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Nokkrir erfiSleikar voru á upphafi þessa bindis. Prentsmiðj'

an hafði fullt i fangi með að lúka þvi, sem prenta þurfti fyrir

aðra. Hinn ágæti setjari (Árni Guðlaugsson), sem sett hefir

verk þetta alla tið, sem ég hefi um það séð, var tekinn til vél-

setningar. Reynt var þá að nota viðvaninga.

En er lokið var þrem örkum og letrið þókti orðið allslitið, var

horfið að því að vélsetja það, sem eftir var. Þá var samt ekki

annars kostr en samræma stafagerð á skjölunum, og er það
engum til óhagræðis, svo sem tvÖfalt m, fyrir m, fi o. s. frv.,

setja serkneskan Í4 fyrir rómverskan o. fl. þess háttar. Með
þessura hætti tókst að komast fram úr helztu annmörkunimi, og
var það mest með tilstyrk hins fyrra setjara (Árna Guðlaugs-
sonar), sem nú tók aftr að sér verkið.

Páll Esgert Ólason.





Efni.

1. 1551, 28. júlí. Bréf Kristjáns konungs þriðja til Ját-

varðs Englakonungs um rán Englendinga Bls. 1

2. 1551, 21. okt. Bréf sama konungs til sama um rýmk-
un viðskipta i löndum sinum 1

3. 1557, 26. sept. Kvittun Ólafs byskups Hjaltasonar um
reikningsskap Svalbarðskirkju 1540-57, er Jón bóndi

Magnússon stóð 1-3

4. 1561, 5. okt. Bréf Elisabetar Engladrottningar til

Friðriks annars um harðræði, er Englar liafi beitt

Simon Surbeck 3-5

5. 1561, 8. okt. Bréf sömu til sama um brot, er Englar
hafi valdið með Skotum í Vestmannaeyjum 5-6

6. 1562, 4. maí. Sáttargerð Friðriks annars og Ham-
borgarmanna um deilumál þeirra, þar í um ólög-

legan útflutning á brennisteini frá íslandi 6-7

7. 1562, 22. ág. Gisli byskup Jónsson kvittar Eggert

lögmann Hannesson um reikningsskap Ogrskirkju 7-8

8. 1562, 24. ág. Árni Gislason og Guðrún Þorleifsdóttir

kvitta hvort aannað um öll skipti þeirra 8

9. 1502, 30. ág. Kolbeinn Arngrímsson vitnar, að fullt

andvirði hafi komið fyrir Grænavatn, fær Magnúsi

Jónssyni tilkall til Fremri-Náma og sakir sinar á

hendr Þorsteini heitnum Finnbogasyni 9-10

10. 1562, 1. sept. Gísli byskup Jónsson kvittar Daða
bónda Guðmuudsson um reikningsskap kirkju i

Hvamnii i Hvammssveit og allra kirkna sjálfs hans 10-11

11. 1562, 8. og 9. sept. Loforð sira Þorleifs Björnssonar

um að selja Páli Jónssyni fyrstum manna Reykhóla

fyrir tilgreint verð 11-12

12. 1562, 17. sept. Vitnisburðr um lýsing Guðrúnar
Helgadóttur, að Gautastaðir væru eign hennar 12-13

13. 1562, 11. sept. Vitnisburðr um lýsing Páls Jónssonar

á réttum lögmála á jörðunni Reykhólum 13

14. 1562, 18. sept. Bókareiðr Kolbeins Arngrimssonar
um lýsing sína á landareign og itökum Grænavatns 14



VI EFNI

15. 1562, 19. sept.. Kaupmáli síra Jóns Þórðarsonar og

Guðrúnar Jónsdóttur 14-15

16. 1562, 19. sept. Kaupbréf fyrir stærra Hnífsdal .... 15-16

17. 1562, 7. okt. Helniingadómr dæmir lijónaskiinað með
Hans bartskera Eylerssyni og Oddnýju Jónsdóttur,

vegna hórdómsbrots hennar 16-18

18. 1562, 11. okt. Kaupmáli Jóns Þórðarsonar og Ing-

veldar Jónsdóttur ". 18-19

19. 1562, 13. okt. Dómr um reiðir presta yfir vatnsföll 19

20. 1562, 20. okt. Vitnisburður um falsbréfagerð Niku-

lásar Tómassonar og viðræður hans um það efni við

Magnús Jónsson 19-20

21. 1562, 26. okt. Guðrún Þorleifsdóttir fær sira Magn-

úsi Magnússyni umboð sitt 20-1

22. 1562, 6. nóv. Kaupbréf fyrir hálfum Furðufirði og

Reykjarfirði og Skáladal i Aðalvik, með kvittun fyrir

andvirði þessara jarða 21-2

23. 1562, 6. nóv. Kvittun andvirðis fyrir 20 hundr. i

Guðrúnarstöðum i Vatnsdal 22

24. 1562, 12. dec. Stefán Löjtz kvartar fyir Danakonungi
um það, að sér og bræðrum sinum sé gert mjög tor-

velt um að flytja brennistein af Islandi og að nota

einkaleyfi sitt frá konungi til þess 22-4

25. 1562, 14. dec. Kolbeinn Arngrimsson lýsir þvi, að

hann viti eigi aðra breytni barna sinna og stjúp-

barna en meinalausa 24-5

26. 1562, 27. dec. Konungr leggr fyrir kanzlara að semja
við Stefán Löjtz, en aftra þvi, að hann komi á fund
sinn 25-6

27. 1562, 28. dec. Jón Björnsson i Flatey samþykkir lög-

mála Páls Jónssonar á Reykhóla 26

28. SjÖttardómur um kaupskap Eyjamanna og Sunda-

manna við almúga 27

29. 1562. Tómas Brandsson lofar að selja Halldóri Sig-

urðssyni fyrstum manna hálfa Bárðartjörn i Höfða-

hverfi 27-cS

30. 1562. Bréf hirðstjóra um sekt fyrir tíundarhald 28-9

31. [1562]. Máldagi kirkju i Heydölum um það \eyih

sem síra Þorlákr Ivarsson tók við staðnum 29-30

32. 1562. Afhending Heydala, er sira Þorlákr fvarsson

tók við 30-1

33. 1562 eða litlu siðar. Vitnisburðr um landamerki i

milli Mela og Hafnar 31-2

34. 1562. Máldagi Tjarnar á Vatnsnesi 32

35. [1562]. Máldagi Grimstungna 32

36. 1562, Máldagi Barðskirkju i Fljótmn 33-4



EFNi vn

37. [1562]. Virðing á húsabót i Tungu i Fljótum og

þrem hjáleigum 34

38. Um 1562-3, Minnisgrein sira Gottskálks um bygging

jarða sinna 34-5

39. 1563, 2, jan, Skólamenn, sem ekki vilja vigjast,

dæmdir skyldir til aS inna aftur kirkjunni á ein-

hvern hátt viðrværi sitt 35-8

40. 1563, 2. jan. Testamenti sira Þorleifs Björnssonar að

að Reykhólum 38-9

41. 1563, 9. jan. Konungr skrifar kanzlara og kveðst ekki

vilja taka við Stefáni Löjtz, en ella standi allt við

það, sem um hafi verið talað 39-40

42. 1563, 14. jan. Dómr um framfæri Ástu Jónsdóttur . . 40-1

43. 1563, 18. jan. Svar konungs við bréfi Stefáns Löjtz,

um brennistein 41-2

44. 1563, 22., jan. Konungr leggr fyrir rentumeistara að

kaupa af brennisteinskaupmanni brennistein við 20

dÖIum tunnuna 42

45. 1563, 25. jan, Ólafr byskup Hjaltason kvittar Magnús
Björnsson um reikningsskap af Reykjakirkju i

Tungusveit 42-4

46. [1563?], 29. jan. Dómr um þurfamenn 44-6

47. 1563, 31. jan, Vitnisburðr um testamenti Solveigar

Björnsdóttur 46

48. 1563, 31. jan. Konungr ritar Hamborgarmönnum um
brennisteinsskip frá íslandi 47

49. 1563, 5. febr, Konungr ritar Hamborgarmönnum að

halda sér frá Stapa, Rifi og Grundarfirði, með þvi

að hann taki þær hafnir sjálfr 47-8

50. 1563, 6. febr. Lofan Orms Sturlusonar að selja Árna
Gislasyní fyrstum manna Kjarlaksstaði og Orms-
staði 48-9

51. 1563, 6. febr. Vitnisburðr um sama efni sem næsta

skjal á undan 49
52. 1563, 6. febr. Vitnisburður um sama efni sem tvö

næstu skjöl á undan 49-50

53. 1563, 11. febr. Reikningr kvikfjár og afgjalda Skál-

holtsstóls, og stóð reikninginn Gisli bóndi Sveinsson 50-7

54. 1563, 27, febr. Vitnisburðr sira Einars Marteinsson-

ar um frásagnir manna um hjúskaparmeinbugi i

hjónaböndum Þorleifs Grimssonar 57-8

55. 1563, 15. mars. Sendibréf frá Jóni Björnssyni i Flat-

ey til Páls Jónssonar 58-9

56. [1563, i mars]. Annað sendibréf frá sama manni til

sama 59-61

57. 1563, 16. mars. Konungr leggr fyrir Jakob Brocken-

É



vm EFNI

hus að hafa sömu sjómenn á skipum konungs tveimr

til Norðrlands, til þess að þeir kynnist leiðinni 61

58. 1563, fyrir 18. mars. Skipverjar Hans skipherra Scho-

makers kæra til konungs undan þjónustu við Löjtz-

bræðr i flutningi brennisteins af íslandi 61-2

59. 1563, 20. mars. Konungr leggur fyrir Eggert lög-

mann Hannesson að úrskurða um jarðir, er komnar
séu undan Helgafellsklaustri 62-3

60. 1563, 20. mars. Konungr leggr fyrir Nikulás og Vigfús

Þorsteinsson að Ijá sér brennisteinsnámur sinar og

semja um þær við hirðstjóra fyrir jarðir eða veizlur 63

61. 1563, 20. mars. Konungr leggr fyrir Gisla byskup
Jónsson að reisa dómkirkjuna af tekjum stólsins, en
farga eigi jörðum stólsins i þvi skyni 64

62. 1563, 20. mars. Opið bréf konungs um að flytja al

þingi á hentugan stað 64-5

63. 1563, 20. mars. Konungr staðfestir dóm um arfa-

skipti eftir Þorleif Grímsson 29. ágúst 1560, en Jón
Marteinsson hafði skotið til staðfestingar konungs 65-6

64. 1563, 20. mars Konungr leggr fyrir hirðstjóra að ná
undir konung jörðum í Gullbringusýslu og annar-

staðar, þær er hentugar séu, i skiptum fyrir jarðir

annarstaðar 66-7

65. 1563, 20. mars. Konungr leggr bann við þvi, að ís-

lendingar megi selja hesta eða skinnavöru, fyrr en

lénsmanni konungs hefir verið gerr kostr að kaupa 67-8

66. 1563, 20. mars. Konungr veitir Eiríki Árnasyni

Skriðuklaustr 68-9

67. 1563, 20 mars. Konungr veitir Gunnari Gislasyni

Reyn^staðarklainstr 69

68. 1563, fyrir 20. mars. Erindi hirðstjóra um ýmis is-

Icnzk efni, þar í um flutning lögréttu 69-72

69. 1563, 20. mars. Konungr býðr að refsa lauslæti, frænd-
semispellum og öðrum slíkum ólifnaði eftir lögum,

en þar er þau nái ekki til, skuli farið eftir recess-

inum (þ. e. Kaldangrs-recessi 13. Dec. 1558) 72-5

70. 1563, 20. mars. Konungr veitir Eggert lögmanni Hann-
essyni leyfi til að ganga að eiga Steinunni Jónsdótt-

ur, þótt brotleg hafi orðið með frænda hans, Guðna
ÞormóSssyni 76

71. 1563, 27. mars. Opið bréf konungs um stofnun yfir-

dóms 24 manna yfir dómum lögmanna á íslandi . . 77-8

72. 1563, 27. mars. Opið bréf konungs um að sóknar-

prestar skuli fá veitingarbréf frá hirðstjóra sam-
kvæmt kirkjuskipan 78-9

73. 1563, 27. mars. Stefna konungs til Páls lögmanns Yig-



EFNI ^ IX

fussonar fyrir rikisráð vegna sakargifta Simonar Sur-

becks 79-80

74. 1563, 6. april. Sáttargerð með þeim frændum Þórhalli

Jónssyni og Þormóði og Einari Ásmundssonmn um
tilkall erfðafjár eftir Einar Oddsson 80-1

75 1563, 14. april. Kauupl)réf fyrir Einarsstöðum i Krækl-

ingahlið 81-2

76. 1563, 15. apriL RikisráS ritar Löjtzfrændimi um van-

efndakærur þeirra á konung i brennisteinssamningi,

að konungr hafi og sakir á hendr þeira, og skuli þeir

veita einum sinna raanna umboð til þess að standa

fyrir málinu löglega 82-4

77. 1563, 17. april. Konungr tjáir Kristjáni Munk, að

hann hafi látið i té efnivið til húsagerðar i Amster-

dam til hreinsunar koparsóti 84

78. 1563, 18. april. líonungr leggr fyrir þegna sina norð-

anlands á íslandi að selja Hans Nielsen tvo skips-

farma af lýsi og brennisteini 85

79. 1563, 24. april. Konungr leggr fyrir rentumeistara að

gera upp reikninga við Hans Nielsen og kaupa af

honum hluta hans af brennisteini við 20 dölura

tunnuna 85-6

80. 1563, 24. apil. Sendibréfsbrot konungs til kjörfurst-

ans á Saxlandi um skipti sin og Hambogarmanna um
hafnir á íslandi 86

81. 1563, 4, maí. Páll Jónsson lögfestir landsmála á

Reykhóluni 87

82. 1563, 7. mai. Arfr eftir Gróu Einarsdóttur dæmdr
Jóni Jónssyni og hans sambornum systkinum 88-90

83. 1563, 7. raaí. Kaupbréf fyrir Fiskilæk 90-1

84. 1563, 18. raai. TVlftardómr dæmir Eggert lögraanni

Hannessyni forkaupsrétt að Laugardal i Tálknafirði

við þvi verði, sem hann hafði fyrir gefið 91-5

85. 1563, 19. maí. Vitnisburðr um konungsbréf til Jóns
Sigurðssonar, og skipaði það honum aftur eignir

og konu 95-6

86. 1563, 22. mai. Vitnisburðr ura landeign Klifshaga í

Öxarfirði , 96
87. 1563 [i fardögum]. Afhending Mela kirkju með álagi 96-7

88. 1563, 28. mai. Samningr Orms Sturlusonar við Daða
Guðmundsson um Leikskála dæmdr gildr 97-9

89. 1563, 1. juní. Vitnisburðr nokkurra Þingeyinga um
breytni Kolbeins Arngrimssonar 99-100

ÖO. 1563, 2. júni. Herdis Þorleifsdóttir sver fyrir hold-
lega sambúð raeð skyldum sér i óbótamálum eða
svo sér raægðum af Ceciliu Jónsdóttur 100-3

1



X EFNI

91. 156(, 7. júní. Kaupbréf fyrir hálfri Munistungu 103

92. 1563,-16. júni. Jóni Ásgrimssyni dæmt undanfæri

fyrir legorð með eiginkonu Jóns Jónssonar 103-4

93. 1563, 20. júni. Ritað Stefáni Löjtz, og er af að ráða,

að fyrir 500 þús. dali sé allt ísland þeim frændum
opið 104-5

94. 1563, 23. júni. Vitnisburðr um lýsing Eyjólfs Koll-

grlmssonar, að enginn annar en bann sjálfr hefði

veitt sér sár það, er hann hlaut bana af 105-6

95. 1563, 27. júni. Vitnisburðr 5 presta um að eign Skál-

holtskirkju séu eyin fyrir ofan Höfða i Byskups-

tungum og ísabakkaeyjar 106-7

96. 1563, 28. júni. Gísli byskup Jónsson kvittar Eggert

lögmann Hannesson um lausn hálfrar jarðarinnar

Brjánslækjar á Barðaströnd 107-8

97. Bréf stjórnarherra á Englandi sin i milli um vörzlur

á fiskiflota Englendinga við ísland 108-9

98. 1563, 30. júni. Helmingadómr dæmir Skálholtskirkju

reka fyrir Arnarhólslandi i Landeyjum 109-10

99. 1563, 1. júli. Sjöttardómr á alþingi dæmir ógilda gjöf

Erlends Þovarðssonar til Þorsteins Sighvatssonar

(þ.e. Vilmundarstaði) 110-12

100. 1563, 1. júli. Dómr um Másstaði i Svarfaðardal . . 112-13

101. [1563, 2. júli?]. Hirðstjóri leggr fyrir þá, er kirkjufé

halda, að skýra glöggt frá þvi 113

102. 1563, 2. júli. Hirðstjóri mæhr fyrir um hegðun
manna við guðsþjónustugerð i kirkju 113-17

103. 1563, 2. júli. Skipan um framfæri uppgjafapresta i

Skálholtsbyskupsdæmi og um vist kennslupilta á

hinum rikari stöðum 117-20

104. 1563, 2. júli. Samskonar bréf,,er varðar Hólabyskups-
dæmi 120-2

105. 1563, á alþingi. Magnús Jónsson galt Árna Björnssyni
23 hundr. upp i samning, er gerðr var við Jón, bróður
hans 122.

106. 1563, 7. júli. Vitnisburðr Eggerts lögmanns Hannes-
sonar um auglýsing á landsmála Páls Jónssonar á
Reykhóla 122-3

107. 1563, 14. júli. Varnaðarorð Magnúsar Jónssonar við

Kolbein Arngrimsson um Grænavatn, og stendr

Kolbeinn fast við fyrri orð sin 123-4

108. 1563, 14. júli. Kolbeinn Arngrímsson sver fyrir vit-

orð um aðra breytni barna sinna og stjúpbarna en
meinalausa 124-5

109. 1563, 18. júli. Kvittan Eggerts lömanns Hannesson-
ar til Guðmundar Helgasonanr um misferli 125-6



EFNI XI

110. 1563, 29. júli. Kaupbréf fyrir Eiðshúsum 126-7

111. 1563, 11. ág. Jón Magnússon fær Siguröi, syni sinum,

Svalbarð allt til eignar 127-8

112. 1563 ffyrir 15. ág.]. Tillögur liirðstjóra til konungs

um nýjar nytjar brennisteins, um fálkatekju o. fl. 128-30

113. 1563, 15. ág. Vigfús og Nikulás Þorsteinssynir selja

konungi brennisteinsnámur sinar allar 130-2

114. 1563, 15. ág. Koungur veitir Nikulási Þorsteinssyni

Munkaþverárklaustr afgjaldslaust um 6 ár, en siðan

með 80 dala ársleigu 132-4

115. 1563, 15. ág. Konungr veitir Vigfúsi Þorsteinssyni

Þingeyjarþing, Möðrufell og Gilsbakka afgjaldslaust

um 6 ár, en siðan með venjulegri ársleigu 134-5

116. 1563, 19. ág, Virðing á kirkju og stað i Reykholti . . 136

117. 1563, 23. ág. Skipti á Gröf á Höfðaströnd og Lundi

og Þrasastöðum. og Fljótum, með niilligjöf 136-7

118. 1563, 28. ág. Magnús Jónsson áskilur sér undanfæri

um vitorð með breytni barna og stjúpbarna Kol-

beins Arngrimssonar 137-8

119. 1563, 30. ág. Kvittan byskups til Þórðar Guðmunds-
sonar fyrir allri meðferð staðar i Reykholti 139

120. 1563, 8. sept. Kaupbréf parts i Grímsstöðum fyrir

Skárastaði 139-40

121. 1563, 8. sept. Helmingadónir um nytjan teiga á

Brunnárbökkum 140-2

122. 1563, 8. sept. Máldagi Múlakirkju 142-5
123. 1563, 8. sept. Skiptabréf Látra i Aðalvik fyrir Steig

og Karlsstaðí i Veiðileysu 145-7

124. 1563, 14. sept. Vitnisburðr um lofan á sölu Látra i

Aðalvik 147-8
125. 1563, 14. sept. Vitnisburðr um sama efni sem næsta

skjal á undan 148
126. 1563, 14. sept. Vitnisburðr uni sama efni sem tvÖ

næstu skjöl á undan 149
127. 1563, 14. sept. Kaupbréf fyrir 4 hundr. í Látrum í

Aðalvík 149-50
128. 1563, 17. sept. Transskriptarbréf af jarðakaupabréfi 9.

apr. 1414 150
129. 1563, 18. sept. Þorlcifr prestr Björnsson kvittar Sig-

urð Ormsson af barneign með Herdisi, dóttur sinni 151
130. 1563, 27. sept. Skipan um kirkjur og sóknir á Snæ-

fellsnesi og í Hnappadal 152-5
131. 1563, 27. sept. Hirðstjóri skiptir við Skálholtsstól

jörðum fyrir hönd konungs 155-8
132. 1563, 27. sept. Hirðstjóri leggr niðr að ráði byskups

og nokkurra heldri manna alkirkju i Krýsuvik 158-9



I

XII EFNI

133. 1563, 29. sept. Konungr segir slitið samningi 28. júni

1561 með sér og Löjtzfrændum, og birtir nýjan samn-

ing með sér og þeim um 60 þús. dala lán frá þeim

og félag með þeim um sjÖ ár um brennistein frá

-íslandi 159-64

134. 1563, 6. okt. Kaupbréf fyrir 10 hundr. i Ey i Mýrdal 164-5

135. 1563, 7. okt. Skiptabréf fyrir hálfu Svinavatni og

hálfum Kárastöðum fyrir DálksstaSi 165-8

136. 1563, 8. okt. Magnús Jónsson vitnar, að skipt hafi

verið hálfu Svinavatni og hálfu Tungunesi fyrir

Yztu Vik og milUgjöf 168-9

137. 1563, 19. okt. Þórðr Bjarnason kvittar sira Jón Þor-

leifsson um meðferð peninga og umboð sin vegna . . 170

138. 1563, 24. okt. Kaupmálabréf Sigurðar Jónssonar á

Svalbarði og Guðnýjar Jónsdóttur 170-1

139. 1563, fyrir 26. okt. TestamenUsbréf Daða Guðmunds-
sonar i Snóksdal 172-9

140. 1563, 26. okt. Tylftardómr dæmir Hannes Björnsson

erfingja Daða Guðmundssonar og Eggert Hannessyni

umboð hans, meðan hann er i ómegð 179-84

141. 1563, 31. okt. Stefán Löjtz heitir konungi 60 þús.

dala, að höldnum skilmálum í samningi við kon-

ung, dags. 29. sept. sama ár 184-6

142. 1563, 4. nóv. Hreppstjórnardómr um ómagafamfæri 186-8

143. 1563, 6. nóv. Konungr býðr Hamborgarmönnum að

fá Stefáni Löjtz brennistein þann, er þeir hafi haldið

fyrir honum að boði sínu 188

144. 1563, 11. nóv. Dómr skýtr tilkalli Bergsveins Run-
ólfssonar til Fiskilækjar til þings þess, er umboðs-
maðr konungs ákvæði 188-90

145. 1563, 16. dec. Kaupbréf fyrir hálfu Geldingaholti í

Eystra Hrepp 190-2

146. 1563, 17. dec. Hólabyskup lýsir Tjörn i Aðaldal að

réttu eign Hólakirkju og bannar að dæma um þá jörð,

fyrr en réttum svaramönnum kirkjunnar er til sagt 192-3

147. 1563, 28. des. Bréf Gisla byskups Jónssonar um
prestsþjónustu lauafólks i verstöðum 193-4

148. 1563. Tylftardómr um óhróðr, er sira Stefán Ólafs-

son bar Pál lögmann Vigfússon, dæmir lögmanni
tylftareið, og er sira Stefán gekkst þá við að hafa

gert þetta i hefndarskyni, var landsvist hans og lif

dæmt til náðar konungs 194-9

149. 1563. Skáney veðlögð síra Ásgeiri Hákonarsyni . . 199-200

150. 1563. Bréf Gisla byskups Jónssonar um bygging stól-

jarða í Grindavik 200-2



EFNI XIII

151. 1563. Bréf hirðstjóra um tiundir og um greiðslu

gjaftolls, svo sem verið hafði áðr 202

152. [1563] . Minnisgrein um hygging Haukadals og Laugar 202-3

153. [um 1563]. Jóni Sigurðssyni dæmdar 3 merkr i full-

rétti, að unnum fjáreiði, fyrir áhurð Özurar Björns-

sonar um ranga tiund 203

154. [1563-4]. Reikningr Eggerts lögmanns Hannessonar

um dánarhú Daða Guðmundssonar i Snóksdal, 1563-4 203-29

155. 1564, 12. jan. Guðný Grimsdóttir samþykkir löggjöf

dóttur sinnar, Helenu Jónsdóttur, til manns hennar,

Magnúsar Jónssonar 229-30

156. 1564, 25. jan. Kaupbréf fyrir hálfum Ási i Hálsasveit 230-2

157. 1564. 26. jan. Vidimus af Vatnsfjarðarbréfi (2. sept.

1470) 232

158. 1564, 28. jan. Hraksstoðum á Barðaströnd skipt við

20 hundr. i Látrum á Breiðafirði, með milligjöf .... 232-4

159. 1564, 31. jan. Vitnisburðr um tal Kolbeins Arngrims-

sonar um fyrirhugaða gjöf hálfs Grænavatns 234-5

160. 1564, 31. jan. Vitnisburðr um, að engir hafi orðið við

áskorun Magnúsar Jónssonar á þriggja hreppa þingi

á HelgastÖðum að segja til sakar á hendr honum 235-6

161, 1564, 26. febr. Brimamenn beiðast af konungi hafna
í Kumbaravogi, en þar sættu þeir ofbeldi Hamborgar-
manna, og að Búðum 236-8

162. 1564, 26. febr. Brimamenn tjá hirðstjóra, að þeir hafi

beiðzt verndar konungs i Kumbaravogi fyrir Ham-
borgarmönnum ". 238-9

163. 1564, 6. mars. Konungr tjáir Brimamönnum, að hann
leiti skýrslu hirðstjóra um Kumbaravog, og er það
svar við beiðni þeirra um sigling á þá höfn 240

164. 1564, 6. mars. Svar konunugs til Hamborgarmnna um
Kumbaravog, svipað næsta bréfi á undan 240-1

165. 1564, 13. mars. Jarðaskiptabréf 241-3
166. 1654, 24. mars. Konungr ritar Hamborgarmönnum

um sölu og hreínsun á brennisteiní Löjtz-frænda . . 243-4
167. 1564, 8. april. Veitingarbréf Halldórs Skúlasonar fyr-

ir Þykkvabæjarklaustri 244-5
168. 1564, 8. april. Veitingarbréf Eiriks Árnasonar fyrir

Skriðuklaustri 245-6
169. 1564, 10. april. Jarðaskiptabréf 246-7
170. 1564, 11. april. Konungr tjáir hirðstjóra að hann

lengi lénveitinngar þeirra Þorsteinssona, Nikulásar
og Vigfúsar, um 2 ár vegna brennisteinsverzlunar
þeirra 247

171. 1564, 11. april. Hans Löjtz ritar konungi um skulda-
skipti þeirra og brennisteinsverzlun 248-9



XIV EFNI

172. 1564, 18. apríl. Jón Magnússon samþykkir gerning

Jóns, sonar síns, og konu hans um jarðaskipan 250

173. 1564, 30. april. Vitnisburðr um land Fljótsbakka . . 250-1

174. 1564 (um vorið). Virðing búpenings nokkurs, sem

Daði Guðmundsson átti að Siðumúla 251-2

175. 1564, 13. mai. Skipadómr 252-5

176. 1564, 16. mai. Konungr tjáir rentumeistara að Stefán

Löjtz hafi komizt á snoðir um tilraun Hans Nielsens

í brennisteinsverzlun og samþykkir tilraunina . . 255-6

177. 1564, 23. mai. Kaupmálabréf sira Sveins Bárðar-

sonar og Ingunnar Guðmundsdóttur 256-7

178. 1564, í fardögum. Afhending Hofteigs, og tók við

sira Þórðr Jónsson 257

179. 1564, í fardögum. Afliending Hjaltastaða og tók við

sira Bárðr Ormsson, er áðr hafði haft Hofteig 257-8

180. 1564, 30, mai. Skiptabréf eftir Lopt Guðlaugsson . . 258-61

181. 1564, 1. júni. Jarðasldptabréf 261-2

182. 1564, 12. júni. Halldór Bartholomeusson selr Eiriki

Árnasyni ákæru vigssakar utanlands 263

183. 1564, 13. júni. Sjöttardómr dæmir ógilt kaup Guð-
mundar Gislasonar og Bríetar Brandsdóttur um 10

hundr i Marðarnúpi 263-6

184. 1564, 14. júni. Vitnisburðr um skipti Magnúsar Jóns-

sonar og Vigfúsar Þorsteinssonar á Helgastaðaþingi 266-8

185. 1564, 17. júni. Franifærsludómr 268-9

186. 1564, 18. júni. Vitnisburðr um landamerki Brúar efri

i Grimsnesi 269-70

187. 1564, 26. júni. Kaupbréf fyrir Súlunesi ytra í Mela-
sveit 270-1

188. 1564, 30. júni. Stóri dómr um frændsemi og sifja-

spell, hórdóm og frillulifi 271-7

189. 1564, 30. júni. Hjúskaparleyfi Þorleifs prests Björns-
sonar og Ragnhildar Jónsdóttur 277-8

190. 1564, 1. júli. Tylftardómr ónýtir kaup þeirra hjóna
Arnfinns Jónssonar og Ragnhildar Ketilsdóttur um
tilgreindar jarðir hennar 278-80

191. 1564, 1. júli. Vitnisburðr um lýsing gamals um fiski-

tolla úr Bolungarvík til Vatnsfjarðarkirkju 280-1
192. 1564, 1. júli. Sáttargerð Torfa Sigfússonar og Árna

Gislasonar 281-3
193. 1564, 2. júli. Kvittun andvirðis Svanga i Skorradal . . 283
194. 1564 (á alþingi). Samþykkt um tekjur presta utan

prestsetra af kirknaeignum 283-4
195. 1564, 13. júli. Vitnisburðr um ítök Súluness ytra

og Mela 284
196. 1564 [um 13. júli]. Vitnisburðr um sama efni 284-5



EFNI XV

197. 1564, 15. júli. Jóni presti Loptssyni veittur Vatns-

fjörðr og officialisdæmi i Vestfjörðum 285-8

198. 1564, 15. júli. Hirðstjóri samþykkir umboð Eggerts

Hannessonar á eignum Daða Guðmundssonar, en

skýtr að öðru leyti til konungs kröfum þeim, er

konungr kunni að gera til þeirra 288-9

199. 1564, 24. júli. Kaupbréf fyrir hálfum Stafnshól i

Deildardal 289-90

200. 1564, 2G. júli. Vitnisburðr um landamerki Hóls og

Hliðar i Bolungarvik og fisk til Vatnsfjarðarkirkju 290-1

201. 1564, 26. júli. Vitnisburðr um sama efni 291-2

202. 1564, 26. júli. Vitnisburðr um sama efni • 292-3

203. 1564,1. ág. Vitnisburðr um sama efni 293-4

204. 1564, 6. ág. Sigriðr Sigurðardóttir fær Hóladómkirkju

hálfan Stafnshól 294-5

205. 1564, 19. ág. Samningr um skuld Hóladómkirkju við

Ljósavatnskirkju 295-6

206. 1564, 23. ág. Vitnisburðr um gjöf Hrauns i Unadal 296-7

207. 1564, 29. ág. Búðakaupmenn beiðast meðalgöngu
Brimaráðs við Danakonung andspænis Hamborgar
mönnum 297-9

208. 1564, 1. sept. Vitnisburðr sams konar sem nr. 200-3 299-300

209. 1564, 2. sept. Brimaráð beiðast konungsverndar að

Búðum á sinum mönnum fyrir Hamborgarmönnum 300
210. 1564, 13. sept. Konungr veitir Brimamönnum höfn

að Búðum 300-1

211. 1564, 13. sept. Konungr tjáir Dr. Heinck efni næsta
bréfs á undan 301-2

212. 1564, 15. sept. Kaupbréf fyrir Hólum i Öxnadal . . 302-3
213. 1564, 25. sept. Helmingadómr dæmir Skálholtsdóm-

kirkju rekann á Skeiði 303-5
214. 1564, 27. sept. Lýsing Einars Tómassonar um skipti

sin og Kolbeins Arngrímssonar að Grænavatni 305-6
215. 1564, 27. sept. Þorleifur prestur Björnsson fær Jóni,

bróður sinum, Seljanesströnd upp i skipti þeirra

bræðra 306-7
216. 1564, 29. sept. Vitnisburðr um engjamark i milli Þór-

ormstungu og Marðarnúps i Vatnsdal 308
217. 1564, 18. okt. Kaupbréf fyrir Kjalardal, með landa-

merkjum 308-9
218. 1564, 25. okt. Próventugerningr Ljóts Arngrímssonar 309-11
219. 1564, 30. okt. Kaupbréf fyrír 10 hundr. i Lambavatni 311-12
220. i564, 31. okt. Vitnisburðr um dýrleika Hofs i Dýra-

firði 312
221. 1564, 3. nóv. Vidisse af Vatnsfjarðarbréfi (2. sept.

1470) 313
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222. 1564, 18. nóv, Kvittan Jóns Björnssonar af barneign

með Oddnýju Magnúsdóttur 313-14

223. 1564, 28. nóv. Konungr leggr fyrir Magnús Gylden-

stjerne að lúka upp í skuld sina sjö lestir brenni-

steins 314-15

224. 1564, 30. nóv. Bréf sama manns til sama um sams

konar efni 315

225. 1564, 3. dec. Stefán Löjtz tjáir konungi litla eftir-

spurn brennisteins og verð 22 eða 24 dali tunnuna 315-16

226. 1564, 4. dec. Sami tjáir Ilantzow landstjóra skaða

af brennisteinsverzlun 316

227. 1564, 4. dec. Konungr tekr Hofsós af Hamborgar-

mönnum og fær Hans Nielsen 316-17

228. 1564, 12. dec. Kaupbréf fyrir Laugmn i Skálholtsdal 317-18

229. 1564, 19. dec. Vitnisburðr um nætrvistir Einars Tóm-
assonar að Grænavatni 318-19

230. 1564, 20. dec. Júrgen Borcherd skrifar Hamborgar-
ráði og ber fyrir sig leyfi hirðstjóra um sigling á

Búðir árinu fyrir 319-20

231. 1564, 21. dec. Hamborgarráð afsakar verzlun kaup-

manna sinna að Búðum 320-1

232. 1564, 24. dec. Kaupbréf fyrir Hallgilsstöðum i

Fnjóskadal 321-2

233. 1564, 27. dec. Vitnisburðr um nætrvistir Einars Tóm-
assonar að Grænavatni 322-3

234. 1564. Festingarbréf Þorleifs prests Björnssonar og
og Ragnhildar Jónsdóttur 323-4

235. Tíundarreikningr úr Múlaþingi 324-5

236. 1564. Reikningr kvikfjár, afla og afgjalda Skálholts-

stóls 326-31

237. 1565, 2. jan. Staðfesting Skipadóms Páls Stigssonar 331-2

238. 1565, 9. jan. Erindisbréf Hamborgarmanna á kon-
ungsfund vegna siglingar að Búðum 332-6

239. 1565, 14. jan. Stefán Löjtz skrifar konungi um rost-

ungstönn fengna á íslandi 336-7
240. 1565, 18. jan. Arfsalsgerningr Guðrúnar Jónsdóttur 337-9
241. 1565, 25. jan. Landamerki Múla i Kollafirði á skóg-

arparti i Eyrarskógi 339-40
242. 1565, 28. jan. Hamborgarmenn fá konungsleyfi til

verzlunar á Islandi, með tilgreindum skilmálum . . 341-2

243. 1565, 5. febr. Páll Stigsson fær af konungi Norðfjarð-

arlén i Noi'egi 342-3
244. 1565, 8. febr. Transskriftarbréf 343
245. 1565, 12. febr. Konungr ritar Herluf Trolle um sigl-

ing til Norðrlands á íslandi 344
246. 1565, 19. febr. Konungr veitir 2 dönskum mönnum



leyfi til siglingar á Básenda, með tilgreinduin skil-

málum 344-6

247. 1565, 4. mars. Konungr ritar Herluf Trolle um skip

til íslandsferðar handa Hans Nielsen 346
248. 1565, 4. mars. Konungr ritar Magnúsi Gyldenstjerne,

biðr liann leyna Stefán Löjtz brennisteinsbirgðum

sinum og getr sendifarar Hans Nielsens til þýzkra
borga 347-8

249. 1565, 5. mars, Konungr veitir Andrési Jude leyfi til

siglingar á Rif og Stapa 348-9

250. 1565, 16. mars. Konungr veitir Gert Bomhofer, með-
an hann hreinsar hrennistein hans, leyfi til siglingar

á Patreksfjörð, Bildudalsvog og Tálknafjörð 349-50

251. 1565, 20. mars. Transkriptarbréf (skjöl um Jón Þor-

finnsson árið 1561) 350-1

252. 1565, 2. april. Kaupbréf fyrir Dynjandi i Arnarfirði 351-2

253. 1565, 13. april. Erindisbréf Páls hirðstjóra Stígs-

sonar 352-4

254. 1565, 13. apríl. Konungr ritar klaustrhöldurum um
að sýna hirðstjóra allt inventarium þeirra og fá

lionum i hendr það, er hann óskar og þau megi

niissa 354-5

255. 1565, 13. april. Konungr fær Pétri Einarssyni til

eignar Elliðaey fyrir Arnarstapa og hýsing hans þar
og kröfur i garð Ögmundar byskups 355-6

256. 1565, 13. apríl. Konungr tjáir landsetum Helgafells-

klaustrs að svara skyldum sínum til Arnarstapa .... 357
257. 1565, 13. april. Konungr staðfestir Stóra dóm .... 357 60
258. 1565, 13. april. Konungr leggr til Skálholtsskóla ti-

undir úr Rangárvalla og Barðastrandar sýslum .... 360-1

259. 1565, 13, apríl. Konungr veitir sira Halldóri Bene-

diktssyni MÖðruvallaklaustr 361-2

260. 1565, 13. april. Konungr veitir sira Erasmusi Villads-

syni Odda 362
261. 1565, 13, apríl. Konungr veitir Nikulási Þorsteins-

syni að láni Flatey á Skjálfanda 362-3
262. 1565, 14, april. Konungr veitir síra Magnúsi Magnús-

syni leyfi til að eiga Guðrúnu Þorleifsdóttur, þótt
sögð sé legin af Gvendi Illugasyni, frænda hans . . 363-4

263. 1565, 22. april. Konungr sendir hest til þess að hafa
með islenzku stóði sinu 364-5

264. 1565, 25. april. Kaupbréf fyrir Syðsta Gili 1 Langadal 365
^"5. 1565, 30. april, Dómr um hjónaband Halldórs prests

. Benediktssonar og Helgu Illugadóttur 365-8
266, 1565, 3. mai. Kaupbréf fyrir Másstöðum i Skiðadal 369-70

-
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267. 1565, 7. mai. Dónir um framfærslu og flutning fá-

tækra manna 370-3

268. 1565, 7. raai. Míðgarðadómr Henriks Krags um um-

ferðar- og búðarsetufólk 373-7

269. 1565, 13. mai. Vitnisburðr um skipti og viðræður

Magnúsar Jónssonar og Kolbeins Arngrimssonar . . 378-9

270. 1565, 18. mai. Vitnisburðr um lieimildarlausa inn-

siglanotkun Ólafs Jónssonar 379-80

271. 1565, 19, mai. Dómr um ákæru Halldórs Ormssonar

til Þorláks Jónssonar fyrir að liafa beitt sex kúm i

land sitt upp i fullan mánuð leyfislaust 380-6

272. 1565, 20. mai. Helmingadómr ura lambseidi Háls-

kirkju í Fnjóskadal ura allan dalinn 386-8

273. 1565, 27, mai. Jón Sveinsson samþykkir próventu-

gerning Guðrúnar Jónsdóttur 389

274. [1565], i fardögum. Afhending Presthóla, er sira

Ketill Jónsson skildi við 390-1

275. 1565, 2. júni. Kaupbréf fyrir 9 hundr. i Sléttu i Reyð-

arfirði 391-2

276. 1565, 4. júni. Afhending Hrafnseyrar 392-3

277. 1565, 6. júni. Konungr leggur fyrir Magnús Gylden-
stjerne að fá Markúsi Hess sex lestir brennisteins

upp i skuld Yið hann 393-4

278. 1565, 7. júní. Eggert lögraaðr Hanneson staðfestir

loforð sitt við Steinunni Jónsdóttur, konu sina, að
hún fái 60 hundr. úr fé hans i sæmd sina 394

279. 1565, 9, júni, Tylftardórar um fátæka raenn í Húna-
vatnsþingi 395-6

280. 1565, 11. júni, Þórhalli Oddsson gefr upp við Henrik
Gerkens tilkall til Blönduholts i Kjós 397

281. 1565, 12. júni. Tveir menn vitna, að Guðrún Þorleifs-

dóttir hafi fengið Magnúsi presti Magnússyni laga-

umboð sitt 397-8

282. 1565, 16. júni, Afliending Vatnsfjarðar, er Jón prestr
Loptsson tók við 398-400

283. 1565, 17. júni. Magnús Björnsson fær Gottskálki, syni
sínura, Steinsstaði i Tungusveit i löggjöf sina 400

284. 1565, fyrir alþingi, Samþykkt yfirvalda, siðan stað-

fest á alþingi, nm helgihöld, tiundir, kirkjusóknir,

gjöld fyrir prestsverk, testament og kirkjudaga 401-3
285. 1565, 20, júli. Pétr Matteusson kvittar Eggert lög-

mann Hannesson um skuld Jóns Erlingssonar 403
286. 1565, 21. júlí, Skipan hirðstjóra ura kirkjusókn og

og kirkjusiði og bann við þvi að hafa ungbörn og
hunda til kirkjii 403-8



EFNI XIX

287. 1565, 28. júlí. Gísli byskup Jónsson kvittar Jón

Björnsson um reikningsskap Flateyjarkirkju 408-9

288. 1565, 7. ág. Dómr um Grænavatn 409-11

289. 1565, 14. ág. Konungr veitir Bartholomeusi Thin-

appel leyfi til siglingar á Dýrafjörð 411-12

290. 1565, 18. ág. Kaupbréf fyrir hálfum Skjallandafossi 412-13

291. 1565, 19. ág. Festingarbréf Gottskálks Magnússonar

og Guðrúnar Gottskálksdóttur 413-15

292. 1565, 6. sept. Bréf Friðriks annars til Elisabetar

Engladottningar, og er getið um islenzk efni, er

Sinion Surbeck greini frá 415-17

293. 1565, 8. sept. Konungr beðinn að veita Brimakaup-

mönnum leyfi til verzlunar i Keflavik, gegn fullu

gjaldi : 417
294. 1565, 12. sept. Ólafr byskup Hjaltason gerir um

ágreining Halldórs prests Benediktssonar og Niku-

lásar Þorsteinssonar um reikningsskap um Munka-
þverárklaustr og kirkju 417-20

295. 1565, 12. sept. Transscriptum Ljósavatnsmáldaga eft-

ir Pétrs máldaga og vidimus eftir bók Ólafs byskups

Rögnyaldssonar 420
296. 1565, 15. sept. Vitnisburðr Ólafs byskups Hjaltasonar

um eignarheimild Húsabakka eftir þrem gömlum
máldögum 421

297. 1565, 21. sept. Máldagi Hálskirkju i Fnjóskadal .... 422
298. 1565, 22. sept. Kaupmálabréf Magnúsar prúða Jóns-

Jónssonar og Ragnheiðar Eggertsdóttur 422-5
299. 1565, 25. sept. Kaupbréf fyrir 8 hundr. i Ási í Hálsa-

sveit 425-6
^09. 1565, 6. okt. Héraðsdómr dæmir gildan reiknings-

skap Bjarnar prests Jónssonar á Mel og Jón, son
hans, löglega mega sækja skuldir eftir þessum
reikningi 426-8

1565, 9. okt. Sætt Jóns Magnússonar og Sveins
Bjarnarsonar 428-9
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hönd 628-30
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1

28. júlí 1551. í Kaupmannaliðfii.

Bríip Krihtjáns konungs þriðja lil Játvarðs Englakonungs
í'ffiðir um rán Englendinga, en með þvi að í?ilönd er ekki

^^ínt, íslenzkir staðir, né heldur menn, hvorki innlendir né
"^lendir, verðr ekki sagt, hvort bréfið varði ísland.

Hikiaskjalasafn Dana, Island, Fœrö og Grönland, uppskrift Grims
^líorkelíns „Ex aiitogr. charlac. Bibl. Cotton. Nero 111 B. pag, 133.
Plut. IV. D.«

ð
21. okt. 1551. í KaupiuannaliSín.

^héf Kristjáns konungs þriðja til Játvarðs sjötta Englakon-
^^8«, um rýmkun viðskipla í löndum sínum (ísland ekki
"^fnt. ágrip).

^
R'kisskjalasafn Dana, Island, Fœrö og Grönland, Supplem. 11,

» 11, uppskrift m. h. Gríms Thorkelíns „Ex Bibliotheca Cottoniana
^spasian F-. lU. 75.« „Ex autographo ohartaceo" „Sigillum Corona".

^
* • • - Nec displicet nobis data occasione aliquando latius

® Hs quæ in emolumentuni regnorum vtrinque noslrorum

fe videbuntur et vnione maiorum agere. Vestræqve Se-
^'^ilalig subditis. non modo liberum erit. saluis teloniis nostris

cer'

^^*^ ^ommertiaque in ditionibus nostris frequenter exer-

^^1- Verum etiam requisiti nostra ope illis adesse. et in

bim
^ P^blice ac priualim promouere eos sedulo cona-
^r. Idemque pari fiducia nobis vicissim de Serenitate

"^^^^^a pollicemur

3.
26. sept. 1557. á Svalbarðl.

g 13. okt. 1557. að Hralnagili.
viTTuji Ölafs byskups Hjaltasonar um reikningsskap Sval-
arðskirkju 1540-57, er 'jón bóndi Magnússon stóð.

^ipl. lal. XIV. B. 1
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Máldagabók Ólafs byskups Hjaltasonar, bls. 38. — AM. Apogr,

199 m. h. Grunnavikiir-Jóns („2í>"). — Alhugasemdir Guðbri.nds bysk-

ups um kvittun þessa er að finna i máldagHbók hans i þjakjs., bl«

20. sbr. PEÓL. Menn og menntir, 111. bls. 492.

Anno domini 1569. Siialbardzkirkiu reikningskaparskíd

hefur Sigurdur Jonson a Sualbardi þuilika sendt Seia Sig-

urdi Jonssyni til Hola sem hier epter skrifad stendur.

Eg Oiafur Hialltason vnder gudz þolinmædi biskup a

Holum og superintendens Holhbi^knp-idæmis giori godum
monnum kunnigt med þessu mijnu opnu brefi at arum epter

gudz burd 1557 a hinn 26 dag septeinbris manadar a Sual-

bardi a Eijafiardarstrond kom fyrer mic heidursamligur oc

vel borinn dandi mann Jon bondi Magnusson. tiaandi fyrir

mier þad kuittunaibref er biskup Jon Arason milldrar minn-

ingar hafdi honum vt giefid a greindu Sualbardi mier siaif-

um hia verandi j kapellans stiett. Anno 1540. huer reikn-

ingskapur oc kuitlan mier li]st nu j mijnu ouerdugu') kalii

biskupsiigs enibæltis skiailigur og myndugur med ollum sijn-

um greinum. þar fyrir slyicki ec og stadfesti oe fulimegtugt

giore. oc so vrskurda sanm bref og kuittan j ollum sijnum

articuiis myndugt vera. hier med giordi hann oss reikning-

skap af oliu þui sem faliid hafdi sijdan adur greindur reikn-

ingskapur giordur var. og reiknadist þad nœr xxc af lausu

og faustu. Þui at gudz nafni til kolludu oc helgum anda

hefí eg nu skodad þa kirkiu ] minne riettre vi^itatíone. huer

mier lijst storiiga foibetrud hafa verid at til logdum þeim

stora veggnum sunnaii til a kirkiunne. motz vid þánn sem
hann hefur giora latid fyrir nordan. en korinn alian med
sudþaki vpp oc ofan, at til logdum glergluggum sem hann

lofadi. huad niier viidist hann framar meir reikningskap

ecki þurfa at giora en hann villdi so leingi og a medan at

hann og hans epterkoinandi erfii giar halida fyrr greinda

kirkiu med soddan ornamentis instædu oskierltri og þuiiiku

vpphelidi sem a horfist og eigi sie hann ne hanz erfingiar

skyliduger^) framar meir hiedan j fra reikningskap at giora

eda at standa greindri Suaibardz kirkiu so leingi og a medan

hon er so haiidin oc eigi med meira kostnadi vpp aptur

1) ouerdugi, frumb. 2) vantar i frumb ; b. v. AM. i Apogr. 199.
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byggíast þo at spioll giorist a henne, helldur en so sem hun
er nu oc fyrr greindur Jon bondi hefur lofad at forbetrast

skylldi og fyrr skrifad stendur. og so sem suarar einfalldri

tiund fyrir fyiidina epter gonilum oc ellstum sattmala so at

enigm odul nie fastaeign þurfi naudsynialaust at pantáetiast

3 nioti logbokarinnar ordum et cetera. Þui giori eg og gief

adur greindan Jon bonda Magnusson og hans erfingia vm
fidur greindan ailan reikning.skap greindrar Sualbardz kirkiu

fornan og nijan sijdan biskups Jons kuiltan. oc hann meiga

írialsliga at sier taca þær ia'rdef sem adur voru pantadar

fyrir kirkiu godzin at golldnum þeim x n>alnytu kugilldnm

xc
j
godum peninguni. sem hann hafdi lofad greindum

binkup Joni med adur greindum skilmaía vndertoludum og

kirkiuíme so forbetradre sem hann lofadi. knilta oc akiœru-

'ausa fyrir mier og ollum Holadomkirkiu formonnum epter

'ííic komendum at holidnu oilu fyrr skrifudu. bisktipi. kieni-

"^onnum oc kirkiunne til riettiligs vpphelldis epter gomlum
vana. Oc til sanninda hier vm set eg milt insigli fyrer þetta

kuitlunaíhref huert ed giort var a Hrafnagili 13 dag Octo-

bria 1557.

6. okt. 1Ó61 Apud D. Jacobiim.

Bbéf Elísabetar Engladrottningar til Fnðriks annars, um
haiðræbi, er Englar hafi beilt Símon Surbeck,

Ríkisstjalasafn Dana, Island, Fœrö og GrÖnland, Supplem. II,

% nr. 13, eftirrit Gríms Thorkelína „Ex codite papiraceo coœvo in

Bibliolheca Regia 13. B. 1, vid. Casley's Catalogum, pag. 219".

Serenissimo P. D. Frederico Danorum &c. Regi.

Eflisabelha] etc. Accepimus literas vestras iiii Septem-
^res datas. ex quibus inlelleximus quam graviter conquestus
sit apud Vestram Serenitatem Simo Sorbeche mercator In-

sulee Wespendæ de quibusdam injuriis sibi illatis et aliis

insolentibus maleficiis istic admissis per certos Anglos qui

eam insulam piscandí gratia frequentarunt. de eadem re

idem Simo Sorbecke. ante aliquot nicnses supplicem nobis

oblutulit libellum, Et qnanquam ille Sorbecke hinc subito

descesserat. neminem pro se substituens. qui eius cansani
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prosequeretur. ita ut aliquo niodo viaque legilima constaret.

quam certa et vera illius fuerat querela. tamen cum nos

nihil prius tiabenius. quam omnes omnium Principum im-

primis uero vestræ Serenitatis subdilos. omni iniuria quoad

possumus prohibere mandatum statim dedimus nostro su-

premo Admirallo. ut curaret sisti sibi omnes Anglos. qui hoc

anno eam insulam adierunt. Nonnulli ex eis magno quidem

cum labore inueniebantur. qui omnes adacti sunt iureiurando.

ul verum proferrent. ex quorum accurata examinatione plane

liquet. eundem ipsum Simonem. prius vim obtulisse cuidam

subdito nostro lacobo Spenser et illius nautis. nam facto in

eoa violento impetu. affligitur ad terram lacobus Spenser.

abscinditur brachium cuidam Anglo. Quod factum cum reli-

qui nautæ e nauibus inspectantes permoleste ferrent. in ter*

ram discendunt quidam ex eis qui levioris notæ erant. et

insecuti sunt Simonem Sorbecke domum suam usque cuius

aliquam partem perfregerunt. et vnam vitream fenestram.

nec ulla insuper alia siue vis ulla vestræ domui. siue iniuria

vllis vestris hominibus intentata est ut ipsi asseueranter af-

lirmant. prœterquam quod quidam nomine Smylhe insolens

nauta pisciculum vnum Simoni Surbeclíe abstulerat qui ei

postea est restitutus. Et homo ille nequam ab factum istud

primum per Simonem Surbecke in carcerem conjicitur. deinde

per Capitaneum eius (er in mare mergitur. et tandem ab

illa societate in perpetuum exterminatur.

Et quanquam omnis huius molus atque maleficii oc-

casio ab ipso Simone Surbecke proficisci plane appareat.

non tamen cum nec probare possimus. nec tolerare volimus

ut ulli nostri subditi. vllas suas priuatas iniurias persequan-

tur. curauimus ut nonnulli in carceres conjiciantur. sedulo

etiam curaturæ. ut reliqui quam primum possint deprehendi

ita pro delicti modi tractentur. ut eorum exemplo. alii ab

omni simili admittendo facinore deinceps discant sese abstinere.

Præterea si quisquám uestrorum adhuc etiam uelit hanc

causam sic prosequi ut plus porro intelligi in hoc negotio

qneat quam hactenus ex eorum examinatione possit exprimi.

is certe non solum primo quoque tempore benigne audietur

sed facile etiam intelliget reos omnes huius maleficii grauius
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punitum iri. prout delicti ralio iure poslulare videbitur. Et

queinadmodum nos diligentes videbimus. ut nostri subditi

illas vestras deinceps insulas. commercii exercendi gratia.

de more quotannis frequentantes. omnibus modis honeste

sese gerant. ila nos speramus Vestram Serenitatem effecturam

ut Vestri istic officiarii, sic nostros sint tractaturi. ut nec vis

eorum corporibus. nec iníuria illornm fortunis amplius infera-

tur. alque ita ut nostri. veteri potius humanitate accipiantur.

<iuam aova ulla imposilionis exactione vexentur. de qua re

inultas ac graues. iam querelas sœpe apud nos habuerunt.

Nam cum uterque nostrum non dubitamus. hac mente
®t hac voluntate sumus ut omnes. et avitœ confœderationes.

®t novœ mutuæ omnis benevolenh'æ rationes. fraterno inter

nos et maxime quo possumus amabili modo intercedant. ita

Par esse ducimus ut nostri vtrineque^) subditi. omnia veteris

humanitatis grata officia. antiquo inter se more. certatim

^nter se colant. studioseque exerceant

Deus. elc. Apud D, lacobum Qvinto die mensis Octö*

^na. Anno D[omi]ni 1561. Regno vero nostri tertio.

•^- 8. okt. 1561. Apud B. lacobum.
BaÉF Elisabetar Englandsdrottningar til FriSriks annars, um
trot, er Englar hafi valdið með Skotum í Vestmannaeyjum.

Híkisskjalasafn Dana^ Island, Fterö og Grönland, Supplem.
% nr. 14., uppskrift Gríms Thorkelfns „Ex codice papiraceo coeevo

^itliothecœ Regiœ 18, B. 1. vid. Caslcy's Catalogum, pag. 219."

Serenissimo P. D. Friderico Secundo Danorum Regi,

E[IÍ3abelha] etc. Trea iam sunt anni cum mense Majo.
^uidam Aneli mercatores Gul. Canstron et Gul. Smilhe et

in eadem societate piscatum proficiscentes ad Insulam
vestræ Serenitatis We?;pande. ubi soluto ut par el æquum
"'t vestris islic officiariis. iusto portorio in portum Wes-
pönde se recipiunt. Quo in loco tuti semper ipsi. cum naui-

reliquisque suis fortunis sub protectione vestræ sereni-

l^^i* omni piscatus tempore acquiescere consueuere. Verum

1) Svo.
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interim certi Scoti. Th. Nichoson^) loh. Hogge cum armata

manu in mercatoreum^) nostrorum naves in vestro portu

iam stantes invadunt. eas spoliant. spoh'atas unacum hoiniui*

bus et fortunis eorum omnibus e vestro portu abducunt.

Quœ injuria quæ non magis intendi videatur ad miseram

expilationem nostrorum mercatorum. quam ad apertam viola*

tionem vestræ iuris diclionis admodum ro^amus vestram

serenitatem ut diíínetur in tuendo quod iustum et par est

suum ius. una qtioque suscipere. quod equum etiam et par

est. causam horum calamitosorum hominum ita ut aliquo

legitimo modo et auctoritate vestræ Serenitatis amissas for-

tunas recuperare possiot.

IntelHfíimus quoque benigne vestra Serenitas in gratiam

nostroruni mercatorum ad Scotorum reginam scripsit. Illius

literas nostri iam ad vestram Serenitatem apportant. Et

propterea nos nostras litteras eisdem hominibus ad vestram

serenitatem libenter dedimus. partim ut gratias pro gratia et

favore vestro tam beni^ne. nostris hominibus in hac causa

iam declarato vestræ Serenitati habeamus. partim ut pro

mutua inter nos ac fraterna beneuolentia. proqiie vestro p o

studio erga hos misere et iniuste afflictos honiines digi<etur

vestra Serenitas. quod sua sponte, libenter in horum CHUsa

tuenda incoepit idem porro iam nostro rofiatu ad foelicem

exitum perducere. Quod ve^trum pergratum olficium nos

vicissim et mutua erga vos benevolentiæ et pari erga ves-

tros humanitate prompte cumulateque compensabimus —
Deus etc.

Apud D. lacobum VIII die mensis Oclobris Anno

D[omiJiii 1561. Regni vero no^tri Tertio.

6. 4. maí 1562. í EaupmannaMfta.

Sáttargeeð FriSriks konungs annars og Hamborgarmanna

um deilumál þeirra, þar i um ólöglegan útftutning þeirra á

brennisleini frá íslandi. (Hér er einungis tekið með það, er

varðar Island).

1) Svo.
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Danmark-Norges Traklater 1528—1750, udg. al L. Laur3»n, U.
Kh. 1912. bU. 15—18.

Wir Friderich der ander . . , bekennen , . . weil uber
Un^ers deMhnlb ausgeganí<enes und pubh'cirtes mandat etlich

^chwevel in zinilicheranzal durch eth'che gemelter stadt ein-

^honer aus unserm landt Island geschleufft , . .

3. Des sollen und wollen auch gemelte von Hamburg.
^í^ren einwhoner und verwante sch des verbottenen kauffes,

Jiaiitirung und ausfhur des schwevels in unserm landt Is-

**»»dt gentziich und bei erregung gleichmessiger unserer un-
fenade enthalten. solchs auch bei den iren also zw geschehen

*^«^chhffen.

Darauf wir dan die gefaste konigliche ungnadt dies-

sincken lassen . . . genlzlich nachgeben auch die zu-

^P'^uch. 80 wir zu dem schiff und gut des ausgeschleufften

^ciiwevels halben haben. gnedigst fallen lassen und thun
"^^'chs hiermit kraft dielz.

' 22 ágúst 1563. í Ögrl.

^ísLt byskup Jónsson kvitlar Eggert lögmann Hannesson um
^eikningaskap Öí<urskÍrkju.

AM. Apogr. 966 „Ei oríg. communtcato u Paulo Jonœ Vidal[ino]
^**" Augre]" (AM.). — AM. Apogr. 1424, einnig eflir frumriti.

^^. »
^,**^ giore eg Gisle lonsson Superintendens Skalholltz-

Kius godum monnum vilurligtt med þessu minu opnu

medkennunst ad heidarligur herra Eggert Hannes-
^]^ laugniann fyrir nordan og vestan æ Islandi hefur stadit
^®'' klaran og gláugvafi reickningskap sinar kirkiu vegna
hennar eigu sem er Augurs kirkia i I-iafirdi af allri þeirri

dou'*^
^ hefur fallit sijdan RagnhiIIdur heitin Biarna-

stod sidast sinn reickningskap lyrir fyrr greinda kirkiu

i*n

^^^^ ^^^^ kvittan þa af herra Gizure lofligrar minn-

^
^^^' hefur hann kirkiuna sœmtt i allan mata svo eg heíi

hka"^*^
^^S^íi fullan Keikningskap upp borit sem' mier vel

anœger. Þvi gioi[i] eg hann og gef auilungis kvittan
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og aakiærulausau fyrir mier aullum minum eptterkomend-

um Skalholltz dumkirkiu formonnum um adr greindan Beickn-

ingskap. Og tíl sanninda hier um set eg mitt insigli fyrir

þetta bref skrifat i sama stad. laugardaginn fyrir enn þrett-

anda sunnudag Trinitatis. Anno Domini. 1.5.6.2.

8. 24. ágúst 1562. á Þlngt^yrnm.

Ibki Gíslason og Guðrún Þorleifádóttir kvitta hvort annað

um 611 þeirra skipti.

AM. fasc. LXXII, 16, frumrít á skinni, m. h. þeírrí, sem er á

mOrgum bréfum um þetta leyti, er koma Árna Gislasyni við. Fyrsta

innsiglið er enn fyrír bréiinu. — AM. Apogr. lO^, ágríp m. h. Árna
Magnúasonar eftir frumrítinu, aem átt hafði Sœmundr Magnússon að

Hóli i Ðolungavik.

Kuittunar Bref Mrna og Gudrunar wm þEijBa kaupsksp.

Þath GÍorum wier Magnus prestur Magnusson. Þorarinn

Gijslason og Hallur Oddsson godum monnum kunnigth med

þessu woru opnu brefi ath arum efter oudz burd CDdlxij.

sunnudaginn næstan fyrer Laurensciusmesso^) aa Audkulu j

Suijnadal worum wier j hia saum og heyrdum aa ord og

handaband Gudrunar Þorleifsdottur og /Arna Gijslasonar.

faldist þath og skildist wnder þei]Ba handabandi ath huort

þeijra ^rne og Gudrun gaf annad aullungiss kuiit og aakiæru-

laust wm auli peningabyti kaup og skífti er þau haufdu

saman haft d frijdum peningum faustum og lausum. Suo

og medkiendist huort þeijRa fyrir sig greindur Mrne Gijsla-

8on og Gudrun Þorleijfsdotter ath þau hefdu fulla og alla

peninga wpp Borid huort af audru Efter þui sem huort hafdi

audru lofad
]

fyB greindum kaupskap og skiftum. þui gaf

nu huort þeijBa annad aullungis kuitt og aakiærulaust fyrir

sier og aullum þeijBa erfingium og efterkomendum wm all-

an aadur sagdan kaupskap og skifti. Og thii sanninda hier

wm setium wier fya nefndir menn wor innsigli fyrir þetta

bref Br skrifad war sa Þingeijrum i Watnzdal aa Bartholo-

meusmesso aa sama aare og fya seigier.

1) Þ. c. 9. ág
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9- 30. ágúst I5G2. í Skriðu.

KoLBEjKN Arngrímsson vilnar, að fullt andvíiði hafi koniið

fyrir Grænavatn, fœr Magnúsi Jónssyni tilkall til Freniri-

Náma og sakir sínar á bendr Þorsteini heitnum Finnboga-

syni og sonum hans.

AM. Apogr. 4716. „OrÍginal-brefid lieda mier Jon Jonsson d
Gunnsteinsstodum". (AM.). Uppskriftin er staðfest i Hvammi i Hvamms-
*^eit 5. júni 1710 af Magnúsi Magnússyni, Þorsleini Sigurðssynir Þórði

^órðarsyni og Ormi Daðasyni.

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra

*6nder Jon Magnusson. Olafur prestur Gudmundsson. Jon

^iriksson. Jon Tindz=ion quediu Gudz og sijna. kunnigt gior-

^ndi. þa lidit var fra hingadburd vors herra Ihesu Chrisli

^•dlxij a þridia ari RÍjkis þess haborna stormegtugasta wid-

^''fiegasta herra kong Fridriks Kristianssonar. kongs^) til Dan-

'^erkur og Noregs vors allra kiœrasla og nadugasta herra.

^ nianudagin næstan epter decollatio Johanis baptiste. þann
þriatugasta dag Augusti fyrir hadeige. j Skridu i Reykiadal:

^orum vier i hia saum og heyrdum ord og handsol þessara

'^^anna Magnusar Jonssonar af eirni alfu: Efi Kolbeius Arn-

Rfimssonar af annare. At suo fyrir skildu: at fyrnefndnr

Kolboirn. fastandis. heill at heilsu. okreinktri skinsemi og

'íioguligri elli fyrir oss lýsandi sig hafa seytian vm sextugt

í*^*" þa samstundis: oaf og giordi adur nefndann Magnus
Jonsson kuiUan og oaktoguuBrlausan fyrir sier og ollum sin-

Erfingium og epterkomendum vm ailt þat jardarverd sem
hann var skyltdugur Grime Andressyne og sier. edur huor-

vm sig. fyrir jordiaa Grænavatn vid Mývatn: suo þar
^líylldi einginn mega vpp a tala epler þann dag. sagda jord

jardar verd af sinum eríingium nie œttmonnum: En þo

^Ppa taladi skylldi dautt og magtarlaust: Sagdist af Magn-
fulla peninga vpp borid hafa og bader þeir Grimur. og

^fsaladi sier þa ]ord Grœnavatn i hendur Magnusi. at næst-

fardogum. Þar epter lofade Magnus Kolbeini sinum stýrk

^g adstod. og hans konu Gudruno Olafsdottnr. og hann
'^ylldi þeim lil gagns og goda pg þau eij yfergefa medan
^ —- I

1) kongi, Apogr.
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þau lifdu epter þui sem j kaupbrefi Magnusar og Kolbeins

stod frekajst skrifat, suo og sagdist hann varnadi Koibeins

til goda leggia skylldu. huar hann vidsladdur være þo þeim

einum sem honum væri eij i mote med ord nie verk et

cetera. Þar epter handfesti Kolbeirn Arngrimsson MHguurti

Jonssyni þann eid at sueria nær Mugnus vílldi. at hann vissi

eigi betur fyrir Gude nie monnum epter sinne samvisku.

lýsing gamalla manna, og hefd sinna forelldra. en jordin

Grænavatn œtli alla þa landareign. vmmerki. og jtölnr sem
Kolbeirn hafdi til greint einkat og anafuat Magnusi Jonssyni.

og jnni slod i þeirra kaupbrefi og þar vpp a kuadz haim

Hfa og deýa vilia. Suo og lysti hann alh Þorsteirn heitinn

Fimbogason hefdi medur ongum logum sokt af sier fremri

nama. Þui haim sagdist þá, vngur og omagi nœr verid hafa:

og gamlir menn hefdi sier sagt. þad Kolbeirn Þorgrimsson

sínn afí hefdi haft og halldit og sier eignat og jordunni

Grænavatni alla fremri nama: og þar hefdi einginn vpp a

talat fra heidnum haug. suo nockur heldi þad heyrt fýri

enn Þorsteirn Fimbogason: og sagdur Kolbeirn ÞorgrinH^on

hefdi flutt Brennistein vr freniri namum og sudur i Struum.

og vt til Flateyar þa KÍngelsker hefdi þar leigit. og sellt i

þessum badum stodum og heidarligur mann Jon Ðondi Þor-

steinsson og Magims Palsson hefdi bodit Fiit boga logmanui

at sueria suo felldan eid og eigi feingit. Hier eptir gaf Kol-

beirn Magnusi Jonssyni sok og sokn. at helmingi vid sig:

edur sina erfingia. ef hann eigi til entist af ollum þeim orelti

sem Þorsteirn heitin Fimbogason hefdi KÍer giort. og haiis

syner Fusi og Nichulas epter hann frafulliu huort þad vœri

i ordum edur verkum ux mnú personu, fremii naniun) edur

eingium, edur huoriu nafni nefndiht þad onetti vid kiæmi.

Og til sanninda hier vm setti Kolbeirn Arngrimssou sití jn-

sigli med vorum fyrsagdra maima jnsiglum lyrir þelta bref

skrifat i sama stad deigi og ari sem fyr seiger.

10. 1. scptcmber 1563. í Snók^daL

GísLi byskup Jónsson kvittar Daða bónda Guðmundsson um
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J'eikningsskap kirkjunnar i Hvammi i Hvammssveit og allra

Wrkna sjálfs hans.

AM. Apogr. 4708 „Ex orig. chartaceo Þordar Hannessonar (sem
1708 er i eigu vicelögmannsens Oddz Sigurdzsonar)/

Þat ííiore ec Gisle Jonsson Siíperinlendena SkalholUz-

^'cklis podnm monnum viluilegt med þeasu minu opnu brefi.

^ '"edkiennurist at heidarligur dandj mann Dadi bondi

"dniuiidsson hefur stadit mier glaugguafi og greinugligan

'"^^kninjí^^kHp fyr^t kirkiunnar j Hvainmi j Huamssueit suo

þm' halldi og peninga medferd. svo leingi hann hiellt

t*aiin ^ard hefur hann þar allt klsariega vlgolldit stadarins

^^Kna oc kirkiunnar sem mier j allafi maata vel likar. Saumu-
iQis hefur hann giort mier klairari reikningskap sinna kirkna

^^ni
j Snocksdal. Sandafelli. Sidumula. Eyri

j
Bytru og

"odaar kirkiu suo leingi sem hann atti þar medgiord med

^ hann fieck sina kviltan þar fyrir af herra Marteinj. hefur

fulla og alla forlikun giort vid mic af þeirri portio og

J'^'kniiigskap sem fallit hefur aa fyrr saugduni kirkium sidan
^_^un fiecic sina siduztu kuiltan sem mier ] allafi maata vel

Þui gioi[e] ec hann og gef aullungis kuittan og aakiæru-

^
«an fyrir mier oc aullum minum epterkomendum Skal-

^"iz domkirkiu formonnum bædi vm adurgreint halld oc
^*6dferd Huams sladar oc þeirrar kirkiu reikningskapar, og

um allöfi reikningskap hans fyrr sagdra kirkna. Og
]

^^'uileika ad suo er þrycki ec minu jnnsigli aa þetta bref.

^'ifat
j Snocksdal þridiudaginn epter hinn xiiij. sunnudag

''nitatis anno et cetera. CO.ð.Ix, og ij.

(L. S.)

8. og 9. september 1563. á Heykhólam.
Ofifi Ríra Þorleifs Björnssonar meS samþykki Greips, sonar

1
^'^ Pál Jónsson, að selja honum fyrstum manna Reyk-

'^^'a fyrir tilgreint verð.

í«« . ''^P^Pr. 4709 „Ex originali Gisla Jonssonar i Mafahlid". Bœði
^°-«ghn voru fyrir bréfinu.

H
siorum vid Gudmundur Jonsson og Jon Biornsson

^ nionnum kunnigt med þessu ockru opnu briefi arum
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efter vors frelsara fæding COÐlxij^) dar sa þridiudagin ij storu-

stofunne og ad morne da niiduikudaginn næstan fyrer Ex-

ailtatio Sancte crucis. huor var hinn áltunde og niunde dagur

Seplembris Manadar vte fyrer sdaluhlidino ol Reýkhðlum &
Reýkianese um midmunda skeid vorum vid ] hia. saum og

heyrdum da. ad sira Þorleifur Biornsson. med rdde. sam-

þjckie og handsolum Greips sonar sins þess er œttleiddur

var og þa emi ogiftur. suo sem nanasle erfingia. handsalade

Pale Jonssyne íyrstum kaup a jordunne allre Reykholum

fyrer fimmtiger hundrud
j jordum og þriatigier hundrud j

lausagotlze. Tileinkade Pall Jonsson þriatigier hundrud j

jordum fýrer nordan land og lultugu hundrud j ]ordum hier

fyrer vestan. Og til sannenda hier vm setium vid ddur skrif-

ader menn ockur jnnsigle nedan fyrer þetta logmdlabrief

huort skrifad var & Huole j Saurbœ vij nottum siidar en

fýr seigier.

Gudmundur lonson.*)

1%. 17. september 1562. í Tanga.

ViTNisBTOBB um lýsing Guðrúnar Helgadóttur, að Gauta-

staSir væri hennar eign.

AM. fasc. LV, II, frumrít á sauðskinni. Far eFtir 1 innsigli. nOrí*

ginalenn gaf mier 1723 Sira Þorsteinn Ketilsson & Hrafnagile" (AM.)>

— AM. Apogr. 4711 m. h. Áma sjálfs.

Hallur Magnusson a þessa handskrípt.')

Svo feildan vitnesburd ber ec Andries lonsson ad ec

var vistfastur 'madur eilt ar a Stad j Beynenesi vnder eins

og Gvdrvn eiten Helgadotter og heyrda ec hana þui opt-

sinnes yferlysa ad iordina Gavtastadi j Fliotum ætte einginn

madur annar enn hvn þui hvn sagdest þa iord alldre hafa

giofum gefit nie savlvm sellt og avngum manne vmbod til

gefit at hvn skilldi seliast. savmvleides sagdist hvn þar alldre

hafa femvne fyrir tekit og eií^i ad spurd verit þoa sv iord

1) „xij i Lxij er einn hvern vegenn raderad i originalnum, mun

þÖ so vera eiga.** (AM.). 2) „Jon Biörnsson hefr alldri under skríf-

ad" (AM.). 3) Utan á bréíinu með samtíða hendi, ill-Iœsilegt; sýnist

þó eiga að lesast svo. Merkir það, að Hallr haíi skrífað bréEid.
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^^1* selld fyrir þa grein hvn hefdi verit omagi ei elldri en
vetra gavmvl. hier epter þessare hennar lysing vil ec

f^ei'ia ef þvrfa þiker. Og til sannefida hier vm set ec mitt

J|J^^igle fyrir þelloa vitnesburdarbref hvort er skrifad var j

^"gv i Fliotum a fimtvdaginn næstan fyrir Matlivss Messv
havstit þa lidit var fra gvdz burd CDdlx og ii ár.

13
11. september 1562. á Staðarhóll.

< Jí^^^s^UBÐR um lýoing Páls Jónssonar á lögmála réttum á
í^^öunni Reykhólum.

si 1 '^P^S*'- *722 „Ex originali Gisla Jonssonar i Mafahlid, Jnn-
hanga vid brefed" (AM.),

Kunnigt og opinbert sie aullum og sierhuerium þeim

J

Mta nœrveranda brief sea. lesa eda heýra lesid ad vier

p. ^''^krifader menn Sygurdur Oddzson, Biorn Jonsson. Jon
^'*^ti)rsson. Þorvaildur Jonsson. Gunnar Sj'gurdzson og Hall-

j
onsson. medkiennum og vitnum fyrer sannende. ad Páll

"^'^sson. þann tima er vier hans nagrannar og sueitarmenn

r*^"^' lýsti. eftter laganna tilvijsan, logmala BÍettum doL

^
ino Reýkholum oss & heýrande

j
þann mcíta, ad sira

Q
^nur Biornsson. med ráde. samþýckie og handsolum

^^^^ip3 sonar sins þess er ættleiddur var, og þa enn ogiptur.

omaga alldri. sem hinz nastædasta') erfingia. hefdi hand-

^ ^ sier fyrstum kaup á adurgreindre jordu Reýkholum
^ýkianese fyrer fimtigier hundrud j iordum og þriatigier

þri
^ lausagotíze. Sagdest Páll Jonsson hafa tileinkad

^^'atigier hundrud j iordum fyrir nordan land. Efi tuttugu

Utn
^

' ^ iordum hier fýrer vestan. Og til sannenda hier

setium vier fyrrgreinder menn vor jnnsigle fyrir þessa

fa
'^^''^g huor skrifud var di Stadarhole ij Saurbæ di

oagmn næstan fyrir krossmessu vm haustid arum eftter

'^»sarans holldgan. CDdlxij 4r.

l»dr. nœslædasta.
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14. 18. september 1562. í Skr.ða.

BóEAHEiÐB Kolbeins Arn^iímssonar um lýsing sína á landar-

eign og itölum Grænavalns.
J

AM. Apogr. 4715. „Originalbrefid liedi mier Ama Magnusayne

Jon Jonason a Gunnsteinsstodiim". Uppskrifiin er staðfest 5. júni 1710 ?

i Hvammi i Hvammssveit af Magnúsi Magnússyni, Þorsteini Sigurðs-
j

•yni, Þórði Þórðarsyni og Ormi Daðasyni. i

Medkiennm vier Olafur pre^tur Gudmnndzson. Þorarin
j

Philipusson. Loptur Jonsson. Þorsteirn Syíiiítdz-*on. ÞoilHkur

Jonsson. Einar Jo sson. arum epter gudz bíiid. CD.d. Ixij. a

midvikudagin næstan fyrir Mntteij apostuli þann sextanda

dag Septenibris aa Helgastodum
j
Reykiadal da almenniiigu

hieradzþinge vorum vier vid stadder. saflin og npp heyrd-

um med flcirum podum monntim at valinkunnigur mann
Kolbeirn Arngrimsson sor suo latande bokareid fyrir Magn-

use Jonssyni kongs vmbodzmaniii j
Þingeyarþingi sem hier

epter skrifadur stendur.

Til þess lejíg eg hond sa helga bok og þui skýt jeg
i

mino mali til gudz at eg Kolbcirn Arngrimsson veit eij annat

sanara en jordin Grænaualn vid Myíiatn eigi med rettu alla

þa landareign og itolur sem jeg heíi Magnúse Jonssyni fremst

sellt og til greinl epter þui sem skrifad stendur j ockru kaup-

brefi. epter gamalli hefd og lysing hinna ellstu manna. og

at súo stofudnm eide sie mier gíid hollur sem eg satt seige

gramur ef eg lýg.

Og lil sanninda hier vm setium vier fyr skrifader men[n]

vor jnsigle fyrir þetta bref húort skrifat var j Skridu J

Reykiadal tueim nottum sidar en fyr seigier,
{
E

15. 19. september 1563. 6 Þlngeyrum*

Kaupmáli síra Jóns Þórfiarsonar og Guðrúnar Jónsdóttur.

AM. Apogr. 1043 „Ex originali Sœmundar Magnussonar li Holi
^

j Bolungarvik" m. h Styrs Þorvaldssonar. „Brefed er med aomu hendi

sem mörg giorningsbref Arna Gislasonar (a Hlidarenda) kanske ipsius*'

(AM.) Árni lýsir innsiglum.

J Gudz nafni Amen. lystist og stadfestist suofelldr Giðrn-

ingr j mille þessara ærligra manna. af einnri álfu heidar*

ligrar personu Sijra Jons Þordarsonar. Enn af annari álfu
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Gudrunar Jonsdoltur. Gaf greindr Sijra Jon Þordarson nefndri

Gudrunu Jðnsdoltur j rnolz vid sig Vc
j godum penin^uni

nied svoddan skilmala, ath ef misdaudi þeÍRa ijrdi Sijra Jon»
Ofí Gudrunar j svo mata. ef Gudrun lifdi sijra Jon þa skildi

sijra Jon lil eignar þeirra syni þau Vc. er þau fittu þa saman
^fi Þordur hiet. Hier med festi gr^indr sijra Jon nefnda Gud-
'^"nu sier lil Iðtíli^rar eigin kvinnu epter riettum landz logum.
^vo sem IðíinicLlid utvijsar. Samþijckti þennan Giðrning og
Gipting fyrer hönd Gudrunar hennar skilfeingin modir. hver

var hennar Giptingarmadur. For þessi giorningur fram á
"öli

j Bolungarvijk Mariumesso sijdari nm haustid.*) clrum
^pter Gudz burd CO.d.lxij Voru þessir menn tilkallader atb

^6**a festinyarvotlar fyrrnefndz giornings Jon prestur Gud-
^iundsson. Jon Þorsteinsson. Sveinn Jonsson og Arni Gijsla-

son og settu sijn jnsigli fyrir þetta festingarbref, er skrifad

a Þingeyrum j Vatnzdal. laugardaginn
j ymbruviku um.

öustid ö sania fire og fyE seigir.

19 september 1563. á Þlngeyrum.
Íf-^UPBBÉF fyrir stærra Hnífsdal.

Jbskj. AM. ísaf, 10. (nú i þjóðskjalasafni).

Kaupbref fyrer Stærra Hnifzdal 1562")

Þath giorum vier Are Þormodsson. Hallur Oddzson. og

Hromundsson. godum monnuffl kunnigth med þessu
^^ru opnu briefe. ath círum efíter Gudsburd CD.DLxij j

^"íjfsdal. vid Jsafiardardiup faustudaginn næstan effter

^riumessu seirne um haustid^) vorum vier j hia sa-
^rn og heirdum 4 ord og handaband þessara manna. af
'"r>e alfu Jon prestur Þordarson. en af annari alfu Jon

steinsson. Endurnijiudu þeir þann giorning, er þeir med-
lidust þa þar firer oss ath þeir hefdu giorlh adur sijn a
um fyrir fimm árum umlidnum. med soddan skilordj, at

Jon^'^'"^"'^
sira Jon Þordarson hafdj feingid cídurnefndum

Þorsteinssyne og enn nu ath niu fieck gaf og gallt

^^^^^^i" Jone Þorsteinssyne Jordina alla stærra Hnijfsdal.

b. e. 8. sept. 2) Aflan á btéfinu. 3) þ. e. 11. sept.
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er lÍKgur j millj Skutulsfiardar og Bolungarvijkur
)
Eyrar-

kirkiu.sokn med aullum þeim gognum og giædum sem greindre

Jordu filger og filgt hefur ath fornu og niju. og ecke er med
lauguni frakomid. undan sier og sijnum erfingium. en under

greindan Jon Þorsteinsson og hans Erfingia thil fullrar

Eignar og frials forrœdis. Hier j mot lofadí ofFtnefndur Jon

Þúr&teinsson med handsaulum ath sier ath taka. og fullt

framfœri ath veita þrimur brodur Bernum sijra Jons Þordar-

sonar. þeim sem hann preí^turinn villdi sialfur thiiseigia.

hvor enu somu baurn ath Jon Þorsteinsson hafdj ath sier

lekid og firir haft upp 4 fimm ár. firer þennan þeirra giorn-

ing. skillde optnefndur Jon Þorsteinsson tidtnefnd brodur-

baurn sira Jons annast og framfæri veita þar thil þau vœri

nialvinningar firer alldurs saukum. var Arne Gislason for-

saguíirmadur mille fyrsagdra manna um ádurskrifadan giðrn-

ing og settj sitt innsigli med vorum jnnsiglum firer þetta

giorningsbref, er skrifad var fi Þingeirum j Vatnsdal laugar-

dagenn i ymbruviku um haustid á sama dre og fir seiger.

(L S) (L S) (L S) (L S)

Þetta ad vera Riett Coperad eftter origalnum votta

underskrifader Stadastad die 7 Julij 1704.

Vigfus Johansson. Sigurdur Jonsson

mppria mppria

17. 7. október 1562. á Stórahroll.

Hklmikgadówb, kvaddr af byskupi og lögmanni, dæmir hjóna-

skilnað með Hans bartskera Eylerssyni og Oddnýju Jóns-

dóttur, vegna hórdómsbrots hennar.

Lbs. 788, 4to., bl. 43-4. skr. ca. 1630—40. — AM. 193, 4to , bl.

1, skr. ca. 1700; sýnist vera skfifað eftir 788. — Lbs. 10, íol., bl. 142

(skr. ca. 1632-4). - Lbs. 65, 4to., I, 41, m. h. Jóns dans Magnús-

sonar ca, 1640 (styttr). — Ny kgl Saml. 1847, 4to., A. 19, m. h. síra

Guðbrands Jónssonar í Vátnsfirði 1669 (ágrip, ártal 1563, en utanmáis

1562). — AM. 196, 4to., bl. 143 (úgrip).

Domur vm hionnskiUiad vtnefFndur afF herra Gijsla og

Pöle l[og]m[anne] 156:2.

Anllum monnum sem þetla brieíT sia edur hej^ra senda
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Ejnar Olaffsson. Sjmon Jonsson. och Stephan HallkelssonM-

prestar Skalholllz býskupzdæmess. Jon Wigfusson og Þor-
lakur Ejnarsson^), suarner log[riettu]m[enn] k[uediu] g[udz]

^[^1 s[ijna] k[unnigt] g[iorande]. ad arum effter Gudz burd
1562 midvikudægenn effter Franciscus dag aa Storahuole j

Huolhrepp aa þijngstad riettum worum wier j dom neffnder
^ff heijdarlegum herra. herra Gijsla Jonssýne Superintendens

S[kalholltz] S[tigtis]. somuleides aff Pale Vigfussyne^) log-

'^^anne^) sunnan og austan d Jslande Ihil ad skoda og rann-
saka vm þad hionaband sem logliga var samannbunded med
fianns Eylerssyne^) Barskiera og OrnjuC) Jonsdotter. Kom
greindur Hans'') þar fram firer oz med sakargifft vppa
^reuida konu Ornju.*^) ad hun heffde leiged med audrum
^anne. och heffde þad medkienst firer sier og S[ira] Erlende

^Ofdarsyne. huad hun medkiendest oz aa heýrande. Leitud-
um vier^) effter grandvarlega vid greindan Hans.'^) huortt

hann villde ecke adursagda konu thil sattar og naadar taka.

huar li|o) hann sagde þuerlegtt nej^°) an doms edur laga.

saker þess so stendur j Guds logum [og manna^*) [Matth.

^ cap.i2)
j^^jQj. hann forlætur sijna EÍginn konu ad vnd-

tekinne^sj horunnar^*)sok. sd giorer þad ad^'^) hun verdur
hordomz kona. j annare grein stendur so j Chrislinnrielte.

sijdann hion koma samann ad likamans losta. þd skilur

þau EÍnginn hlutur nema hordomur, j þridiu grein stendur

J vorre landz lagabok. Eff kona legst med audrum manni
^*^n bonda sijnum. edur skilur hun vid hann^*^) saklaust

^oti Gudz logum, þa heffur hun firergiortt tilgioff sinne.

íem
j fiordu^'^) grein stendur so j sama capitula [Kuenna-

R'fffcingar 5.i8) Enn heffur hun eij firri vid þann glœp kiend
^efed. og heiter hun yferbot vid Gud og bonda sinn, og

g 1) leiðr.; Hallsson 193,788; nöfnum dómsmanna sleppt í 65. 2)
vo 193^ 7gg. yantav einn dómsmann; í 65 stendur „iiij logrettumenn".
65; Stigssyne(!) 193. 788. 4) Svo öll, sem rétt er 5) 65; Eders^

syne 193, 788. 6) Oddnyu G5. 7) 65; Hannes 193, 788. 8) 65; sl,

^^3» 788. 9) 193; sl. 65, 788. 10) fyrer b. v. 65. 11) [b. v. 65. 12)

65. 13) 193, 65; — tekinn(í) 788. 14) 788; horunar 193; horunar
|o5. 15) b. V. 65. 16) 65, 193; Hanns(!) 788. 17) 4., 65; þridiu(!j 193,

18) [utanmáís í 788, 103.

Dipl. i8l. XIV. B. 2
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býdur hun honum samvist. og ef hann viU eij vid henne

taka. ])(L haffi hun heimanfilgiu si]na Bun ongua tilgioff. Þuij

firer þessar greiner og fleire adrar þær sem hier ad hnijga

kunnum wier huorge ] logmdlenu finna ad hann skilldest

vid henne ad taka framar eii hann vill. Och ad h[eilags]

anda naad med oss til kalladre ad suo proffudu og firer oss

komnu. dæmdum vier firrneffnder domsmenn med fullu doms

atkuæde þennan hionabandzskap so skilenn. so franit sem

Biskiip og LOgmadurinn sia hier eigi log d mote.

Samþicktu firrgreinder herrar med oz þennan dom,

[Þessum dome kiemur samafi vid dom þann er dæmdur
var vm herra Olaff d alþijnge ad þau skilldu skilia huor ad

stendur i Briefí^abok Sæmundar Arnasonar.^)

18. 11. olttóber 1562.
)

24. fcbrúar 15G3.
f

Presthólum.

KaupmáIíT Jóns Þórðarsonar og Ingveldar Jónsdóltur.

AM. faac. LV, 1% frumnt á skinni. Af 3 innsiglum eru 1. og 3,

fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 4212: „Þetta bref sier ut bœdi ad skrift-

inne og þvi fyrsta af innsiglunum, eins og þad vœri miklu elldra. Eg
ö, nu sialfur originalenn" (AM ).

Jn [njomine domini amen.

lyslíz og stadfestiz suo felldur kaupmali aa millum Jons

Þordarsonar og JngvauUdar Jonsdotlur. at þa lidit var fra

guds burd. CO. d.Ix og ii aar. j Prestholum
j Gnupasueit

sunnvdagin næsta epter Dionisii episcopi. uorum vier j hia

og heyrdum aa at nefndur Jon Þordarson fesfci adur greinda

Jngvaullde sier til logligrar eiginkonu rettiliga epter logbokar-

inar ordvm. logdu þesser fyr skrifader menn Jon og Jng-

vaulldur suo ordit felag med sier at opt nefndr Jon Þordar-

son taldi sier. iij. hundrvt en hon onnvr. iij, hundrut til

motz uid hann. skylldi þa vera helmingafelag med þeim

feingins fiar og ofeingins ur þessuni peningum adur greind-

um og fiordungsgiof huort sem annat lifdi leingr. voru þessir

menn fesiingaruoltar og suo brudhl'ivp[s] vottar. sira Ketell

1) [788; vantar í 65, 193.
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Jonsson. Jon Sauluason og Loptur Jonsson huerer et settu

sin ]nnsigle fyrir þetta bref er skrifat var j Prestholvm j Gnupa-

fiueit aa Mathias Me^so um ueturin aare sidar en íyr seiger.

19. 13. október 1562. að Kálfafelll.

J^ÓMR um reiðir presta yfir vatnsföll (ágrip).

IB. 531, 8vo., bls. 445— 4- m. h Hálfdanar Jónssonar að Reykjum
^ Ölfusi 1707. — Prenlað i Alþingisbókum 1. bls. 314 (neðanmáls).

Vmm presta reider yfer vatnsföIK

Anno 1562 þann 13 oclobris ad Kalfafelle d Sijdu for

felld giðrd fram af Biskupenum Herra Gijsla Jonssyne*

þremur prestum og þrenmr Lo^iriettumonnum [hiáverande].

prestar sieu ei skyllduger ad rijda diupari vatnsfóll eíl j

'^idiar sijdur. þesse strongu votn. skule þeim ohætt vera.
þo ad sockter sieu ad skijra börn edur þionusta siuka. utan
huad þeir vilia kappkosta sialfer diupara til ad taka j þuij-

'ijkum naudsynium.

^Ö. 20. október 1562. 1 * ^.i

26. jannar 1563.
f

^iTNisBURÐR um falsbréfagerS Nikulásar Tómassonar og við-

"fieður hans um þau efni við Magnús Jónsson.

A.M. Apogr. 4718 „fra Gunnsteinsstodum i Langadal".

Samtal Magnusar Jonssonar og Nichulasar Tumasonar um
falsbref.

Vid Jon Eiriksson og Jon Tindzson giorum ollum monn-
heyrinkunigt og opinbert þeim sem þetta ockart bref sia

^dur heyra ath þa Hdit var fra Guds burd m.d.Ixij a þridiu-

^R>n næstan epter Luci^) Evœngilista i Skridu i Reykiadal
^ium vid til kallader vitni vm at bera samtal þessara manna
^Snusar Jonssonar og Nichulasar Tumasarsonar.
J iyrstu spurdi Magnus Nichulas ef hann kendist þad. at
ann hefdi falsat bref vm Grœnavalzeing: En Nichulas sagd-

'^t ei seigia þar neij lil.

1) Svo.

4*
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J annat sinn spurde Magnus eF hann bæri þad at fader

sinn Jon Magnusson edur Kolbeirn Arngrimsson hefdi þar i

nockru vitordi vm verit med honum edur ef hann einkadi

þar nockra menn til þar sagde Nichulas neij vid at hann

hefdi þat alldri talat.

J þridia sinne sagde Magnus til Nichulasar. at sig grun-

adi þat at menn einhuorier mundi hafa keypt at honum at

seigia þessar iygar vppa sig. at hann hefdi falsad brefin oc

spurdi hann huort eij munde suo vera: En Nichulas suarade

honum þar ongu til.

Og til sanninda hier vm setium vid greinder menn
ockar jnsigli fyrir ])etta bref. Skrifat i sama stad og ari sem

fyr seigier.

Anno 1563. manudagenn epter Palzmesso
j
nyustofunne

i Skridu medkiendi Nichulas sama þessum monnum hiaver-

ande siara Olaue Guondzsyni. Joni Eyrikzsyni, Biarna Biorns-

syni. Þorlake Jonssyni.

21. 26. október 1562. á Auðkúla.

OuÐRúN Þorleifsdóltir fær síra Magnúsi Magnússyni umboö
eigna sinna.

AM. Apogr. 4712 „Ex orig. fra Gunnsteinsstodum. 2 innsigli eru

fyrir þessu brefi. Enn brefid synest mier rilad vera med hendi Arna

Gislasonar, sem sidan var d Hlidarenda" (AM.). Lýst innsigli síra

Þorsteins Gunnasonar.

Svo felldan vitnisburd berum vid Þorsteirn prestur Gunna-

son og Markus Runolfsson. at vid uorum þar j hia saum ok

heýrdum aa ord og handaband þessara manna Magnusar

prestz Magnussonar ok Gudrunar husfreyiu Þorleifsdottur.

ath svo fyrir skildu. ath nefnd Gudrun Þorleifsdotter gaf

greindum sira Magnuse sitt fullt ok allt logligt umbod yfer

ollu þui goze. jordum og eignum j fridum peningum ok

öfiídum þeim sem hun sidlf alte ok umbod ýfer hafdi sinna

barna uegna. bœdi nærre ok fiarre liggiandi ok verande.

skylldi hann alla fyrgreinda peninga sekta ok sækia hvar

þeir vœre Rangliga hafder edur halldner j langa lima edur
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í^yliga. Þar med skylldi hann eignazt allan avðxl og abatha
fyB greindra peninga fra þeim deige er þau g[i]ordu þennan
giorning med sieE til næstu epterkomande fardaga ok þadan
6itt aaR um kring. þath er til næstu fardaga þar epterkom-
andi. Svo og lyste fýrrnefnd Gudrun þui ok medkienndizt

þar fyrir ockur ath greinduB sira Magnus hefdi þetta hid

sama hennaR fullt ok allt logligt umbod haft fra þeim næstu
fardðgum sem þa voru umlidner. ok til þess er þa var komit.

Í5V0 ok
j sama handabandi feck fýrr skrifud Gudrun Þolleifs-

dotter þrcLttnefndum Sira Magnuse Magnussyne. x. kugiUdi
®f hun atte a Nupe

j
Nupsdal fyrir þau. x. kugillde er hann

^tte ok bædi medkennduzt ath hann hefdi henni lanath adur.

þesse giorningur fram fyrr sagdra manna 4 mille aa

Audkulu
j Svinadal. aa manadaginn nœstan fyrir allra heil-

^gra messo. þaa lidit var fra Gudz burd þusund fimm hundrut
'^- og .ij. ar. Ok til sanninda ok fullz vitnisburdar hier um.
setium vid fýEnefnder nienn ockar jnsigle fyrir þetta umbods-
bref hvert giort var j sama stad aare ok deige ok fýa seigier.

6 nÓTeml^er 1562. á Þingeyrum.

25. maí 1576. að Dyrhólum.

Kadpbréf fyrir hálfum Furufirði og Reykjarfirði á Strönd-

og Skáladal i Aðalvík, ásamt kvittun fyrir andvirði

þessara jarða (ágrip).

AM. Apogr. 4724 „Ex originalibus Eggerts Snœbiornssonar fí.

Kirkiubole. Excorptum, Þessa 2 samfasta originala feck eg af Jone
ííannessyne i Reykiarfirde 1710. og gaf þ(L Eggert SnæbiÖrnssyne d
Kirkiubole" (AM.).

Anno 1562. á Alþinge selldi Petur bonde Þorleifsson

Arna Gislasýni jordina hdifa Furufiord fyrer xijc. jðrdina

I^^ykiarfiord fyrer vjc. er liggia 4 Stróndum j Stadar kirkiu

sokn i Grunnavik. ]tem jðrdina Skdladal j Adalvik fyrer

S*^. Lofadi Arne Gislason ad greida Petri fyrer greindar jarder
^^vjc

j lausafie. Kaupbrefid hier um er skrifad d ÞingEyrum

) Valzdal. fðstudaginn næsta fyrer Marteinsmessu um veturinn

sama are; og er þad rilad med hendi sidlfs Arna Gíslasonar.
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Anno 1576. cL Dýrhölaþinge j Mjrdal fðstudaginn j far-

dagaviku hðfdu Petur Þorleifsson og Arne Gislason handsðl,

gaf Petur Arna kviftaíl um fýrrskrifadra þriggia jarda verd

og medkiendi sig fulla peninga fyrer þær upp bored hafa.

23. 6. nóveiuber 1562. á Þingeyrum.

KvtTTUN andvirðis fyrir 20 hundr, í Guðrúnarstöðum.

AM. fasc. LXVUl, 1, frumrit á skinni, með sömu hendi sem er

á mörgum bréfum Árna Gislasonar. Innsiglisfar, en nú ekkert innsigli.

AM. Apogr. 1042, ágrip m. h. Arna Magnússonar, eftir frumritinu, sem
Áit h&fÓi Sæmundr Magnússon á Hóli i Bolungavík.

KuittunaBbref fyRcr Gudrunarstada partinum.

Þalh giori Ed; Þordur Gudmundsson godum monnum
kunnigt med þessu minu opnu Briefi ath Eg hefi sellt Arna

Gijslasyni XYc j iordunni Gudrunarstaudum i Watnzdal Br

liggur i Grimstungna kirkiusokn med aulium þeim gaugnum

og giædum ep greindum iardarparti fylgier og fylgt hefnr ath

fornu og nyiu og EÍj Er med laugum frsa komid wndan mier

og minum Bifingium biI Arna Gij-íiasyni thil fullrar eijg;nar

og frials forRædiíí. Suo og medkiennust eg greindur Þordur

ath Eg hefi fulla og alla peninga wpp borid af Mrna Gijsla-

syni fyrir greindan iardarpart eíter þui sem hann lofadi mier.

Þui gief eg hann aullungis kuiltaii og aakiærulausan og hans

efterkomendur fyrit mier og mijnum erfingiufa og efterkom-

endum wöi fyR sagt iardar werd. hefi [eg] oft nefndur Þordur

lofad ath suara laga RÍftingum aa greindum iardar parti En

Mrne skylldi hallda thil laga. Og thil sanninda hier wm set

eg mitt innsigli fyrir þelta bref er skrifad war aa Þingeyrum

i Watnzdal faustudaginn næstan fyrer Marteinsmessu aarum

efler Gudz burd CíDdlxij.

24. 12 december 1562. í Álten Stettin.

Stefán Lftjfz ritar Danakonungi og kvartar um það, að sér

og bræðrum sinum sé gert mjög torvelt að flytja út brenni-

stein af norðanverðu íálandi, og á ýmsan annan hátt sé
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þeim gert erfitt fyrir um að nota einkaleyfi það til brenni-

stemsnáms, er konungr hafi veitt þeim og vera skyldi tálma-

'aust, en þess vegna áskilið 3000 gullgyllina gjald. Ráðgerir

hann að koma á fund konungs til umræðu um tjón, er hann

þeir bræðr bíði af þessu (ágrip).

Fnimrit i ríkisskjalasafni Dana, Island, Fœrö og Grönl
,
Supplem.

U, 35. — í þessum böggli eru skjöl, sem öll varða skipti þeirra Frið-

*^ks konungs annars og Stefáns Löjtz og þeirra Löjtzbrœðra ípeninga-
Un og önnur viðskipti^. Sambengis vegna er bér sett skrá um þau,
Setn ekki verða prentuð í þessu riti, en þess grtið, er Island varðar,

1. 24. febrúar 1563. Frá Löjtzbræðrum til konungs,
sama efnis.

2. Fyrir 18. mars 1563. Skipverjar Hans skipherra

Schomakers kæra til konungs undan þjónustu sinni við Löjtz-

'^í'æðr I flutningi brennisteins af íslandi.

3. 13. maí 1563. Frá Stefáni Löjlz til doktors Hieroný-

niuss Tenners, sem er „ráð kongl. majst. og þýzkr kanzlari",

4. 22. maí 1563. Frá sama líklega til sama manns.

5. 7. sept. 1563. Frá sama manni til konuníís (um

yœntanlega samfundi þeirra til umræðu um brennistein af

Isiandi).

6 11. ágúst 1564. Frá Markúsi Heine, starfsmanni

þeirra Löjtzfrænda til doktors Hieronýmuss Tenners (um
sama efni).

7. 3. december 1564. Frá Stefáni Löjlz til konungs, og

^J^ír hann konungi nieðal annars, að lítil eftirspurn sé nú
eftir brennisteini, svo að hann lái nú 22 eða 24 dali fyrir

*"nnuna.

8. 4. december 1564. Frá sama til Henriks Ratilzovvs,

'íindstjóra
í Holtsetalandi, og tjáist hann þar hafa sktiða af

brennisteinsverzlun.

9. 14. jan. 1565. Frá Stefáni Löjlz til Friðriks annars

I^anakonungs. Varðar meðal annars horn (á víst við rost-

^ngstönn), sem Kort kaupsveinn Blueme hafði þá fyrir tveim
^rum fengið á Lslandi og St. Löjlz vill fá leyíi konungs til

gefa góðum vini sínum.

10. 10. mars 1565. Frá Stefáni Löjtz til Friðriks annars.

11. 10. apríl 1565. Frá sama til sama.
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12. 25. okt. 1565. Frá Goddart von Bocholtz iil Frið-

riks annars.

18. 7. nov- 1565. Frá Stefáni Löjlz iil Friðriks annars.

14. 2. jan. 1566. Frá sama til sama.

15. 6. jan. 1566 Frá sama til sama.

16. 16. jan. 1566. Frá sama til sama.

17. 20. febr. 1566. Frá sama til sama.

18. 26. febr. 1566. Frá Silvester Francke í Lýbiku til

Friðriks annars.

19. 7. mars 1566. Frá Stefáni Löjtz til Friðriks annars.

20. 7. mars 1566. Frá sama til sama (annað bréf).

21. 20. mars 1566. Frá sama sama.

22. 8. april 1566. Frá sama til sama.

23. 19, april 1566. Frá sama til sama. Minnist meðal

annars á mjöl og bjór (öl), er fara eigi til íslands (til Hana

kaupmanns Nielsens)

24. 10. júní 1566. Frá sama til sama.

25. 25. júní 1566. Frá sama til sama.

26. 5. ágúst 1566. Frá sama til sama.

27. 13. sept. 1566. Frá sama til sama.

28. 7.(?) mars 1566. Til Goddarts von Bocholiz (varð-

andi skipti f)eirra Stefáns Löjtz).

29. 15. jan. 1567. Frá Slefáni Löjlz til Friðriks annars.

30. 10. maí 1567. Frá sama til sama.

25. 14. december 1562. að Skrlðu*

KoLBEiNN Arngrimssnn lýsir því, að hann viti eigi aðra breylni

barna sinna og stjúpbarna en yá, sem meinalaus væri.

AM. Apogr. 47Si8, m. h. Jóns Magnússonar (d- 1738). „Brefed er

raed ecke riett gcídre hende skrifad" (JM.). „íVa Gunnsteinsstodum i

Langadal" (AM.).

Medkiennum vier Jon Magnusson. Jon Jonsson. Olafur

prestur Gudmundzson. Fimbogi Arnfinsson og Halldor Jons-

son. fyrer ollúm og sierhuoriiíin. þeim þetta bref sia edur

heyra. þa hdit var fra gudz burd CDdlxij.^) manodagin næstan

1) CDdlij, Apogr., en Ámi segir: „corrige omnino M,D.lxii. A



1562. VITNISBURDR. — KONUNGSBRÉF. 25

epter Nichulasmessu, þann vij dag decembris, j nýiu stofuni

J Skriduj Reykiadal. nœr sioltu stundovorum wier vid stadder

saum og wpp æ. heyrdum, at syslomadurinn Magnus Jons-

fion. at spurdi velkyntan mann. Kolbein Arngrimsson. huort

han hefdi nockrum manne sagt j trunadi. edur huort hann
W vissi nockra breytni sinna dælra og stiupsona. adra en

þa sem meinalaus vœri. og opinber. eil hann sagdi þar neij

og handfesti Magníisi at sueria þar at fullan eid þa hann
"^ed logum væri þar til skylldadur. vorum vier aller odruckn-

®^ og heiler ad heilsu og allri skynseme. Og til sanninda

Wer vm setium vier vor ^nsigli fyrer þetta bref huort skrifat

var
j sama stad og are. Aviku sidar en fyrr seigier.

26. 37. december 1562. í Frlðriksborg.

KoKuNGR leggr íyrir kanzlarann Jóhann Friis með tveim

nafofíreindum mönnum að semja við Stefán Löjtz (vafalaust

um brennistein), en aftra því, að hann komi á fund sinn.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 284 (uppskrift Jóns Sig^

urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar i þjóðskjalasafni).

Til Johan Friis Canlzler etc.

Frederich etc.

Vor synnderlig gunst tilforn. Wiider. att wii haffue ethers

schrifFuelsse bekomniitt. huor vdj i griffue tilkiende Steffen

Loilze at were kommet Ihiid til byenn. oc begerer. att wii

schulle tilschriffue ether. om wii wille haffue hannom
biid til oss eller oc lade handle ther met hannom. förre

band kommer oss sielff lil ordlz. oc huad vvii met hannom
^iUe lade handle. tha giiffue wii ether ther paa til kiende.

att wii ere icke tilsindtz paa thenne thiid at lade hannom
komme hiid. men effterthij att siidsle sinde wii thalet mett

ether. sagde wii ether om thend handel all bescheidt oc

^iide icke ydermere Iher om nu att kunde schriffue ether

td. end wii tha mundtligen gaff tilkiennde, thii bede wii ether

oc begere. athii wille thaí<e til ether oss elskelige Frandtz Brock-

þvi dre var Nikulassmessa d Sunnudege og 7. Decembris H manudege.
3552 var Nikulassmcssa dþridiudege, og Manudagurenn nœstur epter-

^ana hin xij. Decembris."
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enhuss. wor mand oc raad. oc doctor Hieronimus Thenner

oc forschrefFne Löylze til ether bescheder oc forholde hannom

Ihend handel oss oc hannom emellom er. oc ther hoess giiflF-

uer hannom tilkiennde wor meníng ther vdinden. efftersom

wii thet ether tilforn sagd haffner oc siiden forfarer hans suar

oc bescheed ther paa. aaa att nar i til oss kommenndes

worder. i tha kunde berette oss, huad hand for giiffuendes

worder^)

Frederichsborg iij juledag anno Ixiij . . .*)

27, 28. deeember 1563. að StaðarhóU.

JóN Björnsson samþykkir lögmála Páls Jónssonar

á Reykhólom.

AM. Apogr. 4723 „Ex originali Gísla Jonssönar i Mafahlid;

2 innsígle hafa vered fyrer brefenu. Sigurdar Jonssonar (eda Sigvard-

ar) hanger enn nu vid brcfed. hitt annad er burtu". (AM.)

Þad giorum vid Sy^urdur^) Jonsson og Jon Biornsson

godum mónnum kunnigt med þessu ockru opnu briefi ad dr-

um epter lausnarans Jesu Christi hoildgan CODLxij. dr d

þridiudagzkvölldit ] storu stofunne og ad morne ool miduiku-

daginn hvorier dagar ad voru hinn vj og vij dagur Octobris

manadar vm haustid j kirkiunni j
Flatey aa Breidafirde vor-

um vid hia sladder og til vitnismanna nefnder umþaðsam-

þycke er vid heyrdum og sáum aa^) ad heidurligur mann

Jon bonde Biorns^on gaf þá þar med handsölum Poli Jons-

syni til*) þess logmdla er nelndr Pall hafde giort og adur

lagdan vid heidurligan mann Sira Þorleif Biornsson brodur

Jons bonda skilgietinn aa alla jordina Reykhola ol Reykianesi.

Lýsti greindur Jon Bonde Biornsson þui ad hann hefdi alldreij

fyrr vid neirn mann samþyckt kaup. ved nie saulu vndan

sier aa greindre jordu en Pál Jonssou. Og til sannenda hier

vm setium vid ockar ]nnsigle nedan fýrer þennan vitnisburd

hvor skrifadur var da Stadarhole j Saurbæ hinn iiij dag Jola

ca sama are sem fyrr seigier,

Siguardur Jonsson^)

1) Hér eflir er fellt niður efni, sem ekki varðar fsland. 2) Árlal-

ið er samt 1562, því að hér er nýtt ár reiknað frá jólum, 3) ad, Apogr.

4) Svo. 5) Svo. — „Jon Biornsson hefur alldri under akrifað" (A.M.)
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28. 156-3.

Sj0ttardómb, kvaddr af Páli lögmanni Vigfássyni, um kaup-

skap Eyjamanna og Sundamanna vi5 fátœkan almúga.

Bibl. Bodl. Oxford. Collect. F. Magn, 127, 4to., skr. ca. 1640, og
«r maukfúið.

Domur vm kaupskap Eyramanna') og Sunndamanna.

Þad giorum vier

Biorn Þorleifsson.

Snæbiorn Halldorsson.

Jon Eyreksson,

Jon Tumassson,

Eyolfur Magnusson. og

Jon Vijgfusson. logríettumenn.

•godum monnum kunnugtt. ad arum fepter] GudzBurdl562
vorum vier tilkallader af Pale Vijgfussyne. er þa hafde kongs-

ins syslu j Rangarþijngi til ad skoda og ransaka og fulln-

adardoms atkvœde a ad leggia. hvorninn fara skylldi vm
í)ann ochrialilegann kaupskap sem Eyiamenn^) og Sunda-

menn hefdu vid fatœkau almuga. huad oss virdlist a moti

sannleikanum og vorum lands logum. sannlega nu niest og

hellst efter þui arferde. sem Gud hefur giefid.

Þuí j Guds nafne Amen. virdlist oss þeir onguann kaup-

skap hafa meiga. vtann med syslumans radi og þeirra sem

hann kalladi lil med síer og þo epter bokarinnar ordum. Enn
huer sem odru vijs dirfist at kanpa. þa sie npptæklt [fyrjir

huorumtveggium. kongs vmbodsmanne. og þeirra fylfgiurum

J
lil handa og þo sekur fiorum mórkum uid kong.

Efifter og Pijningsdome. fyrir þad þeir keyptu olog-

liga.

29. 156Í. á Ákreyrl.

18. janúar I56i. á Svalbarði.

Halldób SigurBsson lofar að selja Tómasi Brandssyni fyrst-

«m manna Bárðartjörn i Höfðahverfi.

1) Svo. 2) Þannig hér, og það mun rétt.
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AM, Apogr. 13 „Ex originali" m. h. Jóns Magnússonar; var „á
kálfskinn". Annað innsiglið var fyrír.

Þad Giorum wid Jon prestur Sýgurdsson. og Sýgurdur

Jonsson Godum monnum witurligt med þessu ockar opna

Brefe. at aa Ackureyre fyrer nedan ^yrarland worum vid til-

kallader af Tumase Brandssyne witne vm at bera þann

giorning er þar for frani med handsolum ] mille þessara

manna Halldors Sýgurdssonar og Tumasar Brandssonar at

suo fyrer skildu. at nefndur Tumas lofade at selia adur

greindum Halldore Sygurdssyne fyrstum iordina halfa Bard-

artiorn ] Hofdahuerfe er hggur ]
Grýtobacka kirkiusokn med

ollum þeim gognum og giædum er nefndre halfre jordu fylger

oc fylgt hefur at forno oc nyo fyrir xv^ j þridiungs pening-

um. þar med gaf fyrnefndur Tumas adursogdum Halldore

fulltt wmbod yfer þessare halfre jordu þangat til þeir þar

fyllra giorning vm giorde. for þesse giorningur fram morgum
godum monnum hiaverande. €n þrattnefndur Tumas sagd-

est þui wilia siera Jon þar til kalla at hann mætte siervitne

bera eu ei j brodur sinúm Halldore. Og til sannenda hier um
setium vid fyrnefnder menn ockarjncigle fyrir þelta witni[s]-

burdarbref huert skrifat var da Sualbarde a Sualbardzstrond

þridiudagin næstan fyrir Palsmesso vm veturin þa lidit var

fra gudz burd CD. d. Ix og iiij. halfu þridia are sidar efi fyr

seiger.

30. 1562.

Bréf hirðstjóra um sekt fyrir tíundarhöld (brot).

Lbs. 65. 4to. 11. 202. m h Jóns dans Magnússonar ca. 1640. Ef
])elta er ekki kafíi úr bréfi 31. júli, 10. scpt. og 1. okt. 1561, að cins

með röngu ártali, þá hefir bréf þetta um tíundarhöld vcrið itrekað 1562.

Grein vr Brieffe hoffudzmanns Pdlz Stígssonar 1562.

Þeir sem tijundum hallda og firer niier er klagad ad

ei gialldnst j eindaga. og profastarner hliöla offtsinnis effter

ad rijda og fd þð ecki. sieu ad slijku seker sem ad fornu ver-

ed heffur. firer sijna þriösku. og prestarner mega þoL s0mu
halffa konginum til handa sækia firer syslumanne. Semu-
leidis og allar adrar tijunder. sem ei eru ad logum golldnar



J tijma. og huor eignest sok d sinne tijund sem ad fornu

etc.

31. [1562].

Máldagi kirkjunnar í Heydölum um þa8 leyli, sem síra Þor-

lákr Ivarsson tók við staðnum.

AM. 260 fol, bls. 176-7. aftast í Vilchinsbók; AM. 259 fol., bU.
15» (síðast); Lbs. 350. foL, bls. 416-18.

Kirkiaö
j
Eydolum a oll lond millum Tinnudals og Orm-')

arsilr. Breiddalseyar allar bæde ytre og innre og sker aull.

selfðr a nyrdra dal. Hnausaland. skog hia Skriduvaltne er

íeingi hefur fylgt og annan skogarteig fyrir ofann Fiardar-

skog. hid næsta land ad Ose med ollum gognum og giædum
^8 allaii reka fyrer sambeit. vij hrossa beit

j
Nvpsmerki riett

ad fololld fylge, Stadurinn aa Brecku alla og CGCC j Rand-

yerstaudum. Hvamm allan j Fdskrudzfirdi. Galltastader er

%gurj Kirkiubæiarþijngum, skogarpartt j GilsíLr skoge j miU-

^ni Jðrundar vordu og Tinnudals dr. sionhending vr vörd-

unne vpp i fiall og ofannj nedru^^dalscL allan reka þann sem
*'ekur inn a Meleyre. veidina alla j osinum.

Innstædann kirkiunnar þa sira Þorlakr vid tok.

j firstu xij. kýr og xvj asaudar kugilldi. vjc i gielldum

penjngum ad auk kvijga þrevetr og veturgamall saudur. of-

aa viij kaplar klyfbœrer.

Item innan stocks hundrad i elldsgaugnum. trogum.

stðmpum. keraulldum. skiolum. tunnum. ij strockar og vef-

stadur.s) skák. kambar. ij jarnkolur. xvj spæner allt eitt

hundrad.
j storkeraulldum hundrad. linsaudull vel dyr med

'atuns briostgiord med koparhrijngium og þofa a ij hesta

^ '^ogldungsreip, ein sleggia. tong. hamar, belger mcd ferd

^gum skinnum. ij klifberar. holkur. blystrur og byssa long
öllt fyrer CC, Sexærifig skip gott med ollum gognum allt fyr

^ »Jc. kuern og hverfesteirn ad auk. Summa viijc j metfie

öeaiardyna, abreida, hæginde hvijluvoder ij. Stadurinn giord

fyrer Ixc.

1) Orms 350. 2; Svo. 3) Hér vantar aflan af 259.
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Item i
kirkiunni þa sira Þorlakur Ivarsson medtok iiij

messoklædi viiij corporalar ij. altarissteinar og enn þridie
j

haailtarinu. Dalmatika. vondr slappur. ij vondar kantara-

kapur. alltaraklædi litid med i| brunum lausum. annad ler-

ept. Item baksturjarn god. iij kluckur vel storar med kolf-

um.' bialla stor ad auk. pijpur ij ^lodarkier. brik med gler.

Hafde presturinn iated vppbæta iij kaleikar alfærer. liet

presturinn ij bæta.

Item viij bækur
j
spiolldum og enn viij bækur ad auke.

Item skruda stockur.

lagde sira Þorlakur jarnkall til kirkiunnar. munnlaug-

watlzkelill^). pundare.

32. 1562.

Afhbndinq Heydala, er síra Þorlákr Ivarsson tók við.

Add. British Museum 11, 245, 4to., bl. 231, tekið upp i máldaga-

bókOdds byskups, skr. ca. 1600. — Add. British Museum 11,080 4to.,

bl. 229, skr. 1666 af síra Halldóri Eiríkssyni í Heydölum; máð. — AM,

Apogr. 4426, m. h. sira Árna Álfssonar.

Eydaler.

[Anno m. d. Lxij jnstœda kirkiunnar j Eydölum [þegar sera K]od-

[ran] heijtinn Steingrijmsson fra fieil. Enn sera Þorlakur Ivarsson med-

tok.

xij kyr og xvij asaudar kugilldí. vjc j gielldum peningum. item

ad auki kuijga þrevetiir gelld og veturgamalt naut ofan a. iij kaplar

klifbœrir^).

J Eydolum^) jnnann stoks hvndrad j elldzgognum.
j trog-

um. slompum*) skiolum. kerolldum oc tunnum. ij strockar

og vefstadur. kambar goder. ij jarnkolur. xvj spæner allt eitt

hundrad. skak med pedium.j slorkerollduni. jc. eirnn saudull

vei dyr med latunz briostgiord. giord med koparhringium og

þofa, A þria hesta reip. sleggia, tong. hamar. belger med

feydum skinnum, iij klifberar litlu neyter. holkur blystur og

byssa laung allt firer ij hundrud. skip sexæringur gott med

gognum ollum fyrir iij hundrud. kuern og huerfusteinn ad

auk. Summa viij hundrud j metfie.

Item ad auk bediardyna dunsnaud. abreijda forn. hœg-

1) vattzkall. 2) [3I. 11080; 3) [Item 11,080; 4) kirnum 11.080.
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indi huijlubeder ij. onnur(!) liett.

Vid þeasu tok sera Þorlakur Jvarsson.

Stadurinn giordur allur. xlc.

33. 1563, eöa litlu síðar.

ViTNisRURfiR um landamerki í milli Mela og Hafnar.

Bréfabók Brynjólfs byskups: AM. 268, foL, bl. 228, — Lbi. 1077"

4to., bls. 315-16.

Wr Book Þordar Logmanns wm landamerke miUum
Hafnar og Mela kýrkiuskoogs.

Jttem thil minnis. lijste Bodvar Þorgijlsson þui ad hann

heffdi veríd heimilisfastur d Sulunese ^ýstra
j

þriu aar hia

Ljtijngi Einarssyne og sagdi hann sier heffdi verid Bannad.

fiff heimamonnum d Melum ad hoggua Melaskoog nær HðfFn
Eð fyrir jnnan læk þann sem rennur fyrir jnnan Straum-

neseyri sialffa. og þessi landamerke liet sera Þordur Gud*

^nundsson tilseigia sijnum landsetum og kotungum. Sagdiat

hann þð, haffa átta vetur vm tuttugu er hann kom þar. eil

vera þriú vm attalijger ar.

Voru þessir menn vid þesaa lýsijng. Einar Eijriksson,

Þormodur Asmundsson. Henrik Gerkens Hannesson og Þord-
^í' Gudmundsson og Gudmundur Kolbeinsson.

Þessa fýrer ofFan skriffada lýsijng Bodvars Þorgijlssonar

hðffum vier effterskriffader sied og samanlesid vr fyrirskriff^

adz logmanz Bðk sem hun hier fyrer offan skrififud stendur

Ber þessari lýsijng saman vid hana. Til vitnis vora[r]

handskriffter hier vnder er saum og samanlasum. Jnnraholme
^ Akranese. Anno 1653. 2. Mai

Halldor Jonsson Petur Þordarson mppria.

Ehd. Sæmundur (^ddsson mppria.

Jon Wich[f]usson

m. e. h.

Framar adur skriffudu medkienner Jon Vigfusson ad^

hann iL þessum fyrrskriflfudum vitoisburdi j Bokinne sialffre
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þecke handskrifft sijns modurfodurs Þordar saliga logmans.

Til vitnis handskrifftar hann sitt naffn hier vnder. Actuai

ut supra.

Jon Wichfusson

m. e. h.

34. 1562.

ílÁLDAGi Tjarnar.

Máldagabók Ólafs byskups Hjaltasonar i þjóðskjalasafni, bU. II.

— AM. Apogr. 410.

Anno CO d. Ix og ij

Þa sijra Nikulas medíok Tiarnarstad.

Kaleikur og messoklædi alfœr. messoserkur. hokuU og

hofudlijn ad auk. ij corporaler. Messubok er goUdin hafdi

verid j hundrad og v aura i portio. Bokaskrœdur gamlar.

lítiil stoU. ork j kirkiu. ij kluckur.

vj kyr gilldar þui ofan a v hafdi verid bætt. ij sauder

ganiler og iiij ær med lombum. suo ad full vj kugilldi vrdu

gilld. og vij asaudar kugilldi gilld. gielldfiarhundrat. hestur

iiija vetra. annar þreuetur og hestamoder.

Jtem innan gatla. ij kierulld
j
jordu. vij trog, eitt bord.

35 [1562].

Máldagaárip Grímstungna.

Máldagabók Ólafs byskups Hjallasonar í þjóðakjalasafni, bls. 11.

— AM. Apogr. 411 (JGrv. „3").

Grimstungur ij presta skylld,

Þetta j frijdu xvj kugilldi gilld. iiijc
j gielldfie.

Jnnan gatta ij storkierulld. annad j
jordu. bædi miog

lasen. viij trog. viij smakierulld med tueimur fotum. iijskaler.

iij diskar. ij katlar storer nockud bœtter og ij smder. xinn

.stockur og ein kisla wond.



Mildaoi Barðskirkju í Fljólum.

Máldagubók Ölafs byskups HjaUaiionar f þjóðskjalasafni bls- 90,

með eiginhcndi Ölafs byskups. AM. Apoe^r. S79 m. h, Grunnavikr-

Jóns.

Anno 1563.

Á Bardi j Fliotum þa Sira Sieinn medtok.

Jn primÍ!) jnnan kirkiu Aspicíensbok de tenipore et de

fiandis fra adventu til pascha. Aunnur historiebok fra pask-

uni til adventu de tempore et de saiiclis. þridia fra Ixxo de

tempore til pasca. fiorda fra paschum til adventu de tempore.

finita fra xiija deifii til pa-cha. le&bok de tempore og byriar

purificationem Marie. Messubok med collectum o^ Gudz-

f'piollum fra vij donn'nicu til adveiitu. Grallari og sequentio-

bokarskræda. Spalltara*) skrædur iíj. capitularius. lesbok

fímtu dominicu tii adventu, pascha historie til trinitatia.

processionale. kyrialskuer vont med pauans salumessum. og
Olafs saga. ein messoklædi forn. önnur sterk nœrre ný.

þndiu rett god og ný. korkapa nj. hokuls slitur og slopps.

Allari med ollum buninge. kalekur med corporalshusi og

U corporalum. baxturjarn fra Holum med viij motum. vax
XX merkur og xix. skrudakista. munlaug og vathzkall. hialm-

nied vj pipum. messobuk god med pappir. klucka stor

vli. og ij minne. en j kirkiune ij liUar biollur. glodarker

€öniallt. stoll. biamerktur dukur yfer krossi. koparsi[i]aki med
y pipum a altaii. og litil koparpipa. metaskaler med merkur
'ííeti og halfrar. jarnkall.

Jtem j fíidum peningum. x kyr gilldar. og v. asaudar

kuKÍUde Qilld.

Jtem failit
] porlionem vm ix Aar xjc og iij alner. hier

fyrer tok biskupin kirk[ij]unar vegna fyrer þeita xjc vijc vppi
^^alft Akra land er sira Gudmundur hafdi keypt af Sira Jone
Brandzsyni fyrer xijc. líem hier til gallt greindur Sira Gud-
niundur iijc þar til vpp i nefnda halfa jord fyrer þau iijc er
hann atte [atj giallda stadnum tyrer ijc j nautum og ijc

j

J^opl^um. Jtem fyrir xij fiordunga smiors og hallt skip er

Dipl. I8l. XIV. Bi 2
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virdt hafdi verid fyrir, x. aura og hann var skylldugur stadn-

um. gallt þau ijc
j jordune sem þa a brast þad verd. er

hann hafdi fyrir hana ^efit, Br nu su jord Akrer oll kirk[i].

unar eign a Bardi, en kirk[ilan alti adur ecki nema halfa.

Hier til fieck hann kirkfijune xx bord þysk og ij syllar*

Gaf biskupin greindan Sira Gudmund Biornsson kuiltan vm
allan reikningskap kirk[i]imar og stadarins a Bardi og stad-

arins medferd. sem hðnum bar at suara. med handáðlum og

vottum hia verundum Eyvindi Magnussyni. Stulla Sygurds-

syni. Jone Hallssyni og Biarna Sygurdssyni et cetera.

87. [156^].

ViBfiiKG á húsabót í Tungu i Fljótum og þremr hjáleiguni.

AM. faso. Lxiv, 26, frumril á skinni, óinnsiglað.

Þat giorum vier sira Jon Sæmunzson. sira Gudmundur
Biornnson. sira Ormur Jonsson og iij leickmenn [viturllgl}

ad sipB Jon Brandzson nefnde oss j giord vm hvsabolt
j Tungv

og giordvm vier so mickla hvsabott.

kirkia fyrir ije.

badstofa fyrir iiijc-

skalinn fyrir iijc.

eiil bur fyrir iijc.

elldhvs og gavngin fyrir ijc.

;
skeman fyrir ijc.

fios og hlada med heýgarde fyrir vic,

hesthvs med hlodv fyrir

hialeigu hvs þriv fyrir ijc.

j husvm a Hring^) iijc.

þridia hiateiga j hvsvm a Þorgavtsstodum iijc.

S8. [um 1562-63].

HiNMisGBETK sira Gottskálks i Glaumbæ um bygging jarða

sinna.

Add. British Museum 11, S42 (FM. 206), bl. 2.5. Blaðið mjög
akemmt.

1) Svo
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. .
*

. Stafn med somvi kostum sem er malnytukugillcli

)ij daga slait uadmalz. nauiz elldi oc xl. alner þar

til vj lomb kola kap[alj . . « a nocra saudi oc suara aullum

Uundum oc logskilum fýrir

.... Þorkeli Gudmundzsyni Brvn þriu ar fyrir mal-

'iytu kugilldi 00 . . . vil ij daga slalt eda kyrelldi til kross-

n)esso oc geyma xv *
, . .e oc eingin kugilidi vlan þau er

gialldaz oc suara aullum tivndum oc logskilum.

Bygt Arnfinne Valadal
j

þriv ar med iiij, kugilldum.

kugilldi
j

land^kylld iij daga slatt en sama forfallalaust.

kolakapal cc ala ku til xl alna eF ec vil oc geyma. x. saudi

^ vetur arliga meinazt ei vid minna peninga oa sumrum vtan

rekí
j mitt selland ef í todum eda eingium kann at ganga

^laga ei mig eda minn fiarman [jo hagi hans kunne at beitaz.

Svo skylldi hann ei nein hus j Valadal oían rifa vtan hafa

þa bot ca sem megulig væn eda hanz eifingiar ef misdaudí

þfiirra kann at verda þar med suara ollum tiundum og iog-

fikilum fyrir iordina,

Bygt Bessastadi med v. kugilldum. kugilldi j landskylld.

Hl daga slatt. kyrelldi. geyma x saudi nu oc at vetri. Svara
ollum tiundum

Vik bygd half heima Biarna med somu kostum . geyma
» 8a[udiJ

• . . . half sera Þorualldi med somu kostum nu oc at

^®'"
. . , , ij œr nied lombum firir kyrelldit eda kyrelldit

®c geyma x s[audi] nu oc at vetri.

[Vjashlid bygd med somum kostum . • , . er j land-

skylld nj daga slatt kalfselldi. x. alner þar tiloc [geyma] x.

saudi nu oc at vetri oc ala ku til

[ • . . , bygjt med somum kostum, geyma x saudi nu
[at vetri

]
iij œr

j
landskylld iij

Ií4]audi veturgamla oc b

S. janúar 1563 .

1. ]uní loC4.

DóMK, kvaddr af Gisla byskupi Jónssyni og samþykktr af
áii hirðstjóra Stígcpyni, dæmir þá skólamenn, sem ekki vilja
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vigjast. skylda að inna kirkjun ni aftr viðrvœri sitt á eÍD-

hvern hátt.

Ðps. Skalh. I, 6, frumrit á skínni, Innsig]1in eru ðll (14) dottin

frá. — AM. Apogr. 2504. — Brefubók Guðbrands byskups. AM. 241

a 4to. = G (hin prentaða bréfabók bls. 32-4). — Lbs. 63. 4to.. bls.

357—8, skr. ca. 1640. - Lbs. 101, 4to.. bl. 385, m. h. sira Jóns Hall-

dórssonar i Hitardal.

Domur er Herra Gijsli Jonsson j SkalhoUti hefur lalid

dæma vm scholapilltaveru elc

Þat giorum vicr Jon prestur^) Biarnarson. Biorn Olafs-

son. Einar Olafsson, Þordur Jonsson KcLdzmann. Þordur Gijsla-

son, Jon Jonsson. Bergur Magnusson. Jon Jonsson prestar

SkalhoUlzstickttis^) Gisli Sueinsson. Magnus Jonsson. annar

Magnus Jonsson og Magnus Pelursson laugriettomenn. god-

um monnum kunnigtt med þessu voro opno Ibrefe. vier med-

kennust. ad laugardagen nœsla epter atla dag jola vm vet-

urenn Anno 1563 j SkÆlhollti vorum vier til aalits og skod-

unar bedner af herra Gisla Jonzsyni Superintendente Skal-

holllzstiekttis huad oss litizt saonazt vera eiga. vm þa menn
sem sitt vpphelldi og frij veru haftt hefdu aa domkirkiunnar

fie j Skalhollti. og þar blaut born sumir komit. og sumer

harttnær. og suo lika sumer leingur. en sumer skemur verid

og huerium suo hattad yrdi. at nockrer villdu (þaþeir.være

ad edur da tuitugs alldur komner) RcSida sier sialfer. vr schol-

anum fara. og þad af sier giora sem þa sialfa lysti etc. Suo

og lijka huad oss lilizt vm þa sem j skolanum hefdu langa

tijma frij verid. og yrdu vr skolanum at fara saukum tor-

næmis. huort þeir mœttu sier sialfer raada þa stragx og ongu-

an goda edur hlunnindi domkirkiunne syna. huad ossleislj

onguan mæta vera eda lijdast mega. Nu þo vier vitum
j

fyrstu. ad þesser skolar sieu vpp«elter med ollu frij og frialser.

Gudz ordi til vpphelldis, suo ad þeir skolamenn sem þar vpp-

alazt med nockrnm godnm lærdome meige sijdan annat-

huortt kennemenn verda. edur einehuerier gagnzmenn christn-

innar. þa er ecki vm þa ad tala. þegar þeir gefa sig vilian-

1) Domur um schÖ.lapiIlta ad domkyrkiunne simi kostnad vpp-

inne a. 2) sl. a. 3) sl. G.



liga vnder þa þionustu sem þeir verda logliga til kalladir huer

epter sijnum efnum etc. Jtem þar sem piliti verdur veitt vpp-

elldi ginazta fyrcr Gudz skylld. og mann giorer þad j ongua

adra meining vtan hialpar honum suo af vergangi. aa medan
hann getur sier ecki sialfur biargat þa seiger loghok vor. ad

Gud skuli þad ðmbuna. €n eigi nockud fyrer heimlta. Jtem j

sama capitula seiger vor lagabok suo. Ef madur færer fram

þann omaga sem hann er eigi skylldur fyrir laga saker. og

þo annar sie ertinge og beri sijdan arfur edur rieltarfar vnd-

er þann omaga. andizt hann og eigi íie. þa skal hann^)

framfærslumadurenn edur erringi taka aauaxttalaust slijkt sem

hann lagdi fyrer hann etc. þeirrar meiningar gete hann eigi

sialfur þar^) er andizt fyrre edur viUie eigi fyrir sitt vppfœdi

jnna. Jtem hofum vier og suo med sannendum heyrtt. at þar

sem vor nœduge herra kongur helldur nockrum monnum
frijkost til lærdoms eda studerunar. ad hans heygmechtughait

vilie sannliga þeim rAda þaa þangad senda j silt RÍki sem
hans nsad þeirra hel^^t þarf etc. þui þikiunzt vier híer vt af

vel mega skília og dæme taka. at þeir aller sem hier ðð

domkirkiunríe hafa hafTt frij schola. fot oc mat epter þui sem
þad hefur ordit giorlt, epter efnum og vorum faatœkum landz-

skap. og ocki heíir mickid fie med komid. £n med slijkri

meiningu lærder og vppalder verid. ad þeir skýlldu Gudí og

Gudz christne þuilícktt bitala. huer epter þeirre meiningu

sem Gud sierhuerium mæla villdi. Þui ad heilagx anda næd

tilkalladre og eptter þeirre skynsemd. sem Gud hafdi oss

geíit. og epter þin' fremsta sem vier gaatum og kunnum
vm þuilik efne at tracktiera. þa leist oss med fullum vrskurdi

og atkuædí j onguan mata EÍett nie moguligt vera. ad þui-

liker menn mœtti j nockurfi mæta fri) og frialser vt j allar

ffltler hlaijpa mega, helldur þotti oss þeir skyllduger til dom-

kirkiunne J nockurn nmta sinn skola. fot og mat apttur at

inna. epler þui sem huer giœti og leingi verid hefdi. og hann

kynne godri forlijkun aa ad koma vid þa sem raada œlli þa

j sinne þienuslo vid stadinn. ef þeir hefdu ecki fie til fjrer

sig ad borga. hier med skylldl og godar giœtur ad gefa. huert

ga^fl ad stad urenn af sierhuerium feiuKÍ. suo at sierhuer

1) V. b. G72; þœd G.



38 DÓMR. — TESTAMENTL 1563.

mœtti sinnar þieniistu niota. ^fi vœri þeir nockrir eda yrdu

sem þessu voru saliti villdu ecki sinna. eda neckrar giœtnr

ad gefa þa leist oss þad rielta^t vera og suo be>t fara. ad

þad kiæme vnder liensman'íins aalit og vrskurd. huortt þeir

mættu sier suo raada ef þezz vid þyiffli. Jteni þelta vortt

mlil kom fyrer haufudznianiiinn Paal Stijgsson. hann sam-

þycktli Oí< stadfesti j altíul mata.

Og til sannrar aud-yningar hier vm festi aadtirnefndur

Haufudzmann sitt Siuniet med aadurnefndz Herra Gisla Jnns-

sonar insigti og vorra allra fyrr nefndra manna jnsiglum

fyrer þelta bref Skrifat j Skrtlhollti þridindaginn
j

huijta-

sunnudogum vm vorit aari sijdar en fyrr seiger.

40. 2. janúar 156^. að Reykjahólam.

Testambnti sfra Þorleifs Bjftrnssonar.

AM. fasc Lv, 13, frumrit á skinni með eiginhendi aira ÞorfeifB,

Innsiglið er dottið frá. — AM. Apogr. 1252.

Testamentum síra Þorleifz 156;^^)

[Vm þessa nn"na skipun hefi ec onp;um villad
i liose lata

fyrr eil gnd hafi kallat mic vttan Tyrfiii[tí]ie Halldorssyne

honum sagda ec þad eitt sinn j
Garpsdal ec villde þetta

fyndizt j n»inum íSrum*)

J nafne drnttins at eilifv.

Ek Þorleifur Biornsson ouerdugur prestur giore þad

godum monnum vitanligtt med minu þessv brefi Sakier þess

at einjiin daudligra manna maa nockurn avrvgleik setia vm
sinna lifdaga leintjd þuiat eingínn tilutur er vissare en davd-

in og eingin hlutur ovissare enn nœr hann kemur huar fyrir

at kristinz maims ahy^ííia ffitte jafnan þar yfer at vaka so

hann være alldre uarbuinn nær gud villde hann hiedanjburtu

kalia. Þui giore ec heilt at vite og samuilzku. eíl nockvt

veijkur j líkani þessa skipan fyrir mier at ec gef mic allan

og mina syndiigu sal upp aa nad og myskun allzualda^) gudz

vnder hans likil og niyskvnsamh'ett verndarskaut. skipHude.

1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. ðld. 2> [Utan á bréEnu me^
eiginhcndi sira Þorleifa. 3; Svo.
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med fullre tru. von og trauste. at sa hin same sem mic leyste

nied sinu blezada baiiablode undan ovinarins ualide mune
eÍKÍ j unne^) efstv navdz-yn og þavrf sinne vægd og mys-

Itun fra mier vernda*) o^ under bæna fulltin^ allrar gudz

feristne. hier med kys ec miniim mollduga likam legstad at

líirkiu hins heilaga postula BHilholomRÍ a Reykiaholvm bidi-

ande a^ítsamliga miria naunga og frændur at fullkomna þenna

min vilia fyi ir vtan alla talman edur hindran. etc. gudz auU

mosum fatækum monnum og kiikiunne nockra sæmd.

Hier med bidur ec Ofí alhar godrar heiUu lifá og salar

minvm kæra husbonda Eggeit Hannessyni og at ec hann

andmiuUiga bid og til kys nær mier kann siokott at verda.

at hann at sier tuce og verndarmadur se pilllz mins Pals

Þorleifssonar og anara mina barna og konu RHgnhillde')

Jonsdotlnr. skip e so og skikke sem hann sier at besl mvne

gegna fyiir þeim faradum og falæknm þui ec trey4e honum
nu best allra manna eigi ofrekara en minum brodur. nema
helldur. þuiat hann hefer niier manndom syiit. traust og

fullliiig og mun veita so teiiiKe sem gud mic lidur og so

minum baurnum epter mic. þar hefí ec fullt travst sa allra

iierulldarmanna. og gott rad fyrir þeim sia.

hier med bidiir ec haiin og huern inann avdmiukliga

fyrirgefa mier þad ec hefí brotid til orda edur uerka. Eg vil

og þad sama giarnan huerium manni fyrirgefa sem vid mic

hafa brotid til orda edur ueika opinberliga edur leyneliga

og þess med allre aiidmykt bidiande at menn seu min syiid-

ugs mannz eijíi omiiivger j miiviii bænum. villda ec þetta

milt bref hiellde sig j ollum greinum stadfa^t.

Og lil sunninda hier wm íesli ec milt jncigle fyrir þelta

tnitt teí<tHnientum bref tíkrirad a Reykiaholum nivnda dag jola

um veturin anno dominí M.d.tx.iíj.

41. 9. janúar Ib^i. í Frlðrlksborg,

KoKUKOR skrifar kanzÍHranuin Jóhanni Friis og kveðst ekki

vilja taka við Stefáni Löj'z, en ella standi allt við það, sem

um hafí venð talað.

1) Svo.
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Rikisskjalasafn Dana, Tegn p. a. L. 7, 291 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar í JS. 493, 4to., Laursens rikÍsskjaLavarðar í þjóðakjulasufni).

Til Johan Fiiijss canlzler elc.

Frederich etc.

Wor gynderlig gunst tilforn. Wiider. alt wi hHÍfue ethers

schr!flFuels*;e bekommetl oc Iher uft' forfa el. hnad i met os3

elskeli^e Frandlz Brockenhuss oc doctor Hieronimus Thenn-

er haffue handdlft oc met Stheffen Lfty»ze været. oc som i

giiffue tilkiennde. att hand er til sindlz >ielfT met sin schnfF-

uelse 0S3 att be^oiie. saa lade wii thet wel sche, hand ^chriff-

uer eller oc schriffuer icke. Men Iher soíu hand oss til-chrilf-

uendis worder, wille wii lade giiífue hanuom lilbörlifío suar^

maa oc wel í^che. Ihelt hand icke gierne tiör. dofí ere wii

icke til sindlz thend bescheed wii ether KÍiff'iet haffuer i

Ihend handel. Htl; forandre. huilckct wii naadi^st icke wil for-

holde ether. Befalendis elc.

Frederichsborg Ihend 9. Januaiti a. 63,

42. 14. ianiíar 1563, í VatnsflrðL

DóMR um framfœri Áslu Jónsdótlur.

AM. 211, 4lo. bls. 102-3. skr. ca. 1700.

Domur hverninn lofíbioda skal omaga.

Anllum monnum. seni þetta bref sia edur heyra. senda

Einar Jonsson. Jon nuirti Jonsson. Oddur Jnnssou. Sifíinund-

ur Jonsson. Gudmundur Jons-.ou og Sveinn Magnussou kvediu

guds og sina kunnutit gerandi. ad þa lidit var fra jiuds burd

1563 ar. fimmtuda^enn næ-tau efl'ler geisladag vm veluriim

j Vatiifijidi. a þingstad reltnm. vornm vier j doin iiefiider

af Thorfa Jonssyne. koufíH umbodsniauni nu'lle Arnaness og

Kvijarness. til ad skoda og rannsaka og fnllnHdardoms at-

qvœdi a ad leggia. hnar sn fatæka kierluig skillde framfære^

eiíia. *^em sig klayade þa fyrir houuiu. ad iiafne Asla Jons-

dolter. Reiknade hun sig nied ollu olœra manna a inille sier

ad l'iarga. talde sijna skylld^emi vid marjia dánninenn. J

íyrslii saíídest hun vera ftdi uin og þridia vid Jou bonda Ein-

arsson. hvad oss virlist hauu fullt hal'a ásett [a] 'ttijua pea»
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inga. þuj bann bafde bennar samborinn brodur. og ei adra

omaga. og allt fullgildis karlmenn. Svo og taldist hun þre*

nienningnr vid born þeirra Sæmundar Eyrekssonar. Þorleifs

og Grou. Virtest oss ad Groa muni haffa nær[r]i sanni a

sijnum fiam. Hier næst taldest hun þremenningur sira Jons

Þordarsonar. En oss var saíit. hann hefdi tijundad. xxc. og

þar lil ætti hann xxiuc j iordu. Stendur so
j

vor[rJe landz-

lagabok. [framfærslub[alki] 2. Cnp.^) En ef sa a ei íorlags-

eyrer til. er næstur slendur arfe. þa skulu omagar færa fraía

j œlt. þar til ad forlagxeyrer hitter. Og þvi ad heilags anda

nad til kalladri. ad so proffudu og fyrer oss komnu. dæmd-
um ver íyrrnefndir domsmenn med fullu doms alqvædi fyr

nefndan omaga vpp a fe og peniuga sira Jons Þordarsonar

og Gudrunar Sæmund>dí)llur og allra þeirra. er jafnframt

standa. og forlagseyrer haifa, en sira Jon skilldugan þeim

ad logbioda. en sveitarmenn i Vatnsfiardarhrepp skillduga

hana ad ftytja til Hols til sira Jons Þordarsonar.

Saniþikti med oss þennan vorn dom et cetera.

43. 18. janúar 1563. f Eaupmannahofn.

SvAB konungs við bréfi Stefáns Löjlz, um brennisteinsviS-

skipti þeirra.

Rikisskjalasafn Dana, Aualánd. Registr., 52,6 (uppskrift Jön»

Sigurðssonur i JS. 493, 4to).

k\\ Steffin Loilzen.

Aclum Coppenhagen den 18. Jauuarij Anno etc. 63.

Fiiderioh elc,

Wir haben euer pchreiben am dato den 12ten dilz ent-

pffangen vnd hðren lesen, Drtrauf vvas den Schweuel eíc. zu

Haniburgk betrifft. wissel Jr was wir vns euch zu gnaden

riesslals zuuor erbor. dabej wir dan pillich beruhen. Vud
heben bedenn K jn andere wege euch damit elwas ferner zu-

Se^tallen. was Jr nhun schlisslich hier jnn zu thun bedttcht,

<les wollet euch dem Abschiedt gemess furderlich jegen Vns

erkleren, wo nicht. werdeu wir den schweuel zu vns ziehen.

1) UUnm&Ift.
F
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vnnd sunst der drey Tausent polt^ulden halber ferner auch
furnhemen lassen. was vnser gptegenheit erfordert. vnd wir
zu thun befugen sein werden. Die Audere Punklen jm schrei-

ben voí leibt haben sonst Ire mass vnd wolten euch dilz zur
Anlwordt gnedigst nicht bergen.

22. janúar 1563. í Tðbbí^rap.

KoKUKGE leggr fyrir Jóakim Beck að kaupa aS Hans Nieláeii

hluta hans af brenni>teiui við 20 dölum tuununa.

Rikisskjalasafn Dan», Tegn p. a. L, 7, 297 (uppskrifl Jóns Sig-
urðssonar i JS, 493, 4to., Laursens rikisskjttliivarðar i þjóðskjalasafui).

Til Jochim Beck.

Frederich etc

Wiid. at effterthii wíi forfare. at thu haffuer klar giordt

Ihet reí<enschaff met wor kiöpinand Hanns NieUsen om thend
Islandlz haiidel for nordenu. oc at hannom til sin part til-

kommer vj lesler iiij thonder ii} schippund oc vij liispuud

suoffuei. tha ere wii lil sindtz same suoífuel at wille beholde
«c hannom ther fore alt giiffue pendinge. Tha bede wi theg
oc wille. at Ihu paa wore wegnne giiffuer oc foruöyger hann-
om for forschreffue auoffuel. som hannom i ^an, maade til-

kommer. for huer tho xx daler. oc ere wii til fredlz. at the
vc daler. wii hannom leent haffuer. bliffuer fremdelis stan-
dendis hoess haimom til neste tilkommendiá regeu-chaff. Ther
met ^cheer wor wilge etc Actum loco et die vt supra [o:

Többerup thend 22. Jauuarij Aar elc. mdlxiijj.

25. Janúar 156t. að Reykjam.
<)lafr byskup Hjaltason kvittar Magmís Björnsson um reikn-
ingsskttp af Reykjakirkju í Tungusveit.

AM. Apogr. 4131, m. h. Jóns Magnússonar (d, 1738) „Ex origi-

Eg Olafur Hialllason vnder gudz þolinmœde biskup a
Holum; ouerdugur auperiuleudens Holabiakupsdœmis giore
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godum monnum uiturlÍKt med þessa mino opno brefe; at ar-

um epter gndz bnrd. m:d:lx og iij: xx og v dag Januarij;

a Reykium j TnngO'íueií; kom fjrir mig: heidnráamligur

mann; Magnn^ bonde Biornsson; tiandi ok synandi mier reikn-

ingsskap kirkiflrmar þar; huern hann hafde ecki stadit j vj

og xx: Stod suo
]

þiii brefe er virduligur herra biskup

Jon godrar minningar; hafde honum wt^iefiL j þann tima vm
kirkiunnar reiknin^sskap; er hann þa giort hafde; at kirkían

var honnm skylldufj; x^ Efí þa eg onerdngur kom til stoUs-

•ens 0« datum skrifadest: m:d:l: oc iiij:*) giorda ek suodan

sattmala; vid greindan Magnus bonda B ornsson med dandu

presta rade; at sakier þess at kirkian atti litlla in-itiBdu: suo

mier þotte hann eí mega taka þar af til gistingar ryrir bisk-

upinn; eda fæde fyrir kiennemen; þni skillde hann hafa half-

ar liunder kirkiönnar frij og friaNar vm næ^tu vj ar: fyrir

bisknpzgisting og prestsens ko4nad; og þad leingur sem eígi

gíorde&t onnur skípan a: hefe ec nu saman reiknad med
godra manna vitorde: þa tifindarhæd og portionem sem fallid

hefur j XX oc vj ar. sijdan hann gíorde rGÍkningskap fyrir

adurnefndum bisknp Joni godrar minníngar; suo at hann er

med ollu moti klar og kuiltnr vid tijttner^njda Rt^ykiakirkiu

vm allan reikningskap fornan ok nyan sem hann atti og att

hefur med logum fyrir ad suara: Suo hefur hann ok npp a

nytt hier ofan a golldit þrattgreindre kirkin; fyrir sig og sijna

•erfiiigia; kaleik og testamentum j jslendskú og postillu j ijs-

lendskn. þar til iarnkali; þetta allt saman kirkiunne til sæmd-

ar og uppheldis; fyrlr iiijc: Jtem iiij klnckur fyrir iiiic: huad

mier og daiidumormum leist ad þær þess vel verdar uære:

£r þa kirkian hoimm oc haiiz eifingium: huerinm er hun

'hlotiiastM skylldög vii c: hier ofan a er kirkian med allre

sinne bðtM at vidnm og veggium pem hann hefur til lagl;

Ira fyrsta upphafe: er hann tok Itót^) a henne at giora. oc

til hins sijdasta orei)<[n]Ht; voro vid þennan giorníng med
mier virduligar personur: Þor^teinii Hallsson Holastadar radz-

mann: lon Sygurdsson, A-'grimur Hallsson. lon Biornsson

pre^itar: Grijmur Einarsson og SlúUe Sijgnrdsson leikmenn;

hnerier ad settii sijn in->itile: med mino insigle: fyrir þelta

1) Svo,
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kirkiureikningsskapar; kuiUunarbref; huertt giortt var j sama
stad. dei^^e og are sem fyrr sei^er.

46. 29. janúar [1563?] í Spjaldhaga.

DóME um þnrfrtmenn.

JB. 15, síðari hl. bls. 66-8, skr. ca, 1670-80. (Arlalið i bréfinu

sjálfu hlýlur að vera rangt, þvi að Jón Marteinsson er ekki kominn

i Eyjufjörð 1553 og vart fyrr en 1.560 eða svo, og upp úr þvi lekr

hann að fara með völd þar. — Sbr, eínníg um þelta efiii dóm 11, febr,

1569. Þess er þó að gela, að Jón Marteinsson fœr þenna vetr bréf frá

konungi, en þólt hann sé þar nefndr „thenne breífuiser", er ekki þar

með sagt, að hann hafi þá verið erlendis, með þvi uð þetta er almennt

orðalag).

Domur vni falæka wtnefndnr af Jone Marteins syne.

Ollum monnum sem þelta Bref sia edr tieyra. sender

Nikulas Þorsteinsson. Þorber^r Bessason. Benedickt Halldors-

son. Hialmur Sveiiisson A-*í<rirnnr Jonsson. svarner löíírettu*

menn oc Vigfvz Biornsson kuediu Gudz oc sijna kunnifjt

giorandi ad örnm epter Guds Bnrd 1558. A SpÍHlldliaf<a }

Eyiafirdi a almenujli^u þri^gia hreppa þingi foHtudaginn næst-

an fyrir kyudel messu vm velurnin vorum vier j dom nefnder

at Jone Bonda Marleins^yni kongz Vnibodsmanni j Vodlu-

Syslu til ad skodu og ransaka. og fullnadar domz alkuæde

a ad leggia- hvornin fara skylldi um hrepz nand-^yniar
j sysl-

unne. er med ymi-legnm hœlti ad kiæmí oc dagliga vmfæri.

nied audrum naudsynium sveilarinnar er hreppsliornarmenn-

erner abeiddnst, J fyrslu kom fram fyrir oss domur er dæmd-
ur var a Hrafnagili 6. árum fyrr enn hier skrifad stenndr

hvorn dom vier yfer skodudunj oc Idsum. oc af þvi oss Ieij4

hann eptir lo^legri skipan oc gO'*girnd dæmdr. þa j gudz

liafni leist oss hann lofíligr oc skialligr j ollum sijnnm grein-

um. þar fyrir dæmduu) vier hann minduKHfi j allan mata.

Sonmleidiz kom fyrir oss hvomin fara skilldi vm þiit vau-

færa folk. sem hier j sveit yfer færi. oc alid væri j audrum

þiu^am. efi vœre eckj sierdeilis j sierhvorn hrepp dœmt. So

oc vm þa meni) er slepte sijiio vinnuíolcki. oc være fullfiader ad



1563 DÓMR 45

hallda. Jtem vm vort sveijtarfolck. med aullu þvi epterskrif-

ad stendur.

Þui litum vier a vart lo^mal. huort so hliodar. a medal

annara orda. Ad þar sem Buk skilr eij so liostiga vm. skulu

.vj. skynsamer menn vm dæma epter sinne samvisku. Þui j

Gudz nafni Amen ad H[eilag>^] Anda ndd til kalladrj. ad

aullu so profudu oc fyrir oss komnu. o-is j domz sæti siti-

andi, dæmdum [vier] nefnder domz menn med fullu domz
atkuædi, ad allir þeir fatækir menn sem vanfærer være. oc

a sierhuorn hrepp eru dæmder. fari ecki vijdar en vm þann

sama hrepp. En þeir si^ fært oc fiutt gieta. dæmdum vier

vm alla sýsluna vm veturinn. en vm allar sue ter vm sum-

arid þar þeir sier atvinnu feiuf^id ^iæti. £n þeír menn sem
sijnu folki sleptu. dæmdum vier skillduga vid þui optr ad

taca. Enn ef þeir viUdu þat ej vid fyrstu aminning hrepp-

stiura, þa dæmdum vier syslumanninn oc jppurstu menn j

sueijtinni med honum skillduga þeirra Vmnuhion hia þeim

nidr ad setia. oc hafi j dom rofí 4. merkr fyrir hinz hard-

lindi. En þeir fatæker menn. sem drengi edr stelpur vm sum-

arid hefdi^) edr annad gilldara vinnufolck, dæmdum vierþa

skyllduga ad hafa þat so lengi. oc þær stunder þat giœti oc

lieti þar med fot fa so okalid være. nær þat gietr ej þui

biargad. oc skylidugur hier til vmsion hafa. ad þetta skiœl-

h'ga til gangi. So oc dæmdum vier þa menn skillduga sem

undir heijdunum bua. oc a sveijtar endanum ad afftur reka

allt vtan sueijtar folck. þat sem kiœmi fra kross messo a

haustin. oc til kross messu a vorin. En huor þad medlekur.

hyser edr hyller. a moti þessum vorum domi gialldi kon-

ungi iiij merkr. oc abyrgist alhöifn oc vppalegu fatækum ai-

muga, Jtem dæmdum vier alla vtan sueijtar menn vr þess-

arj syslu Eross messna a milli. sem hier skrifad stendr.

Jtem dæmdum vier hvorn vinnumunn skylldugan ad hafa

fyrir sijnum Börnum. epter þvi sem þeir gieta íramast. ella

sekir iiij morkum j domrof. oc anni-»t þau sem adr. En þeir

er þennan vorn dom. edr oc þann er hier fyr skrifadur stendur.

riufa. dæmdum vier alla seka iiij. morkum j domrof oc

skylidngan sy-ilumanninn. med hrepp-itiorunum oc hinum

1) tefdi. hd^!
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sieu afí fie þriolz nefndan kongz eyrer [verda lata') epter

þessum vorum domi. nema þat sannprofist. ad þann sami

hafi nockrar lofímalz greiner. oc logmals naudsyniar. so ad

hann gieti rofid þenuan vorn dom. oc til sanninda hier vm
setium vær.

47. 31. janúar 1563. á Másstöðam.

ViTMSBURDB um testameuti Solveigar Bjðrnsdóltur.

AM. Apogr. 1044 „Ex originali Sœmundar Magnússonar d Holi

j Bolungarvik" m. h. Styrs Þorvaldasvnar. ínnsiglið var fyrir bréRnu,

Þalh giðri eg Sýgurdr Þormodsson godum monnum kunn-

igt med þessu mijnu opnu brefi ath ec hefi sied ogyferlesid

optlega med heilum og öákðddudum hangaadi jnnsiglum þath

Testamentum Bref. er Solveig heilin Biornsdotter hafdi giðra

Idlid j sinni da^dsthijd. þa hun giðrdi silt Testamentum.

hvad svo innehiellt f^reint bref alh hun gaf fyrst alira sinna

Giafa. sijnum Syni Þorleijfi Paalssyni Jðidiua Hðl j Bolung-

ungarvijk med ðllum þeim Jðrdum sem þar under liggia
j

Bolungarvijk og Skálavijk ath thilskilinne Jðrdunne Gielltej

Sugandafijrdi. slöd þessi fyrnefnd Giöf fyrst skrifud j adur-

nefndu Testamentum Brefi. Svo og gaf ádurnefnd Solveig

Joni Pttlssyni Syni sijnum Jórdina Skard d Skardzstrðnd

med öllum þeim jördum er þar med fylgia. Skildi Solveig

svo thil j Ædrnefndu brefi ath hver þeirsa brædra Þorleijfur

og Jon sem frafielli. og œlti ecki epter skilgielid Barn. þa

skylldi &&. þeirra sem epter lifdi. eignast þessaalla fyBuefnda

giöF, Skildi tijitnefnd Soiveig svo tiiii j optnefndu brefi. ath

þessar hennar Giafir skylldu vera fiördungs Giðf og tijundar

iír hennar golzi. Stod svo skrifad j tijttnefndu brefi. at Golz

Solveigar liefdu verid ath upphæd þa hun gaf tijttnefnda

Giðf s]jnum ddrgreindum sonum fiorutijge hundrud hundrada.

hier epter vil eg sveria nœr þurfa þijker. Og thii sanninda

hier uín set eg milt jnnsigli fyrer þetta bref er skrifad var

sa Miirstðdum j Vatnzdal. seinasta dag Januarij drum epter

Gudz burd CD. d.ixiij.

1) [Svo.
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48. 31. janúar 1563. í Friðriksborg.

EoNUNGB ritar Hamborgarmönnum um brennisteinsskip frá

Iðlandí.

Rikisskjalasafn Dana, Anslnnd Registr. 5S, 8—9 (uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 493, 4to-)

An die von Hamburg, Belangendt das schiflF. So mil

Schweuel aus Jslanndt vff die Elbe gebracht. Friderichsburg

den letzten Januarij.

Anno elc. 63.

Friderich elc.

AIs wir von euch kurtz ueiweilter Zeih vff euer vn-

terteinigst antzeig, vnd begerrten bericht, wesJreuch als die

gehorsumen mit dem ?chiff. so mit schweuel auss unserm

landt Js^landt vff die Elbe gebracht zn uerhalten. etc. zu

gnedígster dancknemen Antwort begert. dasselbig biss auff

fernern vnnsern Beuhel vnd bescheidt anlzuhalten, vnd nichts

darauss von Abhanden kommen zu lassen. das alss geschehen

zu sein, wir nicht zweifeln wollen.

Damit nhun der schiffer an seiner naruug nicht verkurtzl

vnnd sein schiff nichts desto weinifíer mitler weiIL biss wir

vnns dess Eingeladenen guts genlzlich entschliessen jegen dass

vorher siegel reit zumachen vnnd zugcprauchen — Begern

>vir mit besondern gnaden. Jr wollet vns zu gnedigsten ge-

fallen die Verfugung thun. Das dasselb ausgeschifft. vnnd jn

eine guthe gewarsam gebrachl. vnns auch von allem dem
jenigen so jm gerurten schiff an schweuel vnnd anderer

whar vorhanden vnnd aussgelðst. bey zeigerm vnserm Botten

ein Richlige verzeichnus vbersenden. vnnser gelegenheit soui!

besser vnd beqvemer darnach anlzustellen. vnd damit zuuer-

faren vnd zuuerordnen, Jn dem allen ertzeige Jr vns einen

gnedigsten willen von vns zuerspuren.

49. 5. febrúar 1563. í Friðritsborg.

KoNUNGB ritar Hamborgarráði að halda sér frá þrem höfn-

um, Stapa, Rifi og GrundarfirSi, með þvi að hann taki þœr

að sér sjálfur.
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Rikisakjalasafn Dana, Ausl&nd. Regíatr. 52, 8 (uppskrift Jóns

ISigurðsaonar í JS. 493, 4to).

An den Rhadt zu Hamburgck sollen sich der Sigillation

an den dreieu Halfen. Stappen. Reffuit. vnd Grundefiorden

in Islandt further. Enthalten. Friderichsburg den 5n februarij.

Anno etc. Ix. íij.

Friderich etc

Nachdem wir zu vnserer eignen nolturft further die dreye

Haffen. Stappen. Reffuit. vnd Grundefiorden. Ahnderwester

seitten auff vnserm Lanndt Islandt. selber werden durch

vnsera Schiffe vnnd leuthe besuchen lassen. Haben wireuch

solchs hiemit gnedigst vermelden wollen. damit Jr ob elliche

der Euern die Sigillation der orlter hin gebrauchen wolten.

dieselbiger gemeltes vnsers fílrhebens, Jren schaden vnd

vergebl chen kosten zuuerbutten. zuuerstendigen. Als wir dan

an euch hiemit gnediglich Begern. Jr wollet der Eeuern

dise vasere Neigung nicht allein fíirhalten. Sondern auch

bey denselbigen schaffen. das sie sich der Schiffart ahn die

bemelten ortter furthin gentzlich enthalten, Dan wir albereit.

wie kegendie. so vber disse vnsere ankundigung von der

vnsern daselbst betroffen. zu uerfahren. verordnung gethan.

vnd wir seindt euch sonst mit aliem gnedigsten willen zuge-

than vnd wolgeneigtt.

50. 6. febrúar 1563. að Staðarfelll.

LoFAN Orms Sturlusonar að selja Árna Gíslasyni fyrstum

manna Kjarlaksstaði og Ormsstaði.

AM. Ftsc. Lxviii, 8, frumrit á skinni læsl með 2 innsiglum sam-

an við Lxviii, 9. — Fasc. Lxviii, 12, vidisse á pappír frá 14. maí 1568.

- AM. Apogr. 1056 eftir fruraritinu, sem þá var i eigu Sœmundar
Magnússonar að Hóli i Bolungarvík.

Suo felldan wilnisburd ber ec Gíldlaug Ormsdotter ath

arum epter gíidz bíird COdlxiij laúgardagenn nærstan epter

pflrificacio Marie j kirkiunne aa Stadarfelli var eg ] hia sa

eg oc heyrdi œ ad minn fader Ormur Stullason og min

moder Þorbiorg Þolleijfsdolter lofudu Arna Gijslasyne med
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handsolum ad selia honum fyrstum iardernar Kiarlaxsladi

oc Ornisstade fyrir suo niykla peninga sem greindar iarder

werdar wæri ad dyrleika so framt sem adíir greindar iarder

dœnidust Ið^Iig eign Orms edur Þorbiar^ar ÞoIIeiifzdolter oc

hier epter wil ec sueria ef þurfa þiker^)

51. 6. fcbrúar 1563. á Staöaríelll.

21. september 1566. á tingeyrum.

TiTNisBTjBDR um sama efni sem næsta skjal á undan.

AM, fasc, Lxxii, 17, frumrit á skinni. — Fasc. Lxviii, í% yi-

^lisse á pappír frá 14-. maí 1568. — AM. Apogr. 1052 eftir frumritinu,

»em þá var í eigu Sœmundar Magnússonar á Hóli 1 Bolungurvík.

Witnissburdur wm Kiarlaxstadi og Ormsstadi.

Suo felldan witnisbnrd ber ec Gunnlan^ur Kodranszon

laugardaginn nærslan epter purificacio Marie arum epter

gudz burd CDdlxiij ] kirkiunne a Stadarfellj war eg ] hia

sa eg og heyrdi a ad Ormur Stullason og Þorbior^ Þolleijfs-

dotter kuinna Orms StuUasonar endurnyudu wid Arna Gijsla-

* son þann giorning er Ormur medkendist þar fyrir inier oc

fleirum þar þa hia voru ad hann hefdi giortt wid ^reindun

Arna wm jardernar Kiarlaxstadi og Ormsstadi hueiiar ligt:ia

a Skardzstrond. lofadi greindur Ormur Stullason oi^ hans

kvinna Þorbiorg Arna Gijsiasyiii med handsolum af þeirra

hendi beggia ad selia ti]ll nefndum Arna Gijslasyni fyrslum

greindur iarder Kiarlaxstadj oc Ormsstadj fyrir svio micla

peninga sem þær iarder werdar vværi ath dyrleika' suo framt

sem greindar iarder med laugum dæmdust eign Oru'S edur

Þorbiargar oc hier epter wil eg sueria ef þurfa þiker. Og til

sanninda hier wm set ec mitt ]nnsigli fyrir þetla bref er

skritath war a Þijngeyrum laugardaginn
j
ymbruuiku-) arum

•pter gudz burd CD d Ix og vj,

' 52. 6. febrúar 1563. á Staðarfelll.

21. septcml)cr 1566 á tiu^Acyruni.

ViTNisBURDR um sama efni sem tvö næsta skjöl á undan.

1) í faldi bréfsins er útskafið upphuf að bréfinu í Lxviii. 9. 2) Svo;

ekki lilgreint í hverri ymbruvikunni það sé, er þó án efa í sept.

Bip . TbI. XIV. B. 4



AM. fasc. Lxxii, 17, frumrit á skinni — Fasc. Lxviii, 12, vidisse

á pappír frá 14, mai 1568, — AM. Apogr. 1051, eftir frumritinu,

sem þá var i eigu Sæmundar Magnússonar á Hóli i Bolungarvik,

Giornijngs Bref vm Kaarlaxstadi og Ormsstadi.

Suo felldan witnisbm'd ber eg Fusi Jonsson laugardag-

inn nærstan epter purificacio Marie arum ep'ter gudz burd

M. d. Ix iij j kirkiunne aa Stadarfelle war ec j liia sa ec og

heyrdi a ath Ormur StuUason oc Þorbiorg ÞoUeifzdotter

kuinna Orms Stullasonar endurnijudu wid Arna Gijslason

þann giorning er Ormur medkiendist þar fyrir mier og
fleirum þar þa hia woru ath hann hefdi giortt wid greind-

an Arna wm iardernar Kiarlaxstadi og Ormsstadi, hueriar

hggia a Skardzstrond: lofadi greindur Ormur StuUason

oc hans kuinna Þorbiorg Arna Gijslasyni med handsolum

af þeirra henndi beggia. ad selia tijtt nefndum Arna
Gijslasyne fyrstum greindar iarder Kiarlaxstadi oc Orms-
stadi fja'ir suo micla peninga sem þær iarder werdar wæri
ad dyrleika suo framtt sem greindar iartíer med laugum
dæmdust eign Orms edur Þorbiargar og hier epter wil ec

sueria ef þurfa þiker. Og til sanninda hier wm set ec mitt

jnnsigli fyrir þetta bref er &krifath war a Þijngeyrum
laugardaginn

j ymbruwiku^) arum epter gudz burd
MD Ix og \j.

53. 11. febrúar 1563, í SkálholtL

REIKNINGR kvikfjár og afgjalda Skálholtsstóls, og stóS

reikninginn Gísh bóndi Sveinsson.

AM. 260, 4to, bl. 27—31.

Anno dominj. 1. 5. 63.

Suo mikil vetrar vanhauUd aa stadnum oc auUum stad-

arbuunum fra atta deigi til fardaga.

Jnprimis. viij. kyr, ij. naut gaumul. j. tuæuett oc. j. vet-

urgamalt.

Jtem aasaudur 1, oc vj. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri.

xxxiiij.

1) Svo. Er þó i sept. Sbr. vitnisb. frá 20. sept. 1566.
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Jtem fullRoskner hestar. v. j. tuæuetur. j. veturgamalL

Jtem fullRoskin hross. vj. oc. ij. veturgomul.

Suo mikiU framgangr aa stadnum oc aullum stadarbu-

unum.
Jnprimis kyr. Ix. oc. vj. Jtem gomul naut. xx. oc. ij.

Jtem þreuetur. iiij. tuæuetur. v,

Jtem aasaudur. iiij.c. Ix. oc. vij. ær. Jtem tuæuetrer saud-

er oc elldri. iij. c. Ixx. oc. vij.

Jtem fuIlRoskner hestar. x tigi. Jteni þreuetrer. viij.

Jtem. j. tuæuetur. oc. ij. veturgamler, Jtem fullRoskin

hross. xl. oc. j. Jtem þreuetur. vj. j. tuæuett. oc . vj. vetur-

gomul.

Suo micit heim tekid aa stadnum oc aujlum stadar-

buum.
Jnprimis^) kyr. ix. oc. j. naut veturgamalt.

Jtem aasaudur. xviij. Jtem gamler sauder. v. oc. xvj. vet-

urgamler,

Suo mikid vr foodrum aa-) Floa oc aa Skeidum med
lukningi.

Jnprimis kj^r. Ix. oc. ij. Jtem gomul naut. xx, oc iiij. þre-

uetur naut. x. tuæuetur naut. xx. oc. viij. Jtem veturgom-

Ul. XXX. oc. iij.

Jtem asaudur. xl. oc. ix. tuæuetrer sauder oc elldri. xx.

oc. ij. Jtem veturgamler sauder. c. oc. v.

Jtem fullRoskner hestar. vij. oc. ij. veturgamler. Jtem.

ij. hross fullRoskin.

Suo micit vr fodrum j baadum Hreppum
Jnprimis kyr. xxx. oc. ij. Jtem gomul naut. ij. Þreuetur

tiaut. XV. tuæuetur naut. xiij. veturgomul naut. xiiij.

Jtem asaudur. xx. oc. ij. tuæuetrer sauder oc elldri. viij.

Jtem veturgamler sauder. c. oc. xx.

Jtem fullRoskin hross eitt oc. j. tuæuett.

Suo micit vr fodrum j Biskupstungum
Jnprimis kyr, xix. Þreuetur naut. xviij. Jtem tuæuelur

naut. XV. Jtem veturgomul naut. xx. oc. iij.

Jtem asaudur. xx tuœuetrer sauder oc elldri. viij. Jtem
veturgamler sauder. 1.

""íTlMrit^ 2) Svo.

4*
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Jtem fullRoskner liestar. ij. j. tuæuetur. oc. j. vetur-

gamall. Jtem fullRoskid liRoss. j. oc eitt tuæuett

Suo micit vr fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med Laugardal

Inprimis kyr. xxx. oc. ix. Jtem gomul naut. vj. þreuet-

ur. xvj. Jtem tuæuetur. xxx. oc. iij. Jtem veturgomul. xxx.

oc. iij.

Jtem asaudur. xxx. oc. ij. tuæuetrer sauder oc elldri. x.

Jtem veturgamler sauder. xj tiger o,c. vj.

Jtem þrir hestar fullRoskner oc. j, liross fullRoskid.

Suo micid vr fodrum j Skambeinstada vmbodi

Jnprimis kyr. xvj. Jtem gomul naut. xj. þrevetur naut.

viiij. tuæuetur naut. xiiij. og. xvj. veturgomuL

Jtem aasaudur. xxx. oc. iij. ær. tuæuetrer sauder oc

elldri. xij. veturgamler sauder. viijtiger oc. iiij.

Jtem. j. hross fullRoskid.

Suo micid vr fodrum j
Heynes vmbodi

Jn primis kyr. vij. þreuetur naut. v. tuæuetur naut. iiij.

oc. j. veturgamalt.

Jtem. V. ær. veturgamler sauder. xx. oc. ix.

Jtem eirn hestur fullRoskinn.

Summa kyr aa stadnum oc aullum stadarbuunum oc

vr foodrum oc til luckt vr vmmbodum med þui sem heim

var tekid

Jnprimis kyr. ij. c. oc. x. Jtem gomul naut. Ix. oc. v.

þreuetur naut. lxx.oc.vj. Jtem tuæuetur. xjtiger oc. ij.

Jtem veturgomul. c. oc. j.

Jtem asaudur. vj. c. oc. vj. ær. Jtem tuæuetrer sauder

oc elldri. iiij. c. xx, oc, ij. Jtem veturgamler sauder. iiij. c.

oc. viijtiger.
'

Jtem fullRoskner hestar. xjtiger oc. iij. þreuetrer. viij.

tuæuetrer. ij. Jtem v. veturgamler. Jtem fuIlRoskin [hross].

xl. oc. vij. Jtem þreuetur. vj. tuæuetur. iij. veturgomul. vj.

Suo micit vti luckt burttu bygt oc til jarda sett aa stadn-

um oc aullum stadarins buum
Jnprimis kyr. xx. oc. viij. j. naut gamalt. ij. naut þre-

uelur. Jtem tuæuetur. xj. oc. xiij. veurgomul.

Jtem aasaudur tiutigi oc. viij. Jtem tuæuetrer sauder oc

elldri. XX. oc. iij. veturgamler. xxx. oc. v.
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Jtem fullRoskner hestar. iij. oc. ij. veturgamler. Jtem

fullRoskid hross. j. Jtem. j. þreuett. j. tuæuett. oc. iij. vet-

urgomuL
Jtem haufum vier samiafnat framganginum oc tilluckt-

unum vid vtilucktirnar oc vid þad sem epter var vm sum-

arit til lifs oc bus oc til fialls

Jn primis k^^r vt sem jnn

Asaudur vt sem jnn

Jtem gamler sauder oc vnger vt sem jnn

Jtem gomul naut oc vng vt seni jnn

Jtem gamler hestar oc vnger vt sem jnn

Jtem gomul hross oc vng vt sem jnn

Suo micid til lifs oc bus aa stadnum oc oUum stadarbu-

unum
Jnprimis kyr. c. xtiger oc ein,

Jtem aasaudur. v. c. oc. xviij.

Jtem fullHoskner hestar. xjtiger oc. j. Jtem þreuetrer.

vij, tuæuetrer. ij. oc. iij. veturgamler. Jtem hross fullRosk-

in. xl.oc.vij. þreuetur. v. j. tuæuett oc. iij. veturgomul.

Suo mikit til fialls aa stadnum oc aullum stadarins bu-

um
Jnprimis gomul naut. Ix. oc. iiij. þreuetur naut. Ixx. oc.

iiij. Jtem tuæuetur naut. xjtigi oc eitt. veturgomul naut.

xtigi oc .viij.

Jtem tuæuetrer sauder oc elldri. iij. c. xjtgier oc. ix.

veturgamler. iiij, c. xL oc. v,

Suo micil sumar vanhauUd aa stadnum oc auUum stad-

arbuunum
Jnprimis. ix. kyr. gomul naut. iiij. þreuetur. v. tuæuetur.

vj. veturgomul. iij.

Jtem. xviij. ær. tuæuetrer sauder oc elldri, xxx. oc. vij.

Jtem veturgamler xviij.

Jtem fuIlRoskner hestar. vj. þreuetrer. ij. oc eirn vetur-

gamall. þriu hross fullRoskin. j. þreuett oc. j. tuæett.

Suo micit af fialli aa stadnum oc auUum stadarbu-

unum
Jn primis gomul naut af fialh sem aa. Jtem þreuetur

naut. iiij. af fialli færri enn aa. Jtem tuæuetur naut. vij.
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færri af fialli enn aa. Jtem veturgomul. xiij. færri af fialli

enn aa.

Jtem tuæuetrer sauder oc elldri. xviij. færri af fialli

enn aa. Jtem veturgamler sauder. ixtigi oc. iij, færri af

fialli enn aa.

Suo micil havist aflogun aa stadnum oc aullum stad-

arbuunum
Jn primis kyr. Ix. oc. ix. Jtem gomul naut. xl. Jtem

þreuetur. xj. Jtem tuæuetur. 9. Jtem veturgomul. v.

Jtem tuæuelrer sauder og elldri. c. xx. og ix. Jtem vet-

urgamler sauder. xxx. og. iij.

Suo mickid til lifs og fodurs aa stadnum oc ollum stadar-

buunum
Jn primis kyr. Ixx. og v. Jtem gomul naut. vj. Jtem aa

fiorda vetur. xvj. Jtem aa þridia vetur. vij. Jtem aa ann-

ann vetur. iij. Jtem eitt aa f^Tsta vetur.

Jtem aasaudur. iiijc. xj. tiger og, viij, Jtem gymbrar,

c. og. xj. Jtem tuæuetrer sauder og elldri. ijc. xxx. og. v.

Jtem veturgamler sauder. ijc. og. x.

Jtem hestar fuUroskner. x tiger og. v. Jtem aa fiorda

vetur. V. Jtem. ij. aa þridia vetur. oc tueir aa annann vet-

ur. oc tueir aa fyrsta vetur. Jtem fuUroskenn hross. xl.

og. V. Jtem. ij. aa fiorda vetur, Jtem iij. aa annann vetur.

Jtem. ix. aa fyrsta vetur.

Suo mickid j fodrum j Floa oc aa Skeidum
kyr. XX. og. ij. Gomul naut. x. aa fiorda vetur. v. aa

þridia vetur. xvij. aa annan vetur, xx. aa fyrsta vetur. xl.

og. V.

Jtem lomb. xl. og. viij.

Suo mickid j fodrum j baadum Hreppum
kyr. XX. og. ij. Jtem. iiij. naut aa fiorda vetur. Jtem aa

þridia uetur. x. aa annann vetur. vj. aa fyrsta vetur. 24.

Jtem lomb. c. og. vj.

Jtem j Biskupstungum
kyr. 26. naut aa fiorda vetur. 6. aa þridia vetur. 8. aa

annann vetur. 16. aa fyrsta vetur. 32.

Jtem lomb. 90.

Suo micit j fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med Laugardal
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Jnprimis k^T. 11. naut aa fiorda vetur. 7. aa þridia vetur.

20. OG 3. aa annann vetur. 32. aa fyrsta vetur. 41.

Jtem laumb. 64.

Suo micit j fodrum j Skambeinstada vmmbodi

,
Jnprimis kyr. 11. Jtem. 7. naut gomuL Jtem aa fiorda

uetur. 7. Jtem aa þridia vetur. 9. aa annann vetur. 16, aa

fvrsta vetur. 29.

Laumb 92.

Suo micit j fodrum j |Heynes vmmbodi
Jnprimis. 3. naut aa fiorda vetur.

oc. 16. laumb.

Summa j fodrum aa stadnum oc aullum stadarins bu-

um oc j ollum vmmbodunum
Jnprimis kyr. c. xL oc. vij. gomul naut. xx. oc. iij. aa

fiorda vetur. xl. oc. viij. aa þridia vetur, Ixx. oc iiij. naut

aa annan vetur. íxtigi oc. vj. aa fyrsta vetur c. 1, oc, ij-

Laumb. iijc. oc. viijtigi.

Jtem haufum vier samiafnat þui sem var til lifs oc bus

^ vm sumarit oc UX fialls vit þad sem ep'ter var til

lifs oc fodurs vm haustid at reiknudum auUum haust

aflogum

Jnprimis kyr vt sem jnn

Gomul naut oc vng vt sem jnn

Jtem asaudur vt sem jnn

Jtem gamler sauder oc vnger vt sem jnn

Jtem fuIlRoskner hestar oc vnger vt sem jnn

Jtem fuIlRoskin hross oc vng vt sem jnn
Summa kirkiu kugilldi j Floa oc aa Skeidum jnprimis. 46.

Jtem leigu kugilldi halft þridia hundrad oc. xviij.

Summa leigu kugilldi j baadum Hreppum, c. og. xL

Summa kirkiu kugilldi j Biskupstungum. 12.

Jtem leigu kugiUdi. ijc, oc. ii^^. kugiUdi.

'» Summa kirkiu kugilldi j Grimsnesi med Laugardal.

jnprimis. xvj.

Jtem leigu kugiUdi. ijc. xx,

Summa kirkiu kugilldi j Skambeinstada vmbodi. xviij-

Jtem leigu kugilldi, c. oc. xl.

Summa leigu kugiUdi j Heynes vmmbodi. Ixx, oc ix.
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Summa kirkiu kugiUdi j Nesia vmmbodi. jnprimis. xL

oc vij.

Jtem leigu kugilldi. viijtigi oc. ij.

Summa sunimarum kirkiu kugilldi j aullum vmm-
bodunum. c. oc. xvj.

Summa summarum kugilldi aa stadnum oc aullum

stadarbuunum oc j fodrum oc leigu kugilldi j auUum vm-
bodunum oc hia audrum monnum. xijc. ixtigi oc. viij.

Summa summarum gomul naut oc vng. iijc. 1. oc. iij.

Summa summarum gamler sauder oc vnger. iiijc. xL
4

oc. V.

Summa summarum gamler hestar oc vnger. xjtiger.

oc. vj.

Summa summarum gomul hross oc vng. Ix.

Summa lomb. iijc. oc, viijtigi.

Suo micil vadmaal heim kominn jnprimis stadarins

uegna. ix. voder. Jtem j tiundum, Ixx. voder oc. vij. oc

xiiij. alner betur. Jtem vti la[te]d. L voder oc. v.

Summa hlutar skreid oc landsk^^lldar skreid epter skip

oc menn j Gryndavijk. Herdijsarvijk. Seluogi oc Þollaks-

haufnn med Eyrarbacka oc Arnarbæli. ix, lester. vijc. oc.

L fiskar. Jtem Nesia skreid. iiij. lester og. viijtigi fiskar.

Suo mikil skreid heim komin til stadarins. vij. lester.

ixc. oc. xL fiskar. Jtem reiknadizt suo skreidin vt sem jnn.

Suo mikil smior heim kominn til stadarins. c. vætter

OC. X.

Suo mcil vetrar vanhauUd aa stadnum oc auUum stad-

arbuunum til atta [dags]'.

Jnprimis kyr. v. j. naut aa fiorda vetur.

Jtem aasaudur. 1. og þriar. Jtem gamler sauder. ix.

Jtem veturgamler. xij.

Jtem. j. hestur fullRoskinn oc. j. liRoss fuIlRoskid.

Jtem fornumumum ^ ) \áer j Reikningsbokum Gisla

Sueinssonar nu næstu ij aar vard þessi nauta daudi j

stadarins vmmbodi
Jnprimis kyr xxx. oc iiij.

1) Svo.
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Jtem gomul naut. vj.

.ij. naut þreuetur.

oc. ij. tuæuetur.

Hestar. vj. fullRoskner oc. iij. liRoss fullRroskin.

Stod þennann Reikningskap. Erligur dandismann Gisle

Bondi Sueinsson. En þennann Reikningskab toku Hei'ra

Gisle Jonsson. Sijra Jon Biarnarson. Sijra Biorn Olafs-

son. Sijra Einar Olafsson. Sijra Þordur Jonsson Raadz-

manu oc Jon Biornsson.midvikudaginn fyrstann j. ix

uikna faustu vmm veturinn Anno dominj 1563. var Grim-
lu- Skulason skrifarj.

54. 27. febrúar 1563. að Straumi.

VITNISBURÐR sira Einars Marteinssonar um frásagnir

manna um hjúskaparmeinlDUgi i hjónaböndum Þorleifs

Grimssonar.

Lbs. 67, 4to bls. 142, m. h. síra Jóns Erlendssonar i Villinga-

holti, ca. 1650.

Vitnisburdur S[ira] Einars Marteinssonar. skrifadur vr
Bok Orms StulIason[ar]. su var skrifud med

eigin hendi Orms.

Suo felldann vitnisburd ber ec Einar Marteinsson. ad
ec liefi Iie^i't talad af m0rgum ærligum og vijsum monn-
lím nordur

j Ejáafirdi þá ec þar var hia Þorleifi B[onda]
Gi'ijmssyne. ad fiormennings skylldugleiki hefdi vered á

niillum Solueigar Hallzdottur og Sigrijdar Jonsdottur

eiginkonu adurnefnds Þorleifs Grijmssonar huar og voru
sagdar þrimennings mægder þeirra j millum Þorleifs og
Solueigar. hier med h0fdu [þau] átt vj b0rn j frillulifn-

adi. og fullu oleyfi kirkiunnar formanna. hier med vissi

ec þad. ad þau voril þa sett af Gudz þionustu. og fyrir-

bodnar samuister eptter þui l0gmáli seni þa gieck j land-

inu. Oc til sannenda hier vm set ec mitt jnsigli fyrir

þennann vitnisburd. Skrifadur á Str0me j
Eyrarkirkiu-

sokn og á Skogarstr0nd laugardaginn næstann ep-tter
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Petursmesso á langaf0stu Arum eptter Gudz burd. 1563.

oc hier eptter vil ec sueria ef þurfa þiker.

55. 15. mars 1563.

SENDIBRÉF frá Jóni Björnssyni 1 Flatey til Páls Jóns-

sonar.

AM. Apogr. 4733. „Epter Original-Sendebrefe, fra Gisla Jons-

syne i Mafahlid. Er i niiög litlu 4to á pappir, og so sidan saman
lagt, eins og nú plagast nied sendibref, Sidan hefur vcred stung-

ed i gegnuin þad livitum tvinna, nidur vid r0ndena þá sem nu
plagast ad setia Signeted á, og utan á bada endana á þeim tvinna

hefur vered lagt vax og þar ofan á stycke pappirs, og signetad

so ofan á pappirenn. stendur Signeted þeim megen sem ecki

er utan á skrifad, og alla g0tu á r0ndenne, eins og nu plagast.

J signetenu er hiarta" (AM.).

Jhesus.

Luckui) og velferd til Hfs og salar ueitiz ydur af allz

mecktogum gudi. og aull lanngiædlig heit samverkann

heilagx anda. minn gode uinn Pall bonde Jonnsson. avm-

bvnne ydur allzmecktogur gud fyrir storar velgiorder og

kurteise er þier hafit mier ueit[t]. sidan med fyrsta er

vit fundvnzt.

Witanligt sie ydur kære winn ath ec talade vit Sera Þor-

leif frænda j uetur ydar uegna. wm þann kaupskap sem
þier vilied hafa vit hann wm Reyckiahola. Er mællt at

sialfhol duge aungwm enn þo þottunzt ec ættla at fjdgia

ydar male þar wm þad ed besta sem ec kunna. ef þar

hefde nockur lausn aa feingizt. gaf hann mier þad swar
at hann sellde hann aungwm manni. hvorcke einum ne

audr[um] og alldri hefde hann þar haftt hug áá. at seha

hann nockrwm manni. þo þeir hefde og þar epter leitazt.

bar ec þáá áá brynn honum at hann hefde haft j haust

nockura lofun wit ydur \vm gardenn. og honum være

best ad lialdla sinn giorning ef hann selldi nockrum, enn

hann sagde nei fyrir. at han hefdi þar wm lofad ydur

nockru.

1) Svo.
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Jtem kære vinn j anare grein þa vard ockur rædt vm
sera Jon frænda Þorleifsson hvort liann hefde 0ngwv lof-

ad honum wm Rej'ckiahola. Enn hann gaf mier þad svar.

hann hiellde þad sem onguan giorning þui hann hafi

ecki lofad frekara enn suo ef hann sellde. sagdiz[t] hann
ætla at seigia honum þar af med olhi. ef hann villde þar

wm leitazt leingur og þui hefur hann mier lofat. ef hann
skal ecki ydur selia hvad eg vil seigia ydur med sann-

leik þa hygg eg at hann selie hann aungum manni af^)

þui hann liet. Gatt eg þar eckertt aa vnit ydar uegna.

Vil eg giarnan allan godan vinnskap og malbragd wit

ydur eiga. hafa og hallda og suo eigi sidur ydur til vilia

vera þat eg forma. bæde med ord og werck epter minum
littlum og fatækligum efnum.

Eij meir forhuxad ydur til at skrifa. at sinne.

ydvar[n] heidur. lif og sal vardveite allzmecktogur

gud nv og ad eihfu.

Skrifad aa manudagin næstan fyrir Gvdmundardag.
datum. 1563 ar.

}Jon Biornsson.

Bidur líristinn frændkona ydur Finnsdotter. ydur kær-

ligrar heilsv.

Heidurssamligvm dandv manne minum godum winn.
Pale bonda Jonnzsyne senndiz brefit. med kiærligann

vinnskap.i)

56. [í mars 1563].

ANNAÐ sendibréf frá sama manni til sama.

AM. Apogr. 4734. „Epter original-sendibrefe fra Gisla Jons-
syne i Mafahlid. Er i raiög litlu 4to á pappir, og so sidan saman
lagt eins og nu plagast med sendibref. hefur þetta sendibref
alldri innsiglad vered. A þvi er eckert datum, en þad mun þö
daterad vera 1563. eins og annad sendebref Jons Bi0rnssonar
(i Flatey) hvers copiu eg hefi, og hafa þesse tvö sendibref,
oefad, ad fylgst fra Jone Bi0rnssyne til Pals Jonssonar. og er
likast ad hitt brefed, sem daterad er manudagenn fyrir Gud-
^nundardag, hafe leiged til byriar þá bref Pals kom Jone i hend-

í) Svo. 2) Svo; r é 1 1: at. 3) „Vtan a brefed var skrifad" þetta.
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ur, þad sania sem hann i þessu brefe uppii svarar. Er þad til

inerkia, ad bædi brefen mune adfylgst hafa, ad þeim badum,
til samans, enn nu íylger 4. kantad skinn, sem utanum þau hefur

saumad vered allt um kring. Og hefur þad sama skinn, öefad,

fylgt ba-efunum fra Jone til Páls, og Jon þvi eige hirdt um ad

læsa þessu sidara brefenu, fyrst þau so til samans innsaumud
voru. Munu og send hafa vered med vissum ferdum. Kannske

og á þeirre tid þött stærre öfrömleike ad skygnast i sendebref,

enn nu þyker" (AM.).

Jhesus.

Min vinsanilig og kærlig heilsan tilsendist ydur minn
kiære vinn Pall honde Jonson. audmiukliga þackar eg

ydur fyrir alla goda velgi0rninga mier veitta fyr og sidar

et cetera.

Vitanhgt sie ydur vinur godur at eg hefur feingit ydar

href hvad^) svo voru latande j millum anara orda at

þier hefdud haftt goda tru til min. at eg munda mina
lofun hallda vit ydur. hier med hefdud þier settidi) aa.

ydare ferd og feingit þar af haga. Þickest eg þar einskis

vera af valldur hver tionseme sem ydur hefur ordit af

ockrum funde. Enn um handsaul vckar Sera Þorleifs
V-'

og þau bref þier hafit giort wm Reykiahola og þier hefd-

ut bodit mier þau j haust þá hirtta eg ecki þau at þiggia

j þad sinn.

Jtem kære vinn er mier sagdt at þier munud hafa giortt

bref vpp aa mic. hvad mig vndrar storliga at þier munn-
vd hafa suo giortt. þui eg þickiunzt ecki hafa svo frecka

lofun wit ydur haft at þier þyrftud at brefsetia hvorke

at vottum nie handsolumm. þick[i]unzt eg fornema
j yd-

ar brefe audru at þier hafit ecki ofrekara tecit minn ord

enn eg hefur lofad. hvad ec skal sialfur mioc vm ackta

epter minne lofvnn. þick[i]unzt eg einnat^) vera aa.

einnv sama wit sera Þorleif ydar vegnna og kann eg ecki

anad svar af honum faa enn suo sem eg hefur ydur adur

til skrifat þui hann afseigier at selia þessa jord hvorke

fyrir min ord. bon eda beislv. edur nockurs annars. hvorke

ydur ne audrum. Vitid þier vel Pall bonde ad ecki er mier

þad m0gulig[t] at hafa lofad eda lofa hans peningum

1)

L
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livort hann sellde þá edur eij enn ord min þick[i]unzt

hafa til lagt ydar uegna vit hann eigi sidur en anara.

hvad þier vilied hier af trva þad stendur til gudz og
ydars.i)

Kann eg ydur ecki til at skrifa fleira at sinne wtan hvad
eg hefur ed besta med ydur talad vil eg hallda og ydur
til vilia vera þad fatæklig[a] eg ma med æru giora. hvad
ec vonar til allz godz af ydur.

hier med ydar heidur. lif og sal vardveite gud almatt-
*

igur til æfinnligrar farsælldar.

Jon Biornsson.

Bidur Kristínn frændkona ydur allrar godrar farsælld-

ar fyrir lijf og sal.

Heidurzsamligum dandu manni Pale bonda Jonns-

syne minum goda vinn kemur brefit til med vinnsamlig
heitt.-^)

57. 16. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR leggr fyrir Jakob Brockenhus aS hafa sömu
sjomenn á skipum konungs tveim til Norðrlands á ís-

laudi, til þess að þeir kynnist leiðinni.

Rikisskjalsafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 322 (uppskrift Jóns Sig-

iirðsson í JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar i þjóöskjala-
safni).

Jacop Brockenhuss.

fick ko. mtts. schriffuelsse. att hand schuUe forordinere
tbe same schiibsfolck vdj tliette aar at bes0ge Island
for norden. som forgangne aar paa hans ko. mtts. ij schiibe

thet bes0gthe. paa thet tlie kunnde bliffue kaassen kyndig.

at hand ther til forschaffer the schiibe. som guode oc
dregtig ere ther til. Fredrichsborg thend xvj martij a. Ixiij.

fyrir 18. mars 1563.

SKIPVERJAR Hans skipherra Schómakers kæra til kon-

1) Svo. 2) „Vtan íi brefed var skrifad'' þetta.
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ungs undan þjónustu sinni viS LöjtzbræSr i flutningi

brennisteins af Islandi (ágrip).

Rikisskjalsafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplem. II., 35.
Æ

59. 20- mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR leggr fyrir Eggert lögmann Hannesson að

úrskurða um jarðir, er komnar séu undan Helgafells-

klaustri.

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 325 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS. 372, 4to., bls. 553—4, Laursens ríkisskjalavarð-

ar i þjóðskjalasafni).

Til Eggert jHanssen. laugmand for norden

oc westen paa Island

Frederich etc.

Wiid. at oss elskelige Pouel Sthiissenn. wor mand.

thiener oc embitzmand ther paa wort land Island. haffuer

vnderdanigst for oss berett. huorledis at ther nogen tiid

siiden forleden schal were kommet fra Hielgefeldtz clost-

er nogre jorder. som same closter met rette tilh0rer.

oc wore vndersotte b0nderne ther paa landet tilholde

thennom same jorde mett nogen fremfarne fogethers oc

befalingsmendtz breffue. som tlier paa landet haffuer

werit huilcke effter wrang vnderuiissning vdgiffne

schuUe were. Dog schulle same breffue met fremfarne

konningers vdj Danmarckis^) oc Norgis beuillinge oc

samptycke icke were vdgiffne oc ey helder schal findis

ther paa nogen konninglige stadfestelsse oc thennd sag

wdj forgangen sommer haffuer werit vdj rette for theg

p-aa adelthinget oc the haffuer thu thend indd0mpt til

nestkommendis adelthing. som hand siiger etc. Tha bede

vái theg oc wille. at thu retter theg effter til forst komm-
endis adelthing thend sag for theg att kalde wdj rette.

grandschendis oc forfarendis ald leiUghedenn oc siden

ther om endehgen d0mmer. oc hielper wor leenssmand

ther vdinden paa wore wegnne. saa m0gett som loug oc_____
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ret er. ey enseendis nogen breffue. som fremfarne fogether

oc befalings mend ther paa landet vdgiiffuet haffuer.

vden thett n0ygagtigt oc nocksom kand beuiisis niett ko.

befahngsbreffue att v^ere giordt mett konningens wilge oc

samtycke oc huess thu ther om d0mmendis oc for rette

affsiigendis worder. att thu thett giffuer frau theg be-

schreffuit. som thu wilt anttsuare for Gud oc were bekiend

for oss. Ther met scheer wor wilge etc. Frederichsborg

thend 20. Martij a. liij.

60. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR leggr fyrir Nikulás og Vigfús Þorsteinssonu að

selja sér brennisteinsnámur sinar og semja um þær við

hirðstjórann Pál Stigsson fyrir jarðir eða lénaveizlur.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 325 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS. 493, 4to, Laursens rikisskjalavaríSar í þjóðskjala-

safni).

Til Niclaus oc Fusse Thorstensonner paa Island. br0dre..

Frederick etc.

Wor gunst tilforn. Wiider, att vái er til sindtz att wiUe
maglegge oss oc kronen til the suoffuelbierge. som ether

tilh0re. oc i haffuer paa wort land Island for norden. huor
fore wii haffue befallett wor leenssmand her samestedtz.

oss elsckelige Poul Stiissen. wor mand oc thiener. ther om
neii ether paa wore wegnne at schulle handle. oc enthen
til wederlaug ether vdlegge nogre gaarde eller oc mett
wore oc kronens leen paa nogre gaarde eller oc mett
"Wore oc kronens leen paa nogre aar quiit oc frii at for-

s0rge. Thii bede wii ether oc begere. athii same suoffel-

berge for wederlaug oss wille vnde. oc ether vdj for-

schreffne maglaug oc bytte weluiUige lade finde oc for-

schreffne Pouel Sthiissen i thend handel haffue paa wore
'^egne bethroedt.^) huess hand ether i saa maade vdlegg-
endis worder. wille wii ether met wort breff oc zegel lade

forschriffue. Ther met gi0r i oss til wilge etc. Datum vt
supra. [o: Frederichsborg thend 20 martij a.lxiij].

1) Svo.
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€1. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR leggr fyrir Gísla byskup Jónsson að reisa

dómkirkjuna af tekjum stólsins, en farga eigi jörðum
stólsins í því skj^ni.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 326 (uppskrift Jóns t

Sigurðssonar i JS, 372, 4to., bls. 547, Laursens rikiskjalavarð-

ar i þjóðskjalasafni),

Til superintendenten for synden paa Island vdj Skallioltt,

Frederich etc.

Wiider. att wii forfare. at Skalholtz domkircke schal

vvere m0get b\^gfaldenn oc icke staar til saa stoer at holdis

^ed magt. huor fore i lade begere. att wii wille bewilge.

same kircke motte nederthagis oc byggis igien mindre aff

same t0mmer. oc at ther motte affhendis aff kirckenns

jorde oc thend werd. ther for bekomniis. att forwende til

same kirckens bygning. Tha effterthii wii formercke. at

kircken haffuer guode renthe oc aarlige indkomme. bede

"wii ether oc ^ville. atliij vpkreffuer. huess kircken met

reíte tilkommer. oc thett forwender igien til Ivirckens >

bj^gning. effter som i kunde mett oss elschelige Pouel

Stissenn. wor mand. thienere oc embitzmand Iher same-

stedtz. til ens worde, kircken kand were gaffnligst. saa

at icke schulle giöris behoff ther til kirckens eyendom att

affhende. oc att sliigt föris til gott oc clart regennschaff.

at mand kand forfare. huor kirckens renthe oc indkompst

bliiffuer. Ther met scheer wor wilge. etc. Fredr. 20 martij

anno I x iij.

€2. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

OPIÐ bréf konungs með fyrirmælum um að flytja alþingi

á hentugan stað.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 513 (uppskrift Jóns Sig-
^

urðssonar i JS. 372, 4ío., bls. 537, Laurscns rikisskjalavarðar

i þjóðskjalasafni).

Kon. mts breff om adeltingit paa Island at maa leggis

paa et bequemt sted som effther f0lger:

Wii Frederich thend anden etc. Gi0re alle wiitterligt.

i
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at efftherthij ere komme vdj forfaringe. at thend hohn.

som laugretten, paa hvilcíken adeltingit paa wort land Is-

land haffuer werit holdit, er aff wand forgangit, Tha paa
thet wore wndersotte ther sammesteds paa theris ret icke

skulle fors0mmis. haffue wij vndt oc tilladt oc nu metl

thette wort obne breff wnde oc tillade. at laugretten niaa

paa et andet beqvemt steed heen leggis, oc bifalit oss elske-

lige Poul Stiissen. wor mand. thienner oc embitzmand
ther sammesteds. at skulle met laugmendene ther paa

landet ther om til ens worde oc siden legge forschreffne

laugret paa thet sted. som thet kand were beleyligst for

thend menige mand ther paa landet: Bedindis oc biudendis

ther fore alle wore tro vndersotte. som bygge oc boe paa

forschreffne wort land Island. attj her eff ther rette etther

effther. forschreffne adelting at bes0ge paa thet sted.

forschreffne wor lensmand met laugmendene thet legg-

indis worder. oc ther etthers ret forf0lger effther gammel
seduane. Ladendis thet ingen lunde. Datum Frederichs-

borg then xx dag martij aar tec. mdlxiij.

«3. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR slaSfestir dóm um arfaskipti eftir Þorleif

Grimsson 29. ágúst 1560, en Jón Marteinsson hafði skotið

til staðfestingar konungs.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 513 (uppskrift Jóns Slg-

urðssonar i JS. 372, 4to., bls. 539, Laurscns ríkisskjalavarðar

í Þjóðskjalasafni).

Jon Mortenssen fick stadfestelsse paa et skiffle breff

paa hans seerb0rns wegne som effter f0lger.

Wij Frederich thend anden etc. gi0re alle witterligt. at

thende breffuisere Jon Mortenssen. jndbj^gger paa wort
land Island. huffuer hafdt for oss et obet beseglit perg-

mentz breff. vdgiffuit for norden paa forschreffne wort
land Island. vdj 0fiorden paa M0dre welle aar etc. mdlx
torsdagen effter Bartholomej.i) liudendis. at forschreffne

1) h- e. 29. ág. 1560.

l'ipl. lal. XIV. H. 5
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Jon Mortenssen haffuer paa sine serb0rns Grimer ThoU-

iffssens b0rns wegne siddet offuer skiffíe oc jeffning met

forscreffne b0rns metarffuinge effther same b0rns farfa-

der wed naffn TholHffuer Grimssen. effter som samme
breff ydermere formelder. huilckit wij aff wor synderhg

gunst oc naade haffue fuldl^urdt. samt0ckt oc stadfest oc

nu met thette wort obne breff fuldbyrde. samtycke oc stad-

feste. wed sin fuldemagt at bhffue wed sine ord. puncter

oc articler. som thett i alle maade vduisser oc jndholder:

Cum inhibitione sohta: Datum Frederichsborg thend xx

martij aar etc. mdlxiij.

64. 20. mars 1563. í FriíSriksbor^.

KONUNGR leggr fyrir Pál hirðstjóra Stigsson aS ná undir

konung jörðum i GuUbringusýslu og annarstaðar, þær
er henlugar séu, jafnt frá kirkjum sem öðrum, í skiptum

fyrir jarðir annarstaðar.

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 514 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS. 372, 4to., bls. 541—2, Laursens rikisskjalavarðar

1 þjóðskjalasafni). — Prentað á islenzku með danskri þýðingu

í MKet. IL, bls. 13—16.

Kon. mts befahng til Pouel Stiissen om nogen jord vdj

Guldbringss syssel at skulle seg til maglegge paa

kon. mts wegne. som effther^) f0lger:

Wij Frederich thend anden etc. gi0re alle witterligt. at

efftherthij wij forfare. at domkircken for synden paa wort

land Island oc nogre wore vndersotte ther sammesteds

skulle haffue nogne jorde vdj Guldbringis syssel oc anden-

steds liggendis. som skal ligge oss oc kronen hoess wor
eyendom beleiligen, tha haffue wij befalit oc fuldmagt

giffuit oc nu met thette wort obne breff befale oc fuld-

magt giffue oss elskelige Pouel Stiissen. wor mand. thien-

ner oc embitzmand paa forscreffne wort land Island met
kircken oc thenom samme jorde i befalling oc forsuar

haffue. saa oc met andre wore vndersotte. som jorde oc

1) Tviritað.
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eyendomme Iiaffue Iher sammesteds. ther om at skuUe

paa wore wegne handle. at wij samme jorde. grunde oc ey-

endomme vdj forscreffne Guldbringissysseloc andensteds.

huar Iiand kand befinde. thet kand ske oss oc kronen til

gaffn. mue bekomme. Ther emod skal hand paa wore
wegne wdlegge kircken oc wore vndersotte egen aff wort
oc kronens gotzs for 0sten eller westen wederlaug for hues

hand saa aff kirckens oc forscreffne wore vndersaatis ey-

endomme til wort behoff fangindis worder. bedindis oc

biudendis ther fore thenom same jorde. somworlensmand
paa wore wegne for maglaug begerndis er. i befaling oc

were haffue. attj thenom lader hanom paa wore wegne f0l-

hge oc jgien annamer aff wore oc kronens eyendome v\'e-

dei'Iaug. effther som wor lensmand thenom vdleggindis

worder. oc ther vdinden lader etther goduillig findis. Da-
tum Frederichsborg thend xx dag martij aar etc. mdlxiij.

65. 20. mars 1563. í Friðriksborg-

KONUNGR leggr bann við því, að íslendingar megi selja

hesta eða skinnavöru, fyrr en lénsmanni konungs hefir

veri gerr kostr að kaupa.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 514 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar í JS., 372, 4to., bls. 551—2, Laursens rikisskjalavarð-

3r í þjóðskjalasafni). — Prentað á islenzku nieð daiiski'i þýð-
ingu i MKet. IL, bls. 18—20, og i JS. Lovsaml. for Isl. I. bls. 78—9.

Forbudzs breff . att jngen paa Island maa selge klipper

eller wilduare. f0rind the fanger kon. mts lens-

mand thenom tillaadet som effther f0lger:

Wij Frederich tliend anden etc. gi0re alle witterligt. at

efftherthij wij beh0ffue til wort egit behoff nogen ganger.

oc forfare. at the ere paa wort land Island tilfangs: Tha
wille wij. at wore vndersotte ther paa landit jngen klipper

skulle affhende. f0rre the thenom tiKorn íilbiuder wor
lensmand ther sammesteds. ey helder skal nogen fremmede
mue vdf0re ther aff landet nogen klipper. vden the haffue

ther til forloff aff forscreffne wor lensmand. Sammeledis
hues wilduare ther falder paa landet. wille wij vdj lige

5*
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maade, at wore vndersotte skuUe f0rst tilbiude forscreffne

wor lensmand. Thij bede wij oc biude alle wore vndersotte

paa forscreffne wort land Island. som klippere eller wild-

uare haffue at selge eller affhende attj thenom wor lens-

mand f0rst tilbiuder. hand skal etther thennom. ther som
the ere wor gadning. for et skielligt werd affki0be oc be-

tale: fordrister seg nogen tiil at selge eller affhendetilnogen

fremmede enthen klipper eller nogen Avilduare. f0rre hand

thenom wor lensmand paa wore wegne tilbiuder. eller oc

nogen fremmede vden forloff thenom at vdf0re. tha skuUe

the. hues br0st saa findis. haffue forbrot til oss oc kronen

saa m0get. som samme klipper oc wilduare ere werd. oc

ther till straffis som wed b0r. Datum Frederichsborg thend

XX dag martij aar etc. mdlxiij.

66. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR veitir Eiríki Árnasyni Skriðuklaustr.

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 515 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS., 372, 4to., bls. 587—8, Laursens ríkisskjalavarð-

ar i þjóðskjalasafni).

Erich Arnessen fick breff paa Skreder chloster paa

Island. som effther f0lger:

Wij Frederich thend anden etc. gi0re alle witterhgt. at

wij aff wor synderhg gunst oc naade haffue vndt oc forlent

oc nu met thette wort obne breff vnde oc forlene thende

breffuisere Erich Arnessen wort oc kronens closter. Skre-

der closter. paa wort land Island Uggendis. met b0nder

oc thiennere oc ald sin rentte oc rette tilhggelsse. effther

som seer Ener nu ther til vdj were haffuer. at haffue. nyde.

bruge oc beholde. til saa lenge wij anderledis tlier om til-

sigindis worder, dog saa hand aarligen til gode rede skal

gi0re oc giffue ther aff til oss oc kronen sig tynge oc aff-

gifft. som ther pleyer oc b0r aff at gaa. oc thet til huer

sanctj Hans dag midsommer yde paa wor gaard. Bessested

for synden paa Island. oc bygge oc forbedre closter oc

thet met sin eyendom oc tilliggelsse holde wed god heffd

oc magt. oc thiennere. ther tilliggendis ere. wed Islandz
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loug oc ret, oc ingen aff thenom at wforrette emod lougen

eller oc vdfeste aff theris gaarde. emeden oc ald thend stund

the aarligen til gode rede yde oc vdgiffue theris landgilde

oc anden rentte oc rettighed oc holde theris gaarde wed
lieffd oc magt: Cum inhibitione sohta. Datum Frederichs-

borg thend xx dag martij aar etc. mdlxiij.

67. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR veitir Gunnari Gíslasyni Reynistaðarklaustr

(ágrip).

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 515 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS., 372, 4to., bls. 589, Laursens rikisskjalavarðar

í þjóðskjalasafni).

Gunder Gislessen fick vdj lige maade breff paa R0nne-
uellei) closter ad gratiam. effther som hand nu sielff tlier

til vdj were haffuer: Datum Frederichsborg thend xx dag
martij aar etc. mdlxiij.

68. fyrir 20. mars 1563.

ERINDI Páls hirðstjóra Stigssonar til konungs um ýmis
íslenzk efni, þar í um flutning lögréttu.

Ríkisskjalasafn Dana, „Island, Færö og GrönL", Supplem, II,

29. Aftan á skjalið er ritað kanzellíhendi: Pouel Stissens handel
Island anrörendis huor paa hand haffuer fanget breffue och
beskeed. Kiöpnehaffuen 28.0 Martii 1563.

At wdrette disse epternevnte ærinde hoss Kong Majestet

mijn naadigste herre. om thenn handell som er

paa Islandt.

F0rst om adeltinget. at Kong Majestet wil naadeligen

werdis til at beuilget at laugretten paa huilkenn sted adel-

ting skall holdis. maa gi0ris eller forf0ris paa enn anden
stedt. ther Kong. Majestets fogidt med laugmendene bliffue

till eens omni. thi at thend sted er aff wandflodt forderffuit.

som adeltinget haffuer holdis tilforn.

I) Svo. 2) Svo; niun samt eiga að vera 27.
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Jtem At Koiig. Majestet wil naadeligena werdis til at lade

et obid breff wdgaa til Islandt. at Ordinancien och Recessen

skulle ther wed magt holdis wtj de artikle somm theris

lough ey klarhgenn omm taler. Deshgeste huad straff der

skall gi0ris offuer ketterij som ther saare almijndehgenn

brugis (diswer).

Jtem At Kong Majestet wil naadehgenn werdis til at

widet. at Superintendenten for synden wtj Skahiolt. haf-

fuer Ivlaget. at domkirken icke kand wed magt holdis med
tymmer saa stoer aff stigtens renthe. at Kong Majestet der-

for will beuilget. at same domkirke maa nedertagis. och

byggis mijndre aff same tymmer.och at Superintendentenn

maa fuldmagt haffue. nogenn aff donikirkens jorder at aff-

hende. tilkirkens opbygningh. thi thenn kand icke eller[s]

op'b3''ggis. Dog at hannd gi0rer thed med fouedens raadt.

och stande ther regenskab aff.

Jtem At Kong. Majestet will naadeligenn giffue sit obidt

breff didt til landit. at alle de prester. somm Beneficia wille

beholle eller haffue epter thenne dagh. at de thennom skall

haffue aff Kong. Majestets fouidt. tlii at de ere saare wuillig

huad thennom tilsigis paa Kong. Majestets wegne. fordj de

sige at de haffue ickonn med Superintendentenn at gi0re

och suare och inthed med kongenn. thi at Supeiintendent*

ei'ne haffue same beneficia her til dags forlenth presterne.

Dogh skulle superintendentherne w^are til forpligtede at

skaffe prester huar ther fattis och thennom tilsigis. och

at presterne ere hannom lydige ij Religionen.

Jtem At Kong, Majestet wil naadeligenn werdis til at

widet. huorledis at ther hgger mange domkirkens och

stigtens gaarde wtj thed syssell soni Kong, Majestet lader

sielffuer bruge till hans Kong. Majestets gaardt. huilke

same gaarde Kong. Majestet icke well miste kand, thi de

ligge mit wij blanth Kong. Majestets fiskindt. at Kong.

Majestet derfor wil werdis tiU at giffue enn fuldmagt didt

til landit. at Kong. Majestets fouidt skah tilskiffte kronen

same forne gaarde wtj Guldbringh syssell. och wederlegge

domkirkenn andit aff kronens godz igienn for westenn wtj

Borgefiordt eller for 0stenn. huar hand wed at ramme
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Kong. Majestets gaffnn. Desliigeste huar hand anden stedz

seei' Kong. Majestets gafnn med magesldffte. were sig

iiied domkirkerne eller andre.

Jtem at Kong. Majestet wil werdis til at skriffue laug-

nianden for norden och westen til. at Kong. Majestets

fouidt haffuer heret for Kong. Majestet. huorledis hand
wtj forleden somer paa adeltinget. haffde paa Kong.

Majestets wegne hekommit en dom. om nogle gaarde

som Helgefeldz kloster haffuer tilli0rt de med wret ere

fra klosteridt komne. och h0nder same gaarde nu holle.

huilked handt mener med wx-ette. och er nu opsat til

neste adeltingh at laugmanden derfor tiltenker at lade

Kong. Majestets fouidt paa kronens wegne. wederfare
saa m0git som ret er. at hand giffuer thed fra sig he-

skreffuit som hand will were bekiendt for Kong. Maje-
stet. ey andti) seenndis huad hreffue h0ndei'ne med
"vvTangh wnderuisning haffuer kund^) hekomme aff

forne Kong. Majestets befalingsmendt.

Jtem At Kong. Majestet wiU naadeligenn werdis til at

Avidet at thed kand were hans Kong. Majestet gaffnligt. at

hans Kong. Majestet bytter de suoffuelberge for norden til

sigh. och wederlegge b0nderne nogle gaarde igienn eller

nogen forleningh quit och fri paa nogle aar. och at saa huer
mandt frit sidenn maa fare wtj biergene och hente ther

suoffel och selge Kong. Majestets ki0bmandt thendt huer
tonne for. L. fiske. der som de nu selgenn^) for Lx fiske.

tha haffuer Kong. Majestet enn tonne suoffuel paa sex

tonner. at Kong, Majestet derfore wil werdis til at lade

skriffue b0nderne til som biergene haffuer. at Kong. Maje-
stet wil same suoffuelbierge for sig sielffuer til Rigens

behoff haffue. End paa thed. at thed icke med allc skall

Avere theris skade. da skall Kong. Majestets fouidt fuld-

niargt haffue thennom nogit wederlagh igien gi0re. antenn
forleningh. eller andit. som hand kand ramme Kong. Maje-
stets gaffnn och beste.

Jtem At Kong. Majestet wil naadeligenn werdis til at

Avidet huorledis at mange fattige mendt ther wtj Islandt

1
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haffue til och offte klagit for Kong. Majestets foueder. at

thennom siuniss en hart lough at were ther wtj landit

for fattige. at huilkenn dom som laugmendene d0mme
eller wrdskijre^) skall ingenn emod sige wden Kong. Maje-

stet sielffuer huad soni ted er ret eller wret. och laugmend-

ene stundom gi0re ther for wrette donime for wild skjddt.

och fattige folk somm wret wederfaris ere icke effnendis

til at fare wd for Kong. Majestet och derfore Hde stoer

wreth. At Kong. Majestet derfor wijll naadehgenn for gudz

skyldt werdis til at formilde same lough wtj saa maade at

Kong. Majestet giffuer saadan retterhod did till landit.

at huilke laugmendzdomme som klagis wrette at were.

da skall Kong. Majestets fouid fuldmagt haffue at tage til

sig xxiiij aff de beste mendt. och steffne begge parther for

sig igien med alle deris breffue ocli beuisningh. och

grandskc saa ald sagenn igienn paa ny. och fouedenn

siden med de xxiiij d0nime som de wille andsuare for

gudt och were bekiend for Kong. Majestet och giffue thed

fran sig beskreffuit ocli huad som de d0mmer skall wed
magt bliffue wden Kong. Majestet gi0rer sidermere andit

ther omm.

69. 20. inars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGSBRÉF býðr aS refsa lauslæti, frændsemispell-

um og öðrum slikum ólifnaði eftir lögum landsins, en þar

er þau nái ekki til, skuli farið ef tir recessinum, sem hér á

landi (þ. e. Danmörku) sé út kominn (þ. e. Kaldangrs-

recess 13. decbi\ 1558).

A. á dönsku.

Ríkisskjalasafn Dana. Reg. p. a. L. 8, 515 (uppskrift Laursens

ríkisskjalavarðar i þjóðskjalasafni). Prentað í FJ. Hist. EccL
IsL III., bls. 13—14, MKet. II. bls. 16—17 og i JS. LovsamL for

Isl. 1. bls. 79—80.

1) Svo
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Kon. mtz breff. som wdgick om atskillige laster. ketterij.

hver oc andre. at skuUe straffis effther recessen. som
effther f0lger:

Vij Frederich thend anden etc. Gi0re alle "sxdtterhgt. att

^ ^vij ere komen vdj forfaringe. at ther vndertiden fore-

konimer atskilhge sager paa wort land Island. som Is-

lands loug aldehs inthet om formelder. oc ther offuer be-

driffuis mange groffue laster met kettei^ij oc andet. som
icke bhffuer straffet. som thet seg burde. sammeledis at

thend geisthge ordinantzs. som om rehgionen er vdgangit.

vdj mange stycker ther paa landit icke skal wed^ macht
holdis: Thij wihe wij. att ther om her effther saa holdis

skal. at huilcke aff wore wndersotte paa forscreffne wort
land Island ther bhffuer befundet effther thende dag vdj

obenbare ketterj. skuhe were wdsleger oc miste liffuit oc
theris gotz were forbrot til oss oc kronen. oc ther som no-

gen anden merckehge sager fore kommer enthen om hoer
soger eher andet. som straffis b0r eller i andre maade oc

% Islandzs loug ther om inthet melder eller forclares. tha

skal ther om rettis oc d0mmis effther recessen. som her
vdj rigit vdgangit er; wiUe wij oc. at superintendenterne
ther paa landit skulle met fhid her offuer holde. at thend

geyshge ordinans bhffuer Aved magt holdet. effther som
thend vduiser oc indholder. Bedendis oc biudendis ther

fore wore lensmand paa forscreffne wort land Island.

thend som nu er eller her effther komendis worder. samme-
ledis laugmend oc laugrettis ther sammesteds. atti haffue
fhttig indseende met. at thette wort breff aldelis l)hffuer

^ved magt holdet. oc ther cmod iske gi0ris vnder thend
straff

. som wed b0r. Datum Frederichsborg thend xx dag
martij aar etc. mdlxiij.

^ 20. mars 1563. í Friðrlksborg-

B. á íslenzku,
Skjalabók þjóðskjalasafnsins i fol. bl. 89—90, skr. ca. 1600 (=

o). — Lbs. 10. fol. a) bl. 100; b) bl. 108, skr. 1632--1. — Lbs. 72,
4to., bls. 25—6, m. h. sira Jóns Halldórssonar, ca. 1720—30. —
Safn til sögu íslands TL, bls. 370—371 (í varnarriti Guðbrands
byskups = d).
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Konngsbrief wmm blodskiemder.^)

Vier Fridrich [sa^) annar med guds naad Danmarkis.^)

Noregis.4) Vendis og Gottis koning.s hertug uti Slesvik.

Holsten. Stormarn og Ditmersken. greifi uti^) Oldenborg
och Delmenhorst.'^) GiaurumS) ollumö) witurhgtio) ad
wier^^) [erum komner^- j rietta wnnderslauduis) ad þar
stundum [ framm koma ^

^ ) adsldUanligar ^
^ ) sakier ^^)

aai*^) woru lanndi Jslandi. semis) jslenndski^) laug [al-

þijngis ecld^o) wmm hræra^i) og þar [fyrer^s) skie og
werda margier storlester^s med--*) kietteri og annad^^)

sem ecki bHjfur straffad [sem wert wæri.-ö) Saumuleidis
ad su[andhga Ordinanntia^"^) sem wmm Religionem^s)

er wt geinnginn wtia) maurgum styckium-^) þar [wpp
a lanndit ecki skal wid makt halldast.^ö) þui wihum wier
ad þar wmm hier epter suo halldast skal.si) huer^^ af

worum wnndersatum wpp a fyr nefnt Jslannd þar^^) bhjf-

ur fundinn epter þennann dag wtij [opinberu kietterij^^)

skuli wera wtlagier^s) og missa lijfid og þeirra godz wera

1) Kongz Eridrechz Bref vmm kietteri lOa; Kongz Fridrechs
Brief. ad Blodskammer og hordomar straffest alvarlega lOb;
Friderici 2di Bref um döma j þeini máhim sem landzl0gen eckert
umtala. Jtem um kettara Anno 1563, 72. 2) lOb; þann lOa; sl. d.

3) Danmerckur og lOb. 4) Noregs lOb. 5) kongur lOb. 6) udi d.

7) [d (og að litlu leyti lOab., 72) ; et cetera a. 8) gi0re d. 9) b. v.

lOb, 72, d, 10) vitanlegt 72, lOb. 11) vi d. 12) [lOa; enn kom-
um a. 13) [er komen udi forfaring d; erum sannfrædder ordner
lOb, 72. 14) [tilfalla lOb, 72. 15) marghattadar d. 16) og mal
b. v. 72. 17) upp á d. 18) vmm hvoriar lOb, 72; þeim(!) lOa.

19) Islands d. 20) eckert lOb, d, 72. 21) ahræra lOa; hljóða
d; tala 72 (og sl.: um); utuijsa lOb. 22) lOa, d; yfer a. 23) stoxer
lester lOa. 24) og lOa. 25) [fyrir gi0rast og bedrifast marg-
háttaðir lestir og skammir með kettari og annað d; á ofan fremi-
ast marger storer lester med villulærdömi (ketterije 72) og 0dru
lOb, 72. 26) [sem þad burde ad gi0re d; sem sig tilber lOa;

so sem óyriadi lOb, 72, 27) [geistlega ordinanz d. 28) lOab, rf,

72; Religion a. 29) hlutum lOb, 72; greinum d (fyrst rita3

.„stigtum"=:styckium). 30) [þar á lanndinu verdur ecki vid magtt
hallded lOb, 72 (halldin). 31) skule lOb. 32) sem hellst lOb.

33) sem 72; sl. lOb. 34) [opinberum villulærdöme lOb. 35) ut-

lægur lOab, d. 36) [sionar saker lOa.

a> i, lOab, 72.
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forbrotid til wor og krununnar. Og þar sem nauckrar adrar

[merkiligar sakieri) [framm koma^) annad huort wmm
lioru sakier.3) edur annad. [sem straffast a.^) [eda j ann-

ann mata. og jslendsk laug þar wmm ecki ahræra^) nie

forklara.6) þa skal þar wmm riettast og dæmast epter

Rescessinum [sem hier wti rijkid wtgeinginn er."^) wiU-

um^) wier ad Biskuparner^) þar [wtij lanndit skuli med
^thygliio) þar yíer halldai^) ad su andhgai-) Ordinan-
tia^s) biijfe -svid makt halldinn suo^-*) sem hun [wtuijsar

oci5) jnnehelldur. bidiandi oc biodandi þar fyrir worum^^)
[Hensmanni wpp a fyrr nefnnt^'^) Jslannd^s) þeim sem n0
eruií*) edur [hier epter-o) komanndi werdur.^i) saumu-
leidis laugmaunnum og laugriettumaunnum þar sama stad-

ar ad [þier hafid gaumgiæfilega^^) tilsion ad þetta wort
bref [alþijngis blijfi-S) wid mackt halldit, oc þar j mot
ecki Giaurist wnnder [þa strauffun-S) sem [tilheyrer.--*)

Giefid vppa wort slot Fridrichsborg þann 20 Martij^s)

Anno 1563,

wnnder vort signeth.

1) [eda nial kann til ad falla 72. 2) hordom d; hördöniz seckt
er lOa, 72. 3) lOa; eiga a; ber d; [þad sem byriar ad straffa

lOb, 72. 4) hljóða d. 5) [J annan mata þar sem jslendsk iog
ecki um ahræra nie forklara lOa; edur jslendsk log cckirtt

(bar b.v. 72) vmm utvijsa lOb, 72. 6) [og Ordinantiunne lOb.

72. 7) So og vilium 72. 8) lOa; superattendenter a; super-

intendentes 72; superintendentarner lOb, d. 9) alúð og fUd d.

10): [þar a landinu med kostgiæffne tilsiáe- lOb, 72. 11) geis(t)-
lega d; kristelega lOb, 72. 12) verðí og b. v. d. 13) effter þui
lOb, 72. 14) [sl. lOb, 72. 15) fovita og b. v. 16) fyrr nefndu
voru landi d (lOa). 17) Islandi d (lOa). 18 er lÓa, d. 22)
[sl. d. 20) [vera kunna lOa. 21) [þeir hafi góða og alúð-
lega rf. 22) [blyfe alþijngiss (olldunngis, utanmáls með s0mu
hendi) lOa; aldeilis blifi d. 23) [þad straff lOa, rf. 24) við
ber d; frá [[er svo 1 lOb og 72, og sýnist það vera samsetningr
úr 0ðru bréfi: Biskupum. profostum og (sl. 72) prestum. emb-
aettism0nnum. logmonnum. syslumonnum og ollum 0drum (á

fyrrnefndu voru landí Jslandi, b. v. 72) sig hier effter ad rietta

under þad straff sem (hæfer og, b. v. 72) og vid (sl. 72) ber.

25) lOab d, 72; Maij a.
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70. 20. mars 1563. í Friðriksborg.

KONUNGR veitir Eggert lögmanni Hannessyni \eyii til aS
ganga aS eiga Steinunni Jónsdóttur, þótt brotleg hafi orðið

með frænda hans, Guðna Þormóðssvni.

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 516 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS. 372 4to.) bls. 535—G, Laursens rikisskjalavarðar

í þjóðskjalasafni).

Eggert Hanssen. laugmand for norden paa Island. fick breff

at mue haffue en quinde ved naffn Slenund Jonsdotter.

som effther f0lger:

Wij Frederich thend anden etc. gi0re alle witterhgt. at

oss elskehge Eggert Hanssen. laugmand paa wort land Is-

land for norden. haffuer ladit berette for oss. at hand
liaffuer en thiid lang haffd oc end nu haffuer hoess sig

en quinde wed naffn Stenund Jonsdotter. huilcken hand
er liilsinds at wille lage til egíhe oc for sin eglhe hustrue be-

holde.oc thet hanom icke maa tilstedis vden wortforlofffor

thend orsage. at forscreffne quinde Stenund Jonsdotter til-

forn haffuer werit besoffuit aff en wed naffn Guðnj Tor-
mundssen. som skal h0re forscreffne Eggert Hanssen
nogeL tiill. huor fore forscreffne Eggert Hanssen vnder-
danigst haffuer ladet begiere. at wij naadehgen wille be-
uilge hanom forscreffne quinde til egthe at mue beholde.

Thij haffue wij aff wor synderlig gunst oc naade. saa oc
aff 0ffrighedzs magt vndt oc tilladt oc nu met thette wort
obne breff vnde oc tiUade. at superintendenten maa tiK

samen giffue forscreffne Eggert Hanssen oc Stenund Jons-
dotter oc forscreffne Eggert Hanssen hinde siden for sin

eghte ]iustru at mue haffue oc beliolde. Forbiudendis alle.

ehuo the helst ere eller were kunde. serdelis wore fogetter.

embitzniend oc alle andre forscreffne Eggert Hanssen oc
Stenund Jonsdotter her emod at hindre eller oc thennom
thet effther thende dag at foruide. vnder Avort hylhste oc
naade. Datum Frederichsborg thend xx dag martij aar etc.

M d Ix iij.
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71. 27. mars 1563. í Kaupmannahöfn.

OPH) bréf konungs, og leggr konungr svo fyrir, að stofna

skuli yfirdóm 24 manna á Islandi, yfir dónium lögmanna.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 517 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar 1 JS. 372, 4lo., bls. 549—50, Laursens rikisskjalavarð-

ar í þjóðskjalasafni). — Prentað á islenzlvu i MKet. IL, bls. 10—13 (með danskri þýðingu og rangri dagselningu „17." mars),
JS. Lovsaml. for Isl. 1. bls. 80—1, Alþb. íslands I. bls. 261—2.

Kong. mats breff. at lensmanden paa Island aarligen paa
6n wiiss tiid skal tage til seg xxiiij aff the fornemste mend
oc d0mme paa laugmendenes dome: som effther f0lger:

Wij Frederich thend anden etc. Gi0re alle witterligt, at

wij ere komne vdj forfaring. at laugmendene paa wort
land Island d0mme vndertiden atskillige domme emellom
"wore vndersotte ther sammesteds. som icke alle findis ret-

ferdige at were. oc efterthij at Islands loug formelder. at

huilcke domme laugmendene d0mmer. skal ingen emod
sige. vden koningen selffuer. huar fore wore vndersotte

oc synderlige the fatige. soni icke formuende ere. theris ret

hoess oss her vdj wort rige Danmarck at s0ge, offthe skeer

wrett oc komme fran thet the haffue ret tiil. tha paa thet

the fattige saa wel som the rige mue nyde, huad loug oc ret

er. oc ther vdinden icke skulle skee forkort. wille wij thet

saa alffuarligen her effther holdet haffue. at wor lends-

mand paa forscreffne wort land Island. thend. som nu er

eller her effiher komendis worder. aarligen paa en wiisse

tnd skal tage tiil sig xxiiij the fornemste oc beste mend paa
landet oc for seg paa et beleyligt sted vdj rette kalde alle

the domme. som laugmendene ther sammesteds vdgiffue.

oc wore vndersotte thenom vdj besuere. oc met forscreffne
• * •

xxmj mend grandgiffueligen grandske oc forfare samme
tretter. oc ther som tha findis. at lamende haffue d0mt
^vret. tha skal forscreffne wor lensmand met forscreffne
xxiiij mend fuldmacht haffue thennom at felde oc wore
vndersotte huer at hielpe. hues loug oc ret er. oc hues the
paa forscreffne laugmends dome d0mendis worder oc for
rette affsigindis worder. skulle the were pligtig at giffue
begge p-artene beschreffuit. som the wille antsuare for Gud
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oc were bekiend for oss. Ther som siden nogen skader nogit

paa forschreffne wor lensmands oc tlie xxiiij mends dom»

tha tale seg thenom til for oss oc wore elskehge rigens

raad oc tha ther om at gange. huad ret er. Bedindis oc biud-

indis ther fore alle wore vndersotte paa forscreffne wort

land Island. som forscreffne wore lensmand i saa maads
steffnindis worder. attj rette etther effther met etthers

breffiie oc beuisning at m0de for hanom oc forscreffne

xxiiij mend vdj rette oc tha at Hde oc vndgielde. hues loug

oc rett er. Ladindis thet ingen lunde. Giffuit paa Ki0bne-

haffns slot thend xxvij dag martij aar etc. mdlxiij.

72. 27- mars 1563. í Kaupmannahöfn.

OPIÐ bréf konungs með fyrirmælum um það, að sóknar-

prestar skuli fá veitingarbréf af lénsmanninum samkvæmt
kirkjuskipaninni.

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 518 (uppskrift Laursens

rikisskjalavarðar i þjóöskjalasafni). — Prentað í FJ. Hist. Eccl.

Isl. III, bls. 14, MKet. II, bls. 20—1 og i JS. Lovsaml. for Isl. 1.

bls. 81—2.

Kon. mts breff. som vdgick at sogne presterne paa Island

skulle anname collatzs paa theris sogne aff lensmanden

effther ordinantzen. som effther f0lger:

Wij Frederich thend anden etc. gi0re alle witterligt.

at wij ere komne vdj forfaringe. at nar nogen sogne

prest paa wort land Island tilskickis til nogit sogen. tha

skeer thet icke effther som thend geisUge ordinantzs ther

om formelder. Saa skal ther oc were nogen synderUge

geislige beneficier. som presterne til theris vnderholdinge

ere met fors0rgit. huilcke superintendenterne her til alene

thenom forlent haffuer. oc wor lensmand ther samme-
steds. effther som tilb0rligt er. icke bliffuer ther om be-

s0gt. oc er befr0ctindis. at ther icke saa retteligen met
handlis skal, soni thet seg b0r. Tliij wille wij at her

effther saa holdis skal, at nar nogen prest til nogit sogen

tilskickis. tha skal thet met i alle maade effther for-
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screffne ordinantze handlis. oc sanie præst at anname
paa hans sogen hreff oc coUatzs aff wor lensmand. effther

som forscreffne ordinantzs tlier om widere formelder,

Datum Iíi0hneliaffn thend xxvij martij aar etc. mdlxiij.

73. 27. mars 1563. í Kaupmannahöfn.

STEFNA konungs til Páls lögmanns Vigfússonar lyrir

ríldsráðið vegna sakargifta Símonar Surhecks,

AM. Apogr. 5915, og er uppskrift þessi leiðrétt af Árna Magn-
ússyni. — Ágrip í rikisskjaiasafni Dana, Tegn. p. a. L. 7, 330

(uppskrift Jóns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 591, Laursens
rikisskjalavarðar i þjóðskjalaafni).— Prentað í MKet. IL bls. 24—5..

Stevning TiU Paal Lovmand.

Wi Friderich den 2 med guds naade et cetera. heelser

dig Poul Wigfussen Lovmand for synden og 0sten paa
vort land Jssland med gud og vor naade.

Wid at vor foged paa Vespen0. oss elskelige Simon
Surbeck haver berett for oss hvorleedis at hand paa woxe
wegne haver Tiltale TiII dig. for at du udj nesLforgangen
Sommer haver TiUegget og st>Tket at de engelske Kiöb-
niænd som fornevnte Wespen0e beseglet.at ki0beoghandle
rtied woriss undersaatter der sammesteds f0r end vox'is

skíbe var TiIIadt. som var imoed vore l)reve cg forbud.

pg dermed giort oss fornevnte vore undersatter ulydig
mioed vor fouged. dissligeste for at du inioed vore breve ha-
ver befallet dine fiskere at forholde fornevnte vor fouged
hviss Tiende og Rettighed oss og Cronen med rætte Tilkom
af dennem. som hand meen^er] med urette. og dig self

ydermeere berette kand. Ti bede vi dig og biude at du
udj egen Person Retter dig efter at m0de dcr om for oss
og vort elskehge Raad her udj vort Rige Danmarck udj
Rette Sancte Michelssdag f0rst kommendis. med hviss
breve og bevissninger du udj de Sager imoed hannem
haver, og da at lide og undgielde hviss der om loug og
rett der om siger. Saa frembt oc som du denne vor stef-
nmg sidder overh0rig og icke m0der fornevnte tid. at vi da
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skuUe give din vederpart doni udj sagen og du ídden al

vere udsleger. Tlii lad det ingenlunde.

givet paa vor stad Ki0benhaufn den 27. Martiji) anno

1563.

Under vort Zignet

Friderich.

De mandato proprio Regiæ Majestatis.

74. 6. apríl 1563. að Sturlureykjum.

SATTARGERÐ með þeim frænduni Þórhalli Jónssyni og

Þormóði og Einari Ásmundssonum um tilkall erfðafjár

eftir Einar Oddsson.

AM. Apogr. 4742. „Ex originaH". Árni segir til innsigla.

Þad giorum vier Petur Oddzson. Eirekur Lazarusson.

Iherasmus Joachimson og Oddur Halldorson goduni

monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. at arum
efter guds burd M. D. Ix og iij á þridiudaginn

j helgu viku

um vorit á Stullu Reykium i Reykiadal enum nyrdra. vor-

um vier i hia saum og heyrdum á ord og handaband þess-

ara manna. af eirni alfu Þorhalla Jonssonar. enn af ann-

are þeirra brædra. Þormodar og Einars Asmundzsona.

faldizt þad og skildizt /nder þeirríi fyrsogdu handabandi.

at greindur Þorhalle gaf upp fyrir sig allt þad alcall og

kiogun sem hann og hans forelldrar hofdu adur haft og

þottuzt mega hafa til þeirra peninga. jarda og lausafiar.

kuikra og daudra. fastra og lausra. frijdra og ofrijdra

sem átt hafdi Einar heitinn Oddzson langafe hans. og

þeim brædi'um Lytinge og Sumarhda fiell til erfda. epter

sinn faudur Einar heitin Oddzson. sem domar og bref

þar um giord jnne hallda. Lofadi fyr nefndur ÞorhalU þui

med handsohnn at tala alldreige upp a þessa fyrr skrifada

p-eninga. og þui jatadi hann fyi'ir sic og alla sina erfingia

. og efterkomendur alna og oborna. edur vmmbodzmanna.

1) Hér hefir Árni breytt Martij i Maij, en það er með
.öllu röng breyting.
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og þar med brendii) þrattnefndur Þorhalli þeim brædr-
iim Þormodi og Einari asiaandi^) aull þau bref og kopi-

um. sem hann. hans fader og fodurfader hofdu med
hondum haft til rogs. omaks og sundurþyckis vid sina

naunga og skj^llda Jnenn. sem var Lytingur og sonur ham
Asmundur. Hier j mot gafu þeir brædur Þormodur og
Kinar tijttnefndum Þorhalla og greiddu strax vt. v. mal-
iiytu kugilldi. iiij saudi gamla og ij veturgamla j ed
sieíta hundradit, meir fyrir saker frændsemi. og ad god-
ur fridur med satt og samþycke mætti verda med þeim

þeir villdu kaupa af sier allt omak vid sina naunga.

helldr enn þeir efi i nockurn mata þau bref sem þeir hafa
uni skilgetning þeirra Lytings og Sumarlida Einarssona,

Skildu þesser tijttnefnder brædur Einar og Þormodur
þad til, at ef n0ckur kl0gun kiæmi af hendi Þorhalla.

hanz barna edur barna barna. erfingia edur epterkom-
^ndur.-) edr þeirra ummbodsmanna. vpp á þa brædur
Þormod og Einar, þeirra born edr barnaborn, erfingia

^dur epterkomendur. um nockra þessa peninga, þa skylldi

þessi v. malnytu kugiUdi og ed sietta gielldfiar hundradit
gialldast aptur. þeim edr þeirra epterkomendum med
aullum laga auexti. og þessu uard Þorhalli jatza, Skylldi

þessi giorningur æfinnliga standa og alldri riufazt mega.
I^uat sem til kj^nne at falla annad vm sundurþycki edur
^greining þeirra j milluni, Og til sanninda hier um festum
yier vor jnsigli fyrir þetta giorningsbref huert skrifat var
} sania stad ári og deigi sem f^Tr seigir.

14. apríl 1563. að Þverá.
KAUPBRÉF fyrir Einarsstöðum 1 Krældingahlíð,
^skj. AM., Eyjaf. 8.

Þad giorum vier Jon Marteinsson kongsummbodsmann i

Wodluþinge. Snorre Jonsson. Olafur Arnason prestar og

1) „Þesse 2 understrikudu ord eru skafen og nied annarri
hendi ritud i originalnum. Þar mun hafa i fyrstu skrifad vered
fieck — i hendr eda eitt-hvad þvilikt. Enn sidann hefur varlegra
Pott, ad brefen skylldi þar strax brennast, og hefur so þessu þar
lyrir unibrcytt vered" (AM), 2) Svo.

Dipl. I8l. XIV. B. 6



Aussur Jonsson godunini monnunim kunnvigt med þessu

woru opnu brefe. ad þa lided var fra Gudz burd MD. Ix

og iii ár á Fremre Þverá i Eyafijrde midvikudagenn i

paskawiku umm vored iworum wier i hiá sáum og heyrd-

um á ord og handaband þessara manna af Eirne álfu

Benedictz Halldörssonar. Enn af annare álfu Halls Magn-

ussonar þad faldest og skildest under þetta þeirra handa-

band ad adurnefndur HaUur Magnusson sellde fyrnefnd-

um Benedicht Halldorssyne jordena Einarsstade i Kvækl-

inga Hlijd er liggur i Glæsebæarkyrkiusokn fyrer xlc

med oUum þeim gaugnum og giædum eignum og jtok-

um sem greindre Jordu fylger og fylgt hefur ad fornu

og nyu og offtnefndur Hallur Magnusson vard fremst

Eigandi ad. Hier i mot gaf offtnefndur Benedicht

Halldorsson tijttnefndum Halle Magnussyne xl. c.

ix mahiitu kugyllde og xx og þar til xi c i god-

um þarflegum peningum. og þar a ofann ummi) skyllde

l)rattnefndur Hallur Magnusson þessa adurgreinda jord

Einarsstade undann sire og sinum Erfing[i]um. enn under

])rattnefndann Benedicht Halldorsson og hannz Erfingia.

Og til meijre audsyningar og stadfestu hier umm. setium

wier fyrskrifader menn vor jnnsigle fyrer þetta Jardar-

kaupsbref . Hvort ed skrifad war i sama stad áre og deige

sem fyr seiger.

Ad þetta sie Richtug utskriftt sijns originals med
fiorum oskertum jnnsiglum Votta þeir samanlasu á Kelld-

um þann 4 Aprilis Anno 1704.

Sigurdur Sigurdsson. Arni Hannesson

m[anu]p[ro]pria.

76. 15. apríl 1563. í Kaupmannahöfn..

RlKISRÁÐIÐ ritar þeim Löjtz-frændum vegna klögumála

þeirra um vanefndir af konungs hálfu á brennisteinssamn-

ingi þeirra, að konungr hafi og sakir á hendr þeim, og^

1) Svo.



skuli þeir veita einum sínum manna umboð til þess að
standa fyrir málinu löglega.

Ríkisskjalasafn Dana, Ausland. Registr. 52, 38—9 (uppskrift

Jóns Sigurðssonar í JS. 493, 4to.).

Der Reich Rhete schreiben an die Lotzen

Coppenhagen den 15 Aprilis Anno etc. 63.

Vnns seindt Jedem Besonnders euere an vns beschehene

schreiben zum handen kommen. vnd deren Jnhaltt vnd
suchung darauss notturfftighch verlesen. vnnd haben vns

daruf anfencldich voU zuberuhen gehapt. Dass die Kon.
May. vnnser allergnedigster Herr Euch Kurtz uerruekter

tzeit die sch^vcuelfartt Nortwerts jnn Jsslandt neben denen
so Jrer May. wegen daselbst auch schweuell ausfhuren sol-

ten.mittetlichem ge^vissem bedingauf einZeitvemiugeder
schrifftlichen begnadung. gegont vnnd verliehen. das auch
Jre May. solches nicht ohne vnnsern Rhadt vnd vorwissen

gethan. zu dessen getzeugnus dan auch auf erfordern vn-

sei'e Sigill. wie gewonlich. mitt daran gehangen. das Jr

euch nhun aber vber dass alles Jrer May. ertzeigung

dahin gerichtet. als solte Jre May. solche Jre brief vnnd
Sigill. so von vns mitt bestettigt. nicht halten wollen. be-

clagen thutt, ist vns eigentlich nicht ohne brefrembdung
vnd auch beschwerlich fúrkonimen. wir hal^en aber von
derHochgedachtenKon.May.dermassen gnedigsten bericht

erlangt vnnd darauss vermerkt. das Jre May. dessen nicht
allein mitt guttem grundt nicht gestehen. sondern auch
die Vrsachen. wan das erfordert. ausfhurlich antzeigen
vnd darthun konnen vnd woUen. dadurch nicht allein die
euch beiliehenn begnadung von euch selbst verwirkt vnd
aufgehoben. sondern Jre May. daruber auch gegen euch
noch besonnders farderung vnnd Zuspruch erlangt vnd be-
komxnen haben. die sich dan Jre May. jn Jungstem euch
gegebenen bescheidt. vnd noch Jdertzeit furbehaltten
lassen. Vnnd weiU Jre May. vnntter keinem andern Poten-
taten. als vor den gemeynen disser Reichte Rheten zu recht
gehorig. daselbst auch ordentlich Recht geben vnd nhe-
Jnen thetten. So trugen sie daselbst disser euer furderung
keine schew. doch wurden sie zugleich. die widerclage so

6*
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gegen euch wie gemelt antzustellen. daselbst auch aus-

fhuren woUen. vnd derwegen Citation an euch widerumb

begertt. dabej wirs dan diessmal wenden lassen mussen.

Vnd nach dem Je nhun die sachen dahin sehen. das sie

zur gelegenheit rechtlich fiirgenommen werden mussen.

wie dan vnnsers theils auch dazu kein besser mittell diess-

mal befunden. Geburtt sich. das euer Einer als dan selbst.

oder aber derwegen ein Ander. so zu allen Cautionen vnd

vorfellen. die von Jnne gefurdert werden konnen. geud-

mechtigt erscheine. die Citation vnnd an dere notturft.

fiirdere. vnd Jrer May. wegen widerumb annheme. vnnd
zw Recht stehe. dan wan solches geschehen. vnnd bej vnns

ordentlich gehandelt. geburtt vns jn dem vnd allen fellen

an schleuniger Rechtsuerhelffung gegen menniglich nichts

erwinden zulassen. Was sonst vnnsern glauben. SigiU

vnnd brief betrifft. hoffen wir nicht. das Jemandts zu be-

finden sein werde. der sich mitt fugen vnnd pilligkeit. das

die von vns vnbedacht gelassen. zubeschweren haben

muge. wolten auch ditz auf euer schreiben guther meyn-

ung nicht verhalten.

77. 17. apríl 1563. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR tjáir Kristjáni Munk, að hann hafi gefið til-

greindum mönnum efnivið til húsagerðar i Amsterdam til

hreinsunar koparsóti (koparvitriol).

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 354 (uppskrift Jóns

Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 543, Laursens rikisskjalavarðar

i þjóðskjalasafni.)

Breff tiill Christiernn Munck. att ko. mtts haffuer

giffuuitt Johann Falckener. ko. mtts. factor.

oc Mattes Thinnappell wdj Amsterdam ett skib lad fyre

bielcker tiill hielp att bygge ett hus mett wdj Amsterdam
tiiU att lutre koberog wdj. som ko. mtts. haffuer for-

schreffuit thennom att mue henntte iwdaff Island etc.

Datum Kiobnehaffnn thennd xvij dag aprilis anno etc.

mdlxiij.
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KONUNGR leggr fyrir þegna sína norðan lands á Islandi

að selja Hans Nielsen tvo skipsfarma af lýsi og brenni-

steini.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 521 (uppskrift Jóns Sig-

urðssonar i JS. 493, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar i þjóðskjala-

safni.)

Breff tiil wndersottene for norden paa Island.

at the selge Hans Nielsen oc ingen anden

suoffuel oc tran. som effther folger;

Wij Frederich thend anden etc. helsse etther alle wore
kiere tro vndersotte. bönder oc menige almue. som bygge
oc bo paa wort land Island for norden. euindeligen met
Gud oc wor naade. wiider, at wij haffue afferdigit thende

breffuisere. wor kiobmand. oss elskelige Hans Nielssen,

met thuende wore skibe at skuUe lobe^) thiid ind vnder

landet for norden ther at kiobe oss til gode saa mogit

suoffuel oc traun. som same thuo wore skibe kunde fore:

Thij bede wij ettlier alle oc huer serdelis biude. attj mef
forscreffne wor kiobmand oc ingen anden handler oc paa
wore wegne for et skielligt werd lader hanom bekomme
saa mogen suoffuel oc traun. som forscreffne wore skibe

kunde drage. Hand skal paa wore wegne met gode ware
etther thet betale oc atj i alle maade som liudige. tro vnd-
ersotte etther lader befinde. huar tiil wij oss wisseligen

wille forlade. Datum Kiobnehaffn thend xviij dag aprilis

«ar etc. mdlxiij.

'^- 24. apríl 1563. í Koldinghúsi.

KONUNGR leggr fyrir Jóakim Beck að gera upp reikn-
inga við Hans Nielsen og kaupa af honum hans hluta af
brennisteini við 20 dölum tunnuna.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 359 (uppskrift Jóns
Sigurðssönar í JS, 372, 4to., bls. 545, Laurseas rikisskjalavarð-

í Þióðskjalasafni).

1) Tviritað
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Til Jochim Beck, Frederich etc.

Wij bede theg oc ^viUe. att nar wor kiebmand Hans

Nielssen haffuer forclaret sit regenschaff paa huess handel

hand paa wore wegne dreffuit haffuer paa wort land

Issland. at thu tha forethager same regenschaff oc thet

hörer. leger oc ligner effter thend maade. som thu thet

i neste forgangne aar lagd Iiaffuer. oc nar althing effther

thette breffs liudelsse. hand aff oss paa same handel

haffuer. vdrett er. ^viUe wii. att thu paa wore wegne kiober

aff hannom saa mogen suoffuel. som hannom tilkommer.

oc for huer thönde fornoiger hannom xx daler. effter som
hannom forleden aar giiffuet bleff. oc same pendinge

hannom strax paa wore wegne bethaler. paa thet same

reigsse maa bliffue clart giord. for hand igien giiffuer

seg paa reigsenn. Ther mett scheer wor wilge etc. A.ctum

Koldinghuss thend 24 aprilis anno Ixiij.

80. 24. apríl 1563. í Kaldangri.

BROT úr bréfi konungs til kjörfurstans yfir Saxlandi

um skipti sin og Hamborgarmanna, það er tekr til hafna

á Islandi.

Rikisskjalasafn Dana, Aiisland. Registr 52, 46—52; hér er þó
aS eins tekiS það, er varðar ísland, og er það á sama stað, bl.

51 (uppskrift Jóns Sigurðssonar i JS. 493, 4to).

An den Churfursten zu Sachsen etc.

Colding. den 24. Aprilis Anno etc. Lxiij.

Wir Friderich etc.

Mitt denen von Hamburg fwissen wir diessmall keine

widerung. doch ist nicht ohne. das wir Jnen Etzliche

Haffen jn Jsslandt. do sie dan zu hanttiren. kein son-

den^) freyheitt gehabtt. verbietten lassen. seindt auch

derwegen mitt Jnen albereit schiedlich verglichen

1) Svo.
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81. 4. maí 1563. í Berufirði.

PÁLL JÓNSSON lögfestir landsmála á Reykhólum.

AM. Apogr. 4735 „Ex originali Gisla Jonssonar i Mafahlid"
(AM.).

Kunnigt sie aullum og sierhvorium þeim er þetta brief

lesa eda heyra lesid ad arum eftter lausnarans Jesu

Christi hoUdgan þusund fimm hundrud sextigier og þriu

aar aa þridiudæginn næstan eftter Philippi og Jacobi hvor
var hinn fiorde dagur vti Maij manade aa Berufirdi al-

menniligu hieradzþinge vmm vorit vorum vid epterskrif-

ader menn Tyrfingur Halldorsson og Jon Sigurdzson
heai) stadder og til nefnder ad Pall Jonsson lysti ockur
og auUum aa heyrande landzmala riettum aa allre jord-

unne Reykholum þeirre er liggur aa Reykianese vnder
saumo þingsokn fyrir fimmtigi hundrud j iordum og
XXX c j lausa gottze eftter þvi sem þar um giord brief

utvisa. Svo og logfeste hann sama landzmala sem eftter

skrifad stendur.

Eg Pall Jonsson logfeste hier j dag landzmala Riettan aa

jordunne allre Reykholum j þeim besta mata og fomie
laganna sem eg kann og má kroftugligast eftter loguni.

Enn eg fyrirbyd huorium manne somo jord Reykhöla
Hggia ad giof. giallde. pante. lausn eda saulu vtan mitt sie

lof edur leyfe til þui eg legg laug og döm fyrer sama land

niála ad ordfullu og laugmale riettu. Lyse ec þar
fyrir. ef af er brugdit. logleysu og slikre segt er login
utvisa ef madur kauper visvitandi annars eign. at vitni
þino Tyrfingur Halldorsson og þino Jon Sigurdzson og
^llra þeirra er ord min heyra.
Og til meire sannenda ad suo var logskilad sem fyrr

stendur skrifad ord fra orde heingium vid adurgreinder
menn ockar jnnsigle nedan fyrir þetta þinglysingarbref
huort giort skrifad og jnnsiglad var j sama stad deige
og are sem fyrr seigier.

Pall Jonsson.2 ) 3 ) jon Sigurdzson.4

)

(A\
[Innsigli] Pals Jonssonar hefur alldri vidfest vered"

<AM.). 3) „[Innsigli] Tyrfings Halldorssonar hanger vid bref-
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82. 7. maí 1563. við Vallalaug.

ARFR eftir Gróu Einarsdóttur dæmdr Jóni Jónssyni og

hans samboi'num systkinum.

AM. Apogr. 4132, m. h. Jons Magnussonar (d. 1738) „Ex origi-

nah" „íi kalfskinn."

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edur heyra

sendum vier lon Grimsson. Gotskalk Tumasson. Olafur

Tumasson. Tume Þorgrimsson. Eyiolfur Amgrimsson

svarner logriettomenn. Grimur Einarsson kvedio gudz og

vora kunnugt giorande þa lidit var fra gudz burd. M.D Ix

iij aar fostodaginn næstann epter krossmesso vm vorit

vid Uallalaug
j Skagafirde aa almenneUgo þriggia hreppa

þinge vorum vier til doms nefnder af heidarligum manne
Nicholasi bonda Þorsteinssyne kongs wmbodzmanne j

Hegranesþingi ad skoda og jnnvirdeUga ad rannsaka hier

med fulhiadardoms atkuæde aa ad leggia huert afl eda log-

hga magt hafa skyllde su aklogun er Skule Magnusson

kiærde þar til lons lonsonar wm hans skilgietning og mod-
urarf. hícUt Skule sier til eignar og erfda fallit hafa arf-

ur epter Grou heitena Einarsdottur faudursyster sina

en adursagdur Jon hiellt Grou sina skilfeingna modur og

sinna samborna[ !] systkena, var lon lonsson stefndur þar

strax samdægris oss aheyranda. J fysta leist oss stefnann

loglig og lon lonson rietteliga fyrir kalladann. kom þar

fram fyrir oss ij vitnisburder af hendi Skula Magnusson-

ar huerier er hlyddo wm nockra meinhugi og mægda-
spiell er werit skyllde hafa þridia og iiija ad mægdum a

med þeim lone heitnum lonssyne og hans kvinno Grou

heitinne Einarsdotter[ !] hueiTa beggia saaler Gud nade

ad eijlifo. virtist oss somo uitnisburder eckert afl hafa

epter þui sem logmalit jnne helldur. svo og kom þar fram

j sama dome af hende adurnefndzt[ !] lons lonssonar fest-

ingarbref fyrrsagdra hiona lons og Grou epter bokarinnar

ordum þar ed so seigier. huar sem madur fester sier kono

eda me}^ ad gudz logum og beggia þeirra samþykt þa ero

ed," cn „nafn Tyrfings er ecki skrifad nedan á brefed" (AM).

4) „[Innsigli] Jons Sigurdzsonar lianger og vid brefed" (AM).
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þau born oll er hann aa vid þeirri kono logliga til arfs

kominn huort sem þau ero gietinn f^^rir festing eda epter

vtan þau sie gietinn j hordome. j odrum stad seigier so.

nu er hiuskapur miUe kallmanns og kono logligt samband
og ma þad einginn madur adskilia ef logUg festing er aa

kominn. hier med kom og wnder worn dom ij uitnisburder

ri^ed heilum og oskoddudum jnnsiglum. annar Grims heit-

Ris lonssonar. huers saal gud náde. annar lons Halldor-

sonar. hlyddo somo vitnisburder ad þesse skylldseme og

mægdaspioll hefdi ecki verit meir enn iiija og va ad mægd-
um mille þessara adursagdra hiona. sor sagdur lon Hall-

dorson. þar strax fullnadareid epter sinum witnisburde

oss og morgum godum monnum aheyrande. so og kom
þar fram j sama dome ad einn af þessum ættmonnum sem
ad var Jnguelldur Brandzdotter sogd skyllde ecki riette-

liga j sina faudurætt kominn og sama Jnguelldur var
moder ad þeirri kono lorunne sem meinin skulo af komin
wera huad er logmalit raad fyrir giorer. En vard^) sa

madur veginn er hann er eij j faudurætt kominn ad log-
^ini þa taki modurfrændur bætur og arf epter hann enn

hann er hardur eda skemdur þa tekur hann riett

epter modurfedur sijnvm. J annare grein seigier so. enn
sa sem sækier eda sok giefur. þa skal hann hafa profan
til sins mals nema hinn sem neitar seigi nockurn þann hlut

J smne neitan þann sem hinn eigi ok fyrir sina hond ad
profa. J þridio grein auikur so logmalit ad þeir sem vitna
vilia frændseme hionum til skilnadar ad þeir skulo bera
sion og wisso sina ad þeir vita ad so sie en ey nægier
þad ad þeir hafe þad af odrum heyrt nenia þui ad eins

ad þeir sieu so þungstiettar monnum ad þeim sie eflaust

truanda. J fiordo grein stendur so. enn ef annadhuort
hiona kann fra ad falla. þeirra er x vetur eda leingur
hafa saman werit og hafa þau ianfnliga halldit sig fyrir

joglig hion ])ott hiuskapur þeirra hafi eij logliga verif

amalgadur og ei bygdarfleygt werit mille skilrikra

nianna ad hun være hans frylla eda horkona þa skal

1) Svo
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barn eda born epter werande j arf setiast og halldast

fyrir skilgietinn þott eij life festingarvottar. Hier med
kom og eij fyrir oss j worum dome med nockrum skil-

uijsum greinum edur witnisburdum ad þessum tittnefnd-

um hionum lone lonssyne og hans kuinno Grou heit-

inne hefde fyrirbodit werit hviorki fyrr nie seirna af

andligo wallde eda weralldhgu sinn hiuskap saman ad

binda. Þui fyrir þessar greiner og fleiri adrar sem j log-

maleno standa og hier ad hniga og ad heilags annda nad

tilkalladre ad so profudo male rannsokodo og fyrir oss

komno dæmdum wier med fulhiadardoms atkuæde ad

þes[s]i adursagdur arfur sem fallit hefur epter tijtnefnda

Grou heitena Einarsdotter^) skylldi standa sem komenn
være Jone lonssyne til handa og eignar med odrum hans

. sambornum syskenum.

Samþyckte þennan vorn dom adursagdur valldzmann

'Og sette sitt jnnsigle med vorum fyrrnefndra manna jnn-

siglum fyrir þetta domsbref huert skrifad war aa sama
aare sem fyrr seigier.

83. 7. maí 1563. á Hvanneyri.

KAUPBRÉF fyrir Fisldlæk.

AM. Apogr. 4750, m. h. Þórðar Þórðarsonar „Ex originali Arna
Hannessonar yngra."

Þat giorum vier Einar Eiriksson. Sygurdur Þordarson

og Jon Jonsson godum monnum kunigt med þessu voru

opnu brefi arum epter gudz burd. M. D. Ix og iij. aar

aa Hvanneyri
j Borgarfirdi fostudaginn næstan epter

krossmesso vm voret vorum vier j hiaa saaum og heyrd-

um aa ord og handaband þessara manna af eirni alfu

Hinriks Gerkens Hannessonar en Bersveins^) Runolfs-

sonar af annare. faldist þad og skildist vnder þessu

þeirra handabande. at adurnefndur Bergsveirnn^ ) Run-
olfsson selldi fyrrgreindum Hinrik alla jordina Fiskilæk

er liggur j Mela Idrkiu sokn xx c ad dyrleika med aull-

1) Svo.
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lím þeini gognum og giædum sem greindri jordu fylger

fylgt hefur at fornu og nyu og hann vard fremst eig-

andi ad j erfd efter modur sina undan sier og sinum
erfingium enn under fyrrskrifadann Hinrik og hanns erf-

ingia. Hier med handsaladi hann honum allt þat fie sem
þar fj-ndist j jordu og aa og eigi verda adrer eigendur
^t. at svo fyrirskildu at optgreindur Hinrek skylldi

styrkia hann þessa jord til laga ad sækia af þeim sem
hielldi, og greida fyrskrifudum Bergsveini. v. malnytu
kugillde og iiij c j kvikum godum penningum ef honum
dæindest jordin. Enn þad sem þessi jord være dyrare

skylldi tittnefndur Hinrik Gerkens eignast fyrir sinn kost-

nad og omak. skylldi optskrifadur Bergsveirn aptur

giallda þess .ix. kugillde ef jordin ryftist af Hinrik med
logum aftur. Og til sannenda hier um festum vier fyr

• nefndir menn vor jnsigli fyrir þetta vort vitnisburdar-

bref skrifad aa Hvanneyre j Borgarfirde aa sama deigi

og aare sem fyrr seiger.

84. 18. maí 1563. í Laugardal.

'TYLFTARDÓMR, kvaddr af Eggert lögmanni Hannes-
syni, dæmir honum forkaupsrétt að Laugardal i Tálkna-
firði fyrir það verð, er hann hafði fyrir gefið.

Uppskript meðal Laugardalsskjala í þjóðskjalasafni, gerð eftir

frumritinu („þessi domur med fiorum hangandi jnziglum"), og
slaðfest á Hólum i Hjaltadal 14. júli 1704 af Jóni Einarssyni og
Marteini Arnoddssyni (= a). — Skjalabók þjóðskjalasafnsins í

fol. bl. 211^13, skr. ca. 1604 (=b). — Ny kgL Saml. 1945, 4to., bL
^21, m. h. Hannesar Gunnlaugssonar 166G. — Lbs. 720, 8vo., bl.

85 8, m. h. Björns Guðmundssonar í Þykkvaskógi ca. 1600 eða
nokkuru síðar (notað á stöku stað). — Lbs. 65,4to., H, 63—5, m.

.

Jóns dans Magnússonar ca. 1640 (styttir og vikr við upphaf-
mu). _ Hér fylgt a; hin höfð til hliðsjónar,

J h e s u s.^)
LDomur vm Laugardal. huort hann skyllde gialldast j

skuUder fyrst ecki war annad til epter hinn dauda.

þo hann wæri med skilmala selldur,^)

1) a; sl. hin. 2) [b; Dömur vmm LaugarDal 65, 1945.
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Ollumm þeim godumm momium sem þetta Bref sia edur

heyra^) sender Einar Palsson. Oddur Helgason. Biorn

Konradsson. Eyolfur Magnusson, Jochim- ) Hermans-

son.3) Sturle Eyolfsson. Jon Sveinsson. Gunnlaugur^)

Skeggiason. Jon Liotsson. Jon Gislason. Stefan Sveinsson.

og^) Jon Olafsson. kuediu guds og sijna*^) kunnugtt gior-

ande [med þessu woru brefi.''') [ad þa er lided var fra

hingadburd vors hufa lausnara Jesu Christis) M.Dlx og

iijö) ára.i^) a manudægenn næstann fyrir vppstigningar-

dag umm voredii)
j
Laugardal j Talknafirde á þijng-

stad riettumm vorum vier i Dom nefnder af Eggert Hann-

essyni logman[n]i fyi'ir nordan og vestan aa Jslande. til ad

skoda og ad ransaka og effter logum og vorre skinseme

fuUnadardoms adlcvædi aa ad leggia [þad maU-) ad

Ormur ElUngsson Doms aa beiddist af greindum log-

manne hver ad vera skilldi loghgur afgreidslumadr skuUda

Jons heitins ElHngssonari^ brodur sins. hvers saal ad

Gud naade. og hvar þær skiUdu af takast. sem var fyrst

xijc j jordu. er var heimanfilgia hans qvinnu Kristinar

Olafsdottur. og þar til xc j lausafiam. er moder hennar

hafde giefed henne i sijnar loggiafer og þar til xc er sagdr

Jon hafdi gefit henni aa þeirra^^) Brullupsdeigi. suo og

adrar smáskuUder fleiri er ymser menn þottust ad hon-

um eiga. hier med var hann og skilldugur Klaues^^)

Feit.i**) og Hannes Elmenhorst. ^"^) og Pietri Mateussyne.

þeim þremur xixc. og var reiknad vj vætta gilldi j^^)

hvertt hundrad. hier med skilldi hann og vera skilldugur^

einum og odrum vtlendskum monnum vmm nockrar

smáskullder, vissu vær nu fyi'ir fuU sannindi. ad greind-

ur Jon Ellingsson hafde eingin fie efter sig latid. hverke

1) lesid, b. V. 1945. 2) Joacchim 65. 3) b, 65, 1945; Ger--

niansson(!) a. 4) b, 65, 1945; Gunlogur a. 5) b. v. 65. 6)

b, 1945; uora a. 7) [b. v. b. 8) [Anno: 65, 1945. 9) 5, 720;

sl. (iij) a; 1563, 65, 1945. 10) ár 1945; sl. b, 65. 11) Zj, („mal"-

\)ó bætt við sanUíða utanmáls); þeir (!) a; þar 65, 1945. 12)

by 65, 1945; Ellinssonar o. 13) þ. e. 17. mai. 14) hcnnar b,

1945. 15) Claus b; Hanz 65, 1945. 16) Fris b, 1945; Frijse 65...

17) b, Glummhost a; Elmhost 65, 1945. 18) fyrir b.
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qvick nie daud. laus nie fest. vtann snoggvann og snaud-

ann gardinn Laugardal. hver ad er xxxvjc ad dyrleika.

virtist oss sem i aungvann maata mætte^) þesse gardur i

neinar skullder Jons Ellingssonar gialldast nie greidast.

þar fyrer ad þad koni auglioslega framm i dom fyrir oss.

ad fyrrnefndur Eggertt Hannesson hafdi selltt optnefnd-

um Jone fyrr skrifadann gard Laugardal med suofelldum

handsolum-) og ^) skilmála. ad þrattnefndur Jon Ellings-

son skilldi opt nefndann Gard Laugardal hvorke meiga
giofum gefa nie solum selia og ecke helldur neinum ved-

setia. eigi helklur sinne qvinnu enn^) odrum nema Egg-
^i't Hannessyne edur hans Erfingium ef þeir viUdu afftur

leisa fyrir slikt verd sem fyrir kom. hier med hafde og

optnefndur Eggert til skilid i þeirra kaupe. ad þesse gardr

Laugardalur skilldi hvorki gialldast nie greidast i neinar

skuUder Jons. hvoi'ki á hans dogum nie suo effter hanns
dag. J þridiu grein hafdi og Eggertt tilskilid i þeirra

kaupe Jonz. ad Jon skilldi laata vpp giora kirkiuna i

Laugaixlal. og suare^) henni ollum þeim Reikningskap
sem þar hafdi fallid. sijdann ad sera*'*) Are Steinolfsson

stod þar af neikningskap herra Gissure godrar minningar.
suo þad kiæme hvorke vpp a Eggertt nie suo hans Erf-

íugia sijdar meir.

Birttist þad nu auglioslega med godu skiali fyrir oss

adurskrifudum domsmonnum. ad Jon Ellingsson hafdi
I þeirra handsoludu kaupe jatad þessum fyrr skrifudum
skildogum med odrum fleirum þö eij sie þeir hier

aqvadder. Vmmskodudum vier nu vora landzlagabok i

þeim greinum. sem oss þotti sogdumm skildogum til

Wyda. virdtist oss þeir eigi i mote logumm vera. helldur
ífemum vær þá^) [skial[l]iga og«) loghga giorda hafa
^"^vit og obrigdanliga halldast eiga. þui ad loginn suo
^UijsaO) med stoddum Endimorkumm þar ad^o) svo
^^igir. ad halldast skuli oll handsolud maal þau sem

1) 65, 1945, b; sl. a. 2) hands0ludum 65, 1945. 3) b. v. b.

II
nie, 6, 65. 5) suara b, 65, 1945. 6) sl. 011, nema a.. 7) b,

^ö. 1945; sl. a. 8) [skildaga 65, 1945. 9) b, 65, 1945; ansa (!) a.
^^) ed. fe.
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vottar vita edur vid er geingid. og Bok mælir eigi i niote.

og þui nu fyrir allar þær logmætar greiner sem sogdu

male til lilyda. og epter oUumm þeim skial[l]igumm skii-

dogumm sem framm hafa fared med handsolumm og

heimiUdartokumm opptnefndra maima aa miUi sem fyrre

meir greiner. og ad oUu suo profudu mali sem nu hefur

fyrer oss komit. þa dæmumm wier^) fyrr nefndir doms-

menn medur fuUu domz atquædi opptnefndum Eggertt

til fullrar eignar og frialsligz forrædis gardinn Laugardal

med oUum sinum eignum quikumm og daudumm. laus-

umm og fostumm. Enn Erfingiumm Jonz EUingssonar

dæmumm vier aptur þau Ixc i jordumm sem Jon hafde

Eggert fyrir Laugardal giefid. Og þar af dæmdum vier

Orm Ellingzsson skilldugann ad greida aptur Christinu

eiginnqvinnu Jons þau xijc sem hun hafdi heimann j

jordunne Fossá sudur i Kios. enn Orme sialfumm dæmd-
umm vier aptur þau xijc i Trostanzfirdi sem hann hafdi

feingid sijnumm Brodur fyrir sagdann Fossaarpartt. hier

med skilldi Ormur og Christinu^) greida þau xc vr jordune

Dufanzdal. sem Jon hafde henni giefit a giptingardeigi.

og þar til skilldi liun og eignast xc vppi fyrr sagda jord

Dufansdal. fyrir þau xc er moder henar gaf hene. og

eyst^) hofdu fyrir henar bonda Jone EUingssyne. þo med
suoddan forordi. ad Erfingiar Jonz skiUdu meiga þessi

xc [til syn aptur leysa af þeir viUdu. þa þeir uære ordner

megande menn. med slijkumm peningumm sem inn hefdi

komid. og sijdan dæmdumm vier Oi'm Ellingsson þar vid

skihnn vmm allar skuUda greislur og ákiærur. þær sem
væri a peningumm Jons.^) Enn Kristinu Olaffzdottur

Dæmumm^) vier vmbod barna sinna. og skillduga ad

greida aptur^) opttnefndumm Eggertt ad næstum far-

dogum tittnefndann gard Laugardal med oUu þui sem^)

honum til heyrer. quiku og daudu. lausu og fostu og suo

liettu og godu sem Jon hafde hann medtekid af Eggertt.

1) b. V. b, 65; sl. a. 2) eydst b, 65, 1945. 3) Svo. 4) [b. v. b.

5) b, 65, 1945. 6) a, dæmdum b, 65, 1945. 7) sl. 65, 1945.

8) b. V. Z?,



Enn hefdi þar nockur spioU a ordid á kirkiunni edur

odru sidan Jon medtok. þa skiUdi þad bætast af pening-

unim Barnnanna. og þui^) porcio sem þar hafdi og^)

faUid. skiUdi hun og^) svara Eggertt þuiad ad kirkiunne

hafde ecki [par verit giortt.^) nema uar midur til reika

eppter enn ádur. hier med dæmdumm vier optnefnda

Kristinu skiUduga ad giallda og greida allar loglegar

skuUder Jons^) ur jordunni Dufansdal þar fyrer ad eij

voru til adrer peningar. so leingi sem^) hun edur verd

fyrer hana**) til hricki. Enn ef þad tæki ecki*^) i alla stadi.

þa skiUdi saa mest þarnast er mest atte fie ad honum
suo kona hanz sem adrer skuUdunautar vtan madur hefdi

átt ved i einhuei'ium grip. [adur en hann fieck henar.^)

þa a hann þann fyrst ad hafa. Geingumm vier aller sam-
an til greindz logmanz og handfestum honum Eijd þar
vppa ad þennan dom hefdumm vier dæmtt epter vorre

riettre samvisku. enn fyrer aunga mune. og þar vppa sam-
þickte hann þennann vorn dom med oss. og setti sitt

jncigli med vorum jnnciglum fyrer þetta Domzbref.
[huertt ed skri[f]ad var^) i sama stad. are og deigi [sijdar

enno) fyrr seigir.

85. 19. maí 1563. á Bálkastöðum.

VITNISBURÐR um konungsbréf til Jóns Sigmundssonar,
er skipaði honum aftr eignir hans og konu.

AM. Apogr. 3977, in. h. Páls Hákonarsonar eftir transskripti á
skinni frá 16. júlí 1568.

í*ad giorum vid Sygurdur Olafsson og Hallur Andres-
son godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefí
ad a Balkastodum

j Hrutafirdi þridiudaginn næstan fyrer

lippstigningardag.iö) vorum vid þar vidstadder og heyrd-

1) a, 65; þeirri b; svo 1945. 2) sl. b, 3) [giort neitt (sl. 1945)
gott 65, X945. 4) 6, 65, 1945; sl. a. 5) b. v. 65. 6) til, b. v.
1945. 7) [sl. b. 8) [sl. b. 9) [sem b; 65, 1945 stytta niörlags-
^^'^ðin. 10) þ. e. 18. mai.
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um ad Þorsteinn Arnason sagdi upp a sina tru og fuUn-

adar sannindi ad hann hefdi verid nærstaddur j Þingeyra

kirkiu og þar hefdi verit þann tid marger goder menn
samann komner, ad Jon Sigmundzson las þar auUum
ahe[y]r0ndum kongs bref suo latanda ad greindum Joni

Sigmundzsyni voru aptvu' skipader þeir peningar sem
biskup Gottskalk hafdi af honum haft adur enn Jon

sigldi. Svo og hafdi kongurinn j sama brefi skipat Jon

Sigmundzson til samans aptur vid sina kuinnu Biorgu

Þorualdzdotter. og til sanninda hier vm setium vid fyrr-

greinder menn ockor JnsigU fyrer þetta vitnisburdai'bref

er skrifat var a Stad j Hrutafirdi deigi sidar enn fyrr

seiger. Anno M. D. Ix. og iij.

«6. 22. maí 1563. í Klifshaga,

VITNISBURÐR um landeign Klifshaga 1 Öxarfirði.

Eftir frumritinu á skinni frá Brekku i Núpasveit, og er það
nú meðal Klifshagaskjala í þjóðskjalasafni. Bæði innsiglin fyr-

ir bréfinu.

Suo felldan uitnisburd berum vit Jon prestr Jonsson

og Biorn Indridason at vit hofum heyrt hina elztu menn
j Auxarfirdi og þar hafa upp alizt alla sina daga sem uar

Jon heitinn Gunnarsson og fleira adra. at Klifshagi ætti

land fyrir vestann Brunnaa og suo fram j stein þann
€r stendr aa fram verdum Klifum og kalladur er Goda-

steinn og þetta hefer haft og halldit uerit langan tima

sidan fyrst er vit uorum smapiltar og hier epter vilium

vit suiria ef þurfa þiker. og til meire sannenda hier um
setium uit ockr jnsigle fyrir þetta uitnisburdarbref er

skrifat uar j Klifshaga lavgardagen næstan epter uppstign-

ingardag um vorid arum epter guds burd .M. d. Ix. og iij.

aar.

«7. [í fardögum] 1563.

AFHENDING Melakirkju með álagi.

JS., 143. 4to. bls. 375—7C, skr. 1628. Lbs. 108, 4to. bls. 501 (sira

Jón 1 Hilardal),
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Anno 1563.1)

[Þetta effterskrifad hefur sera Eiulfur goUded kirkiunne

a Melum enn sera Jon Eigilsson medtok^) og afhendtte

Þorde Gudmundssyne.

[J fyrstu^) ix kyr. [Lagdtt ofan á tuær kyr. Ein ær
med lambe.*)

[Jtem^) ij asaudar kugiUdi gilld.

[Jtem^) eirn kapall. [xv aurum.^) annar Ixxx alnum.

Jtem j daudu.

iij trog. Eirn pottur. eitt kietilhrof. eirn jarnkall [lijt-

^ll.^) eirn hverfusteirn. ein kvern. ij birdur. eitt kier-

hrof virdtt IVoc.

[Jtem*) stige med v stigum.

88. 28. maí 1563. undir Staðarfelli.

SAMNINGR Ornis Sturlusonar við Daða Guðmundsson^ Leikskála dæmdr gildr.

Steph. 62, 4to. bl. 71—2, skr. ca. 1650. — Dómabók í 4to i þjóð-
skjalasafni, áðr i eigu Árna landfógeta Thorsteinssonar, skr. ca.

1620—30. {= b), — Lbs. 791, 4to, bl. 107, skr. ca. 1630. Lbs. 6, fol.,

tvær uppskriftir frá ca. 1670: a, bl. 246b (heill, svó að kalla

in forma); b, bL 253 (stvttr). — Dómsmenn hvergl taldir
iieiri en fimm. — Ur þessum dómi eru gerðir tveir dómar i

Sýsl. 11, 647.

Domur vm Wed a Jordu.

- Ollum monnum sem þetta Bref sia edur heyra send-

vier Arngrimur**) Loptsson. Sigurdr Oddsson. Jon
Asmundsson. Biarni Thumasson. Helgi Thomasson. kuediu
udz oc vora kunnugt giorandi ad árum epter Gudz burd

1063'
) vnder Stadarfelli a þingstad [riettum fostudaginn

næstan fyrirS) huijtasunnu.ö) vorum vier til doniz nefndir

1) 108; sl. 143. 2) [Med stad og kyrkiu medtok*, af síra Ey-

IftR
^^^j'^^sy^e sira Jon Eigelsson, 108. 3) [Jtem 108. 4) sl.

^^ö- 5) 1x1 alnum 108. 6) 1562, 62; 1563 Z>, 6b; 1593, 791, 6a.
[sl. 791. 8) Einard) 6a. 9) b, 6a; epter 62, b.

^ipl. JbI. XIV. B. 7
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aff hejdui'ligum manni Eyrijki Gudmundssyni er þa hafdi

laga vmbod Peturz Bonda Eijnarssonar kongz vmbods-

mamiz j Þornes^) þingi til ad giora Rett þeim monnum
[er^) fyrir honum sig^) kiærdu. Enn Ormur Stullason

kiærdi-*) oc^) krafdi vppa^) laganna vegna. ad lata^)

alijta oc fuUnadar domz atkuædi á ad*^) leggia. huort afl

edur magt hafa skylldi þad vedbref med godra manna Jn-

siglum er hann hafdi giort vid Dada Bonda Gudmunds-
son. oc vær þar yferlasum. hUodandi vm Jordina Leijk-

skaU j Haukadal j Vatzhornz kirkiusockn. er so latande

Bref var. ad Ormur Stullason hefdi lofad og vedsett ad

selia Dada Bonda Gudmundssyni Jordina Leijkskali j

Haukadal fyrstum oc Ormur medkendist. ad hann hefdi

so^) giort. Enn j annari Grein sagdist hann hafa gefid

Barni s[era] BiarnarS) Jonssonar þessa hina^) somu
Jord seijrna enn þad hann sagdist hafa lofad. ad vedsetia

hana Dada. Hier med sagdist hann ecki fie vpp borid

hafa fyrer optnenfda Jord. Leijkskali. nema xc af s[era]

Bijrni. Enn so stendur j vorri landz laga Bok. ad huor

madur skal hafa fuUvirdi fijar sijnz. Og aptur skal ganga

of talt enn framm talt. þar þeir eigast^**) rettar tolur

vid. J annari Grein stendur so. [ad halldast skuli aull

handsolud mal.^^) þau Bok mæler ecki j moti. Enn þad

skal ej halldast. ef madur selr þad er hann hefr adr

odrum sellt edr vedsett. J þridiu Grein var vpplesid fyrir

oss. domur fromustu dane^^^nianna, sa sem dæmdr hafdi

verid a Oddeyri j Eyiafirdi af .xxiiij. dandjmonnum. so

latandi. ad huorjum manni skylldi rett geingid vera ad

þeim peningum aptr. Jordum oc lausafie.^^) þeir

hofdu att hia Biskup Joni Arasyni edr sonum hanz Bijmi

oc Ara oc þeir hefdi ongua peninga fyrir feingid. hier

med skylldi þeir mega þa ad sier taca nær sem viUdu

er med Brefum oc Jnsiglum edr med suordum Eijdum

1) Þórsnes 791. 2) [er sig 791; sem sig b. 3) sl. (hér) b,

791. 4) beiddi b, 791. 5) til, b. v. 791. 6) sl. b. 7) lata b.

V. b, 791. 8) b, 791: Biarna 62. 9) enu b, 791. 10) hafast 791.

11) [sl. 791. 12) dandi 791; sl. b. 13) gotzi b. 791.
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sig til leijddu. og þeir hofdu aungua peninga fyrir fengid.

oc þuii) fyrir þessar Greiner og-) ad so profudu mali.

dæmdum vier nefndir donizmenn med fuUu domz atkuædi
sama vedbref oc giörnnig er optnefndr Ormur StuUason
hafdi giort vid tijttnefndan Dada Gudmundsson logligann.

^yndugann oc stadfastann eptir þui sem þeirra Giorn-
ingz Bref jnni helldur oc vtvijsar ad ijur loghgum vitn-

^rn lejddum af Ormi StuUasyni. fyrir Petri B[onda]
E[inars]s[yni] kong maijtt vmbodzmanne hier j Þornes-
þingi.3) jnnann manadar ad forfallalausu edr hanz vm-
bodzmanne hier^) jnnann syslu. so latandi eijd.^) ad
Oirnur StuUason hafi fyrr lofad hana oc vedsett fyrr-

nefndum Dada B[onda] Gudmundssyne. enn hann hefdi

gefid hana Barni s[era] Biarnar^) Jonssonar. Enn ad
þessum Eijdi*^) sonnudum dæmdum vier j allan mata
oiuynduga giof oc giorning Ormz StuUasonar. er hann
haídi giort vid s[era] Biorn. edr hanz Barn. enn þann
giorning loghgann er hann hafdi giort vid Dada B[onda]
Gudmundsson.

Samþyckti þennann vorn dom [aadur greindur vmm-
bodsmann et cetera.^)

1. júní 1563. að Grænavatni,

VITNISBURÐR nokkurra Þingeyinga um breytni Kol-
beins Arngrímssonar.

AM. Apogr. 4732, nieð hendi Jóns Magnússonar (d. 1738).
»Brefed er med ecke bestu h0nd, þö göda" (JM.). „Fra Gunn-
steinsstodum i Langadal" (AM.).

Ihesus.
OUvm monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra

sender Jon Magnusson. Sira Einar Sigurdzsonn. Starkadur

b. V. b. 2) b. V. 791. 3) Þorsnesþingi 791. 4) b. v.
b, 791, 60. 5) ord, 62. 6) b, 791; Biama 62. 7) eijdum b, 791.
«) b. V. 791, 6 a.

7*
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Valtyrsonn. Þorsteirn Eyolfsson. Jon Jonsson. Jon Inng-

varssonn. Þorkel^) Semingsson. Þorsteinn Jonsson. Biarne

Gudmundsson. Biarne Andresson. Jonn Jonsson. Þorvard-

ur Ormsson quediu guds og sina kunigt giorandi at val-

innkunur man Kolbein Arngrimsson leittadi eins ai-

menniligs ordroms og vittnisburdar til vor hvers fyrir

sig vm sina breyttni og framferdi til orda og giorda

leynt og liost fyrr og sidarr et cetera.þa uitt[n]m vier fyrr

skrifader men vistfaster og buandi j
Reyckiadal. Bardar-

dal og vid Myvatn. þad vier hofvm vittad fyrr nefndz

Kolbeins fra vorre barnæsku. nær allir vppalist j nordur-

sveittum og alldre sied nie heyrtt. nie uittad Kolbein sier

skickad hafa. edur hegdat odruvis en einvm ærligvm dandi

manni heyrdi og bæri til ordz og ædis. Og til sanenda hier

vm siettvmi) vier fyrr skrifader menn vor jncigli fyrir

þetta bref huert skrifat var a Grænavatni vid Myuatn,

þridiudagin næstan epter huittasvnnv arum epter Gudz
bvrd .m. d Ix iij.

90. 2. júní 1563.

4. júlí 1568.

8. júm' 1570.

í ögri.

i Síðumúla.

í Bæ.

HERDIS Þorleifsdóttir sver fyrir holdlega sambúð með
skyldum i óbótamálum eðr svo sér mægðum af Ceceliu

Jónsdóttur.

AM. Apogr. 4738. „Ex originali. 6 innsigle hafa vered fyr-

ir brefinu, eni nú 011 þar fra" (AM.). — Lbs. 115. 4to, bls. 306
-—308, með hendi Jóns prófasts Halldórssonar c. 1720, og ritar

hann þar utanmáls: „Nota. Jörun Jonsdotter moder Herdijsar

o^ Ceeelia Jonsdotter moder Ragneidar EggertsdoUur voru

systur. enn hv0rt Cecelia hefur verid Eigenkona Eggerts log-

manns. edur frilla. og b0rn hennar ættleidd. er mier övijst."

Eijdur Herdijsar Þorleifsdottur upp a fadernis lysingu

dottur hennar Ceceliu Anno 1563.2)

1) Svo. 2) sl. 4738.
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Jhesus.i)

Til þess leggur þu haund á helga bok og suo

skytur þu þinu mali til gudz, at þu hefur alldri aa æfi

þinne þinu blodi samblandat i hoUdhgri girnd. edur j

holldligri sambud med neinum þeim manni þier suo

skylldum edur mægdum sem j obötamalum standa; og
suo med aungum audrum monnum þier skylldum nie

suo þier mægdum af Ceceliu^) heitinne Jonsdottur huorki
sa er heiter Eggert Hannesson nie Jon Grimsson nie suo
neinu nafni audru. og Sigurdur Ormsson er so sannur
kiotligur fader at þinu barne Ceceliu^) sem þu ert

holdgetinn moder: og at suo stofudum eide sie þier gud
holliir. sem þu satt seiger. gramur ef þu lygur.

Saunnudu þessar epterskrifadar konur þennann eid

íTied Herdise Þorleifsdottur. sem suo heita. Gudrun Þord-

^i'dotter. Gudrun Ormsdotter. Biorg Palsdotter. Gudrun
Narfadotter. Cecelia^) Jatgeirsdotter. Margriet Jonsdott-

^r. Gudrun Sveinsdotter. Gudrun Snorradotter. Þorbiorg

Gudmundardotter. Gudrun Jonsdotter. Hallbera Hrafns-
ílotter med suo latande eidi. sem hier greiner.

Til þess leggi þier haund aa helga bok og suo skioti

þier ydru mali til gudz at þann sama eid sem Herdis

Þorleifsdotter sor hier nu strax under ydar eyru a heyr-
andi ydur. hyggi þier riettan og sannann. og aunguan
^fua nie misgrun hafi þier þar a. Og þennan eid sanne
þier huorki nie sueried fyrir nockura muna sakier, vtan
fyrir riettindi og til sanninda. Og at suo staufudum eidi

sie ydur gud hollur sem þier satt seigit. enn gramur ef
bier liugit.

Þat giorum vier Halldor prestur Gunnlaugsson.'^

)

Biarne Olafsson. Sigmundur Jonsson. Pall Jonsson. Narfi
Marteinsson. Þorbiorn Biarnarson. godum monnum vit-

J^riigt med þessu voru opnu brefi. at vier vorum þar i

ina og heyrdum þar upp a j Augri j Jsafirdi. a miduiku-
<^ag hinn næsta epter huijtasunnu. at Herdis Þorleifsdott-
€r sor suo felldan bokareid med fuUum ordum og eid-

V. 4738. 2) 115; Sesseliu 4738. 3) og b. v. 4738.
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slaf sem hier fyrir ofan er skrifadiiri) fyrir Torfa Jons-

syni. er þa hafdi syslu og profastsdæmi j miUum Arnar-

nes j Jsafirdi og Quijarnups j Jokulfiordum og þenna en

sama eid sannadi med henni þessar fyrr skrifadar kon-

ur sem adur eru nefndar. med þuilijkum eidstaf og full-

um ordum sem fvrri er skrifat. hueriar vier vissum

huorki reyndar at l^'^gi nie stelvise. eigi helldur at raung-

um uitnum nie meinsærum. og huorki henni skylldar nie

suo mægdar. og voru þar sueitarkonur. og nockrar þar

heimilisfastar sem þar haufdu á vist verit med henni um
næstu þriu ar edur leingur. Og suo voru hier margir skil-

viser menn upp yfer. þo eigi sie þeir med nafni hier á-

kuædder. Og til meire audsyningar. stadfestu og sanns

vitnisburdar hier uni. at suo i sannleilta er. sem fyrr

stendur skrifat. setium vier fyrrnefnder menn vor in-

sigU fyrir þetta uitnisburdar bref. huert er giort og skrif-

at var j
fyrr saugdum stad. a sama deigi sem fyrr seiger

Anno Domini mc. dc. Ix iij. ar.

[Og hier epter viHum vier sueria ef þurfa þykier.-)

Eg Þorleifur prestur Biornsson auglj'^se under guds

vitne og allra þeirra dugande manna, sem þetta mitt

bref siá og heyra. þad eg veit fyrer gude. ad Eggert

Hannesson er svo saklaus af hoUdlegre sambud med
minne dottur Herdijse Þorleifsdottur sem eg viUde vera

af 0lkim mijnum sj^ndum og misferlum. þa eg kiem fyr-

ir domstöl drottins. Og til sanninda hier um þa þricke

eg mitt signet nedan á þetta mitt medkenningar Bref

skrifad i Sijdumula i Hvijtarsijdu þann 4 dag Julii.

Anno 1568.

Þad giorum vier Jon prestur Ellendsson. Ormur Jons-

son og Olafur Jonsson godum monnum kunnigt med
þessu voru opnu Brefe. ad vær hofum sied og yferlesid

Bref med heilum og ösköddudum hángande jnnsiglum

og áþrycktum Signetum so hhödande ord epter ord er

hier fyrir skrifad stendur. og hier effter vilium vær
sveria. ef þurfa þicker. Og ad svo i sannleika er sem fyrr

1) skrifatur 4738. 2) [sL 115; en 4738 sleppir öllu þvi, sem eftir

fer.
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skrifad stendur. þa til meire audsyningar. stadfestu og

sanns vitnisburdar hier um. þa þrickium vær fyrr skrif-

ader menn vor innsigle nedan á þetta vort vitnisburdar

Bref. hvort skrifad var i Bæ á Raudasande. þann 8. dag
Junii árum effter Christi hingadburd 1570.

«1. 7. júní 1563. á Kirkjubóli.

KAUPBRÉF fyrir hálfri Munistungu (ágrip).

AM. Apogr. 4748. „Ex originali. Excerptum" (AM.).

J h e s u s.

Oddur Jonsson medkenner ad hann hafe feingid Torfa

Jonssyni. husbonda sinum. halfa jordena Munistungu
* « *

nijc ad dyrleika. huer ed hggur j Kroxfirde j Reykhöla
tirkiu sokn. og þar med þriu máhiytukugiUde. sem ad
er eign barna hans. Enn fyrer þennann part setur hann
tornum sinum. iiij c. j Laugalande til æfennlegrar eign-

^i*- Þesse hans medkenning var skrifud á Kirkiuböle j

Langadal þann viij. dag Junij Anne M. D, Ixiij.

^2- 16. júní 1563. fyrir ofan Leiti.

JÖNI Ásgrímssyni dæmt undanfæri fyrir að hafa legið

^iginkonu Jóns Jónssonar.

AM. Apogr. 4739. „Ex orig. Hlidarend. 12 innsigle hafa fyrir

íJoniinum vered, eru 011 burtu" (AM).

011um þeim godum monnum sem þetta bref siá edur
heyra senda Halldor Skulason. Jon Wigfusson. Gudmund-

Skulason. Gisle Finnsson. Snorre Arnorsson. Jon mid-
lungur. Oddur Oddsson. Halluardur Hauksson. Magnus
Sygurdsson. Sueinn Eireksson. Helge Snorrason. Andres
Haflidason. kuediu Gudz og sijna kunnigt giorandi. þa
lidit var fra Gudz burd M. d. Ix og iij. ar. á Wilborgar-
staudum

j Westmanna Eyium a þijngstad rettum. hinn
^iiij. dag Jvmius manadar. woro wier j dom nefnder af
hejdurs dandis manne Benedict Peturssyni er þa hafdi
^ns herra lcongsins Avmbod j aadur greindum West-
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manna Eyium til at skoda og ransaka og fullnadardom

aa at leggia \vm þa ákiæru er Jon Jonsson klagadi til

Jons Asgrimssonar þat at Iiann hefdi leigit eiginnkonu

sina. War hann stefndur þar a þinginu oss á heyrundum,

og þuj leitz oss hann laugliga firer kalladur. Nu af þui

at svo stendur j worri landzlaga Bok: Ef madur giorer

so mikit ohæfuverk. at hann legzt med eiginnkonu mannz.

þa skal hann bæta sliku sem. xij. menn dæma laugliga

til nefnder. þeim er konu aa. Enn ef hann er fær til vnd-

anfærdslu þa synie med tylftareide. þar firer dæmdum
vier fyr nefndum Joni Asgrimssyni tylftareid og skylldi

vnnenn adur enn hann fære jnn á land wr opt nefndum
Westmannaeyium. enn ef hann fielli á eidnum þa dæmd-
um ver þa baada skyllduga til næsta Auxararþings at

forfallalausu. edur þeirra laugligir vmbodzmenn.

Samþyckti þennann vorn dom adur greindur kongs

vmbodzmadur og setti sitt jnnsigli med vorum fyr

nefndra domsmanna jnnsiglum fyrer þetta domzbref

skrifat fyrer ofan Leiti 16 kalenndas Julij Anno domini

MiIIesimo quingentesimo sexagesimo ter[c]io.

93. 20. júní 1563. í Kaldangri.

RITAÐ Stefáni Löjtz í nafni Dr. Hieronymusar (þ. e.

Thenners), og er af því að ráða, að ef þeir frændur lána

eða útvega konungi 500 þús. dali, sé allt Island þeim op-

ið (að sjálfsögðu til verzlunar, en liklega og að veði).

Rikisskjalasafn Dana, Auslánd. Registr, 52, 120—1; hér er ein-

ungis tekið það, er ísland varðar (uppskrift Jóns Sigurðssonar

í JS. 493, 4to). — Við þetta má bera saman samning konungs
og Hans Lojtz 29. sept. 1563, er hér er síðar prentaðr. Þvi má
enn við auka, þótt ísland sé eigi nefnt, að enn eftir þetta, 22.

okt. 1563, ritar konungr nokkurum mönnum i rikisráðinu og

biðr liá ganga 1 ábyrgð fyrir láni til sin frá Stefáni Löjtz, enda

hafi hann gengið að þvi með þessum skilmála; sjá rikiskjala-

safn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 553 (sbr. Kanc. Brevb. IIL bls. 351).

An Steffan Loitzen jn Doctoris Hieronymi Nhamen.
20. Junii. Anno etc. 63. Kolding.

Ernuhester gunstiger herr vnnd freundtt
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So bitt Jch auch nicht zu vndterlassen. nach geltt. so*^

vil jmmer zu ^vegen zubringen. zu trachten. dan ver-

trauhch zumelden. Jch glaub wan [funf mhel^) hundert

thausent thaler vngeferhch der Kon. May. jn funf Mo-
i^aten jedes Monats ein hundert Thausent. angebotten

^urden. das sie vieleicht KvoU auff das ganntze lanndt

Jssland halber. vnnd dauon das ....-) mit einem neg-

lichen furbehalt gegen die Jerhche Renntte hanndeln vnd
schhssen lassen ^vurden. Deshalb bitte Jch. wie hiebeuor

einen diener mitt gnugsamen beuhel furderhchst nach

Koppenhagen zuuerferttigen

So soll alsdan auch des Hamburgischen schweuels. auch
^er andern suchung halber bescheid volgen. Bitte das al-

les von mir also \volmeinhch aufzunhemen.

94. 23. júni 1563. að Rauðárfelli.

VITNISBURÐR um þá Ivsing Eyjólfs Kollgrímssonar, að-

að enginn annar en hann sjálfr hefði veitt sér sár það,

hann hkut bana af,

AM, Apogr. 4741, ni. h. Hans Beckers „Ex originali Hlidar-
end. Jnnsigled er burtu" (AM.).

E*ad giore eg Jon Magnusson godum monnum kunn-
igtt med þessu minu opnv hrefi. ad ec var þar hia Eyi-
olfi heitnvm KoUgrimssyni þar sem hann laa af þvi bana-
sare sem hann hafdi feingid. oc hann fieck bana af. oc
heyrda ec hann þvi ecki lysa ad sier hefdi nockur mad-

þetta sar giortt. Svo oc heyrda eg Gvdmund Hall-
'vardzson spyria hann ad þvi. hvortt nockur hefdi veitt
honum þetta sar. enn eg heyrda hann gaf honum svar.
oc sagdi Gvdmundur Hallvardzson þa strax ad hann
™tdi sagtt: ad einginn hefdi giortt sier þetta sar nema
^^nn sialfur. Svo oc hafdi hann ad minu vite vissvlega
^Htt sitt vit. þa hann lysti þessv fyrir honum. þvi hann

1) o: funfmal. 2) Hér er eyða fyrir einu orði.
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bad sier gudz myskunar optt j þad sinne. hier epter vil

ec sveria ef þurfa þiker. Oc til sanninda hier vm festi

ec mitt jnsigU fyrer þetta vitnisburdarbref. Skrifad aa

Ravdaarfelli. midvikvdaginn fyrer Jonsmessu baptiste vm
sumarid anno M. d. Ix. oc iij.

95. 27. júní 1563. í Skálholti.

VITNISBURÐR fimm presta, að eyin fyrir ofan Höfða

i Byskupstungum og Isabakkaeyjar séu rétt eign Skál-

holtskirkju,

Bps. Skalh. V, 15, frumrit á skinni stórlega skemnit. — AM.
Apogr. 2570, uppskrift gerð eptir kopiu með hendi sira

Bjarna Hallgrímssonar i Odda og borin sanian við uppskrift m. h,

Hákonar Ormssonar (frá 1643 = AM. 258, 4to.) og staðfest i Skál-

holti 14. apr. 1711 af Árna Magnússyni, Ormi Daðasyni og Þórði

Þórðarsyni. „Þessi skra er med 0ngvu Innsigli" hefir sira Bjarni

ritað á uppskrift sina. Það, sem hér stendr i liornklofum, vant-

aði allt i frumritið 1711.

Vítnisburdarbi'ef um Eyna fyrer ofan Hofda.^)

Svo felldann vittnisburd berum vier epter skr[ifader

prestar. Biorn Olafsson. Einar Olafsson. Þordur Jonsson.

Þordur] Gijslason og annar Þordur Gijslason. at vier

haufum n[alega svo sem uppalist j SkalhoUti. og sann-

liga til vitad at] su Ey sem [er] fyrir ofan Haufda j

Biskupstungum. j millum [þess fliotz sem framm renn-

ur hia Tungu Sporde og Hvitár]. Þaa hefur þessi sama
Ey verit haufd og halldin eign [SkalhoUtz kirkiu. ætid

epter þui sem vær kunnum vort minni] til at reka. Svo

og Hjka þær Eyiar sem þar upp fra ligg[ia hafa vered

halldnar og sagdar eign riettelig Jsabacka].

Jtem j þessum vorum vittnisburdi medkenunst vier

og [med fuUum sannendum. at Hvitar farvegur fiell

mestur framm] Brædratungu meigin ofan j fliotid suo

at Isaback[a meigenn var ecki meiri qvisl þa vær fyrst

til vissum helldur enn] nu er Brædratungu meigin. nema

1) Apogr.
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xninne væri. og e[pter voru viti og skyne og þeirre marg-
hattadre tilvisan sem hier maa] ad hniga. Þaa vitum vier

^cki annars sannara allt hier til. [enn svo at þessi Stadar
og svo Jsahacka Eyiar. sieu riett ei]gn SkalhoUtz

domkirkiu. Svo og at vera mun æfinliga [at voru viti.

Og j sannleika at suo er setium vier vor jn]sigle fyrir

tetta Bref. Skrifad i Skalhollti hinn þridia [sunnudag
Trinitatis Anno Domini 1563].

^6. 28. júní 1563. í Skálholti.

GISLI byskup Jónsson kvittar Eggert lögmann Hannes-
son um lausn hálfrar jarðarinnar Brjánslækjar á Barða-
strönd.

Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Barðastrandarsýsla 2. (nú
i Kióðskjalasafni). Staðfest uppskr. á Geirröðareyri 17. apr. 1704
3f Guðmundi Þorleifssyni, sira Jóni Jónssyni og Birni Jónssyni.

Eg Gijsle Jönsson under gudz þolinmæde superinten-
dens. Skalholltzstiktis giore gödum monnum kunnigt
ined þessu mijnu opnu briefe eg medkiennunzt at heid-
^rlegur herra Eggert Hannesson. logmann firir nordann
og vestann á Jslande hefur fyrer mic komit med þau
brief og skilrijke sem hann hefur upp a gardinn Briams-
Isek á Bardastrond. huer ad mier virdist j allann máta
Tnmdug lauglig og skialleg vera med ollum sijnum grein-
um ordumm og articulumm sem þau vtuijsa og inne-
hallda. og hann uera riettann adala^) oc lausnarmann
^d þessum gardi Briámslæk. og nu saker þess ad hanz
í^oder Gudrun husfreia Biornzdotter hin elldre. og suo

l^^ns sammædd sistir skilgietin Solueig Biarnadötter
l^aufdu honuni sellt oc ualid lagdt alla eign og tilkall
^em þær máttu eiga og átt hafa j firrsogdum garde
^í'iámslæk. sem þesse firrskrifud brief utuijsa og jnne-
J^allda. þá medkiennunst eg firrskrifadur h[erra] Gijsle

1) Svo
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Jönsson. ad ádurnefndur' logmann herra Eggert Hann-
esson, hefur mier greidt oc golldit Dömkirkiunnar vegna

j Skalhollte. fulla og alla lausn sem mier vel ánægier.

firir þann hehning j gardenum sem oleistur var oc hanz

sistur Solueigu bar ad leisa. huer helmingur uar xii c ad

Dijrleika. Medkiennunst ec med ollu ad ec hefe fuUa

og alla peninga uppborid. Dömkirkiunnar vegna j Skal-

hollte. suo sem mier lijkar og ánægier fyrir ádurgreinda

lausn. á firrnefndum hálfum gavde Briámslæk á Barda-

strond. þvi gief eg oc giore ofttnefndann fröma herra.

Eggert Hannesson laugmann auUungis kuijttann og á-

kiærulausann fyrir mier oc ollum mijnum eftteirkom-

endum SkalholItsDömkirkiu formonum umm firrgreinda

lausn efttir þvi aullu sem adurskrifad stendur. bæde
Egiertt hans erfingia og efttermælendur. för þesse giorn-

ingur fram j Augre j Jsafirde laugardagsmorguninn

fyrir enn xiij sunnudag effter trinitatis. ad hiáverande

syra lone Biarnai'sine Dömkirkiunnar ráde samþicki-

ande etc. Jtem samþickte og þennann minn giorning sijra

Þördur Jönsson Domkirkiunnarrád og rádzmadur j

SkalhoIIte. og i sannleika ad suo er set eg Mitt jncigle

med firrnefndra prestmanna jnnciglum fyviv þetta bref

skrifad j Skalhollte. Mánudæginn næstann fyviv Pieturs:

messu og Pálls vmm sumarit Anno dominj M.DLx og iij.

97, 30. júní 1563. í Greenwich.

BRÉF ríkisritarans W. Cecils til jarlsins af Rutland, og
varðar vörzlur á fiskiflota Englendinga við ísland (ein-

ungis það tekið, er ísland varðar).

MSS. of the Duke of Rutland at Belvoir Castle vol. I, 88, Londoa
1888. Sanikvæmt eftirriti Dr. Jóns Stefánssonar í þjskjs.

Sir W. Cecil, Secretary of State, to the Earl ofRutland,

Lord President in the North.

Bv vour letter of the 27th of this month which came ta

my hands yesternight. I perceive the advertisement you
have received from Scarhorough of the spoil committed'
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by a French pinnace upon an English crare. I have of
late heard of several like disorders attempted by the

French upon the seas. And therefore the Quene's Majistíe.

for the better meting of those inconveniences. hath ap-

Pointed certayne of hir oune shippes to be forthwithe
^ent towardes those partes. for the safegarde and 'waft-

JHg of the Jsland flete. uppon whose coming thyther I

suppose the Frenche will not long contynue their haunt
*hat wayes

W. Cecil.

30. júní 1563. á Öxarárþingi.

HELMINGADÓMR dæmir Skálholtskirkju reka fyrir

Arnarhólslandi í Landej^jum.

^ps. Skalh. Fasc. IV, 6, frunirit á skinni með eiginhendi Gísla
^yskups, að þvi er virðist. Af 8 innsiglum eru 2 fyrir bréfinu. —
AM. Apogr. 2548.

Domur fyrir Skaalholltzreka fyrir koti [fyrer Arnar-

höls lande.^)

Ollum monnum þeim sem þetta Bref sia edur heyra.
senda Jon Biarnarson. Biorn Olafson. Loptur Narfason
Prestar Skalholltz sticktis. Halldor Skulason. Paall Eyi-
olfsson oc Jon Fusason suarner laugriettumenn. kuediu
Gudz oc sina kunnigt giorandi. at aarum epter Gudz
burd M. D. Ix oc iij. miduikudaginn næstann epter Piet-
Urs Messu og Paals vmm sumarit aa almennilegu Aux-
araarþingi. vorum vier j dom nefnder af heidarligum
herramonnum. Herra Gisla Jonssyni oc PaaK Vigfus-
syni laugmanni at skoda. Rannsaka oc fullnadardom aa
at leggia vmm þa aakiæru er herra Gisle Jonsson klagadi

\
^oi'ers Eyiolfssonar at hann hefdi sier eignat oc at

sier tekid þann Skalholltz kirkiu reka sem lægi j Land-
^yium fyrir Arnarhols landi. kom þar fram fyrir oss
stefnu Bref herra Gisla. at hann hafdi stefna laatid nefnd-

1) [Aftan á bréfinu með yngri hendi.
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um Þorer. hueria stefnu vier dæmdum logliga. og mann-
inn laugliga f>TÍr kalladan. Beiddizt herra Gisli og krafdi

adur nefndz Þorers edur hans laugligs vmhodzmans enn

þar kom einginn af hans hendi. og eigi helldur neitt skial

eda skilriki. J audru lagi kom oc fyrir oss vitnisburdar

Bref Sijra Þolleifs heitins Eirekssonar. huer ed sellt

hafdi greindum Þorer nefnda jord Arnarhuol. j hueriu

brefi at hann afsagdi hann hefdi sellt reka edur keypt

med þessari jordu. Enn af þui at suo stendur j landz-

lagabok vorre: Ef madur hefer skog eing edur haga ed-

ur adrar landznytiar. xx vetur edur leingur aataúlulaust-

þa aa sáá þad er haftt hefer. nema hinn hafi lauglig

vitni til þess at hann áá ef hann skal oræntur vera. Nu
at þui at vier vitum fyrir vijs sannindi at þessi fiara

hefur Skalholltz domkirkiu eignn haldin verit j hinna

Ellztu manna minni sem nu eru til oc hiei? hafa til vitad.

Þui ad heilax anda naad til kalladri at suo profudu oc

fjTÍr oss komnu. dæmdum vier fyrr nefnder domsmenn
med fullu doms atquædi þessa adurgreinda fioru vera

oc verit hafa Skalholltz domkirkiu eignn æfinnlega hied-

an j fra Enn þad halld oc brukan. gagn oc nytsemd, sem
þessi áádur nefndi Þorer hafdi haft oriettilega áá þess-

um fyrr greindum reka. þotti oss sem hann mundi eigi

mann verda þuiliku domkirkiunni at suara oc þar fyrir

vard þad honum vpp gefit j Gudz nafni. j suo máta at

hann giordi alldri slickt optar.

Samþycktu þennann vornn dom med oss greindum
domsmonnum fyrr nefnder herramenn, Herra Gisle og

laugmanninn Paall. oc settu sin jnnsigli med vorum fyr-

ir þetta domsbref. Skrifat j sama stad. deigi oc aari sem
fyrr seigier.

99. 1. júlí 1563. á öxarárþingi.

SJÖTTARDÓMR á alþingi, kvaddur af Páli lögmanni

Vigfússyni, dæmir ógilda gjöf Erlends Þorvarðssonar til

Þorsteins Sigvatssonar, en það var Vilmundarstaðir,

AM, Apogr. 1299, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara

Þorkelssonar."
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Ollum maunnum sem þetta bref sia edur heyra send-

vier Þordur Gudmundzson. Pall Eyiolfsson. Gud-
niundur Sueinbiarnarson. Olafur Eiolfsson. Jngimund-
Ur Magnusson og Jon Tumasson suarner logriettumenn

kuediu gudz og vora kunnigt giorandi: þa lidid uar fra

liingadburdi vors herra. M. d. Ix. og þriu ar: aa ahnenni-
lego Auxararþingi fimtudagin næstan epter Pieturs messo

Páls um sumarid: Vorum vier til doms nefnder af

heidurligum herra Pali Wigfussyni laugmanni fyrir sunn-

og austan aa Jslandi til ad skoda og ransaka þar med
fullnadardoms atquædi aa ad leggia: um þa akiæru: er
Jon Marteinsson beiddist doms aa: hu0rt su giof uæri
lauglig sem velborin mann Ellendur Þorvardzson hafdi
giefid Þorsteine Sigvatzsyni sem var jordin Vilmundar-
stader

j Borgarfirdi. Jferskodudum uier adur greindra
Jíianna Jons Marteinssonar og Þorsteins Sigvatssonar
bref. bijvijsingar og skilriki. Saumuleidis Reiknudum

tragtierudum vier Erfdagös og aflagoz nefndz EU-
^ndz Þoruardzsonar j fastaeign: svo og jnvirduliga ifer-

skodudum vier huersu mikid hann matti med laugum
§iefa af saugdum peningum hvad oss virtist epter bök-
arinnar ordum hann hafa matt giefa. af erfdagoze. xxx c.

enn hann hafdi þar af giefid Ixx c. enn af hans aflagoze
l^ist oss hann hafa mátt giefa Ix c. enn hann hafdi þar

giefit hundrad hundrada og iij c betur. Nu stendur suo
1 vorre landzlagabok: giefa ma madur tiundargiof af
erfdagotze: enn fiordungsgiof af aflagozi. Jtem j odrum
stad ad aptur gangi oftalt enn fram vantalt et cetera. R.

• H. K. Enn giafer þær allar er giefnar ero möti laug-
sæki sem vitafie. Þui j gudz nafni amen ad heilax

^da nád tilkalladri ad suo profudu og fyrir oss komnu:
semdum vier nefnder domsmenn med fullu doms at-

^ædi: Giofina olaugliga: epter þessum adurskrifudum
okarin [n] ar greinum og þeim fleijrum sem hier ad Iwta:
iin eign Jons Marteinssonar jordina Vidmundarstadi

vera og verid hafa epter hans brefum og bijvijsingum.
Og til sanninda hier [um] setti nefndur Páll Vigfusson
^augmann sitt jnsigli fyrir þetta domsbref: og samþigti
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þeii[n]an uorn dom med oz. hver skrifadur var j sama
stad. dag og ar sem firr seigir.

100. 1. júlí 1563. á öxarárþingi.

DÓMR um Másstaði i Svarfaðardal.

AM. Fasc. LV, 14, frumrit á skinni; 7 innsiglaför» en ekkert inn-

sigli.

Aullum godum monnum þeim sem þetta bref sia edur

heyra sendum vier Gudmundur Jonsson, Einar Sigurdz-

son. Jon Gijslason, Jon Sigurdzson. Olafur Jonsson og

Ellendur Jonsson kuediu gudz og uora kunnigt giorande

þa lidit var fra gudz burd Mdlx og iij ar a fimtudaginn

næstan epter Peturs Messo og Palz a almenneligu Ox-

ararþingi vorum vier j dom nefnder af heidarligum

herra Eggert Hannissyne logmanne nordan og uestan aa

Jslandi til ad skoda rannsaka og fullnadardom aa ad

leggia huersu fara skylldi um þa akiæru er Magnus Þord-

arson klagadi til Arngrims Jonssonar vm jordina Mar-

stade er liggur j Urda kirkiu sokn huert afll eda magt
su aklogun skylldi hafa. birti Magnus Þordarson fyrir

oss dande manna dom med hangande og heilum jncigl-

um huer so jnne hiellt ad adur greind jord fiell sira Þor-

gilse heitnum Gudmundzsyne til erfda epter Finn heitinn

Þorualldzson. j annan mata vændist Arngrimur Jons-

son ad hann hefdi kaup fyrir greindri jordu Marstodum
og halldit hana j xxx ar. enn nefndur Arngrimur þott-

ist ecki vera rettiliga fyrir kalladur ad hann var ecki

stefndur af adur greindum Magnuse. stendur suo j landz-

lagabokinne ad huor madur er skylldur sinu kaupi til

laga ad hallda. þui leist oss ad Arngrimur uæri ecki þar

med logum fyrir kalladur. þui ad suo profudu [mali

fyrir^) oss komnu dæmdum uier adur nefnder doms-
menn þettai mal þeirra a mille heim aptur j hierad fyrir

kongs umbodzmann þar sem jordin liggur og Arngrim
Jonsson meiga hallda jordina Marstodum til laga.

1) [Svo.
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Samþyckti þennan vornn doni fyrskrifadur laugmann
og setti sitt jncigli med uorum fyr greindra manna jn-

ciglum fyrir þetta domsbref er skrifad var j sama stad

^^g og ar sem fyr seiger.

101. [2. júlí 1563?]

Agrip af bréfi Páls hirðstjóra Stigssonar, og leggr hann
þar fyrir þá menn, er kirkjufé halda, að segja skýrlega
Hl all$ þess fjár.

Dómabók þjóðskjalasafnsins i fol., bl. 182, skr. ca. 1600. Næst
^ eftir er bréf Páls SUgssonar 2. júli 1563 „um kirkjuskikkanir".
^etta gœti þó eins vel verið frá 1561.

Bref wmm kirknagodz Pals Stijgssonar.

J ordinantiunni stenndur: Biskup skal allt huad kirki-

^ eiga j eitt Registur klarliga wppskrifa et cetera. Þui
bijfala eg ydur sem kirkna fied halldit ad þier seigid

klarliga til allz þess fiar sem soknnarkirkian aa sem sier-

huer ydar helldur. Suo og Hjka meina eg halfkirkiur
sem ad kirkiu fie eiga ad þad og suo klarliga wppskrif-
ist huad sem af þui kann ad werda et cetera.

102, 2. júU 1563. á Þingvelli.

SKIPUNARBRÉF Páls höfuðsmanns Stígssonar um þaS,
hvernig fólk eigi að haga sér við guðsþjónustugerð í

kirkjunni.

AM. 242, 4to. bl. 203—4, bréfabók Guðbrands byskupsí ca. 157«
^a). Prentaða bréfabókin nr. 384. — Thottssafn 596 8vo., bl.

skinnbók ca. 1580 (að eins brot aftan af). — Lbs. 6, fol. bl.

^1S^19, skr. ca. 1640 (fógetabók frá Bessastöðum). — GL kgl.
^aml. 1159^ fol. bls. 749—52, skr. ca. 1640 (fógetabók frá Bessa-

160^"^^' — Skjalabók þjóðskjalasafnsins i fol., bl. 182, skr. ca.
UQ (= t), hleypir sumstaðar úr. Margar eru uppskriftir fleiri

9f Þessu bréfi frá 17. og 18. öld, svo sem Lbs. 6, foL, bL 218—
skr. ca. 1640; Lbs. 10, foL, bl, 95, skr. 1632-^; Lbs. 67, 4to.,

• ^lö, m. h. sira Jóns Erlendssonar 1 Villingaholti ca. 1650;
Dipl. IsL XIV. B. 8
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Lbs. 101, 4to., bls. 8—9, m. h. sira Jóns Halldórssonar ca. 1720—30;

Ny kl. Sanil. 1847, 4to., bls. 5—7, skr. ca. 1669; AM. 189, 4to., bl.

225—6, skr. ca. 1700; JS. 64, 4to., bls. 206—10, skr. ca. 1750, —
og miklu víðar.

Bref Pauls Stijgssonar vm kirkiuskickaner.

Eg Pall Stijgsson konglig Maiestatis bijfalningsmann

yfer alllt Jsland giore ollum monnum viturligti) þeim
sem þetta mitt brief siaa edur heyra ad sokum þess ad
eg [hefe] af morgum godum monnum heyrtt og til-

spurtt og so lijka sialfur^) reyntt [og sied^) huersu^)

almugafolk er miog lijtt skickad. sidad^) og vanid sem
þad skylldi nu- hafa j kristiligri kirkiu hegdan hier j

landit þaa þad aa og vill til sinnar soknarkirkiu ad^)

koma [Gudz heilaga ord ad heyra.^) sijnar kristiligar

bæner ad giora. Heilagt Sacramentum ad medtacka og
so adra Gudzþionustugiord af Gudz^orda^^) þienorumO)

[ad^ þiggia. wirdíst mier sem þann*^) mesti partur karlla

og kuenna muni lijtinn haatt þar til kunna sem vtan-

landz er nu skickad efter Gudz Euangelio og hier j

þetta fatæka land ætti skickad ad vera med allri æru
og godsemd. þui j Gudz nafni Amen, Boda ec og byd
ollum og sierhuerium huar sem þetta mitt opid brief

verdur kunngiortt og fyrerlesed^) ad þier halldit alla

þa hegdan j ydarri kirkiusokn þaa^) huer ydar^) vm
sig med ydrum kuinnum. bornum og [vundergiefnu

folki.í^) [sem eg byd.i*^) til [yduarra soknarkyrknai^)

[sem optast^^) komid. huor kyrckiuskickan ad vpp
vari2) lesin opinberliga^) á Kopavogsþingi^s) af þeirri

fromu personu Sera Jone Loptzsyni nú j þetta aar skamtt
fyrer alþing,

J fyrstu ad huorn vanaligan og^) bodinn helgann

dag komi [husfader og husmoder^^) af huerjum bæ [ef

1) kunnigt 6, 1159. 2) sl. 6, 1159. 3) ]sl. 6, 1159. 4) þad,

b. V. 6, 1159. 5) [b. v. 6, 1159. 6) 6, 1159; þienara a. 7) 6,

1159; þad a. 8) yferlesid 6, 1159. 9) ]6, 1159; vunderfolki a.

10) [b. V. 6, 1159. 11) [yduarar soknarkirkiu 6, 1159. 12)

werdurd) 6, 1159. 13) 0, 1159; kaupangsþingi a; Koopawogi b>

14) fhusbondinn og huspreyann 6, 1159.
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ecki forfallar j godanii tijma^) med þaa af sijnum lieima-

nionnum. [Boi-num og almugafolki edur-) þionustufolki
og hiaabudarmonnum sem aan skada fara mega. gangi

karlmenn sier med þeirra^) sonum og þienurum. enn
kuinnur**) sier med þeirra dætrum og vinnukonuni.5)

þarö) næst ad folkid gangi strax þad kiemur jnn j

kirkiuna. slcipandist'*) huer j sinn sess. mennirner vppá
liægra veigin enn konunnar vpp aa hinn^) vinstri og
íeggi til baka þetta misbruk eda^) vols ad ganga j kring-

kirckiugardinn fyrer embætíi og efter og [þetta^^)

^d^i) falla nidur vti fyrer [edur^^) inne j kirkjuime^^)
aan myndugs bijfahiings sem þeir ogudligu^*^) papist-

ar plogudu og enn j [suma stadi plaga.^^) [enn einginn
koniiis) seirna inn^*^) enn vum þridiu hringing. varist

luenn^*^) þo ecki sie þionustai'^) byriud [allann háf-
uada.is) hiegomligt og forarganligt snack.

Nær nu^*^0 sem þienarinn er nidursestur. gangi þeir

fi'amm sem innar vilia ganga. einm i^^) senn og^^)

þadan sier^^) huer sein hann sat, Menniriier fyrst. enn^®)

kuinnunnar sier þaa^^) epter aa án trodnings og flyck-

^«gar i. kordyrnar.20) huad [ad er lijka^i) sem
[skynlaust fie tredur sier^^) Jnn j^s) kuijar. og sem
hann eda hun kemur fyrer þienarann so-^) falli aa knie
og seigi. kiæri fader j Christo ec^s bid [ad þier heyrid^e)
iiiijna jatning og huggit mic med Gudz ordi. Þienarinn
[andsuare so.-"^ Erttu ecki missattur vid neirn? liggur
þu ecki

j nokkurre^ö) opinberri forargan? [Nei. Jaa^o)

^^gj_
_sua.^^) les þaa f\Tst fyrer mier framm vom^^)

1) [i godan tima ef ecki forfallar 6, 1159. 2) [b. v. 6, 1159.

3) sinum 6, 1159. 4) konur 6, 1159. 5) ö, 1159; konur a. 6) 6,

JÍ59;
þær a. 1) skipandi sier ö, 1159. 8) 6, 1159; þaa a. 9) og

^ 1159. 10) [sl. 6, 1159. 11) eij, a. 12) [kirkiudyrum 6, 1159.
^3) sl. 6, 1159. 14) [sumiun stodum plagar 6, 1159. 15) [og komi
nu cinginn 6, 1159. 16) b. v. 6, 1159. 17) þionustan 6, 1159.

[allra handa 6, 1159. 19) 6, 1159; hier a. 20) -dyrunum. 21)
Llijktt er 6, 1159. 22) [skynlausar skiepnur trodast 6, 1159. 23)
vmm 6, 1159. 24) þa G, 1159. 25) :Hér byrjar skinnbrotið i Thott

8vc>. 26) [ydur heyra 6, 1159. 27) [seiger 6, 1159. 28) van-
sattur 6, 1159. 29) neirne 596, b, sl. 6. 1159. 30) Nu 6, 1159.
^I) b. V. 596; [hann svarar nei. prestur- seiger b. 32) sl. 6, 1159.

8*
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chatechismum. bodordin. articula vorrar truar. innsetn-

ingarord skijrnarinnar. lycklavalldzins og helgunarordin

likama^) og blodz vors herra Jhesu Christi. [vora drott-

inligu bæn fader vor.-) enn sijdan þa jaatning sem er j

psálmakueris) herra Gijsla. Þegar [nu þessi er vunder-

vijsadur.4) treystur. afleystur. so framt sem^) hann er

3 þeirre skickan eirnin fyrer sinn vthuerfan'^) lifnad

vid naungann og sijna valldzstiorn. gangi hann þaa burtt

enn annar til alltt á sagdann haatt. Will'^) saa sem vnd-

eruijsadur var falla nidur [edur kriupa^) framm j kirki-

unne þaa [sie þad^) eitt sinn. enn ecki oftar ad so

komnu. og þar^**) med faust og faa bænar edur^i) þack-

argiordari2) ord. varist presturinn^s) ad j einu gangi

ecki allformargtt^^) innar. aadur enn embættid byriast

má eirnn bidia efter sid^^) annann vm brodurliga for-

lijkann. Enn þaa embættid er byriad og þadan af skulu

aller vera kyrrer og hlioder fraa ollu þui sem embætt-

id hindra kann. helldur skulu þa aller vtar og jnnar,

vnger og gamler. karlar og kuinnur. venia sig til ad
syngia vnder eda med. godfusliga ogi3) Gudligaiö) and-

suara amen. Og annad þad sem til fellur j embættinu.

aller stundi eitt medan embættid er flutt. [sem best

adi7) syngia. þacka. bidia. heyra. læra. lijdanligt er

þo adi3) hringt sie til Gudspiallzins og ad folkid standi

medan þad er sungid eda^^) lesid. jtem [ad folkidi^)

falli nidur fyrer sermon og efter [med þienaranum^^)
fer aagiætavel.20) efter predikan þaa ad byriast vid

alltarid. latid oss bidia. falli^i) 0ll Samkundan nidur og

standi aa hniaam medan bænin syngst^^) og sacrament-

um helgast. sijdan þionustist þeir [sem sig hafa þar til

1) hollds 6, (1159. 2) [sl. C. 1159. 3) Psalniabok 6, 1159. 4)

[þetta er nu vnderui'sad 6, 1159. 5) 6, 1159. 6) ytra 6, 1159. 7)

wilie 6, 1159. 8) [b. v. 6, 1159. 9) 596, b; hann a. 10) þad 6,

1159, b, 11) 6, 1159, b; sl. a. 12) b; þackargiord a. 13) b. v.

6, 1159. 14) allt ofniarger b; niiog formargir 596. 15) siduana

596. 16) ad b. v. a; og 6, 1159. , 17) [fc, 6, 1159 (ja, sem bezt) ; sum-

er a. 18) og b, 6. 1159. 19) [b. v. 6, 1159. 20) ágiætliga 6, 1159.

21) þar b. v. 6, 1159. 22) 6, 1159, b; syngist a.
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i*eidt so marger j einu sem rum er til.i) mennirner fyrst

en kuinnunnar sijdan.-) vunder^) blezan falli sam-
kundan nidur og standi vpp sijdan. Og^) medan Da^)
pacem syngst med sijnu versi og oratiu [bijdio) folkid

kyrrt. þar þienarinn seiger og syngur versit. O herra'^ gef
oss frid j voru^) landi. andsuari þa^) aller og seigi.

lucka og heill med hueriu embætti standi. og þessu oUu
so endudu sem adur^o) skrifad stendur maa huor [vm
sigii) fara til sijns heimilis med sijnu heimkynne. Bid

nu og so bijfala aadurnefndur Pall Stijgsson ad aller

þeir soknarprestar sem þetta mitt brief sia edur^^)
heyra og þad kann f>Ter ad koma ad þeir fyrer sijnu

soknarfolki þad lesi og þui med [aullu kostgiæfi^^)

framnifylgi ef þier ^alied ecki annars vanþock faa af

ydru yferualldi. Eg hefi og bijfalad ydrum Superatten-

denti herra Gijsla Jonssyni þetta brief fyrer ydur ad
leggiai4) SQ þjgj> meigid 3'dur til minningar Copium vt

þui hafa. Og j isannleika ad so er sem adur^^) skrif-

stendur þrycki eg mitt signet aa þetta brief skrifad
aa Þinguelli [sialfann visitationis Mariæ dag^*^) vm
sumarit. Anno Christi^ ^) 1563.

103. 2. júlí 1563. á Þingvelli.

SKIPUNARBRÉF Páls höfuðsmanns Stígssonar, með
samráði við Gísla byskup Jónsson, um framfæri upp-
gjafapresta í Skálholtsbyskupsdæmi, svo og um vist

kennslupilta á rikari stöðunum.

I) [sig hafa þar lil reidt. suo margier i eimi sem komist gieta.

vinid er til 6, 1159; sem jnar vilia ganga. og þar vilia til

verda. suo margir, sem Rxm er til 596. 2) sidar 6, 1159. 3) sid-
an vnder 59G. 4) 6, 1159, b. 5) 6, 1159, b; aá a (prentvilla).

6) bidie 6. 7) [sl. 6, 1159. 8) 6, 1159. 596, b; þessu a. 9) b. v.

6, 1159. 10) 596; ad a, b. 11) [mann 6, 1159. 12) [b. v. 6,

1159. 13) allre kostgiæfne 6, 1159. 14) lesa 6, 1159. 15) b. v.

í>, 1159. 16) [sialfa Þingmariumessu 6, 1159. 17) [t; domini et

cetera 596.
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Skjalabók þjóðskjalasafnsins í fol, bl. 182—3, skr. ca. 1600

(=a). Hleypir úr siðara hluta bréfsins. — GL kgl. Saml. 1159

fol., bls. 759—60, skr. ca. 1640 (bók fógetanna á BessastöíJum). —
Lbs. 65, 4to., I, 51, m. h. Jóns dans Magnússonar ca. 1640. —
JS. 147, 4to., bl. 135—6, m. h. síra Jóns Arasonar i Vatnsfirði

1655. — Framan við þingbók Þórðar lögmanns bl. 49, skr. ca. 1670

—80. — Lbs. 58, 4to., 52, skr. ca. 1690. — Lbs. 91, 4to., bl. 202—5.
m, h. síra: Hannesar ]Björnssonar i Saurbœ ca. 1698. — Lbs. 101,

4to., bls. 8—9, m. h. sira Jóns Halldórssonar í Hitardal ca. 1720

—30. — Margar fleiri uppskriftir eru til af þessu bréfi, svo sem
Ny kgl. Saml, 1847, 4to., bl. 10—11, frá ca. 1669; AM. 189, 4to.,

bl. 225, frá ca. 1700; JS. 64, 4to., bls. 216—17, frá ca. 1750; ÍB.

205, 4to., nýleg uppskrift, — og enn viðar.

Brief Pals Stijgssonar wrom wanfæra prestzmenn.

Eg Pall Stijgsson konglig niaiestatis bijfalningsmann

yfer allt Jsland Giauri godum maunuum witurligt med
þessu mijnu opnu brefi ad^) fimtudaglnn næstann ept-

er Petri og Pauli aa almenniHgu Auxarárþijngi saman-
kalladi eg superintendentana huoruteggia biskupsdæm-

is med þeim heidurligum personum sem þar woru sam-

ann komnar af badum stigtunum wmm þad malaefni

huar ad þeir fatæku prestar sem wel og ærliga hefdu^)

stadid j sijnu kalli [og Embætti edur kiennimanskap^)

og wæri nu eigi lengur Embættisfærer. skylldu fram-

færi hafa fjTÍr hueriar hellst saker þeir wæri wpp-
giefnner.

kom þeim þad samann med^) mijnu fullkomligu sam-

þycki [og þo f^Tst^) epter konglig maiestatis [skipan

ocbodis) ad enu^) bestu benefitia'^) [i Skaalholltz stigtti

og Hola^) skylldu þeim wi^phelldi weita epter biskup-

anna og mijnu Rádi j Imoru biskupsdæmi wmm sig

sem eg hefi sialfum superintendent[un]um8) til sagt.

Þar fyrir byd^) eg nu^**) og skipa einum og sierhueri-

um Beneficiato ^
i ) sem þessa stadi hallda og til

werdur sagt ad þeir sig hier epter leidrietti suo framt

1) a, b. V. 1159. 2) haffa 1159. 3) [b. v. 1159. 4) epter

1159. 5) [bodi og skickan 1159. 6) hin 1159. 7) -ficia 1159.

8) Biskupuniun 1159. 9) bifala 1159. 10) b. v. 1159. 11) Bene-

ficiator 1159. 12) haffa 1159.
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sem þeir wilia ecki konglig maiestatis [ohlyduger wnnd-
ersatar werda.i)

Jtem heffur mier þad og saman komid med baadum
Biskupunum og 0drum þeim fromum prestum. sem ad
þessu sinni á alþingi voru. ad Biskuparner mættu skyllda

^lla þaa presta til. sem Rijka stadi hallda. ad haffa

pillta-) hiá sier á kirkiunum epter kong[lig] m[aie-
statis] ordinantiu þeim pilltunum ad vndervijsa og
kienna. suo þeir kunni þá sier til adstodai' i kiennimann-
íigu Embætti ad hafa vnder þá grein sem íyrr seiger.

Og thil sannenda hier um [þá þrycki eg mijnu Sign-

^tte nedan á þetta breff hu0rtt'^) skriffad [war á Þijng-

^elli in die visitationis Mariæ^) Anno domini^) 1563.

í*essa effterskrifada^) stadi hefi eg Hera^) Gijsli Jons-
son [owerdugur^) Superintendent SkaalhoIItz stigtisS)

Reiknnadð) j aullu SkálhoIItzstikti fyrir þa^o) alIa^O
vanfæra gamlai^) presta.^s)

fyrst, [i Austfirdinga fiordunge.i^)

Hof j Wopnnafirdi.

Kirkiubæ j Wtmannasueit.^^)

Walþiofstadi.io)

Wallanes.

Eydali.

Stafafell [i Lone.i^)

Hollt wnnder Eyafiaullum.

Breidabolstad [i Fliotshlid.i?)

Odda [á Rángárv0llum.i8)

[J Sunnlendingafiordungi.19)

1) [ohlyduger vera vndersaatter 1159; vera flest hdr. Næstu
grein fellir a úr visvitandi, en hún stendr i svö scm öUum öðr-

™J
hdr. Er allt niðrlag bréfsins hér tekið eftir 1159. 2) 1159, 91.

J-Oi; Pillta 65, 147, 58 o. fl. 3) [sl. a. 4) b. v. a. 5) 1159; sl.

JJjn-
6) a; sl. hin. 7) sl. 147; 8) [1159, 147; sl. hin. 9) a;

thUskickad 1159, 65, 147, o. fl. 10) sl. 1159, 58. 11) b. v. 1159,

^» 58 o. n. 12)i b. V. 1159. 13) prestmenn 58. 14) [b. v. 1159.
15) Tungusveit 1159, 147, €5, 58 o. fl. 16) a; Valþiosstad 1159;
valþiofsstad 65, 147, 58 o. fl. 17) [b. v. 1159. 18) [b. v.1159.
Hmgað talið i Austfirðingafjórðungi i 1159. 19) [b. v. 1159.
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Bæarstad [i Floa.^)

Hmna-) [i Hrunamannahrepp.i)
Mela[stad i Melasueit.^)

fJtemi) ReykiahoUts) [ogi) StafhoUt.

[Jtem Gardastad á Alfftanese.^)

[J Vestfirdingafiordunge.^)

Hijtardal.

[Stad á Ollduhrygg.5)

[Setberg j E^Tarsueit.^)

[Stad i GrunnawijkJ)
Stad j Steingrijmsfirdi.

Watzfiaurd.

Hollt j Aunundarfirdi [ogi) Selardal.

SAMA bréf, meS þeirri skipan, er gilda skyldi um Hóla-

byskupsdæmi.

Bps. papp. fasc. II, 1, frumrit á pappir, með ádrepn(u innsigli

Páls Stígssonar. — Uppskrift frá 1607 1 þjóðskjalasafninu (= b).

Hofudzmanz Bref vmm vpphelldi vppgiefinna Presta.^)

Eg Pall Stigsson konglig maiestatis befalningsmann

yfer allt Ijsland giore godum monnum viturligt med
þessu opnu brefi. at aa fimta daginn næstan epter Petri

et Pauli. a almenneligu Oxaraarþingi. Saman kalladi

ec Superintendentana huortz tueggia byskupzdæmisins.

med þeim heidarligum personum sem þar voru saman-
komnar af badum stigtunum. vm þat maalaefne. huar

at þeir fatæku prestar sem vel og ærliga hefdu stadit

j sijno kalle (oc være nu ei leingur embættisfærer)

í) [b. V. 1159. 2) Hrune 1159, og skipta Hruni og Bæjarstaðr

þar sætum. 4) a; ReykholUt, hin. 4) [1159, 91, 101; sl. hin. 5)

[1159; Starstad, hin. 6) [1159, 91, 101; sl, hin. 7) [1159; sl. hin.

8) [1159; Summa 20 a o. fl. 9) Aftan á bréfinu með yngri hendi.

[AIIs 23.8)

104. 2. júlí 1563.

16. ágúst 1564.

á Þingvelli.

á Akreyri.
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skylldu framfæri hafa. fyrer hueriar helst sakier at þeir

vaeri vppgiefner. kom þeim þad saman med mino full-

komligu samþycki. efter konglig maiestatis skipan og
bodi, at eno bestu beneficia skylldu þeim vpphelldi

veita. efter biskupanna og mino radi. j huoru biskupz-

dæmi vm sig. sem ec hefi sialfum Superintendentunum
*il sagt. þar fyrer byd og skipa einum oc sierhuerium

beneficiatosi) sem þessa stadi hallda. oc til verdur sagt.

þeir sig hier efter leidriette. Suo framt þeir vilia ecki

konglig maiestatis ohlyduger vndersatar verda. Og til

íneire sannenda hier vm þryckie eg mitt signet fyrer

öedan þetta bref huertt skrifat var aa Þingvelle. in die

visitationis Marie anno: 1563.2) (l. S.)

Greniastadur 1

Mule 2

Laufas 3

Saurbær 4

Hrafnagil 5

Weller 6

Glavimbær 7

Mjxklabær 8

Mælifell 9

Hoskullsstader 10

Breidabolstadur 11

Melur 12

[Grijmstungur 13

133)

[Thette fornævnte biuder jeg Pal Stisenn end paa ny
saa frampt som de icke wille suare hues schade her aff
*^and komme for slig theris modstandelse oc fors0m-
inelse. her wide huer at rette sig epter. Datum paa Aker-
0i^e then 16 augusti Anno 1564. ^ , ^,.

Pouel Stisen

med egen hand,**)

^
1) Svo b\ niðrla^ð orðs þessa sést ekki i frumritinu. 2) 1564,

• 3) Þessi skrá er á lausiun renningi, sem festur er miðja vega
innsiglinu við bréfið; [sl. og öllu þvi, sem efUr fer

[með eiginhendi Páls Stígssonar.

.1

1
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[Thette breff haffuer de so lengi dreffued vm kring

med denne trette: om de prester att det der vdoffuer
eri) bleffuett skammfordt aff forsomelse.2)

105. 1563. á aJþingi.

MAGNÚS Jónsson galt Arna Björnssyni, systursyni sín-

um, 23 hundr., upp í þann samning, sem bræðr hans

höfðu gert við Jón Björnsson um sumarið á alþingi

(ágrip).

AM. Apogr. 4745. „Ex originali. Jnnsiglen eru burtii" (AM.).

For suo felldur giorningur [fram] a millum þessara

epternefndra manna Magnusar Bonda Jonssonar og Arna
Biornsonar systursonar hanns. at Magnus Jonsson galltt

Arna Biornsyni þa. xxc. jord er hann ætti hia Joni Jons-

syni brodur sinum. rifbygda fyrer hundradz leigu og ti-

under at auki. Og iij^) qvijlldi. at vori vestur j Augri

iiPP j þíii^ iij hundrud og xx er Magnus hafde adur vnder

bundist honum ad giallda upp j þann sama, sem brædur
hanns gi0rdu uid Jon Biornsson um sumared aa alþingi.

Enn kynne þessi jord af Arna Bi0rnssyni at ganga edur

hans 0rfum med domi. þa skylldi Magnus og jatadi fyr-

er sig og sina eptterkomendur at borga Arna edur hans

orfum. annari xxc jordu rifbygdri an nockurs fordrags.

enn adur skrifadann Magnus olldungis kvittann um þesse

iij^- og XX. utgolldin. atti Arni landskylldina at taka

strax at uori eptter somu jord. for þessi giorningur

framm aa alþingi med handsolum og þessum vottum
hia verondum: Þorbergur Bessason. Tyrfingur Halldors-

son. Skuli Jonsson. arum epter gudz burd MDlx iij ar.

106. 7. júlí 1563. í Garpsdal.

VITNISBUBÐR Eggerts lögmanns Hannessonar, um að

lýst hafi verið á alþingi landsmála Páls Jónssonar í

Reykhólum.

1) Hdr. cg. 2) [m. h. Guðbrands byskups. 3),4ij extat, non
vera vj" (AM.).
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AM. Apogr. 4736. „Ex originali Gisla Jonssonar i Mafahlid"
(AM.). Arni segir til innsigla.

Ihesus.

Þath giore eg Eggert Hannesson laugmann nordan og
vestan aa Jslandi godum monnum viturligt med þessu
^inu opnu brefi ad eg medkennunst ad Pall Jonsson
hefur latid lysa fyrer mier aa almenniligu Oxararþingi
^ii j sumar þeim landmala sem hann Iiefur lagt a gard-
mn Reykhola aa Reykianese ad nærverandi Tyrfinge

Halldorssyni og Einare Pallssyni og aullum almuga þar
saman komnum. Og til sanninda hier um feste eg mitt

jnnsigle med þessara fyr greindra manna jnsiglum fyr-

þetta mitt opna medkenningarbref hvert ad skrifad

j Gai-dzdal j Gilssfirde þan vija. dag Julij manadar
Anno Domini. M. D. Ix iij ar.

107. 14. júlí 1563. í Skriðu.

varnaðarorð Magnúsar Jónssonar við Kolbein Arn-
gi'imssou um Grænavatn, en Kolbeinn stendr fast við
hin fyrri orð sin,

AM. Apogr. 4730, m. h. Jóns Magnússonar (d. 1738). „Brefed
^J' skrifad med ecke ríeU gödre h0nd" (JM.). „Fra Gunnstein-
stodum

i Langadal" (AM.).

Medkienum wœr Þorsteirn Sygurdzson. Þorlakur Jons-
^on. Biarni Biornsson og Sygurdur Snorason fyrir oUum

cetera worum vier vidstadder aaheyrandi ord og
^idrædur Magnusar Jonssonar af eirni alfu en Kolbeins
rngrimssonar af annari. j fyrstu las Magnus þar vpp
i'ef sem Ivolbeirn hafdi bedit hann at skrifa og jnni stod
ans eidur og hin seinasta lysing. bad Magnus Kolbein

Gudz skuUd ad þeinkia velferd sinnar salar og ott-
^st gud nieir enn mennina ad sueria edur medkienna þa
eina eida sem hann mætti med hreinne samuisku ann-
suara fyrir gudi aa hinum seinasta deigi, þui þa yrdi
<^Pinbert þad adur væri leynt. og bad hann minnast þau
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y

ord sem sa himneski lærimeistari vor frelsar[e] Krist-

us hefdi sagt i gudspiallinu, ad huor hann afneitadi sier

fyrir monnum hann villdi honum afneita fyrir sinum

elskuliga fodur aa hinumm efsta deigi. suo fyndist oc

dæmi til ad dioflar hefdi tekit lifandi menn og burtu

fært þa sem rangt suæri og sagdi Kolbeirn þyrtii) ongv-

ar l^^singar at hafa edur eida sueria vpp aa sinna vegna

edur Grænauatz þui hann villdi helldur ^u jord syki^)

helldur enn nockur madur afneitadi sinum gudi. enn

hann sagdist þetta hans bref skylldu geyma ef hann
mætti þad bata. enn Kolbeirn sagdist þennan tylftar-

eid skylldi sueria þa hann væri med logum til krafdur.

Og til sanninda hier vm setium vier greinder menn vor

jnsigli fyrir þetta bref sem skrifad var j Skridu
j
Reykia-

dal miduikudagin næst epter dag Margretii) virginis ar-

um epter gudz burd. m.d.lxiii.

108. 14. júlí 1563. í Skriðu.

KOLBEINN Arngrimsson sver fyrir vitorð um aðra

breytni barna sinna og sljúpbarna en meinalausa.

AM. Apogr. 4731, m. h. Jóns Magnússonar (d. 1738). „Brefed er

med fijna h0nd" (JM.). „Fra Gunnsteinsslodum i Langadal" (AM.).

Saker þess ath huerium manne er skyllt epter megne
sin heidur. gods og gott Rykti at forsuara. þa stund mann
lifer. med þui þad lifdagar huors manns eru falluallter

og stundliger. og saker þess at sa ordromur er nu al-

meniligur manna a mille. at eg skuli hafa haftt og halld-

it. vitad og samþyktt a minum bæ adra breitni og framm-
ferde mina dætra og stiupsona: enn þa sem ærlig og

opinber hefur verid fyrir ollum monnum. eg fra skil þær
lysingar sem nu heyri eg hafdar epter mine dottur Gud-
biorgo vm sina barneign og eg hefi eygi fyri vitad. huorn

eg helld vppkueiktann a mic af minum hatursmonnum
mier til eins afellis og mottkast[s]. sem Gud fyrirgiefi

1) Svo.

1
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þeim. amen, og kuni suo at vera. at og sie tekin i mote
logum og landsins Retti til fannga og kualin og pindur til

sagnna suo eg þar fyrir hræslu sokum og hardinnda megi
W neydast annat at seigia. saker mannligs breys[k]-
íeika og nat[t]urligs ostodugleika: þad annad kunne eg
iiied krankleika og skynsemdarleysi at verda heimsokt-

(sem gud radi fyrir) at eg eij viti huat eg tala. þad
bridia at eg meigi ey na logligu vndanfære af vallds-

^anninum þa skal þetta min hin seinasta l^^sing og eid-

vera. þat eg Kolbeirn Arngrims[son]. heill at heilsu

okreinktre skynseme. suer þann eid vid gud og þad
heilaga Euængeliumi) vors herre Jhesu Chris[t]e. þad

hefi alldre af vitad. hyllt edr samþyktt neina oheyri-
liga breytne mina dætra edur stiupsona. adra enn þa
itiemalaus og opinber hefur verit fyrir ollum minum
sueitarmonnum: vtan þad sem eg nu f>TÍr stuttu heyrtt
hefi. og eij hefi adur fyri vitad. af medkiening minar
dottur Gudbiargar vm henar barnneign. enn sanleikann
^eit eg ecki. Og at suo j sannleika er. þa hialpi mier
nier epter, en ecki framar. vor herra Jhesus Christus
^ed sinu Euængelium.i) "Woru þesser men vidstadder.
sau og vpp a heyrdu þennann min eid og yferlysing j

fyrstu Þorsteirn Sygurdsson. Biarne Biornson. Þorlak-
Jonsson. Sygurdur Snorason. og settu sin jnsigle med

^ino fyrir þetta bref sem skrifad vaR j Skridu j Beykia-
dal miduikudagin næstan epter dag Margarete virginis
^i-um epter frelsarans fæding. M.d.lxiij.

^^^-
18. júlí 1563. í ögrí.

KVITTAN Eggerts lögmanns Hannessonar til GuSmund-
ar Helgasonar um misferli.

AM. fasc. LV, 15, frumrit á skinni. Innsiglið hefir verið klippt
^^* AM. Apogr. 4744 m. h. Árna sjálfs.

Kuittunar Brief Gudmundar Helgasonar.2)

^ ath giore Eg Eggertt Hannesson Laugmann Nordann

1> Svo. 2) Utan á bréfinu m. h. frá 17. öld. .
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og vestan aa Jslandi Goduni monnum vitrligt med þessu

minv Opnii brefi Ad eg hefe kuittann gefid Gudmund
Helgason kongnomsins vegna og minna. vmm þath mis-

ferle sem hann liefur brotligur Ordit vid Jon Giittorms-

son. heima a hans heimile. j minna hlut og meira. Hefr

eg kongdomsins vegna sama og satt aa giort og fulla

og alla peninga vpp borid af greindum Gudmunde. Suo
og hefr titt skrifadr Gudmundr Helgason fulla forlik-

iinn giort. satt og sæmd aa komid vit fyr greindann Jon
Gnttormsson. þat hann vard vid hann edur hans eigv

bro[t]ligr og vansattr. Og til meire audsyningar. stad-

festii og sanns vitnisburdar hier vm feste Eg greindr

Laiigmann mitt jnsigle fyrir þetta mitt kiíittunarbref

huert ad skrifad var j Augre j Isafirde þann xviij Dag
Julij manadar Anno Post partum virginis. M.D, Ix. iij ar.

110. 29. júlí 1563. undir Múla,

KAUPBRÉF fvrir Eiðshúsum,

AM. Apogr. 4751, m. h, Þórðar Þórðarsonar „Ex originali Þor-

biargar Sigiirdardottur a Kulu. eitt innsigle hanger vid brefed.

hin eru burtu" (AM.).

Þat giorum vær Jon Jonsson sem kiendur er Murta-

son. Bodvar Jonsson og Biarne Jonsson godum monn-
um kunnigt med þessu voru opnu brefi arum epter gudz

burd. M. vc Ix og iij ar, Olafsmessu fyrri um sumarit

j kirkiunne vnder Mula aa Skalmarnese. vorum vier j

hia, saum og heyrdum aa ord og handaband þessara

manna, af einne alfu sira Jons Þorleifssonar. enn af

annare alfu Ellings Þordarsonar. Þad faldest og skild-

est j og under þessu þeirra handabande at adur skrif-

adur Elhngur Þordarson fieck til fullrar eignar sira

Jone Þorleifssyne. þann part sem hann att hafdi og

hans fader Þordur Ellingsson hafdi keypt af Sveine

faudur Halldors Sveinssonar j jordunne Eishusum^)

1) Svo
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liggur j Mula kirkiusokn aa Skalmarnese med auU-
um þeim gaugnum og giædum sem fyrr' skrifadri jordu
Eishusumi) fylger og fylgt hefer at fornu og at nyiu bædi
til sios og landz og Ellingur Þordarson vard fremst eig-

andi at epter sinn faudur huort þad var j meira parte
edur minna at fader Ellings Þordarsonar hafdí þar j

att medur logum. j erfd edur saulu. Hier j mot lofadi

titt skrifadur sira Jon Þorleifsson ad vera adurskrifud-
nm Ellingi Þordarsyne til gagns og goda. og framfærslu
^cki sidur enn adrer brædur sira Jons, Skilde sira Jon
t*orIeifsson þennann jardarpart under sig og sina erf-

ingia. enn undan Ellingi og hans erfingium sira Joni
til æfinligrar eignar hvort þad væri meiri partur edur
niinne er Ellingur Þordarson hafdi att eda matt eiga j

Wtt skrifadri jordu Eishusum. Og til meiri audsyningar

stadfesti hier um setium uier íyrr skrifader menn
Uor jnsigle firir þetta giorningsbref. hvert skrifad var
Under Mula aa Skalmarnese a sama are og fyr seiger.

111. 11. á^st 1563. í Skriðu.

JÓN MAGNÚSSON fær Sigurði, syni sinum, Svalbarð
^Ut til eignar.

AM. Apogr. 204, frumritað transscriptum frá 6. mai 1703. Þar
nieð fylgir uppskrift af þvi gerð fyrir Árna Magnússon.

Jeg Jon Magnusson gi0re ollum m0nnum kunnigt med
þessu mijnu opnu brefe. ad Eg gief og gielld mijnum
syne Sigurde j sinn f0durárf og modur alla j0rdina Sual-

bard á SuaIbardsstr0nd fyrir Uc. og þar med jardernar

Tungu og Breidabolzstad huoria fyrir xxc. skulu þess-

íyrr greindar jarder hanns fullkomleg Eign, so framt
^d Gud vill þad til lagnadar giefa ad hann fae Gud-
^yar Jonsdottur til fullkomlegrar Eignar kuijnnu. Þar
^ed skal hann meiga henne giefa j sijna tilgi0f .xlc.

^ppi jordina Sualbard med þui mote ad ETfing[i]ar

1) Svo.
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Eigi lausn á jordunne fyrir adra .xlc. jord. Og til sann-

inda hier vm set eg mitt jnnzigli fyrir þetta bref, sem
skrifad var j Skridu j Reykiadal miduikudaginn næst-

ann effter Laurenti[i] Anno 1563.

Þesse Copia er samhliöda sijnum original j ordum
og adkuædumm, hvar vpp á vier skrifum vor n0fn

hier vnder a Svalbarde á Svalbardsstr0nd Anno 1703

d, 6. Maj[i].

Guðmundur Gudmundsson Arne Olafsson

e h. med e h.

Hallur Oddsson Þorsteijrn Eijrijksson

m e h. handsalade.i)

NB: Fra þessum Jone Magnussyne eru þesser lider

Sigurdur Jonsson.

Jon Sigurdsson I0gmadur.

Jon Jonsson,

Sigurdur Jonsson

og uær hans b0rn. j huorra Eigu j0rdinn Sualbard er

nu kominn

Hállgrijmur Sigurdsson Jon Sigurdsson

Eh. Eigin h0nd.

Magnus Sigurdsson

Eh.i)

112. [fyrir 15. ágúst 1563].

TILLÖGUR Páls hir?5stjóra Stigssonar að bera fram fyr-

ir konung um nýjar nytjar brennisteins, um fálkatekju

o. fl.

AM. 381 foL, frumritað uppkast (Páls höfuðsmanns Stigssoa-

ar) á pappir. Sbr. næstu tvö bréf,

Disse epterschreffne artikle haffuer ieg for Hanss

Nielsenn optegnet at hand kand giffue Kongelig Maie-

1) Frumritaðar undirskriftir.
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stet thennom tilkiende epter Kongelig Maiestets be-

hagh,

F0rst: At giffue Kongelig Maiestet tilkiende: om hanss

Kongelig Maiestet will lade sielffuer thenne handell

med suoffuell at ki0ffue. bruge: at hanss Kongelig

Maiestet da lader haardeliigenn her paa landet for-

biude inted suoffuell at skulle selges de tydske,

Eller: Der som Kongelig Maiestet will wnde och for-

l0ffue nogenn anden at ki0ffue suoffuell her paa
landet: at Kongelig Maiestet da will lade her enn be-

faling wdgaa at de f0rst ki0ffuer med kongelig Maie-

stets ki0ffma[n]dt. til saa lenge handt haffuer sijnn

ladingh: siden med thennom som hanss Kongelig Maie-

stet l0ffue wiU. ellers belocke de tijdske almuen till

sig som thette aar er skeedt.

Jtem: Att Kongelig Maiestet will lade et forbudt wdgaa
her paa landet at de som bo her for norden selger ing-

em fremmede nogen lysse eller traun men selge hanss

Kongelig Maiestets ki0ffmandt the som de haffue at

selge for et skielligt werd och et andit forbudt for

synden her paa landet at de ingenn lysse eller traun

selge nogen fremede. men selger hanss Kongelig Maie-

stets fogidt thendt for et skielligt werdt: fordj at

thette maa Kongen saa wél haffue som de fremmede
om ther er profiit hoss.

Jtem: Der som Kongelig Maiestet will thenne handel

lade bruge med suoffuell at ki0ffue. da t0ckis mig
best at lade l0be et got stort skiff wtj 0iefiorde och et

andet mindre wtj Husseuig da kunde almuen best

ki0ffue och handle thi at somme ere saa langt fra om
ther er icke wden et sldff saa at de icke kunde f0re

didt suoffuell som Hanss Nielsenn nu forfarit haff-

iier. Men om de ere ij da fange de flere som handle

med thennom.
Jtem: At giffue Kongelig Maiestet tilkiende huorledis

at stederniss ki0ffmendt f0re hidt falkefengere med
siigh som fange her ski0ne falke wtj Kongelig Maie-

stets landt och giffue her ingen toldt fore. men si^e

Dipl. Isl. XIV. B. 9
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at de giffue theris skiffstoldt wd sideiin. mue de bruge

theris gaffn huar de kunde: och ieg icke wed oin de
haffue ther loff tiU aff KongeHg Maiestet eller eij.

Jtem: At giffue Kongelig Maiestet tilkiende huorledis

at her er [enn enni) prest wed naffn ser Haldor Bene-

dichtssen haffuer Kongelig Maiestets breff for et klo-

ster Aved naffn Munkethueraa kloster. och hand lader

thed ikle forfalde: Saa er her enn andenn wed naffn

Nicolaus Torstensenn som begerer same kloster. och
loffuer at wille ted bygge och forbedre. at Kongehg
Maiestet will werdis tiU at giffue fornævnte Nicolaus

Torstensen breff paa same Kloster for sliig affgifft ssom

ieg med hannom om ens worde kandt, thi ieg thror

hand skall well giffue mere endt thendt anden: anthen

Suofueil eller daler.

Jtem: At giffue Kongelig Maiestet tilkiende huorledis

de Hamhorg ki0ffmendt som pleie at ki0ffue suoff-

uell her wtj landet: haffue beklaget sig at de haffue

her stoer skyldt och gieldt hoss b0nderne och de in-

thedt liaffue at betale thennom wden Suofuell. och

haffue ki0bmendene der for begeredt at de motte tage

same suofuell: Saa haffuer ieg med Hanss Nielsens

raadt saadan loff giffuit. at der som icke andit haffue

at betale med da mue de tage wed suoffuell (epterdj

at Kongelig Maiestets skiff haffuer sin ladingh) och

legge dog same suoffuell her paa landit igien tiU et

andit aar och eij f0re nogen suoffuell wdt men lade

liannom ligge her epter. paa Kongelig Maiestets gode

behagh: huad heller Kongelig Maiestet will wnde then-

nom thendt eller lade giffue thennom wadmell eller

andit her i landit for ssame suoffuell. eller huorlunde

Kongelig Maiestet thed will were lade.

113. 15. á^st 1563. í Eyjafirði.

VIGFCS og Nikulás Þorsteinssynir selja konungi brenni-

steinsnámur sínar allar.

1) Svo.
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Jiikisskjalasafn Dana, Reg. p, a. L.. 8, 527—8 (uppskrift Jóns
Sigurössonar 1 JS., 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar i þjóð-

skjalasafni).

Fuse oc Nicolous Torstens0nner, l>r0dre, gaffue ko.

mtt. theris breff. som her efftterf0lger etc.

Wij effterschreffne Fuse oc Nicolaus Torstens0nner.

br0dre, kienndis oc gi0r witterligtt for alle mett thette

wortt obne breff, att wij haffue sidit offuer enn wenlig

handell oc contract mett stormegtigiste hogbornne f0rstis

oc herris her Frederichs thennd andenn. Damnarckis.

Norgis. Wenndis oc Gottis konning. hertug wdj Sles-

uig. Holstenn. Stonnarnn oc Dytmerschenn. greffue wdj
Oldenborg oc Delmenhorst. wor aller naadigistis herris

oc konningis befalingis mannd her offuer hans ko. mtts

lannd Islannd. erlig oc welbyrdig manndz Pouell Stis-

senn. wdj saa maade. att wij mett wor egenn frij willige

welberaadt hw ja oc samtycke haffue soldt. ski0dt oc

affhenndt oc nu mett tliette wortt obnne breff aldelis

selger, ski0der oc affhennder frann oss oc alle wore arf-

fuinge oc tiill hogmeldte ko. mtts. hans ko. mts. efftther-

komere. konninger wdj Danmarck oc Norge. alle wore
suogelbierge wed naffnn Fremre Namu. Lyder Namu oc

Kraple. som nu ere fundenn wdj wortt lannd oc grundt
her paa Islannd eller her efftther j nogre woris lannd.

fiekle eller eyendom findis kunnde oc wij mett retthe

kunnde were eyermennd tiill. att haffue, nyde. bruge
oc beholle for euig eyendom wimder Danmarckis oc

Norgis Rigers krone. oc kienndis wij oss att haffue be-

kommitt oc oppeborritt aff forschreffne Pouell Stissenn

paa hogmeltte ko. mtts wegne for forschreffne suogell-

bierge fuldt werdt. wederlauge oc betalinge. saa oss wdj
alle maade well n0gis. oc kienndis, oss oc wore arffuinge

aldehs ingenn rett eller rettighedt att haffue tiill nogne
aff forschreffne suogelbierge enthenn the. allerede paa
wor grunnd fundne ere eller her effther finndis kannd.
ehuad som helst naffnn the haffue eller neffnis kunnde
efftther thenne dag i nogre maader. och bepligtte wij
oss forsclireffne Fuse oc Nicolaus Torstens0nnér oc

9*



132 BRENNISTEINSNÁMUR 1563

"wore arffuinge att frij himble oc fuldkomeligen tilstaa

hogmeltthe ko. mtts. hanns ko. mts effttherkomere. kon-
ninnger wdj Danmarck. oc kronenn alle forschreffne

Namer eller suogelbierger. som nu ere fundenn eller

her efftther findis kunnde wdj forschreffne wortt lannd

och eyendomme for huer mandz tiltale. som ther paa
kannd tale mett retthe. Skede thett oc saa. att nogenn
aff forschreffne suogelbierge bleffue hogmeltte ko. mtts

hanns ko. mtts efftherkommere, konninger i Danmarck
eller kronnenn mett Islandz loug wdj nogenn retther-

ganng affuundit. tha bepligtte wij oss oc wore arffuinge.

att betale oc forn0ge hogmeltte ko. mtt. oc kronenn altt.

hues som wij for samme suogelbiei'ge bekommitt oc

oppeborritt haffuer oc holde thett ko. mt. hanns ko. mtts

effttherkommere. konninger wdj Danmarck. oc kro-

nenn wdenn skade i alle maade. Tiill ydermere witnis-

byrdt oc bedre foruarinnge. att alle forschreffne ar-

tickle saa fast oc wbr0deligen holdis skall. efftther som
forschreffuit staar, haffue wij forschreffne Fuse Thor-

stensenn oc Nicolaus Thorstenssenn, br0dre, for oss oc

Wore arffuinge hengtt wore indsegler nedenn for thette

wortt obne breff, oc kierligen tilbedit mett oss att be-

segle hederlige mennd her Oluff Hialtessenn, super-

intendent offue[r] Holestigtt. Hanns Nielssenn oc Frantz

Lauritzssenn, ko. mtts. ki0bmennd for nordenn her paa

Islannd. Soer Lapssenn. sogneprest till Gaardested for

synndenn. oc Niels Olssenn. ko, mtts. schriffuer paa Is-

lannd. huilcke mett offuer thenn handell och contracht

werrit haffuer. Giffuit wdj 0yefiordt thennd xv dag

Augustj aar etc. mdlxiij.

114. 15. ágúst 1563. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR veitir Nikulási Þorsteinssyni Munkal^verár-

klaustr afgjaldsfrjálst um 6 ár, en síðan meS 80 dala

ársleigu.

Rikisskialasafn Dana, Reg p. a. L. 8, 529 (uppskrift Jóns
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Sigurðssonar í JS. 493, 4to., Laursens rikisskjalavarðar i þjóð-

skjalasafni).

Nicolaus Torstensonn paa Island fich kon. mtts

breff saa liudendis.

Wij Frederich tliennd andenn etc. Gi0re alle witter-

ligtt. att effthertij wor thro wundersott. oss elskelige

Nicolaus Thorstensonn paa wortt lannd Islannd haffuer

nw wundt oc wdlagtt tiill oss oc kronnenn for euig eyen-

dom aller the namer oc suogelbierge. som hand haffuer oc

nw findis paa hanns grunnd eller oc herefftther finndis

kunnde wdj forschreffne Niolaus Thorstenssonns lannd
oc eyendoni ther paa Islanndt. efftther thett breffuis

liudelse. hannd oss oc kronnenn ther paa giffuit haffuer.

Tha haffue wij wundt oc forlenntt oc nu mett thette

Wortt obnne breff wnnde oc forlene forschreffne Nico-

laus Torstensonn wortt oc kronens cíoster Muncke thuer-

aa. liggenndis for nordenn paa Islannd j Oyefiord. som
Seer Haldor Benedichsonn sist wdj were haffde. mett

alld sinn renthe oc retthe tilliggilse att haffue. nyde.

bruge oc beholde wdj sex sambfelde aar nest efftther

thette wortt obne breffuis datum regnendis. frij wdenn
affgifftt. oc nar forschreffne vj aar forlobne oc wde
ere. tha maa oc skall hannd fremdelis haffue. nyde
bruge oc beholdde forschreffne Muncke Thuerra closter

mett ald sinn rentthe oc retthe tilliggilse wdj hans liffs

tiidt oc saa lenge hannd leffuer. dog saa hannd skaU
Were oss oc wore effttherkommere. konninger wdj
Dannmarck. oc kronnenn. huld oc tro. och wor befal-

lingis mand offuer wortt land Island. thennd. som nu
eller her efftther kommendis worder. h0rig. liudig

oc folagtig. wdj hues hand hannom paa Avore wegne
tilsigenndis worder. Sameledis skall hannd bygge oc

forbedre samme closter oc thett holde wed god heffd
oc magtt oc aarligen tiill gode rede giffue ther aff

tiill oss oc kronnenn firesindztiuffue daller oc thennom
forn03'^ge wor lensmand ther samestedz paa wore wegne,
oc skall hannd holde b0nndernne. ther tilliggendis er.

Wed Islanndz loug. skell oc rett oc thennom emod lou-
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gemi icke wforrette eller wdbygge. emedenn the gielde

tlieris leyer. lanndskyld oc andenn theris rettighed tiiU

forschreffne closter. oc AviIIe wij were forschreffne Nico-

laus Thorstensonn enn naadig herre oc konning oc han-

nom holde wed Islandz loug oc rett oc for wold och
wrette hannom forsuare. beskiernie oc handt haffuc.

forbiudenndis ther fore alle etc. cum clausulis con-

suetis, Datum Hafnie 15 die Augustj. Aar etc mdlxiij.

115. 15. ágúst 1563. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR veitir Vigfúsi Þorsteinssyni Þingeyjarsýslu,

Möðrufell og Gilsbakka, allt afgjaldsfrjálst um 6 ár,

en siðan með venjulegri ársleigu.

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L, 8, 530—1 (uppskiúft Jóns

Sigurðssonar 1 JS. 493, 4to., Laursens riklsskjalavarðar í þjóíJ-

skjalasafni).

Fusc Thorstensonn paa Islannd fick breff

saa liudendis.

Wij Frederich thennd andenn etc. Gi0re alle witter-

ligtt. att efftthertij wor thro wndersotte. oss elskelige

Fuse Thorstensonn paa wortt lanndt Islannd haffuer

nw wnndt oc wdlagtt tiill oss oc kronenn for euig ey-

endom alle the namer oc suogelbierge. som hand haffuer

oc nu findis paa hanns grunndt. eller oc her efftther

findis kunde wdj forschreffne Fuse Thoi'stensonns land

oc eyendom ther paa Island. efftther thett breffuis liudel-

sse. hand oss oc kronenn tlier paa giffuitt haffuer. tha

haffue wij wndt oc forlentt oc nu mett thette wortt obne

breff wnde oc forlene forschreffne Fuse Tliorstensonn

wortt oc kronens sisselL norder sisselL som Mogens

Jonsenn sist j were haffde. Sameledis enn wor och

kronens gaardt. kalldis Mi0rresieldt mett Gilsbacke.

som er kott oc hiolege. frann forschreffne M0refielde

liggenndis for nordenn paa wortt lannd Islanndt. mett

alld theris renthe oc retthe tiUiggelsse. att haffue. nyde.
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bruge oc beholle. frij wdenn affgifftt wdj sex sambfelde

aar nest efftther thette wort obne breffuis datum reg-

nendis. oc skall hannd mue nyde oc beholde alle sex

mercke maall oc ther wnnder wdj forschreffne syssell.

oc hues ther offuer falde kannd. skall komme oss tiiU

beste oc forschreffne Fusse Thorstensonn were pligtig

ther fore aarligen att gi0re wor lensmannd ther same-

stedz gode rede och regenskaff. oc nai* forschreffne sex

aar forlobne oc wde ere. tha maa oc skall forschreffne

Fuse Thorstensonn framdelis haffue. nyde. bruge oc

beholde forschreffne noderi) syssell. M0refielld oc Gils-

backe wdj hans liffs tiidt oc saa lenge hannd leffuer.

oc tha ther aff aarligen giffue tiill oss oc kronnenn slig

affgifftt, som ther pleyer oc b0r aff att gaae, dog saa

hannd skall were oss oc wore effttherkommere. kon-

ninnger wdj Dannmarck. oc kronnenn huld oc thro oc

wor befallingismand offuer wortt land Islannd. thend

som nu er eller her efftther komendis worder. h0rig.

liudig oc f0lagtig. wdj hues hannd hannom paa wore
"wegne tilsigendis worder. Sameledis skall hannd were
sysselmannd wdj forschreffne syssell oc ther hielpe huer

naannd Islandz loug oc rett. saa ingen klage offuer han-

nom komendis worder. Tisligiste skall hannd bygge oc

forbedre forschreffne M0refieId oc thennd holde wed
god heffd oc magtt oc b0ndernne. ther tilligger. wed Is-

landz loug. skiell och rett oc thennom emod lougen icke

Wforretthe eller wdbygge. emedenn the gielde theris

leyger oc landskyldt oc andenn theris rettighedt tiill for-

schreffne M0refieIdt oc wille wij were forsclireffne Fuse

Thorstensonn enn naadig herre oc konning oc hannom
holde Aved Islanndz loug oc rett oc for wolld oc wrett

forsuare. beskiemme oc handthaffue. Forbindendis ther

for alle etc. Cum clausulis consuetis. Datum Hafniæ
XV die Augustj Anno etc. mdlxiij.

1) Svo
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116. 19. ágúst 1563. í Reykholti.

VIRÐING á kirkju og stað i Reykholti.

AM. Apogr. 2221 „ex authentica inenibrana templi Reykholt-

ensis", — Héraðsbók Halldórs prófasts í Reykholti Jónstsonar i

þjóðskjalasafninu, bl. 6.

Þa sira Einar Martheinsson medtok enn Þordr

Gudmundsson sleppte.^)

Anno dominj. M.d.lx oc iij. fimtudaginn j uikunne
efter tiunda sunnudag trinitatis liet herra Gisli Jonsson

uirda kirkiuna j ReykiahoUti oc stadin allan med utj-

husum. voru þessir uirdinga menn. Herra Martlienn Ein-

arsson. sira Asgeir Hakonarson, sira Freysteinn Grims-

son. sira Jon Magnusson. Magnus bondi Jonsson oc Odd-
ur Halldorsson. var kirkian [virt] fyrir .vc. og xx. enn
stadurcn allur fyrir .xxxc, med sman^) husum oc stor-

um ule oc jnne.

117. 23. ágúst 1563. á Hólum.

SKIPTI á Gröf á Höfðaströnd fyrir Lund og ÞrasastaíJi

i Fljótum og milligjöf.

Jbskj, AM. Skagaf. 9 (nú í þjóðskjalasafni) „fra Ragnheide
Jonsd[oUur] i Gr0f" (AM.). — Island og Fær0 (í rikisskjalasafni

Pana) VI, 52.

Eg Pall Stigsson konglegrar Majestets bifalningsmann

yfer allt Jsland giore godum monnum kunnugt med
þessu mijnu opnu briefe. ad effter godum vilia og kong-

legrar Majestets tillatelse og giæskufullum vilia. hefi

eg sellt og feinged Sigride Sigurdardottur. konglegrar

Majestets og kirkiunnar jord Grauf sem er Lxc liggi-

ande a Hofdastrond j Hofskirkiusokn. med 0IIum þeim
gognum og giædum hlutum og hlunnindum. sem greíndre

jordu filger og filgt hefur ad fornu og niju. kongleg

1) Þetta stendr aftan við greinina, en Árni segir það skýlaust

ciga hér við. 2) Svo. ;
^



1563. JARÐASKIPTI. — KOLBEINN AÐ GRÆNAVATNI. 137

Majestet og kirkiann. liefur fremst eigande ad orded.

Hier j mot skillde Sigrijdm' Sigm-dardotter med Rade
sjns hussbonda Olafs Hialltasonar Superintendens

Hoolabiskupsdæmis. giallda og greida konglegre Maie-

stet og kirkiunne. jordena Lund fyrir iiijc og xx. og
jordina Þrasastade fyrir xxc liggiandj bádar fyrir fram-
ann Stjflu j Fliotum j Knapstadakirkiusokn. med 011-

uni þeim gognum og giædum hlutum og hlunnendum.
seni þeim filgt hefur ad fornu og nju. og þar til skillde

hun giallda konglegre Majestet og kirkiunne xc jord og

XX, Jocumdale. enn a mcdann su xc jord er eche golld-

eun. skal hun giallda so mikla landskylld. sem land-

skjdldenne svarar. af þessare xc j0rdu. skilldu þeir

ballda til laga er keifftu. enn þeir svara lagarifftingum

.er selldu. voru þesser giorningsvottar vid stadder er eg

gi0rde þennann giorning konglegrar Majestets vegna og

kirkiunnar. Þorsteirn Hallsson Holastadari-adsmadur.

Jon Jonsson. Hiallte Tomasson prestar Hoolabiskups-

dæmis. hu0rier ad settu sijn jnnsigle med mijnu signete

fyrir þetta jardarkaupsbref. er giort var og frammför
a Hoolum j Hialltadal xx og iij dag Augusti manadar
Anno Domini M D Lx iij.

Povcl Stisen med egenn handt.

Ofannskrifad hofum vid ordriett samanlesed. vid

giorning a kalfskinn ritadann med fiorum hangande
jnnsiglum. ad Grof a Hofdastrond Anno 1704. þann
25. Junij.

Petur Marcusson. Asmundur Einarsson

Egh.

118. 28. ágúst 1563. í Skriðu.

MAGNÚS JÓNSSON áskilr sér undanfærslu um vitorð
líieð breytni barna og stjúpbarna Kolbeins Arngríms-
sonar.

AM. Apogr. 4729, m. h. Styrs Þorvald&sonar „Ex originali fra
Jone Jonssyne a Gunnsteinsstodum" (AM.).
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Þat giorum vid Jon Tindzson og Oddur Halldorsson

godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi

arum epter Gudz burd m. d. Ixiij a midvikudaginn næst-

an fyrir DecoUacio Johannis Baptiste^) i kaupstadnum
í Husavik vorum vid tilkallader af Magnuse Jonssyni

vitni vm at bera samtal þeirra Vigfusar Bonda Þorsteins-

sonar syslumanz og hans. suo og voru þar þa og vid

stadder þesser menn Jon Magnusson. Þorbergur Bessa-

son og siara Jllugi Gudmundzson, J fystu baud Magnus
f^TÍr sig log og dom. sina menn. godz og peninga. og

sierdeilis f>TÍr jordina Grænavatn vid Myvatn. þar epter

beiddizt hann þings á Helgastodum og sagdizt bod hafa

lated vpp skiera og bad Vigfus sier þar log giora á

laugardagin næstan fyrir decoUacio Johannis Baptizte.

þui hann sagdizt heyrt hafa. at Kolbeirn Arngrimsson

skyllde hafa nockrar lysingar þær á honum ad hann
villdi beida doms á. huor þar væri af þeim tueimur lik-

ari til sanninda. Enn þessar væri lysingar Kolbeins sagd-

ar enn eigi vissi hann huort sannar væri. at hann hefdi

sagt hofudzmanninum Pali Stigssyni at hann hefdi þui

sellt Magnusi Grænavatn at hann hefdi lofat at for-

suara oll brot sinna stiupsona og dætra og þad at sialf-

ur Kolbeirn hefdi hier af vitad med Einare og Gud-
biorgu. Enn Magnus beiddizt hier a vndanfæris þui

hann sagdizt af atferli folks Kolbeins eigi hafa vitad

vtan þad sem odrum var kunigt adur þau medkiendu
sin brot og alldrei nockra oraduendni lofat fyrir þau at

forsuara. og hier sagdizt hann vilia sueria at fuUann
eid nær hann væri logliga til krafdur, J odru lagi sagd-

izt hann og heyrt hafa sagt jnnann vr Ey'afirdi at Fusa
hefdi verit skipat at taka ad sier Grænavatn. og skipta

Arnginmi halfu en konginum halfu. og sagdi sier þætti

þad otruligt og ei sagdizt hann sannindin vita þar af.

þa sagdizt Vigfus eigi vera lidugur at þinga at sinne. Og
til sanninda hier vm. setium vid fyrgreinder menn ock-

ar jnsigli fyrir þetta bref. skrifat i Skridu þrem nottum
sidar enn fyr seiger.

1) þ. e. 25. ág
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119. 30. ágrúst 1563. í Görðum.

GlSLI byskup Jónssoii kvittar Þórð Guðmunddsson um
alla meðferð staðarins 1 Reykholti.

AM. Apogr. 4743, ni. h. Árna Magnússonar „Ex oríginali Arna
Hannessonar yngra". Öll (4) innsiglin voru „burtu".

Þad giorum vier Einar Eireksson. Hallur Olafsson.

Gudmundur Þordarson og Þormodur Asmundzson god-
um monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi at þa
er lidit var fra gudz burd M. D. Ix. og iij. ár j Gaurdum
a Akranesi. manudagin næstan efter Bartholomeusmesso
vorum vier i hia saum og lieyrdum á. at herra Gisli Jon-

son gaf med fullnadar handabandi Þord Gudmundz-
son^) auldungis kvittan og akiærulausan fyrir sier og
aullum sinum efterkomindum^) Skalholltz domkirkiu
formonnum. fyrir medferd stadarins i Reykiahollti og
alla stadarins peninga. þar med kirkiunnar medferd og
hennar eign. med allri þeirri porcio sem þar hefdi fallit

sidan hann medtok stadinn. og hun atti utan sig og inn-

an. Svo og medkendizt fyrr nefndur herra Gisli at hann
hefdi fulla og alla peninga upp borit sem sier vel lik-

adi og anægdi kirkiunnai* vegna urh allan adr greindan

i^eikningsskap. Ogí til sanninda hier um festum vier vor
innsigli fyrir þetta vitnisburdarbref . Skrifat i sama stad.

og dag sem fyr seiger.

^^^- 8. september 1563. í Hafrafellstungu.

fyrir parti í Grimsstöðum og Hólakirkju
lagðir í staðinn Skárastaðir.

AM. Apogr. 5879, m. h. Jóns Magnússonar (d. 1738) „Ex origi-
^^11" »a pergament".

Eg Olafur Hialltason vnder gudz þolinnmædi Biskup
ö Holum og ouerdugur Superintendens Holabiskups-
dæmis giore godum monnum kunnigt med þessu minu

) ,.er sidann vard l0gniadur" (AM.). 2) Svo.
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opnu brefi ad ec hefi feingid heidarligri dandi kuinnu
minne frændkonu RagnhiUde Arnadottur þann part i

ej'dikotinu Grinist0dum sem reiknadur hefur verit Hola-

kirkiu motz uid SkalahoUtzmenn sem kalladur hefur

verit iijc thil fuHrar eignar og frials forrædis vndann
Holakirkiu og mier enn vnder fyrrgreinda Ragnhillde

og þann eda þa sem hun uill gi*eindz jardarpartz vnna
epter sinn dag med ollum þeim g0gnum og gædum sem
Imn kann af greindum jardarparti ad hafa. Skal eg

leggia greindre Holakirkiu jafnhagliga peninga nærri

skolanum aa Holum þui hun eii) hefur i nestu hundrat

aar aungua^) gagnsmune af þeim jardarparti haft ad
gamalla manna s0gn sannordra. Og thil sanninda hier

vmm set ec mitt jnsigle fjrrer þetta bref er giort var 1

Hafrafellstvngu i Oxarfirde attanda^) dag septembris

manadar. Anno domini Mdlxiij.

hier i mot hefi eg feingit kirk[i]une i stadin jordina

Skárastadi i Austui-ardal i Midfirde i Nups kirkiu sokn

er eg keypta af Sira Jone Gudmundzsyni fyrir vjc. ligg-

ur hun saman vid adrar kirk[i]unnar jarder þar.

HELMINGADÓMR i héraði um nytjan teiga á Brunn-
árbökkum frá Klifshaga og Þverá.

AM. Apogr. 4796 „Ex Apographo 1623 (25) fra Sira Pali Amunda-
syne" (AM.). — AM. 255, 4to., bls. 95—7. Uppskrift ca. 1750 með-
al Klifshagaskjala i þjóðskjalasafni.

Eg Olafur Hialtason med guds þolinmædi biskup á

Hölum og Superintendens alls Hölabiskupsdæmis og

Vigfus Þorsteinsson. kongsins syslumann i Þingeyar-

þinge gi0rum gödum monnum kunnigt med þessu ockri;

ppmi bi'iefe ad þá lidit var frá holldgan Christi M. D. Ix

121. 8. september 1563.

8. mars 1566.

á Ærlæk.

í Múla.

1) Svo.
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iij ár áttunda dag Septembris. á Ærlæk i Auxarfirde
i riettri visitacione og almennelegu liieradsþinge. kom
fyrer ockur Jon prestur Loijtsson sem þá var Benefici-

atus Skinnastadar. atalde og áklagade vegna sins stadar

vnim þa teiga sem Klifshaga og Þverármenn i Auxar-
firde haft hafa i langa tima og enn h0fdu á Brunnár-

backa fyrer vestann Brunnaa, .1 annare grein þar i mot
kom til andsvara Þordur bonde Peturson er þá átte

Klifshaga og synde þar fyrer oss kaupbref fyrer j0rd-

unum Klifshaga og Þveraa nær l^/^c ára gamallt. epter

þui sem þess datum vtvijsar. med heilum og oskoddum
jnciglum. so hliodande á miUum annara orda: Teiga á

ínyre sem ad fornu hafa verid med i0rdunum. jardar-

eign á sande íyrer vestann Brunnaa er fylger j0rdunumm
Klifshaga og Þveraa. Hier med kom þar framm annad
kaupbrief Ix og ix ára gamallt. suo innehalldande ad

fyrgreind Þveraa var þá selld. og henni var þá reikn-

ad af þeim sem selldi ad i0rdinn Þveraa œtte landeign
ad fornum Brunnaarbauckum. og halfs manadar teig

nidri á sandi og annann vte á myre. þar med m0rg 0nn-

bref o^ vitnisburde hinna ellstu manna vmm gamla
hefd. ad alldri hefdi verid átalid fyrr enn vmm daga
sira Sigmundar er fyrer nockrum árum hafde hallded

Skinnastad. þui kollum vid til med ockur þá ena vis-

ustu og bestu menn sem þá i nánd voru. sem var Kietill

Jonsson. Jon Jonsson og Jlluge Gudmundsson prestar.

Jon Eireiksson.^) Jon Saulvason og Arne Þorsteinsson

leikmenn. til ad skoda og ransaka þetta sira Jons til-

kall og þau bref sem þar framm komu og fyrer j0rd-

Unum voru. Þui ad guds nafne tilk0lludu. litust oss

þau bref mindug og skiæleg. og þau hlyti ad ráda og
hvad vj dande monnum litist af hv0rutveggium til-

Hefndum. ad epter gamalla manna tils0gn og vitnisburd-
^ni, hvar ad Brunnarbackar være kallader. þá være i

þann farveg landeign Klifshaga og Þveraar. og þá sem
á greindum j0rdum bua meiga þess lands svo neyta

1) Svo
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sem l0gbök vottar vmni þad land sem á brytur af lande

mannz. þui þar voru kallader enu fornu Brunnarback-

ar, langt vestur frá Brunnaa fyrer austann Skinnastada-

sel. Enn þangad til aa være ridid af vj skins0mumm
monnum sem fyrr seiger, leist oss ad þeir sem bua á

greindum i0rdum mega beita vestur yfer Brunnaa i

fyrrgi-eint takmark. 0llum sinum peninge sem þeir sialf-

er hafa. þá þeir vilia vetur og sumar. enn liá þar ongu-

um til vetrargaungu edur sumarhaga. sem sagt er ad
þeir hafe ádur hier til gi0rt. tekid vpp i þad land hesta

til vetrargaungu. og þeir hafe geingid á Skinnastada-

sandi og þui skule ágreininginn hafa tilkomid. Enn Einge

þad. sem iardernar Klifsliage og Þveraa eiga á Skinna-

stadasande leijst oss ad þad skyllde vera ferskeytt. frá

Holskijl ut og sudur og austur á sandinn. eins á alla

vegu. þö þar kynne nu i ad vera samfeingid med hrijs

og sinubruk saker langrar vanræktar. var þad mánad-
arverk frá Klifshaga. enn halfs manadarverk frá Þver-

aa. enn ef nockiu* þikest vanhalldinn. þui vær vissum

ögi0rla hvorsu mikla peninga i þad land mætte setia

sem aaen hefde á geingid. þá skyllde sá þar fyxer beid-

ast ad láta þar med l0gum á rijda. Elnn þetta leist oss

riettelegast vera fyi-er gude og m0nnum. Og til sann-

enda hier vmm set eg fyrrnefndur biskup Olafur. og

adurgreindur Vigfus Þorsteinsson ockar incigle med
fyrskrifadra presta og leikmanna inciglum fyrer þetta

bref. hvort ed skrifad var á Miila i Adalreykiadal att-

unda dadg Martii manadar þrem árum sijdar enn f\Tr

seiger.

122. 8. september 1563. í Múla.

MÁLDAGI Múlakirkju.

Eftir frumritinii á skinni í þjóðskjalasafni komnu frá Múla-

kirkju 1901 (meðal Múlaskjala). Þrjú innsigli hafa verið fyriT

bréfinu.
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Maldæge Mvlakirkiu.^)

Kirkiau j Mula er helgud gudi og uorre fru. og enum
heilaga Niciiulao. til kirkiu liggur allt heimaland. mill-

Um Saurlækiar. Eyuindarlækiar. Laxar og Kalfalækiar.

stadnum fjiger Hafurey. Skaley. Hrisey. Mioey med
ollum Uesturholmum. og Austurholmum. þridiung j

Eingey. og ix holma næst fyrir nedan Eingey. og ueid-

3r allar j Lagsaa fra Kalfalæk. og ofan um Eingey. þar
ííied fylgier stadnum Einarstader. Jngigierdarstader,

Skarastader. Biargastader. -) Skeidsland. Kxaunastad-
^[r]. Fotaskinn. kirkian aa Fiallz land. med ollum Uala-
hrisum. teiga eiga menn j Ualahrisum. enn aungua beit.

Pagranes. Geirbiarna[r]stadi j Kinn. og Leikskalaaa.

Mosuatn. Vindbelg. Þeistareykia land. og MælifelL
Barkahris j Kelduhuerfi. ij hluti j Siofar landi. þridiung
I Sugurdarstodvm. lambareckstur aa Huamsheide. gomlv
fíe

j Nattfarauikur. c. og Ixxx. ueidar j Uesturvatne med
^lijum og holmum. Reka skal smala. þadan til skiola

I Uatzhlid jafnan þa uill. Þar fylgier Bryggiuteigur og
Karateigur. Stadnum fylgier allur reki aa Fliotzsande.

^i^illuni Greniastadar^) reka og Myrar reka. halfur reki

^^eim megin Lagsaroos. med flutningum. fiordung j

Langa reka. attungur j Kielldunes reka og allvr uid-
t^eki og oll flutning. og xiij uæter^) af oskiptum hual. ef
^ekur. halfur Hardbaks reki, halfur Hestanes reki. aa
^sniundarstodum reka fra Ravda steine og til steins j

Hardbaksmaut. allur uidreki. og allar flutningar. og
t^ia hluti hualreka. og xuj. uætter af oskiptum hual.
halfur hualreki og uidreki. og flutning j HoUdzskuIldz-
^esi. allann aa Hundznesi. og uidrekanna tolftung. og
flutning. ij hluter j KoIIauik og flutning. og so j Krossa-
^ik. halfur Sæfarlandzreki og flutning. j millum aa fiord-
^ngur hualreka og flutning. fyrir Breckna londum bad-
|ím fiordung hualreka og flutning. fyrir Gudmundar-

j millum steins og staurs. halfer þrir hluter hual-

I) Aftan á bréfinu: — Hefir verið lagt fram i yfirdómi 1872,
er það einnig vottað aftan á bréfinu. 2) Utanmáls dauft, og

r^sað inn. 3) Svo.
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reka. Enn þadan fra halfer hualrekar til motz uid Sauda-

nesmenn. og flutningar. fyrir HrossauoUum tolftungur

hualreka og flutningar,

Hier til aa Mulastadur. þridiung j aullum Klifshaga

rekum. enn Greniastadur. ij. hluti. og erv þat epter far-

andi rekar. fyst .iij. uætter j Kleifar reka. ef aa erv xx
uætter. þrar ef minna er. ecki ef minna er enn xij uætt-

er. huort sem rekur eda er flut[t]ur. j Leirhaufn att-

ungi minna. enn halfur hualur ef rekur. j Grotnes reka

huort sem fluttur er eda rekur. halfur hualur. afreidsla

xij uætter. ut fra Haufdaskala. af oskiptum ef rekur.

ella ecki. sa reki geingur ut j gia j Raudanupi. j Uellan-

kautlu uestri halfur hualur ef fluttur er en ef rekur

fiordunginn og uj uætter. Enn j eystri Kautlu huort

sem rekur eda er fluttur. halfur hualur af oskiptum

hual. skal reida xij uætter. A Hestanesi uj uæt[t]er. ef

adur hefer Mula stadur helming sinn. og sie þa epter

XX uætter eda meira. enn þriar uætter ef minna er. ecki

ef minna er enn x uætter. J Straumlone reka og flutning

med ollum gognum. og so fyrir Sugurdarstodum. Þessi

reki er austur fra Straumlonsosi. og til oss hins forna.

hier fylgier og egguer og half flutning medal osa. A
Rifs reka uj uætter ef aa er xx uætter. þriar ef minna
er. Suo at Skinnalone. suo at Tiornum huortt sem rek-

lir eda er fluttur, A Hardbak xx uætter ef fluttur er. og

sie aa. c. uætta a hinum fysta uj uætter. Þadan fra þriar

uætter. ef rekur. skotmannz hlutur er at helmingi med
þeim reka. A Asmundarstodum fiordungur huals ef

rekur. J Aurfiriseyu fimtungur huort sem rekur eda

er fluttur. og af oskiptum þeim fiordungi siettung enn

giallda af xuja hlut ef rekur. af oskiptum hval. J Rauf-

arhofn helmingur ef rekur og giallda af attung. af oll-

um saman. og fiorar uætter og xx. aa Hundznesi. tolfti

hlutur ef rekur. j Krossauik uj. uætter, ef aa eru xx

uætter. þriar ef minna er. ecki ef minna er enn x uætt-

er. huort sem rekur eda er fluttur. slicktt j Kollauik.

slickt j Flautafellz reka. slickt j Heriolfsuik. ef rekur af

þeim hluta er atti Einar prestur.
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Þat giorvm vier Kolbeirn Audunarson Jon Loptsson
og Ketill Hallzson prestar godum monnum kunnigt med
þessu vorv opnu brefi at vier hofvm sied og yfer lesit

svo latandi iii Hola domkirkiu maldaga. sierdeilis vm
Holma land og reka. þo vm iardirnar hafi vmskipti ordit,

voru þessir maldagar aller forgamler. og svo freker sem
þessi sem hier fyrir ofan skrifadur er. Og til sannenda
hier vm setium uier fyrnefnder prestar uor incigle fyrir

þenna maldaga. og vornn vitnisburd skrifadur j Mula att-

vnda dag septembris anno domini Mdlx og iii.

123. 8. september 1563. á Látrum.

14. febrúar 1564. á Þingeyrum.

JARÐASKIPTABRÉF, og er Látrum í Aðalvík skipt við

Steig og Karlsstöðum í Veiðileysu.

AM. fasc. LXVIII, 6, frunirit á iskinni frá Bæ á Rauðasandi;
^aeði bréfin rituð á eitt bókfell. Tólf innsiglaför og þvengir, en
ön innsigli glötuð. — AM, Apogr. 853.

Kaupbref wmm Laatur j Adalwijk.i)

Þatli giorum uier Jon Þorsteinsson. Gunnlaugur Kodr-
snsson. Þorleifur Jonsson. Jon Sueinsson og Ölafur Gud-
rnundsson og Magnus Gudmundsson gödum monnuni
kunnigt med þessu uoru opnu brefi ad arum epter Gudz
l>urd. M. d. Ixiij aa Latrum j Adaluijk miduikudaginn
uaestann fyrir ymbruuiku wmm haustit. vorum uier j

hiaa sáum og heyrdum aa ord oc handaband þessara

^anna af eirne alfu Odda Magnussonar og hans systur

Gudrunar enn af annare alfu Arna Gijslasonar ad suo
fyrir skildu ad nefnd syskin Oddi og Gudrun selldu

gi^eindum Arna Gijslasvne sijna iord xijc j Látrum er
liggur

j Adaluijk j Stadar kirkiusokn undan sier oc
sijnum erfingium enn under greindan Ama til frials

foruædiss og fullrar eignar med ollum þeim gognum og

Utan á bréfinu með sömu hendi sem er utan á mörgum
oréfum, er varða Árna Gislason, og er það hönd hans.

Dipl. Isl. XIV. B. 10
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giædum sem greindri iordu fylger og fylgt hefur ad
fornu, og nyu bædi til sios og landz ad aullu til skildu

enn aungw fra epter þvi seni þau urdu fremst eigande

atli. Iiier j möt gaf Arne Gijslason greindum syskinum

Odda og Gudrunu jardirnar Steig og Kallstadi er liggia

j Ueidilaus j Stadar kirkiu sokn j Grunnavijk fyrir xc

og þar med ij kugilldi og þar til gaf Ai'ue greindum
syskijnum xij fiordunga smiorsj selldi optnefndur Arne
titt nefndum syskynum adur greindar jarder med aull-

um sinuni gognum oc giædum sem greindum iordum
fylger og fylgt hefur ath fornu og nyu og eigi hefur med
laugum uerid fra komit til frials forRædiss oc fullrar

eignar. lofudu opt nefnd syskin Oddi og Gudrun j fyr-

nefndu sama handabande. ad selia greindum Arna ed-

ur hans erfingium fyrstum greindar iarder Steig og

Kallstadi fyrir suo myckla peninga ad upphæd sem hann
selldi þeim þær nu j malnytu oc audrum gödum þarf-

ligum penin[g]um þá þau uilldu sialf selia. samþyckti

þennann allann kaupskap oc laugmála med handsaul-

um uid Arna Gijslason moder Odda og Gudrunar Þurid-

ur. skylldu huorer fyrir sig suara lagariftingum aa þui

er selldi enn hallda til laga þui er keypti. skylldu huoru-

tueggiu greindar iarder ad sier taka ad næstum far-

daugum, Og til sanninda hier vrai setium uier fyr nefnd-

er menn uor jnnsigli fyrir þetta bref er skrifad uar j

sama stad deigi og ár sem fyr seiger.

Þath giorum vier Magnus Magnusson. Styrkar Halls-

son. Biarne Arason prestar. Fusi Ölafsson. Gijsle Brands-

son og Gunnlaugur Kodransson gödum monnum kunn-

igt ad uier hofum sied og yfir lesid þath kaupbref er

giort hefur uerid wm þann kaupskap er Arni Gijslason

hefur haft uid Odda Magnusson og hans systur Gudrunu j

hueriu kaupbrefi ad suo stendur skrifad ad greindur

Arne keypt hafi ad fyr nefndum syskinum xijc j iord-

unne Laatrum j Adaluijk o giefit þeim fyrir iardimar

Steig og Kallstadi er liggia j Ueidileysu. suo og hefur

Arne Gijslason lyst þeim laugmála fyrir oss er hann
hefur lagt j greindar iardir Steig og Kallstadi huer sami

1
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laugmali er jnn skrifadur j fyr nefnt kaupbref. Og til

sanninda hier wmm setium uier fyrrnefnder menn uor

jnnsigli fyrir þetta uitnissburdarbref er skrifad uar aa

Þingeyrum j Uatnzdal þridíudaginn j faustu jnngang
arum epter gudz burd Mdlxiiij.

124. 14, september 1563. á Sæbóli.

VITNISBURÐR uni lofan á sölu Látra i Aðalvik.

AM, fasc. LXVIII, 2, friiinrit á skinni frá Bæ á Rauðasandi
með sömu hendi sem er á mörgum bréfum Árna Gislasonar. Segir

Arni Magnússon með berum orðum: „Brefidl er ritad med hendi
Arna GLslasonar (a Hlidarenda)". Fjögur inn&iglaför og þvengir,

en nú ekkert innsigli. — AM. Apogr. 852.

Lysing Magnusar Jonssonar wm Laatur j Adalwijk.

Þath Giorunx wier Jon Þorsteinsson. Gunnlaugur
Kodransson. Gudmundur Olaafsson og Jon Sueinsson

gödum monnum kunnigt med þessu woru opnu brefi aa

Sæböli
j Adalwijk "wmm haustid aa chrossmesso arum

efter Gudz burd M d Ix iij "worum wier j hia saaum og
heyrdum aa samtal þeÍRa AArna Gijslasonar og Magnus-
9r Jonssonar j fyrstu spurdi gi'eindur AArne Gijslason

Magnus Jonsson opinberliga ath huort hann hefdi "wer-

íd wid staddur nauckurn giorning þeÍRa Sijra Panta-
lieons Olaafssonar og Odda Magnussonar wm jordina

Laatur
j Adalwijk. Sagdi greindur Magnus suo felldann

frammburd framm fvrir oss ath hann hefdi werid wid
staddur aa Stad i Adalwijk aa huijtasunnu wmm worid
Þ^r j kirkiunni. sagdist hann ecki minnast huort sijra

Pantalieon hefdi sagt ath Oddi Magnusson hefdi sellt

Gda lofad ath selia sier part j Laatrum i Adalwijk. sagd-
ist greindr Magnus ecki muna huort saa partur hefdi
^erid mikill edr lijtill. Enn Oddi hefdi sagdst ecki wita
nema þath mætti werda. sagdist Magniis aungua pen-
inga hafa heyrt Odda skilia sier fyrir nefndann iardar-
Part. Sagdi þraatt nefnndur Magnus sira Panntalieon
hefdi spurt sig ath huort hann willdi sueria efter þess-

10*
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um þeirra giorningi Odda og sijra Panntalieons, Enn
Magnus sagdist hafa sagt hann wissi þath ecki. Og hier

efter wilium wier sueria ef þurfa þikir. Og thil sann-

inda hier ^vmm setium wier fyR nefnder menn "wor jnn-

sigli fyrir þetta witnisburdarbref er skrifath war j sama
stad deigi og aari sem fyn seigier.

125. 14. september 15G3. á Látrum.

VlITNISBURÐR um sama efni sem næsta skjal á undan

AM, fasc, LXVIII, 3, frumrit á skinni frá Bæ á RauíSasandi;

hefir með 3 innsiglum verið læst saman við LXVIII, 4, frá 14.

sept. sama ár. Sama hönd sein á LXVIII, 5. — AM. Apogr. 851.

Witnisburdur wmm Laatur j Adalwijk.i)

Suo felldann Avitnissburd ber eg Olaafur Gudmunds-
son ath eg war aa Stad j Adalwijk huijtasunnu wmm
worid, kalladi sira Pantalieon Olaafsson mig til witnis-

burdar þar j kirkiunni. sagdi hann suo ath hann hefdi

lagt wed j viijc j iordunni Laatrum i Adalwijk og spurdi

at Odda Magnusson huort hann giengi þar ecki wid. Enn
Oddi sagdi þar jaa wid. toku þeijr þaa haundum sam-

an hann presturinn og hann Oddi. Spurdi sira Pannta-

lieon Odda ath hueria peninga hann willdi fyrir hafa.

frijda peninga sagdi Oddi. nu nu þat skal suo wera sagdi

sira Pantalieon. heyrdi ec sira Pantalieon aunguann skil-

maala annann hafa wid Odda enn þennann og eij helld-

ur Oddi wid sira Pantalieon wm fyr sagt efni og hier

efter wil eg sueria ef þurfa þikir og annann witniss-

burd hefi eg ecki wt giefid sira Pantalieon enn þenn-

ann wmm þetta efni. Og til sanninda hier wm set eg

mitt innsigli fyrir þetta witnissburdarbref er skrifad

War aa Laatrum j Adalwijk chrossmessu wm haustid

arum efter Gudz burd Md.Ixiij.

21) Utan á bréfinu m. h. Árna GKlasonar á Hliðarenda.
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126. 14. september 1563. á Látmim,

VITNISBURÐR um sama efni sem næstu tvö skjöl á

undan.

AM. fasc. LXV7II, 4, frumrit á skinni frá Bæ á Rauðasandi
(uppskafníng) með sömu hendi sem mörg bréf, er varða Árna
Gislason, læist meÖ 3 innsiglum (nú glötuðum) saman við LXVIII,

3, frá sama degi. — AM. Apogr. 851.

Suo felldann witnissburd berum wid Jön Þorsteins-

son og Gunnlaugur Kodransson ath wid worum j hiaa

saum og heyrdum aa aa Laatrum i Adalwijk a kross-

messu wmm haustid þaa Olaafur Gudmundsson gaf Wt
þennann witnissburd sem nu er med festur þessu ockru

witnisburdarbrefi. Suo og lofadi greindur Olaafur AArna
Gijslasyni med hanndsaulum ath hann skylldi meiga
laata jnnsigla med innsigli aadur nefndz Olaafs þenn-
ann sama witnisburd sem nu er hier med festur þessu

ockru witnisi)burdarbrefi. Og thil sanninda hier wmm
setium wid fyRnefnder menn ockur jnnsigli fyrer þetta

"witnissburdarbref er skrifad *war aa Látrum j Adal-

^vijk chrossmesso wm liaustid arum Efter Gudz burd
Mdlxiij.

127. 14. september 1563. á Látrum.

KAUPBRÉFI fyrir 4 hundr. i Látrum i ASalvík.

AM, fasc. LXVIII, 5, frumrit á .skinni frá Bæ á Rauðasandi,
^^eð sömu hendi scm LXVIII, 3. Fjórir þvengir og innsiglaför, en
innsigli nú engin. — AM. Apogr. 850.

KaupbRef wm paRt j Laatrum j Adalwijk.2)

Þath giorum wier Jön Þorsteinsson. Gunnlaugur Kodr-
ansson. Þorleijfur Jonsson og lon Sueinsson Godum
ííionnum kunnigt med þessu woru opnu brefi ath aar-

1) Tviritað. 2) Utan á bréfinu með sömu hendi, sem utan á

mörgum bréfum, er varða Áma Gislason, og er það hönd
na sjálfs.
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lun efter Gudz burd M d Ixiij aa chrosmessu: wm haust-

id aa Laatrum j Adalwijk worum wier i hiaa saaum *

og heyrdum aa ord og liandaband þessara manna Þörd-

ar AAsbiarnarsonar og AArna Gijslasonar ath suo fyrir

skildu ath greindur Þordur selldi nefndum AArna iiijc

i jordunni Laatrum er liggr j Adaluijk i Stadar kirkiu

sokn wndan sier og sijnum erfingium enn greindum
AArna Gijslasyni thil fullrar eignar og friaals fornædis

med aullum þeim gaugnum og giædum sem greindum
iardarparti i Laatrum hefur fylgt ath fornu og nyiu og

ecki er med laugum fraa komid. hier j mot skylldi AArne
giefua greindum Þordi iiij maalnytu kugilldi og skiUdi

Þordr þath tliil ath AArne skylldi hafa þau til leigu

þaangad til ath Þordur willdi þau siaalfur wt taka og

þui iaatadi AArne og lofadi. Skylldi oft nefndur Þordr
suara laga Riftingum aa tijttnefndum iardarparti Enn
AArne hallda til laga. Og til Sanninnda hier wm seti-

um wier fyn nefndir nlenn wor innsigli fyrir þetta bref

er &krifath war j sama stad deigi og aare sem fyR seijgir.

128. 17, september 1563. á Ási í Kelduhverfi.

TRANSSKRIPTARBRÉF af jarðakaupabréfi 9. apr. 1414

(Dipl. Isl. IIL nr. 630).

AM. fasc. VII, 4b, transskriptið á pappir með fjórum innsiglum.

. Þat giorum vier Olafur Hialltason ouerdugur Super-

intendens Holabiskupsdæmis og Vigfus bondi Þorsteins-

son konglig majestets vmbodzmann j Þingeyiar þingi og

Einai' prestur Sigurdsson og Sueirn prestur Bardarson

[kunnugt] at vær hofum sied og yferlesit suo hliod-

andi bref ord eptir ord sem hier fyrir ofan stendur med
hangandi jnnsiglum. Og til sanninda hier vm setium vær
vor jnnsigli fyrir þetta bref er skrifat var j Asi j Kelldu-

huerfi xvij dag Septembris manadar Anno domini M. d.

Ix iij.
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129. 18. september 1563. í Skálanesi.

2. nóyember 1564. í Saurbæ.

SÍRA Þorleifr Björnssoii kvittar Sigurð Ormsson af

barneign með Herdísi, dóttur sinni.

AM, Apogr. 4752 „Ex originali". Árni lætr draga upp innsiglin

i transscripti (og stóð 1 þvi S: lOHANI. OLAVL PSTER., en 1

hinu S: THORLEVL lOHANI).

Jhesus.

Þath giore eg Þorleifur prestur Biornsson godum
monnum kunnigtt med þessu minu opnu brefe at eg med-
kennuzt ad eg hefe kuittann gefid Sigurd Ormsson vm
þa legordz sok og hugmod semm hann [var opinnber ad

[vid gekk^) fyrir godum monnum. [og opinnber
adi) med minne dottur Herdise j suo mata hann skal

Uera mier til gagns og goda og minum varnade huar
hann kann vera vid staddur og honum moguligtt er.

Somuleidis skal hann vera kuittur fyrir mier og aull-

um minum aurfum og epterkomendum vm adurskrif-

ada legordz sok og hugmod. Hefe eg þennan hugmod
og sok gefid j Gudz hendr og j valld mins kiæra frænda
Sijra Jons Þorleifssonar ad nær verannde Sijra Olafe

Magnussyne. Og til sanninda hier vm þryckke ek mitt

jnsigle vppa þetta kuittunarbref Skrifad á Skalanese
xviij. dag Septembris manadar Anno Domini M. d. Ix

iij.

Þat medkennunzt vid Jon prestur Olafsson og Þor-
leifur Jonsson ad vid haufum sied og yfer lesid suo
latande bref ord epter ord sem hier fyrir ofan skrifad
€r med heilum og oskoddum þrycktum jnsiglum Sera

Þorleifs Biornssonar og Sera Olafs Magnussonar. Og
W sanninda hier vm festum vid okkr jnsigle fyrir þetta

transskriptarbref Skrifad j Saurbæ aa Raudasande
íijmtudaginn næstan epter allra heilagra nicssu Anno
Domini. M. d. Ixiiij. ar.

1) [Svo
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130. 27. september 1563. á Bessastöðum^

SKIPAN hirðstjóra og byskups um kirkju og sóknir um
Snæfellsnes.

Eftir frumrituðu transskripti Staðastaðarkirkju á pappir 12*

dec. 1694. — Meðal Staðastaðarskjala er og uppskrift eftir þessu

transskripti frá ca. 1760 (brot), og einnig dönisk þýðing frá þeim
timum. — Uppskrift frá ca. 1670 meðal konungsbréfa framan vi5

þingbók Þórðar lögmanns með rangri dagsetningu og ártali (27.

dec. 1565), og eptir þeirri uppskrift er bréfið prentað i Lovsaml.

f. Isl. I, bls. 90—2 (= Þ). — Uppskrift i Lbs. 101, 4to.. bls. 150—1
m. h. sira Jóns Halldórssonar i Hitardal ca. 1720, eftir lakri upp-
skrift, sem lciðrétt var eftir annarri, er stafað hefir frá grund-

velli Staðastaðartransskriptsins. Seinast á þeirri kopiu stóð skrif-

að: „Hvad kiemur til að ytra Raudamelskirkia stendur, sem þo
er a moti þessu Brefi? Johann Buchollt var skeinkt lest fiska.

NB. þad er sannast, ad ytra Raudamelskikia var þa ei talin med
soknarkirkium." — Utanmáls rítar sira Jón: „Þad jnnsiglada Bref

lá a Jngialldshole hia syslumannenuni Marteine Erasmu&syne".
— í JS. 143, 4to., bls. 318, skr. ca. 1600, er fœrðr ina kaflinn um
Krossholt.

[Stifftunar Bref Paals Stijgssonar vmm kirkiur.

j Þörnessþinge.^)

Vier Páll Stijgsson kongligrar Maiestetz befalnings-

mann yffer allt Jsland og Gijsle Jönsson Superintendens

iiti SkalhoIIts stikte heilsum ydur 0llum. sem biggia og

bíia, og erud úti Snæfellsnessyslu. kunnigt gi0rande ad
um kyrkiur og sökner h0ffum vier saker naudsinia. med
dándimanna ráde. sem ad eru herra Marteirn Einars-

son. Sijra Lofftur Narfason. Sijra Olafur Sveinsson. Jön

Halldorsson. Brandur Einarsson. Arne Oddsson. svo

fellda skipan og skickan gi0rt. sem hier greiner. innan

sagdrar sislu.

ad á Breidabölstad á Skögastrond skal vera alkyrkia^

[og þeirre^) sökn til liggia^) Hölatun.^) Laxárdalur.

Borg.5) Leite. BiIlduhöII. V0rdufell. Backe. Valshamar.
Drángar. Háls. Enn hinar samt til Eyrar. og UlbansfelL^)

skal eirn prestur hafa þessar bádar kyrkiur.

1) [Þ; H0fudzmannsinns Páls Stijgssonar Bref um kyrkiu

Skickaner j Snæfells Syslu. Anno 1563. 101. 2) þesse Þ. 3) [sl.

101. 4) = Hólmlátur, sem og stendr i 101. 5) Borger Þ, 101-

6) Ulfarsfell Þ, 101.
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Og at þingasokn um Eyrasveit skal liggia til Setbergs.

og skal *i Krossnese vera halfkyrkia sem ádur hefur vered.

Jtem ad Frödá miUum H0ffda og Ennis skal vera al-

kyrkia og þar til hggia Máffuahlid og þeir bæer sem
under Máffuahlid leiged haffa. Svo og skal til Frödár
kyrkiu gialldast tiunder og tollar sem ádur hafa golld-

ist til Máffuahlidar halfkyrkiu. þvi hun skal med ollu

aff leggiast. Enn JngialldsholskjT-kia skal vera samt
sem hiin hefur vered med allre sinne rentu, og þar til

liggia Saxahöll og Aundverdanes.

Jtem skal i Löne upp biggiast söknarkj'^rkia. og under
liggia þesser bæer. Hölar. Gardar. og Berevik og Drit-

vik. med tollum og tiundum. Svo skulu og aller biidar-

nienn og utrödrarmenn i Dritvik og Löne giefa til kyrki-

Unnar upphelldis árlega eirn fisk hv0r madur. og greida

þeim þá sem k^Tkiuna helldur. Enn eff nockrer vilia

Þriöskast. og ecki greida þennann fisk árlega. þá skal

kongligrar Maiestetz vmbodsmadur makt til hafa. ad
taka af þeirra hlut eirn fisk kyrkiunnar vegna.

Jtem skal á Laugarbrecku vera söknarkyrkia. med
þessum bæium til l0gdum. D0gurdará. Midveller. Auxna-
kiellda. Breckubær. Vætekrar og Arnarstape med toll-

og tiundum.
Til Hnarrar kyrkiu skal liggia 0ll Breidavijk. ut ad

Sleggiubeinu. Enn i Hraunh0fn bænhus.
Gaular kyrkia og Hofstada kyrkia skulu vera samt

^ed allre sinne rentu. sem til forna.

Miklahollts kyrkia skal vera sem til forna. og þar
liífgia sokn og renta frá Holslande og Humlhollte.

Raudkollsst0dum. Hrusshollte. Saudulshoilte. Haffiard-

^^^i Ofy Hausthusum.
aff Haffiardarejar kyrkiu skal biggiast kyrkia i Hross-

hollte. til þess ad presturenn meige hvilast þar tveim
^ottum saman. þá hann fremur sina þiönustu firer
fölkinu. þegar naudsyn til dregur.

Raudamels kyrkia skal [med 0llui) aff [Ieggiast.2)

[sl. /). 2) [þ; sl. a. — 101 sleppir þessari grein um Rauða-
öJelskirkju.
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Jtem skal Kolbeinstada kyrkia standa. med allre sinne

rentu. og til liggia Kolvidarnes. Hrosshollt. Þverá. Dals-

minne. AkurhoUt. Gerdaberg. ytre Raudamelur.
A^) Krossholltt skal kyrkia^) biggiast og ecki þö stör.

og sökn til liggia frá J0rva. Bruarhraune.^) EinhoUt-

litle Kalfalækur og Skiphilur.

Enn halfkyrkiann á Raudamel enum sydra skal med
0llu aff leggiast.

Hier med^) meige þier vita ad rietta ydur effter. þvi

vier vilium þetta svo láta halldast sem ádur er skirt.

Enn hv0r annars eda hier i möte gi0rer, þá sie hann
sekur. og svare fiörum m0rkum sem i^) dömroff.

Og til sannenda hier um setium vier ádur nefnder

menn vor jnnsigle firer þetta breff. hv0rt ed skrifad var

heima á Bessast0dum þann 27 dag [Septembris Anno
domini 1563.6)

Jeg Martin Erasmusson kiendis med thenne mijn

egenn handskrifft. at jeg hafver seett þad breff jnd-

siglad á Arnerstappa. som liuder ord fra ord, som hier

for offuen stender skriffuad. thil vitnisburder hier um
trycker jeg mit signette neden for thette breff. Skríffuad

á Jngelshole. den 22 dag Martius. aar effter Guds byrd

1588.

Þad medkiennest eg Jon p[restur] Jonsson. ad jeg

heffe sied og yfferlesed þvilikt breff svo hliodande ord

effter ord. sem hier fyr skrifad stendur. um kyrkna
skickaner. og ad vera jnsiglad med h0ffudsmannsins

og biskupsins jnsiglum. med fleirum annarra þeirra

jnnsiglum sem i þessu breffe standa. Og til sannenda

hier um þricke eg mitt zigneth nedan firer þessa mina
handskrifft. Skrifad á Þæfesteine 22 dag Martius Anno
domini 1588.

Medkiennest eg Brandur Einarsson. ad eg var med
0drum dandem0nnum til kalladur af þeim Iieidurs-

herra og hoffudsmanne Pále Stígssine (nú i Gude sofn-

1) Ad /í. 2) upp b. V. /). 3), bru hraune /}(!). 4) sl. þ, 5)

fyrer þ, 6) [lObris 1565,
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udum) þá hann med allra vor ráde og samþicke og
effter forlage og samþycke biskupsins herra Gijsla Jöns-

sonar, giorde og stadfeste slika skickun. sem þetta þeirra

breff jnne helldur. i kríngum Snæfellsnes. iffer 0llum

kyi'kium og biiendum. i 0llu firgreindu takmarke. Og
til sanns vitnisburdar hier um þricke eg minu Signete

hier under. skriffad ad Hiardarhollte i Laxárdal þann
3 dag paska^) Anno Christi. 1588..

Þessa framan skriffada skickun Pals Stigssonar og

herra Gijsla Jönsonar. um kyrkiur i Snæfellsnessyslu.

h0ffum vier underskriffader sied og iffer lesed á papp-
ír vpp skrifada. hv0rre med filgdu vitnisburder Mar-
tins Erasmussonar og Jons prests Jonsonar. med áþrickt-

um undersettum zignetum. hv0rier ad medkienna sig

sied haffa. sohlödande innsiglad breff ord firer ord.

effter sem hier firer offan um gietur. hier med filgde

eirnenn medkienning Brands Einarssonar um Kans vid-

urvist. nær þesse firsogd h0ffudsmansens og biskupsins

skickun framm fared haffe. effter sem næst firer far-

ande linur til visa. AUt þetta framanskrifad var ord
fírer ord hliödande eins og þad hier firer framann upp
skriffad finst. Og til sannenda merkes þar um. under-

skrifum vier sem saman lásum vor n0ffn hier ad nedan,
a Stadastad d. 12 Decembris Anno 1694.

Jon Palsson Jon Arason GvdBrandur Gvdmvnsson
m e h. med Eh. m e h.

131. 27. september 1563. á Bessastöðum.

MRÐASKIPTABRÉF hirðstjóra fyrir hönd konungs við

Skálholtsstól.

AM. Apogr. 2646 eftir frmnritinu á pappir. — AM. 238, 4to.,

bls. 33—5, m. h. Hákonar Ormssonar. — Prentað i Safni til sögu
íslands I, bls. 131—2.

Jeg Pall Stigsson kong. majest. bifalningsmann yfer

1) þ. e. 9. apr.
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Jssland gi0re oUum viturligt med þetta mitt opna bref.

ad efter kong. Majest. mins nadugasta herra bode og
bijfalningu sem hans nadar opid innsiglad bref bijviss-

ar. hefe eg giort sodan makaskipte vid heidarligan mann
herra Gijssla Jonsson Superintendent yfér SkalhoUt

Stigte þessum fromum monnum hia verundum. Sira

Jone Biarnass^'^ni. Sira Lopte Narfasyni. Orme bonda
Jonssyni og Gissla bonda Sveinssyni. a þessum efterskrif-

udum krununnar og domkirkiunnar jordum. ad under
minn nádugasta heiTa og Krununa skulu þessar jarder

liggia til eignar oe aftekta hveriar jarder ad liggia j

Gullbringu Sj-^ssllu. og so heita:

Hvalznes med Hualsness hverfi fyrer jc hundrada
Lambastadi fyrer xxc.

Gardar fyrer xvjc.

Skeggiastadi fyrer xc.

Brecku fyrer xc.

Varer fyrer xvjc.

Meidarstadi fyrer xc.

Jwarshus fyrer xc.

Kothuss fyrer xc.

Gufuskalar fjrer xxc.

Holm fyrer Ic.

Niardvik fyrer xxc.

Halt Hvassahraun fyrer xc.

Ofridastader fyrer xc.

Auridakot fyi'er viijc.

Helliskot fyrer viijc.

Halt Helgafell fyrer viijc.

Þerney fyrer Ixc.

Og Kopavog til yfersiönar og byggingar. enn landskylld

fære sem adur hefur vered. Voru med ollum þessum
fyr skrifudum jordum .Ivij. kugillde er domkirkiunne

hafde tilheyrt.

Hier j mot hefe eg skickad oc tillagt Domkirkiunne

j Skalhollte þessar Krununnar og Videyar klausturs-

jarder liggiande j Borgarfirde og á HvaIfiardarstr0nd

og so heita:
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Uppsaler fyrer .xxiiijc.

Burfell fyrer .xxiiijc.

Raudzgil fyrer .xxiiijc,

Ulfstader fyrer .xxc.

Klepiarns Reyker fyrer .xijc.

Halt Hurdarbak fyrer .xijc.

Litle líroppur fyrer .xxc.

Hegstade fyrer .xlc,

Hvitarvelle fyrer .xlc.

Brenna fyrer .viijc.

Brautartunga fyrer .xvjc.

HoII fjTer .xxiiijc,

Snartastade fyrer .xvjc.

Brecka fyrer ,xlc.

Hest fyrer .Ixc.

Hals fyrer .xvjc.

Galltarhollt fyrer .xijc. og
Hrissakot fyrer .viijc.

med so morgum kugilldum sem med hinum jordunum
Voru og adur er skrifad. Hier til lagda eg Vælugierdi

liggianda j Floa á AAssum. Skulu þesse adurskrifud

jardaskipte Krununnar og Domkirkiunnar obrigduliga

standa hiedan j fra. Og til meire audsyningar og stad-

festu hier um þrycke eg mitt Signet á þetta jarda Skipt-

isbref med herra GissUa og adur nefndra manna jnn-

siglum. skrifad a Kong. Majest. gard Bessastaudum a

nessi þann 27. dag Septembris Anno Domini 1563.

Framan og ofanskrifad er riett Copierad epter Origin-

slnum sem er a pappir. med áþrycktum jnnsiglum h0f-

^dzmannsens Páls Stigssonar. herra Gisla Jonssonar.

Sira Jons Biarnasonar. Sira Lopts Narfasonar og Orms
Jonssonar. Enn Gisla Sveinssonar jnnsigle hefur þar
alldrei under komid. Til sannenda merkis setium vier

"vor n0fn og Signet hier under j SkalhoIIte þann 14.

^artij Anno Christi 1710
Jon Halldorsson profastur i Þverárþinge fyrer vest-

an Hvijtá og soknarprestur til Hijtárdalz kyrkiu.

Arngrimur Biarnason radzmadur i Skalhollti.



Vigfus Johannsson heyrare j SkálhoUtz Skola.

Þördur Þördarson.

132. 27. september 1563. á Bessastöðum.

HIRÐSTJÓRI leggr niSr sóknarkirkju í Krýsivík eftir

beiðni Gisla byskups Jónssonar og með ráði þeirra

manna, er getr í bréfinu.

Bps. Skalh. VII, 1, frumritað transscriptum á skinni. Af 4 inn-

siglum eru 3 fyrir bréfinu. Þar með liggr nákvæm uppskrift Pálma
yfirkennara Pálssonar (d. 1920). — AM. Apogr. 2586.

Brief vm Krysevijk.

Þad medkiennunnst Eg Pall Stijgsson kongleg Maie-

statis Bifalningzmann yfer allt Jsland. Ad aa Bessastaud-

um vm hausted manudagenn næstann fyrer Michaels-

messu. kom fjTer mig herra Gijsle Jonsson Superinten-

dens SkalhoUttz Sticktis. Spurde mig raada og tiUagna

huer naudsyn mier þætte aa þeirre kirckiu sem halden

hafe vered j Krysevijk. Þui tok eg med mier þessa heid-

urs danimenn Jon Biarnarson. Loptt Narfasson og Jon
Loptsson prestmenn. Jtem Orm Bonda Jonsson. Gijsla

Sueinsson og Niels skrifara Olafsson. Þötte mier med
þessum fyrrnefndum danimonnum. j fyrstu eingen þaurf

eda naudsyn til vera edur vered hafa ad j þessare nefndre

Krysevijk alkirkia være. þui þad ma einginn soknar-

kirckia kallazt sem eingenn samkúnda til liggur. Þui

leizt oss siio best fara og sannliga stadfestum ad þesse

Krysevijkarkirkia aflegdezt enn læge til Strandar kirkiu

j Selvoge til kirckiu soknar sæde Krysevijk og þad k0t

þar hia er. Suo og g>'Ide til Strandar kirckiu bæde tolla

og tijunder og alla adra rentu suo sem adrer almenn-
ingzbæer skyllduger eru sijnum soknarkirckium ad

veita. Enn vmbodzmenn domkirkiunnar j Skalholltte

skyllde Krysevijk bj^ggia til fulls landgiUdis og afteckta

Skalholltz domkirckiu vegna, Suo og lijka Herdijsar-

vijk og annad þad fleijra sem þessum Krysevijkar stad

hefur fylgtt. Enn sokum þess ad þesse optnefnd Kryse-
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vijk liggur nockud j fiarska ad vegaleingd til Strandar

kirckiu þa þotte oss vel fara þo j Krysevijk stæde lijted

hiiskorn Gudz vegna og þess heimilis folks sem þar kann
ad vera siuktt eda gamalltt: Og herra Gijsle skyllde nock-
Ur kugillde til leggia suo ad Gudz ordz þienare mætte
þar huild nætur saker hafa þa hann þar kiæme eda
þyrftte þar ad koma Gudligrar hiardar ad vitia. Skyllde

þetta vortt alit og gi0rningur obrygdanliga standa hier

^pter. Samþycktte þennan vorn gi0ming herra Gijsle

Jonsson. Og til stadfestingar hier vm þiyckium vier

aller fyrrnefnder menn vor jnnsigle aa þetta bref . Skrif-

at aa Bessastaudum þann sama dag sem fyrr seiger. Ar-

öm epter Gúdz burd. M. D. Ixiij.

Suo felldann vitnisbixrd berúm vier epterskrifader

menn Sera Jon Biarnnarson. sera Gijsle Þormodsson.
Skule Jonsson og Halldor Jonsson ad vier h0fum sied og
yfer lesed suo latande brief ord epter ord sem hier fyr-

ii' ofan skrifat stendur ofan a pappijr oc vnder þryckt-

^na atta Signetum. Og til sannenda hier vmm festum
vier fyrrnefnder menn vor jnnsigle fyrir nedan þetta

transskriftarbrief. Skrifad j SkalhoUte þann xi dag Dec-
^mbris Ar. mdcxj.

133. 29. september 1563. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR segir slitið samningi i milli sin og þeirra

^jtz-frænda, er gerður var 28, júní 1561, um brenm-
*tein, en birtir nú nýjan samning við sömu menn, þess

^fnis að þeir lána hnoum 60000 dali i silfri til þriggja
ara og ganga í félag með honum um brennistein frá Is-

íandi í sjö ár.

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, 38 b, frum-
^it á skinni, og er innsigli konungs og 8 önniu" innsigli fyrir bréf-
^í^u. (uppskrift Jóns Sigurðssonar í JS. 493, 4to.). — Ágrip á
*Iönsku er pentað i MKet. II, bls. 26—8.

Wir Friderich der Annder vonn Gottes gnadenn zu

I^ennemarckenn. Norwesenn. der Wenndenn vnnd Gott-



en K0ning. Hertzog zu Schleszwig. Holstein. Stormarn.

vnnd der Dietmarschenn. Graffe zw Oldennburg vnnd
Delmenhorst. Thun kundt hiemit. Nachdeme sich zwisch-

enn vnns vnnd denn Ernuesstenn vnnsern liebenn Be-

sonndern Steffann vnnd denn Anndern Loitzenn. ge-

bruedern, Vettern. vnnd Jren mitverwanndten. Streit

vnnd Missuerstanndt. die Ausfur Schweuels. aus Jslanndt

Norwerts etc. betroffenn. Vss vrsachenn voriger denn-

selbigenn vonn vnns zuegesteltenn begnadung. Im dato.

denn Acht und zweinziggistenn Junij, des Negst ver-

flossenen. Ein und sechtziggistenn Jars erhaltenn. vnnd
aber zuuei-richtung derselbigten Jetzo gemelter. Steffann

Loitz alhir. vf vnnser furdrung erschinnen. Das Wir
demnach obgernrter Zwaij spalt. vnnd Irruns halber,

mit demselbigen. durch etliche vnnsere Rathe. Hannd-
lung vorzunemen. vnnd zu letzt dieselbige. mit guettem

wissen vnnd WiIIen, vnnserer vornemen Reichs Retthe

souile deren Jetzo gegenwertis etc, auch gemelts Steffann

Loitzenn vor Jnnen selbst. vnnd obgedachtenn. seine

Bruedere. Vettern. vnnd Mituerwanndten. jnn Chrafft

dauen erlangtenn beuelchs etc. vf volgennde masse vnnd
mittel. zuschliessenn vnnd zuuoln ziehenn. beuelhenn.

Zum anfang soU die obberurte vorige begnadung. jnn

auch obgesatztem Dato. genntzlich hiemit aufgehabenn.

Crafftloss. vnnd vernichtigt sein vnnd dieselb vnns K0n-

nig Friderichenn oder vnnserm Beuelch haber. gegen

vberanntworttung vnnd Annembung, diser vorschreib-

ung vonn den Loitzenn jn originali vngesaumbt gefolgt

vnnd zuegestelt werdenn.

Darnacli sollenn vnnd Wollen vnns gemelte Loitzenn.

zeit solcher annemung. vnnd Uberreichung. Sechtzigk

Tausenndt thaller wertt. am feinem Silber vnnd Tallern.

doch das souiL als an Silber geliffert. Jede Marck Lottig

Colnischenn gewichts. dauon Funffzehenn Lott. vnnd
drey Quintlein fein Silber haltte. die Marck auch nicht

hoher halte. AIs Neun taller, vnnd einen halbenn, ge-

rechnet vnnd Angeschlagenn werde. zu Stettin Liffern.

vnnd zuewegenn lassenn. Welche Suma wir drey Jar



1563 BRENNISTEINN 161

lanng. dat Ersste Jar. nach dato dits brieffs ann zu-

rechnen. zu vnnserm bestenn. doch das wir dafur zuuor

ehe solches enndtfhangenn gennigsamen furstanndt.

durch Ehrn Johann Haimarch. denn Statthaltern. vnnd
Moritz. Alle-Ranntzauen. oder anndere jnn Holstein.

vnnd jm heinigenn Reiche gesessenne beglaubte Person-

nen. Leistennn. vnnd Jerlich dauen. vor Jedes hundert

thaller. Sechs taller zu Rennthe erlegenn lassenn. vmb-
gefordert behaltenn. vnnd gebrauchenn mugen. Nach
aussgangk aber. der Negst bestimbtenn dreyenn Jar. als

Nemblich. auf denn tag Michaelis "wann man schreibenn

"wirt. Funfftzehennhundert Sechs vnnd Sechtzigk etc.

Soll die obbestimbte Suma. mit Sechtzig Tausenndt
ganngbarer guetter thaller. nebenn obbestimbten Jrenn

hindterstelligenn Renndtenn widderumb auch zw Lu-

one Allenn hindern vnnd schadenn erlegt. vnnd
betzalt Averdenn. Hinwider So habenn Wir K0nnig
Friderich etc. auss sonndern gnadenn. So wir zw ge-

meltenn Loitzen tragenn. Eine geselschafft. mit denn
selbigenn. Sambt vnnd besonndern. Sibenn Jar lanng.

das Ersste vonn denn Negstenn Ostern. des volgennden
vier und sechtziggistenn Jars ann Zerechnen. geschlos-

senn vnnd aufgericht. Thun auch solches hiemit Chrafft

dits briefs. also das wir Friderich Konnig etc. SoIIenn

vnnd Wellenn die negst bestimbtenn Jar vber. Schwe-
Uell. souil mit Zweien guettenn^) schiffenn auss zubrin-

genn. Auss Jsslanndt Nortwertts vff vnnser darlage

anchers zuhollenn. Vnnd Souil zugeschehenn Leuttern

zlassenn verordnen. Vnnd dann souill geleuttert wirdt.

der Loitzenn dar zue verordnetenn. Jegenn geburliche

Recognition zuwegenn. vnnd liffern lassenn, Welche
dann Solchenn enndtpfanngenenn geleuttertenn Schwe-
^el. vonn hierab. auf vnnser vnnd Jrer der Loitzenn.

gleiche gefhar. fracht. furlon. vnnd Allenn Anndern.
Notwehndigenn Vncosstenn. fernner an die Ortte. da
vermeindt. das der Schweuel am Nutzlichistenn ver-

1) Verðr vist að lesa svo, þótt fyrsti stafrinn likist mest s-i.

Dipl. IsL XIV. B. 11
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kaufft. Schiffenn vnnd verschickenn. vnnd dann zw-

gemeineni Vnnserm. vnnd Jrem muz. vnnd bestenn.

getreulich ist. So sie konnenn Distrahiren. vnnd verkauf-

fenn. Dauon auch Jedes Jar vnngeuerlich vmb Mituast-

enn vfriclitige Rechnung Alliier thun sollenn. Vonn dem
dann was vonn Solchem verkaufftem geleuttertenn

Schweuel eingelest uirdt. Zeit der Rechnung. alssbaldt

aller kosstenn. schadenn. vnnd dar lage. So wir Konnig

Friderich etc. vf die vs fur Wasciiunng. Leutterung.

fracht vnnd Anndere notdurfft desselbigenn Schwe-

uels gcAvanndt. docli zur biUichkait anngeschlagenn.

(Jnn deni dann. was denn Schweuel selbst. auch Tliran.

sozur Leutterung gebraucht. vnnd jnn Jsslanndt gekaufft

wordenn hetrifft. die selhig nit hohei\ als sie betzallet.

zw Rechnung gebracht. jnn anndere Weege aber, auch

zur billigkeit anngeschlagen werden sollenn) vors Ersst

abgezogenn. vnnd vnns Friderich etc. zukommen. jnn

gleicheni dann. niit dem. was die Loitzenn. an fracht.

furlon. oder sonnst. Annderer Notdurfft derselbigenn

gesellschafft vorstreckt. auch beschehenn solle. Vnnd
darnach das vbrige. jnn zway thaill, vonn einannder

gesatzet vnnd der ein taille. vnns K0ning, Friderich etc,

der Annder thaill aber denn Loitzenn etc. volgenn vnnd
gelassen werdenn soll. Doch was an Schuldenn jn solch

erkaufftem Schweuel nachstenndig. die nit genutzlich

eingebracht. vnnd auch an vnuerkaufftem Schweuel.

beim beschluss Jeglicher Rechnung nachgebliben soll-

enn aussgesatzt vnnd vonn denn Loitzenn bey der Ann-

dern negstenn konfftig eingebracht. Vnnd baiderseits in

dem Allem. kein vnnderschleiff oder geuerde gebraucht

werdenn. Innsonnderheit Sollenn vnnd wellenn die

Loitzenn. sich in diser gannzen geselschafft. AIso gegen

vnns K0nnig Friderich etc. haltenn. das Wir Jrenn

vnnd thenigen trewen willenn. Jm Werck zubefinden.

Sonnst auch jn allem vnnser vnnd der Reiche besstes

wissenn. Schadenn. vnnd Nachteil hochstes vermugens

abwheren etc. Dargegenn Wir sie. Als die Vnnsern auch

gebui^licli schutzenn. vnnd vertrettenn wiUen. Der vonn
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denn Loitzenn vorm dato diez gemachten Schweuel

schuldt. jn Jslanndt halber. jst auch bedingt. das die

selbigenn an Schweuel eingefordert. vnnd derselbig

Schweuel. jnn die geselschafft. wie obgesetzt. mit ge-

braht. vnnd Jnnen dem Loitzenn. wie Anndere obge-

dachte. Kostenn. in der Rechnung vorabgezogenn. vnnd
betzalt werdenn soll. Vnnd nach ausganng. obbestimbter

Sibenn Jar. soU die gesellschafft mit denn Loitzenn er-

loschen sein. Vnnd Jr enndte haben. Zum Beschluss ha-

benn die Loitzenn auch versprochenn. vnnd thun solch-

es hiemit. das sie souil Schweuels. als wir denn selbigenn

vonn dem. So yetzo. oder kunfftig. vor der gesellschafft.

auch geleittert wirdt. liffern lassenn. Annemen. Vnnd
Vnns zum besstenn jn dem kauff. wie sie Jren eigenen

ohne geuerde verhanndlen. auch verkauffenn wellenn.

Zw dessenn diennsts erstattung ^vir dann dennselbigenn

vonn Jeder Thonnen oder drey Koppenhagischenn
Cenntnern Schweuels etc. souil sie dauon verkauffenn.

^Wenn taller wellenn zallenn. vnnd enndtrichtenn las-

senn. Vnnd soll diser Letzte Punct. der gesellschafft mit

annhenngig sein.

Hiemit dann voriger missuerstanndt baiderseitts

genntzlich getodett hingelegt unnd vernichtigt sein. vnnd
bleibenn. Vnns auch oder gemelten Loitzenn. etc. vo-

^iger begnadung halb kein vorderung. zuspruch. oder

gerechtigkait. einem saíU. gegenn denn Anndern vbrig.

oder vorbehaltenn. Sonndern Alles ganntz vnnd gar

niddergelegt. vnnd erloschenn sein soll. Zw dessenn mehr-
erklerung dann. denn Loitzen auch. der Schweuel. so

biss daheer jm Arrest. zw Hamborg. vonn vnns anngehalt-
enn. erledigt. vnnd zum besstenn gefolgt werdenn soll.

Welches alles vnnd Jedes. Souil vnns dessenn betrifft.

gelobenn Wir Koning Friderich etc. vor vnns vnnser
Erbenn vnnd Nachkommen. bey guettem glaubenn. auf-
Hchtig vnnd woll zuhaltenn sinnd. Jch Steffann Loitz.

gelobe vor mich. meine Bruedere. Veltere. vnnd mitver-
'wanndten. Crafft habennden gewaldts. was vnns sambt
oder besonnders. Auss obgemelten Auch betrifft. ge-

11*
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treulich vnnd woU zuhaltenn. bey vnnsern Ehren vnnd
guetten glauben. ohne geuerde. Zw merer Vrkundt:

seinndt diser Brief Zwenn eines Lautts aufgericht vnnd
mit vnnser K0ning Friderichs etc. Auch gemelts Steff-

ann Loitzenn. desselbigenn Bruedern. Hannsen Loitzen.

vor sich vnnd voUer macht. der abwesennden Bruedern,

vnnd vettern etc. der Anndern Loitzenn eigenen hennden
vnnderschribenn. Vnnd mit vnnser AUer. auch Nebenn
Vnns K0ning Friderichs etc. vnnserer Reichs Rethe. So

jetzo zw gegen warenn. der Gestrenngen vnnd Ernues-

sten. Ehrn Johann Friess auff Hesselager, Cantzler.

Ehrn Manngus^) Guldenstern auf Sternholm. Ritter.

Byrgy Throlle auf LiUiæ. Petter Bilde. auf Schwann-
hohn. Herloff Troll auf Herloffsholm. vnnd Franntz

Brockennhausenn vff Branngstrup Secret vnnd jnnsigln

beuessigt.

Actum Koppennhagen am tag Michahellis. denn Neun
vnnd zweintziggistenn Septembris. der Mindern ZalL

Im dreyundsechtziggistenn Jare.

Friderich, Hans Lovtz der elter.

134. 6. október 1563. á Steinum.

KAUPBRÉF fyrir 10 hundr, í Ey i Mýrdal.

AM. Apogr. 4740 „Ex orig. Hlidarend. Innsiglen er[u] 011 fra

brefenu nema eilt Ölæselegt, sem synest ad vera Þorsteins Þor-

oddzsonar". (AM.).

Þath giorum vier Vigfus Jonsson. Þorsteinn Þorodds-

son. Þorlakur Einarsson. Amunde Arnason. Þorarenn

Jonsson. godum monnum kunnegt med þessu voru opnu
brefi at þa lidit var frá hingatburd vors herra Jesu

Christi Md. Ix og iij. vi dag Octobris mánadar. á Stein-

um vnder Eyafiollum vorum vier hia og saaum og heyrd-

um a ord og handaband þessara manna Palls Vigfus-

sonar. laugmannz. og Gudmundar Þorsteinssonar. at

1) Svo
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greindur Gudmundur feck og selldi adur greindum Pali

laugmanni x. hundrud j jordunne Ey j Myrdal. er ligg-

Ur j Sölheima kirkiu sokn. til æfinligrar Eignar og frials

for[r]ædis. vndann sier og sinum Erfingium. enn vnder

adur greindann Pal og hanns erfingia. med rekum og
skögum og aulhi þuj hann vard eigande Bæde til sios

og landz. Hier j mot gaf adur greindur laugmann .v.

kyr gilldar. iij. asaudar kugiUdi .c. j kauplum .c. j smior-

um .c j vadmalum og smiore .c. j katle og strocki. med-
kiendist greindur Gudmundur at hann hefde fuUa pen-

inga Borit upp fjTÍr þenna jardar part. so sier vel

ahnægde.i) þuj gaf hann aadur greindann Pal laugmann
aullungis kuittann og akiærulausann fyrer sier og sin-

Um erfingium vm greindt jardarverd. Og til sannenda
hier vm festum vier vor jnsigle fyrer þetta jardarkaups-
bref og kuittanarbref. Skrifat j sama stad deigi og are

sem fyr seigÍR.

135. 7. október 1563. í Skriðu.

JARÐASKIPTABRÉF, og er skipt hálfu Svinavatni og
hálfum Kárastöðum við Dálksstöðum.

AM. 253, 4to., bls. 107—9, bréfabók sira Sveins Simonarsonar
ca. 1600—1625. — Nýleg uppskrift i þjóðskjalasafni, komin frá

Svinavatni 1906 (= ö).

Kaup Breff

fyrir Svijnavatni. Kárast0dum og Tungunese.

Kiennest eg Þorarinn Philippusson og giore kunnugt
0llum og einum sierhuerium sem þetta Bref sia edur
^eyra lesed. sakir minnar betri nytsemdar. vel for-

þeinkttur vid rádna vmrádgan. jayrdi og fullnadar sam-
þycki minna frænda. sealfkrafa. frelsis viliugur. viela

vndirhyggiulaust hefe med handsolum sellt og af-

hendt. og nu j kraptti þessa nærveranda Brefs. sel og
^fhendi heidurlegum manni mijnum modurbrodur Pali

1) Svo.
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Jonssj^ne jordina halfa er heitir Svijnavatn aa Ásum fyr-

ir xlc, og halfa jordina Tungunes. er liggur j Svijna-

vatns kirkiusokn fyrir xc. med oUum þeim hlutum og

hlunnendum. votnum og veidest0dum. vth0gum og af-

riettuni. taudum og eingium. husum og hybylum. g0gn-

um og giædum er [greindri jordu^) fylger^) og fylgt

hefur ad fornu og nyu og aullu fiemætu sem finnast

kynne j iordu og á. og einginn finst eigandi ad auUu
til enn onguo fra skildu hueriu nafni heiter eda nefn-

ast kann og ec vai* fremst eigandi ad j arf epttir fodur

minn Philippum Þorarinsson. vndann mier og mijn-

um erfingium. enn vndir Pál Jonsson og hans erfingia.

Er á Svijnavatne alkirkiu skyld. fylger henne ein jord.

su er Kaarastadir heiter.^) stendur hun til lausnar fyr-

ir xvjc. Eru þesse landamerki á Svijnavatne. fyrir nord-

ann Svijnavatnsbæ rædur Gardur sa þar gengur vpp
vr vatninu. á millum Solheima og Svijnavatns Bæiar

og þadann riettsyne^) austur á midiann Asahals og vest-

ur j midt Svijnavatn. Enn fyrir sunnann rædur JUa
kiellda j reidgotuna sudur med Mulanum og suo j Gard

þann sem gengur fyrir sunnan Svarthamar. Rædur þa

fyrir nordan affall þad sem gengur^) vr Bl0ndu vpp i

Gard þann sem geingur fyrir sunnan Tungunes. A
Tungunes allann Hestavijga^) holma og halfan Blend-

ing og halfan Laxastreing. Eru þessi jtok sem Svijna-

vatn a j annara manna I0nd Gielldfiarrekstur allann á

Saudadal. selfor fram á Sliettardal og elldivid sem þarf-

ar.*^) Manadarteig j Storadalsjord.s) Dalur á fiarrekst-

ur j Mulann vpp a mánud á veturinn j stadinn. 0nguar

jt0lur fleiri eiga adrar jarder j Svijnavatnsi^rd. og

eckj helldur j Tungunes. Hier j mot selldj gallt og af-

hentti vnder hinu fyrra skilyrdi adurgreindur Paull

Jonsson mier jordina álla Dalckstadi er liggur á Sval-

bardz str0nd fyrir xlc. allt eptter þvi sem hans Bref

þar vm gi0rt og mier vtgefid áuijsar og þar til xc j^)

1) [greindum j0rduni b, 2) fylgia b, 3) heita b. 4) -sýn-

is. b. 5) upp, b. V. b. 6) Hestavlgs b. 7) þarf b. 8) -30rdu

b, 9) b. V. b.
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fJllum peningum og ad þeim xcum greiddum Gef og

gl0re ec greindur Þorarinn Philippusson fyrrsagdan

Pál Jonsson hans erfingia og eptterkomendur. kuitta.

vidskílda og alþingis akiærulausa fyrir mier mijn-

um erfingium og eptterkomendum j þann mata ad

huorcki eg. mijnir erfingiar nie^) epttirkomendur skulu

optnefndann Pál Jonsson hans erfingia nie eptterkom-

endur omaka yfa nie ásaka. til þinga nie mannfunda
vm sama iardarverd. Enn suo opt þad skiedur. þa skal

sama ásokun daud og mackttarlaus suo ad einginn yf-

irdomare skal þar neina mackt á moti þessu Brefi og

giorningi hafa til ad seigia. dæma eda vrskurda. Enn
þo nockur kunni suo favijs ad vera ad hier j mot dirf-

ist ad segia dæma eda vrskurda. þa lyse eg fyrir^)- sem
eptter og eptter sem fyrir^) somu doma eda vrskurdi

onyta. herliga^) ranga og á möte I0gum gi0rda, Enn
þo mic eda þa þess hafa vnder stadid skyllduga strax

án allra motmæla apttur ad leggia greindum Pali eda
þeim socktter kunna verda kostnad halfu aukinn sem
þeim er til rangs máls verda yfder. hier á mot skal mier
og ongum hialpa nockur setningur. I0g. riettarhætur nic

priuilegium frelse nie vtdrattur þess eg vil mic hier

^ed og afneitad hafa og afneita mier fyrr[sagdra ij

halflendna^) hier eptter sem þær hefdi aldrei mijnar
verid. Enn tilseige þráttsogdum Pále suo sem hefdi

hann þær erftt og átt ad vpphafe. Enn kunne þad suo^)

skie sem Gud forhiode ad somu halflendur 0nnur eda
bádar gangi af med I0gum þa skal nefndur Pall eda
hans erfingiar eiga strax apttur gang ohindradann af-

hendingarlaust ad Dalkstodum. og ef nockrer vilia fyrir

standa sieu slijku seker sem þeir er standa fyrir dæmd-
^rn arfí. Skal þetta allt stadt^) st0dugt og [æfínlega

obrigdult.8) Hefi ec vpp a tru og æru vti eidstad lofad
9d halldast skuli vm alldur og æfi. voru vitnismenn ad
0llum fyrrskrifudum gi0rningi. vottordum og vidl0g-

1) altingis b. 2) b. v. 3) fyrri 5. 4) bréflega(!) b. 5)
[sagdar 2 halflendur b. G) ad, b. v. b. 7) b; stads a. 8)

[óbrygdilegt æfinlega b.



um heidarligir Sigfus Gudmundsson. Einar Sigurdsson

prestar. Jon Magnusson minn modurfader. Magnus
Jonsson minn modurbroder Jon Tindzson huerier vndir-

skrifudu [og jnsigludu^) med mier sama bref huert

gi0rt og skrifad var j Skriduhuerfi j Skridu hinn vij

dag vtj October manudi árum eptter Gudz burd M. D.

Ixiij.

Þorarinn Filippusson. Sigfus Gudmundsson.
Einar Sigurdsson. Jon Magnusson.

Magnus Jonsson.

[Þetta hér ad framan og ofan skrifad bréf ad vera

rétt og rigtuglega coperad eptir originahium, hver a

pergamenti skrifadur var med fimm oskertum hang-

andi Innsiglum testera undir skrifadir er saman
lausu ad Bessast0dum d. 15. Jan. Anno 1691.

Olafur Pétursson. Magnús Vigfússon m. e. h.2)

136. 8. október 1563. í Skriðu.

MAGNOS sýslumaðr Jónsson vitnar, að skipt hafi hálfu

Svinavatni og hálfu Tungunesi fyrir Yztu-Vik og miUi-

gjof.

Uppskrift Dr. Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar (gerð ca.

1893) eftir sjálfu frumritinu á skinni, m. h. Magnúsar sjálfs, og
var það þá í vörzlum Dr. Jóns, hvar sem það er nú niðr komiS;

var þá innsiglið dottið frá. Þessi uppskrift er nú lögð með Svina-

vatnsskjölum. — AM. 253, 4to., bls. 109—10, bréfabók sira Sveins

Simonarsonar ca. 1600—25. — Nýleg uppskrift i þjóðskjalasafni»

komin frá Svínavatni 1906 (=6).

Bref fyrer halfu Svijnavatni.

Þad gi0re eg Magnus Jonsson godum monnum kunn-

ugt ad eg med kiennist med^) þessu mijnu opnu briefi

ad jeg liefi sellt j vmbodi Pieturs Philuppussonar med
hans jaayrdi og samþycki þan[n] tijma ec hafdi hans
vmbod med handsolum jordina halfa Suinavatn firir

1) [sl. b. 2) [b. Sjá önnur fleiri vottorð aftan við bréf 8.

okt. 1563. 3) í, b.
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xlc, og halft Tungunes fyrír tiu hundrut^) Pali brodur
mijnum. Hier j mot gallt og gaf Pall Jonsson iordina

alla yste^) Vijk fyrir xxxc. liggur greind jord j Laufás-

þingum og þar til xxc j iordum. vndirbatt Pietur sig

med handsolum ad greida nefndum Pale þessi hand-
sol nær eda huar hann yrdi af honum þar vm^) til krafd-

ur. Samþycktti Jon Magnusson fader minn allann fyrr-

skrifadan giorning. Lysti Pall Jonsson [þessu kaupi^) aa
Uæsta^) Helgastada [þingi morgum godum monnum
hiaverandi.^) Og til sanninda hier vm heingi eg mitt

jnsigli nedan fyrir þetta bref hvort skrifad var j Skridu

j Skriduhuerfi hinn attunda dag vti octobermanudi ar-

iiin epter Gudz burd m. d. Ix iij.

Magnus Jonsson.

Ofan skrifad rétt coperad vera eptir originalnum á

Pergament skrifudum. med hángandi Innsigli, votta

Undir skrifadir ad Bessast0dum dag 15da Januari[j] 1691.

Olafur Pétursson. Magnus Vigfússon' m. e. h.

Upplesid fyrir réttinum á Svlnavatnsþingi þann 27da

Aprilis Anno 1741. Testerar

Bjarni Halldórsson,

Upplesid fyrir manntalsþings rétti á Svínavatni þann
29da Aprilis Anno 1744. Testerar

Grimur Grímsson.

Ad þetta framan og ofan skrifad sie rétt coperad eptir

sinum eigin original, vitna ad Svinavatni dag [30da

annoT) 1766,

Sveinn Pétursson. Egill Thorarinsson.

Ad framan og ofanskrifud afskrift sé aldeilis sam-
hljóða bréfi þvi sem eptir var skrifad eptir sem lesid
'vard fyrir rotnunar sakir, vitna

Jón Pétursson Sigurdur Árnason
prófastur hreppstjóri.s)

1) frumr., xc hin. 2) Istu b. 3) sl. b, 4) [þessi kaup, frumr,
5) næstu 253. 6) [vantar i b. 7) [Svo. 8) Allar þessar vottanir

ems 1 bt og eiga allar, nema sú fyrsta, jafnframt við bréf 7.

okt. 1563.
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137. 19. október 1563. í Vatnsfirði.

ÞÓRÐR BJARNASON kvittar síra Jón Þorleifsson, „bróð-

ur sinn", um meðferð peninga og umboð fyrir sína hönd»

AM. Apogr. 4747, m. h. Árna Magnússonar „Ex original. membr.
frá Mula i Kollafirdi. innsigled er burt slited."

Þat giori eg Þordur Biarnason godum monnum kunn-

igtt med þessu minu opnu brefi at eg hefi kvittan gefit

brodur minn Sira Jon Þorleifsson um mina peninga

[medjferd er hann hafdi umbod yfer. kvika og dauda.

fasta og lausa. Svo og hefi eg fulla peninga upborid sem
mier vel likar og anæger. og þvi giori eg og gef adur-

greindan mann olldungis kvittan og akærulausan fyrer

mier og ollum minum orfum og eptterkomendum um
adurgreinda peninga medferd og mitt umbod hefur

matt snertta edur til koma. Og til meiri audsyningar hier

um sett^) eg mitt insigli fyrir þetta kvittunarbref skrif-

att i Vassfirdi i Jsafirdi þan xixda dag Octobris man-
adar arum efter gudz burd Mc d Ix og iij.

KAUPMÁLABRÉF Sigurðar Jónssonar og Guðnýjar

Jónsdóttur.

AM. Apogr. 205, frumritað transscriptum frá 6. mai 1703 „fra

Svalbardi á Svalbardzströnd." Þar með fylgir uppskrift gerð fyr-

ir Árna Magnússon.

Þad gi0rum vier Thomas Eijrijksson prestur. Tume
Þorgrijmsson. Eiulfur Arngrijmzson. Grijmur Einars-

son, Steingrijmur Jonsson. Biarni Jonsson og Þorkiell

Olafsson prestur. godum monnum viturligt Arum efft-

er guds burd M. D. Ix og iij ár a stærre 0krum j Skaga-

firde sunnudaginn næstann fyrir Simonsmesso vm vet-

urinn. vorum vier j hia. sáum og heirdum á. ad so

felldur kaupmali og gifftingar föru framm millum Sig-

urdar Jonssonar og Gudnj^ar Jonsdottur. at greindur

138. 24. október 1563. á ökrum.

1) Svo.
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Sigurdur taldí sier so fellda peninga til kaups vid greinda

Gudnyv, halfft annad hundrad hundrada, þessum j0rd-

um til greindum: jordina Sualbard fyrir llc. Tungu fyrir

xxc. Breidabolstad fyrir xxc og Ixc j lausagotze. Enn
hier j möt gaf Jon Grijmsson dottur sinne Gudnyu Ixc,

var þar til skilinn j0rdinn Brecka j Suaruadardal fjnrir

xlc og þar til xxc
j sijlfre og 0drum godum peningum.

gaf nefndur Sigurdur adur sagdre Gudnyu fordungsgiof

vr firr s0gdum peningum med jáirdi og samþicki f0dur

sijns. sem bref þar vm giort vtuijsadi. skilldi Jon Grijms-

son þad til, ad þad skilldi vera xlc vpi j0rdina Sualbard.

suo og lofadi firrskrifadur Sigurdur med fuUnadar
hands0lum at 0ll j0rdinn Sualbard skilldi vera Eign

Gudnyar Jonsdottur ef hun lifdi honum leingur. fyrir

sinn mala. skilldi erfingiar Sigurdar þa lausn á eiga þeim
xlc sem hann gaf nefndri Gudnyu j sijna fiordungsgiof

ef þeim so lijkadi f}TÍr xlc j0rd þa sem henni edur henn-

^ suarsmanni lijkadi vid ad taka. Enn ef hann lifdi

henni leingur. suo ad þau ætti ecki skilgetinn born sijn

J milli, þa schilldi þrattschrifadur Sigurdur eignast

sialfur offt nefnda j0rd Sualbard. enn suara Erfingium
offt schrifadrar Gudnj'ar sinne mala jord, edur annare
Jafngodre xlc jordu, þa sem þeim vel lijkadi og xxc
jordu fyrir þau xxc sem hun hafdi j lausagötze. hier

med feste tijttschrifadur Sigurdur Gudnyu Jonsdott-

sier til eiginnkonu j greindum stad og deigi effter

^iettum Bokarinnar ordum. á þessum sama þeirra brud-

kaupsdeigi. vorum vier firrschrifader menn Brudkaups-
vottar og festingarvottar, ad s0gdum gi0rningi. Og til

sanninda Iiier vm setium vær vor jnnsigli fyrir þetta

^^ef
: Skrifad j sama stad Deigi og Áre sem firr seiger.

Þetta ad vera Riktuga Copiu Effter sijnum Origi-

nal vitna hier vnderskrifader menn. Ad Svalbarde
a SvaIbardstr0nd Anno 1703, þann 6 Maj[i]

Gudmundur Gudmundsson Arne Olafsson

m, e, h. med e, h,

Hallur Oddsson Þorsteirn Eijrijksson

m e h handsal[ad]e.
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139. fyrir 26. október 1563.

Testamentisbréf Daða Guðmundssonar 1 Snóksdal.

Frumrit óinnsiglað i þjóðskjalasafni (áðr i JS. 372, 4to.); Þar

með liggr og uppskrift m. h. Grunnavikr-Jóns — Prentað i FJ.

Hist, Eccl, Isl. III. bls. 232—43 með latinskri þýðingu og i BB.

SýsL III. bls. 48—54. Greinatalan stendr i Iiandritinu. — Hand-
ritið er auðsjáanlega frumrit. Það sýna klausur þær, sem inn

i það eru hér ritaðar m. h. Eggerts Hannessonar um afgreiðslu

gjafanna.

lehsus.

Jn Nomine Domini Amen.
Saker þess ad mansins lifdagar erv med stoddvm endi-

morkvm og ekkert er visara enn Daudinn. Svo og kemr
liann þa sidz varer. Þvi j gudz nafne amen Giore eg

Dade Gudmundzson heil[l] ad vite enn nokut krankr

j likama. suo fellda skipann og testamentum fyrir mier.

J nafne faudr^) og sonar og anda heilags amen.
1. J fj^rstu gef eg mig og mina synduga sal allzmegt-

ugum gude j valld og hans velsignudu modr^) bidiandi

audmiukliga af aullu hiarta allzmegtugan gud ad hann
veite mier aumum og Syndugum sina nad og myskunn-
seme f^^rir min otelianlig afbrot og misgiorder ok synd-

samligt framferdi sem ek hefe allt hier til minum liufa

lausnara og skapara faudr^) og syne og heilaugvm anda

j mote brotid. Amen.
2. Hier med kys eg minum moldligum likama leg-

stad j kirkiune eda ad kirkiune j Snogsdal. huer ad

helgud er einum godum gudz astvin sancte Stefanum ad

hann liuile þar suo leinge og þar til ad allzmegtugr gud

med sinne margfalldre nad og myskunnseme lifgar

hann j almenneligre vpprisu.

3. Skipa ek kirkivne j Snogzdal x kyr og xxx asaud-

ar j sina jnstædu. medtok eg hennar vegna xvc j kuik-

um peningum og daudum auke. henar ordnamentvm
sem hun atte jnnan sig. Nu skipa ek henne .ijc.

j
gelld-

um saudum og aunnr ijc j nautum. Hest fyrir eilt .c. Vil

1) Svo.
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eg þetta gialldizt reidugliga heim j Snogzdal ad næst-

um fardogum epter mig af geingin. eru þetta vc j gelld-

um peningum med einum heste oc xv malnytu quijllde.

Sitt ordnamentum vil ek hun hafe sem eg hefe med tek-

id og þad framar sem ec hefe vid bætt sem synazt ma j

hennar registrum. Enn þad litid sem eg hefi latid giora

ad kirkiune ad hun er betre enn hun kom mier j hendr
þad gef ec gude oc hinum heilaga Stefanvm og alltt

huad eg hefi til hennar lagtt j bokum messuklædum og

kaleik og allt anad þad henne ma til pryde heidrs og
sæmdar vera. Enn husabot a stadnum gef ec og skil

vnder minn riettan erfingia huern liellzt ad gud vill

vera lata.

4. A kirkian half lond iij. halfan Hordabol. Gils-

bakka oc SnogsDal ok þar til a hun halfar eyar vc ad
dyrleika. Gaf Biarne heitinn Eigllson^) henne, huers
sal gud gledie. nokra peninga sem er half jordin Vifils-

dalr enn fremre. hefi ec bref biskups Augmundar heit-

ins Palssonar. huers herramanz sal ad allzmegtugr gud
hafe til sinna nada þeigid. fyrir henne. Þui vil eg miner
erfingiar eignizt hana.

5. Kirkivne aa Saudaferle skipa ek .iiij. malnytu
^uijllde og XX j sina jnstædu þui ec medkenunzt ad ec
hefi vppborid af Orme bonda Sturlasyne xij quijllde

kirkivnar vegna enn eg hefi lofad ad suara audrum xij

quijlldum fyrir jordina Erfdstadi^) sem bref þar vm
giort vt visar og jnne helldr. Hefr hann afuent mier .iij.

jarder er suo heita Hlidartun. Kross og Hamrar og
aungva peninga adra hefe eg med henne tekid þvi þar
^i* miog litid ordnamentum jnnan kirkiu.

6. Kirkian a Eyre j Bitrv a hia mier x quijllde. þar
heima a hun litid ordnamentum.

7. Vegna kirkivnar j Sidumula hefi ec medtekid x
^uijllde og einn hundradz hest enn aungua Dauda pen-
luga vtan þad litid ordnamentum sem henne til kemr

þar mun vel synazt. ViIIda ec giarnan ad allar fyr

1) Þannig; Eyjólfsson, Hist. Eccl. 2) Svo.
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skrifadar kirkivr feinge sina peninga vel og reidugliga

epter minn Dag.

8. Gudrunu minne Einarsdottr hef eg gefid fiord-

ungagiof vr hundrad hundrada suo framt sem hun lif-

er mig ok j hana vil eg hun fae iiijc jord og xx þa sem
henne vel likar og þar med vj quijllde.

9. Hier med bid ec audmiukliga mina erfingia oc

þeirra vmbodzmenn ad þeir giallde reidugliga allar min-

ar skullder og vitafie epter þui sem andligt laugmal

og veralldligt giorer rad fyrir.

10. Hier med bifala eg Gudrunu minne EinarsDottr

til frialzligrar medferdar jordina Snogsdal ef hun lifer

mig j næstu iij ar med aullum þeim peningum kuikum
og daudum sem þar til heyra og eg giore ecki rad fyrir.

sem er smior ok hey. kyr ok ær. vxa og gelldinga oc xx
kapla og þar til vil eg hun fae alla kirkiunar jnstædu

og hier medi) skal hun hafa med Snogsdal þessar jarder

sem suo heita: fyrst: Hamraendar. Skord. Halfr Vifils-

dalr. Ok xc j Hole. Hamar og Bugdustader ok Hordu-
bol. Og þau quillde aull sem med fyrskrifudum jord-

um, standa og jardarportvm. Hier med gef ec henne all-

an abata a fyrskrifudum peningum,

11. Hier til gef eg henne til fullrar eignar halft anad
skip yid Hella og alla hlute a þeim sem mier til koma.
Og þar til skal hun hafa alla hlute af attahringnum j

Drituik þa sem mier til koma vtan einn ok skal Eya
Jonsdotter eignazt hann.

12. Somuleidis skal fyrnefnd Gudrun min eignazt

skip a Aunduerdarnese þad sem Gamle er fyrer og alla

hlute af þui þa mier til koma. Enn attahringurinn forne

sem geingr j Drittvik og teinahringurin store skulu

fylgia Snogsdal. hefe ec feingit henni adr kross ok linda

ok nokkr spensP) edur huad anad þad ec hefe henne
feingid og hun vænizt minne heimilld ad skal hun frials-

liga eignazt fram yfer þa peninga sem ek hefe lied og

gefid j þessare minne testamentum giord.

í) mier, hdr. 2) speiils, hdr.
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13. Hier med aa eg xc j Saurbæar fiorv og þar gef

ek avnnr .vc, Snogsdals kirkiu. enn aunnr Saudafellz

kirkiu.

14. Biarna brodr minum Gudmundzsyni gef eg jord-

ina Hrodnyarstade j Laxardal og þau quijllde sem þar

med erv. Suo og gef ec honum jordina Dunkrbakka j

Snogsdals kirkiusoknn med somu skilordi og þau qui-

jllde sem þar med erv oc hier til gef ec honum vj vætter

smiors og iij vœtter skreidar j Snogsdal og ij naut gaum-
ul. Somuleidis gef ek honum alla hlute af skipe þui sem
Sigurdr Jonsson er fyrir þa sem mier til koma.

15. Hier med skipa eg ad gefizt fatækum heim j

Snogsdal iij vætter smiors og .iij. vætter fiska. vxahud
kyr. ij voder vadmals og þar til vj kapla. Og þar

skipa ec Gamaliel Einarssyni af einn og hann kuittr

vmm þad sem ec atte ad honum meira. [Þetta er greitt.^)

16. Hier med skipa eg ad gefizt fatækum eitt .c. a

Saudaferle. Og anad j Hofnn. þridia j Sidumvla. fiorda

^ Eyre. [Þetta er greitt.^)

17. Petr Sueinbiarnarson skal vera kuittr vmm þad
seni ec aa hia honum oc þar til skal hann eignazt þann
kapal sem ec hefe lied honum. [Þetta greiddi hann
sialfr.i)

18. Olafi-) sem verid hefr a Mioabole skal eignazt

kapal og modr hans þann sem hun hefr farid med.
[Þetta greiddi hann sialfr.i)

19. Gudrunu HalfdanarDottr kuinnu Jacobs. þau
skulu eignazt þa ku og as[a]udar quillde sem hia þeim
^r. [Þelta greiddi hann sialfr.i)

20. Jon j Hlidartune skal vera kuittr vm landskylld-
löa enn suara vj quijlldum gelldum minum erfingium.^)

21. Jon a Hordubole skal hafa kuitta sina landskylld.

22. Nikulas a Bakka skal vera kuittr vm þann kap-
sem hann miste fyrir mier.
23. Vermundr Jonsson skal vera kuittr vm þær xij

sem hann miste fyrir mier.

I) [bætt við m. h. Eggerts Hannessonar. 2) Svo i hdr.
Þessi grein er yfirstrikuS i hdr.
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24. Jon Oddzson og Gudrun ArnaDotter. þeim gef

eg ku og kapal.

25. Odde minum Bauduarssyni gef eg kapal.

26. Olafr j Selardal vera kuittr vmm sina lahdskylld.

27. Þorde a Hamre gef ek kuitta sina landskylld.

28. Jon Palsson a Mioabole skal vera kuittr vm sina

landskylld. [stendr landskylld.i)

29. Þorsteine Grimssyne a Skarde gef eg kuitta sina

landskylld. [stendr landskylld.^)

30. Petre a Gilialande gef ec vpp sina landskylld oc

þar til eitt quillde sem hann Iiefr til leigu.

31. Olafe Arasyne gef eg vpp sina landskylld og eitt

quijllde af þeim sem hann hefr til leigu.

32. Arnnbirne frænda Narfasyne gef ec þær iiij ær
sem hia honum erv oc þar til kapal.

33. Gudrunu KristeforusDottr a Hole gef ec hundr-

adz hest oc þar til qu nema hun vilie helldr asaudar

quijllde.

34. Hallgerdé a Harrastodum gef ec quillde sem hia

hennar manne er,~)

35. Sveine Jonssyni heim j SnogsDal gef ec hundr-

adzhest oc konu hans Þuride gef ec ku.

36. Jtem xx alner huerre vinnukonu heim j Snogsdal.

37. Gudmunde Jonssyni sem geymer fie mitt j
Snogs-

dal gef ec kuigu þa sem hia honum er.

38. Sveine Magnussyne gef ec tuæuetran kapal og

anan tuæuetran Jone Laugusyni.

39. Olafe Einarssyni vetrgamlan.

40. Pal Þogeirsson gef ek kuittann vm sina land-

skylld.

41. Gudlaugu BauduarsDottr gef ec þreuetra kuigu,

42. Hier med gef ek stulku Arna a Melum j Hruta-

firde er ber naffn Þorunar minnar heitinnar .ij. qfui-

jlldi] hia Arna bonda Gislasyni og .ij. q[uijlldi] a Balka-

stodum og iij ær feck ek henne j vor ed var þar til skipa

ek henni iij ær svo hun eigi vc.

1) [bætt við með söniu hendi sem fyrr. 2) dregið er yfi^

þessa grein i hdr.
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43. Annare stulku er heiter Þorunn Dotter Gudrun-
ar GudmundarDottr gef ec .vc. hia Gudrunu minne
Einarsdottr.

44. Pilte Sveins a Kyrunnarstodum er heitinn er

epter Einare minum gef ek ij quijllde af þeim viij sem
hann hefr til leigu oc þar til ij gelldfiar hundrud. anad

j saudum anad j nautum og hest. erv þad vc.

45. Stu[I]ku Brandz bonda Einarssonar er heiter

Þorunn gef ec iiij quijllde er ek a j
byggingu hia Þor-

ualldi bonda Einarssyni og hid fymta a Oddastodum hia

Asgrime.

46. Pillte Arna bonda Oddzsonar er heiter Einar gef

ec .vc. og skal hann taka j þau .iij, malnytu q[uijlldi].

er ec a hia Steindore bonda Finssyni og hid fiorda a

Þuera hia Orme og et íymta j Seluelle hia Þorolfe.

47. Biarna bonda Sumarlidasyni gef ek smiortunnu

Í Sidumula og kuittan vm þad quijllde sem ec atti hia

honum oc þar til skipa ec honum hest.

48. Sveine Jonssyne a Kirnastodum gef ek kvittan

vm sina landskylld.

49. Sera Freisteine Grimssyni gef ek adra smior-

tunnu j Sidumula.

50. Orme bonda Sturlasyni gef ec smiortunnu j Hofnn
kuinnu hans Þorbiorgu gamallt naut og þad vil ec

gialldizt j Hofnn.
51. Aunnu minne Biarnardottr gef ek jordina Hofnn

3 Huamssueit og jordina Kirnastade iiijc og xx. Teig
x^. Hollt xvjc. iiij quijllde oc xx þar til med fyr skrif-

ydum jordum. Og þar til viijc j hestum oc fridum pen-
^iigum ok aunr viijc j daudum peningum þarfligum.
i'eiknazt þetta hundrad hundrada. Skal hun þessa pen-
inga eignazt til frials forrædis.

52. Halbiorgu mine Biarnadottr systr hennar gef ec
önad hundrad hundrada. atta tige .c. j jordum og iiij

"ííuijllde] og .XX. viijc. j hestum og fridum peningum
ög aunr viijc j daudum peningum þarfligum. Skal hun
eignazt

j fyr skrifad hundrad hundrada jordina Harra-
stadi a Fellsstrond iiijc og xx j Stadarfells kirkiu soknn^

Dipl. Isl. XIV. B. 12



178 TESTAMENTI 1563.

og jordina Breidabolsstad j somu kirkiu soknn oc jord-

ina Hellu xvjc og Hafstadi xvjc j somu kirkivsoknn oc

reiknazt þetta atta tige .c. j jordum.

53. Einare minum Einarssyni sem er j Haufnn skipa

ec j sin þionustulaun iij malnytu quijllde og hundrad j

fridum peningum og friduirtum. einn hest hefr hann
vt tek[it],

54. Gudrunu minne Palsdottr skipa ek j sin þion-

ustulaun iiij malnytu quijUde med þeim viij am edur

X sem hun attö þa hun kom til min vr Selardal oc þar

til skipa ec henne gelldfiar hundrad.

55. Grlme og Þorbiorgu j Sidumula skipa ec j sin

þionustulaun iij malnytu quijllde. gelldfiar hundrad
ok hundrad j Daudum peningum þarfligum, Suo og

skal þad ecki til reikningsskapar koma vid þau sem eg

hefe haft fyrir þeirra bornum.
56. Þuride Einarsdottr gelld ek og skipa j sin þion-

ustulaun iiij malnytu qiijllde og eitt .c. j godum pen-

ingum þarfligum þeim sem henne likar vel.

57. Haullu Jonsdottr a Saudaferle vil ec vt greidiz

þau ij asaudar quijllde og ij kyr sem hun a hia mier
og hestr sa scm vngr er og vel er reitt.

58. Skula syni hennar gef ec vc j godum peningum
med þui sem hann ei'fde epter sinn faudr, nu gef ec

honum þar til aunnr vc. Skulu þau vera j malnytu. iij

gelldfiar hundrud og hestr suo hann eigi xc.

59. Stulku a Saudaferle Sigride Þorlaksdotter vil ec

vt gialldizt þau vc sem hun a hia mier.

60. Þordi Halldorssyni brodrsyne minum gef eg

halfa Tungu j Hördudal ,xijc, ad dyrleika og þar med
viij q[uijllde] og jordina Vik j Trekyllisvik .xijc. ad
dyrleika og þar med iij quijllde]' ok þar til gef e<i hon-

um ijc j busgagne sæng fyrir eitt .c, gelltt naut fyrir

.jc, og kapal.

61. Gudmundi Halldorssyni brodr hans gef ek jord-

ina Nordtungu j Þuerarhlid vc og xx. þar med gef ec

Sigride Halldorsdottri) Hafafell oc þar med vj q[ui'

jllde].
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62. Jngibiorgu [Halldors^) dottr systr hennar gef

eg jordina Kallbak nordr. a BoIumS) xijc ad dyrleika

og þar med .v. q[uijllde].

63. Finne frænda Halldanarsyne gef ec lEyre j Bitru

oc þann forna attahi'ing sem þar er. A kirkian þar xxx
asauda og þar med .v. íyr, Enn alltt anad sem þar er

afgangs af fridum peningum og ofridimi þad vil ek

ad allt færizt heini j Snogzdal.

64. Jone frænda Olafssyni gef ec jordina Solheima

j Laxardal og þar med vj quijllde.

65. Modr hans Jngegerdi systr minne gef ec Hornn-
stade og þar med vj quijllde.

finis.

140. 26. október 1563. í Snóksdal.

TYLFTARDÓMR, kvaddr af Eggert lögmanni Hannes-
syni, dæmir Hannes Björnsson erfingja Daða Guð-
mundssonar, en Elggert Hannessyni umboð hans, meðan
hann er í ómegð.

AM. Apogr. 4746, in. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originali. 13

innsigle hafa fyrruin under dominum vered. Nu eru 5 epter. Bref
betta feck eg epter Magnus Magnusson a Eyre i Seidisfirde, enn
gaf þad Þorde Hannessyne. 1708." (AM.).

Domur um umbod yfer peningum Hannes Bi0rnssonar.

fylgia hier med fleire domar^) sem hlioda uppá pen-

inga Dada. og suo copia af þvi kongs brefi sem
hliodar uppá þá vc dale sem peningar Dada

voru med leyster.^)

1) Jónsdóttur(l), Hist Eccl. 2) [gat á frumritinu; Jóns(!)
ffisl. Eccl. 3) Hist. EccL; hdr.: bo . . . (máð af) = Bölum.

>,Þetta hefur vered bunded i sama bagga, hia Eggert lög-
^anne" (AM.). 5) Þetta segir Árni. að hafi staðið utan á dóm
inum ,,með hendi Eggerts Hannessonar lögmanns." Sjálfr ritar
Arni að fyrirsögn: „Domur um umbod Hannesar Bi0rnssonar."

12*
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Ihesus.

01]um monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra.

senda Petur Einarsson. Brandui' Einarsson. Steindor

Finsson. mins herra kongsins liensmenn og Eidsvarar.

Oddur Tumasson. Tyrfingur Halldorsson. svarnir I0g-

riettumenn. Biarni Oddzson. Jon Olafsson. Biarne Sum-
árlidason. Arnor Helgason, Jon Steindorsson, Olafur

Þorleifsson. Þorleifur Biarnason kvediu Gudz ok vora.

kunnigt gi0ránde. at þa lidit var fra hingadburd vors

liufa lausnara Jhesu Christi M, d. Ix iij ár. a þridiu-

dæginn næstan fyrir Simonsmesso og Jude um veturinn

j Snogsdal j Breidafiardard0lum. vorum vier j dom
nefnder af vel bornum manni Eggert Hannessyne I0g-

manni fyrir nordan ok vestan á Jslandi. til ad skoda

ok ransaka ok fullnadar doms adkvædi a ad leggia

epter l0gum og vorre skynseme hver ad vera skyllde

l0gligr ummbodzmadur ok svarande fyrir 0llum þeim
godzum ok G0rdum. lausafiam ok fastaeignum, grip-

um ok gangandi fie sem átt hafdi Dade heitinn Gud-
mundzson, hvers sál ad Gud nádi, hveria peninga ad

greindr Eggert I0gmann kalladi sijnum Brodursyne

Hannese Bi0rnssyne sem þa var j omagavist, til fullrar

eignar og erfda fallid hafa eptir sinn modurf0dur fyr

sagdan Dada Gudmundzson, eptir þvi sem avijsar j

annari erfd þar svo seigir, ad dotturson tekur arf med
0drum þeim sem honum standa jafnframme ef þeir eru

til. Beiddizt ok krafdi adr greindr I0gmann uppa Gudz
vegna ok laganna optsinnis uppa margar reijsur ad þeir

skyllde ef þeir væri þar nockrer sem ad riettilegar þætt-

ust tilkomner fyr sagdra gotza þar nu svari f^'^rir hallda-

ok sig þar um i liose láta. hvad allir nei f^TÍr s0gdu*

svo vel hans skilgetinn bröder Biarni Gudmundzson
sem aller adrer ok eigi vizu vier anad sannara et cetera.

Nu saker þéss ad greindur l0gmann hafdi oss ádur

til nefnt ok svo nu krafdi upp a laganna vegna dom á

ad leggia hver ad hafa skylldi vernd og ummbod vegna

Hannesar Bi0rnssonar á fyr s0gdum gotzum. Skodud-

um vier hans ætthring upp a bádar sijdur, kom þar
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fjTst j dom fyrir oss ad tvær hans systr^) skilgetnar og

samfedra vœri nu næzt til arfs epter hann og være nu
badar j ömagavist ok yngre enn hann. ok þar fyrir urdu
vær Bokinne ad hallda. ok kunnum þeim ecki umbod-
it ad dæina yfer fyrs0gdum gotzum.

J annare grein kom fram fyrir oss ad til være f0dur-

möduri) skilfeinginn sem var Gudrun husfreya Biorns-

dotter hin elldre. hveria vier vizum mi0g alldrada

kvinnu ok nu lijtt færa vera. ok eigi helldr hafa borgun

nie v0r2lur fyrir fyrskrifudum gotzum ok fyrir þann
skuUd. kunnu vær og ecki helldr henne þetta ummbod
ad dæma.

J þridiu grein kom j döm fyrir oss. at til være modur-
nioder skilfeingin fyrgreinds Hannesar Biornssonar. sem
var Gudrun husfreya Einarsdotter. hver ad ok var j0fn

ad alldre vid Gudrunu Bi0rnsdottur. hveriar ad hafa
fiortan vetur um sextugt. hver ad oss virtizt og^) eigi

svo fær vera. nie svo fiemune og borgun til hafa. sem
s0gdu gotze og umbodi hæfer og tilheyrer. Og þar fyrir

kunnum vier i aungvann handa máta hv0rugre þessare

kvinnu ummbod ad dæma.
J fiordu grein kom og framm j dom fyrir oss. ad til

være f0durbroder greindz Hannesar Bi0rnssonar. sam-
fedra og skilgetinn sem var fj^nefndr Eggert Hannes-
son l0gmann hvern ad vier vizum nu bædi vera heil-

ann ogi) hraustan ok sijnu fie ok annara rádanda. hier

^ed umboduni og^) 0drum valldstiornum ok landzins
^ietti styranda. svo og^) næri lægi v0rzlur. fyrirsion og^)
fiemune hafa fj'rir fyr s0gdum gotzum ok peningum
þo eígi være svo fullt edur vel sem verdugt være eda
vera skyllde. þá fundu vær þo eigi annan i þetta sinne
sem oss þætte þar betur til fallinn. j fulla naudsyn fyr-
er flestra hluta saker og þess annars ad vær vissum Egg-

l0gmann næst standa til arfa epter Hannes ef þeir
være ecki til sem adur eru talder. Ok þvi fyrir allar
Pessar Greiner ogi) bokarinnar avijsan ok epter þeim

1) Svo.
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vitzmunuin sem Gud liefur oss hier uppa gefid. þa var

þad vor settur domur ok samþycktr med fullu doms
adkvædi. og álycktarordi. ad tijttnefndr Eggert Hannes-
son logmann skyllde mega frij ok frialsliga i setiazt a

vegna fyrgreindz Hannesar Biornssonar og ad sier taka

og av0xtu af eignazt af þessum gotzum ok peningum.
hvai' hellst ad þau læge og lagasvare fyrir ad hallda

fyrir allar þær ákiærur sem honum være m0gulegt jnn-

ann landz svare fyrir ad hallda ad öforkreinktum vors

nádugazta ok h0ybornazta herra kongsins ok krúnunn-
ar Riette ok hverra annara sem med l0gum mættu á-

kiæra þar til ad afgeingi med riettu. og örofnu I0g-

mali. ogi) allar I0gligar Giafer ok riettar skullder af

ad greida. þær sem menn leiddu sig til med I0gligum

vitnum og sv0rdum eidum edur med skialligum jnn-

sigludum brefum þo eigi være þær i Testamentisgi0rd-

inne ákvæddar. þar til ad l0ggiafer reiknazt. Enn allt

þad þa være afgangs. skylldi hann lata skynsama menn
sex edur tolf virda og vardiera og^) vita vid hveriu

hann tæke. epter þvi sem I0g giora rad fyrir. svo j Snoks-

dal sem á 0drum Búum og^) Ieigust0dum. Ogi) eige

fyrre neina ábyrgd á ad taka hvorke gotzuni nie g0rd-

um. lauafiam nie fastaeignum utan rádstafa fyrir 0llu

þad bezta hann kynne og formætte med tilstyrking Jons

Bonda Halldorssonar, til næstra fardaga edur alþingis

ef ecki kiæmi 0nnur skyckan edur same á millum h0f-

udzmannsins ok þeirra fyrir alþing. Enn sii kl0gun ok
ákiæra sem vors nadugasta herra kongsins fovite vel-

burdigr mann Pall Stijgsson hefr á fyrs0gdum gotzum
skyllde standa til alþingis epter þvi brefi sem hann
liet bijrta fyrir oss j Snoksdal. utan fyrre kynne annar

same ok sáttmali a ad komast. edur giorazt med herra

fovitanum ok greindum l0gmanni. hvad allzmegtugr

Gud milldeliga gefi. Enn þar herra fovitinn baud j sijnu

brefe, ad hans umbodzmadur Andres Hofmann skvUde

upp skrifa alla peninga j Snoksdal og 0drum Búum.

1) Svo.
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virtizt oss ecki þ0rf til vera nie svo l0gmal til staiida.

fyrer þa eina grein ad vier vissum Dada alldre j þau
mál fallid hafa. ad hann hefdi alla sijna peninga mátt

forbriota. þar fyrir virtist oss hans fie ecki þurfa upp
ad skrifa sem annan utlægan eyrer. þvi at vier li0fum

optliga af honum og 0drum skyns0mum monnum heyrt.

ad hann hefdi kvittaner fyrir 0llum sijnum máhim.
Þess og annars. ad greindur Eggert I0gmann og opt-

nefndur Jon bondi Halldorsson lofudu þvi under sinn

eidstaf medur fuUnadar handabandi vit Andres Hof-

mann ad þeir skylldu hv0rki hafa nie láta hafa til o-

heimiUdar edur underdrattzsemi ad sijnum vilia umm
allt þad þeir mættu ad giora og af vita fra Snogsdal

nie 0drum Buum neitt annad enn þad þyrtu^) til gard-

anna utvega reida og til ferda. og 0dru folki þyrte lil

framfæris ad leggia. til þess ad þeir fynde fovitann. eda

þad leingsta til næsta 0xarárþings et cetera.

S0muleidis skodudum vær ok alitum hveria magt og

afl ad hafa skylldi su veiting sem optnefndr Dade heit-

inn Gudmundzson hafdi veitt Gudrunu husfreyu Ein-

arsdottr^) sinne ecktakvinnu á Gardinum Snoksdal og

fídrum þeim j0rdum ok peningum sem j Testamentum
gi0rdinne eru akvædder ad hun skyllde hafa j næstu
þriu ár. eptir hann afgeinginn hvar ad vær kunnum
ecki svo l0gmál til ad finna. utan þa Grein. þar á vijk-

nr ad seinaste vilie mannsins skule frials vera. Þvi

dæmdum vier ad þad skyllde svo standa sem allt ann-
ad til næsta 0xarárþings ok þad leingr sem ecki kiæme
0nnur l0gligre skijkkani) uppa. þo svo ad greindr

Í0gmann giæfe þar sitt samþycke til. og Gudrun hus-
freyia Einarsdotter og hennar adstudningsmenn sette

tar fulla Borgun fyrir sem hana villdu þar til styrkia

*^g greindan l0gmann þar þa vid skilinn. nema svo
Jíynne ad skie. ad gi0lld kynne ad hlaupa uppa þesse
gotz. þá skylldi þad svo takast j Snoksdal svo leingi sem
þar til hrycke sem annars stadar ef med þyrfte.

1) Svo



Geingu vier fyrnefnder domsmenn aller þar þá j

fyrs0gdum stad ok dag til fuUnadar handabands vit

opt nefndan I0gmann Eggert Hannesson. og handfest-

um h0num þar upp a vor sanninde under vorn eid ad

vier i þad sama sínne eigi annad sannara vissum enn
vier hefdum til dæmt i þetta sinne, Og þennan dom
hefdum vær dæmt epter l0gum og vorre samvisku. enn
fyrir aungra muna saker nie vilnun vid nockunn mann
edur motst0du framar enn riettur til stendur. Og þar

jfyrir samþyckti hann þennann vorn dom med oss. ok
setti sitt jnsigle med vorum jnsiglum fyrir þetta doms-
bref hvert ad gi0rt ok skrifat var j fyrs0gdum stad are

ok deige sem fyr seiger.

141. 31. október 1563. í Kaupmannahöfn.

STEFÁN Lojtz heitir umboðsmönnum konungs 60000

dala, að höldnum skilmálum, er greinir i samningi viS

konung 29. september sama ár.

Rikisskjalasafn Dana, Island, FærÖ og Grönland, 38 c, frum-
ris á pappir með eiginhandarundirskriftum en eigi innsigl-

um. Utan á bréfinu stendr með samtíðahendi: diss jst der bey-

abschiedt soll mich widder zuruck gebracht werdenn. (uppskrift

Jóns Sigurðssonar i JS. 493, 4to.).

Zuwissenn Nachdeme. durch verordnung der Ko. Mt.

etc. zu Dennemarckenn etc. Vnnsers Allergenedigister

herrn. Herr Johann Friesz zu Heslagger Canntzler. Joch-

im Beck Renntmeister etc. vnnd Hieronimuss Thenner
Doctor etc. mit dem Ernuesstenn Steffann Loitzenn.

zw verrichtung der gebrechenn vnnd Missverstanndts.

So sich auss voriger K0ninglichen begnadung denn Jss-

lenndischenn Schwebell betreffenndt. So denn Leitzt-

enni) am dato denn Acht und z^veintziggistenn tag

Junj des ein vnnd sechtziggistenn Jars negstuerschinnen.

verlehenn. geursacht, hanndlung angestelt. dieselbe endt-

1) o: Loitzenn.
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lich auch durch verleihung des Almectigenn. zu wegen
gerathenn. Vnnd mit ermeltes Loitzenn. Der da nicht

allein vor sich, Sonndern auch von Anndern seinenn

Bruedern. Vettern. vnnd mituerwanndten. darzue he-

fehlicht. erschinnen. guettem Willenn. zum Ennde vnnd
Jbeschluss gebracht. Wie das die Schriffthche verfass-

ung. derenn Zwo. am datum Lauttend. etc. (Actum
Koppennhagen. Am tag Michaellis denn Vieri) und
.zweinziggistenn Sepptemhris. der Mindern Zall. jm Drey-

undsechtziggistenn Jare) Aufgerichtet. dauon die Eine.

:So gedachtem Steffann Loitzenn gelassen. Vonn vnns
obgemelten Kfíninglichenn Canntzler. vnd verordent.

etc. Vnnd die annder Hinwidder. so alhier jnn der

Cantzley blibenn. Vom Loitzenn vnnderschribenn vnnd
gegen einannder vbergebenn. fernner aussweissenn.

vnnd mit sich brinngen. Des zw notdurfft. derselbigenn

Hanndlung. dann fernner verabschiedet. baider seitts.

auch Atsouiel Jedenn theill dauon betrifft. zu beschaff

etc. Crafft dies. bewillige. vnnd anngenomen. Das die

Ko. Mt. etc. zw Dennemarcken etc. Vnnser genedigister

herr. sich befleissigenn soUe. burgschafft. vermuge der

Principall verfassunng. furderlich. zuwegenn zubringen.

Derenn vorschreibung. Alsdann. Wann die Erlanngt.

hej^ eigenner Botschafft. nach Stettin geschicket. vnnd
gegen vbergebung derselbenn. Sechtzig Tausenndt thall-

er. an Silber. oder Tallernn. Verniuge der verfassung.

Vonn den Loitzenn geliffert. vnnd von der K0ning-
lichenn Potschafft enndtphanngen. vnnd biss anhero
gegenn Koppennhagen gebracht werdenn solle.

Danebenn zw gleich auch obgesetzte verglichenne

schrifftliche Principal verfassunng vf Pergamen Zwey-
niall eines Lautts. Jrem Buchstabenn nach. Jngrossirt.

Vnnd mit hochgedachten Ko. Mt. etc. Hanndt. vnnder-
schribenn. Auch neben Jrer K0ningl. Mt. Secret. der
Jetzo gegennwirdiger Reichs Rette. Jnngesigeln befess-

*ige. denn Loitzen zuegestelt vnnd gelassenn. Vnnd die

1) Svo
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Annder dargegenn vonn Steffann vnnd Hannsenn Loit-

zen gebruedern baidenn. auch vnnderschribenn. vnnd
besigelt. Nebenn obgedachter voriger begnadung, denn

Schweuel Auch annlanngendt so Strittig gewesenn. jnn

Origínalibus. vonn dem Koninglíchenn geschickten. uider

anngenomen, Vnnd neben dem Silber. oder Tallem an

hero zu Ruck. gebracht 'werdenn soll. Alles bey guettem

glaubenn vnnd Sonnder geferde. Zw mehrer Vrkunndt

sinndt diser Abschiedt Zwenn. eines Lautts Aufge-

richtet. Vnnd vonn Vnns obgienannten Koninglichen

Rettenn auch Steffann Loitzenn vnnderschribenn. Vnnd
Jedem theill dauon einer gelassen.

Geschehenn z\v Koppennhagen. denn Lotztenn tag

Octobris Anno etc. Jm dreyundsechtziggistenn.

Johan Friis tiil Hesselager

Jachim Beck tiill F0rsl0ff m. pr.

Hieronymus Thenner Dr. m. pr.

Steffenn Loitz m. pr.

142. 4. nóvember 1563. í KjalardaL

HREPPSTJÓRNARDÓMR um ómagaframfæri.

Lbs. 67, 4to., bl. 22—3 m. h. sira Jóns Erlendssonar í Villinga-

holti ca. 1640. — Uppskrift í þjóðskjalasafni (áðr Lbs. 119, 4to.)

m. h. síra Torfa Snæbjarnarsonar á Kirkjubóli 1624—^9 (miklu

lakari) = b,

Hreppstiora domur.

011um monnum sem þetta Bref sia edur heyra senda

[Sigurdur Jonsson. Jon Gudmundsson. Halluardur Gunn-

steinsson. Jon Nikulasson og Jon Grijmsson^) k. G. og

sijna kunnigt gi0randi ad þá lidit var fra Gudz burd

m. d. Ix og iij ár [þridia dag Novembris mánadar j Kial-

ardal á þingstad riettum-) á vorum tijundarskipttis

fundi vorum vier til kuadder og krafder af hreppsmonn-

um j Skilmannahrepp ad skoda og rannsaka og med

1) [Gu0ndur Jonsson. Sigurdur Jonsson. Hallvardur Gunn-

slcinsson(!) b, 2) [vorum vier j dom nefnder af(!) b.
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skynsemd hreppstiornardoms atkuædi á ad leggia eptter

l0gligri skipan huersu fara skylldi vm þann omaga er

Arnbiorg Gudmundsdotter heiter og oss virtist öl0gliga

á komin vera greindann hrepp. Var þessi omagi l0gbod-

inn Gudmundi Hallsyne i sama stad og dag og syslu-

madurinn krafinn og bedinn ad þinga sama stefnudag.

Jtem stendur suo j voití Landzlagabok j frammfærslu-

bælcki.
j fyrstu grein huer madur á fram ad færa f0d-

ur sinn og modur. og suo born sijn. J annari grein. þa
skal hann allt til leggia en þau sieu færd med þui til-

lagi þeim á hendur er þa ero arfi næster. Jtem skal

hann enn taca omaga suo marga sem hann á forlags-

eyri til, Jtem omagar skulu fara fram i ætter. Jtem .v.

nienn þa er þikia best til fallner skal nefna til þess ad
hafa stiorn og forsia fyrir þui er hreppinn vardar. Jtem
þa menn skal suo ala er þar ero hreppsmenn og 0ngv-

ann eiga frændá þann er forlaxeyri a til ad færa hann
framm suo ad menn viti ella færa til frænda. Jtem skal

nioder færa omaga sijna á hendur frændum þeim arfi

ero næster og forlagseyri eiga til, Enn vier vitum 0ngua
nær skylldari enn Hall Olafsson ættleiddann. og Gud-

^und Hallson skilgetinn med þeim fleirum sem þeim
standa jafnframt er forlaxeyri hafi fyrir greindann o-

niaga. Þui íyvir þessar greiner og adrar þær hier ad

^'^íjga [og] til luta. og j I0gmálenu standa. þad fremsta

eptter I0gmále og oss ber l0gliga skipan á ad leggia.

í*ui ad heilax Anda nád til vor kalladri skipudum vier

fyrrnefnder hreppstiornarmenn med fullu hreppstiorn-

ardoms atkuædi tijtt greindan ömaga Arnbi0rgu Gud-
uiundardottur med 0llu af nefndum Skilmannahrepp.

ongva skylldu þar til eiga manneldis nie tijunda ad
suo komnu. og modurena skyllduga jafnframt hrepps-

^anna tilstyrck ad flytia fyrrsagdann omaga á nanustu
og nálægustu frændur þa forlaxeyri hafa til og þeim á
hendur fela. og annast edur af sier ad rydia med riettu

l0gmále optskrifadann omaga.
Og til sannenda hier vm setium vier vor jnsigli hrepp-

stiornarmenn fyrir þetta hreppstiornardoms og I0gligr-



188 BRENNISTEINN. ~ JARÐARTILKALL. 1563.

ar skipunar bref. skrifad j sama stad og ár. deigi sijd-

ar enn fyrr seiger.

143. 6. nóvember 1563. í Láhólmi.

KONUNGR leggr fyrir Hamborgarmenn að fá Stefáni

Löjtz i hendr brennisteiu þann, er þeir hafi haldið fyrir

honum að boði sinu.

Ríkisskjalasafn Dana, Ausland. Reg, 52, 227 (uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 493, 4to.).

An die Stadt Hamburgk.
Laholm den .vi. Nouembris.

Nach dem wir vns mit Steffan Loitzen des Schweff-

fels halber. so bisanher jn euer Statt auff unsern beuehl

Jm angehalten. verglichenn. AIs begern wir gnedigst

Jhr wollet denselbigenn Schweffell. wan Jhr hiemit

ersucht. gemeltem Loitzen. oder Seinem Anwalt wider

ausantwortten. vnd volgen lassen, etc.

144. 11. nóvember 1563. á Indriðastöðum.

DÓMR um tilkall Bergsveins Runólfssonar til Fiskilækj-

ar skýtr þvi til þess þings, er kongs umboðsmaðr ákveði,

Lbs. 1974, 4to., dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshornii

bls. 95—7, skrifuð ca. 1608. — Uppslcrift eftir Vatnshornssyrpunni i

AM. Apogr. 4749. — AM. 211c, 4to., bls. 91—4, skr. 1700, einnig

eftir Vatnshornsyrpunrii.

DomvR vm Fiskelæk.

Þat Giorum vier Einar Eiriksson. Hallur Olafsson.

Einar Gislason. svarner laugriettumenn. Þorsteinn Sig-

uatzson. Augmundur Hallzson og Jon Jonsson. Godum
monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi ad þa er

lidit var fra Gudz Burd Md Ix og iij ar aa manudæginn
næstann fyrir Simonis messoi) \ Hegstaudum j Borg-

1) þ. e. 25. okt
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arfirdi aa þingstad Riettum. vorum vier j dom nefndir

af Þordi Gudmundzsyne er þa hafdi mins herra kongs-

ins syslu og vmbod j Þuerarþijngi f>Ter sunnan Huitaa.

til ad skoda og Ransaka og fullnadardom aa ad leggia

þad mal sem Bersueirn Runolfsson klagadi til Sijra

Skapta Loptzsonar og systkina hans. ad hann hielldi

jordinne Fiskilæk. sem liggur j Melasueit. fyrir sier.

huoria jaurd hann Reiknadi sier til erfda fallid hafa.

Epter sijna modur Gudrunu Þorleifsdottur. Eptir þeim
vitnisBurdi sem liann bar þar framm med jnnsiglum

þriggia skilrijkra manna suo hliodandi ad þessi greind

jord Fiskilækur var gefin og golldin Gudrunu Þorleifs-

dottur
j sijna heimanfylgiu. þa hun giptist Runolfi

HauskuIIdzsyni. Suo og kom þar framm lysing sagdrar

Gudrunar. ad hun hefdi huorki gefid nie golldit syni

sinum Þorleifi þessa optskrifada jord Fiskilæk. hafdi

syslumanninn^) Þordur Gudmundzson eptir bodi og
skipan histiorans^) herra Pals Stigssonar stefnt og kall-

^d j þann sama stad og dag Sira Skapta til andsuara
vid Bersuein vm sagt mal. Suo var þar lesin f^^ir oss

skra af hendi Sijra Skapta. j huorri hann medkiennist
9t hann hefdi stefndur verit et cetera. Jtem hafdi Ber-
sueinn opt adur klagad og vp[p] aa talad aa þessa
jord. Nu af þui ad suo stendur j vorri landzlaga bok.

Syslumenn mega giora stundarstefnu til sijn andsuara-

^onnum þeirra manna sem laugligt mal hafa aa hendur
þeim og suo vitnum þeirra. og giora þeim Riett sem
^ishalldinn er et cetera. Jtem sialfur skal huor sina
sauk sækia frials madur og fuUtijda. enn ef hann hef-

eigi kunnattu til edur menning. þa sæki kongs vm-
bodzniadur honum til handa et cetera, Jtem Riettar
Bot Eiriks kongs. Huorvetne þar sem sakar aberi stefn-
^i' manni vndir Riett prof. til syslumannz og kemur hann
eigi forfallalaust. þa sekist hann halfri mork. Skulu
þser stefnur vera Eptir leidarleingd. suo stefndur hafi
^oga stund at koma ad aullum Gaugnum og vitnum.

1) Svo.
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og profui syslumadur jnnuirduliga þad mal. huort sem
koma annar eda Badir. og giori Riett þeirra j miUum.
Sania er og þess mannz sauk sem syslumadur stefnir til

sijn fyrir laug ad liann vill giora Riett audrum monn-
um af honum ef hann kemur eigi naudsynialaust, Jtem

vm jarda brigdi og garda ad þad kiærist fyrir laug-

manni edur fyrir syslum0nnuni og giori þeir þar Riett

af huort sem [eru] lærdir eda leikmenn. R, B. H. K, Suo

og fyrirbiodum vier ad nockur kalli sijn mal vndan
laugligum Riettara til þess ad draga malid fyrir hinum
og fijra hann suo sijnum Riettindum. vtan þad sie j

kongs naueru. Þui at aullu suo prouudu og fyrir oss

komnu. dæmdum vier fyrr nefndir menn med fullu

doms atquædi. Sijra Skapta laugliga fyrir kalladann.

Af þvi oss virtist hann noga timaleingd hafa. og sekann

halfri mork j stefnufall. Enn þar fyrir at oss var okunn-

igt vm hans skiol edur skilriki. þar fyrir dæmdum vier

þetta þeirra mal og aull þeirra gaugn sem þeir hafa

fyrir Greindri jordu. huer vm sig. aa þad þing. stad

edur dag sem kongs vmbodzmadurinn þeim til segdi.^)

fyrir fardaga. Enn ef Greindur sira Skapti viU þa ecki

koma og skytur sier vndan laugmali vid þennann fa-

tæka mann þa dæmdum vier greindum Bersueini þessa

þrattnefnda jord Fiskilæk til halldz og Eignar. suo mic-

id sem honum hefur til Erfda fallit epter sijna modur
og Brædur og ecki hefur med laugum vndan honum
geingit.

Samþyckti med oss þennann vorn dom adur nefndur

kongs vmbodzmadur og setti sitt jnnsigli med vorum
fyrrgreindra manna jnsiglum fyrir þetta Domsbref
Skrijfad aa Jndridastaudum j Skoradal Marteinsmesso

dag vm veturinn aa sama Ari sem fyrr seigir.

145. 16. december 1563. í Skálholti.

KAUPBRÉF fyrir hálfu Geldingaholti.

Bréfabók Brynjólfs byskiips, AM. 274, fol., nr. 100. —jy^'

1) sagdi, hdr.



1083, 4lo., bls. 241—3 (uppskrift). Er bréfið i bréfabókinni 1 trans-

scripto Odds skólameistara Eyjólfssonar og þriggja annarra gerðu

í Skálholti 21. okt. 1662, og höfðu þeir bréfið fyrir sér ,4n

originali."

Kaupbref Gisla Sveinssonar fyrer halfu Gelld-

ingaholte .xcm, af Magnusi Jönssyni

fyrer xijc j lausafe.

Þad gi0rum vid Þördur prestur Jönsson og Helgi Mark-
Usson gödum m0nnum kunnigt med þessu ockru opnu
brefi, vid medkennunst j Midfelli j Hrunamannahrepp
umm veturinn. midvikudaginn j Jmbriviku á jölafostu^)

Anno domini 1563. vorum vid j hia. saum og heyrdum
a ord og handaband þessara manna. af eirni álfu Gisla

bonda Sveinssonar. enn af annari Magnusar Jönsson-

ar ad s0kum þess ad gi'eindur Magnus Jönsson. og hans
kvinna Gudrun Jönsdötter voru bædi g0mul og stird.

og þurfftu biargar vid. enn h0fdu þö eigi fe utan half-

lendu j0rd xc ad dyrleika heitandis Gelldingaholt. liggi-

^ndi
j Eystrahrepp j Steinsholts kyrkiusokn. hv0r half-

lendu j0rd ad var máli greindrar Gudrunar, Þau h0fdu

bodid sínum nanustum vid sier ad taka og greind-

Mn jardarpart med sier ad gefa. enn feingu ecki. þvi

faldist þad og skildist under þessu þeirra handabandi.
ad ádurnefndur Magnus. med jájrrdi og samþycki sinn-

^ kvinnu Gudrunar. seldi fyrrgreindum Gisla bönda
Sveinssvni þessa ádurgreinda hálfa j0rd Gelldinga-

holt med 0llum þeim g0gnum og giædum sem greindri

hálfri j0rdu fylger og fylgt hefur ad fornu og nju. og þau
Urdu framast eigandi ad. undann ser og sinum erfingi-

^ui og effterkomendum, enn under Gisla bönda Sveins-
son og hanns erfingia, til æfinligrar eignar og friáls

forrædis, Enn her j möt gaf títtnefndur Gisli böndi
Syeinsson offt nefndum hiönum Magnuse og Gudrunu
xijc ad upphæd so ordin. vj málnytu kugilldi. iiijc j

frldum peningum og ijc þar til j þarfligum peningum.
sem Magnusi vel likadi ad taka: Her med skylldi Gisli

1) þ. e. 15. dec.
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bondi Sveinsson hallda sinu kaupi til laga. enn Magnus
svara lagariptingum. For þessi allur giordningur framm
so sem skrifad stendur. Og til sanninda hier umm setti

þessi tittnefndur Magnus Jönsson sitt jnsigli med ockr-

um fyrrnefndra manna insiglum fyrer þetta bref. Skrif-

ad j Skalholti j Biskupstungum. á sama ári enn deigi

sidar enn fyr seigir.

146. 17. december 1563. í Múla.

ÓLAFR byskup Hjaltason lýsir jörðina Tjörn 1 Aðal-

dal að réttu eign Hólakirkju og bannar að dæma um þá
jorð, fyrr en réttum svaramönnum kirkjunnar er til sagt.

AM. fasc. LV, 16 (nú i þjóðskjalasafni), frumrit á skinni með
heilu innsigli; er úr skjalasafni Hólastóls („sk"), —i AM. Apogr.

3457.

Tiorn j Adaldal 1563.1)

Eg Olafur Hialltason vnder guds þolinmædi biskup aa

Holum og superintendins-) Hola biskupsdæmis giore

godum monnum kunnigt med þessv minu opnv brefi

at sæker þess at sira Jllugi kvnngiorer mier at iordin

Tiorn sie vid sig aa talin. þa ma þat ecki med rettu

vera. þvi þott biskup Jon heitin milldrar minningar

hefdi sellt sira Jone heitnum Olafss^Tie nefnda iord þa
ma þat kaup ecki halldast. þvi Hola kirkia fieck aldreigi

þa iord sem fyrir uar gefin. og alldreigi for hun vr kirki-

vnar reikningsskap j biskups Jons tid. og suo kom hun
mier j hendur med audrum domkirkiunar iordum. og

alldreigi fieck sira Jon at medtaka Tiorn. uard eg viis

af sira Jone at þa eg reid miiia visitacionem. at hann
hafdi giortt sama vid biskupin epter þeirra iardakaup

þvi hann aa taldi þaa vid mic. at hann hefdl ecki fullt

vpp borit fyrir þat silfur. sem hann hafdi af Vestfiord-

um og fieck biskup Jone, og gefit var fyrir þa iord sem
fyrir Tiorn uar lofvd at þeirra kaupi, þvi hann sagdist

1) Utan a bréfinu með hinni venjulgu Hólabréfa hendi frá

17. öld. 2) Svo.
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hafa haft Bot med kugilldum til afgiallds en hun hefde

verit fyr af sier tekin enn hann hefdi fuUt upp borit.

Og sæker þess at biskup Jon sendi mic aa Vestfiordu.

ttied honum sira Jone. og eg uissi huern styrk hann
ueitti honum. og mier er kvnnigt þat malefni. þa vil eg

sialfur svara laugum fyrir Tiorn. ef hun er aaklaugvd.

þvi þat er alldri klar klaugun. þat kann skie hann hafi

ecki fyrir silfrid fvllt vpp borid. og helld ec hann þat

ecki Eiga at domkirkiunne. hun hefur ærid nog vti lat-

id. og fyrirbyd eg at dæma vm þa iord Tiorn fyr en

kirkivnar rettum suaramonnum er at lavgum til sagt.

Og til sannenda hier vm set ec mitt incigli fyi'ir þetta

bref skrifat aa Mula j Adalreykiadal. þann 17 dag de-

cembris. aarvm epter guds burd, M. Ix; og iij.

147. 28. december 1563. í Skálholti.

BRÉF Gisla b^^skups Jónssonar um prestsþjónustu lausa-

fólks i verstööum.

AM. 234, 4to., bls. 288—9, skrifað fyrir Odd byskup ca. 162Q,

án efa eftir bréfabók Gisla byskups. — Prentað i FJ. Hist. Eccl.
Isl, III, bls. 324—5 (á islenzku og latínu).

Bref til prestanna wid siosijduna wmm Lausafolck.

sem fer ad Sionumm.
Eg Gijsle Jonsson o

[
verdugur] s [uperintendens]

S [kalholltssticktis] heijlsa ydur ollumm Gudz ords

þienurum sem Curam Animarum hafa hier i weijde-
stodum ut med siösijdu sem er á Eirarbacka. Þorlakz-
hofnn, i Selwog. Herdijsarwijk og i Grindavijk kiær-
liga med Gud og hans son Christum. Wited ad mier er
bœdi sagtt og svo er mier kunnigtt ordid huersu ad
'^arghattad werfolck sæker eptter. fær og tekur sijna

þionustu af ydur huer i sinne werstaudu Enn hittast

^isjafntt a sig heima i sijnumm sveitum, Sumer riett-

papistar og sumer afgudadyrckarar. Sumer fuullifis-

í^enn med höruskap og opinnberum skiækiuskap og med
^orgumm audrum ochristiligum vanefnum riett á mote

Dipl. Isl. XIV. B. 13



Guds orde og godra manna sidsemdumm og Chrístinna

manna hattumm. Þui fyrirbyd eg ydur oUum saman
mijns embættis vegnna ad þier þionustid ongvann mann
huorcke lausamann nie lausakvinnur utann þier faed

sannann vitnizburd med svoddann folcke ad þad sie i

ongvumm forarganligumm lifnade huer i sinne sveijt

eda nockre ohlydne vid sitt yfervalld bæde andligtt og

weralldligtt. Enn huad þier annars giored hier utj þa
abyrgist sialfer hueria oþock sem þier fá kunnid af Gude
og ydrum yferbodumm. Og til sanninda hier wmm
þrycke eg mitt jnnsigle ái þetta Bref skrifad i SkalhoUtti

þann fiorda dag jöla Anno 1563.

148. 1563. í Bakkárholti

TYLFTARDÓMR, kvaddr af Páli hirSstjóra, um óhróðr

borinn Páli lögmanni Vigfússyni af sira Stefáni Ólafs-

syni, dæmir lögmanni tylftareið, sem hann vann þá þeg-

ar, og er síra Stefán þá gekkst við þvi að hafa gert

þetta í hefndarskyni við lögmann og að tilkvöddum

enn tólf dómsmönnum, var landsvist sira Stefáns og lif

dæmt til kongsins náðar.

Dómabók i 4to. i þjóðskjalasafni, bls. 147—51 (áðr i eigu Árna
landfógeta Thorsteinsonar), og er þetta skrifað ca. 1620—30

(=a), — Lbs. 789, 4to., bls. 144—8, skr. ca. 1G20—30. — iB.

125A 4to., bl. 48—9, skr. ca. 1650. — ÍB. 125 B, 4to., nr. 207, skr.

ca. 1650. — Steph. 56, 4to., bls. 130—6, skr. ca. 1680. — Ágrip

dóms þessa er í ÍB. 113, 8vo., bl. 239^0, skr. 1678, með ártali

1562. — Hér cr alla leið fylgt a, 789 og 125 A og allviða höfð

hliðsjón af Lbs. 720, 8vo., skr. ca. 1600, og JS. 343, 8vo., skr. ca.

1650. — Dómrinn er ýniislega styttr i öllum uppskriftunum, nema
a. Sbr. Safn til sögu íslands I, bls. 86.

Domur wmm orickte^) er Pall Wigfvsson Logmann
ward fyrir aff^) woUdumm þenrra Sijra EUends

Þordarsonar og S[ira] Steffanz Olafssonar. [vt

neffndur af Hofudzmanninum Pali Stijgssyni.^)

1) ordrykte 789, 125 B. 2) b.v. eftir 789. 3) [b. v. eftir 125 A.
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Aullumm [godumm^) monnum^) sem þetta bref sia

edur heyra. senda^) Biorn Þorleifsson. Snæbiorn Hall-

dorsson. Jon Thomasson.^) Eyolfur^) Magnusson. Jon

Brandsson. Gijsli Sueinsson. Magnus Jonsson. Jon Ei-

reksson. Wigívz Jonsson. Magnus Petiirzson. Henrich

Vilkinsson^) og Oddur Oddzson."^) suamer logriettu-

menn quediu guds og sijna.^) kunnigt giorandi. þá lidit

war frá hingadburd worz herra Jesu Christi M d Ix og
iijö) ár á Backarhollti j Auhiesi^ö) ^ þriggia hreppa

þijnge.^^) vorum vier j döm nefndir af heidurlegumm
herra^2) pöH Stiigssyni. hirdstiora og hofudzmanni yf-

ir allt Jsland.^3) ad skoda og rannsaka og med skin-

semi fullt dömz atkuæde á ad leggia wmm þad orickti^'*)

er Logmadm'inn Pall Vigfvsson hafdi fyrir ordit. af

wolldumm þeirra Sijra Ellendz Þordarsonar og Sijra

Steffans Olafssonar. huert ed sama ordrj^ckti [war kom-
idi5) wijdast umm Jsland. bædi fyrir [jslenska og vt-

lenska.io)

Kom þar framm Bref af Iiendi fyrrnefndz Sijra EIl-

endz Þordarsonar huort ed sama Breff hann afhenti

[sialfur^^) adur nefndumm hofudzmanni Pali Stiigs-

syne.18) huad^s) suo inne hiellt á millimim annara orda
ad fyrr greindur Sijra Steffan Olafsson hefdi^*^) sied

adurnefndur iPálI Wigfvsson hefdi ridit a spiötskapt

Eyiolfs^o) heitinz Kollgrimssonar. ad honum oforuar-

andess.2i) Gud hanz sál [medteked hafe.22)

1) sl. ÖU, neiiia a. 2) [125 B. 3) sendum vier 125 B. 4)

Tumasson 789, 125 A. 5) 789; Eiolfur a, 125 A; Einar 125 B.
íi) 125A, 789; Vikhigsson a; Vilhialmsson 125B. 7) 789, 125 A;
'Tonsson a, 125 B. 8) v(ora) 125 B. 9) 789; 15G3, a, 125 B, 56;
1562, 125 A, 113. 10) 01uese 789; Oluese 125 AB. 11) 789, 125

Þijngstad a. 12) manni 125. 13) Dagsetning er i engri

iippskriftanna. 14) ordrykte 789, 125A. 15) [ad koraid er 125A.
^6) [789; jnnlendskum og vtlendskum 125 A; vtlendskumm og
jslendskumm (jnnlendskum 125 B) a, 125 B. 17) [b. v. 789. 18)
[honum sialfur adurnefndur hofudzmann Pall Stiigsson(!) 125 A.
19) huortl25A. 20) 125 AB; hafdi a. 21) 789; Eigiolfz 125 B;
Eiolfs a, 125A. 22) -andi 125 B. 23) [nadi 125 A; 125 B slepp-

málsgreininni.

13*
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sama spiot hafe geinged jnn j lianz kuid, og þar hefdi

greindur Eyolfuri) bana af feinged, Somuleidess sagdi

tijttnefndur Steffán ad greindur Eyolfur^) hefdi lyst

þui fyrir sier ad optnefndur Pall Wigfvsson være hanz
banamadur.
War Steffhan Olafsson þar fyrir oss greinda domz-

menn kalladur. somuleidess af nefndumm hofudzmanni
ad spurdur. huort hann medkendest. ad hann hefdi þetta

bref skrifad. Enn hann sagdi þar ja wid. ad hann hefdi

þad bref bædi skrifad og jnciglad med sinne eiginn

hendi. Beiddest Páll Logmadur *wndannfæriss umm
greint orickte.^) huad oss wirtist eptir worri skinsemi

honum full naudsyn til wera. Þui j gudz nafni amen.
dæmdumm wier fyrr^) nefndir dömzmenn Paali^) L0g-

manni loglegan^^) tilftareijd. suo latandi. ad Eyolfur^)

KoIIgrimssson hefdi ecki feinged sinn bana af^) uerk-

umm Pálz nie wilia. hu0rke leinilega nie opinnberlega.

Wiliandi edur ouiliandi. huorn [hinn^) sama^*) eijd

[Pall Wigfvsson^o) L0gmannii) sör [þar strax^^) á

þijnginu. fyrir optnefndumm h0fudzmanni [Páli St[igs-

synijis) ollumm áheyrundumm. eptir uorumm dömi.

Sonnudu þenann eijd med fyrr^^) nefndumm herra^^)

LogmanniiG) [Páli Wigfvssyne.i^)

Snæbiorn Halldörsson. Olafur Halldörsson.

Jon Thomasson. Eiolfur Magnusson.

Arne Jonsson. Jon Biornsson.

Heinrech Wilkingsson.18) suarneriQ) Logriettumenn.

Jtem^^OSijra Simon-**) Jonsson. [sem war capellan

herra Gissurs. godrar minningar. huors sál gud nádi.^'^)

Sijra Steffan Snorrason. [og Sijra^i) Gudmundur

1) 789; Eigolfur 125 B; Eiolfur a, 125 A. 2) ordrykti 789,

125 AB. 3) sl. 789. 4) 789, 125 AB; Pauli a. 4) sl. 789, 125A.

6) 789; Eiolfur, hin. 7) hanss, b. v. 789. 8) b. v. 789, 125 A.

9) [sl. 125 B. 10) [adur nefndur 125 B. 11) sl. 789, 125 A.

12) [hier nu samstundis 125 B. 13) [b. v. 125 A. 14) opt 125 B.

15) sl. 125 B. 16) b. V. 125 B. 17) [sl. 125 B. 18) Vilkins-

son 343; Wilhialmsson 125B. 19) sl. 125B. 20) Sueirn(I) 343,

125 B. 21) [b. V. 125 B.
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Halluardsson.^) sem^) lysti þar á þijngenu. ad^) hann
hefdi spurt Eiolf KoUgrijmsson ad huorninn hann hefdi

feingid þennann áuerka. enn fyrr nefndur Eiolfur hefdl

lyst þui fyrir sier. ad þui wære werr. ad hann sialfur

hefdi weitt sier þennann auerka. Wijssa eg fyrr nefndur

Gudmundur. hann aunguar lysingar hafa adrar enn

þessar. för eg ecki frá honum firr enn þad hann war
bædi mállauz og [vitlaus edur^) witlijtell. ogþetta heyrdi

migs) strax þa^) tala Jon Magnusson. er^) þessi ord

sannadi med^) eijdi. og sör nu^) med firr nefndumra
Páli Wigfvssyne^) l0gmanni.io)

Nu eptir þennann eijd unninn beiddi og krafdi Páll

l0gmannii) hofudzmanninn Pál Stiigsson ad giora sier

riett af Steffhani Olafssyne fyrir þennann rögburd.^s)

Þöttust wier fyrr nefndir dömzmenn ecki oss einhlijt-

eris) l0gniálsins Wegna yfer þetta mál ad taka. þui

beiddumm^^) wier optnefndann herra og hofudzmann
Pál Stiigsson ad nefna adra xij logriettumenn med oss.

huoria eptirskrifada menn hann til nefndi med oss.

J firstu Orm Jonzson. Þorgrijm Oddsson.

Pal Eyolfsson. Arna Jonsson.

Olaf^^) Eyolfsson.iö) Jon Gijslason.

Andres Magnusson. Jon Biornsson.

Pal Jonsson. Gudmundi^) Sueinbiarnarson.

Ffiolsuinn Helgason. og Þörer Sueinsson.

J firstu spurdum wier fyrr skrifadir dömzmenn Steff-

9n Olafsson ad j huorre meiningu hann hefdi skrifad

greint rögzbref. þar hann wai- huorke weriandi nie sæki-
í^ndi þessa málz. og eij helldur med logmali þar til krafd-
nr. Lysti hann þui þá og medkiendest þar fyrir oss oll-

1) a. 343; Halldorsson 125 B. 2) [huor ad 125 B. 3) b. v.

343. 4) [b. v. 125 B, 343. 5) [a, 343; eg 125 B. 6) b.

125 B, 343. 7) 125 B, 343; og(!) a. 8) 125 B, 343; eg(!) a
9) sl. 125 B, 343. 10) b. v. 125 B, 343. — Allan kaflann um
Jylftareiðinn frá: Sonnudii o. s. frv. vantar í 789, 125 B. 720.

i^) -madurl25A. 12) rogs burd 125 A. 13) eijnhlijta 125B;
^t-inhemmt 125A. 14) bioduni(!) 789, 125 B. 15) Arnnid)
125 A. 16) 789; Eiolfsson a o. fl. 17) 789 o. U.; Gudmundur a.
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umm. ad hann liefdi rided til Hlijdarenda. og tijttnefnd-

ur Páll Wigfvsson Logmadur hefdi áuarpad sig þeim
ordumm, er sier hefdi ecki lijkad. og fyrir þau s0mu ord

sagdest hann þetta rogzbref skrifat hafa. Komu þau
somu ord þar framm á þijngenu. [og uirtest oss^) Pall

logmadur hafa þau s0mu ord talad fyrir retta vmm-
uondun.") eptir sinni skilldu. Wissumm vier eij betur

adur skrifader domzmenn. Enn Steffhan Olafsson hefdi

haft fullann wilia til ad ráda med sijnumm rögburdi

Páli I0gmanni banarád. Þui ad heilagz anda nád til

kalladre. dæmdumm wier med fullu dömz atkuædi þetta

fullt og allt banarád eptir þeirri grein sem logbokinn

jnnihelldur [Mannh. 2 c[apitula].3) Ef madur wegur
logmann^) fyrer rietta logsogn. Þui dæmdumm wier Páli

L0gmanni Ixc j banarád [og bætur^) af Steffhane Olafs-

syne. J annari grein stendur og*"') suo skrifado) j worri

landslagabok. Eff madur ræger mann wid kong. Biskup

edur jarl. edur syslumann. suari slijku fyrer sem sá

ætti er rægdur war ef hann wæri þess sannur.'^) J þridiu

grein stendur og suo skrifad j Mannh, [10.^) Ef madur
lyser eij wijgi logliga. þa^) sie hann mordingi riettur.

Wirtist oss suo. ef tijttnefndur Páll L0gmadur hefdi

walldur wered af wijgi Eyolfs^*) Kollgrimssonar. wili-

andi edur ouiliandi. ad honum hefdi lijka wel bored

ad lysa þui wijgi. Enn hefdi hann þui eij ad logumm
lyst. þá mundi hann sá madur, sem log giora rád fyrir,

Þui wissumm wier eij betur enn suo. ad greindur Steff-

han Olafsson wæri slijkri s0k sekur. sem Páll logmad-

ur. ef hann hefdi wered sannur ad sok. Jtem^^) j fiordu

grein stendur og suo skrifad j Mannh. 11. i^) ad þad

sieu rád, Ef madur mæler þeim ordumm. edur gi0rer

þad nockud. ad hann sie lijfi sijnu ad fijrr. edur nockri

1) [huad oss virtist 789, 125 A. 2) vmmverandand) 789.

3) [b. V. utanmáls 1 a og 125 A. 4) 720, 125 A; mann a; 125 B,

343. 789 stytlir hér, og alU niðrlag dómsins. 5) [b. v. 789, 720,

125 A. 6) b. V, 789. 7) Mannh. 26, utanmáls i 125 A. 8) 789,

720, 125 A; sá a. 9) 789, 720; Eiolfz a, 125 A. 10) b. v. 789

11) b. V. a og 125 A utanmáls.
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skomm ad nær. ef þad wæri giort sem hann mællti. suo

ad^) hann willdi ad^) þad kiæmi framm. kunnum wier

eij annat ad fdrnema^) 'wmm þennann rögburd. er Steff-

han Olafsson hafdi [upp^) á^) þrattnefndumm Páli log-

manni^) Wigfussyni.ö) Enn Steffhann hefdi fuUann
Wilia til haft ad Pall l0gmann'^) hefdi fenged fullkom-

legann skada. a^) sialfumm sier. sijnum gossum. lond-

umm og lausumm aurum. þui fyrer þessar greinir og

þær^) fleiri sem j uorum landslogum ad þessu máli

hnijga. dæmdumm wier Steffhan Olafsson. hanz landz-

uist og lijf til kongsinz nádari^) j huorn mata kongleg

Mapestet will lata hondla uid hann. fyrir þennann hanz
optnefndann ohæfilegann giorning. þui wier kunnum
eij umm hanz Eiginn personu ad dæma refsingarinnar

Wegna [fyrir þá greinii) hann skilldi heita prestur.

Samþyckti þennann döm med oss optnefndur herra^^)

hofudzmannis) [PáU Stiigsson.i^)

SKÁNEY veðlögð síra Ásgeiri Hákonarsyni.

AM. Apogr, 4185 „Ex orig. Halldoru Erlendzdottur j Bolstad-

arhlid." „5 jnnsigle hanga vid brefed. eiU er hurtu."

Þat medkiennunzt vid brædur Mattheus Lassason og
Eirekur Lassason med þessu ockru opnu brefi at vid

haufumm ockar jardarparta j Skáney sett j borgann
fyrer þá peninga kvika og dauda sem sijra Asgeir Ha-
konarson hefur ockur bygtt og lánat j nockur forliden

•Sr. fyrer ockra fuUa þ0rf og naudsyn. arum et cetera.

M.d.Ix.iii. skal hann svo mikid j þessare ockari j0rd eign-

ast sem hans peningar verdi[r] væri ef vid h0fdumi^)

1) b. V. 125 A. 2) fornæma 789. 3) sl. 789, 720. 4) [sl.

125 A. 5) b. V. 125 A. C) sl. 125 A. en bætir við: thil thalad. 7)

b. V. 789, 125 A. 8) af 789. 9) adrar 789. 10) nada 789, 720,

125 A. 11) [þui 789, 720, 125 A. 12) sl. 789, 720, 125 A. 13>

I>. V, 789, 720, 125 A. 14) [sl. 789. 15) Svo.

149. 1563.

23. janúar 1567. á Lundi.
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ecke slika peninga h0num eda hans ummbodsmanne ut

at giallda. sem vid haufum adur utteked þa hann viUde

þá hafa edur ut af ockur heimta láta under riettan

Reikningskap vid ockur, þar med haufum vid optliga

lofad adurskrifudum Sijra Asgeiri at han skyllde eiga

kost á at kaupa jardarparta ockar j Skaney fyrstur med
jaufnu verdi sem adrer hydu vid. þa at vid villdum

lata landid falt vera med fullum handsaulum þetta gior-

andi. under vitnisburd margra dugandi manna sem vid

og hann presturenn haufum til kallad þessum m0nnum
hiá verande Teite Arnasyne. Ylife Biarnarsyne, Ber[g]-

þore Jacobssyne. Jone Þorsteinssyne. Sumarlida Stef-

anssyne. Þorvalldi Arnasyne. Magnuse Snorrasyne og
fleirum 0drum. Svo og haufumm vid hv0rke lofad nie

vediat nockurum manne þessa ockra jardarparta fyrr

enn Sijra Asgeire. Og til sannenda hier umm setium vid

Mattheus og Eirekur ockar insigle med fyrrgreindra

manna jnsciglum fj^rir þetta vedbref skrifad x. kalendas

Februarij mánadar á Lunde j Sydre Reikiadal. arumm
[og cefera^) M. d. Ix vij.

150. 1563.

BRÉF Gísla byskups Jónssonar um bygging stóljarða í

Grindavík.

AM. 234, 4to., bls. 289—90, skrifað fyrir Odd byskup ca. 1620,

án efa eflir bréfabók Gísla byskups.

Rref wmm Rygginng á jordumm i Grijndawijk 1563.

Eg Gijsle Jonsson Superintendens SkalhoUttz Stickttis

heijlsa ydur ollumm dandizmonnum sem bua og buid

hafa a þeim Skalholltts jordumm sem liggia i Grijnda-

vijk kiærliga i Gude og hans signada syne Jesu Christo.

"Wita skulu þier ad sokumm þess adh þann frome og

velburduge mann hofudsmannenn Pall Stigsson hefur

afsagtt med ollu ad lata stadarinns jarder i Grijndavijk

1) [Svo
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leingur byggia sem nu vmm stunder skied hefur helldur

sagtt þad med ollu nu til og þeim dandissmonnum sem
domkirckiunnar vmmbod hefdu og sokumm þess ad eg

komst ecki sialfur i Grindavijk nu i sijdst þa hef eg

bijfalad mijnumm fullmeckttugumm Radsmanne sijra

Þorde Jonssyne þessar Grindavijkur jarder ad byggia

eptter þui sem ad fornnu hefur werid sem. er med somu
landgilldi og verid hefur. þo med soddan skilmala sem
nu fylger. Ad i fyrstu wil eg ad stadurinn i SkalhoUtti

eigi halftt skip vid þann sem byr á Jarnngerdastodum.

Þorkotlustodumm og Hraune. Skal stadurinn þessumm
skipumm uppkoma ad halfu leyte af þeim stadar Rek-
um sem Hggia fyrir Grijndavijk. Jtem þau Bænhusku-
gilldi sem ad eru a Hraune. Þorkotlustaudumm og Höpe
þa skipa eg ad þau snuest i leigukugilldi, Jtem byd eg

mijnumm fyrrgreindumm Radsmanne ad hann tilskilie

i sinne jardabyggingu ad huer leiguhde vaktti þann
Reka sem fyrir sierhuers lande liggur epter þuí sem
laug seigia og hafe ecke mejra af enn so sem leiguHda

ber eptter logmale. Jtem byd eg Radzmannenum ad fyi-

irbioda Leigulidunumm ad skamptta sier nockur trie

sialfer af af Rekunumm til stadarjardanna utann bad
sem til verdur lagtt af sialfumm Radzmannenumm og

naudsyn krefur.

Hier ined vil jeg hann tilskilia ad þeir sieu i allre

hlydne vid haufudsmannenn sem þeim mauguligtt er

^ors nadugasta herra kongs wegna svo og lijka ad þeir

syne alla hlydne audvellde og undergefni Skalhollttz

domkirckiu formonnum svo sem ad gomlu hefur werid
og þeir hafa adur giortt. Jtem hefe eg fullt vmmbod gef-

id mijnumm firrgreinndumm Radsmanne ad byggia

Krysewijk fyrst sira Birne ef hann vill med þeirre land-

skilld sem hann kann af stad ad koma og med þeim
leigukugilldumm sem þar kunna til ad setiast svo og
^ed þeim skilmála vmm rekann og allt annad sem adur
stendur vmm Grijndavijk. Skil eg hier til Nyabæ ad
hann byggist og svo sem Radzmadurinn kann af stad
ad koma. Jtem Herdijsarvijk skal hann byggia eptter



202 TÍUNDIR. — JARÐABYGGING. 1563

þeim ollum skilmála sem adur er sagtt vmm Grijndavijk

bæde halftt skip Reka og annad utann hann skilie þar

til iiij leigukugiUde og landgilldi sem honumm þyker

moguligtt Einkanliga byd eg honum ad skilia þad til ad
þeir sieu aller hlyduger i Guds orde.

Og til sanninnda hier vmm et cetera.

151. 1563.

BRÉF Páls hirðstjóra Stlgssonar um tiundir og mn
greiðslu gjaftolls til byskups, svo sem áðr hefði verið.

Lbs. 101, 4to., bls. 14, m. h. sira Jóns Halldórssonar i Hitardal

ca 1720—30.

Enn eitt Bref Páls Stijgssonar um tijunder og Profasta

giaftolla. Anno 1563.

Jeg Pall Stijgsson kongl. Mayst befalningsmann yfer

allt Jsland byd ollum andligum og veralldligum. ad þier

gialldid og greidid ydar tijunder. 0lluin og sierhv0rium.

sem þier vitid sierhv0ria tijund á ad taka. effter þvi

sem I0g og riettur hefur vidgeingist hier i landi effter

gamallri tijd. ef þier vilid ecki j meire skada koma.
Jtem hefi eg bifalad 0llum. sem i þeim syslum bua

er Herra Gisle Jonsson hefur brief fyrer feingid. ad þier

þann veniuliga profasta giaftoll honum og hans um-
bodzmonnum. so sem þier hafid ádur giefid þeimi prof-

0stum. sem voru i fyrre Byskupa tijd,

Og til sanninda hier um, þrycke eg mijnu Signete

hier fyrír nedan et cetera.

152. [1563].

MINNISGREIN um bygging Haukadals og Laugar.

AM. 234, 4to., bls. 288, skrifað fyrir Odd byskup ca. 1620.

Wmm Bygging a Haukadal.

Jtem hefur Hiedinn Jonsson til leigu med Haukadal
tuær kyr og þriu asaudar kugilldi. Jtem þriar kyr med
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Laug. Jtem er stadurinn leijgdur fyrir tuo hundrud med
fimm aurumm til fatækra. Jtem Laug leigd fyrir x

aura.

Skriffad epter Brefabok h[erra] Gijsla.

153. [um 1563].

JÓNI SIGURÐSSYNI dæmdar þrjár merkr i fullriHti, en

konungi fjórar, að unnum fjáreiði, fyrir áburð Özurar

Björnssonar um ranga tiund (ágrip).

AM. 211c, 4to., bls; 197—«, skr. ca. 1700.

Innehalld Torfa döms,

Aussur Bi0rnsson talade og klagade til Jons Sigurds-

áonar. þad hann hefde gi0rt ránga tyund fie sijnu. J

fyrstu vyrdtest þeim Jön I0glega fyrer kalladann. Jtem

stendur so: Mal huort er madur mæler vid annann mann
sem horfer til hneixla. Jtem Eff madur mæler okuædis-

ord vid mann edur konu sem þesse sekt liggur vid. þa
•skal fuUriette vpp vera effter sex manna döme. vmm
þann sem vid er mællt. Virdest oss þetta eij minna enn
fi0lmæle edur fullriettis ord. þuj j gudz nafne Amen.
'da?mdum vier Jön skylldugan ad vinna fiar eijd. huorn
íiann þar samstundis sör. Sijdann dæmdum vier hon-

iij merkur j fullriette enn konge fiörar merkur.

Samþ[ykkti].

154. [1563—4].

REIKNINGAR Eggerts lögmanns Hannessonar um dán-
arbú Daða Guðmundssonar i Snóksdal, 1563—4,

AM. 267, 4to., frumrit á pappir. „Magnusar Magnussonar á
Eyri i Seidisfirde. True eg eg meige þad eiga, þvi Magnus talar
ei um þad i brefinu 1703. enn reiknar upp allt annad er hann
sendi. Jmo cg a þad nn epter gi0f Sira Halldors Palssonar 1705.
I>esse fyrsta sidann og allt þad sem er raed þeirre s0mu hendi,
er med eigin hendi Eggerts Hannessonar, contuU ciim indubis
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autographo iUius." (AM.) En m. h. Magnúsar sýslumanns Jóns-

sonar í Miðhlíð er þetta: „Þetta Kuer Er gamalltt sem aa maa
sia aa godum gripum." (Þessar athugasemdir eru á 3. bl. frum-

ritisins sem að réttu lagi er 1. bl., og er hér skakkt innfest).

Jehsus.

Reikningr Dada heitinz.

Anno Domini m. d. Ix og iij ar voru suo morg quíUdi

aa leigustodum j Borgarfirdi gilld og ogilld þau er

att hafdi Dadi heitinn Gudmundsson huers sal ad gud
nadi sem hier eppter seiger jnprimis.

Jtem med halfumm Kadalstodum iiij kyr og ij asaud-

ar quilldi. landskylld epter halfa jordena quilldi. l[ukt]

j landskylld kyr anno 64.

Jtem med Lundum iij kyr og iij asaudar quilldi. land-

skylld quilldi. anno 64 l[ukt] j landskylld ku.

Jtem med Veggiumm v kyr og iiij asaudar quiUdi.

landsk^^Ud quilldi. anno 64 lugt j landskylld vj ær.

og fiargeymsla fyrir adra x aura.

Jtem med Steinum iiij kyr og iij asaudar quilldi. land-

skylld quilldi, anno 64 lugtt j landskylld kyr.

Jtem med Helgavattne iiij kyr og iiij asaudar quilldi.

landskylld quilldi. anno 64 lugt j landskylld vj ær.

Jtem med Frodastodumm hia Amunda v kyr og v

asaudar quiUdi. landskylld quiUdi. anno 64 lugt j land-

skylld kyr.

[Jtem enn hia Sueine Sæmundssyni ihidem eitt

quilldi.i)

Jtem med Sueinatungu v kyr og v asaudar quiUdi og

kappal og er hann leigdr xx alnum. landskylld quilldi.

Anno 64 lugt j landskylld iij ær og gellder x aurar.

Jtem med Signyarstodumm 2% kyv og iij asaudar

quilldi landskylld quilldi og gelldfiar x aurar. Anno 64

lugt j landskylld kyr og iiij sauder tuæuetrer.

Jtem med Brusholltte iij kyr og iij asaudar quilldi.

landskylld quilldi.

Jtem med halfre Nortungu hia Sygurdi ij kyr og ij

asaudar quilldi og kapal. landskylld.

1) [Útstr. i frumr.
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Jtem med halfumm Videlæk. vj. quiUdi. landskylld.

Jtem med halfre Geirshlid er von aa GV2 quiUdi. land-

skylld eingin ad vore og er 2^2 quilldi dautt hier og stendr

ecki par fyrer,

[Jtem med halfumm Skalpastodumm er Jon Halldors-

son aa iij er Dadi atta og onnur iij er Jon aa sialfur.i)

Jtem med StafhoUtzveggiumm hia Þoruardi ij quiUdi-

Jtem hia Sygurdi j Arnarhollte 2% quilldi.

Jtem eitt quilldi hia Gisla a Bruarreyk[i]umm.
Jtem iiij quilldi hia Jone Halldorssyni aa Brecku,

Jtem eitt quilldi hia Gisla aa Glitstodumm.

Jtem iij quiUdi hia sera Salomone.

Jtem 11/2 quilldi hia Eyiolfi aa Gudnabacka.
Jtem 21/^ quilldi hia Einare Juarssyni.

Jtem eítt quilldi hia Sæmundi Sueinssyni enn þad er

hia syne hanz,

Jtem IV2 quilldi hia Þoralla aa Hafafelli.

Jtem iij quilldi hia Olafi aa Samstodumm.
Jtem eitt quilldi hia Magnuse Sygurdssyni aa Hauka-

gile.

Jtem .v. quilldi hia Jone j Flotztungu.

Jtem 1% quilldi hia Olafi Gudmundssyni j Ase.

Summa xvij quilldi og II.

[Jtem radstafar Sygurdr Arason fyrir vij quilldum ad
framm tolldu enn til virdingar. og hann þeim gilldumm

ad suara.

Jtem radstafar Gudmundr Ormsson fyrir xij quiUd-
um og standa vj af þeim med Skogumm og ij hia hon-
uni sialfumm og ij j

EyskihoIIte og ij aa litla Skardi.

Jtem stendur gelldr saudr j Skogumm.
Jtem hefr Gudmundr Ormsson j sinne vardueislu xviij

quiUdi ad framm tolldu enn til virdingar xv og aa hann
þeim giUdumm vt ad suara.2)

Þessar jarder liggia j Bitru og bondinn Dadi heit-

inn Gudmundzson atte jn primi[s],

1) [Útstr. í frumr. 2) Það, sem hér stendr að framan, er á
3- og 4. blað handritsins, og tekr þá viS 1. og 2. blað, þvi að
skakkt hefir verið bundið inn. Frá [ er útstr. i frumr.
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Jtem med Skridens enne .v. quiUdi. jord iiijc og xx,

landskylld attatigi alner.

Jtem med Huitahlid .iiij. quiUdi. jord xijc. landskylld

X aurar.

Jtem med Tungu .vij. quiUdi jord iiijc og xx. land-

skylld quiUdi.

Jtem med Þorodzstodum .v. quilldi. jord .xvjc land-

skylld attatigi alner,

Jtem med Vididalza er liggr j Steingrimsfirde j Stad-

ar kirkiu soknn .vij. quilldi. jord xxxc. landskylld quiUdí.

Þessar jarder liggia a Selstrond j Kalladarnes

kirkiu soknn jnn primis.

Jtem med Bæ viij quilldi. jord iiijc og xx. landskylld

quilldi.

Jtem med Hafnarholma vj quiUdi med einu Kross-

hus quiUdi og eignazt fatæker leigr^) af þui. jor[d]

iiijc og XX landskylld quilldi.

Þessar jarder liggia j Trekyllisvik j Arnes kirkiu soknn

sem bondanum Dada til kom jn primis.

Jtem med Melum .v. quiUdi. jord iiijc og xx landskylld

vij agilldi j busgagne.

Jtem med Nordrfirde iij quilldi. jord viijc. landskylld

X aurar j busgagne.

Jtem med Krossnesse .vj. quiUdi. jord iiijc og xx land-

skylld vij agilldi j busgagne.

Jtem eru þar og ij ær hia Jone smid j byggingu ibidem.

Jtem med Selianese iij quilldi. jord viijc. landskylld

attatige alner j busgagne.

Jtem stendr þar xx fiordunga, sar j uardueislu ibidem.

Jtem er batur nordr aa Kalldbak.

Þessar jarder liggia j Hrutafirdi jnn primis.

Jtem med halfre HessejTe.

Jtem med Laxar Dal vij quilldi ad tolu enn 6% til

virdingar. landskylld Ixxx alner. jord xvjc.

[Jtem med Ospaxstodum.^)

1) Svo. 2) [útstríkað.
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Jteni med Bæum vj kyr og v asaudar quilldi alltt giUtt.

jord víijc og xl. [Iandi)skylld 2%c.

Jtem iiij quilldi j Skalholtzvik hia Jone Bardarsyni.

Jtem .V. quiUdi a ÞamharvoUum hia Biarna Olleifs-

syni og gamall kapall og eignast herra Marteirn þar af

iiij quilldi.

Jtem einn hestr a Brungile og hefur Jon Halldorsson

hanz^) medtekid.

Jtem .V. quilldi j Grof hia Arna.

Jtem eitt quilldi a Þorpum hia Jone Bergssyni.3)

Hofn.

Anno Domini M. d. Ix, iij ar voru suo margar jarder

og quilldi aa leigustodum j Hafnar vmbodi j Huams-
sueit og Medalfelssstrond gilld og ogilld þau er att hafdi

Dade heittinn Gudmundzson huers sal gud nade sem
hier epter seiger jn primis.

Anna.^) Jtem Hofnn sialf er xxxc,

Anna. Jtem med Kyrunarstodum viij quilldi. jord iiijc

og XX. landskylld quilldi.

Anna. Jtem med Teigi 5^. quilldi. jord xijc. landskylld

X aurar.

Anna. Jtem med HoIIte vj. quilldi. jord xvjc. land-

skylld attatige alner.

Hall.s) Jtem med Hafstodum 4% quilldi. jord xvjc.

landskylld attatige alner.

Hall. Jtem med Breidabolstað viij quiUdi, jord iiijc

XX landskylld hundrad.
Hall. Jtem med Hellu vj. quilldi. jord xvjc. landskylld

attatige alner.

Hall. Jtem med Harastodum viij quilldi. jord xxc.

landskylld hundrad.

1) [tvískrifað. 2) Svo. 3) Hér endar 2. blað og tekr við
blað. 4) Þetta táknar Önnu Bjarnardóttur, dótturdóttur DaSa.

sor, 51. gr. í testamenti hans, en þar eru henni ánafnaðar þessar
Jarðir. 5) Þetta táknar Hallbjörgu dótturdóttur Daða, sbr. 52,
Sr. i te&tamenti hans.
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Jtem hefur Pietur Einarsson med tekid ij quilldi aa

Dogurdaraa og hia Hauardi j FagradaL^)

Jtem eitt quilldi hia Jone smid j Daugurdarnese.

Jtem iiij quilldi j Kaulldukinnj og ij ær betr og aa eg
þar af iiij ær.

Jtem eitt quilldi a Skardzstbdum hia Þorbirne ero

fyrir vj ær og þar af lifa iiij ær giUdar.

Jtem ij kyr aa Hooli hia Vilhialme.

Jtem eitt quilldi aa Akre hia Jone Þorsteinssyni og er

Sueirn aa Kyrunnarstodumm þar fyrir j borgun.

Jtem vij quilldi j Holum hia Lopti Palssyni og er j

burtt.

Jtem eitt quijlldi er hia Steine Þorsteinssyni ibidem

og var virtt fyrir xv aura.

Jtem j quilldi a Leysingiastodum hia Jone Þordsyni

og er þad daudar vj ær.

Jtem eitt quilldi j HuitaDal hia [Orme Peturssyni.^)

Jtem eitt quilldi j Bessatungu hia Augmundi Þord-

arsyni. G.^) Pallsdottur.

Jtem eitt quilldi hia Gudmundi a Huali er þad afnamz

kyr vonckud xvi vetra gomul quidslitin.

Jtem ij quilldi hia Magnuse Sigurdzsyni j Huams-
Dal. G.3) Palsdottur.

Jtem eitt quilldi hia Hauardi PalIss>Tii.

Jtem hia Sueine .iij. kugilldi sem ero ij kyr og j asaud-

ar kugilldi, og ero þau ad auki þeirra viij sem hann
hefr med jordunne og suo þess sem er aa Akre.

Jtem hia Pietre Einarssyni ku og vj ær er voru adr

j byggingu hia Hauardi og j Dogurdarnese.

Jtem hia Loppti j Holum iiij kyr og daudar vj ær-

voro þessar kyr virttar allar iiij fyrir ijc og xlv alner

betur.

Jtem hia Jone Þorsteinsyni j Holumm ij kyr og vj ær

og er þar fyrir j borgann Sueii'n aa Kyrunarstodumm.

1) Það, sem nú fer á eftir, stendr á bl. 5v, og er allt útstrik-

að. Yfir tessari bls. stendr „64" þ. e. anno 1564. 2) [fyrst skrif-

að: „Jone Þorsteinssyni", en það dregið út. 3) Ógreinilegt, en

mun vera Guðrún, sbr. siðar.



1563-^. EIGNIR DAÐA 1 SNÓKSDAL. 209

Jtem hia Magnusi j Huamzdal xij ær.^)

15 Jehsus 64.

J Sidumula.

Anno Domini 1564 medtok Einar Gislason aa laugar-

dæginn j fardogumm þessa eppter skrifada peninga af

Eggertt Hannessyni sem hier greiner jnn primis ornamen-
tumm kirkiunnar j Sidumula.

Jtem alfær messoklædi og þar ad auki hokuU. og ij

aUtaresklædi. jtem kros med vnderstodum. yfer altare

j brik. Jtem glodarker. Jtem iij koparstikur Iittlar.2)

Jtem V kluckur smar og storar og ero ij an kalfa. Jtem
litiU silfur kaleikur og er nockud brockud^) j^atinann.

Jtem annar kaleikur med piatur og er allur aflagadr.

Jtem messobok syng[i]andi af vetrartima. og vantar aa

vpphafid. Jtem onnr messobok af sumartima. Jtem
Davidssaltare. og þar til ix skrædubækur adrar. Jtem al-

færar metaskalar med v metumm. Jtem jarnkallzbrot.

Jtem fangalitil bokakista og lagr bokaforme og ero fra

fíalernar aptan íyTer.

Jtem aa og kirkian þar x quilldi og hundra[d]shest
var Einare þetta j hendr gillt og greitt med odrum

peningum. Jtem var kirkian giord fyrir xc.

Jtem þetta eppterskrifad medtok Einar Gislason jnn-
^iin gatta j Sidumula jnn primis.
Jtem lij trog ad tolu liett og god enn ad virdingu fvrir

Jtem V strocka nefnur fanytar virtar fyrir xl alner.
Jtem Wppgiordar kerolld vond og god xxxviij ad tolu

^nn ad virding med viij miolkurfotumm liettumm og god-
umm fyrir c og xx alner betur.

.

"^*^^ [stor ker sma og stor^) xvj ad tolu. enn til vird-
mgar vjc med liettumm og godumm.
.

Jtem V kistur ad tolu liettar og neytar. enn ad vird-
ingu fyrir c.

1) Hér endar það útstrikaða og tekr við 6. blað. 2) litl-
aWar, hdr. 3) Svo.

Dipl. Isl. XIV. B. 14
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Jtem X triediskar. viij skerbord. viij skaler. xiij spæn-

er. Þetta alltt vontt og gott. Þetta alltt virtt fyrir xx alner-

Jtem vij tinkonnr^) smar og storai'. enn aa vog ij fiord-

ungar og flestar odelldar og med oUu obrottnar og eingin

virding aa af þui þetta var eigi klartt.

Jtem iij triestaup. iij skyrgrindr. iiij siunefnur,

Jtem til smidiu belger sterker. slegga.^) aflholkur. ij

blistrur. lod. stedie og skeifnabor. kolskara.

Jtem iij borddukar fangalitler af striga,

Jtem einer vllkambar og koppaflote.

Jtem xvj grenebord þysk og vij þysk eikebord og' þar

til vij fornar jslendskar fialer fanytar,

Jtem iij lasar med tueimr lycklumm.

Jtem ppundare og ein vidarsog jslendsk.

Jtem lest tunna tom laslaus.

Jtem torfskere og palreka, vij hrifur og iiij vallar-

klarar. iij varrekur og iij orff og iij klyfberarari) med
reidskapp og aa vij hesta bandreipp.

Jtem V liaspikur og iij klappbryne. eirn torfliar. eirn

nafar.

Jtem aa iij hesta torfkroka og þrenner klafar og ein

hripp.2)

Þetta alltt lasid. Jtem einn ketell virtur fyrir xx alner

og annar fangaminne vppgefin med aullu og enn þridie

med sama hætte med skipe aa Akranesi.

Jtem eirn ferdalaupur.

Jtem þetta eppterskrifad j sængurklædumm. Jtem iiij

sængur af dune med sterckumm verumm og iiij hæg-
indumm liettumm og godumm og iiij jslendsk aklædi

og tuennar samfastar huiluvoder og ein sessa. ein slitin

linlok. var þetta virtt fyrir iijc.3)

Jtem ij forn notaslitur og slitre af streing.

Jtem ein hud reycktt og rokud og aa vog ij fiordungar.

Jtem pansare og jarnhattur og eirn tialldas og ij sulr.^)

Jtem iij malfadmar med todu og xl nauta klafar.

Jtem oþæfd vod xxiiij alner.

1) Svo. 2) þ. e. hrip. 3) Hér endar blaö 6 og hefst 12.

blað, J)ví að enn er rangt biindið inn frumritið.
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Jtem wppa husa virding vte og jnne jnn primis Bad-

stofann med alfænim palli og þrimur skorum og al-

giordumm beck. bordi og bordstolumm og gongunum
framm ad frammstofunne. var virtt fyrir ixc.

Jtem fornastofann. burid og gongin framm ad anddyr-

um var virtt fyrir iiij.c.

Jtem skalin med ondene og sa allur lausavidur er til

stofunar atte ad fara var virtt fyrir vjc.

Jtem elldaskalinn og skemann þar hia virtt fyi'ir iijc.

Jtem kustofann vppi med hlodukoppi og smidiukofa.

var virtt fyrir ijc.

Jtem fiarhusid og lambhusid med hlodukoppi var

virtt fyrir ijc.

Jtem gelldneytafiosid med hlodunne var virtt fyrir ijc.

Jtem þetta eppter skrifad medtok Einar Gislason j

quickumm peningumm.
Jn primis j gelldum nautumm.

Jtem eitt naut ix vetra gamalltt.

Jtem ij naut viij vetra gomul.
Jtem ij naut vij vetra gomul.
Jtem iiij naul vj vetra gomul.^)
Jtem iij naut v vetra gomul.
Jtem ij naut fiogra vetra gomul.
Jtem ij naut veturgomul.
Jtem eitt naut tuæuett.

Summa xxiii^/^c og xl alner betur
Jtem xvc til virdingar j hestumm og kopplumm vng-

gommlumm liettum og godum med þeim einum
sem kirkian aa.

Jtem var virtt og gilltt giortt xvij quilldi j kumm.
Jtem

j asaud xvi quilldi gilld.

Jtem gamler sauder lix.

Summa xxiijc og xlv alner betr.
Jtem þrieuetrer sauder iiij.

Jtem tuæuetrer sauder xxvj.
Jtem veturgammler Ixxxvj sauder.
Jtem smior sem voru j Sidumula virtist oss og þeirre

»og eitt fiogra~vítnr", cr liér slrikað út.

14*
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konu sem þau hafde saman drepid xxxij vætter og

hafdi Eggertt sialfur vernd yfer þeim og var þetta j

fiorum kistumm og tueimur saumm. Þar af lanada eg

Einare Gislasyni vij vætter smiorz.

Jtem vt tekid j landskylld j Sidumula vmbodi j þetta ar.

Jtem af lialfumm Kadalstodumm kyr.

Jtem af Lundum ku.

Jtem af Vegg[i]umm iij ær og Ix sauda geymsla fyrir x

aura.

Jtem af Helgavattne vj ær.

Jtem af Frodastodum kyr.

Jtem af Sueinatungu iij ær og tuæuett naut og vetur-

g[amlan] s[aud]. Þetta fyrir x aura og hier til annar

veturg[amall] s[audur] j kappal leigu.

Jtem af Signyarstodum kyr og iiij s[auder] tuæuetrer.

Jtem af Brushollte quilldi. af Videlæk halfumm og

af halfre Nortungu hefr eingin landskylld feingist. hier

af hefur eg vtgolldid Olafi Helgasyni iiij quilldi j þion-

ustulaun

Jtem Grime ij quilldi og þad ed þridia sem hann tok

þar heima j Sidumula j þionustulaun.

Jtem golldid Sygurdi vinnumanne j kaup iiij saudi

tuæuetra.

Jtem Halli og Jone tuæuetra nautid og v[etur] g[aml-

an]i) s[aud] j þeirra kaup.

Jtem Ppali v[etur]gramlan] s[aud] j kaup.

Jtem til Nortungu eitt quilldi vegna kirkiunar.

Jtem Arngrime quilldi.

Jtem enn medtok Olafur Helgason adr enn Einare

var afgreitt v saudi £?amla og vj þrievetra og viij tuæ-

uetra alla fyrir iijc, Jtem fiogra vetra gamalltt naut fyr-

ir c. Jtem hross med folalldi fyrir c. og þar til hest fyrir c.

Jtem Grime sem var j Sidumula iij saudi gamla og
þria tuæuetra fyrir c. Jtem sæng fvrir x aura.

Jtem voru þesser menn i virdin^ j Sidumula. sera

Salamon Gudmundsson. Halldor Einarsson. Gudmundr

1) tviskrifað i hdr.
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Halldorsson. Gudne Þormodsson. Þorleifr Jonsson, O-

lafur Helgason og adrer goder menn fleire þeir er til

logdu eppter sinne skynseme.i)

J Hofn Anno Jehsus 64.

Anno Domini 1564 medtok Pietur Einarsson aa fostu-

dægin eppter fardagaviku þessa eppter skrifada pen-
inga af Eggertt Hannessyni sem hier greiner jnn pprimís.

Jtem sprukel er tekur vj tunnur.

Jtem ij ker er tekur huortt iii% tunnu.

Jtem enn ij ker er tekur iij tunnur huortt.

Jtem enn v ker er tekur ii% tunnu huertt.

Jtem xvij smakeroUd mathelld og þar til vj gomul.

Jtem V fotur sterckar.

Jtem ij dryck[i]araskar.

Jtem xiiij trog nyg.^) og atta þar til mathelld.

Jtem enn xj trog forn.

Jtem ij strockar nyer.

Jtem viij diskar og viij skierdiskar og viij bordskaler

þriu byrdu skrifle og lar fangalitill og þar til enn ij

larskrifle.

Jtem tvenner torkrokar^) faneyter.

Jtem ein hripp og onnr halfimpp.
Jtem einer klafar.

Jtem torfliar og torfskere.

Jtem ein fáneyt oxe.
Jtem pundare og^) reisla.

Jtem smiorjarn.
Jtem til smidiu forner belger. stedie og stedia brot.

Jtem tong og hamar. aflholkur og blistrur og eim
skeifna bor og jarnsle,í?gri]a. ij liar nyer. eitt br^Tie og
"vxahud er vegur ij fiordunga.
Jtem tuenn selskinnsreipp sterck og suo ein bandreipp.
Jtem iij klyfberar alfærer.
Jtem iij orf og iiij hrifur og ein varreka.

t) Hér eftir er iit strikað: „Jtem var j Siduniula smior j iiij

istum og tueimur saum og var", sem er komið áðr. Þar me«
l^rytr 13. blað og tekr við 7. blað. 2) Svo. 3) tvískrifað.



214 EIGNIR DAÐA í SNÓKSDAL 1563—4.

Jtem iiij vallarklarar,

Jteni heykrokur og litill stigi.

Jtem not fangalitiL

Jtem ein tinkanna er vegur xiiij merkur.

Jtem alfær vefstadur med eikarskeid.

Jtem iiij hillufialer.

Jtem v eikihord liett og god.

Jtem ij breidar hiUufialer j selenu.

Jtem ij kialtrie forn.

Jtem viij fialer liettar og godar.

Jtem ij langer asar.

Jtem viij grenerapta gilldi.

Jtem ij boki) j hesthusenu.

Jtem ij skyrgrindr og iij siur,

Jtem iij sæn^ og iij huiluvoder og iij hœgindi og

aklædi.

Jtem eirn stockur j kirkiunne.

Jtem suo micid j fridum peningumm xiY^ asaudar

quilldi.

Jtem ix kyr.

Jtem ij vxar. annar viij vetra enn annar vj vetra.

Jtem XX saude gamla.

Jtem XX saudi veturgamla.

Jtem viiVíjc j hestumm og hrossumm med vngumm
og gomlumm.
Jtem virding aa husumm j Hofn jn primis.

Jtem kirkian fyrir iij hundrud.

Jtem badstofann med tueimur ppollum og skorumm.
burid og med gongunumm framm ad ondene fyrir viijc.

Jtem skalinn og skalaburid med oxiden[n]e fyrír vjc.

Jtem stofan med klifanum^) fyrir vc.

Jtem skemmann med elldhusenu og smidiuhusenu fyr-

ir 11jc.

Jtem ij kimeytafios med tueimur hlodumm hurdumm
og dyragiættumm og hesthuskofa fyrir vc,

Jtem gelldneytafios med hlodukofa fyrir c.

1) Svo.
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Jtem fiarhus og lambhus med tueimur hlodum og
dyra vmmbuningi og jotu umbuningi j fiarhusenu fyrir

Jtem hefur þetta ar goUdist j þad v%c sem fellur j

landskylld af þeim vij jordum sem liggia vnder Hofn
fodr fiargeymsla og vefnadr og nockrer veturg[amler]

s[auder] og eitt asaudar quiUdi og annad quilldi aa

Kyrunnarstodumm. ero sauderner komner j toluna til

annara veturgamla sauda sem voru j fodrum j vetur. enn
^itt quiUdid galltt eg erfingum Einars heitinz j hanz
þionusiulaun. enn annad quilldid galltt eg Sueine Jons-

^yni j smidunarkaup.
Jtem hier til galltt eg erfingiumm Einars heitinz j

hanz þionustulaun ij fimmtann aura kappla f^TÍr i%c.

hier til aa eg ad greida j haust hanz erfingumm i%c j

gelldumm saudumm af þeim gelldingi sem mier var
afuentur og aa Sue[i]rn aa Kyrunnarstodumm ad taka
þ^i* af X aura.

Jtem hier til greidda eg þrimr vinnekonnum j Hofn
J sin þionustulaun iij saude gellda fyrir x aura.
Jtem enn gallt eg Gudrunu Palsdottur vppi þær x
sem hun atti hia Dada og j hennar þionustulaun

^ma ku j Hofn adra j Bessatungu og xij ær j Holum^)
ketel fyrir Ixxx alnei^ og þari til ij saudi gellda fyrir

alner,

Jtem þaa þetta fyrrskrifad var greitt þaa medtok eg
ggertt Hannesson j mina vardueislu xlv gamla .saudi
tolu enn til virdingar ixc.

Jtem xij saudi þreuetra fyrir ijc med þeim ij sem
^era skylldu aa Ackre.
Jtem XXXV tuæuetrer fyrir iiiji/^C

tem
j Hofn xvij sauder veturgamler og aa Ballaraa

^^^J og ij
j Dogurdarnese og eirn j Teigi. ero þeir allz

xxiiij fyrir ijc.

Jtem mark aa þessum gelldingi er bladstyftt fram-
ed vinstra enn huatt ed hægra. Hier af hefur eg

fyrst skrifað „Huainzdal", en síðan dregið út.
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golldid Siieine ij saudi ganunla og erfingum Einarz

Einarssonar iiij saudi gamla sem fyrr er skrifad.

Jtem smior j Hofn sem eg Eggerlt medtok sialfur j

mina vardueislu jn primis j eirne kistu xij vætter. jtem

j norskumm stocki vij vætter. Jtem j odrum stocki ii%

vætt, Jtem eina tunnu smiorz er eg lanada Pietre Ein-

arss3^ni og onnr^) er hann vændist ad Dadi hefdi gefit

Jngeridi og lofadi horgunn aa ef Hannes heimte þaa
hann vœri fulltida,

Voru þesser virdingarmenn j Hofn Sera Ppietur Arna-

son. Halldor Einarsson. Oddur Tummasson. Biarne

Oddsson. Eirekur Gudmundsson. Are Kollsson.

Anno Domini 1564 voru suo morg quilldi med jord-

um og annarsstadar ad tolu og til virdingar vm vorid

þa Eggert Hannesson medtok sem hier seiger. Jn primis.

Jtem med Erfstodum^) vij. quilldi ad tolu. enn til

virdingar yY^. jord xijc. landskylld hundrad.

Jtem med Þorolfsstodum viij, quiUdi ad tolu enn
til virdingar vi^, jord xvjc. landskylld vij agiUde.

Jtem med Hlidartiine vij, quilldi ad tolu enn tíl vird-

ingar vj, jord xvjc. landskylld jc.

Jtem med Suarbhole xj quilldi ad tolu enn til vird-

ingar ixVo, jord iiijc og xx. landskylld xl alner annars

hundradz,

Jtem med Siialbarda vj quiilldi ad tolu enn til vird-

ingar v. jord xvjc. landskylld vij aagillde.

Þessar jarder liggia j HaukaDal
Anno Domini 1564,2)

Jtem mcd Skarde ix quijllde ad tolu enn til virding-

ar viij [og attatige alner betr.s) jord xxc. landskylld

vij agiUde.

Jtem med Krosse .vj. quilldi ad tolu enn til virdin[g]ar

v. er hvn kirkiveignn. jord xvjc landskylld tigetige alner.

1) Svo, 2) á á öllu þvi, sem eftir er af skrá þessari, er

önnur hönd en Eggerts, nema þar, sem annars verðr getið-

3) [útstrikað.
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Jtem med Gilialandi .vj. quijlldi ad tolu auU gilld.

jord xijc, landskylld attatige alner.

Jtem med Mioabole vj quiilldi ad tolu aull giUd.^)

jord xijc, landskylld attatige alner.

Jtem Haumrum vij quiiUdi ad tolu aull giUd. jord xijc.

landskylld jc.

Þessar jarder liggia j Laxar Dal
Anno Domini 1564.

Jtem med Lækiarskoge vij quiilldi ad tolu enn til

virdingar vj. jord iiijc og xx. landskylld quiilldi og v
avrar.

Jtem med Þorbergsstodum x quiiUdi ok hestr ad tolu.

enn til virdingar viij [og xl alnerí betr,^) jord iiijc og xx.

landskylld quiilldi,

Jtem med Hrutzstodum vj quiiUdi ad tolu enn til

virdingar halft et fymta.^) jord xijc. landskylld atta

tige alner.

Jtem med Kambsnese. v, quiilldi ad tolu aull gilld.

Jord iiijc og XX. landskylld quiilldi.

Jtem med Homrum vj quiilldi ad tolu og hestr enn
W virdingar v. quiilldi. jord xvjc. landskylld quiilldi.

Jtem med Sniillahole ij stoku quiilldi bæde gilld.

Jtem a Hornnstodum [hia Jone Sigurdssyni^) quiilldi

standa ecki fyrir parid.^)

[Jtem hia Marteine aa Vassenda vj stoku quiillde.^)

Jtem hia Marteine a Vasshorne vj stoku quiilldi.

Jtem hia sera Gunnare iij quiilldi ad tolu enn til vird-
iögar ij,

Jtem hia Halluarde j Bæum iij quiilldi ad tolu.

Jtem hia Arna j Bæum eitt quiilldi,

Jtem hia Biarna Sumarlidasyni sialfum eitt stoku
quiilldi.

1) »landskylld Ixxx alner" skrifað hér inn með hendi Eggerts
«9nnessonar, en þvi er ofaukið. 2) [útstrikað. 3) Svo. 4)
^ •

V. með hendi Eggerts. 5) Þetta orð með hendi Eggerts;

það"''^
^^"^^" ^^^^^ upphaflega staðið, en Eggert hefir strikað

1
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Jtem hia Jone Palssyni j Kirkivskoge iiij stoku qui-

illdi.i)

Jtem med Skardzstodum hia Þorbirne eitt quiiUdi.

virtt fyrir attatige alner.

Jtem hia Steine j Holum kyr virt fyrir xv aura.

Jtem hia Jone Þordarsyni a Leysingiastodum eitt

quiiUdi [og standa fyrir ij ær.-) dautt,^)

Jtem hia Lopte j Holum iiij kyr afgamlar og daudar
vj ær suo ecki par stod f^air annum. voru þessar iiij

kyr virttar fyrir ij quiilldi og xl alner betr,

Jtem; hia Jone Þorsteinssyni j Holum ij kyr og vj ær
ok er þar fyrir j borgun Sueirnn a Kyrvnnarstodum.

Jtem j Saurbæ hia Gudmundi Jonssyni kyr virtt fyr-

ir xl alner.

Jtem hia Orme Peturssyni quiilldi.

Jtem hia Magnuse j HuamsDal ij quiilldi.

Jtem med minne Brecku vj quiildi ad tolu eun til

virdingar.4) jord xijc. landskylld.

Jtem lugtt Jone Gislasyni quilldi vegna Hannes,

Jtem voru suo morg quilldi a leigustodumm j Bitru

sem hier seiger jnn primis.

Jtem med Skridenzenne v quilldi ad tolu. landskylld

Ixxx alner. jord xvjc.

Jtem med Huitahlid iiij quilldi ad tolu. landskylld x
aurar. jord xijc.

Jtem med Þoresstodum v quilldi ad tolu. landskylld

c. jord xvjc.

Jtem hia Biarna Olleifssyni eitt quilldi og x aura

kapall.

Jtem hia Jone Bardarsyni j SkalhoUzvik iiij quiUdi

ad tolu.

Jtem med Tuuííu j Bitru vij quilldi ad tolu. landskylld

quilldi. jord xxiiijc,

Jtem med Ospakzstodumm j Hrutafirdi iiij quilldi.

landskylld c. jord.^)

1) Hér endar 11. blað og tekr við 14. blað, þvi að rangt er

enn bundið. 2) [iitstrikað. 3) með hendi Eggerts. 4) Svo,

Nú tekr við hönd Eggerts á næstu 12 greiniim. 5) Svo.
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þetta alltt sam-

an virtt fyrir x
aura.

)

Jtem eigu ad vera hia Arna j Grof .v. quiUdi. enn eigi

stenddr nema fyrir þrimur og þau naumliga.

Jtem hla .lone Gudmundssyni aa Balkastodum iij

quilldi ad tolu.

Jtem hia Þoralla aa Fogrubrecku eitt quilldi.^)

Anno Domini 1564 Woru suo mykler peningar

Saudafelle kviker og Dauder vm vorid er Eggert

Hanesson laugman medtok jn primis.

Jtem half enn tuttugazta vod allar tuitugar med gialld-

"vadmal oþæfdar.
Jtem XX skerdiskar

Jtem, vij og XX trefot med liettum og
godum
Jtem xij skaler

Jtem iij kupr^) og iiij bikarar
Jtem einn askr litill og xiij spæner

fanyter

Jtem V tinkonrS)

Jtem ij tinfot

Jtem ij munnlaugar litlar

Jtem ix trog og xx og ij strockar
faneyter

Jtem ij fotr2) og. V. kiorolld faneyt
Jtem iiij fotr faneytar
Jtem litiU Dryckiar askr og ausa

faneytt

Jtem viij Snærisfære forn
Jtem xviij þyncku klyppingar enn

^ ^og iiVo fiordungur
Jtem vj fiordungur garns og vj fordungur veftar,
Jtem XX hrifrs) og x uallarklarar. )

Jtem iiij varrekr og vta varlaus. | Þetta alltt sam-
Jtem einn pall og tuennar treborar. j an var virt fyr-
Jtem vij orf faneyt.

I er x aura.
Jtem X klyfberar.

j

Þetta alltt sam-

an var virt fyr-

ir ijc.

í

Þetta, alltt sam-

an var virtt fyr-

er 1%^.

Þetta alltt sam-

an var virt fyr-

er Ixx alner.

Hér þrýtr aftr hönd Eggerts. 2) Svo
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virt fyrer

V aura.

voru þau virt

fyrer xl alner.

Þetta alltt sam-

ann var virtt

fyrer iiijc.

Voru þesse

elldz gognn
aull saman
virt fyrer

vi%c.

Jtem XX hesta reipslitr

Jtem fangalitíd strigatialld og Storl

einskeptu tialld

Jtem viij sængurflet vondar med hæ-
indis tetrum.

Jtem ij aklædis slitr.

Jtem viij huiluvoder fangalitlar

Jtem xi fiordunga ketill.

Jtem vij fiordunga ketilL

Jtem fiogra fiordunga ketilL

Jtem eitt litid ketilkorn.

Jtem ija fiordunga ketill.

Jtem vij pottar med einum vatz-

kallspotte.

Jtem kom ix fiordunga ketill fra

Hofn og ij kallar fangalitler þar til.

Jtem kista og byrda j Skemmunne
og ij Saer.

Jtem j burinu viij storker.

Jtem j Stofunne ij byrdr^) litlar

Jtem ein kista o^ litill lar° aura.

Jtem ein hud og xx med þeim sem komu fra Sidu-

mula og Hofnn aa vog vii% fiordungr ennar þridiv vættar

Jtem xiiij liaspikri) og xiiij klaf-

bryne med smam og storum.

Jtem vij adrattarbryne og fornn torf-

liar,

Jtem ij okar fangalitler og einer

torfkrokar.

Jtem nokr aunglabrot og uppgiafa

skeifr.i)

Jtem ein tresog og aunnur fangaliett. virtt fyrir v

Jtem einn litill huerfusteinn aura þetta alltt

Var þetta virt

fyrer jc.

voru þau virtt

. fyrer jc.

Þett[a] alltt

virtt fyrer x

Þetta alltt. sam-

an var virt fyr-

ir X aura.

I

í

1) Svo.

1,
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Jtem til smidiu belger. stedie. sleggia. ij hamrar,

Jtem ein taung faneyt.

Jtem laud og romet faneytt huorttueggia.

Jtem ein fangalitiU Duckr.

Jtem asaudr aa Saudafelle xvij quilldi ad virdingu.

Jtem ein kyr og xx ad virdingu.

Jtem viijc og XX j koplum vngum og gomlum med
þeim sem komv fra SnogsDal. [lugtt fyrir þetta x hesta.

"vij kapla og xijc j skreid.i)

Jtem xiiijc j gelldum nautum vngum og gomlum enn
xij ad tolu.

Jtem attatige vetrgamler sauder.

Jtem xl sauder tuæuetrer.

Jtem XXX sauder þreuetrer,

Jtem I sauder gamler,

Woru þesser epter skrifader menn j virdingu a Sauda-
felle vm vorid j fardogum Anno Domini 1564

HalIdorEinarsson. Gudmundr Þorleifsson. Biarne Þor-
leifsson. Biarne Sumarlidason. Arnor Helgason. Gud-
^undr Halldorsson et etera.

^ar suo ordin husavirding a Suaudafelle^) sem hier
^Pter seiger Anno Domini 1564 vm vorid er Eggert Hann-
^sson medtok gardin. Enn þesser voru þeir menn er
virttu.

^agnus Jonsson. Þorlackr Einarsson. Halldor Einars-
son. Jon Olafsson. Einar Palsson. Tyrfingr Hall[d]orsson.
J fyrstu var kirkian virtt fyrir viijc.

Jtem badstofan med gaúngiinum fram ad aiindinne
^ed kofanum

j gaúngunum. var þetta virtt fyrir vjc,

tem Skalinn og aundin ad klifunum med burinu og
lí^emmúne jnnar af Skalaburinu. var þetta virt fyrir xc.
Jtem Storustofan med klifunum fyrir iiijc.

Jtem vte Skemmann og elldhusid fyrir ijc.

-^tem kustofann med hlodunne fyrir iijc.

1) [með hendi Eggerts. 2) Svo.
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Jtem Smidian med lambhusinu og fiarhusinu fyrir ijc.

Jtem gelldneyta fiosid med hlodu og hesthusinu fyr-

ir ijc.

War suo mikid ornamentum kirkiunnar aa Saudafelle

sem hier seiger jn primis,

Jtem ein messuklæde.

Jtem eitt altarisklæde.

Jtem vtlensk messobok,

Jtem ij Sallttaraskrædr.i)

Jtem vtlenzt brefere.

Jtem ij litler Silfrkaleikar vonder.

Jtem brik yfer alltarinv,

Jtem kross yfer alltarinii.

Jtem ij koparpipr^) litlar.

Jtem Seqiienciubok per totum annum.
Jtem Sumargrallare med gudzspioUúm og pistliim-

Jtem xij Skrædubækri) faneytar.

Jtem iiij kliickr.i)

Jtem stor kross yfer kordyriinum,

Jtem meta Skaler med metiim.

Jtem stodu vtlenskar kistur ij fram j kirkiunne.

Jtem hiengu j kirkiunne. v. pansarar og iiij jarnnhattar.

[Jtem lugtt Jone Gislasyni quilldi fyrir Hannes Biorns-

son fyrir hamol er hann ke[y]pte ad honum.
Jtem feingid Hannes frænda Biornssyni aa Sauda-

felli hudarskin til reidskappar er vog.2)

Jtem tuæuetrann hest er eg feck honum aa Sauda-

felli.

Jtem þetta medtekid j skreid j vmmbodi Hannesar

med peningum epter Dada jn primis.

Jtem sudur j Gardi vijc fiska til talz.

Jtem heiman vr Snokzdal vc fiska aa vog xij vætter.

Jtem j Rifi vijc fiska og j Lone iijc fiska. var þetta

huorutuega aa vog sagtt xiiij vætter.s)

1) Svo. 2) Svo, og er þessi grein öll útstrikuð. 3) [Þessar

greinir eru nieð hendi Eggerts Hannessonar.
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Anno Domini 1564.

War suo mikid Ornamentum kirkiunai- j Snogsdal

vm vorid er Jon Halldorsson medtok jn primis.

Jtem ein stor messubok ny vtlensk kringiim arid.

Jtem grallarabok j kringum arid Og þar til grallara-

skræda.

Jtem þriar sallttara skrædr^)' og sequenciubok gomul

j kringum arid.

Jtem canonembok gomul med hatidar messum.
Jtem jolatidabok faneyt.

Jtem Historiubok De tempore fra paskum.
Jteml vtlenzt brefere Og vj skrædubækr faneytar.

Jtem ij hoklar goder.

Jtem ein messuklædi alfær og onnri) faneyt.

Jtem tuenn alltarisklædi Og einn corpurall.

Jtem ij silfrkaleikar.

Jtem ij koparstikr.i)

Jtem huit kantarakapa.
Jtem litil brik yfer alltarinu.

Jtem glodarker.

.
Jtem skrudastokkur.
Jtem ij lettarar^) og ij krossar.

Jtem tuær kluckr^) fram j kirkiunne og tuær litlar j

kornum.
Jtem ein bordklucka.

finis.

Anno Domini 1564.
Jtem Woru suo mikil vadmal j kirkiu skemmune og

^drer peningar jn primis.
Jtem X voder tuitugar þæfdar med afbrigde og ix

opæfdar.

Jtem ein vod og xx med giallduadmal oþæfdar og
^vij alner betr.

Jtem vij gialldavoder tuitugar þæfdar og xiij alner
tietr.

Jtem ij Stikri) med blatt klæde.

Svo. 2) Svo = lectarar.
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Jtem V Stikr med lifrautt klæde.

Jtem ix Stikr liereps.

Jlem V S[t]ikr og xx med striga.

Jtem asmundajarnn xl. annars hundradz.

Jtem X skaflaskeifr.i)

Jtem vjc heskos nagla.

Jtem viij liaer nyer og einn torfliar.

Jtem xij liaspikr hæfar.

Jtem nyar skeifr vnder xv hesta.

Jtem XX liaspikr vpp gefnar.

Jtem ix klafbryne og x adrattarbryne.

Jtem alfær smidia.

Jtem x nafrar med smam og storúm.

Jtem vij tresager.

Jtem vij hakabyssur og iij halfhakar.

Jtem iij handbyssr.^)

Jtem jarnnfiotr.

Jtem ij Stalbogar med nokrum piliim.

Jtem iij Pudrhorn.

Jtem XX bordskaler smar og storar og ij Diskar,

Jtem ij fiordunga med netgarn.

Jtem ij ferdatiolld. Og tiio onnr tiolld þar til fanej't.

Jtem ij Tunnr^) læstar tomar.

Jtem ij kistr.i)

Jtem xij grenefialer og ij fialer þar til vtlenskar,

Jtem iij skinnfære og erv tuo fertug enn eitt tuitugtt.

Jtem ij rekri) og tuær palrekr.^)

Jtem teinahrings segl og attahrings segU faneyt,

War suo mikid j torftottar Skemmunne sem hier seiger

jn primis.

Jtem xiiij XX trog ny.

Jtem V fialer og xx.

Jtem xij og XX trog nockud forn.

Jtem XX vppgiordar kioralld ny og xi fornn.

Jtem ein nyr strockr og iij forner.

Jtem V fornar fotr.^)

1) Svo
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Jtein xviij fiordunga ketiU.

Jtem xiij fiordunga ketiU.

Jteni vj fiordunga ketill nyr,

Jtem viij fiordunga ketill bættr.

Jtem vij fiordunga ketill nyr.

Jtem tueir fiordungskatlar nyer og þridie nokud stære.

Jtem stor malmpottr og anar litill. v

Jtem mælisketill nyr.

Jtem iij ketilskrifll.

Jtem iij kistuskrifll.

War suo mikid j Sueinaskemmu sem hier seiger jn

primis.

Jtem reip a iij hesta og xx med liettiim og godum.
Jtem xviij klyfberar og xx reidingar nyer.

Jtem ij skinnfære og vj snære og ein snærishonck.

Jtem teinahrings Rreide, Strengr og Dragreip.

Jtem X orf og xviij hrifr.i)

Jtem vj auxar faneytar.

Jtem vegga Skalinn,

Jtem ij klaufhamrar og einn talguhnifr.

Jtem ij palar og ein sidill.

Jtem xix sijlar.

Jtem ij Palrekr^) og v vari'ekr.i)

Jtem ij mallttkuarner,
Jtem ij torfskerar.

Jtem sodull med reidskap og annar fangalitiU.

Jtem attahrings reide med skinnfeste.

Jtem fanytr stockr.

Jtem solfabyrda tom,
Jtem iiij ker med einú fangalitlu.

Jtem batzreide.

Jtem iiij kolapokar,
Jtem V heymeisar,
Jtem xj fialer.

Jtem vj manna skinnklæde og ij skinnstackar.

1) Svo.

I^ipl. Isl. XIV. B. 15»
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Jteiii vppa xj hesta hrip og vppa v hesta klafar.

Jtem vppa viij hesta torfkrokar.

War suo mikid j nedztu skemmii sem hier seiger. jn

primis.

Jtem vj saer nyer.

Jtem iij snære forn.

Jtem tueii; voder feietige fadma huor.

Jtem fymtige Hakallsbeitr.^)

Jtem viij vxahuder og xviij kyrhuder.

Jtem XV gelldings klyppingar og xij ærklyppingar.

Jtem ij kistu skrifle og vj eikebord.

War suo mikid j burinu og j burskemmunne j[n]

primis.

Jtem XXX trog mathelld og xiiij faneyt.

Jtem xj storkiorolld mathelld Enn fym ad auki ecki

mathelld.

Jtem iiij og XX vppgiordar kiorolld mathelld.

Jtem X bordskaler.

Jtem ij Strockar og enn þridie faneytr.

Jtem V fotr.i)

War suo mikid j Skalanum sem hier seiger jn primis

Jtem V alfærar sængr og x þar til faneytar og erv vj.

med fornum aklædum.
Jtem vj fialer langar aa Skalabitunvm.

War suo mikid j Stofuklifanumi) og stofunne sem
hier seiger jn primih.

Jtem iij tinfot.

Jtem V og XX Diskar med liettum og godum.
Jtem XXX Skerdiskar vtlensker.

Jtem iij bord j stofunne.

Jtem iij tiolld j kringum Stofuna.

Jtem eitt beckiarklæde.

Jtem ij badstofutioUd gomul.

1) Svo.
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Jtem einn lar og eitt byrduskrifle.

Jtem vj eskiur.

Jtem einn nyr borddukr.

Jtem iij Striga Duckar forner.

War suo mikid j litlustofunne sem bier seiger jn

primis,

Jtem ij vatzkallar med tueimur múnlaugum.
Jtem V smamunnlaugar.
Jtem vnder .v. hesta flatskeifr.^)

Jtem tiolld j kringum litlustofuna.

Jtem ij tannbaglar.

Jtem iij lenzur,

War suo mikid bordsilfr sem hier seiger jn primis.

Jtem ij fotastop.

Jtem eitt litid silfrst0p og silfrtunna.

Jtem eitt Stampstaup og iij silfrskaler,

Jtem ij silfrkonnr.i)

Jtem ij Dryckiuhornn silfrbuin,

Jtem Silfr Daggardr og silfrbuin sledda.

Jtem fornt tialld.

Jtem iij tintr og ij tinskaler.

Jtem iiij silfrskeider og enn .vta. brotin.

Jtem eitt slagsuerd.

Jtem ein treskal raud.
Jtem ein kista og anad kistuskrifll.

Jtem iij kertastikr^) med kopar.

Jtem War suo mikid j kiallaraskemmunne jn primis,

Jtem ix tinkonri) heilar og iij brockadar.
Jtem vij tintr og xiij bornnstop.
Jtem xiiij Dryckiu born,
Jtem ein brefakista.
Jtem eitt matbord og ij fialer,

Woru suo mikil smior j Smiorhuse jn primis,

1) Svo.

15*
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Jtem eitt smior þrigg[ia] alna aa leingd og suo breidd

og half onnr^) alin ad hæd.

Jtem annad smior ad leingd ij allner og iij quartiel

betr og half onnr^) alin a breid[d] og quartiel midr enn

ij alner ad hæd.

Woru suo mikil smior j nyu Skemmunne jn primis.

Jtem smior iij alner a breidd enn quartiel midr enn

.V. alner a leingd brestr quartiel vppa ij alner ad hæd.

Jtem, xvij vætter smiors þar til.

Jtem tueggia tunna ketill nyr,

Jtem hringaketill nyr.

Jtem eitt matbord.

Jtem iij vppgiefaker.i)

Jtem stor kista j kirkiunne og er þar j sidr stackkri)

lifraudr fodradur med skin.

Jtem anar stakkr dockr.

Jtem sætreyia med silkeermum.

Jtem kot med settam.

Jtem iiij sængr aklædi sæmelig ny jslensk.

Jtem tuennar hosur og ein flugelshufa.

Jtem XV pansarar med jarnhottum.

Jtem iij kirkiv tioUd malud.^)

Jtem eitt asaudar quiilldi og xx med þeim vij. quiiUd-

um sem komu fra Eyre og erv hier j v. quilldi er kirki-

vne til heyra.

Jtem xiiij kyr med þeim x er kirkiune til heyra.

Jtem vetrgamler sauder vj og tigetiger.

Jtem tuæuetrer sauder xl.

Jtem xiij sauder og jc þreuetrer og elldre.

Jtem gelld naut.

Jtem iij kalfar.

vj vngne[y]te.

Jtem medtok Jon HoIIdorsson suo marga kapla vnga

og gamla sem hier seiger Anno Domini 1564.

1) Svo. 2) Hér stendr utanmáls: „NB þesse Reijkningskapur

klar."
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Jn primis voru þeir fyrst ad tolú ix og xx med vng-

um og gomlum.
Jtem voru hier j vij hestar eingillder,

Jtem voru ix gamler þrettan vetra og elldre.

Jtem vj hross fiinroskin.

Jtem ij hestar tuæuetrer.

Jtem einn þreuetr,

Jtem ij vetrgamler,

Jtem medtok Jon Halldorsson xxc skreidar.

Jtem var lucktt Gudriinu Einars Dottr^) vpp j sinn

niala j suo ordnum peningum sem hier seiger jn primis.

Jtem V. malnytu quiiUdi.

Jtem gamaltt naut fyrir ijc.

Jtem xij saude veturgamla fyrir jc.

Jtem xij saude tuæuetra fyrir ijc.2)

155. 12. janúar 1564. í Skriðu.

GUÐNt GRÍMSDÓTTIR samþykkir löggjöf dóttur sinn-

Helenu Jónsdóttur til manns hennar, Magnúsar Jóns-
sonar.

AM. Apogr. 4766 „Ex originali". Bæði innsiglin voru fyrir
oréfinu.

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra
senda Jon Tindzson. Þorsteim Sigurdsson kuediu gudz

sina kunnigt giorandi þa lidit var fra hingadburd
'vors herra Jhesu Christi m. d. Ix. iiij. þridiodaginn næst-
an epter þrettanda dag Jola. j Skridu j Reykiadal vor-
^ni vid

j hia saum og heyrdum á ord og handsol þess-
^i'a nianna af eirni halfu heidarligrar dandikuinno Gud-
^yar Grimsdottur og Magnusar Jonssonar af annari at
suo fyrir skildo at Gudny samþykti þa loggiof sem su
^rliga dandikuinna Helena Jonsdotter. dotter hennar.

1) Svo. 2) Hér endar reikningskapr þessi og sýnist aldrei
hafa verið lengrí.
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liafdi gefit Magnusi Jonssyni bonda sinum vr ollum

sinum peningum kuikum og daudum fostum og lausum.

ockr fyrgreindum monnum vidverandi. og lagdi þessa

loggiof vpp i jordina Þorustadi á Sualbardz strond. Jord

Helenar. sem þa var hennar eign. Þar med gaf hun
greindum Magnusi allt þad sem auk var hennar log-

giafa j somo jordu. suo hann sk^^lldi eiga þa jord alla.

þo med þvi forordi. at þessi jord skylldi aptur falla

vnder hana eda hennar erfingia ef Magnus ætti eckirt

barn vid sinni festarkonu. Enn ef liann ætti þad sama
barn þa skylldi su jord obrigdanlig eign Magnusar og

hans erfingia æfinliga þar epter. og hennar erfingiar

skylldu þar alldri mega vppa tala.

J sama handabandi feck hun og Magnusi Jonssyni

til fullrar eignar alla jordina Gautstadi á Sualbardz-

strond j Sualbardzþingum med þeim skilmala at Magnus
feingi erfingium Grims Jonssonar adra fioritigi hundr-

ada jord einhuorstadar. hafdi Gudny gefit þessar bad-

ar jarder Þorustadi og Gautstadi Helenu dottur sinni

j hennar heimanfylgiu. skylldi Magnus eignast soma
jardir þar sem stædi ad næstum fardogum. epter fyrra

skilordi.

Samþyckti Jon Magnusson þennann handsaladan

giorning kuinno sinnar Gudnyar sem hun giordi vid

Magnus.

Og til sanninda hier vm setium vid greinder menn
ockar jnsigli fyrir þetta bref. skrifat j Skridu j Skridu-

huerfi á sama ari viku sidar en fyr seigir.

156. 25. janúar 1564. að Lundi.

KAUPBRÉF fyrir hálfum Ási í Hálsasveit.

AM. Apogr. 4770, m. h. Þórðar Þórðarsonar „Ex oríginali fra

Halldoru Þordardottur á Saudafelle."

Þat giorum uier Þordur Ketelsson. Teitur Arnason.

Gils Gilsson. Snorre Eiricksson. Magnus Sugur[d]sson.

Þorleifur Jonsson godum monnum kunnigt med þessu
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uoru opnu brefi ad þa ed lidit [var] fra hingatburd

uo[r]s lierra Jliesu Cliristi M. D. Ix. og iiij j AAsi j

Halsasueit midkudagin nærsta um ueturinn fyrir þrett-

anda dag jolai) uorum [uier] j hiá. saum og heyrdum
aa ord og handaband þessara manna. af einre alfu Sira

Asgeir Hakonarsonar. enn af annarri Gudmundar
Snorrasonar. In[gi]biargar Andreasdottur konu hanns.
oc sonar þeirra Olafs Gudmundsonar ad suo fj^ir skildu

under þessara manna handabandi ad adurnefndur Gud-
mundur med upplægi. handsolum og fullnadar jáirde

konu sinnar og suo sonar sins Olafs selldi og fieck ad-

Urnefndum sira Asgeiri gi'einda jordina-) allan half-

As er liggur j Gilsbacka kirkiu sokn. huer half jord
^d er .xxc. kaupahlutinn ad dyrleika. til æfenlegrar eign-

og frials forrædis, undan sier og sinum erfingium en
under ádurnefndan Sira Asgeir og hans erfingia med
^ullum þeim gaugnum og giædum sem greindri halfri

Jordu fylger og fylgt hefer ad fornu og nyiu. j þau mid
^ork. garda edur gil sem adrar jarder eignatz j moti
h^nni med ollu tilskilldu. enn aungu frateknu þui sem
kirkiu eign eda kaupahluta til kemur oc log tala eigi á
^^oti og nied ollu þui fie halfu sem j þeirre jordu finzt

^dur finnatz kann og ecki verda eigendur at ad logum.
Hier i niot skylldi þrattnefndur sira Asgeir giallda og
greida tittnefndum Gudmundi .xij. malnytukugilldi. vjc.

J smiore. xij. saude veturgamla jc. hundrath j gelldum
saudum at haustlægi. hesta c. ij voder uadmals jc. ij

tunnur miols og fiska uætt jc. og .ijc. j klædi. Skulu þess-
aller peningar utgreidder uera j uor og ad hausti

^tan. 4. kugilldi skylldi bida til annars árs. attj half-
P^i't ad uera kyr og ær. skal hann alla þessa jord halfa
^ignatz itakalausa og ad sier taka ad nærstum fardog-
|ini med aullu þvi halfu sem jordinni til kemur. husum.
unum. eingium. skogi. hogum. og med a[u]llum audrum
Jandziytium sem firgreindri halfri jordu fylger og fylgt
efur ad fornu og nyiu. Skylldi opt nefndur Gudmundur

^> Þ. e. 5. jan. 2) Svo.
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og kona hanns Jngebiorg suara lagariptingum á fyr-

skrifadri jordu Asi. Enn marggreindur sira Asgeír hallda

til laga. Svo og lysie Gudmundur Snorrason þui fyrir

oss ad hann hefdi alldrei huorke uediat ne lofat nock-

urum manne þessari halfri jordu fyr en sira Asgeiri.

Og til sanninda hier um setium uier fyrnefndir menn
uor jnsigli fyrir þetta jardarkaupsbref Skrifat aa Lundi

j sydra Reykiadal Palsmesso um ueturenn a sama aari

sem fyr seiger 1564.

157. 26. janúar 1564. á Auðkúlu.

VIDIMUS af Vatnsfjarðarbréfi 2. sept. 1470 (Dipl.. Ish

V. nr. 517).

AM. Apogr. 981, m. h. Árna Magnússonar, „Ex transscripto fra

Sæmundi Magnussyni a Holi i Bolungarvik.*' En Árni hefir haft

bréfið í hÖndum 1707, og þykir honum það hafa verið illa falsað

hér, en allt var bréfið rétt frá hendi Ólafs byskups og trans-

scriptorum 20. jan. 1504.

Þat gioriim vier Olafur Hialltason overdugur Super-

intendens Holabiskupsdæmis og medkennunzt med þess-

are minne eigin handskript. Jon Biornsson. Sveirn Bard-

arson. Biarne Arason. og Jon Jonsson prestar sama bisk-

upsdæmis. Erlendur Jonsson. Einar Sigiu'dson. Þorar-

inn Gislason og Magnus Gunnsteinsson svarner I0g-

riettumenn. godum monnum kunnigt at vier hofum sied

og yferlesit svo latanda vitnisburdarbref gamallt. med
heilum og oskoddum hangandi insiglum ord epter ord

sem hier fyrir skrifat stendur. Og til sanninda hier um
setium vier vor insigli fyrer þetta bref er skrifat var a

Audkuhi i Svinadal xxa. og vja. dag Januarii anno M.

D. Ix. og fiogur.

158. 28. janúar 1564. í Saurbæ.

JARÐASKIPTABRÉF, og eru Hrakstaðir á Barðaströnd

lagðir við 20 hundr. i Látrum á Breiðafirði með til-

greindri milligjöf.
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AM. Apogr. 4754 „Ex originali Ranveigar Jonsdottur á Rek-
staudum** (AM.).

Jhesus.

Þad giore eg Oddr Helgason godum monnum kunnigtt

^ed þessu minu oppnu breffi. ad eg medkennunst ad eg
liefi selltt med,fullu og aullu vilianligu handabandi og
jayrdi Eggertt Hanessyni alla j0rdina Rakstadi xxxc ad
dyrleika er liggur á Bardastr0nd j Haga kirkiusokn til

fiillrar eignar og frialls forrædis. undan mier og itiin-

um erfing[i]um. en under Eggertt Hannesson og hans
erfing[i]a. nied ollum þeim gognum og giædum sem
adur greindre jordu fylger og fylgtt hefur ad fornu og
^yu bædi til sios og landz og eg hefi fremst eigandi ad
ordid eppter minu kaupe. alltt til skilid enn ecki neitt
íi'ö. utan svo sem I0gin avisa j landabrigde. Enn hier

^ inöte gaf ádrskrifadr Eggertt mier fyrrgreindum Odde
halfa jordena [i] Latrum .xxc. ad dj^rleika er liggr á
Öí^eidafirdi

j Flateyar kirkiu sokn. med 0llum slikum
skilmála sem til greiner ádr um Rakstadi. hier med galltt

h^nn mier og upp j sagda j0rd .ij. kvilldi
j Skaleyium

.lij. innstædu qvilldi j Latrum og þad .c. sem þar
skal gialldast ad [vor]e komanda j landi og hier til

•^ij. fiordunga smiorz fyrir c. og .iij. tunnur miols fyr-

^ og .ijc. er hann galltt þyskum minna vegna. eru
Petta og alls xxxc. Hvar fyrir ad eg Oddr Helgason gef
'Sgertt og hans erfing[i]a qvitta fyrir mier og minum

erfing[i]uj-(-( um adurgreintt gialld. Hier med þá med-
kenunst eg opptnefndr Oddr ad eg hefi lofad j s0mu
"andabandi. ad eg skyllda þessa j0rd Rakstadi ad ongu
^^Pla þá eg færa af henne hvorke ad husum edr hurd-

ute edr inne. svo og skylldi badstofa og skáli standa
yr med 0llum sinum umbuninge hátt og lagtt. og þar

^yrir fieck hann mier bat og halft trie þar j Látrum.
skyllde hvor fyrir sig þá sina j0rd ad sier taka ad næst-

^ fard0gum þá er keyptt hefdi. en sialfer eignast
Pangat til allan reka og alltt þad fie sem þar. fyndist j
Jwdu edur á og ecki yrde adrer eigendur ad. Svo og
í^edkiennunst eg optnefndr Oddr Helgason. ad eg hefi
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lofad j fyrr s0gdii handabandi tittnefndum Eggert ad

eg skyllda lionmn fyrstuni þessa hálfa 30rd Látur apt-

ur selia. ef eg villda edur þj'rfte hana ad seHa. og eingin

ved nie l0gmála á hana legg[i]a nema hann fyrstur, og

þar j stadinn lofadi hann niier hverre sinne j0rdu til

aabylis fyrir fulla lands[sk3^11d] sem eg villda þá til

kiösa. skylldu hvor um sig hallda sinu kaupi til laga. og

svara hvor lagarii>tingu á sinne jordu er selltt hefdi.

voru þesser menn kallader til vitnisburdar ad þessu

kaupe og gi0rningi Biarne Sveinsson. Oddur Oddsson

ad nærverandi m0rgu 0dru fölke konum og k0llum.

og för þessi gi0rningur framm j Saurbæg á Raudasandi

á f0studæginn næstann fyrir kertamesso um veturenn

þann xxviij. dag Januarij mánadar. þá er lidid var

frá hingadburd vors liufa lausnara Jesu Christi .M. D.

Ixiiij. ára. Og til meire audsyningar stadfestu og sannz

vitnesburdar hier um ad so j sannleika er sem fyrr er

skrifad. þá festi eg þrattnefndr Oddr Helgason mitt

incigli fyrir þetta bref hvert ed gi0rtt og skrifad var

og fj^rir mier upp lesid þar j fyrr skrifudum stad. á are

og deigi sem fyrr seiger. Ffines.^)

159. 31. janúar 1564. í Skriðu.

VITNISBURÐR um tal Kolbeins Arngrímssonar um fyr-

irhugaSa gjöf á hálfu Grænavatni.

AM. Apogr. 4759. „Ex. origin. fra Gunnsteinsslodum'* (AM.)-

Þat giorum vier Þorarin Philipusson og Jon Tindzson

godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi

arum epter Guds burd m. d, Ix. iiij, á Halse i Hnioska-

dal. fimtudaginn næstann epter Pálsmesso vmm vetur-

inn^) vorum uid vidstadder. saum og uppa heyrduni

samtal [Magnusar Jonssonar. og Jons Jonssonar Siera

Teiti Magnussyni. Lopti Teitssyni og fleijrum odrum^)

vidverandi. J fyrstu spurdi Magnus Jon ad ef hann hsen

1) Svo. 2) þ. e. 28. jan. 3) [Svo.
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nockut um þad at Kolbeirn Arngrimsson liefdi gefit

Arngriiiii Kolbeinssyni syni sinum jordina Grænavatn.
Enn hann sagdi þad satt vera at hann hefdi heyrt Kol-

l*ein tala med dryckiuskap at hann ætladi at giefa Arn-

grimi S3^ni sinum þessa halfa jord Grænavatn enn alldre

hefdi hann þad med neinum lagagiorningi suo hann
vissi. Og til sanninda hier umm. setium vid greindir

inenn ockar jnsigli fyrir þetta bref, skrifat j Skridu
þrem nottum sidar enn fyr seigir.

160. 31. janúar 15G4. í Skriðu.

VITNISBURÐR um, aÖ engir hafi orðið viS áskorun
Magnúsar Jónssonar á þriggjahreppaþingi á HelgastöS-
^i^, að segja til saka á hendr honum,

AM. Apogr. 4760 „Ex originaU fra Gunnsteinsstodum."

^^ier epterskrifader menn Siara Halldor Benedicts-
^on. Þorarin Phihpusson. Jon Tindzsson. Þorsteirn Syg-
^irdsson, Þorlakur Jonsson. Biarni Biornsson. niedkien-

ined þessu voro opnu brefi þa lidit var fra hingat-
^i'd vors herra Jhesu Christi m. d. Ix iiii. fostudagin

^æstan epter Pals Messo vm veturini) a Helgastodum i

^ykiadal aa almenniligu þriggia hreppa þingi vorum
^ier vid staddir og vppa heyrdum. at Magnus Jonsson
^ud Fusa Þorsteinssyni sem at sagdist hafa kongsins

syslu i Þingeyarþingi : at standa l0g og Riett þar a þing-
^^o ollum monnum þeim sem nockut þættist hafa til hans

lala. huort sem þad væri med ord edur verk meira

lÍCT

^ ^^^^^^ hattar manni. edur hefdi hann sier orietti-

hu^
^'^^•Í^'^^t 1 medferdi2) þeirrar somu syslu.. og bad

Eni^^
^^^^^ganga sem sier villdi nockrar sakier gefa.

han
þogdu allir. og syndi sig einginn i þui at

^ ^^ÍWi hann klaga edur nockut asaka suo vær sæ-
edur heyrdum. Og til sanninda hier vm setium

~^!li^|^^;gi;^^ vor jnsigli fyrir þetta bref sem
^> Þ. e. 28. jan. 2)
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skrifat var j Skridu i Reykiadal þrem nottum sidar

enn fjTr seiger.

161. 26. febrúar 1564. í Brímum,

BRIMAMENN beiðast af konungi hafna i Kumbara-
vogi, en þar hafa Hamborgarmenn beitt þá ofbeldi, og

að Búðum.

Eftir frumbréfinu i rikisslíjalasafni Dana: Island, FærÖe og

Grönland, Suppl. II, 15 (uppkast er i ríkisskjalasafni i Brinium).

í sama stað eru uni sams konar efni allmörg bréf á árunum
1564—9, heldr ómerk. Auk þessa eru 1 þessum böggli allmÖrg

skjöl svipaðs efnis á árunum 1571—1601.

Ann durchleuchtigsten Grossmechtigsten hochge-

bornen Fursten vnd Hern. Hern Friderichen den

Vierten^) Konnigen zu Dennemai'ck. Norwegen. der

Wenden vnd Gotten. hertzogen zu Schlessweigk.

Holstein Stormarn vnd der Dithmarchen Grauen
zu Oldenburgk vnnd Delmenhorst. vnserm aller-

gnedigstenn Hern.^)

Durchleuchtigster Grossmechtigster Hochgeborner

Furst Gnedigster Konnigk E. Kon. Mait. sein vnser vnd-

erthenigste gantzwillige dienste jderer zeit zuuor. aller-

gnedigster her. Ess thun etzliche vnsere Burger vnd
kauffleute vns klagende berichten. Wiewoll sie die Haue
Kummerwage genant. jn Jsslandt. Eur Kon. Mait. Ku-

nigreich belegenn. mit willenn E. Kon. Mait. vnnd de-

selben hochloblichen vnnd milder gedechtnus herrnn

vorfaren. daselbst verordenten Vogten vnd Beuélic-

habern. zu Jrer narung vnnd kauffmansschafft. fur sich

• allein. an die siebentzigk Jar hero. gegen entrichtung

geburlichs zollen vnd vngeldes. bissdaher gernbiglich

besiegelt. vnd mit allerhandt Commoditeten vnd warth-

en. so daliin dienlich. dergestalt Jerlich versehen. Das

1) Svo. 2) Þetta er kveðja bréfsins, en liún er svo i uppkast-

inu í Brimum: An den Konning von Dennemarck vor etzlich^

Isslander farerss sie by den have Kummerwage genant tho schutz-

en und zulassenn.
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Jnen die leute. der orter grossen danck wissen. vnd
Jj^es teils. sie bey derselbigen hinfuro gerne vortretten
segenn.

So sein docli dessen allen vnangesehen Jm nehest
vorschienen 63tem Jare. etzliche Hamburgische kauff-
íeute. als die vnsern algereith. drey tage. Jn solcher haue
Selegenn. Jm schein. alss solte dieselbige. von E, Kon.
^íait. den vnsern zuuorfange. vor sich allein zubesiegeln.
Jnen belehnet sein. one einig gesprech. mit Jren Schiff-

zu Jnen eingelauffen. Jre gezelte daselbst trotzlich
auff geschlagen vnnd Jre kauffmansschafft vnd hen-
^^W- gleich den vnsern. aldar gebrauchet vnnd wahrge-
^homen.
Vnd als die vnsern solchs eindrengens. sich gegen E.

^on. Mait. Oberstenn. daselbst. den Ernuesten vnd Er-
arn Paull Steich. nachdem sein Erbarheit. nach etz-
ichen tagen. zu Jnen Jn die haue gekomen. zum be-
schwerlichsten beclagt. Das Jnen darauff der bericht
gescheen. Wie das Jme. der Hamburger kauffleute
^^egen. vnd das Jnen solche haue allein zubesiegeln
^'^i'gunstiget sein soUe. von E. Kon, Mait. nichts zu-

men. sondern er sich hochlich misfallen lassen. das
Hamburger Jn solchs haue also gewaltlich zudringen.

sich vnderstandenn.
erwegen dan die vnsere vns demutiglich ersucht.
^n E. Kon. Maitt. solcher haue halber. wider solch
Hamburger geferlichs. hinderUstigs. thettlichs fur-

\V^^^
^örbittlich zuuorschreibenn.

nun aller gnedigster Konnigk. vnsere Burger.

j^^^j
^^^s allen hauen. so Jn Jsslandt verhanden. zu

Vn^^^*^^
^^^^ beschwerung. von den Hamburgern. vor

íiicht^^*
ve^'drungen. vnnd numehr dieser guten Stadt

niehr. dan diese. vnd noch ein eintzige haue. Ba-

l>em
Senant. dar visch felt vbrig sein. Vnnd Jn

kom '^^^^^ ^^'^^^^ "^^^^^- Schiff. seine voln-
^ene ladung bekomen maö. Darauff auch die vn-

Svo, þ. e. Búðir.
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sern. von Jaren zu Jaren. Jre schaldt Jni lande geinacht.

vnd hinder sich verlassenn.

Als bitten wir vnderthenigst E. Kon. Mait. auss ange-

borner gute vnnd mildigkeit. aller gnedigst geruhen.

die vnsere. bey oberwenten gerubhchen. vnd mit E.

Kon. Mait. vnd derselbigen hochloblichen vorfaren da-

selbst verordenten Beuelichabern vnd Vogten. gnedig-

sten guten willen. Consenss vnd volbort. hergebrachter

possess vnd gebrauch der haue Kummerwage. wider

der Hamburger geferHchs. eigensuchtigs. vnbefugts ein-

dringen vnd thattlich. gewaltigs furnhemen. gegen ge-

burlich entrichtung. des gewontlichen zollen vnd vn-

gelts. durch E. Kon. Maitt. gnedigsten beueUch. an der-

selbigen Obersten Jn Jsslandt. zuuerbitten. Damit die

vnsere. der orter nicht vorstossen. gentzhch narungloss

gemacht. oder denselben. vor andern Jre Comertia vnd
handtirung zu Jrem vnd dieser guten Stadt hochbe-

schwerHchen verterbhch nachtteiU vnnd schadenn.

nicht versperret noch gehindert werdenn muchten. Das
sein vmb E. Kon. Maitt. die wir hiemit. zu langer gluck-

seliger Regirung vnd Konniglichem Wolstande. Jn den

gnadenreichen schutz des almechtigen. treulich emp-
felen. wir Jn vnderthenigkeit zuuerdienen willig.^)

Datum vnter vnser Stadt Secret den 26ten Februarij

Anno 64.

E, Kon. Maitt.

Vnderthenigste gantrwilHge.

Burgermeister vnd Rath der Stadt Bremen.

162. 26. febrúar 1564. [í Brimum].

BRIMAMENN tjá PáH Stígssyni, að þeir hafi beiðzt

verndar konungs i Kumbaravogi fyrir Hamborgarmönn-
um.

Rikisskjalasafnið í Brimum, eftir uppskrift 1933 frá H. Chríst,

aSstoðarmanni þar.

1) Hér þrýtr uppkastið i Brimum.



1564. BRIMAMENN. 239

Unser freuntlichen Dienst bevor. Edler und gestrenger

besonder gunstiger Her und freundt. Wes E. Erb. G. uff

unsser an derselbige den 11. December des verschienen
63 lars datirte schreiben unser Burger und Kauffleute

"Wegen so die Have Kummerwage in Issland eine lange
Zeit von laren gerubiglich besiegelt. an uns schriftlich

gelangen lassen. Das haben wir alles Inhalts verlessen

Und zn der meinung freuntlich verstanden das E. Erb.

g- do die ko. matt. zu Dennemark unsser allergnádigster
Her dero Zeit zu Koppenhagen gewessen alssdan den
Unssern befurderung zuerzeigen. dar auch ko. mj. der-

^ntwegen uns beschicket. damit sie bev obberurter Have
gnedigst gelassen und gehandhabet werden muchten.
I^ie unser seindt den besten zuvorden sich gunstiglich

ei'botten. Dessen wir uns öe^en euer Er. G. freuntlich

bedancken thetten und mugen euch nun darauff ferner
freuntlich nit bergen. Das wir an hochgedachte Kon.
^^tt. 2u Dennemarck underthenigst suppliciret das un-
sere bey itzerwenter Have irer lang jerigen possess und
gnedigsten vergunstigung nach zuerhalten. Bitten dem-
^ach freunthch E. Erb. g. sich gunstiglich nit beschwe-
ren wolle vorigen e. g. vertrostung nach. bey irer Ko.
^^tt. das unsere gunstiglich zubefurderen damit sie

^urch der Hamburger liinderlistigs suhen und furneh-
^^en zu irem vorterblich nachteilieen schaden vilöedach-
^ni have nit entsetzt und also gentzlich narungloss ge-
^acht werden muchten. Welchs dan nicht allein inen
sonder auch uns und gemeiner Stadt zu nicht geringer
esch-werung gereichen wiirde. Daran vollenbringen E.

g. die billicheit und wir seint es umb dieselbigen zu-
^eschulden erbettig. Datum.

[Utanáskrift:]

Dem Edlen und gestrengen Pawel Stich.i) Kon. Maytt.
Grster. inn Isslant. unserm gunstigem her und frunt.

Svo, þ. e. Páll Stigsson.
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163. 6. mars 1564. i Kaupmannahöfn.

KONUNGR tjáir Brimamönnum, að hann leiti skýrslu

hii'ðstjóra slns á Islandi um Kumbaravog, og er það
svar við beiðni þeirra titl hans, um sigling frá Brimum
á þá höfn,

Ríkisskjalasafn Dana, Auslánd. Registrant 52, 309. — Upp-
skrift Jóns Sigurðssonar i JS. 493, 4to.

Ahnn die Stadt Brehmen.
Actum Kopenhagen 6. t. Martij Ao 64.

Ewer sclireiben alim 26. tage dess negst vorschienen

Monats Februarij datirt. die besiegelung der Hafen
Kummerwagen auff vnserm Lande Isslandt. vnnd da-

selbst vbliclie handtierung. in welclier euch von de-

nen von Hamburgk. wie angeben. eintracht begegnet

sey. betreffent. haben wir ehegestern empfangen vnd
h0renn lesen. Darauff. ob woll keiner frembder in dem
Lande ferner alss vns dem Reich gelegen. besieglung

oder hantierung halb. fur sich allein. oder auch andere.

etwas befreiet. Vnnd was ihr dan auch zuuor gehabt.

vnnd noch habt. allein præcario vnd nicht. wie ihr

wisset. ander gestalt. besessen. Derhalben wir dan auch.

wan das erfurdert. zu vnser gelegenheit enderung darin

furzunehmen habenn. Wollen wir dannoch Euer such-

ung souiell stadt geben. das wir beuolen alssbaldt an
vnsern Beuelhaber in Isslandt zuschreiben das elir be-

richte. wie es mit gedachter hafen besiegelung. vnnd
handtierung allenthalbQn geschaffen. Darauff wir dan
vnss gegen Euch mit richtiger verordnung ferner mugen
haben zuerzeigen. Ingleichnus haben wir den von Ham-
burg auch zuschreiben lassen das sie sich dieses Jhar.

biss auf vnsern fernern bescheidt enthalten wollen.

Welchs wir Euch etc.

164. 6. mars 1564. í Kaupmannahöfn.

SVAR lconungs til Hamborgarmanna, um Kumbaravog,
á svipaða lund sem næsta bréf á undan.
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Rikisskjalasafn Dana, Auslánd. Registr. 52, 310. — Uppskrift

Jóns Sigurðssonar i JS. 493, 4to.

Ahnn Hamburgk.
Actuni Kopenhagen 6. t. Martij Ao 64.

Wass die von Brehmen bey vnss dess eintrags halber

so ihnen in Isslandt in Einer hafen Kumnierwagen ge-

heissenn. von den huer beschehen soll. Clagen vnnd
suchen. habt ihr auss ingelegter abschrifft ihres der-

halben an vnss beschehenen schreibens zuuornehmen.
Nun wir aber. wie ihr vorschiener zeitt. gerurten hafen

besieglung halber. bei vnss anregen lassen. nicht be-

richtet worden. das es. wie nun angeben. mit derselbigen

eine solche gelegenheit habe. das nur ein schiff dar-

auss zu laden. Vnnd wo demnach von Euch. welchs

ihnen denen von Brehmen des ortts beschehen. denselb-

igen ihrer handtierung halber hinderung vnd abbruch

^viederfaren soltt. Vnnd ihr dan selbst zuermessen. das
sich mit seines nachbarn shaden zubereichen. wenig
gedey vielweiniger ansehens hatt. AIss haben wir notlig

erachtet. derhalber an euch hiemit zuschreiben. Vnnd
heuelen gnedigst ihr woUet diesen Sommer. euch der

besiegelung dieser Hafen enthalten. Vnnd gemelte von
Brehmen dieselbig dissmal allein gebrauchen lassen.

Des wollen wir vnss bei vnsern beuehlhaben im Lande
Daselbst aller gelegenheit mit Dem furderlichsten weit-
ter erkundigen. vnd darnach vnss gegen Euch ferner

gebuerlich zuerzeigen wissen.

á Möðruvöllum.

í Skríðu.

AM. Apogr. 4757 „Ex originalibus Sira Þorleifs Arnasonar fi

Kalfafelli." Árni segir til innsigla.

Þat gioruni vier Þorgeir Gunnarsson og Olafur Tum-
asson prestar. Gudmundur Nickulasson. Fimbogi Ein-
arsson, Jon Asgrimsson. Arnes Helgason. Kietill Þor-

Dipl. Isl. XIV. B. 16

165. 13. mars
1564.

23. april

JARÐASKIPTABRÉF.
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alfsson og Biai'ni Jonsson leikmenn godum monnum
kunnigt med þessu voro opnu brefi at arum eptir Gudz
burd M. d. Ixiiij. á Vindlieimum j Hoi'gardal. föstudagin

næstan fyrir Gregorius messo vm veturinn^) vorum
vær j hia saum og heyrdum aa ord og handaband þess-

ara manna Sera Biarnar Gijslasonar. Jons Jonssonar og
hans eiginkuinnu Helgo Gisladotter.^) at so fyrir skildu

at nefndur Jon Jonsson med samþycki sinnar kuinno

fyr nefndrar Helgu selldi sogdum Sera Birni Gislasyni

hennar heimanfylgiu jarder er so heita Þorsteinstadi j

Mælifellskirkiusokn. Anastader j Guddala kirkiusokn

og Merkigardur
j
Reykia kirkiu sokn. hggia allar fyr

nefndar jarder j Tungusueit j Skagafirdi. med ollum

þeim gognum og giædum sem adur nefndum jordum
fylgia og fylgt hafa at fornu og nyiu og adur nefnd

Helga vard fremst eigandi at. Hier i mot gaf nefndur

siera Biorn jordina fremri Longuhlijd j Horgardal j

Oxnhols kirkiusokn med ollum þeim gognum og gæd-
um sem þeirri jordu fylgir og fylgt hefur at fornu og

nyiu. og adurnefndur Sera Biorn vard fremst eigandi

at og þar til þriatigi hundrut oc fimm hundrut. voro

þar vppi til skilin fimtan malnytu kugilldi. fimm hundr-

ut j gelldum nautum. fimm hundrut i gelldum saudum.
fimm hundrut j koplum oc fimm hundrut j ofridum

peningum. Skylldu þessir nefnder peningar aller vt-

gi'eidast at næstum eptirkomandi fai'dogum nema þeim
siera Birni og Joni semdi þar vm annat sidar. hier med
þessum fyrrsogdum kaupskap feck adur greindur Jon
sinni kuinnu fyrr sagdri Helgu i stadin hennar heiman-
fylgio jarda. jordina Vindheima j Horgardal j Bæisar

kirkiu sokn til fuUrar eignar med ollum þeim gognum
og gædum sem þeirri jordu fylgir og fylgt hefur at fornu

og nyiu og opt nefndr Jon vard fremst eigandi at. Suo

og j sama handabandi feck þrattnefndr Jon opt nefndri

Helgu til fullrar eignar fyrr nefnda jord Longuhlid

vppi hennar tilgiof j stadin jardarinar halfrar Gardz-

vikur. Skylldi huor vm sig tittnefndra manna suara

1) þ. e. 10. niars. 2) Svo.



1564. BRENNISTEINN. 243

lagariftingum á þeim jordum er selldi enn hallda til

laga þeim jordum er keypti. Skildi og þrattnefndur

Sera Biorn þad til at tittnefndur Jon skylldi fá samþycki
sins faudurs Jons bonda Magnussonar vppa fyr greindan

kaupskap optnefndra hiona Jons og Helgu. enn ef Jon
feingi ecki samþycki sins faudurs vppa adursagdan

kaupskap þa skylldi þessi aUr fyrrgreindur kaupskap-
ur eckirt afl hafa. For þessi Giorningur fram med hand-
solum a milli aHra adur greindra manna Sera Biarnar.

Jons og Helgu. og á milli Jons og Helgu. Og til sann-

inda liier vm settum vær fyrnefnder kaupvottar vor jn-

sigli fyrir þetta bref er skrifat var aa Modruvollum j

Horgardal. þremr dogum sidar en fyr seiger.

Þat giorum vier Sera Einar Sigurdsson. Jon Tinds-

son og Biarni Biornsson godum monnum kunnigt med
þessv voro opnu brefi at arum eptir Gudz burd. M, D.

Ixiiij. j Skrido [i] Rej^kiadal. sunnudaginn næstan fyr-

ir Marci Evængiliste vorum vær hiá savmi og heyrdum
aa at heidarligur mann Jon bondi Magnusson samþyckti
og stadfesti med handsokun vid Jon bonda Jonsson
sinn son þann kaupskap oc giorning sem adur nefndur
Jon Jonsson hafdi giort vid sina eiginkuinu Helgu Gijsla-

dottur vm jardirnar Vindheima. Þorsteínstadi. Anastadi
og Merkigard. suo og vm jardirnar halfa Gardzvik og

Longuhhd epter þui sem þad bref jnnihelldr er þetta

vort bref er med fest. var fvr nefndur Jon Maönusson
erfingi adurnefndz Jons Jonssonar. þa þessi Giorningur
for fram. Og til sanninda hier vm settti fyrgreindr Jon
Magnusson sitt jnsigli med vorum fyrr nefndra manna
jnsiglum fyrir þetta bref er skrifat var j sama stad deigi
og ari sem fyr seigir.

^^^. 24. mars 1564. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR ritar Hamborgarmönnum um sölu og hreins-
un á brennisteini þeirra Löitzfrænda.

Ríkisskjalasafn Dana, Aiislánd. Registr. 52, 345. — Uppskrift
Jóns Sigurðssonar i JS. 493, 4to.

16*
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Ahnn Hamburgk.
Den Loitzen Jhres Schwefels halben mittgetheilet.

Kopenhagen 24. Martij Ao 64.

Ess haben vnss die Loitzen vnderthenigst zuerkennen

geben. Dass Jhr Jhnen den angehaltenen Schweffell vf

vnnser begern vnbeschwert folgen. aber leuthern zu-

lassen geweigert haben soUet. Demnach ferner vmb
vnnser furdernuss schrift gebeten. Weill wir dan erach-

ten. dass ess ohne ewer schaden vnd nachteill zugescheen.

AIss wollen wir vnss gnedigst vorsehen. Jhr Jhnen nicht

weiniger alss wir damitt willfahren. vnd die leuterung

zugestatten werdet.

Darann geschieht vunns etc.

167. 8. apríl 1564. í Kaupmannahöfn.

VEITINGARBRÉF Halldórs Skúlasonar fyrir Þykkva-

bæj arklaustri.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 532. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. öll (og Laursens rikisskjala-

varðar í þjóðskjalasafni).

Haldor Skulessenn fick breff. som her efftter f0lger etc.

Wij Frederích thend andenn etc. Gi0re alle witterligtt.

att wij aff wor sjTiderlig gunst oc naade haffue wnndt
oc forlendtt oc nu mett thette wortt obne breff wnnde
och forlene thenne breffuisse^) Haldar Skulessenn wortt

oc kronnens closter Tyckebeye closter. paa wortt

land Island liggenndis. mett b0nder oc thienner oc ald

sinn rentthe oc retthe tilliggelsse. efftther som hannd
nu selff wdj were haffuer. att haffue. nyde, bruge oc

beholde tiill saa lenge wij anderledis ther om tilsigen-

dis worder. dag saa hannd skall bygge oc forbedre for-

schreffne closter oc thett holde wed god heffd oc magtt

oc aarligen till gode rede giffue ther aff tiill oss och

kronenn slig affgifftt. som Iher tilforne affganngit er.

Sameledis skall hannd holde thiennerne ther tiliggendis

1) Svo
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ere. wed Islannd loug. skiell oc rett oc thennom i ingenn

maade emod lougenn wforrette. Tisligiste skall hand
were wor lensmannd paa wortt land Islanndt. thennd
som nw ere eller her effther kommendis worder
h0rig. liiidig ocli f0lagtig wdj hues hannd hannom
paa wore wegue tilsigenndis worder. Thij forbiude wij

alle etc. Cum clausulis consuetis. Datum Hafniæ wiij die

aprihs anno etc. mdlxiiij.

168. 8. apríl 1564. í Kaupmannahöfn.

VEITINGARBRÉF Eiriks Árnasonar fyrir Skriðu.

klaustri.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 532 b. — Uppskrift Jóns
Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 613, (Laursens rikisskjalavarðar
i Þjóðskjalasafni).

Erick Arnessenn fick breff som her efftter f0lger etc.

Wij Frederich thennd andenn etc. Gi0re alle "witter-

ligtt. att ^vij aff wor sj^nderlig gunst oc naade haffue

^nndt oc forlendt oc nu mett thette wortt obne breff

"wnde oc forlene thenne breffuisser Erick Arnessenn
^ortt oc kronens closter. Screder closter. "wdj wortt
lannd Islannd liggenndis. mett b0nder oc thienner oc
ald sinn rentthe oc retthe tilliggilsse. efftther som hannd
nw selff wdj were haffuer. att haffue. nyde. bruge oc
beholde. wdj hanns liffs tiidt oc saa lennge hannd lef-

fuer. doa saa hannd skall egienn bygge oc forbedre
closterit oc thett sidenn holde wed god heffd oc magtt
oc aarligen tiiU gode rede giffue ther aff tiiU oss oc
kronenn sHg affgifftt. som ther tilfornne affgangit er.

Sameledis skall hannd holde b0ndernne ther tilliggendis
ere. wed Islanndz loug. skeill och rett oc ingen aff
thenn wforrette emod lougen j nogre maade. Tisligiste
skall hand were wor lensmannd ther paa wortt lannd
Islannd. thennd som nu er aller her efftther komenndis
^vorde. h0rig. liudig oc f0lagtig. wdj hues hannd han-
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nom paa wore wegne tilsigenndis worder. Thij for-

biude wij alle etc. Cum clausulis consuetis. Datum
Hafniæ wij die aprilis anno etc. mdlxiiij.

169. 10. apríl 1564. að Hólum,

JARÐASKIPTABRÉF.

AM. Fasc. LV, 17, frumrit á skinni. Af- 5 innsigliim er 4. og 5.

fyrir bréfinu.

Nyabæarbref.

Þat giorum vier Þorsteinn prestur Hallzson radzmann
Holadomkirkiu. Sira Þoi^gils Sijgurdzson. Pall Grims-

son. Biorn Jonson. Jon Biornson godum monnum kun-

igt med þessu uoru opnu brefi arum epter gudz burd

M d Ixiiij a Holum j Hialltadal x dag aprilis manadar
vorum vier j hia saum og heyrdum a ord og handa-

band þessara manna. af eirne alfu herra Olafs Hiallta-

sonar biskups at Holum. Enn af annare Olafs Thumas-
sonar at suo fyrir skildu at nefndr herra Olafur Hiallta-

son selldi Olafi Thumassyne jordina alla Nyabæ j Aust-

urdaulum j Guddala kirkiu sokn fyrir xc med ollum

þeim gognum og giædum sem greindre jordu fylger

og fylgt hefer ad fornu og n^^u og Holadomkirkia vard^)

fremst eigandi at ordinn vndan Holakirkiv og sier og

sinum epterkomendum Hola domkirkiu formonnum.
Enn vnder Olaf Thumasson og hans erfingia. Hier j

mot gaf Olafur Thumasson fyrr greindum herra Olafi

jordina Saura a Skagastrond j Hofs kirkiu sokn fyrir

xc med ollum þeim gognum og giædum sem greindre

jordu fylger og fylgt hefr ad fornu og nyu thil sioss og

landz og sagdur Olafur vard fremst eigandi at: vnder

Hola domkirkiu og henar formenn. Skilldi herra Olafur

þat thil at hann skylldi mega lata giora thil kola j

Nyabæiar skogi vppa iij hesta huert ar. suo leingi sem
hann lifdi: Enn jordina Nyabæ jtolulausa: vpp fra þui.

1) Svo.
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Skylldi huor hallda thil laga sino kaupe. En sa suara

lagariptingum er selldi: Enn af huorum sem jardernar
gengi med logum þa skylldi huor mega ganga ad sinne

jordu domlaust. Og thil sanninda hier vm setium vier

fyr skrifader men vor jnnsigli fyrer þetta bref. skrif-

ad j sama stad og dag sem fyrr seiger.

170. 11, apríl 1564. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR tjáir Páli Stigssyni, að vegna brennisteins"

verzlunar þeirrar, er hann hafi gert við þá Þorsteinssonu,

Nikulás og Vigfús, framlengi hann lén þeirra um tvö ár.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 7, 688. — Uppskrift Jóns
Sigurðssonar í JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavarðar i þjóð-
skjalasafni).

Pouell Stigssen fick kon. mats. hreff om then swauell

handell paa Islandt vt sequitur.

Frederich etc.

Wor gunst tiillfornn. Wiidt. att wij nu sende teg wore
ti'effue om thenn suoffuell handell. som thu paa wore
^'egenne giortt Iiaffuer mett Nicolaus oc Fusse Thor-
stens0nner ther paa wort landt Islandt. oc paa thedt
thee maa see wor naadiste wilge emodt thennom. haffue
'^ij forlengt huer thris breff paa ij aars lenger friihedt

paa huess thennom er forlenth oc wdlaugdt. wiider endt
thu mett thennom haffuer forhandelett. bedendis teg
oc wille. att thu egenn flier oss thieris eyedoms breffue
beseglett oc well fliett. saa wij oc kronenn ther mett
^re forwaaredt. effther som thu wedst magt paalegger.
Szammeledis bede wij teg oc wille. att thu mett thedt
f0rste mueligt ere forskaffer oss thee 0gg och thenn
hest. som wij teg om tiillschriffuit haffuer och thett
bestiller. saa thee well oc wforderffuede mue frem-
komme. Thu willt oc mett allting haffue godt fUitig wp-
sende oc ij alle maade wiide oc ramme wortt gaffnn

beste. som wij teg tiltror. Ther mett etc. Ex arce
Haffnensi xi die Aprilis anno 1564.
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171. 11. apríl 1564. í Stettin.

HANS LÖITZ liinn eldri ritar konungi um skuldaskipti

þeirra Löitzfrænda og hans og um brennisteinsflutning

þeirra og brennisteinsverzlun.

Ríkisskjalasafn Dana, Island, Færöe og Grönland, 38 d, frum-

bréf með áþrýstu innsigli. — Uppskrift Jóns Sigurðssonar i JS.

493, 4to.

Jch Hanns Lo^^tz der elter mitt an stadtt vnnd vonn
wegenn meiner Bruder vnnd Vetterenn. Bekenne vnd
thue kundt hirmitt vor allermenniglichenn. Nachdeni

die Koe. Mtte. zu Denniarckenn etc. vnser aller gnedigster

Herr verschenes Jares mitt meinem Bruderenn Steffenn

einen Contract geschlossenn vnd vollenziehen lassen.

vff 60000. thaler haubtsumma so Jhrer Mtt. an silber

vnnd gelde geliebert werdenn sollenn. Wie dann auch

zurselbenn Zeitt Jhre Koe: Mtte: three diener vnd ab-

gesandtenn Bredtruck Wernern vnd Meister Johann
Goldtschmide hiegehabt welcher das silber klerlicli ge-

wagcn genomen versigelen vnd Jhnen jn alles alhir

funfftausent funffhundertt siebenn vnd sechtzig marck
vier lott silbers zu gueter genuge geliebertt ward, Die-

weill aber da zumahl die silber zu getrewen handenn
bei vns gelassenn vnd Jhre Koe: Mtte: gedachtem Bred-

trucken Wernern vnd Melcliier Padelithenn anhero wi-

der geschickett. die silber holenn lassen. welchere sie

also vnter gedachtes Goltschmides sigell versigellt be-

funden vnd angenommenn. Doch hat der Bruder Stef-

fenn dem Muntemeister inn Copenhagenn aus beuelic^

Jochim Beckenn des Rentemeisters zugestellett einhund-

ertt dreizehenn marck. funff lod silbers. Was nunn an

erfuHinge der sectzigtausenn thaler mangelenn wirdtt.

Gerede vnd gelobe Jch bei guetenn trewenn durcli vn-

sern diener Marcks Heinen dem Rentemeister Jochim
Becken valeckomlichenn erlegen vnd berechnen zulassen.

Diewil dann auch in behandelunge desser summa der

schweuelfardtt halber ein newer Contract zuwischer^)

1) Svo.
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hochstgedachter Koe: Mtte: vnd vnns vahizogen welch-

ere vertrege von mir vnnd meinen Bruderen versigelt

vnnd vnterschrieben werden sollenn. Vnd aber mein
Bruder ausserhalb lanndes Alse habe Jch denn einenn

Contract versigelett vnd vnterschriebenn Denn selben

Bredttrucken zugestalet vnnd den andernn bei mir be-

halten. Denselbenn soll der Bruder inn seiner ankunffi

vnderschreiben versigelenn vnd der Koc: Mtte: bei ei-

gener botschafft zum fordei^Iichsten zuschicken vnnd
die andere darjegen entfangenn lassenn. Ob nun wall

gedachter Breedtruck vnser erste verschreibung vff den
Schweuel handell wider gefurdert vnnd haben wellenn.

habe Jch doch densellben in abwesennde des Bruderenn
volgenn zulassenn bedenckendt gehabdtt. Doch keiner

anderenn vrsacli haber sondern alleinn weil der Bru-
der Steffenn so bald er ankummett den newen Con-
tract vnterschreiben vnd versigeln vnd auch wechschick-
enn soll. vnd elwa (das der Almechtig abwende) inn der

seche oder sonsten ein schade darzu queme. hetten wir

alsedan jar keinen beweiss oder schein vff den handel.

derwegen Jch Jhn hir behalten Jdoch sobaldt die newen
vertrage in Jhre krafft gangen vonn dem Brudern Stef-

fen versigelen vnd ein Jdere an Jhrenn ortt. kommen
solle soliche alte versicherung oder verschreibung ohn
alle mittel der Kon: Mttn: zugeschiket vnnd geliebert

^crdet. Vnnd ist also gedachte verschreibung von vns
allerseits alse Mir. Brodtrucken vnd Melchern versige-

len vnnd bei mir zu getrewen handen verbliebenn. vnd
keiner anderen gestaldt behalten. Alles ohn argelust
vnnd geferde. Zu vrkundt habe Jch diese schrifft mitt
^igenen handenn vnterschriebenn. Vnd mit meinem an-
gebornen pitschafft wissentlich beuestigett. Datum Al-
tenn Stettinn denn 11 tagk des Monats Aprilis Anno etc.

im 1564.

(L. s.) Hans Loytz der elter.
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172.
'

18. apríl 1564. í Skríðu.

JÓN MAGNCSSON samþykkir gerning Jóns, sonar sins

og konu hans um jarðaskipan.

AM. Apogr. 4477 m. h. Árna Magnússonar „Ex orig. Ur Hustni

Þrudar brefum fra Pali l0gmanni sendum 1723. enn sendum til

baka 1724. Collata accurate satis. Jnnsigle Jons Magnussonar og

vottanna hánga enn nu vid brefid."

Þat giorum vid Jon Tindsson og Biarni Biornsson god-

um monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi. at

arum eptir gudz burd Mdlxiiij. i Skridu i Reykiadal.

þridiudaginn næstan epter Tiburti og Waleriani. vorum
vid hiá. saum og heyrdiun á. at Heidarligur mann Jon

bondi Magnusson samþyckti og stadfesti med hand-

s0lum vid Jon bonda Jonsson. sinn son.^) Þann kaup-

skap og giorning. sem adurnefndur Jon Jonsson hafdi

giort vid sina eiginkonu Helgu Gisladottur um iardirn-

ar Vindheima. Þorsteinstadi. Anastadi og Merkigard.

svo og um iardirnar halfa Gardzvik og Longuhlid. epter

þvi sem þad bref vottar. er um þessi iardakaup giort

er. Var fyrrnefndur Jon Magnusson erfingi adurnefndz

Jons Jonssonar. þa þessi giorningr for framm. og til

sanninda hier um setti fyrgreindr Jon Magnusson sitt

innsigli med vorum fyrrnefndra manna innsiglum fyrir

þetta bref. er skrifat var i sama stad deigi og ari sem
fyrr seigir.

173, 30. apríl 1564. á Grenjaðarstöðum,

VITNISBURÐR um land Fljótsbakka.

AM. Fasc. LV, 18, frumrit á skinní, og er innsiglið fyrir,

Suo felldan uitnisburd ber eg Þorgils Kolbeinsson ad

ec hefi uerid i Helgastadahrepp upp a Ix ar og hefi eg

alldri annad heyrt eignad^) enn þad ad jordinn Fliotz-

backi ætti allt land oc skog ut j Suarthamra^) oc suo

1) „postea l0gmann" (AM.). 2) Svo. 3) má og lesa: Suarthamar.
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austui' a Fliotzlieidi upp a hina hæstu brun og suo att-

unda part
j
Þingey og moder min Sigridur Þorkels-

dotter sagdi mier ad þa er fader hennar Þorkell Jngi-

uiundarson atti Fliotzbacka og bio þar sagdi hun ad
hun hefdi haft setur og selfaur fra Fliotzbacka a Sam-
komugerdi er stendur fyrir utan Krossuadzgotur oc þar
sagdist hun hans smala og fenad geymt hafa og þad
sagdi hun ad sinn fader hefdi halldit greint land. skog
og selfaur eign iardarinnar Fliotzbacka oc aunguan
sagdist hun uitad hafa er atahd hefdi oc uar hun hier

1 sueit allan sinn alldur nær Ixxxx ara og þetta heyrdi

^g hana seigia morgum monnum hia uerandi og alldri

liefi ec annad heyrt halldit sidan ec kunne ad skynia
fyrr enn nu fyrir fiorum arum sidan Pall Jonsson hafdi

feingit greinda jord Fliotzbacka Steinunne Jonsdotter.^)

hier efter þessum uittnisburdi uil ec sueria ef þurfa
þikier. Og til sanninda hier um set ec mitt inncigli fyrir

þetta uittnisbiirdarbref huert ed skrifad uar a Greniad-
^i'stodum i Adah-eykiadal xxx dag aprilis manadar þa
lidit var fra gudz burd M. d. Ix oc iiij. ar.

174. Vorið 1564.

^IRÐING búpenings Daða Guðmundssonar í Siðumúla.

Lbs. 115, 4to. bls. 347 m. h. séra Jóns Handórssonar i Hitardal
1730.

Þessir peningar voru Anno 1564 um vored i Sijdu-

mula epter Dada Gudmundsson i Snoksdal.

gielldnaut niju vetra gamallt .1.

atta vetra g0mul .2.

si0 vetra g0mul .2.

sex vetra g0mul .4.

fimm vetra g0mul .3.

fi0gra vetra g0mul .2.

Tvævetra .1.

1) Svo
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veturg0mul .2.

(Þaug l0gd verdaurum xxiijc LL al.)^)

Jtem gellder sauder.

gamler sauder .59.

þrevetrer .6,

Tvævetrir .26.

veturgamlir .86.

(ad verdaurum xxiijc LL al.) ^)

Jtem i hestum, k0plum ungum og g0mlum. liettum og

godum med þeim einum hundradz hesti. sem kyrkian i

Sijdumula á. til virdingar xvc.

(Summa þessara frijdu giellldfiarpeninga Lxijc.

Lxxx al.).^)

175. 13. maí 1564, á Bessastöðum»

SKIPADÓMR, (Hlutadómr, Undirgiftadómr, Ctróðrar-

dómur) kvaddr af Páli hirðstjóra Stigssyni. (Sbr. al-

þingisbók 1570, XVI; 1571, I, og 1573, XXI).

AM. 161. 4to. bls. 297—9, skinnbók m. b. sira Gríms Skúla-

sonar, skr. 1565 (lögbók Páis Stigssonar), og henni mjög sam-
bljóða uppskrift er í ThoU 2102, 4to., bls. 450—4, frá 1568, einnig

m, h. sira Grims Skúiasonar i Hiina. — AM. 238. 4to., bls. 103

—5, Bcssastaðabók, m. h. Vigfúsar sýslumanns Jónssonar á Kala-

stöðum ca. 1570. — ÍB. 309, 8vo., bl. 75—7, m. li. Ara Magnússonar
i Ögri ca. 1620. — Gl. kgl. Saml. 1159, fol. bls. 654—7, skr. ca.

1640. Margar yngri uppskriftir eru til af dómi þessum, — Prent-

fíðr i Lovsanil. f. Island I, 82—4. — Alþingisbækur íslands I., bls-

193—6.

Domur um skipti a skipum sem dæmdur var

Anno 1564.2

1) Þessum setningum mun síra Jón hafa skolið inn. 2) 238;

Hlutadomur dæmdur a Bessastodum 309: Skipadomur 1159. í

Thott. 2102 er yfirskrift utanmáls „Vtrodrardomur". En fyrir-

sögnin er þessi: „Þennann dom liet dæraa Paall Stigsson godrar

minningar fouite yfer Jsland. og seiger j fyrstu vm vndergioft og

formanskaup aa aullum skipum. Suo og vm Skipleigur og vm
Skiphluti og allz hattad fiskifang. vtan vertijdar og jnnan. Jten*

vm Miol og Syru et cetera".
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Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra
senda Ormur Jonsson, Þordur Gudmundsson. Einar Ei-

reksson. Fiolsuinnr Helgason. Þorer Sueinsson. Arne
Jonsson. Hallr Olafsson. Þorolfr Eyolfsson. [Pall Ey-
olfsson.i) Olafr Eyiolfsson.-) Jon Biornsson og Gud-
inundr SueinbiarnarsonS) Quediu Gudz og sina. kunn-
igt giorande ad þa lidit var frá Gudz burd M. d. Ix. og
iij. ár.4) a Bessast0dum aa Kongsnese.^) laugardaginn
^sestann epter vppstigningardag vm vorid. vorum vier
til kallader og j dom nefnder af heidurligum Herra og
Hofudsmanni Paale Stigssyne konglig maiestatz bifaln-

ingsmanne 3^fer [allt Jsland*^) til ad skoda og rannsaka
fullnadardoms adkvæde aa ad leggia almugans vegna

[^^ oss þotte naudsyn"^) til draga vppaa laganna vegna
sem ad er vm þad fiskefang sem Gud giefur aa huers
^anz skip. fyrir saukuni þess ad honum leizt med fleir-

^iu audrum eigi samiafnt verda. vm þa skipleigu sem
vanaligt hefer verit ad golldizt hefer af þoske huad
"vier stroffum ecke. Enn vm þann ologligann va,na sem
þeir hafa j veniu dreigit. ad þeir hafa ecki golldit skip-

^^igu af neinu þui fiskefange sem Gud hefer giefid aa
skipit. Eirnin og suo af þui sem þeir eptei' hafa [aflat.

og afasts) er vid sldpit.

Nu af þui suo ad vier skodudum og^ grundudum med
sialfum oss ad skipeigandinn væri ecke halldinn j vtan
^^d þui mote ad hann hefde likauel skipleigu af þui
^nlhi matfiske sem Gud giefur aa skipit. sem ad er ad til

greindum ysum. steinbijtum. flidrum. kaurfum. keil-

l^iíi. kolum. vpsum. lysum. skautum. hatauskum. ha-
^aullum, hamerum. hafum og auUum fliotanda dratt-

huort þeir ero vid skip edur epter. og þeir mega
^ed logum eiga. og Hkauel trie og huale.
Suo og j annare grein vorum vier tilkallader huad

peir voru vanhalldner
j skiptum og kaupskap sem suo^**)

[sl. 309, 1159. 2) sl. 1159. 3) Nöfn dómsmanna hin sömu.
i annari röð 1 2102. 4) sl. 2102. 5) aa, b. v. 238. 6) [aullu

Jslandi 238, 2102. 7) [og naudsyn þotti 2102. 8. [og afast 2102;
íiUast 161. 9) ad b. v. 238, 2102. 10) l)eim 238.
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giæfi. X. aura vnder sexæring. iiij. ærgillde vnder .viij.

æring. v. agiUde^) vnder .x. æring. vj. ærgillde vnder

.xij. æring.

Nu fyrer saukum þess ad vier stroffum ecke þenna
þeirra giorning allt hingad til. suo og þau formanz kaup
sem þeir hafa medtekid med huorutueggiu forhkun.

Nu ad aullu suo profudu og fyrir oss komnu þa dæmd-
um vier fyr nefnder domsmenn med fullu doms ath-

kuæde. ij. hhxte af aullu þui fiskefange sem fyrskrifad

stendr hædi vtan vertidar og innann. hka og^) suo af

þorske vtan vertidar. Enn vm vertijd halldizt skipleiga

af þorske sem ad fornu. Eirnin og suo ad nidurleggizt.

XX. alner af hueriu skipe af vndergioft og formanzkaupe
vtan formenn fae menn til skips. þa sie vnder þeirra

skihnala sem er tileinkad. v. ærgilldi vnder .xij. æring.

iiij ærgillde vnder x. æring. iij ærgillde vnder. viij. ær-

ing. xl. alner .vj. æring. So falla .xx. alner af hueriu

formanzkaupe. og suo vndergioft huort þad er smatt

edr stort. þa dæmdum vier þennann ovana af med aullu.

og j aunguann mata meira gialldazt enn suo sem fyr

skrifad stendr. suo og hzt oss ad gialldazt skule. xl.

fiskar af aullum þeirra hlutum sem aa skipinu roa fyrir

hueria mioltunnu sem logd er med skipinu. enn .xx.

fiskar fyrir hueria syrutunnu. ef þeir viha miol og syru

med skipinu hafa elhgar misse^). þo suo ad med hueri-

um. viij. æringe leggizt ecke meir enn mioltunna og

.ij. tunnur syru. og med xij. æringi. i>4 tunna miols. og

.iij. tunnur s^^ru. Enn med minne skipum epter þui sem
tala rennr til med shku giallde. sem fyr seiger. Og halld-

izt vertijd framm til tueggia postula messo. enn skip-

eigande og þeirra heimamenn hafi lodarkaup fríj til

fardaga. Enn huer leigumadur annar gialldi lodarkaup

epter þui sem þeir kunna ad forhkazt vid þann sem
aa iordu bj^r.

Enn huer þennann dom dirfizt ad riufa. þa er hann

sekur .iiij. morckum vid kong hvort hann er vngr edr

1) ærgilldi 2102. 2) sl. 238. 3) missa 2102
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gamall. Rikr edur fatækr med þuilikre^) grein. ad log-

niadur med logriettunne siae hier adrar logmætar grein-

er a niote. þa vilium vier giarnan þiggia og heyra hans
forbetran. Enn ef hun finzt ecke af honum. þa skal

þennann vorn dom ecke riufa vtan vor Heygbornazte
Herra kongrinn nied bestu manna rade.

Samþyckte þennan vorn dom [med oss-) adr greindr

hofudzmann og sette sitt jnnsigle med vorum fyrgreindra

domsmanna jnnsiglum fyrir þetta domsbref huert [ad

skrifad var aa Bessastaudum aa Kongsnese a sama^)
deigi og are sem fyr seiger.

176, 16. maí 1564. í Esserom.

KONUNGR tjáir Jóakim Beck, að Stefán Löitz hafi

komizt á snoSir um tih-aun Hans Nielsens í brennisteins-
solu og leggur samþykki sitt á tilraun þessa.

r^íliisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. VIII, 21b. — Uppskrift Jóns
Sigurðssonar i JS. 493, 4to, (Laurscns rikisskjalavarðar i þjóð-
s^jalasafní).

Jochim Beck fick kon. mtts. breff

Zedell wdj forschreffne breff.

Sameledis giffue \vij teg tiiU kiende. att Stephan
^itze haffuer oss tiillschreffuit oc formelder, att handt
skall were kommen ^vdj forfai'ring. att ^vor ki0pmandt
Hans Nilsen skall haffue ladett seg formercke. thedt
^ndt ^vidstlie dyrer att kunde selge oc affhende wor

suoffuell endt Löitze. som er xxx daller for t0nnen oc
^her for ere tiill fredtz. att hannom authordis V^c lest-

alt sellge. dog hans rettighedt ther vdj wforkrenck-
^^tt, oc wij forfarre. att forschreffne Hans Nilsen skall
staa wdj handell mett en fremmede ki0pmandt om
J^pgedt suouell. som szamme ki0pmandt skall wille

^^f^^^^c^rschreffne ki0pmandt skall were begerendis

1) suoddan 2102. 2) [b. v. 238, 2102. 3) [ed skrifat uar j
^^^ia stad 238.
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att mue bekomme ij thynner eller iiij aff samme suouell

for en proba att forfarre. om then er dueligtt. effther

som thu thenne leglöghedt ydermere aff forschreffne

Hans Nilsen haffuer att forfarre. tha ere wij tiillfredtz.

att thu lader anthuorde forschreffne Hans Nilsen ij ter

suouell. huilcke handt effther hans foregiffuende me-
ning kandt brugge. huar effther thu teg kandt wiide

att rette etc. Datum vt in htteris [Esserom 16. maij 1564].

177. 23. maí 1564. að Hólum.

KAUPMÁLABRÉF síra Sveins Bárðarsonar og Ingunn-

ar GuSmundsdóttur.

AM. Apogr. 3953, m. li. Jóns Magnússonar að Sólheimum „Ex
originali" „a pergament".

Jn momine domini amen. lystest ok stadfestezt suo

felldur kaupmaale aa hrudkaupsdeigi aa sialfa huita-

sunno^) aa Holum j liialltadal: aarum epter Gudz burd.

M. d. Ix og iiij°. a milhmi heidarligra manna Sira Sueins

Bardarsonar af eirne alfuo. Enn Jngunnar Gudmund-
ardottur af annare. ath suo fvrir skildu ad Gudmundur
prestur Skijdason. af hende greindz sira Sueins i borg-

an gieck oc honum taldi xxxc at til skildum xij malnytu
kugilldum og þar til onnur xijc. i ollum godum þarfhg-

um peningum. Jtem lofade biskup Olafur þessum sijn-

um fyrrgreindum Capellan Sueine. at styrkia hann v/m
xc i þarfhgum hhitum. hier i mot lofade Gudmundur
bonde Einarsson sinne dottur nefndri Jngunne vc xx.

i gilldum þridiungapeningum. med þeim htla modur-
arfue sem hun aatte hia honum. kiore nefndur Gud-

mundur sijna dottur maalakonu. Enn tijttnefndur sira

Sueinn gaf henne i tilgiof fiordung wr sijnu fie. suo ath

maah hennar være xijc og xx.

War forsagnarvottur allz þessa giorningz Biskup Olaf-

ur Hialltason. Enn festingar og kaupuottar woru. Þor-

1) þ. e. 21. maí.
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steinn Hallsson og Jon Biornsson prestar. Pall Grijms-
son. Einar Þorarensson. Erlendur lonsson. Þorarenn
Einarsson leikmenn. liuerier ath settu sijn innsigli fyrir

þetta kaupmaalabref huert ed giortt var sama stad. ij.

dogum sijdar enn fyrr seiger.

178. * í fardögnm 1564.

AFHENDING Hofteigs, þegar sira Þórður Jónsson tók
við, en síra Bárðr Ormsson skilaði af sér.

Lbs. 268, 4to., bl. 141, skr. 1601.

Hofteigur.

Anno domini d°. lx\ iiij°.

Suo mykla penijnnga medtok sijra Þordur vmm vor-

id
j Hofteige. Jonzmesso baptiste enn sijra Bardur Orms-

[s]on afhennte.

iiij. asaudar kugiUd gilld. iiij. kyr gilldar. hross med
veturgommlum gott hunndrad. þrevetur hrosskapall.

þar á ofann sem honum lijkade fyrir hunndrad.

j ofrijdu jnnann stokz ij hundrud vel virtt.

Jtem kirkiunnar eignn. ij messuklæde alfær og ad
^uk eirnn hokuIL eirnn kalekur vondur lijtiU med silfur.

ij korporalia ij alltarisi) steinar. ij alltarisklæde med
íordukumm oc ij bruunvm. iiij dukumm j kirkiunne
vppe af þeim ij glitadir. formmadukar enn .v. skruda-
kista med xxx bækur. eitt glodarker .ij. merke. onnur
iijtil kista. glodarker. gomul sænng nockud med hæg-
inde oc huijl[u]vodum.

^'^9.
í fardögum 1564.

APHENDING Hjaltastaða, er sira Oddr Ólafsson skil

^ði af sér, en sira Bárðr Ormsson tók við.
"

Lbs. 268, 4to.. bl. 144, skr. 1601.

1) alltararis, hdr.
Dipl. Isl. XIV. B. 17
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Hialltastadur.

Anno domini 1564.

Suo felldir femuner frijder vtgreiddir á Hiallt[a]stad

af sijra Odde Olafsyne sijra Barde Oormsyne j henndur.

Jn prijmis fimm kyr. ein iiij vetra. ij v vetra. ij ix

vetra lejst matzmonnum gilldar vera allar. Jtem j asaud-

arkugillde. ij naut veturgomuL tarfur oc kuijga .oc iiij

saudir veturgamlir fyrir hid siounda kugillded. Jtem
hrosskapall giordur x aurum.
Jnnann stokz iiij storkerolld .j syruhellt af þeim nær

XXX skiolur enn hin þridiu minne oc gomul. fimta j

jordu forgamallt oc feyd. sterkur ketill a þridiu skiolu.

Jnnann kirkiu ij haucklar sæmiligir. serkurinn annar

vel sterkur. hofudlijn. stol[a] oc handlijn. enn annar

serkur miog veykur oc slitinn. stolur oc hofudlijn oc

handlijn hialpligt. þridiu messufot sem vpp [var] gief-

id. Jtem kalekur braakadur j botnninn. Jtem gott allta-

araklæde oc suo brunin.

et cetera.

180. 30, mai 1564. í Ljáskógum.

2. apríl 1568. í Ljáskó^m.
30. maí 1574. í Ljáskó^m^

SKIPTABRÉF eftir Lopt Guðlaugsson.

AM. Apogr. 4755, m. h. Hans Beckers „Ex apographo vetusto.*'

Skipta Brief epter Lopt Gudlaugsson.

Jn nomine Doinini Amen:
Voru þesse fieskipte epter Lopt heitinn Gudlaugsson-

huers sal gud nade. j Liaskogum i Laxardalshrepp. i

Hiardarhollts kirkiusokn. aa þridiudæginn i fardaga-

viku vmm vorid. þa lidit var fra gudz burd 1564 ár.

.Ttem i fyrstu af reiknader vmmbodzpeningar þeir

sem voru i hans vardueislu.

Voru fyrst af reiknader peningar Benedictz brödur

hanns. sem var jordinn Vordufell á Skögarstrond. jord-
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inn Gestader og Kluka i Steiiigrimsfirde. i Tungu kirkiu-

sokn. og þar med .x. malnytu kugillde.

Jtem peningar utreiknader þeir sem hann medtök
epter sin brödur Gunnstein heitinn. Voru þat xxc i

gardinum Eyre á Skögarstrond. jordinn Heidarbær og
Tindur. sem liggia i Steingrimsfirde i Tungu kirkiu

^okn. þar til .v. malnytu kugillde og eitt hundrat i frid-

Hni peningum. og iijc. i daudum peningum.
Jtem peningar hans barnna. sem hann atte med sinne

fyrre kuinnu. var þetta þeirra modurarfur. Reiknadizt
þar til jordinn Liarskögar xlc. hveria hann reiknade á
sijnum sijdustu d0gumm til eignar sijnum ellsta syne
Arnore Loptssyne. og gaf honum þau xiijc. sem honum
hafde til erfda fallid epter sinn son Finn heitinn Lopttz-
son. Enn. vjc. og xx. og þar til .Ixxx. alner var oskipt

'^^d ij pilltunum oc ij stulkunum. verdur þad þá i

liuernn stad atta hundrut oc Ixxxxx alner betur. oc virdt-
i2t oss pilltarner eiga lausnn á þui sem stulkunum bar
ad sinum parte i jordunne fyrir fulla verdaura i godum
peningum. Skiptizt i malnytu hvorumm pilltanna i sinn

^odurarf. oc i þridia stad tueimur stulknanna .iij. mal-
^ytu kugillde. oc þar til .Ixxx, alner i huorn stad. Reikn-
adizt þeim til eignar. iiijc. i sinn mödurarf i frijdum
Peningumm. Skiptizt hvorum pilltanna þar ur hundrat

þar til XX alner. enn huorre stulknanna .xij. aurar.
J kauplum ijc. á allra byte. Ixxx. alner huorum pillte
oc. xl. alner huorre stulku. J daudum peningumm þarf-
jigumm halft ed fiorda hundrad á allra byte. Skiptizt
par vr hvoi'um pilltanna. hundrat oc þar til .xx. alner.
^nn xij aurar liuorre stulcku. Jtem xc i silfre aa allra
^yte. Eiga pilltarner þar iijc. og þar til .xl. alner. Enn
stulckurnar hundrat oc .Ixxx. alner. verdur þetta at

^Pphæd med jardarportunum i þeirra modurarf i huern
stad xviijc og XX alner meir. huers þeirra. enn stulck-
^i'nar ,ixc. og x alner meir huor þeirra.
Jtem i fiorda stad voru virter oc i^eiknader pen-

ingar Sigridar Þorarinsdottur sem var hannz eig-
innkuinna. i hennar heimannfylgiu jordinn Vtbleik-

17*
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stader.i) i Midfirde. og þar med vj malnytu kugilldi

og þar til -xvjc. i silfre oc einn hestur i hennar kior-

giof. eitt naut fiogra vetra gamallt, Jtem i hennar tilgiof.

sem þeirra skilgetinn bornn skylldu eignazt. epter þui

sem fyrir var skilid á festingardeige. voru wtvirdt oc

afgolldinn xxc. sem vjoru .v. malnytu kugillde. og.

vc, i fridum peningumm .iiijc. i smiore. Ixxx. alner i

slatre oc ij vætter fiska fyrir hundrad. oc vc i daudum
peningum.

Jtem var Gudrunu Þorualldzdottur vtgoldinn vc i þad
sem hann hafde henne anafnad med erfing [i] anna
samþycki oc tillæge. Var þad i malnytu ij kyr oc hin

þridia g0mul fyrir halft ed þridia kugillde. vi. ær gelld-

ar oc ij sauder ij vetrer fyrir hundrat. Hundrat i gauml-

um saudum gelldumm oc þar til. x. aura i fornu smá
busgagne.

Jtem afreiknudum ollum smáskulldum. sem hann
sialfur hafde raad fyrir giort. voru þesser peningar

hannz skilgetinna barna. i sinn fodurarf oc erfdaskipte.

Hlaut Augmundur Loptson jordina Klungurbrecku

á Skögarstr0nd. fyrir xvjc. oc þar med halft ed fimta

malnytu kugillde.

Jon Loplson hlaut jordina Þyrilsvelle i Steingrims-

firde fyrir. xvic. og þar med halft ed fimmta malnytu
kugillde.

Arnor Loptson hlaut jordina Suannzhöl i Biarnar-

firde fyrir xvic. oc þar med halft ed fimta malnytu ku-

gillde.

Gudrun oc Anna Loptzdotter. jordina Hröa i Stein-

grimsfirde fyrir xvÍQ oc þar med halft ed nijunda mal-

nytukugillde.

Þuridur oc Gudny Loptsdotter. dætur Sigridar. jord-

ina Leite aa Skogarstrond xvic. og þar til halft ed nij-

unda malnytukugiUde.

Jtem i fridum peningum gelldum iijc huer pilltarma.

halft annad hver stulka.

1) Svo.
j
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Jtem hlaut huer pilltur .iiij. vætter smiors. Enn .ij.

vætter huer stulkann. xv. alner i slatre huer pilltur og

huorar ij stulckur .xij. merkur skinnz. huer pilltur oc

huorar ij stulckur. Hundrad i busgagne og odrum þarf-

ligum lilautumi) oc þar til .v. aura huerium pillti. oc

huorum ij stulckum. .

Jtem i kauplum .x. aura huerium pillte. enn fim aura
huerre stulcku.

Jtem ad vpphæd i huers byte. pilltanna i sinn fodur-
arf xxc. oc .viijc. betur i oUum þessum frammtoldumi)
peningum framtoldum.^) enn huer stulkann xiiijc.

Voru þesser menn til skipta og virdinga kallader:

Sera Pietur Einarsson.

Sera Pietur Arnason.

Eirekur bonde Gudmundzson.
Teitur Eirieksson.

Jon Þordarson.

HauskuIIdur Jonsson.
Og til sanninda hier umm setium vier fyrrnefnder

^enn vor jnnsigle fyrir þetta skiptabref. huert ed skrif-

^d var i Liarskogum i Laxardal i HiardarhoIItz kirkiu
sokn. annann dag Aprilis manadar .iiij. arum sidar
^nn fyrr seiger.

Þad giorum vid Þorarinn Einarsson. [godum monn-
^ni kunnigtt og Helge HaIIdorsson.2) med þessu ockru
^Pnu brefe. ad vid hofum heyrt. sied oc yferlesid suo
íatande bref. ord epter ord. med heilum oc öskauddud-
^nim hangande jnnsiglum. sem hier fyrir ofann skrif-

stendur. Og til sanninda hier vm þryckiumm vid
ockar jnsiglum vpp a þetta vitnisburdarbref. huert ed
skrifad var i Liárskögumm þann xxx. dag Maij. arum ept-

hingadburd vors herra Jesu Christi M.D.Lxx og iiij. ar.

181
1. júní 1564. á Gunnsteinsstöðum.

24. december 1565. að Stóruborg.

JARÐASKIPTABRÉF.

1) Svo. 2) [Svo.
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AM. Apogr. 4756 „Ex originali Sira Þorleifs Arnasonar á Kalfa-

felle. Eitt innsigle hanger vid brefed, annad er burtu."

Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edur

hejTa sendum vidi) Erlindur Jonsson oc Magnus Gunn-
steinsson suarner laugriettumenn. kuediu Gudz og

syna.^) kunnigt giorandi þa lidid var fra Gudz burdi

m. d: Ixiiij. á Gimnsteinstodum j Langadal. dyradag

vmm vorid. vorum vier j hia. saum og heyrdum á ord og

handaband þessara manna. af einni alfu Einars bonda
Sygurdzsonar. Enn af annari Helgu Einarsdottur ad

suo fyrir skildu. þad ádur nefnd Helga Einarsdotter

medkiendizt fyrir ockur ad hun hefdi sellt fyrskrifud-

um Einari Sygurdzs^'^ni jordina Finnstadi er hggur aa

Skagastraund j Hofs kirkiu soknn med aullum þeim
gognum og giædum. sem greindri jordu fj^lger og fylgt

hefur. ad fornu og nyiu og hun vard fremst eigandi ad

vndan sier og sijnum erfingium. Enn vnder Einar og

hans erfingia. Saumuleidis medkiendizt og optnefndur

Einar. ad hann hefdi þar i moti giefid tijttnefndri Helgu

jordina Tinda. er hggur á AAsum j Su'inavatz kirkiu

sokn med aullum þeim gognum og giædum sem greindri

jordu fylger ad fornu og nyiu. og hann vard fremst eig-

andi ad. undan sier og sijnum Erfingium. Enn vnder

Helgu og hennar loghga Erfingia. þar med stadfestu

þau þa enn ad nyu med handsaulum. ad þessi adur

skrifadur kaupskapur skylldi af beggia þeirra hendi

obrygdiligur standa. Skylldi og huort vmm sig Einar

oc Helga hallda til laga þeirre jordu er keypta hafdi.

Enn þad þeirra suara lagariptingum er sellt hafdi á

huorum jordumm vmm sig. Og til sanninda hier vmm.
setium vid fyrskrifader menn ockur jncigh fyrir nedan

þetta medkienningarbref huert skrifad var á Storu-

borg j Vijdidal Affangadaginn fyrir jol vm veturinn

ári sijdar enn fyr seiger.

1) Svo,
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182. 12. júní 1564. á Brúarþingi.

HALLDÓR BARTHOLOMEUSSON selr Eiriki Árnasyni

áklögun vígssakar utanlands.

AJVI. Apogr. 4753 „Ex originali."

Þad giorum vid Gudbrandur Oddzson. Jon Þorsteins-

son. gödum maunnum kunegt med þessu ockru opnu
brefi at vid vorum þar j hia saum og heyrdum á. at

Halldor Bartholomeusson gaf Errek^) Arnasyni alla þa
aklaugun. er han matti eiga vegna sinna skilgetinna

i>arna. Rieltra erfingia. aa þvi vodaverki. er Brandur
Halldzsoni) fyrir vard utanlandz j Danmerkur Riki. af

hveriu verki hann dauda hlaut. skylldi Errekur^) Arna-
son alla s0k og sokn eiga aa þui maale. þeir kvitter

hann kvitta gefur. og svo up borid fiemune sem mier
"vel aanægir. fyrir fyrr skrifad efni. setium vid fyr-

skrifader menn ockar insigle fyrir þetta giorningsbref.

skrifad aa Bruarþingi j Austfiordum. tolfta dag Junij

líianadar. Anno Domini 1564.

^^3. 13^ júní
j^gg^

á Sveinsstöðum.

20. október * á Guðrúnarstöðum.

SJÖTTARDÓMR, kvaddr af Þormóði bónda Arasyni, er

hafði umboð konungs í Húnavatnsþingi, dæmir ó-

8ilt kaup Guðmundar Gíslasonar og Bríetar Brands-
^ióttur, uni 10 hundr. i Marðarnúpi.

Sps. Hol. fasc. II, 7, frumrit á skinni. 6 innsiglaför, nú ekk-
^rt innsigli. AM. Apogr. 3949, ni. h. Jóns Magnússonar á Sól-
|ieimum „Ex originali" „á kalfskinn", sem 6 innsigU höfðu verið
fyrir, en 3 voru dottin frá.

Þath giorum vier Einar Sygurdzson. Erlendur Jons-
son. Jon Gudmundsson. Magnus Gunnsteinsson suaraer
logriettumenn. Fusi Olafsson og Gijsli Brandzson. god-

monnum uiturligt med þessu voru opnu brefi ad

1) Svo.



264 SJÖTTARDÓMR 1564,

aarum epter Gudz burd M. d. Ix. iiij. þridiudaginn næsta

fyrir Botolfsmessu aa Sueinstaudum i Vatnsdal. aa þing-

stad riettum. vorum vier i dom nefnder af heidarligum

dandimanni Þormodi bonda Arasyne er þaa hafdi

kongsins syslu og vmbod i Hunauatnzþingi ad skoda

og rannsaka og fullt doms atkuædi aa ad leggia vm
þa aakiæru er Jon Biornsson klagadi til Gudmundar
Gijslasonar vegna sinnar kuinnu Brietar Brandzdottur

wm þann kaupskap er þau haufdu sijn a milli haft

greindur Gudmundur og Briet huad skedi adur enn

nefndur Jon fieck Brietar til eignarkuinnu. huer ed

suo var gior þeirra aa milli ad Briet skylldi giefa Gud-
mundi Gijslasyne fimm hundrud i iordinai) Mardar-

nupi i Uatnzdal med Eyrnyu Sygurdai'dottur ar vm kring

til frammfæriss. enn aunnur fimm hundrud i greindri

jordu Mardarnupi skylldi Briet sellt hafa Gudmundi
fyrir lausagotz enn eij aakuedner giallddagar nær wt
skylldu greidazt þau fimm c og eij i huerium peningum
þad skylldi vera þui Gudmundur sagdist eiga skilid ad

giallda vt fyrir þau fimm hundrud i Mardarnupi þaa
honum uæi'i hægt vm. laugdu þessir adurgreinder menn
Gudmundur og Jon sig þar til laga med handsolum
huor uid annann suo vier saum og heyrdum aa. þui

dæmdum vier vnderlagid logligt. og greindan Gudmund
Gijslason riettilíga fyiúrkalladann. kom Gudmundur
þar frannn fyrir oss med sitt kaupbref jnnsiglalaust

huad inne hiellt vm adurnefndann kaupskap Gudmund-
ar og Brietar vm optnefnd xc

j Mardarnupi. lysti Gud-
múndur þui fyrir oss ad hann hefdi bodit Joni Bior[n]s-

syni peninga þa sem fyrir fimm hundrud j Mardarnupi

skylldu koma. sagdist Jon ecki hafa vitad ad Gudmund-
ur hefdi latid meta og uirda þá peninga epter logum.

J annari grein sagdi Jon ad Briet sijn kuinna hefdi

bannad sier ad taka vt nockra peninga af Gudmundi
fyrir greindan Mardarnups part 'fyrri enn riettur laga-

uegur geingi aa þennann kaupskap. kom þar framm fyi'-

1) Svo.
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ir oss lysing Brietar ad hun hefdi lyst adur enn hun
keypti uid Gudmund tijttnefndu kaupi. ad þennann
kaupskap giordi hun af sinne hræslu^) og otta þeim er

hun hafdi af Eyrnyu og af þui vitleysi oc ædi er Gud-
mundur Gijslason hefdi henni sagt af Eyrnyu. og Briet

hefdi ecki med aullu sijnu sinne verid i þad sinni. i

Þann tijma hun giordi þennann kaupskap saker greindz

ordryktiss. huad Brietu og audrum godum monnum
'virdtist ecki suo seirna reynast vmm ædi aa þrattnefndri

Eyrnyu. suo og medkiendist greindur syslumann ath

Briet hefdi þessari saumu lysing fyrir sier lyst aa Gunn-
steinslaudum j Langadal oc fyrir fleirum audrum god-

monnum. virtist oss þessi saugn Brietar verda sam-
hlioda þeim kaupskap er hun hafdi vid Gudmund haft.

^d hun mundi ecki i sijnu fullu og auUu vanaligu sinne
verid hafa fyrir þa grein er hun atti ecki skihd nie
skildi sialf til j huerium iDeningum hun skylldi fyrir

fimni hundrud i Mardarnupi fá af Gudmundi oc eij

helldur nær þad sk^dldi utgialldazt. stendur suo skrif-

ad i l0gbokinne vm þa skulld ecki er aakuedin nær
gialldast skal skuh gialldazt ad næstum fardogum. Enn
oss uirtist Gudmundur þad afseigia þa grein ad hallda
1 þui er hann bar sialfur fram ad hann hefdi att ad
giallda f^Tr greindan part þa honum uæri hægt. vissu
^ier ecki suo hattadann kaupskap i l0gbokinne standa.
stendur suo skrifad i l0gbokinne ad vielakaup skuli

viettugi hafa og einginn skuli audrum arfsuik giora.
bui oss virtist þetta vielakaup vera oc nærri ganga arf-
suikum vit erfingia Brietar sem hennar syner sialfer

talad hafa. Þui i gudz nafni amen ad suo profudu

J^c fyrir oss komnu dæmdu uier med fullu doms at-
kuædi tijttnefnda Brietu skyllda ad uinna eid med
tueimur skilrijkum uitnum ad hun hefdi greindan kaup-
skap giort uid Gudmund Gijslason af hræslu og otta.
yrir greindum syslumanni edur hans vmbodzmann þa
^nn til setti tijma og ad þeim eidi vnnvmm dæmdum

1) Svo.
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vier optnefndan kaupskap vm xc i Mardarnupi aa miUi

Gudmundar oc Brietar onytann ologgligann^) og ecki

epter logum giordan hafa uerid. Suo og dæmdum uier

med fullu doms atkuædi Gudmundi Gijslasyni fuUa
fulgu med E^'^rnyu f^'rir þad árid er hann annadist

greinda Eyrnyu vegna Brietar epter þui sem skynsom-

um monnum uirdist greindur Gudmundur uel af hald-

inn.

Samþyckti þennann dom med oss greindur syslumann

oc setti sitt innsigli med uorum jnnsighim fyrir þenna
dom er skrifadur uar a Gudrunarstaudum i Uatnzdal

faustudaginn fyrstann i vetri aa sama ári og fyrr seiger.

184. 14. júní 1564. í Skriðu.

VITNISBURÐR um viStal og skipti þeirra Magnúsar
Jónssonar og Vigfúsar Þorsteinssonar á Helgastaðaþingi.

AM. Apogr. 4758. „Ex orig. fra Jone Jonssyne a Gunnsteins-

st0duin." (AM.).

Vier epterskrifader menn Siara Einar Sigurdsson. Þor-

arin Philipusson. Jon Tindsson. Oddur Halldorsson-

Biarne Biornsson. Þorlakur Jonsson. giorum ollum

monnum kunigt med þessu voru opnu brefi arum epter

Guds burd. m. d. Ixiiij. midvikudaginn næstan epter

huitasuno^) vm vorid a Helgastodum i Reykiadal a

almeniJigu hieradsþingi. vorum vier vidstadder ad Magn-
us Jonsson baud Fusa Þorsteinssyni syslumanni ad giora

eina declararcio og vpptysing allra sinna orda þeirra

sem hann hefdi talad a næsta Helgastadaþingi huorar

meiningar og vnderstodu hann hefdi þau talad. Somu-
leidis baud hann honum (þar næst) ad suara logum
fyrir sin ord og athafner sem hann hefdi talad eda giort

i þad sinn huort sem þad snyrti hann edur adra menn-

Og beiddist af honum at hann lieti þar þa strax i liosi

1) Svo. 2) þ. e. 24. mai.
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þa vitnisburdi sem hann hefdi þar upp a tekid ef nockr-

vœri. Elligar sagdi hann ad Fusi mundi þess mals
alldre vppreisn eiga. pg eij sidar meir heyrast eiga þui
hann sagdi sier bagt hier vitnum at ad koma j odrum
sueituni. enn nu væri margir vid stadder sem heyrt og
sied hefdi huat hann talad edr giort hefdi. Enn hann
fyrirbaud Fusa vnder hæstu stridu laganna. epter þann
dag nockurn dom þar yfer ad seigia edr seigia lata sier

til niotkastz edur hindrunar edr afeUis. þui hann sagd-
^st h^sa sig ef annars væri oforriettadan og eigi logsogt-

^n: þui hann sagdist skiota sino mali þad hann snyrti

Kolbein Arngrimson vm jordina Grænavatn. vndan
l^ans Dome og Logsogn til næsta Oxararþings fyrir Eg-
^^tt Hansson Logmann og undir hans vtnefnd. þui hann
s^gdist þar þa vera skylldu. ad forfallalausu. edur hans
fullmegtugur svaramadur. þar epter baud hann fyrir
sig log og dom. sina menn. gods og peninga fyrr og sid-
^r. Lysti sig þar med og allt huat hellst honum tilheyrdi.

kuikt og daudt. fritt og ofritt. ad ongu vndan teknu i

^Gi'nd og biskierming sins nadugasta herra kongsins,
fyrir Fusa. ollum hans adstodumonnum. ollum odrum

fi'a. Suo og sagdi hann sig i alla hlydni og logliga lijd-

^kylldu. þeirre sem honum bæri ad syna Gudi og monn-
^iu. Og at hans odrum brefum vtlesnum baud Magnus
Usa. ad eiga vnder logum. a næsta Oxarárþingi hual
Uor þeirra mætti til annars tala. og rietti hondina ad
^sa..enj^ hann gaf þad suar. at hann skylldi vera a

^lþingi, J annat sinn bad Magnus Fusa ad giefa þui
sem hann beiddist. at eiga vnder logum a næsta

xararþingi. þa sagdi Fusi hann skylldi a alþingi vera
þad giordi hann eigi vpp a hans vegna. og ecki fieck

^gnus af honum annad suar. varo hier vidstadder.
sau og vppa heyrdu Sygurdur Jonsson. Illugi Gudmunds-

Olafur Arnason. Oddur Jonsson. prestar. Magnus
öi^nnson. Hallsteirn Eirexson og nær. xxx. annara

^anna. Og til sanninda hier vm setium vier fyrgreinder
^enn uor jnsigli fyrir þetta bref sem skrifad var j
ndu i Reykiadal midvikudaginn næstan fyrir Viti et
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Modesti þann fiortanda dag Junij a hino sama are sem
ad fyr seigir.

185. 17. jÚRÍ 1564. að Ljósavatni.

FRAMFÆRSLUDÓMR.
A3Í. Apogr. 4767, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali so ad

kalla. þö er ecki nema eitt gat ii brotenu nedan, og þar i reim, vid

hveria hvert innsigle liafi nockurn tima komed, eda eigi, er Övist.

Enn þad [er] vist, ad alldri liafa fleiri innsigli enn þetta eina

(ef þö so er) þar under komid. Skriften á þessu pergamentsbrefi

er annars, audsyniliga, þessarrar tidar."

Þat giormn vier Oddur Asmundzson. Þordur Pieturs-

son. Sigurdur Jngialldzson. Steirn Magnusson. Ellendur

Þorkelsson. Jon Magnusson. godum monnum kunnigt

med þcssu voru opnu brefi. at þa er lidit var fra liing-

adburd Jbesu Christi m. d. Ix. og iiij. ar aa Liosavatni

i Bardardal. laugardaginn næstan fyrir Jonsmesso bap-

tisti.^) vorum vier til doms nefnder af Vigfusa bonda
Þorsteinssyni er þa hafdi syslu i Þinge^^arþingi. til at

skoda og rannsaka. hier med fullnadardoms atkvædi

aa at leggia. hvar Asmundur Þorvarsson^) skilldii) sina

framfærlsu^) hafa. er þa var þar þrotinn. Komu þar
frani fyrir oss goder menn er þ[at] baru og sogdu at

Arnfinnur bondi i Austfiordum væri audrum og þridia

at skylldugleika vid adurnefndan Asmund Þorvards-

son. og væri þar audrumeiginn Þuridur Langsdotter

moder Arnfins bonda, en audrumeiginn væri Jnngi-

biorg Langsdotter. Solveg. og Asmundur. og so sogdu

þessir æi'ligir menn. at fyrrgreindur Arnfinnur Jons-

son ætti fullann forlagseyrir fyrir sig og sina omaga. so

og þennann mann epter þvi vor landzlaga riettur aavis-

ar. og fyrir þa grein at sa skylldazt til at framfæra þann
er framfærlstunnar^) þarf og fie hefur til. Enn vief

vissum nu aungvann hans frænda þann annann er fift

og vordzlu og forlagseyrir hefdi til at annast og fram'

1) Svo.
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færslu veita þessum optnefndum Asmundi Þorvardz-
syni enn þrattnefndan Arnfinn bonda Jonsson. þvi i

gudz nafni amen. og auUu suo profudu mali og fyrir

oss komnu. þa dæmdum vier fyrr nefnder domsmenn
med fullu doms atkvædi tittnefndan Asmund Þorvardz-
son uppaa fie Arnfins Jonssonar til lauglegx framfæris.
og hann skylldugann med honum at taka. og lauglegtt

framfæri at veita. utan at þrattnefndur Arnfinnur Jons-

son viti eda siai honum annat lauglegra framfæri ept-

er laugum. og hann vinni eid at sinu fie. at hann hafi

ecki so mikin forlagseyri edur fie. at hann meigi þenn-
ann omaga og sinn frænda at laugum annast og med-
taka. þa dæmdum vier og hann skylldugann epter lag-

anna avisan. at laugfæra hann fra sier og til þeirra

hans frænda sem fie og forlagseyrir hafa til hann at

annast epter laugum.

Samþyckti þennann vorn dom med oss fyrskrifadur

"valldzmadur Vigfus bondi Þorsteinsson og setti sitt in-

*^igli med vorum inciglum fyrir þetta domsbref skrif-

i sama stad. dag og ari sem fyr seiger.

186, 18. juní 1564. á Hjalla.

VITNISBURÐR um landamerki Brúar efri í Grimsnesi.

AM. 59, 8vo., bls. 111—12, uppskrift gerð fyrir Odd byskup
í^inarsson ca. 1605. —

Vtskript af Briefum vmm landamerke a miUe
Bruanna j Grijmsnese,

So felldann vittnisburd berum vid Helge Jonsson og
S0lu0r Petursdötter ad vid hofum bued a Efre Bru j

Grijmsnese. annad vppa xx ar. enn annad v. ár (þar
^ed atte fader minn Petur Sueinsson þessa adur greinda
i^^d j XXX ár) ad vid heyrdum alldrei tuijmæle a leika.

Efre Bru ætte ecke sköginn a Giabacka. miUum gia

gatna. og være kollud Bruartorfa. Og þennann skog
J^ytkudu vid a medan vid biuggum þar. og alldrei var
Psr nein akl0gun á af nockurs hende. Enn j heima lande
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voru halldin landamerke j nordrætt j Molldás enn störa.

og j þann læk sem er fyrir nordan stapann. Enn j land-

nordursætt j halfann Hestzdal. Lyste Clemens heitinn

Jonsson þui, er þar bio j xx ar fyrir ockur. ad þad sel

sem gi0rtt er a drifttinne nordur. være rett j landamerki-

um. Enn af nordara driftar endanum j Þrasaborger.

Enn sudur fra Bru ofan j Markargil og sionhending j

lækinn fyrir nedan Liosafoss og burtt vr adurgreindu

Markargile sionhending vppi Burfellsfiall. So og j aust-

urætt. halfann Burfellsdal. og sionhending af sama dal

j Þrasaborger. Eru vid nu Ix ara g0mul. Ski'ifad a Hialla

j 01vese. sunnudaginn næstann fyrer Jonsmessu Bap-
tistæ. vmm sumarid þa er lidid var fra Gudz burd m. vc.

Ix og iiij. Og til sanninda hier vmm þryckium vid ock-

ar jnnsigle fyrer þelta vittnisburdarbrief.

187. 26. júní 1564. á Hvanneyri.

KAUPBRÉF fyrir Súlunesi ytra í Melasveit.

AM. Apogr. 4771 „Ex transscripto 8. Maii 1578."

Þad giorum vier Þordur Gudmundzson. Einar Eiricks-

son. Þorsteinn Sighvatzson. og Ketil[l] Jonsson. godum
monnum kunnigt. med þessu voru opnu brefi. þá lidit

var fra gudz burd 1564. á sunnudagin næstan fyrir Pet-

urs messo og Pals.^) á Melum j Melasveit vorum vier

j hiá. sáum og heyrdum á ord og handaband þessara

manna. af eirne alfu Þidrikz Jonssonar. enn af annare

alfu Henrekz Gerkens Hannessonar. faldist þad under

þeirra handabandi. ad adurnefndur Þidrik selldi fyrr

greindum Henrek halfa j0rdina ytra Súlanes^) sem ligg-

ur j Mela kirkiu sokn. med ollum þeim gognum og

giædum sem greindre halfre j0rdu hafdi fylgt at fornu

og nyu. undan sier og sinum erfingium. Enn under

hann og hanz erfingia. Saumuleidis med kendist sagdur

Þidrik ad hann hefdi medtekit og uppborit j greint jard-

1) þ. e. 25. júní. 2) Svo.
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ar verd iiij kyr. ij ásaudar kugillde. c j gelldum naut-

um. tiu aura vod. tiu aura j þarflegum peningum. Þui
gaf nu oftnefndur Þidric adur greindan Henrek med
fuUnadar handabande aulldungis kvittann og ákiæru-

lausann fyiir sier og sinum Erfingium um greint jard-

arverd. Lofade Henrek at hallda j0rdina til laga enn
Þidrick skyllde svara lagariftingum. Og til sanninda
hier um festum vier fyi'rnefnder menn vor jnnsigli fyr-

þetta vitnisburdarbref skrifad á Hvanneyri j Borg-
arfirdi á sama áre. deige sidar en fyrr seiger.

188. 30. júní 1564. á öxarárþingi.

STÖRI DÖMR um frændsemi- og sifjaspell, hórdóm og
frillulifi.

AM. 161, 4to., bls. 290—4, skinnbók, lögbók Páls höfuðsmanns
Stígssouar, og er þetta skrifað 1564—5 (og er þvi sania sem frum-
''it) m. h. sira Grims Skúlasonar i Hruna. — Tliott. 2102, 4to., bls.

436^4^ einnig m. li. sira Grims Skúlasonar 1568. — AM. 238, 4to.,
^i- 101—3, Bessastaðabók, m. h. Vigfúsar sýslumanns Jónssonar
^ ^"^alastöðum ca. 1570. — Dómr þessi er til i mesta grúa upp-
skrifta, svo sem ÍB. 60, 8vo., Gl. kgl. Saiiil. 3274 A, 4to., Ad-
yocates Library i Edinaborg 21. 2. 2 (FM. 9), og danskar þýðingar
^Adv. Libr. 1 c. Gl. kgl. Saml. 1159, 1160, llGl, fol., Tliott. 2102
4to. ^ Prentað að Hólum 1743. JS. Lovsaml. I. bls. 84—9 (sjá og
^t*entstaði þar). — Sbr enn fremr staðfesting konungs á dómi
Pessum 13. april 1565. —< Um dóm þenna ritaði Guðmundr mál-

.
^'^ingr Andrésson ritgerð, Discursus oppositivus, og er liún til

Seysimörgum uppskriftum utan lands og innan, sem skrár
safna bera vitni um.

t^omur um liordoma frændsemis spioll og mægda
og um frijllulifi. Anno 1564.1)

^^jer Arne Gijslason. Þorlakr Einarsson. Gunnar Gijsla-
^on. Halldor Einarsson. Snæbiorn Halldorsson. Biorn
örleifsson. Jon Olafsson. Brandr Einarsson. Þordr Gud-

Gijsle Sueinsson. Hallr Olafsson. Þoruardr
^í^f^sson^^ Sueinsson. Þorsteinn Oddzson. Gud-

ir-3\^^^* Alþingjsdomur vm hordoms saker sifiaspell og frillu-
Hife] 2102.
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numdr Jonsson. Einar Gijslason. Einar Palsson. Jon

Sigurdzson. Magnus Kietiisson. Petur Þorleifsson. Magn-
us Jonsson. Arne Jonsson. Magnus Jonsson. og^) Oddr
Tumasson. Giorum aullum og sierhuerium kunnigt

þeim sem þetta bref birtizt, lesa edr heyra lesit. ad ar-

um epter Gudz burd M. D. Ix. og fiogr. faustudaginn

næstann firir visitationem-) Marie. þann. xxx. dag Junij.

a fimta are Rijkis þess*^) h0[g]bornazta. stormektugazta.

vijdfrægazta f0rsta og Iierra konungs Fridriks annars

þess nafns med Gudz nad kongi til Danmerckr og Noregs

vors allra kiærazta og nadugazta Herra. aa almenniligu

Auxaraarþinge^) vorum vier tilnefnder af erligum og

velburdugum monnum Pále Vigfussyni laugmanni fyr-

ir sunnann og austann aa Jslande. og Eggert Hannes-

syne fyrir nordan og vestan aa Jslande. fulla grein aa

ad giora sem standa skylldi vm alldr og æfe fyrir allt

folck aa Jslande. alna og oborna. karlmenn og konr^)

fra þeim deigi huersu miclar [fiesekter og hár refsing-

ar^) vera skylldi aa frændseme og [mægda spellum.'^)

hordomum og frillulife. sem ad i vorum Jslendzkum

logum eigi var suo fulluliga ne skilmerckiliga aamalg-

at edr til einkat. medur þui þann heidurhgi. velburd-

uge og hattaktadi hofudzmann Pall Stigsson konglig

maiestetz^) bijfalníngsmann yfer allt Jsland hafdi hier

doms aa bedizt af lognionnunum. og þotte hier suo stor-

lig þorf og naudsj'-n aa vera saker þeirrar^) ohæfu og

fordæduskapar sem suo margann hender opt og osialld-

ann. ár epter ár mest saker hegningarleysis. sem Gud
forbetri. et cetera. þa hofum vier þessa grein aa giort ad

þær. xuij. personur karlmanna og kuenna ad frænd-

seme og mægdum sem til^*^) ero greindar j þeim gomlu
kirkiu logum sem verid hafa hier j landiti^) ad fornu

skulu falla til obotamala og hafa fyrirgiort lifinu, karl-

menn h0gguizt. enn konr^) dreckizt. þeirra fie fast og

Iq b. V. 238, 2102. 2) visitatio 2102. 3) b. v. 2102. 4) 2102;

Oxarárþinge 161. 5) Svo. &) [Refsingar og haar fieseckttcr

2102. 7) raægdar spiollum 2102, 8) maiestatis 2102. 9) þeirra

161, 2102. 10) 238; eigi 161, 2102, 11) landi 2102.
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laust standa til vors nadugazta herra kongsins nada
hueria vægd og myskunn sem hans veglig nad fyrir

Gudz skylld og vorn audmiukann bænarstad. saker fa-

tæktar landzins. viU hier aa giora. suo halfer þeirra

peningar mættu falla vnder hans nad og krununa. enn
halft til fatækra nanustu erfingia. epter þui sem vottar

riettarbot virduligs herra Magnusar kongs Hakonarson-
ar vm aull obotamal. vtan landrad og drottins suik vid

kong.

Þær personur sem furnarei ero ad mægdum enn fyr

ero taldar j greindum logum, og þar stodu ecki tilgreind-

ar sem ero

kona modrbrodurs^) og faudrbrodurs.^)

brodrdottr^) konu manz.
og systrdottur konu manz.

og adrar personur iafnskylldar og mægdar. suo j karl-

legg sem kuenna. þa setium vier þar aa. ix. marcka sekt

aa hvoru vm sig. og j refsing .ix. vandarh0gg huort vm
sig sem brotligt verdr. og syslumenn skyllduga heima j

sueitum þessa refsing aa ad [lata leggia.^) Enn kunne
Þesser menn j annad sinn brotliger ad verda og falla j

saumu sauk sin aa millum edr med^) audrum iafn nán-

personum. þa sieu þau sek .xiij. morckum huort vm
sig og misse hudina fyrer valldzmanni. kunne þesser
^enn

j þridia sinn brotliger ad verda j sama misferle.

hafe fyrirgiort fie og fride epter slikre myskunn sem
kongr vill a giora sem fyr seiger.

Hveruetna^) þar sem syskina baurn kunna sin á
^ille brotlig ad verda. þa sieu þau sek halfre fimtu
^orck refsingarlaust sem fyr hefer verit. og skiliezt ad
"^PP þadann. Enn ef þau verda brotlig j annad sinn
gialldi konungi .ix merkur. huort sem hann edur hon
"^erda brotlig sin aa miUe edr vid adra iafnskyllda. Verdi
þau brotlig

j þridia sinn med sama hætte. fare bæde vt-

^^g sams árs sem þau fyrst vid komazt til kongsins
^ada. án nockra fiegiallda.

1) firnare 2102. 2) Svo 161, 2102. 3) -dotter 2102. 4)
l-^eggia lata 2102. 5) 238; sl. 161, 2102. 6) Huetuetna 2102.

Dipl. Isl. XIV. B. 18



274 STÓRI DÓMR. 1564.

Ef þeir verda brotliger sem ero manne firr^) enn

systrungr ad frændseme edr mægdum giallde kongi .iii%.

mork. 3 fyrsla sinn. Verdi þau brotlig j annad sinn

giallde konge .vij. merckur. Enn ef þau hafa ecke fie

til hafe refsing tuo vandarhogg fyrir hueria mork sem
ogolldinn er ad næstum fard0gum. vtan þau fae borgun-

armann fyrir sig. Kunne þau j þridia sinn brotlig ad

verda sin aa mille edr vid adra iafnskyllda. þa fare strax

vtlæg af þeim fiordunge j næstu þriu ár. vtan sa vilie

meire myskunn aa giora sem kongs valld hefr j hendi

[epter atuikum.^)

Verdi þrimenningr brotligr sin aa millum huort helld-

ur sem er ad frændseme edr mægdum vere sek þrim
maurckum j fyrsta sinne og skilie epter logliga aminn-
ing. Kunne þau j annad sinn brotlig ad verda epter sitt

fyrra bætt brot. þa sekizt huort vm sig .vj. morckum. og

fare annad huort vr hieradinu. Enn ef þau verda fund-

inn j þessum misferlum j þridia sinn. giallde .ix.

merckr^) huort sem suo hefer brotid og fare annad af

fiordunginum. huort sem s^'slumanne^) med dáne-

nianna^ rade virdizt hentugra ad fara skule. enn kunne
þau ad falla j fiorda sinne. þa vere sek huort vm sig

-xiij. morckum vid kongdominn og misse hudina. Enn
ef fyrskrifader menn hafa ecki fie til. þaa fáe refsing

eptcr markatale af vandarh0ggum sem fyr er sagt.

Þær personur sem brotligar verda j þridia og fiorda

ættlegg huort sem er ad frændseme edr mægdum. þa
skulu þau skilia og giallde konge .xij. aura huort fyrir

sig. og fyrirbioda saman ad giptazt vtan medur kongs

leyfe. Verde þau brotlig j annad sinn giallde konge .iij.

merckr huort vm sig. Enn ef þau briota j þridia sinn

j sama misferle. giallde kongi .vj. merckr huort vm sig.

Enn ef þau briota j fiorda sinn misse hudina huoru-
tueggiu og giallde aunguar fiesekter.

Þær personur sem logliga ero eiginngiptar og kunna

J einfoUdum hordome brotlig ad verda. giallde kongi

1) firre 2102. 2) [b. v. 238, 2102. 3) morckum 2102. 4)

syslumadur(!) 2102. 5) dandis manna 2102.
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•vj. merckr j fyrsta sinn huort vm sig. Enn ef giptr madr
tekr gipta konu edur gipt kona giptann mann sekizt

huort vm sig .xij. morckum. Enn huort þeirra sem eigi

hafa fie til ad giallda ad næstum fardogum. fae .ij.

vandar hogg fyrir hueria morck ogolldna. nema sa vihe
ineire myskunn aa giora sem kongs valld hefer j hendi.
Ef þau fallazt j annad sinn j sama misferlei) sin aa
iTiille edur vid adra. annad huort einfallt edr tuefallt

suare shkum fiesektum halfu auknum huort vm sig. og
^isse hudina. Enn huort sem eigi hefer fie til misse
hudina og hafe ad auke adra Hkamhga refsing sem .xij.

^enn dæma. Enn ef annadhuort þessara manna kunna
brotlis med sama hætte j þridia sinn ad verda. huort
helldur þad er j einfoUdum edur tuefolldum hordome.

sannprofazt med opinberum verckum edr laughgum
skilrikum vitnum. edr þeirra sialfra vihannHgre og
lostugre oneyddre medkienning og vidgaungu. þa skulu

karhTienn missa sitt hofud enn konurnar dreckizt epter

konghg maiestetz-) recessis hhodan. vtan sialfr kongr
vihe meire myskunn aa giora. Enn allt godz og eigner
hins sakada falle til loghgra erfingia f^rrir saker fa-

tæktar landzins.

Þeir menn sem gieta harn j frilluhjfe giallde .xuiij.

^lner huort vm sig aa fj^rstu barneign. Enn .vj. aura aa
^nnare barneign. Ad þridiu barneign .xij. aura huort
"^'ni sig. ad fiordu barneign .iij. merckr huort vm sig og
f^re af fordunginum. Kunne þau j fimta sinn brothg
^d verda sin j mille ad fimta barne. misse hudina edr
^^gizt, Skal prestrinn til^) skylldur vppá sins embættis
^^gna og suo syslumadurinn vpp a sins valldz vegna
slika nienn hardliga aa ad minna ad þau af late þui-
'ikum oheyreligum lifnadi og life med aungu mote j slik-

^ni opinnberum hneykslunum. Þeir menn sem hggia j

^pinberum frillulifnade og ecke vilia af lata epter sins

soknarprestz þriar kristeligar^) aaminningar. þa sieu
P^ir seker aa hueriu áre slikre sekt sem fyr seiger vid

1) sakferli 238. 2) maiestatis 2102. 3) 161, 2102. 4) sl. 238.

18*
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huert barn. Vilie hon edur hann aa fimta áre eige af

lata. þa inisse hudina og sieu þrysuar aminter^) adur

af prestinum aa hueriu áre epter þui sem ordinantian

auijsar.

Dæmdum vier med fuUu doms atkuæde alla þessa

vora skickan og setninga j forsia og vmbod vors nadug-

azta herra kongsins og Danmerckr rikis rads þad af ad

taka og vid ad auka sem hans heygmecktug nad med
radinu þætte oss hans konghgrar nadar vndersatum
innbyggiurum og ahnugafolcki. best. henta j þessu fa-

tæka lande. Treystande ad hans konghg nad mune sig

vid oss myskunnsamhga audsyna j aullum vorum
þreyngiande og aahggiande naudsynium.
Samþyckte þennann vorn dom med oss greindr bi-

falningsmann Pall Stigsson og bader logmennirner og

settu sin jnsigle med vorum fyrgreindra doms^) manna
jnnsiglum fj^-ir bref seni skrifad var j sama stad tueimr

d0gum sidar enn fyrr seiger.

ÍB. 60, 8vo., bls. 405, 4to., skr. 1G04, hefir þetta afían við Stóra-

dóm:

J þessum stóra domj stendur so \vm þa menn sem
falla j þridia sinn j opinberann hordom: ad þeir skuli

aflifast. wtann kongur wilie meirj myskun á giora. Og
firir þessi ord woru þeir Grimur Jonsson og Einar Jons-

son (huorier so hofdo fallit) dæmdir til kongsinz naada
á alþingi nu \vm sumarit Anno . . . . ^) Einar andadist

wr krankleika wtann landz. Enn Grimur nadadist. so

hann er nu Logriettomadur ordinn Anno 1604.

Advocates Library Edinb. 21, 3, 4. (FM. 13, 4to.). Uppskrift

frá ca. 1760 af Discursus oppositivus Gudmundar Andéssonar;

þar aftan við stendr þessi klausa:

„Hvort þad mune satt ad Gunnar sal. Gislason hafe

aldrei vel samþickur orded Stora Doms Gaungu. og

þeim flestum hafe orded á glæpur nema honum?"

1) amint 2102. 2) b. v. 238. 3) Eyða fyrir ártalinu.
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189. 30. júní 1564. á Þingvelli.

HJÚSKAPARLEYFI sira Þorleifs Björnssonar og Ragn-
hildar Jónsdóttur.

AM. Fasc. LV, 20, frumrit á pappír frá síra Arna Jónssyni; 3

innsigli úr lakki drepin undir faldinn. — AM. Apogr. 1253. —
AM. Fasc. LVI, 15, transscr. eða vidisse frá 2. júli 1568 (með
röngu ártali 15G6). — AM. Apogr. 1255.

Sijra ÞoUeifur.i)

Jeg Paall Stijgsson KongL Maiest. bifalningsmann yf-

allt Jsland giori olluni viturligtt med þessu mijnu
opnu brefi: Eg medkennunst ad fyrir mig hefur komit
Sijra Þolleifur Biornsson og kunngiortt mier klaarliga

huerssu háttad væri vm sitt og þeirrar kuinnu efni sem
j morg forhdin ár hefur honum þionad. heitandis^)

RagnnhiUdur Jonsdotter. var þessi kona fyrst gefinn

bædi af hennar faudur og modur j valld fyrr nefndz
Sijra Þolleifs. þo med suoddann motj. ad hann skylldi

^tijd
j sijna daga vid hana hallda suo sem vid^)

sijna^) eckttakonu og suo lika hionaband med hana
hinda. þa þad j landinu stadfest væri ad prestmenn sig

§iptta mættu. enn nockrum árum forhdnum vard þessi

kona brotlig vid þann mann sem ad var þriminingur
Sijra Þolleifs. hefur suo stadit sijdan ad þau hafa
huorckj mátt gipttast til samans eigi helldur viliad

skiha þo til hafi verid lagtt helldur saman blijfa og
tar ollu til kosta þui þau mættu hellst fyrir þui ad
bau hofdu og hafa born til samans^) átt. Þui j Gudz
í^afni amen og fyrir þessara heidarhgra Manna bæna
stad og samþycke Herra Eggertz logmans og Herra
Gisla Jonssonar Superintendens Skalholltzstickttis þa
hefi eg leyftt og til latid mijns Nádugasta KongL Maiest.
herra vegna þessum íjtt nefndum personum Sijra Þol-
leife og Ragnnhilld^) sitt hionaband ad binda til erligs

hfnadar og christihgs sidferdis sier suo ad hialpa. sijn-

Utan á bréfinu m. gamalli h. 2) -andc LVI, 15. 3) sl. LVI,

l^'
4) sinn(!) LVI, 15. 5) saman LVI, 15. 6) Ragnhillde

LVI. 15.
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um borniim og odrum samchristnum naungum. Þui fyr-

irbyd eg ollum og sierhuerium huad hellst ad vera

kunnu fj^r nefnda menn hier vpp á ad hindra edur^)

j nockurnn máta forfang ad giora. Oc til sanninda hier

vmm þryck^) ec mitt signiet med fyrr nefndra herra-

manna jnsiglum vpp á þetta bref, Skrifat aa Þinguelli

Laugardaginn næstann fyrir visitatio Marie. Anno [et

cetera.3) 1564.4)

(L. S.) (L. S.) (L. S.)

190. 1. júH 1564. á alþingi.

TYIFTARDÓMR, kvaddr af Páli lögmanni Vigfússyni,

dæmir ónýtt kaup þeirra iijóna Arnfinns Jónssonar og

Ragnhildar Ketilsdóttur, um jarðir Iiennar, Kirkjuból í

NorSfirSi og Eyrarteig í SkriðdaL og skulu þær falla i

erfð bræðrum hennar, Magnúsi og Indriða Ketilssonum.

Dómabók i þjóðskjalasafni i 4to., (bls. 313—15) frá erfingjum

Árna landfógeta Thorsteinsonar, kölliið M (hér = a), og er

þetta skrifað ca. 1680. — Lbs. 654, 4to., II, 14, m. h. Jóns dans

Magnússonar ca. 1640. — Lbs. 788, 4to., bl. 104 b, brot framan af

dóminum, skr. ca. 1640. — Lbs. 812, 4to., bl. 84—5, skr. 1660. —
Ny kgl. Saml. 1945, 4to., bl. 138 b—9 a m. h. Hannesar Gunnlaugs-

sonar í Reykjarfirði 1666. — Mörg ágrip eru til af dómi þessum
i ýmsum dómabókum, oft með röngu ártali á ýmsa vegu, og eru

þau öll ónýt. Heilu uppskriftirnar hafa ýmist ártal dómsins 1563

eða 1504. Mun ártalið 1564 vera hið rétta. Ef ártal hans væri

1563, yrði dagsetning 3. júli, og er það sjaldséð á alþingisdómum.

Þá voru menn oftast farnir að riða af þingi. Sbr. Dipl. Isl. XI,

nr. 550.

Dömur vmm þad. kona má eij selia Bönda sijnum

jarder sijnar. Dæmt aff Páli L0gmanne.
PUum^) m0nnum sem þetta Bref siá edur he^ra.

senda Magnus Jönsson. Pall Eiolfsson. Þorgrijmur Odds-
son. Jon Gijslason. Magnus Petursson. Henrich Vil-

1) sl. LVI, 15. 2) þrycke LVI, 15. 3) [umm, uppi yfir í

LVI, 15. 4) Þushund vc Ix. sex, LVT, 15; en þá (29. júni 1656)

var Páll Stigsson dauðr. 5) þeira godum 65, 812.
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kinsson.i) Eiolfur Magnusson, Eigill Einarsson. Jon
Arnörsson.-) Páll Jönsson. Skiegge Gudmundsson og Jön
Biornsson k[vediu] G[uds] og sijna kunnugt giorandi

[ad Anno^) 1564^) vorum vier i döm nefnder aff heijd-

Urligum manne^) Pále Vigfussyne L[0g]manne fyrir

s[unnan] og a[ustan] a Jslandi. a almennelegu 0xar-
arþijnge. laugardaginn næstann epter*^) Peturz messo

Pálz. til ad skoda og ransaka [og] fullnadardömz
atkuædi á ad leggia vmm þá kl0gun er Magnus Kietils-

^on klagadi til Arnfinnz Jönssonar. vmm þann arff er

honum hafdi falled. og hannz Brödur Jndrida'^) epter

systur sijna Ragnhilldi líietilsdottur. sem voru tuær
ixcs) jarder. suo heitandi Kyrkiuböl j Nordfirdi i Skora^
stadar kyrkiusökn. og Eyrarteigur i Skridudal i Mula-
stadar kyrkiusökn. hu0riar jarder Arnfinnur hafdi
kcipt ad greindre Ragnhilldi konu sinne. og giefed

henne fyrer x malnytu kugiUde og viijcí*) i gödum pen-
^ngum. huad oss leist eij l0glegt kaup vera. þui so a-

vijsa vor landzl0g. ad bonda kona skal ráda e^i'erskaupe

^ xij mánudum hu0rium. nema Bondi hennar sendi
hana i kaupstad [ad kaupa þeimio) til þarffinda. þá
skulu halldast kaup hennar öf^lsud.^i) Enn^s) jarder
skal hun 0nguar selia. þar fyrer dæmdum vier þetta
þeirra kaup önytt. og ad 0ngvo halldandi. Jtem^s) i ann-
are grein stendur suo [j Bökinne.i-^) Eff misdaudi hiöna
^erdur. og lifer hann henne leingur. þa take arffar
hennar heimanfilgiu hennar. Eiin tilgi0f falle nidur.
^oru þessar adurgreindar jarder heimannfilgia henn-

Þui ad suo pröfudu og fyrer oss komnu. dæmdum
vier [fyrr nefnder domsmenni^) med fullu dömz at-

1) Vilhialmzson 812. 2) Arnarson 788. 3) [Anno Domini

J^í
þa lidid var frá hijngadburde vorz herra Jesu Christi 65.

y 65, 812, 1945; 1563, a, 788. 5) herra 65, 812, 1945. 6) a;
fyrer 788, 812, 1945, sem er rangt. Það yrði 1564 sá 24. júní,
26. júni 1563, og það er hvort tveggja áðr en alþingi hófst.

^
Amunda 812, 1945. 8) niju 788, 812, 1945. 9) viiMiC 788,

°12, 1945, 10) honum 812, 1945. 11) [b. v. 65, 812, 1945; et ce-
era a. 12) nema 65, 1945. 13) Suo og 65, 812, 1945. 14)
'^*- V. 65, 812, 1945. 15) [b. v. 65.
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kuædi Magnus Kietilsson og hannz Brödur Jndrida^)

meiga ad sier taka lúettelega greindar jarder, og þær
þeirra eigu vera og vered haffa sijdann þeim arffurinn

fielL Og þa skillduga afftur ad leggia. sem þeim hallda.

eff þeir vilia ecke meira straffe aff l^gmálinu^) mæta.

Samþickte þennan vorn döm adurgreindur l0gmann et

cetera.

191. 1. júlí 1564. á Þin^elli.

VITNISBURÐR um lýsing gamals bréfs um fiskitolla

úr Bohmgarvík til Vatnsfjarðarkirkju (með athuga-

semdum Árna Magnússonar um bréfið, eins og það var

þá, en nú er það ekki til).

AM. Apogr. 1050 „Ex originali Sæmundar Magnussonar a

HoU i Bolungarvik*' m. h. Árna Magnússonar. Árni lýsir inn-

siglum.

Þath* medkiennust ^vier Egiert Hannesson laugmann
fyrir nordan og westan aa Jslandi Þorlaakur Eijnarsson.

Brandr Einarsson. Oddr Tummasson og Eijnar Paalsson

fyrir aulhun monnum þeim sem þetta wort bref siaa

edr heyra ath wier haufum sied og yfvir lesid eijtt

gamallt bref med heijlum og oskauddum hangandi

innsiglum. Suo laatanda ath þeÍR sem fyi'ir greint bref

eru skrifadir seigiazt wera meijr enn Ix. wetra gamler

menn og þeiu hafi alldrei witad aa sinne æfui ath

nauckur fiskitolhir hafui werid golldinn thil Watz-
fiardarkirkiu af nauckrum iordum j Bolungarwiik

nema^) af meijri Hhjd. Stenndr og suo skrifad j
fyR-

1) Svo hér öll, sem réU er. 2) logmanned) 812. 3) Þetta

ord nema, hefur, ad visu svo vered skrifad j fyrstu, sidann

liefur þad vered raderad, og gi0rt h. ur n. Ur tveimur fyrstu

leggiunum a m. U ur þeim sidsta leggnum og a. dr. svo þad
skylldi vera helldr. þar ad auk hefur vered sett eigi framan vid

þetta helldr. svo þar sem stod nema skylldi nu standa eigi helldr-

Sidann hefur einhver á ny raderad burt þeUa eigi, Jtem leggena

a helldr og þau f0lsku aukastríken, so þar stendur nu aptur nema,
eins og'þar á ad standa, en sier þö rasuram og reUqvias prioris

imposturæ. (AM.).
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nefndu briefi ath alldreij liafui tollur werid golldinn
W Vatzfiardarkirkiu af annaiu^) iordu j Bolungar-
'^ijk nema-) wnndan Hlijd og ætti þo Hlijd tolllaust

skip og alldreij hefdu þeÍR hier heyrt tuijmæH aa leijka

fyRi enn þar daatum war skrifad MCDlxix. Og thil

sanninda liier uni setium wier fyRnefndir menn wor
innsigli fyrir þetta witnisburdarbref er skrifat war aa
^inguelli laugardaginn næstann eftir Pietui'smessu og
Paals arum eftir gudz burd M. D. Ix. iiij.

^^^* 1. júlí 1564. á öxarárþingi,

SATTARGERÐ Torfa Sigfússonar og Arna Gíslasonar.

AM. Apogr. 4773, m. h. Hans Beckers „Ex orlginali Hlidar-
end." Árni segir til 7 innsigla.

Sattargiordarbref Torfa Sigfussonar og

Arna Gislasonar.^)

Var þessi skilmáli á miUum Arna Gijslasonar oc
Torfa Sigfussonar laugardaginn næsta epter Pieturs-

annaRi. Þetta ord er nu krassad i brefinu, þad synest fyrst
öd hafa vered skrifad annaRi sidann hefur þad faisaria manu ver-

corrigerad, og sem synest, ur a. gi0rt n. ur n e. uppi ifir n,

burt skafid og þar biettur epter. a. þad sidara hefur og vered
^rassad i, kannske til ad smida ur þvi 1. R. helldur sier, og i

^Uimum. enn uppi yfir R. er sidan sett strik. (so: R.) synest fals-
^i'enn hafi ætlad ad gi0ra neiRi. Sidann hefur einnliver, ur þessu
orfalskada orde aptur gi0rt annaRÍ. og so stendr þad nu synelega.
^^^nv hann gleymt ad skafa ut — yfir. R. (AM.). 2) ur þessu
J*ema hefur falsarinn giort helldr, eins og fyrr er sagt. Og med
y\ ^^^^ "^'^^ eckert bil mille wijk nema þá hefur Iiann hier sett

uppi yfir linunni og bodad þad so inn milH ordanna. Sidann

^ þesse impostura á ny utskafin, ut Supra, bædi eigi, og apices
•^l'd. Enn sier þo gl0gt livernig þad hefur vered falsad, hefur

gleymst ad skafa j burtu notam milli ordanna sem atti ad
oda eigi inn. Si stendr nu á ny nema j stadinn fyrir þetta falska

helldr so sem þar hefur j fyrstu staded. Þad er auddæmt,
sami falsari hefur átt vid þetta bref sem vid brefed sialft

^overs extract þetta er) daterad 1470. j transscripto Olafs bisk-
|ips og annarra anno 1564. (AM.). 3) „Þetta stendur utan á bref-
^öu, ritad med hendi Arna Gislasonar" (AM.).
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messo og Páls árum epter Gudz burd Md Ixiiij. á al-

menniligu 0xarárþingi ath fyrir medalgongu herra

Egiertz Hannessonar laugmannz. Þorlaks bonda Einars-

sonar og Halldors bonda Einarssonar. ad Torfui skylldi

giallda og greida Arna Gijslasyni .Ixc. ad tilskildum xx

malnytu kugiUduni og .xxc.
j gielldum peningum og

hestum. skipum og audrum godum gripum epter þui

sem þeim sialfum uel semdi sijn á millum greindum

Arna og Torfua. og þar til skylldi Torfui giallda Arna
,xxc. i reidu gialldi .iij. dali j hundrad. skylldu greind

.xc.i) nialnytu kugilldi gialldazt ad næstum fardogum

og þar til .xc. af þeim, xxc. sem fyrr greiner i gielldum

peningi og audrum þarfligum peningum. Enn aunnur x

malnytu kugildi skj'^IIdu gialldazt að audrum fardaugum.

Enn þau sem þa gyllduzt ecki skylldu standa med leigu-

burdi hiaa greindum Torfua. og þar til skylldu þa ad

greindum audrum fordogum gialldazt. xc. j audrum
peningum epter þui sem fyrr seiger. skulu þessir pen-

ingar gialldazt á Höli j Bolungaruijk Arna Gijslasyni

j haund edur haus ummbodzmanni. Skylldi reidu gialld-

it greidazt og ad næstum fardogum j fyrrgreindum stad

Arna j hond edur seinazt á alþingi. Hier med skildi

Arni Gijslason til. ad optnefndur Torfi skylldi uera hon-

um til gagns og goda þadann j fra. og hans uarnadi og

hann alldreij þadan j fra hugmöda. og ad þessu auUu
tilskildu haulldnu og fj'^rgreindum peningum golldnum
gaf fyrrnefndur Arni Gijslason Torfua Sigfusson aull-

ungiss kuittann og ákiærulausan vmm allt þad Arni

þottist meiga klaga thil Sigfus Brummmanzsonar og

hans erfuingia oc fyi'rgreindz Torfua allt þad Arna bar

med laugum kuitt ad giefa. og hann ætti og mætti sialf-

ur sauk og sokn á eiga. Hier med skylldu þessir tijtt*

nefndir menn Torfui og Arni alsattum satter. sem fyrr-

skrifad stendur. Var herra Egiert laugmann forsagnar-

mann fyrir þessum giorningi og sattargiord. huer med
handsaulum uar giord greindra manna j miUum Arna

1) Svo.
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og Torfa af þeim sialfum thil. þessum monnum hiá uer-

aundum Þorlaki Einarssyni. Halldori Einarssyni. Ein-

^ri Gijslasj^ni. Tyrfingi Halldorssyni. Erlindi Jonssyni.

í^orsleini Gudmundzsj^ni. og Gunnlaugi Kodranssyni.

huerier sijn innsigli settu med fyrrnefndz herra Egiertz

laugmannz jnnsigli fyrir þetta bref. er skrifad uar j

sania stad deigi og ári sem fyrr seiger.

193. 2. júlí 1564. á Þingvelli.

KVITTUN andvirðis Svanga í Skorradal.

AM. Fasc. LV, 19, frumrit á skinni frá Magnúsi i BæSratungu;
^ innsiglaför, en engin innsigH. Á lausuni miða ritar Árni: „Skrift-

á þessu brefi er fornlegre, enn árstaled seiger.*' — AM. Apogr.
4769.

í^at gijorum uær Þorolfur Eyiolfson. Andres Magn-
^sson. lon Olafson. Helgi Dagstigson godum monnum
kunnigt med þessu minui) opnu brefi þa lidit var fra

^ingatburd uors berra Ihesu Christi M uc Ix og iiij a Þing-
^^Ui svnnudaginn næstan epter Petursmesso og Pals
^orum uær i hia saum og heyrdum a ord og handaband
P^ssara manna Olafs Eyiolfssonar enn af annari Ragn-
^ildar Ketilsdottur. skildizt þat og faldizt unnder þessv
P^irra handabande. at adur greind Ragnhilldur gaf ad-

greindan Olaf Eyiolfson auUdungiss kvittan og a-

^rulausan fyrir sier og sinum erfingium og epterkom-
^^dum um þat iardarpars^) uerd og skogar er hun

sellt honum huer er uar Svanguri) [ Skoradal. Oc
sanninda hier vmm setium vier adurereinder menn
^ ^nsigU fyrir þetta kuittunarbref skrifat i sama stad
dag sem firr seiier.i)

^^^'
1564. á alþingí.

^ÞINGISSAMÞYKKT um tekjur presta utan prests-

1) Svo.
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Ny kgl. Saml. 1847, 4to., A41v m. h. síra Guðbrands Jónsson-

ar i Vatnsfirði 1669.

Samþykt á Alþinge 1564,

Ad prestar hafe siautta part leijgna og landskullda

kirkiu eijgnar. þar sem prestarner gieta ei setid etc.

j

I

195. 13. júlí 1564. á Þaravöllum.

VITNISBURÐR um ítök Súluness ytra og Mela. >

AM. Apogr. 4775, iippskrift staðfest i Skálholti 17. nóv. 1711 af

Árna Magnússyni, Þorleifi Arasyni, Gisla Bjarnasyni og Þor-

gilsi Sigurðssyni, eftir transscripto gerðu á kálfskinn 8. mai 1578

i Svignaskarði af Guðmundi Ormssyni, Gunnari Jónssyni og Jóni

Magnússyni.
|

I

Þad giore ec Valgardur Olafsson godum monnum
kunnigt med þessu minu opnu brefi. ad ec var j Mela-

sweitt [vppa j^) XX ar. og ec bio nockur ár á jnnra
;

Sulunes[e]. hiellt þaa ytra Sulunes aatolulaust j Mela-
i

stadar jord beit ollum peninge. bæde vetur og sumar.

enn stadurin hiellt halfum reka aa Sulueyri þeim triani
(

sem voro. vi%. alnum og þadan af leingrum. enn þau

minne voro eignadest jardeigandi. heyrdi ec alldre

tuimæli aa þessum eignar jtokum leika. aa medan ec

var j Melaþingum. og hier epter maa ec sueria ef þorf

giorist. Og til sanninda hier vm fest[e] ec mitt jnsigl^

fyrir þetta mitt vitnisburdarbref skrifad á ÞarravoU-

um2) þann xiij dag Jiilius manadar arum 1564.

196. [ca. 13. júlí] 1564.

VITNISBURÐR um ítök Súluness ytra og Mela.

AM. Apogr. 4774, uppskrift staðfest i Skálholti 17. nóv. 1711 af

Árna Magnússyni, Þorleifi Arasyni, Gisla Bjarnasyni og Þorgilsí

1) [Svo. 2) „Þaraveller er hialeiga frá Jnnrahölme, liggur

á mille Jnnrahölms og Gierdis, þö nær Gierde", stendr á laus-

um miða.
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Sigurðssyni, gerð eftir transscripta á liálfskinni, skrifuðu á

Svignaskarði 8. mai 1578 og vottuðu af Guðmundi Ormssyni,
Gunnari Jónssyni og Jóni Magnússyni.

Þad giore eg Hrolfur Magnusson godum monnum
kunnigt med þessu minu opnu brefi at ec var lieimelis-

fastur
j Melasweit j xl aar. hiellt þá ytra Sulunes átolu-

laust
j Melastadar jord beit oUum ijeninge bædi vætur^)

sumar. Enn staduren hiellt halfum reka á Sulueyri
þeim triam sem voro vi% alnum og þadan af leingrum.
Eiin þau minne voro eignadist jardeigande. heyrda ec
alldre tuimæle á þessum eignar jtaukum leika á med-

ec var j Melaþingum. og hier epter má ec sweria ef

þorf giorist. Og til sanninda hier vm fest[e] ec mitt
jnnsigli fyrir þetta mit[t] vitnisburdarbref skrifad á
Suhmese arum epter gudz burd. 1564.

^97- 15. júlí 1564. á Bessastöðum.

PÁLL STIGSSON veitir meS ráSi Gisla byskups Jóns-
^onar Jóni presti Loptssyni VatnsfjörS og officíalis-

dæmi yfir Vestfjörðum.

kgl. Saml. 1847, 4to.. D 50—3 m. h. síra Guðbrands Jóns-
sonar i Vatnsfirði 1G69.

Sera Jons Loptssonar collatz paa Vatzfiord 1564.
Jeg p^ii Stijgsson konglig maiestets befalningsmann

Jier allt Jsland giori 0llum viturlegt med þessu mijnu
^Pnu breffi. ad eptir þvi konglig maiestet. minn allra
^adugasti herra. hefur bifalad mier allt krúnunnar götz

liene hier a Jslande vpp a hanz konglig maiestets
^^gna út i allt forsvar ad hafa til konglig maiestets
S^gns og göda. svo og eigi sijdur hefur hann mier al-
j^^iliga bifalad allt stigtanna götz. og so 0nnur andleg
^iene og beneficia hier á lande til jíersionar ad hafa,

hier til sitt konglig maiestets opid bref hingad til

.^í^^f^ sendt til stadfestingar i svoddann máta. ad
1) Svo.
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hver andleg beneficium edur lene. sem liier eru upp

á Jsland. sem guds ords þienarar plagast med ad for-

lienast edur med ad vpp halldast. þá skulu þeir for-

lienast af hanns konghg maiestets bifalningsmanne hier

á lande þeim. seni nu er. edur þeim. sem epter kom-
ande verdur. og af honum vpp á fyrnefnd beneficium

collationeni bref ad medtaka. þö j svo máta. ad þeir

gudz ordz þienarar hverier ad fyrskrifud beneficiuin

skulu hafa. skulu ádur jnnilegana og grandvarlegana af

superintendentinum. hver ut i sijnu stikti examinerast og

jferheyrder vera. og sidann epter christelegri skikkan

og konghg maiestets ordinantiu ad ordinerast. hvort þeir

eru dugleigir til slijkz embættis edur eigi.

Nu epter þvi ad eg hefe af þeim vellærda manne
herra Gisla Jonssyni superintendente jfer Skalholltz

stickte fornumed og j sannleika fi'iett ad stör brestur

er vppá gudz ordz þienara á Vestfiordum meir enn

annarstadar (þess vcit). og være miog nytsamlegt. fyrer

neydar saker. þángad ad senda og setia eirn þann. sem
jfirsiön kinne ad hafa jfer fyrs0gdumm gudz ordz þien-

urumni. svo ad þad hid sanna gudz ord mætte hafa

rettihgann frammgang. þar fyrir hef eg med fyrnefndz

vellærda mannz rade og samþycke utvaled og tilkall-

ad og ordinerad heidurlega personu siera Jon Loptsson

þar ad vera fulhnecktugann officialis og jfirsionar-

mann. sem fyrskrifad stendur. Enn fyrir þad ad hon-

um ber fyrir slijka hans stora ahyggiu og arfide erligana

ad vpphalldast ut j sijnu embætte og kallan. þá hef eg

nu epter fyrnefndre konglig maiestets. mijnz nadug-

asta herra. fullre mackt og bifalning unt og forhent. og

nu med þessu mijnu opnu brefi. med ráde og sam-

þycke firnefnds herra Gijsla Jonssonar superintendens

Skálholltz sticktis. vnne og forliene fyrnefndri heidar-

ligri personu sira Jone Loptssyni eitt krununnar og

SkálhoUtz domkyrkiu beneficium. hvert ad nefnist

Vatzfi0rdur. er liggur á Vestfiordum. til ad nyta. bruka

og bihalda kvijtt og frij ut i sijna lijfstijd. til eins er-

ligs vppheldis ut i sinne riettre kallan og embætte sem
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gudz ordz þionustugierd. Skal hann og sama bene-
ficium bihalda sem eirii riettur beneficiator med allri

sinni renntu og rieligheit. götz og garda til landz og
siofar, til fiallz og fioru. eckert undann tekid i nock-
^rn mata. vtann þad sem ut j firrnefndu hannz lande
W fiallz edur fioru kunne ad finnast nockur malm-

edm- metalli. brennesteirn edur alun. silfur edur
gullberg. edur nockud annad. annadhvort hvalztenn-

og vildara. hvoria(!) ad konglig maiestet skal all-

^ma tilheyra fyrir utann toU edur annann kostnad,
Skal og fyrrnefndur sera Jon Loptsson eige afvenda
^iockrumm af fyrgreindu stadarinnz gotze edur eign. og
^<^ki helldur hilla ad fra kirkiunne sie dreiged fvrir
^tann konglig maiestets vilia. helldur skal hann fulla
^ackt og bifalning til hafa med jslenzkum I0gum apt-

ad klaga og kalla hvad sem fra fyrnefndu krununn-
beneficio er med rangindumm fra komid. Skal hann

^g vera skilldugur til ad halda stadinn j godre hefd og
y§ging. svo og stadarinnz jarder ad lata byggiast og

^oi'betrast. Skal hann vera konöliö maiestet til Danmerk-
og Noregs vndergefinn og vnderdanig og konglig

^^aiestets befalningsmanne hier vpp a Jslande heyrug-
hlydugur og filgaktugur ut j þeim hlutumm, sem
eru gudz orde til forhindrunar edur foraurgunar.

^j^^^^^^idiss skal hann og vera superintendentz vt i

^lholltz stickte. þeim sem nu er edur eptirkomande
^crdur. af konglig maiestet riettiliga tilsettur. heyr-
gur. hlydugur og filgaktugur utj þuj sem þeirre christi-
^pe religionis vid bijdur. gudz ord riettilegana ad

^

íenna og sacramentanna riettilegt brukan epter kong-
S uiaiestets ordinanziu bijfalning vmm christilegar

og skickanir utj þeirri christilegu kirkiu.
allar gamlar papiskar ceremoniur nidur ad leggia.

ad þad sanna gudz ord meigi hafa eirn alvarlegann

leik^^"^^^
fi'arnmgáng til gudz æru og brodurligs kiær-

siou^
^^^^ fyrnefndur sira Jon Loptsson goda ad-

Un^
'^^^^ ^^^^ Jsafirdi. Bardastrond og Strandasysl-

"^^^- ad þad hid rietta. sanna gudz ord riettiliga til



288 UMBOÐ EIGNA DAÐA 1564

stadar koma mætti.i) og ad vera eirn fullmecktugur

biskupsins officialis ut j fyrnefndumm syslum og fiord-

ungi. og þa epter sijnu embætte ad straffa. sem þad

vilia motstanda. Enn hvorer. sem honum viha ecki

hlyda. og hardliga i mot standa. þa skal hann fulla

mackt til hafa þa fyrir konglig maiestets befalnings-

mann hier jfer Jslande ad kalla. og so af honum straff-

ast sem einumm riettumm gudz ordz motstandara ber

ad straffast. fyrer biodande þar fyrir upp a fyrnefnds

konglig maiestet mijnz naduga kongs herra vegna. auU-

umm. sierhvorium. lærdumm og leijkumm. hvorer hellst

sem ad þeir eru edur verda kunna. sem fyrnefndan

sira Jon Loptsson j nockurn mata vilia forfáng giora

edur fyrir ad sitia til nockrar hindrunai\ hvort heldur

þad er upp a stadarinnz edur hanz embættiss vegna. sem
firr er sagt. svo framt sem þeir vilia ecki fa straff sem
konglig maiestet ohlydugir vndersatar. og þeir gudz

æru vilia forhindra. hier meige þier aller vita ad rietta

ydur epter.

Og til meire vitnisburdar og betre forv0runar, ad allt

þetta fyrskrifada skal obrigdanliga med mackt halld-

ast. hefur fyrrnefndur vellærdi mann herra Gijsli Jons-

son superintendens jfer SkalhoIItz stijckte samþyckt

þetta firrskrifada. og so hef eg kiærlega vmmbedid hanrt

ad innzigla med mier þetta mitt collationis breff.

Datum vpp a konglig maiestets gard Bessastade þann
15. dag Julij Anno Domini 1564.

Undir mitt Signete.

198. 15. júlí 1564. á Bessastöðum.

PÁLL STÍGSSON samþykkir árlangt umboð Eggerts

Hannessonar á eignum Daða Guðmundssonar, en skýtr

að öðru leyti til úrskurðar konungs kröfum þeim, er

konungr kunni að eiga til þeirra,

Lbs. 72, 4to., bls. 634—5, m. h. sira Jóns Halldórssonar cfl-

1720—30. „skrifad effter originalnum."

1) b. V.; vantar í hdr.
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H0fudsmannsinns Páls Stijgssonar lofun um gols

Dada Gudmundssonar Anno 1564.

Jeg Povell Stigssen kongl. Majst Befalningsmand
offver Jsland kiendis och gi0re viterligt for alle med
thette mitt obne Breff. at for migh haffver kommit
paa kongl. Mayst. vegne heiderligh och velvijs mand
Eggert Hanss0n Laugmand for norden og vesten paa
Jslandt. och baaditt migh paa kongk Mayst. vegne at

forliigiss med migh hviss Thilltale kongl. Mayst. min
^aadigste herre maatte haffve thill Dade Bonde Gud-
^undssons godts (hviss siel gud naade) end iegh haf-
íver thenne sagh indsatt for kongl. Mayst. min naadigste
herre thiU sligh svar och naade. som hans kongl. Mayst.
^iU ther thill giffve, Thess i mellem haffver iegh paa
^^ongl, Majst. goode behagh lof thill giffvet. at forne

Eggert Hanss0n maa thette aar med frij uden sagh
haffve fornefnte Dade Gudmundssens goodts med-
íerdis effter thet umbod. som hannem er thil d0mt.
ttiiill sligh svar och naade. som kongl. Majst. vill ther
thill giffve. och naar forne heybemelte kongl. Mayst.
^var hijdt thill landet igen kommendis vorder. skall
forne Eggert Hanss0n forplicht vere paa thenne sagh
laugh eller forligelse at svare. effter som kongl. Mayst.

naadigte herre ther om gi0rendis vorder. ThiiU
'^'idnisbyrdh ther om er mit signeth her under tryckt.

^g*^^^^ paa kongl. Majst. gaard Bessestadt 15 Julii Anno

(L. S.)

^^9- 24, júlí 1564. að Hólum.
KAUPBRÉF fvrir hálfum Stafnshól i Deildardal.

ooo^^^'
Fasc. LIV, 29, skrá á skinni frá ca. 1564. ^ AM. Apogr.

Þat giorum vid sira Þorsteinn Hallsson Holastadar
^adzmann. Jon Sæmundsson, prestar. godum monnum
unnigt med þessu ockru opnu brefi. ad arum epter guds
^i'd. m d Ix og iiii. xxa og fiorda dag luUj manadar j

I^ipl. Isl. XIV. B, 19
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biskupsbadstofuiini aa Holum j Hialltadal uorum vid

j hia saum'og heyrdum aa ord og handaband þessara

manna af eirne alfu Biarna Stullasonar. af annare Sig-

ridar Sigurdardottur med fuUkomligu jayrdi og sam-

þycki hennar herra og husbonda biskups Olafs Hiallta-

sonar. at suo, fyrir skiUdu. at nefndur Biarne Stullason

selldi greindri Sigridi Sigurdardottur iordina halfann

Stafnshol j Deilldardal er liggur j Hofstada kirkiu

sokn fyrir xiic. med oUum þeim gognum og giædum.

eignum og jtokum. hlutum og hlunnindum sem greindri

iordu lialfri fylger og fylgt hefur at fornv og nyu. og

Biarni Stullason uard fremst eigandi at. undan sier og

sinum, erfing[i]um. enn vnder adur greinda Sigride og

hennar erfing[i]a. hier j mot skylldi Sigridur giallda

Bia[r]na Stullasyne .xc. j iordu. þa henne bærist j hend-

ur. og honum uel hkadi. Enn Sigridur skylldi honum
þangat til huert ar greida malnytu .x. aura j

landskylld.

Og til saninda hier vm set ec Biarne StuUasoix mitt in-

cigU med fyr greindra presta inciglum fyrir nedan þetta

kaupbref. huert ed skrifat uar j sama stad og dag sem
fyr seiger.

200. 26. júlí 1564. að Hóli.

VITNISBURÐR um landamerki Hóls og Hliðar í Bol-

ungarvik og um fisktolla til Vatnsfjarðarkirkju.

AM. Apogr. 1045 „Fra Sæmundi Magnussyne a Holi i Bolung-

arvik" (AM.), ni. h. Árna Magnússonar.

Svo felldan vitnisburd ber eg Jon Hauskulldsson ad

eg er nu siautigi iira gamall madur. og hefi eg leingstum

vistfastur verid j Bolungarvik um mina daga. hefi eg

alldrei annad heyrt um m'ina daga en su á seni

rennur j mille Höls og Hhdar j Bolungarvik hafi runn-

id fyrir ofan Buder og svo ut og framm j Fornár-

ös ad fornu fari. Sagdizt minn fadir Hauskulldur hafa

þar og alldrei heyrt tvimæli á leika um sina daga og

var hann Ixxx. vetra gamall madr. Svo og sagdi minn
fader mier ad hann hefdi leingstum verid hia Husfru
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Solveigu Biornsdottur. Sagdi hann mier ad svo hefdi

goUdid verid ad til Vatzfiardar hefde ecki goUdizt
adrer tollar ur Bolungarvik enn fra skierinu Þiodolfi

til Pornáröss. hefi eg og vitad j auUum fyrrnefndum
tima ad ádurnefnder budarmenn og vermenn hafa
sialldan edur alldrei annarstadar torf stungid og ristid

sinna buda enn j kringum þær i þeirra le^^i sem
^adamenn hafa verid á Höli. Og til sanninda hier um
set eg mitt innsigK fyrir þetta brief er skrifad var a
^^li

3 Bolungarvik sietta dag og xx Julii. árum epter
gudz burd M. D. Ix. iiij.

Fyrirfarande witnisburdur er ordriett skrifadur ept-

kalfskinnsbrefe nied underhangande heilu og læsi-

^^§u jnnsigli Jons Hoskulldssonar. þad vottum vier er

^aman lásum ad SkalhoIIte þan 16. Decembris Anno
1707.

Magnus Markusson.

Snorre Jönsson.

Þördur Þördarson.

^^1- 26. júlí 1564. að Hóli.

^ITNISBURÐR um landamerki Hóls og Hliðar í Bol-
^^garvik.

^
^M. Aopgr. 1048 „Epter originalbrefi fra Sæmundi Magnus-

y^ie á Hole i Bolungarvik" m. h. Þórðar Þórðarsonar.

^
Suofelldan vitnisburd ber eg Olafur Þordarson. ad eg

iiu siau uetur vm sextijgi. liefui eg uistfastur uer-

3 Bolungai'uijk og Skalavijk sextan aar og xx. hefi

^ alldreij annad heyrt enn su aa sem rennur j milli
ois og Hlijdar

j Bolungarvijk hafui runnid ad fornu
fyrir ofann Buder og svo þar ut epter og ofann j

^Oí-naarös. hefui eg þar alldreij heyrt tuijmæli aa leika.

^ syo sagdi minn fadir mier. ad þar hefdi eckj tuij-
'^h aa leikid aa allri sinne æfui. og var hann half att-
ur ath alldri. svo og hefui ec uitad budarmenn j

j'^^gi'eindum 0llum tijma sialldann edur alldrei annar-
19*



292 LANDMIERKL 1564

stadar tox'f stinga edur rista til sinna buda enn j kring-

vm þær þar fyrer ofann þær sialfuar. suo oc uissi ec

fyrir fuU sannindi ad greind á j milli Höls og Hlijdar

fiell j fjTgreindann farueg fyrir ofan Buder og suo

fram j Fornaarös nu fyrer xiiij. aarum vm sumarit vm
Jacobsmessu. suo oc fiell þessi sama aa j

þrattnefndan

fornann farueg nu vmm veturinn fyrir þremur aarum.

Og til sanninda hier vm set ec mitt jnnsigli fyrer þetta

bref er skrifath var á Höli j Bolungarvijk. sietta og xx.

dag Julii. arum epter Gudz burd. M. D. Ixiiij.

Þetta fyrer framan og ofan skrifad bref er ordriett

ritad epter Originahium sem er á kalfskinni med und-

erhangande heilu og læsehgu JnnsigU Olafs Þördar-

sonar. Til sannendamerkis setium vier underskrifader

vor n0fn hier ad nedan med eigin hondum j Skálhollte

þann 6. Decembris anno Christi 1710.

Þördur Þördarson.

Þorgils Sigurdsson

Grimur Magnusson
Magnus Einarsson.

202. 26. júlí 1564. að Hóli.

VITNISBURÐR um landamerki Hóls og HliSar 1 Bol-

ungarvik og fiskitolla til Vatnsfjarðarkirkju.

AM. Apogr. 1049 „Epter originalbrefi fra Sœmundi Magnus-
syni a Höle i Bolungarvik" (AM.),

Suofelldan vitnisburd ber ec Sueirn Jonsson ad ec

er nu nær Ix aara gamall og hefui ec uistfastur uerid

j Bolungarvijk sextan ár og xx. Iiefui ec alldreij heyi't

tuijmæli á þvi leika ad su á sem rennur j milli Höls

og Hlijdar j Bolungarvijk hafui ad fornu fari fallid

fyrer ofann Buder þar ut epter oc suo framm j Forn-

aarös og suo hefui ec hejrt af mier elldri monnum suo

og vissi ec fyrir full sannindi ad ádurgreind á fiell j

þennann fyrr greindann fornan farueg nu fjrrer xiiij
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þessi þrattnefnd á j sinn optnefndann fornan farueg

nu fyrir þrimur árum vmm veturinn. Suo og hefi ec

vitad Budarmenn j fyrgreindum aullimi tijma sialldann

eda alldreij annars stadar torf stinga latid edur rista

til sinna buda enn j kringum þær og hefur suo verid

hermt ad þeir hafui þad giort j þeirra leyfui sem á Höli

hafa rádamenn verid suo og var minn fader nær siotug-

ur madur ad alldri og hafdi uppalist j Uatnzfiardar-

þingum oc uar þar alla sijna daga og lysti hann þvi

optliga fyrir mier svo hefdi verid halldit fyrer sier ad
Uatnzfiardarkirkiu hefdu aildreij verid reiknadir fiski-

tollar leingra enn fra skierinu Þiodolfi og ad Fornarös.
suo og sagdi mier þad sama Gijsli heijtinn Gudmunds-
son og var hann gamall madur og slijkt hid sama sagdi

^ier hans fader ad halldid hefdi verid fyrer sier um
greinda tolla. og til sanninda hier umm set eg mitt

jnnsigli fyrir þetta vitnisburdar bref er skrifad var á
Höli

j Bolungarvijk sietta og xx dag julij arum epter
Gudz burd M. dlxiiij.

Þetta fyrir framan og ofanskrifad bref er ordriett
i'itad epter Originalnum sem er á kálfskinni med under-
hangande heilu og læsilegu jnnsigle Sveins Jonssonar.
Til sannendamerkis setium vier underskrifader vor
^0fn hier ad nedan med eigin h0ndum j Skálhollte þann
6. Decembris. Anno Christi 1710.

Þördur Þördarson,

Þorgils Sigurdsson.

Grimur Magnusson
Magnus Einarsson.

^^^-
1. ágúst 1564. í Garpsdal.

VITNISBURÐR um landamerki Hóls og Hlíðar i Bol-
^ngarvík,

a ^tll
^^^^^-^^"^^ "fra Sæmundi Magnussyne a Holi i Bolung-

rvik" m. h. Árna Magnússonar.
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Svofelldan vitnisburd ber eg Tyrfingur Halldorsson

ad eg var á Höli i Bolungarvik, iij ár rádzmadur vegna

Þorleifs heitins Pálssonar laugmannz. tok eg alla toUa

hans vegna af aullum hans monnum i Bolungarvik sem
biuggu á hans iordum. og svo þeirra heimamonnum og

svo husmonnum vid Budir. Fann þar einginn madr ad

svo eg af vissi edur umvandadi ad þad væri eigi mins

husbonda eign. Svo og hefi eg alldrei heyrt tvimæU á

því leika ad su á sem nu rennur j milh Höls og Hlidar-

hhdari) hafi ad fornu fari fallid fyrir ofan Buder og

svo þar ut eptir og svo ofan j Fornáros. Svo og vissi

eg j fj'^rgreindum tima ad Budarmenn haufdu alldrei

annarstadar torftak enn þar i kring um sinar budir i

minu leyfi. Og til sanninda hier [um] set eg mitt inn-

sigh fyrir þetta vitnisburdarbrief er skrifad var i Garpz-

dal i Gilsfirdi þridiudaginn fyrir Olafsmessu árum ept-

ir gudz burd M. D. Ix. og iiij.

Fyrerfarandi vitnisburdur er ordriett skrifadur ept-

er gömlu kalfsldnns brefe. nu Jnnsiglislausu. þad vott-

um vier er saman lásuni ad Skalhollte d. 16. Decembris.

Anno 1707.

Magnus Markusson.

Snorre Jönsson.

Þördur Þördarson.

204. 6. ágúst 1564. að Hólum.

SIGRlÐR SIGURÐARDÓTTIR fær Hólakirkju hálfan

Stafnshól í Deildardal.

AM. Fasc. LIV, 29, skrá á skinni frá ca. 1564. — AM. Apogr. 298.

Þat giorum uier Þorstein prestur Hallsson Holastad-

ar radzmann. Jon Jonsson sama stadar kyrkiuprestur.

Jon Sæmundsson. Godum monnum kunnigt med þessu

uorv opnu brefi at arum epter gudz burd. m d Ix og iiij'

a Holum j Hialltadal vj dag augusti manadar. uorum

1) Svo
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uier j hia saum og heyrdum aa ord og handaband herra

Olafs Hialltasonar Superinlendentis Hola biskupsdæm-
is. einne alfu. enn hans kuinnv Sigridar Sigurdardottur

af annare. at suo fyrir skiUdu. epter rade heidarligx

herra og haufudzmannz Pals Stijgssonar. gallt hun
kirkiune fyrir þa xc iord sem hun atti at giallda og ept-

er stod af iardaruerdinu fyr giordu og kaupbrefit þar
iini uottar. xiic j iordunne Stafnsholi. Med oUum þeim
gognum og giædum. eignum og jtokum. hlutum og
hlunnindum. sem greindri iordu fylger og fylgt hefur
at fornv og nyu. og hun uard fremst eigandi at. og kaup-
l*refit jnne helldur. Ok til sanninda hier um setium uier

íyr skrifader menn uor jnsigli fyrir þetta giorningsbref
huert er skrifat uar j sama stad ar og dag. sem fyr
seigir.

^^5. 19^ ágúst 1564. á Grenjaðarstöðum.

SAMNINGR um skuld Hóladómkirkju við Ljósavatns-
kirkju.

^
AAI. Apogr. 112 „Ex orig. sira Olafs Stefanssonar". Lýsir Árni

uinsiglununi, einkum sira Ólafs Árnasonar, er og sé fyrir bréfi
írá 10. ág. 15G0 og öðru frá 5. dec. 1568. Jbskj. AM. Þing. 17.

Um Liosavatz kirkiu skuUd hia Hola domkirkiu.
Olafur Hialltason under Gudz þolenmæde bisk-

á Hölum og superintendens allz Höla biskupsdæmis
gion gödum monnum kunnigt med þessu minu opnu
f^refi þa lidit var fra lesu Christi fæding M. D. Ix. og
^^iJ ár aa Grundarvelle j Eyjafirdi þann xij. dag Augusíí
^anadar var eg til samtals vid Magnus Bi0rnsson er

hiellt Liosavatn j Bardardal. um peninga kirkiunn-
þar þá sem dæmder h0fdu vered á Helgastadaþingi

^
ern döm eg hefi siálfur yfersied. og hann svo inne

lellt ad Höla kirkia skylldi Liösavatz kirkiu leggia og
cia xxc. og vij. svo sem sa dömur utvisar. þá hefi

§ nied handsolum svodan sama giort vid Magnus
101'nson sem hier epter skrifad stendur. J fyrstu lofa
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eg ad giallda Liosavattz kirkiu og Magnuse Biornssyne

j hond iij kugilldi. messoklæde fyrir iijc. xij. fiordunga

smiors og ij væíter fiska. og þar til skal Magnus meiga
taka þá liann vill á domkirkiunnar rekum vid til þriggia

ca. enn hann skylldi svara þeim þingapresti sem eg

skipa til Liosavatz fædu þridia hvern helgann dag

þann sem nu er hoden og Ordinantian innehelldur ad

halldast skuli j svodan mata ad prestur sitie ad kirki-

unne j hvert þad sinn .ij. nætur ef hann svo vill. enn
ei skal Magnus presti þurfa ad svara meira kosti enn
nu er sagt utann hann vilie betur gi0ra. og ei skal hann
biskupsgistingu svara á medan eg hef og helld Höla
dömkirkiu. utan hann fai ádur og kirkian alla fyrr-

greinda peninga þá svare sa epter l0gum biskupi og
presti sem gardinn helldur. og þessu 0llu hollnu lof-

adi Magnus ad klaga ei Hola domkii'kiu um þa peninga

sem epter stendur hia Hola kirkiu af Liösavatz kirkiu

peningum. svo leingi sem eg hefdi Hola domkirkiu fiar

forrædi. enn aungva kvittun giordi Magnus a um grendr-

ar kirkiu peninga. voru þesser vottar ad þessum ockr-

um giorningi til kallader Sigurdur Jonsson og Olafur

Arnason prestar. Og til sanninda hier um set eg mitt

inncigli nied þeirra innciglum fjTÍr þetta bref er giort

var á Greniadarstad j AdalReykiadal vij nöttum sidar

enn fyrr seigier.

206. 23. ágúst 1564. á Brúaalandi.

VITNISBURÐR um gjöf Hrauns í Unadal.

AM. 199, 4to., bls. 132, uppskrift gerð fyrir Jón lögmann Jóns-

son iim 1604.

Suo felldann vitnisburd ber eg Olafur Jonsson ad eg

var vid staddur a Hofi a Hofdastraund þar j kirkiunne.

ad Margriet Erlendzdotter gaf dottur sinne Jngibiorgu

Palsdottur med handsolum jordina Hraun j WnudaP)

1) Svo
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í sijnar loggiafer. med sainþycke Pals Grijmssonai^ og
hans sonar^) Biarna og Jons. Og til sanninda hier vmm
set eg mitt jncigle fyrir þetta mitt vitnisburdarbref.

huortt skrifad var a Bruarlandi j Deijlldardal. næst-

^nn dag fyrer Bartholomeus Messo Anno M. D. Lx og
* • k

inj ár.

207. 29. ágúsí 1564. '

í Erimiim.

SKIPPIERRAR og 1íaupmenn, er verzla að BúSum á

Snæfellsnesi, skrifa borgmeisturum og ráði Brima og
heiðast meðalgöngu þeirra viS Danakonung, til þess að
afstýra þvi, að Hamborgarkaupmenn gangi á rétt þeirra
tíl verzlunar að Búðum.

Ríkisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplem.
II, 15. — Rikisskjalasafnið i Brimiim, uppskrift 1933 frá H. Christ,

öðstoðarmanni þar. — Bréfið finnst og i rskjs. Dana, Island, Færo
OS' Grönland, Supplem. 15, 26.

Hochgelerde Ehi'bahre. und Wolwj'^se. grothgunstige

gebedende Heren. Negst erbedinge unser gehorsahmen
bereittwilligenn deinste. geven I. Erb. W. wy. mit be-

drovedem gemohte. klagende deinstlick tho erkennenn.
^VowolI \vy vor velenn lahrenn. (:unser nehringe mit
dar Waginge lyvess unde gohdess. thom bestenn nha
tho settende :) entlick dorch gnedige anwysinge dess Al-

ííiechtigenn eine Haven in Isslandt. mit nhamen Bo-
denstede. thom ersten angedrapenn unde up gefunden.
Qck folgendess desulven. up vorgahnde gnedigste ver-

íoffnisse der Kon. Maytt. unsess Gnedigsten Herenn.
^nnde dersulven verordentenn Vogdenn darsulvest. ne-
gest guthwilliger verrichtinge des gebohrlikenn Tollenss.

jahrlikess besegeldt. unde mit allerley deinstlikenn
"^ahrenn notturfftiglick vorsorget. So datt unsess under-
ðenigstenn verhapendess. de Hogstgedachte Kon. Maytt.
^nnde dersulvigenn Bevehlhebbere unde underdahne
sick denvegen unser (: Godt loff :) inn nichtem tho-

1) Svo.
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beklagen hebbenn werdenn. Wy ock desulvige nhu
mehr. aver de vehrtich lahr. ahne lemandess Insper

unde verhinderinge. also trouAvlick gebruckett unde be-

segeldt.

Dat doch dessenn allenn unangesehenn. dissess lahr-

ess etlike Borger van Hamborch. alse Schipper lurgen

Borcherss. sambt synenn KoeiDluden. sick tho unss in

bemelte Havenn. niit ohreme Schepe unde guhderen.

dedtUck gedrungenn unde unss mit unser wahre. de wy
mit grother beschweringe. in dissenn duhrenn lahrenn.

up unde dahr gebracht. fast tho achterenn gesettet.

Alless in meinung. unss ock der einigen Have, deren

se sick doch vor disser tydt nyehmahlss an genhamen.
gelick den anderen Havenn inn Isslandt. (: darin se vor

unde nha. tho nichtt geringer disser guhdenn Statt be-

schweringe. unde affbroke gemeyner nehringe sick ge-

drungenn :) dedthken thoendtsettenn.

Dewyle averst solcke vorhinderinge und affstrickinge

unser nehringe. nicht alleine der nhaberlikenn ver-

wanthenisse sundern ock der Christliken leve. dehme
Rechtenn unde aller billicheidt thowedderenn. Unnde
wy der mehrgedachtenn Havenn unss beth darher nicht

geutert. unss ock desulve dorch der Hogstgemelter Kon:
Maytt: Bevelhebber nicht up gesecht wurdenn.

Wyllen tho der Kon: Maytt: wy unss underdenigst

vertrosten. desulvige Averdenn gnedigst geruhen. unss

Wedder lurgenn Borcherss unde syner verwandtenn
dedthke handeUnge. nicht weiniger by bavenberohre-

der Havenn thoverbiddenn. alse he verschenenn lahress.

van einer anderen Have. de Kummerwage genohmett.

(: daruth he etlike unse mede Borger gélyker gestaldt

thodrengen sick underfangenn :) van ohrer Kon: Maytt:

ernstlick affgewysett wurdenn.

Ist demenha unse deinstlike bede 1. Ehrb. W. sick

gunstiglick nicht beschwerenn willenn. unss by Hogst-

gedachter Kon: Maytt: vorbitlick thoverschrivenn. dar-

mede \vy verdan. by mehrberohrder Havenn. ahne einige

der Hamborger beeindrenginge umme de billike ge-



bohi\ beth so lange ihre Kon: Maytt: solcke Havenn.
"vor sick sulvest besegelen tholahtenn. nicht enschla-

tenn. gnedigst gelahtenn. unde fredhck blivenn mogenn.
Solckess gereckett nicht alleine. de wy unser gelegen-

heidt nha. solcker Schipfahrtt unss ernehrenn mohtenn
sunder ock gemeiner Stadt unde Borgerschop. so vann
denn Hamborgerenn der order. (: wo gemeldt :) fast

"Verdrungenn. thom bestenn. Unde wy sindt id umme
Kon: Maytt: in aller underdehnicheidt. ock I. Ehrb.

W. in schuldigem gehoram uterstess vormogendess
thoverdehnenn gantzwiUich Datum Bremenn. denn 28.

Augusti Anno 1564.

I. Erb. W.
gehorsahme und bereitwillige Borgere

Samptlike Schipper unde Koeplude

der Haven Bodenstede in Isslandt

An den Rath tho Bremenn.

208. 1. september 1564. á Eyri.

VITNISBURÐR um landamerki Hóls og Hliðar i Bol-

^ngarvik og um fisktolla VatnsfjarSarkirkju.

AM. Apor, 1047 „fra Sæmundi Magnussyni a Holi i Bolungar-
^^^" m. h. Árna Magnussonar.

Svofelldan vitnisburd ber eg Jnndridi Jonsson ad eg
nefi he^T^t ad Hölsá hafi runnid ad fornu fari fyrir ofan
^Udir og svo framm j Fornárös. Saumuleidiss og um
^ollana hefi eg heyrt ad Vatzfiardarkirkia ætti toll fra
skierinu Þiodolfi og ad Fornárös. enn ei leingra. lystu
Pessu fyrir mier Olafur Iieitinn Gudmundzson oa Einar
^itinn Þorleifsson og svo fleiri adrir gamlir menn og

skilvíser sem þa voru á daugum er eg var ungur mad-
og hefi eg nu sex vetur um sextugt. og alldrei burt
Jsafirdi farid til vistarferla. Oa til sanninda hier um

^ eg mitt innsigH fyrir þetta bref er skrifad var á
y^'í

3 Skutilsfirdi faustudaginn næsta eptir Decollatio
^ohannis baptiste. arum eptir gudz burd M. D. Ix. iiij.
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FjTerfarande vitnisburdur er ordriett skrifadur ept-

er kalfskinns brefe. med underhangande heilu og læsi-

ligu Jnnsigle Jndrida Jonssonar. Þad vottum vier er

saman lásum ad SkálhoUte þann 16. Decembris Anno
1707.

Magnus Markusson.

Snorre Jönsson.

Þördur Þördarson.

209. 2. setpember 15G4. í Brimum.

BORGMEISTARAR og ráö í Brimum beiðast þess af

konungi, að skipherrar og kaupmenn i Brimum fái að

njóta réttar sins til verzhinar að Búðum fyrir Ham-
borgarkaupmönnum (ágrip)

.

Frumrit i ríkisskjalasafni Dana, Island, Fœrö og Grönland>

Supplem. II, 15.

210. 13. september 1564. á Friðriksborg.

KONUNGR veitir Brimamönnum höfn að Búðum til

yerzlunar.

Ríkisskjalasafn Dana, Auslánd. Reglstr. 52, 458—9. — Upp-
skrift Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 597—8.

Ahnn die Stadt Brehmen,
Friderichsb[erg] 13. t. Septemb. A° 64.

Wir haben ewer schreibenn vnderm dato den 2. diss

Monats heutt empfangen. vnd Inhaltz vorlesen lassen-

vermerken daraus. wess Ihr euch etzlichen vnuorseheut-

lichen beschwerungen halben. so ewern schieffen vnd

Kauffleudten die vnser landt Jsslanndt besuchen. In

der hafen Bodenstede genhant. vonn Schiffer Georgei^

Borchorst vnnd anderenn seinen mitvorwanten begeg-

ent sein sollenn. beklagen thut. Nur wir vnnss dan

. gutter massen woll erynneren. dass wir denen von Ham-
burgk. vnser Landt Jsslandt zubesuchen. hiebeuor fast



gentzlich verbotten. vrsachet vns diese geschichten. jegen

<^tas jennige. so wieder vnser verordnung von denselbi-

gen furgenohmen. geburlichs einsehen zu haben. Wol-
len derv/egen die Verordnung zu thuen wissen. das Jr

euch wie wir vns vorsehen. des orts von denselbigen
keines tedtlichen vberfals mehr zubefharen haben sol-

let. Wir gonnen euch auch. das Jhr gemeldte hafen
Bodenstede fort ahn. wie bis daher. ohne Jemandts
hinderung besuchen muget. so lange. das wir nach bes-
ser erkundigter gelegenheit desfals ein anderss vorord-
ener werden. das werden sich auch die ewern daselbst.

Jhrem erbieten zu folge. mit der erlegung des ZoUens
"^nd anderer gebur vnuorweisslich erzeigenn. Vnd wolten
euch diess zu gnedigsten Anntwordt hinuieder nicht ver-

halten. Seind euch mitt gnaden bewogen.

^ll- 13. september 1564. á Friðriksborg.

KONUNGR tjáir Dr. Hinck efni næsta bréfs á undan.

I^kisskjalasafn Dana, Auslánd. Registr. 52, 459—60. — Upp-
skrift Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 599—600.

Almn Doctor Hinck.

Friderichsburg. 13. Septemb. A° 64.

Ewer vorbitlich schreiben vor etzliche Burger zu
^í'ehmen so nach vnsern Lande Isslandth handeln. vnd
^ich Jlinen vor etzlichen von Hamburgk jnn der hafen
odenstede bescliehenen eintrags. beschweret. vnnd ab-

schaffung gesucht. haben wir neben eines Radts da-
^^lbst derwegen auch ahn vns erganngner vorschrifft
^^tt dato entpfangen. vnd gnedigst vorstanden. Vnd

^veill wir denen von Hamburgk. gemeldts vnser Land
sslandt hiebeuor. fast gentzlich verbotten. dem zu jegen

solcher eindranck wieder faren sein mus. vns zu
^'erordenung. das sich ermeldte vonn Brehmen der-
^leichen vberfais hinfurder nicht zubefharen habenn
^olten. gnedigst erbotten. auch zugelassen. das dieselbige.

das wir vnns allerley gelegenheit besser erkundiget
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auff geburliche erzeigung. Jhrem erbieten nach wie

biss daher besuchenn vnd gebrauchen muegen. AUes

Jnnhalts vnsers ahn den Radt daselbst wieder ergan-

genen Antwordt schreibens. Welches Jhr vngezweifelt

vonn Jhnen selbst werdet zustehen erlangen. Kondten

dissmals weiter jnn diesen sachen nichts einreumen.

Seindt euch zu gnaden geneigt.

212. 15. september
^^^^

á MöðnivöUunt*

17. december ' í Auðbrekku.

22. mars 1565. á MöðruvöUum^

KAUPBRÉF fyrir Hólum i Öxnadal.

AM. Apogr. 4762 „Ex orig. fra Joni Jonssyne á Gunnsteinsst0d'

lun."

Þat giorum vær Þorgeir Gunnarson. 01a[f]ur Tomas-
son, prestar. Gijsle Arnason. Brandur Sueinsson. Jon

Jonsson. Jon Gitzurarson og Biarne Sueinsson. leikmenn

godum monnum kunnigt. med þesso voru opnu brefi.

at árum epter Gudz burd Mdlx. iiij. á Modruuollum j

Horgardal fostudaginn næstan epter krossmesso vmm
haustid voruni vær hia. saum og heyrdum aa ord og

handaband Sera Biarnar Gijslasonar og Asgrims Ein-

arssonar: at sua fyrir skildu at nefndur Asgrimur sellde

sogdum Sera Birne jordena Hola j 0xnadal j Backa
kirkiu sokn til fuUrar eignar med ollum þeim gognum
og giædum sem þeirri jordu fylgier og fylgt hefur at

fornu og nyiu og aadur nefndur Asgrimur vard fremst

eigandi at. Hier j moti gaf fyrr nefndur Sera Biorn aad-

ur sogdum Asgrime. xij maalnytu kugiUde. iiijc.
j
gielld-

um nautum. og. iiijc. j gielldum saudum. og. vc. j ein-

huerium audrum þarfhgum peningum. Skylldu nautin

og sauderner vt greidast at næstum epterkomande far-

dogum. enn kugilldin skyllde opt nefndur Sera Biorn

hafa um næstu .iij. ár af Asgrime til fullrar leigu. £1111

vcin þau hinu ofridu og sua leigumar af kugilldununi

skyllde þratt nefndur Sera Biorn greida kongs vmbodz-



^anni vegna adurnefndz Asgrims. uppi þat sakafie sem
*ytt nefndur Asgrimur hafdi ordit kongsvalldino skylld-

^gur. Enn ef jorden Holar genge af Sera Birne med
logum. þa skylldi þrattnefndur Sera Biorn eignast þridi-

^^g
j jordunne Arnbiargarbrecku þann sem Halfdan

Eijnarson helldur vegna sinnar kuinno Þrudar Orms-
^ottur. þuiat Asgrimur sagde at sa jardarpartur hefdi
verid giefinn fyrir jordina Hola. enn þat sem sa jardar-
Partur er dyrare enn Holar skylldi opt nefndur Sera
Biorn greida tijdt nefndum Asgrime j godum þarflig-

peningum. Lofadi þratt nefndur Sera Biorn at hallda
íordunne Holum til laga.

Suo og vorum vær hia j Audbrecku j Horgardal sunnu-
^^ginn næstan fyrir Tomasmesso fyrir jol aa sama aare.
sem fyrr seigier. saum og heyrdum aa at Halldora Gud-
^Undardotter Eiginnkuinna adurgreindz Asgrims sam-
Pyckti med handsaulum vid opt nefndan Sera Biorn.
^§ sua sinn mann tijdt nefndan Asgrim allan fyrr greind-
^u kaupskap og giorning.

til sanninda hier vm setium vær fyr nefnder kaup-
^ottar vor jncigle fyrir þetta bref er skrifat var á Modru-
^ollum

j Horgardal. fimtudaginn næstan fyrir Mariu-
*^essu Annuntiationis. i. are sydar enn fyrr seigier.

m

^13- 25. september 1564. að Bakkárholti.

SJÖTTARDÓMR presta og leikmanna dæmir Skálholts-
dómkirkju rekann á Skeiði.

.
^Ps. Skalh. Fasc. VI, 27, frumrit á skinni. Af 7 innsiglum eru

i^U 3 fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 252.

Domur Arnors vm Rekann aa Skeidi.
Ollum monnum þeim sem þetta Bref sia edur heyra.

^^uda Jon Biarnarson. Biorn Olafsson. Einar Olafsson.
P^estar SkalhoIItz sticktis. Jon Thomasson. Jon Vigfus-

og Þorgrimur Oddson suarner logriettumenn. kuediu
udz og sina kunnigt giorandi at aarum epter Gudz burd

^•Dlx og iiij. A BackarhoIIti j Auluesi vmm haustid
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aa þingstad Riettum Maiiudaginn næstann fyrir Micha-

els Messu vorum vier til skodunar og doms nefnder af

Erligum Dandis sueine Niels Olafssyni er þa hafdi full-

mecktugt kongsins vmhod yfer þrimur fiordungum aa

Jslandi vm þa klaugun og aakiæru sem Sijra Þordur

Jonsson er þa var Raadzmadur j Skalhollti klagadi til

Arnors Eyiolfssonar at hann hefdi laugUga at sier tecid

Domkirkiunnar reka aa Skeidi. huer nefndur reki at

honum liafdi verit opísinnes hannadur og f^TÍrhodinn.

Suo og laugfestur. Enn Arnor brukadi hann samt og

aadur. Jtem var þessi nefndur Arnor aa þessu fyrr

greindu þingi stefndur Ahnennilega þar strax. þui dœmd-
um vier hann riettilega fyrir kalladan epter laugligri

stefnu. Kom þar framm j fyrstu fyrir oss af Raadzmanns-
ins hendi vitnisburdar Bref Abota Halldors aa Helgafelli

med heilu og oskauddu hans hanganda jnnsigle huert

vt var gefit fyi'ir fimm og .1. aarum.i) huert Bref suo

jnne hiellt at Abotinn lysti þui at hann hefdi verit Raadz-

madur j Skalhollti j þriar reisur og vitad þar til meir

enn vppaa .1. aar. og eigi annars heyrt edur vitad helldur

enn suo at rekinn aa Skeidi hefdi verit hafdur og halldinn

Skalholltz Domkirkiu eign aataululaust j allann maata.

Jtem kom þar og framm j dominn fyrir oss .vj. presta

domur jnnsigladur med festur þessu vitnisburdar Brefi-

Iniern dom at Biskup Augmund godrar minningar hafdi

ganga latid. j hueriuni domi at jnne stod vitnesburdur

tueggia skiluijsra manna. huerier at verit haufdu ann-

ar heimamadur Þoruardz heitins Ellendzsonar log-

manns huers saal at Gud mun naadat hafa. Annar hans

landseti og buit aa Hraune }- Hialla Idrkiu sokn, Þesser

menn baaru suo. At Þoruardur laugmann hefdi eigi

vihad helldur bannad at hafa edur hafa lata med fyrr

sagdann Reka aa Skeide og bannadi sinum monnum
þar af at hafa vtan þad eina sem Skaalholltz Raadzmad-
ur villdi þeim leyfa.^) Jtem j þridia maata kom þa^'

framm Bref Herra Ellendz Þoruardssonar med heil^

1) frá 23. apr. 1509. Dipl. Isl. VIII, nr. 232. 2) frá 8. nóv.

1532. Dipl. Isl. IX, nr. 524.
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og oskauddu hans jnnsigle liuert suo hiellt at greindur
Herra Ellendur gaf j valld Herra Gizurar heitins godr-
ar minningar Superintendens Skalholltz stiktis allt þad
tilkall og aaklaugun sem hann mætte eiga til Rekans
aa Skeidi æfinnlega hiedan j fraa et cetera.^) Jtem var
fyrr nefndur Arnor bedinn og krafdur framm at leggia

þau skilrijki sem hann hefdi íyviv greindum reka og
honum mætti til gagns og bata verda enn hann gat

eingin framm borit. synt nie til sagtt. Enn af þui at suo
stendur j vorri landzlagabolc: Ef madur hefur skog. Eing
edur haga edur adrar landznytiar xx vetur edur leing-

aatalulaust. þaa aa saa er halldit hefur. nema hinn
hafi laughg vitne til þess at hann aa ef hann skal orænt-

vera. Þui at heilags anda naad tilkalladri at suo

profudu og fyrir oss komnu saukum þeirra brefa og
tiuisinga sem af Domkirkiunnar hendi framni kom.
þa dæmdum vier fyrr nefnder domsmenn med fuUu
doms atkuædi allann reka á fyrr greindu Skeidi fyrir

^tan Oluesaa. fra Oseyrartanga og vt þadan vera og
Verit hafa Skalholltz domkirkiu eign allt jafnt hier til

og æfinnlega hiedan j fra obrigduliga. Enn hueriu at

tijtt nefndur Arnor mætti sekur verda vm halld og
brukan á greindum reka villdum vier ecki j þessum
domi nie gaatum þar vm traktierad sem oss þotti.

Samþyckti þennann vorn dom med ass aadur nefnd-
Ur vmbodzmann Niels Olafsson og setti sitt jnnsigle

líied vorum jnnsiglum fyrir þetta Doms Bref. Skrifat

j sama stad og aare enn deigi sijdar enn fyrr seiger.

214. 27. september 1564. í Skriðu.

LYSING Einars Tómassonar um skipti sín og Kolbeins

Arngrimssonar á Grænavatni.

AM. Apogr. 4763, eftir frumriti „fra Gunnsteinsst0dum i Langa-
dal", m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum.

1) frá 26. júni 1546, Dipl. Isl. XI, nr. 412,

Dipl. Isl. XIV. B. 20
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Medkiennuni vier Jon Magnusson. Þorarin Philpusson.

Kolbeirn Jonsson og Biarne Biornsson fyrir oUum et

cetera þa lidid var fra fæding frelsarans Jhesu Christi

M d Ixiiij ar. miduikudagin næstan fyrer Michelsmessu

vm haustid: þann xxvij dag Septembris. j Skridu j

Reykiadal. worum vier til kallader af Magnusi Jonssyne

vitne vm at bera: huoria lysing ath Einar Tumasson
yfer lysti fyrir oss ollum nalægum frij og frials viliugur:

heiU at heilsu og okreinktre skynseme. J fyrstu lysti

hann þui at Kolbeirn Arngrimsson hefde ecke af vitad

sinum misferllum og Gudbiargar Kolbeinsdottur fyre

enn hin fyrsta dag hun vard liettare at barne a Þor-

laksmessu sialfa. og þad med at hann hefde þad sama
sumar j fardogum adur komit til vistarferlla til Grenia-

stada^) til Siara Sygurdar Jonssonar og giorst hans
sueirn. Suo og lysti hann at Kolbeirn hefde alldrei sig

hyst a Grænauatne tueim nottum leingr suo hann visse

edr mynde fra þui hann vissi sitt brot og Gudbiargar

og allt þar til hann sellt hafde Magnuse Jonssyni jord-

ina Grænauatn og alldre sagde hann annat munde sann-

profast nockurn tima. Somoleidis sagde hann þeir Kol-

beirn hefde alldre giortt sama sin a millum huorke
leyniliga ne opinberliga vm sitt afbrot og Gudbiargar
og Kolbeirn hefdi vandrædst vm huornin hann skyllde

hier med fara þui Iionum være vant j hendur sellt enn
þo nenti hann ecke at opinbera sina dottur. Sagdist

Einar vera eidfæR hier vm og þar at hofdo þeÍR hand-
sol Magnus og hann suo vier allir saum. Og til sanninda

hier vm setium vier fyrgreinder menn vor jnnsigle fyr-

er þetta bref sem skrifat var j sama stad deigi og are

sem fyr seigir.

215. 27. september 1564. á Reykjahólum.

ÞORLEIFR prestr Bjöi-nsson fær Jóni, bróður sínum,

jörðina Seljanesströnd, upp i skipti þeirra bræSra, og
lýsir landamerkjum.

1) Svo.
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AM. Apor. 4772 „Epter originalbrefe fra Gisla Jonssyne i Mafa-
^ilid". Er m, h. Orms Daðasonar. Innsigliim lýst.

Þat giorer eg Þorleifur prestur Biornsson godum
nionnum kunnigt med þessu minu opnu brefi ad ec med-
kennunzt at ec befer feingit Jone Biornssyne brodur
minum jordina alla Selianess strond fyrir sex Iiundrut

liggur
j Reykhola kirkiu sokn. med þessum takmork-

^in j mille lækiar þess sem rennur fyrer jnnan Barma-
hraun og lækiar þess sem kendur er Þufnalækur hinn
jnnare at nu er kalladur. til æuenligrar eignar og frials

forrædis. undan mier og minum erfingium. enn under
l^ann og hans erfingia med þeim gaugnum og giædum
sem greindre jordu fylger og fylgtt hefur at fornu og
^yin og eg uard fremst eigande at epter minn faudur
Biorn heitin Þorleifsson sem gud hans sal náde. og
^d þessu haulldnu og hier j möte gaf hann mig aullung-

kvittan um þau xx hundrud sem hann þottizt til-

taulu eiga meiga at mier j Reykiaholum er hann reiknade
^ig aa vanta uid mic um retta peninga hæd og hann
^illde þa ecke framlutare aa vera fyi'ir saker ockrar
frændseme. Og til sanninda hier um festa eg mitt jn-
cigle fyrir þetta jardarbref og kvittanar huertt at skrif-

ad var aa Reykiaholum midvikudagin næsta fyrir Mika-
elsniessu um hausted arum epter gudz burd. M. D. Ix. og
fiogur.

t>etta fyrer framann og ofann skrifad bi-ief er riett

copierad epter originalnum sem er á kalfskinn ritadur,
^ed eiginn hende Sira Þorleifs Biornssonar, þess hins
sania sem briefed hefur utgiefed, hvad vier underskrif-
ader gl0gt siá og þeckia kunnum af samburde þessa
onefs vid 0nnur brief, underskrifud af nefndum Sira
Þorleife. Vid þetta brief hieck heillt og læselegt jnn-
^igle þessa sama Sira Þorleifs þá vier original-briefed
"ier vid saman lásum, j Skalhollte þann 27. Januarii
Anno Christi 1711.

Arne Magnusson. Þördur Þördarson. Ormur Dadason.

20*
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216. 29. september 1564. í Grímsíun^m.

VITNISBURÐR um engjamark í milli Þórormstungu

og Marðarnúps 1 Vatnsdal.

Eftir vidisse tvcggja manna á pappir gerðu 29. sept. 1741 i

Grímstungum, komnu 1910 frá Jónasi bónda Bjarnasyni i Litla-

dal i Sléttárdal. Sbr. bréf frá 27. sept. 1520.

Vier Epterskrifader menn Gunnlaugur prestur Arn-

grijmsson. Salamon Þorsteinsson. Gudni Arnason. til-

kvaddir af þeim froma manni Joni Gijslasyni berum
sofelldann vitnisburd allir samt. um Eingiamark a miU-

um Tungu og Mardarnups. ad vier h0fum þad heirt af

oss EUdre m0nnum. og lijka itl vitad um vora daga. ad

jordinne Tungu hefur eignad vered ad minsta koste

ut og yfer ad Mijslijngslæk. nordann Mijslijngstánga.

og þad vitimi vier fyrer full sanninde. ad Tungu eig-

endur og ábuendur hafa haft og hallded. jrkt og sleiged

allt adursagt land og Eingi. ad adurnefndu takmarke.

át0lulaust i allann máta. epter þvi sem vier hofum til

vitad og heirt. so sem ad goder menn adrer meiga þar

vitni um bera. sem hier til vita. Og til sanninda hier

um setium vier adurnefnder menn vor jnsigle fyrer þetta

vort vitnisburdarbrief. hvort utgiefid og skrifad var

i Grijmstungum j Vatzdal. á dag S[ancti] Michaelis M:
D: Lx iiij.

Þetta Brief med þremur jnsiglum.

KAUPBRÉF fyrir Kjalardal, að tilgreindum landa-

merkjum.

Eftir uppskrift frá ca. 1770—80 af transscripto, gerðu eftir

frumriti „á perment" 10. apr. 1666 i Reykholti (sjá bréf frá 27.

júli 1562). Er uppskrift þessi komin 1. júli 1894 frá sira Þórarni

Böðvarssyni og er nú i þjóðskjalasafninu.

Þad Giorum vier Freysteirn Grijmsson og Einar Mar-

teinsson, prestar. Godum monnum kunnigt med þessu

217. 18. október 1564. í Reykholti.
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ockru opnu brefe. þá lidid var frá Gvds burd M. D. Ix.

og iiij Ar i Reykhollte i ReykhoUtz Reikiadal midviku-

dagenn f^^rstan j vetre. for svo felldur gi0rningur framm.
^d Jon bonde Grijmsson greidde og gallt Jone Eigelssyne

jordena allan Kialardal er liggur i Skilmannahrepp j

Garda kjTkiu sokn a Akranese xxc ad dyrleika fyrer

xxiiijc
j frijdum peningum hvad fyr nefndur Jon Grijms-

son hafde til umbods vegna Jöns Eige'ssonar. Skyllde
fyr skrifadur Jon Eigelsson þessa nefnda j0rd Kialardal
iiied frialsu eignast med 0llum þeim g0gnum og Giæd-

er þeirre j0rdu fylger og fylgt hefur ad fornu og
^yu og Jon Grijmsson vard fremst eigande ad undann
sier og sijnum Erfingiumm. enn under optnefndan Jon
Eigelsson og hans Erfingia og Epterkomendur medur
þessmn ákvednum landamerkiumm. Rædur Diupá fyrer

^ustann. enn fyrer vestan Rædur lækur sá sem næst
Rennur Arkarlækiar bæ og ur botnenumm á læknum
sionhending til fialls vpp j þa stædstu festena. Skillde
Jon Grijmsson svara lagariptingum a sagdre j0rdu og
hennar lande ef med logum kinne af ad ganga. enn
Jon Eigilsson hallda til laga. og eignast allt þad fie er
þar findest j edur á þeirre j0rdu. og ei yrde I0geigend-

ad. og hier uppa hofdu þesser margnefnder menn
Jon Grijmsson og Jon Eigelsson fullnadar handsol ock-

fyrskrifudum prestmonnum ásiaande. og fleirum
odrum Dandimonnum þetta skillde riett lagakaup vera
ö§ halldast og Jon Grijmsson kvittur um xxiiijc af um-
l»odspeningum Jons Eigilssonar. Og til sanninda hier
^ui festum vid ockar jnnsigle nedann fyrer þetta bref
huort ed skrifad var i sama stad. ar og á deige sem
fyi'r seiger.

218. 25. október 1564. í Glaumbæ.

PROVENTUGERNINGR Ljóts Arngrímssonar.

AM. Apogr. 4280, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum. „Ex
onginali" „á kalfskinn".
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Þat giorvm vier Gottskal Jonsson kalladur prestur. Jon

Þorlakzson. Bardur Halldorsson og Biarne Bergzson

godum monnum kvnnigt med þessu voro opnv brefi ar-

um epter gudz burd. m. d. Ix. og iiij. þridivdagiun næsta

fyrir Simoniz et Jude vm veturinn^) j Stafni j Svartar-

dal vorvm vier j hia saum og heyrdum á ord og handa-

band þessara manna Liotz Arngrimssonar og Jonz

Liotzsonar at forsogn Sira Gottskalz. medkendiz Liotur

at hann hefdi goUdit Jone syni sinum j sin trv þionustu-

laun þan silfurkross sem sira Gottskaí modurbrodur^)

hanz gaf honum fyrir. xca. þridiungin i jordune Stafni

er liggur j Bergstada kirkiu sokn. i annari grein fiell

Jone til erfda epter modur sina .iijc, og xl alner betur

3 jordvne Eistodum.^) luckti Liotur honum þar i gen

svo micid vppi þessa adur greinda jord Stafn. J þridiu

grein selldi Liotur syne sinum Jone til fullrar eignar og

frials forrædiz^) allt þad meira sem væri hanz eign j

fyrsagdri jordu Stafni. Skylldi Jon giallda honum hier

fyrir. viij. kugiUdi og ixc i godum aurum. og vpp fra

þessvni deigi skylldi þessi titt nefnd jord Stafn vera log-

lig eign Jons Liotzsonar. Nv fyrir þann skulld at Liot-

ur þottiz titt fær til þess at vtvega sier fædzlv þa gaf

hann og gallt þessvm syni sinvm adurgreint lausafie

med sier i prouentu. Skylldi hann sier mat og dryck

sina lifdaga med godu vidværi. viUdi Liotur annars stad-

ar uera þa skylldi Þorarin sonur hanns aa medan i hanz

fædi vera. kynne suo at ske Liotur endiz eigi til iij ar-

vm leingr þa skylldi hans erfingiar kugilldin eignazt

og ijc god. falle suo til þui gud rædur at Liotur lifi Jon.

þa skylldi Liotur svo mikit vt hafa af þessari prouentu

sem skynsomvm monnum virdiz m0guligt vera. hier

til gaf og gallt þrattnefndur Liotur optnefndum Jone

syni sinvm alla þa fiemvne sem hann hefdi att epter i

Forsæludal þa Jon þar vidtok. Enn hier j gen skylldi

Jon faa sinvm fodur þær spennr^) sem honum hia hofdu

verit vm tima. Og til sannenda hier vm setti Liotur sitt

1) þ. e. 24. okt. 2) Svo. 3) forfædiz, Apogr.
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jnncigli med fyrgreindra manna jnciglum fyrir þenna
giorning er skrifadur var j Glaumbæ j

Skagafirdi deigi

sidar en fyr seiger.

219. 30. október 1564. í Miðhlíð.

KAUPBRÉF fyrir 10 hundr í Lambavatni.

Bæjarskjalabók á Rauðasandi bls. 85—6, skr. ca. 1730—40 staf-

rett eftir frumriti á kálfskinn. — Jarðabókarskjöl Árna Magaús-
sonar, Barðastrandarsýsla 19, uppskrift gerð i Skarði á Skarðs-
^trönd 5. jan. 1704 vottuð af tveim mönnum.

[Kaupbrief fyrir xc j Lambavatne Eggerts Hannessonar

Anno 1564.1)'

Jhesus.

Þad giorum vid Ormur EUingsson^) og Sygurdur
Ormsson godum monnum kunnigtt med þessu ockru
^Ppnu brefi ad á manudæginn næsta fyrir all[r]a heil-

^gra messo vmm veturenn. þaa lidid var fra gudz burd.
d. Ix. og iiij ara j Midhlid á Bardastrond þá vorum

"^id þar j hia saum og heyrd[um] þar vpp á ad med
f^llnadar handabandi þá selldi Kristin Olafsdotter Egg-
^rtt Hannessyni xc

j jordune Lambavattne og þar til

^^iJ^ j jordune Kirkiuboli j Kollzuik huerar iarder ad
%g[i] a j Sandzhrepp j Saurbægar kirkiusockn med
^llumm þeim gognum og gædumm sem fyrrgreindum
Jardarportumm á ad fylg[i]a ad fornu og nyu og hun
hafdi fremst eigandi ad ordid epter sina niodur bædi
til sioz og landz alltt til skilid epter logum enn ecki neitt
fi'a tekid vndann sier og sinum erfing[i]umm enn vnd-

fyrskrifadann Eggertt og hanz erfing[i]a enn hier j

^ote galltt optnefndur Eggertt þyzkumm monnum vegna
erfingia Jonz heitinz EUingssonar xixc j skreid. j vad-
^ale.

j smiorumm og gelldumm peningum. skildi optt-
iiefndr Eggertt til j somu handabandi ef nockud af þess-
^mm fyrsogdumm porttumm meira edur minna kynne

sier edur sinum erfing[i]umm ad ganga þaa skyllde

1) [Jbskj. 2) Ellindzson, Jbskj.
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hann edur hanz erfing[i]ar ganga domlaust aptur ad

suo inj'^ekhi j Dufanzdal og þui jatadi Kristin Olafzdott-

er fyrir sig og erfingia Jonz heitinz. þar fyrer ad Krist-

in Olafzdotter eignadist apptur fyrir sina parta þa hun
selldi Eggertt xjxc j Dufanzdal þau sem j skullder þyskra

attu ad qaníía. sem var Klauess Fris. Hannes Ehnennhorst

og Pietur Matteusson. Og til sanninda hier vm þá festu

vid fyrgreinder menn og kaupvottar ockar jnncigle fyrir

þetta kauphref huertt giortt og skrifad var j fyrs0gdum

stad áre og deigi sem fyr seiger et cetera.

220. 31. október 1564. í Hrauni.

VITNISBURÐR uni dýrleika Hofs í DýrafirÖi.

AM. Fasc. LV, 21, frumrlt á skinni frá Markúsi Bergssyni, og er

iunsiglið fyrir. — AM. Apogr. 4768, uppskrift staðfest i Skálholti

1. mai 1712 af Árna Magnússyni, Þorleifi Arasyni, Ormi Daðasyni

og Páli Hákonarsyni.

Vitnisburdur vm dyrleika aa jordinne Hofi.

Þat giore ec Jon Ormsson godvm monnum vitturligtt

med þessu mijnu opnu brefe at ec medkenuzst at ec hefe

so leinge j Dyrafirde veritt v ar og xxxx og j þeim fim

arum og fiorutie var ec [heimils^) fastur madur a Sond-

um j Dyrafirde hia sera Halldoi'i heittnum Jonssyni j

fim ar [ed cetera.i) heyrda ec sera Halldor heittinn

þui lysa. at Hof j [Kiurkiubollsdali) skyllde hafa verit

keyptt fyrir .xij.c Enn þo sagde hann at [jarda^) dyr-

leika være þat eigi meir en vjc og sos heltt hann og ti-

vnder af tok af adur greindre jordu og alldre hefe ec

annars heyrtt j þan tijd og þar fyrir en hun være vjc

og hier eptter þessum mijnum vittnisburd vil ec sueria

nær sem þurfa þicker. Og til meire saninda hier vm
[sett^) ec mitt jnsigle fyrir þetta mijtt vittnisburdar-

bref huertt at skrifad var j Hrone j Keldudal j
Dyrafirde

þridiudægin næsta fyrir allheilagra^) messu vm vettur-

inn arvm Eptter guds burd m. d Ix iiij.

1) [Svo. 2) Svo
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221. 3. nóvember 1564, í Saurbæ.

VIDISSE af Vatnsfjarðarbréfi frá 2. sept. 1470. (Dipl.

Isl. V. nr. 517).

AM. Apogr. 982, iii. h. ÞórSar Þórðarsonar „Ex transscripto

^enibraneo Sæmundar Magnussonar á Hole i Bolungarvik"
^AM.). Gamla bréfið var i þessu transscripto óbrjálað, en seinna
skafið á ýmsmn stöðum og ofan i sköfurnar skrifað.

Þath giorum vid Jon prestur Olafsson og Vigfus Helga-
son godum monnum kunnígtt med þessu okkrv opnv
l>refe ad uid medkennunzt ad vid hofum sied. skodat

yferlesid og heyrt yferlesid suo hiiodande bref. ord
^pter ord sem hier fyrir ofan skrifad er nied heilum og
oskoddum hangande jnsiglum og hier epter vilium vid
syeria ef þurfa þiker. Og til sanninda hier vm festum
^id okkr jnsigle fyrir þetta transkriptarbref skrifad j

Saurbæ aa Raudasande þann þridia Dag Nouembris
öianadar anno Domini MD.lx.iiij.

^22. Ig^ nóvember 1564. í Grímstun^m.

GUNNLAUGR prestr Arngrimsson kvittar Jón Björns-
son af barneign með Oddnýju Magnúsdóttur.

AM. Apogr. 415 „Ex orig. fra Sira Skula Þorlakssyne. Origi-
^^llinn er under lok lidinn" (AM.). Árni lýsir innsigli. AM. 255,
^tö., bls. 378—9.

Þatl) giore eg Gunnlaugur prestur Arnngrimsson kong-

^§ iTiaiestatis profastur j mille Uatzdalskuisla og Hruta-
i^rdarár godum monnum kunnigth med þessu minu
^Pnu brefi ath Jon Biornsoni) hefur medkennstz fyrir
^ier ath hann hafi brotligur ordit med Ornyiu Magnus-
ottur um barneign at fyi'sta barni. Og fyrer þann skuUd

^th nefnndur Jon Biornsson hefur til allrar godrar
Wydne gengit um adur skrifat brot og sakfelli tilheyre-
igar skripter halldith og mier sekt golldit sem mier vel

1) »Þad er öefad sonur Sira Bi0rns Jonssonar biskups" (AM.).
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likar. þui gef eg adr greindr profastur Gunnlaugur prest-

ur Arngriinsson þennann heidursniann Jon Biornnson

og fyrnefnda Ornyu Magnusdottur aullungis kuitt fyrir

mier og ollum minum logligum epterkomenndum bædi

konglig maiestatis vegna. og suo lieilagrar kirkiu og

hennar formonnum. Og tliil meire sanninda hier uni

set eg mitt jnnsigli fyrir þetta kuittunarbref hverl giort

var j Grimstungum aa laugardaginn næstanu fyrir lang-

helgar um veturinn. arum epter Gudz burd M. d. Ix og
* * *

inj ar.

223. 28. nóvember 1564. í Nyborg.

KONUNGR leggr fyrir Magnús Gyldenstierne að lúka sjö

lestum íslenzks brennisteins upp i skuld sína við ónafn-

greindan kaupmann i Dantzig.

Rikissskjalasafn Dana, Tegn p. a. L. 8, 163 b. Uppskrift Jóns

Sigurðssonar 1 JS. 493, 4to. (Laursen ríkisskjalav. i þjskj.).

Her Magnus Guldenstiernn. statholder. fick ko. ma.
breff saa liudenndis.

Frederich etc.

Wor synderlig gunst tilfornn. Wiider. att som i schrif-

fue oss til och eblandt andet giffue tilkiende. att en

ki0bmand aff Dantzick skall were ther wdj byen. som
f0rdrer en suma pendinge wed 4900 daler. hand oss

forstragt haffuer. och samme ki0bmand begerer ware
vdj hans betalinge. och i therhos formelder. att tlier

skal \vere siuff lesiher suauell. som er kommit fran Is-

land for s0nden. huilcke i for gott anseer att motte ant-

uordis same ki0bmand vdj hans betalinge. tlia effther

thij wij icke befinde thett att were emodt thend handel

mellom oss och the L0itzer siste sinde giortt er. bede

wij etther oc begere. attj lader same ki0bmand f0lg^

forschreffne suouel och attj forhandler thett saa. atl

hannd thett anthager thett allerdyriste ettlier muligt er-

och i ther vdinden wille rame w^ort gaffn. som wij etther

tiltroer. Tisligiste att wij paa thett nye aff hannom



1564. BRENNISTEINN 315

motte fange saa m0git kabbelgarn. hamp oc anden deeL
som wij til ^vore skiibe att vdrede beh0ffue. Wij wille

liannom thett redeligen lade betale. och attj siiden wiUe
tale mett wor amiral. oss elskelige Herloff Trolle. hure
thett best oc oss gaffnligst kunde bestillis. att forschreff-
iie ware mett thett f0rste fran Dantzigk motte komme
tilstede. thij i wiide selff huad magt oss ther paa liggendis
^r- Thermet gi0r i oss synderligen til wilge. Befalendis
etc. Nyborg thend 28. Nouembris aar etc. 1564.

224. 30. nóvember 1564. í Nyborg.

KONUNGR ritar sama manni um sama efni sem næsta
bi"éf á undan hljóðar um.

Híkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 165 b. Uppskrift Jóns
Sigurðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens ríkisskjalavarðar i þjskjs.).

Her Magnus Guldennstiern. ridder. fick ko. ma.

breff saa liudenndis.

Frederick etc.

Wiider. att som wij haffue schreffuit etther til om
thennd suouel. som thend dandsker ki0bmand skulle
leuereris vdj hanns betaling etc, tha bede wij etther och
^egere. attj met ald fliid wille thett saa forhandle. att

forschreffne ki0bmand motte thage same suoffuel thett

^UerdjTÍst muligt er oc att hand ic thager thett dyrer
^nd the Loyetzer thett her til soldt haffuer. Sameledis
^^tj och saa thager hans breff och segelL huor m0gitt
suoffuel hand fanger oc hure dyre. paa thett. om the
^yetzer wille ther nogit om tale. eller sige thett att
^^re mere eller mindre. att mand tha haffue same breff

^e att legge. Her vdinden wille i ramme wortt beste.

wij etther tiltroer. Befalenndis etc. Nyborg thennd
30 Nouembris aar etc. 1564.

^^^-
3. december 1564.

STEFÁN LÖJTZ tjáir konungi meðal annars, að litil
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eftirspurn sé nú eftir brennisteini, svo að hann fái nú
22 eða 24 dali fyrir íunnuna (ágrip),

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplem.

II, 35.

226. 4. december 1564.

STEFÁN LÖJTZ tjáir Henrik Rantzow, landstjóra i

Holtselalandi, nð liann hafi skafiíí af hrennisteinsverzl-

un (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplem.

II, 35.

227. 4. december 1564. í Nyborg.

KONUNGR tekr Hofsós af Hamborgarmönnum og fær

Hans kaupmanni Nielsen, af ástæðum, sem greindar

eru i bréfinu.

Rikiksskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 543 b. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 593—4 (Laursens rikisskjala-

varðar i þjóðskjalasafni).

Hans Nielsen. borger wdj Ki0pneliaffn och kong nitts

ki0pmand paa Island fick breff vt sequitur.

Wii Frederich thenn andenn etc. gi0re alle witterligt-

att efftertj nogre wore wnndersote paa wort lannd Is'

lanndh haffue ladett berette for oss. huorledis the Hain-

borger enn thidlangh haffue beseglet enn haffn ther

wnnder landett wdj Skaufiordh. kallis Hops Aasss. och

ther bruggett wrett maade och wegt och mett forderf-

fuelig ware bedragett allmuenn. sameledis forfar wU-

att the ochsaa haffue wpr0rt mienighedenn emod wor

befaHngsmænnd ther paa landett oss till forfangh och

skade. huorfore wij ere fororsagett jcke att wiUe tiU"

stede forschreffne Hamborger ydermiere handeU effter

thenne dag j forscreffne haffn att skuUe brugge. ocb

paa thett wore wndersote mue bekomme notorfftige tiU-
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f0ringh aff hues the behoffue. tha haffue wij aff wor
synderlige gunst och naade wnndt och tiUadett och nu
^ett thette wortt obnne breff wnde och tillade. att wor
ki0pmanndh paa forscreffne wort lannd Islandh for
norden thenne breffuisere Hanns Nielsenn maa tage
tiU segh aff wore w^nndersote. riigenns indbj'^ggere. och
her effter tiU saa lennge wij annderledis ther om tiU-

sigendis worder. beseigle forscreffne Hops Aass haffn
^dj Skaufiordh ocli ther mett hanns selskaff brugge
hans handell och ki0pmandskaff, dog saa att hannd mett
hans medredere aarlígenn till gode Rede skuUe wd-
giffue till oss och kronenn seduanhge toldh och wor
och kronens friheder och rettigheder wed macht holde.
SkuUe the och selge wore wnndersote for ett redeligt
^ch skelligt ki0b gode wforfalskede ware och thenom
^dj ingen maade wforrette. Cum inhibitione solita. Da-
tum Nyborgh thenn iiij decehbris aar mdlxiiij.

228. 12 í Víðidalstun^.
december 1564. , _

19. a Mel.

KAUPBRÉF fyrir Laugum i Sælingsdal.

AAL Fasc. LV, 23, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum er 2. og 4.
fyrir. _ AM. Apogr. 1523.

Kaupbref fyrir Laugum j Sælingzdal 1564.

^^^t Giorum uier Jon Gislason. Lopttur Peturzson og
inckur Magnusson prestar. Einar Palsson. Godum

^onnum kunnigtt med þessu uoru opnu brefe. ath þa
iQit uar fra hingatburde uorz herra Jhesu Christi. M.
IX og iiij áR.

j Videdalstungu j Uidedal. þridiudag-
næstann eptter Mariomesso á Jolafaustu vm uetm--

inn. Vorum uier j hia. saum og heyrdum á ord og handa-
sol þessara manna. Olafs Hallzsonar. oc Sigridar Loptz-
ottur kuinno hans af einne alfu. Enn af annare alfu

Biornson. Ad so fyrir skildu. at greindur Olafur

1) Utan á bréfinu með allgamalli hendi.
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Hallson med godum vilia. handsolum og jayrde sinar

kuinno Sigridar Loptzdottur sellde adur nefndum Jone

Biornsyne alla jordina Lauga er liggur j Huamzsueit j

Sælingsdalstvngu kirkiu sockn. til fullrar eignar. oc

frials forrædis. med aullum þeim gognum og giædum*

jtokum og auUum þeim hlunnendum. sem greindre jordu

fylgier og fylgtt liefur at fornu og nyiu. oc Sigridur

Lop[t]sdottur^) uard fremst eigannde ath. vndann þeim

hionum badum oc þeirra erfingium Enn vnder Jon

Biornson. oc hans erfingia. Hier j mot gaf fyrr sagdur

Jon Biornson fyi'ir þessa adurgreinda jord xuijc at fram-

tauldu. og so aa greindum peningum. xij malnytu ku-

giUde. ijc hesta. xij fiordunga smiors. ij voder uadmals.

atta saude tuævetra. attu þesser aller peningar greid-

ast at næstum fardogum. vtan iiij kugillde attu at bida

annarz arz. Skildi lon Biornson hallda þessare iordv

til laga en þau suara laga riptingum er selldu. hier til

medkenndist sira Loptur at hann hefdi giefid Sigride

dottur sinne þessa iord Lavga a brullaupsdeigi. og oss

asiande^) anyadi hann vppa nytt vit sina Dottur og

fieck henne hana nu med handsolum. Lystu titt nnefnd

hion Olafur oc Sigridur. at þau selldu þessa iord fyrii*

fulla þorf sinna barna. for allur þesse giorningur fram

med handsolum sem adur er sagtt.

Samþygtti sera Lopttur allann þennan giorning og

sette sitt insigle med uorum innsiglum fyrir þetta bref

huert ed skrifad uar a Mel j Midfirde þridiudaginn næst-

ann fyrer Thomasmesso a sama are oc fyi' seigier.

229. 19. december 1564. í Dunhaga.

VITNISBURÐR um nætrvistir Einars Tómassonar a3

Grænavatni.

AM. Apogr. 4765, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum, eft-

ir frumriti „fra Gunnsleinsst0dum i Langadal.**

1) Svo
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Wier epterskrifadir menn Þorleifr Þorgrimson. Þor-
^in Philipusson. Jon Tindsson. Loptur Jonsson, Jon
Jonsson. Jon Jonsson medkienum opinberliga fyrer oll-

^ni et cetera at þa lidit war fra frelsarans fæding. m. d.

^^iíij þridiudagin næstan fyrer Tumas ap[ost]úla dag:
þann xix Decembris j Diinhaga j Horgardal worum
^er tilkalladir af Magnusi. Jonssyni. -witne wm at bera
samtal þeirra Einars Tumassonar af eirni halfu og Þor-
Snms Kolbcinssonar af annare. J fyrstu spurdi nef[n]d-

Einar greindan Þorgrim: ef hann myndi edur wisse
^ig werit hafa á Grænauatni nattstaddan tueim nottum
leingur á þui fyra ari er hann sagdist sueirn ordit hafa
^ Greniastodum^) hia Siara Sygurdi Jonssyni: enn
^örgrimur hefdi þad sama ar werid wistfastr heimilis-

í^adur hia Kolbeini Arngrimssyni fodur sinum á Græna-
^atni. bad Einar hann sannleikan at seigia þat hann
"^issi og myndi sem væri rettast og sannast og hann
^^illdi bædi fyrer Gudi og monnum bijkendur werda
Haer til efnis kæmi. En Þorgrimr sagdist þar wm eidfær
^^ra. at j sino witi edur minni hefdi Einar þar ongua
^ott á þui ari werit og þar wpp á handfesti hann Magnusi
onssyni at sueria at fullan bokareid nær hann wæri

P^i* til krafin og logliga til skylldadr. woru hier wid
staddar þessar konri) Hallfridur. Sigridur og Margret

Jonsdætur. Og til sanninda hier wm setium wier
yi'skrifadir menn wor jnsigli fyrir þetta bref huort at
i'ifat war j sama stad deigi og ari sem fyr seigir.

20. december 1564. [í Hambor^].

JJ^^RGEN BORCHERD skrifar borgmeisturum og ráSi
^aniborgar og ber fyrir sig leyfi Páls hiröstjóra Stígs-
sonar og undirfógeta hans, Andrésar Hauemans, til þess
^ sigla á Búðir árinu fyrir, enda hafi hann lukt áskil-

toll (ágrip).

1) Svo
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Eftirrit í rikisskjalasafni Dana, Island, Færö og GrÖnland,

Suppleni. II, 15.

231. 21. december 1564. í Eamborg.

EORGMEÍSTARAR og ráð í Hamborg afsaka við kon-

ung verzlun kaupmanna sinna á BúSum.

Piikisskjalasafnið i Hamborg, eftir uppskrift 1933 frá H. Clirist

aðstoðarmanni.

Durchleuchtigster Gi'ossmechtiger Koning. E. Kon.

Matt. sein unsere underthenigste unnd gantzwiUige

dienste ungespartes vleisses stets zuvornn. Gnedigster

Herr. E. Kon. Maytt. schreibent Nyburg den sechs und
zwantzigsíen Novembris datieret. darinne uns unter

anderen vermeldet wirdtt. dass etzliche unser burger

dieses verschienen Sommers imi Isslandt die Haffen

Bodenstede besiegelt haben soUen. Mit gnedigstenn ge-

sinnen. weill diese Haffe verbotten. E. Kon. Mavt. inn

underthenigkeit zuberichten ob dasselbig mit unserein

fiirwissen geschehen sey oder nicht. Haben wir den ze-

henden dieses Monats mit geburender Reverentz emp-
fangen und den Kaufflenten so auff Jsslandt ihre Han-

tierung getrieben mit allem ernst furhalten lassen. Wass
nun dieselben zu Ihrer underthenigsten entschuldigung

unss hinwiter uberreicht. haben E. Kon. Maytt auss iH"

liggender Supplication gnedigst zubefinden. Wann wir

dan unss sodaner E. Kon. Ma^-^tt. beschehener verord-

nung obberurte Haffen Bodenstede belangend mit wis-

sen zuerinnerende. auch in E. Kon. Maytt. an unss auss-

gegangenem scheibent. der Bodestedeschen Haffen ga^

keine meldung geschehen. in massen aus beiverwarter

Abschrifft E. Kon. Matt. derowegen ahn uns gelangt^

schreibent gnedigst zuersehende. und die unseren ireni

bericht nach in vorberiirte Haffen auch an dass mit fur-

wissen und erlaubniss. E. Kon. Maytt. Befehllich haberen

dess Ernvestern Pawel Stitsen ihre hantierung getrieben-

AIss gelangt an E. Kon. Maytt. unser underthenigest
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gantz fleissig Pitt E. Kon. Maytt. wollen gnedigst ge-
ruhen. diese der unseren eingewandte underthenigste

entschuldigung. mit gnaden auff und anzunehmen. und
dieser unser underthenigsten fiirpitt mit gnaden be-
"^ogen sein. der unterthenigenn ungezweiffelten Hoff-
^ung. E. Kon. Maytt. werden sich hirinne auss ange-
borner Koniglicher gutigkeit kegen die unseren gnedigst

erzeigen. und finden lassen. dass umb E. Kon. Maytt. mit
unserenn underthenigen diensten zu beschulden. wollen
"^ir jeder Zeit gantz bereitwiUig befunden werden.
Schreiben unter unserem Secret den 21, Decemb. Anno
1564.

E. Kon. Matt.

underthenigste bereitwiUige

Burgermeister und Raht Hamburgk.

232, 24. december 1564. á MöðruvöIIum.

KAUPBRÉF fyrir Hallgilsstöðum i Fnjóskadal.

AM. Apogr. 4761 „Ex orig. fra Joni Jonssyne á Gunnsteins-
st0dmn".

Þad giorum vier Snorre prestur Jonsson. Arni Jons-
son. Jon Jonsson og annar Jon Jonsson. Godum monn-
^rn viturligt med þesso voru opnu brefi: ad affangadag
fyrir jol um veturinn aa ModruvoUum j Eiafirdi. þa lidid
^ar fra Gudz burd. M. d. Ix og iiij ár. Vorum vier til kall-

ader. sagum og heyrdum aa ord og handaband þess-
ara manna. af eirne alfu Jons Marteinssonar. enn af
^nnare alfu Jons Aussurarsonar ad suo fyrir skildu ad
iiefndur Jon Aussurarson (epter jairdi og samþycki
kuinno sinnar Oddniar Magnusdottur og hen[n]ar brod-

Halls Magnussonar) sellde nefndum Jone Marteins-
sini jaurdina alla Hallgilstadi er liggiai) j Fnioskadal
3 Hals kirkiu sokn med 0llum þeim gaugnum og giæd-
nm. eignum og jtaukum, holltum og hædum. vidum og

1) Svo.

Dipl. Isl. XIV. B. 21
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skogum jtaululaust sem greindri j0rdu fylger og filgt

hefur ad fornu og nyu. og nefnd Oddni Magnusdottur

vard fremst eigandi ad epter faudur sinn Magnus heit-

inn Brinjolfsson. vndann sier og sijnum erfingium enn
under Jon Marteins'^on og hans erfingia. Hier j moti gaf

Jon Marteinsson m^i jairdi og samþicki kuinno sinnar

Gudbiargar Ellendzdottur jordina Kolgrimastadi er hgg-

ur j Saurbægiar kirkiusokn j Eiafirdi. Þar til gallt hann
fyrir nefnda Oddnju hennar brodur Halli. xijc. j frid-

lim og godum peningum og þar til. iiij. kugillde er hann
skilldi Joni Aussurarsyni ad vori afhenda. Til skilde

Jon ad ef Oddnj þirfti Kolgrimastadi selia. þa skilldi

Jon Marteinsson eiga firstur kaup aa þeim. Skilldi huor-

er vm sig hallda sinu kaupi til laga og suo suara laga-

ripí^ngum sem gaumul jardakaupsbref vt visa og jnne-

ha\,ia. Og til sanninda hier vm setium vier ádur skrif-

adt:r menn vor jncigli fyrir þetta bref skrifad j sama
stad dag og aar sem firr seiger.

233. 27. december 1564. að Grænavatni.

1. janúar 1565. í Skriðu.

VITNISBURÐR um nætrvistir Einars Tómassonar að

Grœnavatni.

AM. Apogr. 47G4, ni. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum eftir

frumriti „fra Gunnsteinsst0dum i Langadal".

Þat medkiennum vier Þorleifur Þorgrimsson. Kol-

beirn Jonsson. Þorsteirn Sygurdsson fyrer oUum: þa lid-

it var fra gudz burd M d Ixiiij miduikudaginn næstau

fýrir Silfestum^) papa: þann xxvij dag Decembris a

Grænavatne vid Myuatn vorum vier til kallader vitni

vm ath bera þa lysing sem Gudrun Þorarinsdotter yfer

lysti oss ollum a heyrande frij og frials viliug heil at

heilsu og okreinktre skynseme. J fyrstu sagdist hun
heimilisfost verit hafa þau tuo ar a Grænauatni. sem

1) Svo
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Einar Tumasson hefde vistfastur verit a Greniastod-
^ni.i) og þat sumar sem Gudbiorg Kolbeinsdotter hefde

liettare ordit. og a þeim tueimur fyr greindum arum sem
Einar var a Greniastoduni^) til vista: sagdist hun vera
eidfær at hun hefde alldre vitad Einar Tumasson j oU-
uni þeim tima vera tueim nottum leingr a Grænauatne j

sino vite ne mine. og alldre sagde hun anat munde med
sannindum Reynast. og hier vpp a hanndsalade hun
Magnuse Jonssyni (sem hana hafdi krafit þessa vitnis-

burdar sem liun villde ansuara fyrer Gude og monn-
^rn epter sino vite og mine) at sueria hier at epter sin-

uni frammburde fullan og loglegan^) eid nær hun være
þess Riettilega krafin og loghgai) til skylldut. Og til

sanninda hier vm setium vier fyrgreinder menn vor
Jnsigle fyrer þetta bref huortt at ski^ifat var j Skridu j

Reykiadal V nottum sidar enn fyr seiger.

234. 1564. á Reykhólum.

19. nóvember 1565. undir Múla.

PESTINGARBRÉF sira Þorleifs Björnssonar og Ragn-
hildar Jónsdóttur.

AM. Fasc. LV, 22, frumrit á skinni; 3 innsiglaför, en innsigli
ekkert. — AM Apogr. 1254.

Gijpting Sira Þorleifs.^)

Jhesus.

Þad giaurum væR Jon prestur Þorleifsson. Einar Þor-
gilsson. Einar Steinsson og Jon lonsson godum monnum
kynnigt med þessv uoru oppnv Brefi þa lidit uar fra
hingadburd vors livfa lavsnara Jesu Christi Mdlxiiij
ar W'orum uier j hia saum og heyrdum aa ord og handa-
l>and þessara manna af einne alfv syra Þorleifs Biaurns-
sonar enn af annare Ragnhilldar Jonsdotter.i) Þad fald-
ist og skildist vnder þessv þeirra handabandi at adur
skrifadur syra Þorleifur Biavrnsson festi adur greinda
Ragnhilldi Jonsdottur sier til lavgligrar eiginkuinnv

1) Svo. 2) Utan á bréfinu ra. h. frá 17. öld,

21*
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epter laugbokarinnar ordum fyrir kirkiudyrunvm aa

Reykholum aa Reykianese. Suo og heyrdum uier þar

upp lesid opid Bref med heilum og oskauddum innsigl-

um fyrst haufudzmannsins Pals [S] tigssonar. herra

Gisla lonssonar og heaa Eggerttz Hannessonar laug-

manns fyrir nordan og uestan aa Jslandi huertt bRef

suo inne hielltt j miUum annara orda og greina. ad

syra Þorleifur Biaurnsson og Ragnhilldur Jonsdotter

skylldv mega giavra sitt laugligt hionaband og sidan

Blifa J sinvm riettvm ecktarskap^) j sina lifstid sem
avnnvr lauglig hion suo sem þessara herramanna Bref

þar umm ut visar. Og til meire avdsyningar. stadfestv

og sans vitnisburdar hier umm setium vier fyrskrifader

menn vor jnnsigli fyrir þetta vitnesbvrdar Bref. huertt

er skrifad uar under Mvla aa Skalmarnese. þann xix

dag novembris manadar are sidar enn fyr seigier.

235. 1564.

TlUNDARREIKNINGAR úr Múlaþingi.

. Lbs. 268, 4to., bl. 148—9, skr. IGQl.

Anno domini Mdlxiiij.

Suo mikil tijundargiord j Hofteigsþijngá sem hier seiger.

Jn prijmis Gudmundur Sygurdson af viij hunndrud-
umm.
Magnni af 6 hunndrudumm,
Olafur Oddson af v hunndrudumm oc xx,

Eyolfur [af] 10 hunndrudum.
Hnefilsdalur xxx hunndrud.

Eirekur v hundrud.

Haukstadir x hunndrud.

Gil sex hunndrud.

Maudrudals þijnngá.

af Bru a efra dal vj hunndrud oc 20.

fra Hakonarstodumm 13 hunndrud oc 20.

1) Svo
1
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fra Ejrekzstodumm 30. hunndrud alls med pen-

ijnngum Sæbiarnnar.

Hialltastadar þijnngá.

Ecke vtan jardernnar oc Olafur Oddsön 8c

Steingrijmur a Ose x Iiunndrud.

Þosteinn Arnngrijmso[n] 17 hundrud med jordunni.

Ogmundur 5 hunndrud.
Enn jardernnar Holl halfur xc.

Gagnnstod 12c.

Asgrijmstadir .6. hunndrud.

Ketilstadir 12c,

Hleinargardur 12c,

Hrafnabiorg 6c.

Sanndbrecka 20c,

Dalir sex hunndrud.
Hrejnstadir 16c.

Jorvijk 20c,

Summa 12c oc 40 fyrir nordann Selfliot j jordum.

Enn fyrir austann 8c oc 60.

Enn 8c oc 20 j lausafe. aunngua tijunnd medtekid
a Peturzmesso.

J Eida þijnngum.
Husfrejda ellefutiju hunndrud med Ejdum Vijfilstod-

umni halfumm Hole. golldid j Jochimdal ad vickt.

Skeggi 40 hunndrud med jordunne golldid.

Biornn med Gilzarteige 40c golldid.

Asgeirstadir 12c ecki golldid.

Alexsanndur med jordunne. 16. golldid.

Backe 12c eckj golldid.

Jon Skulason xtijir hunndrud med Jorvijk oc Mynese.

golldid tæpar ellefu alner vadmalz^) vanntar halfa

adra alinn.

Einar med Finnstodum 12c oc 20 ecke golldid.

Þordur golldid 4 alnir vadmalz oc kuartel.

Midhus 12c eckj golldid j morg ar.

Dalhus ecke golldid 2)

1) tviskr. 2) Blaðið endar hér, en vera má, að vanti aftaö

reikningununi.
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236. 1564. í Skálholti.

REIKNINGR kvikfjár, afla og afgjalda Skálholtsstóls,

og stóð hann síra Þórðr Jónsson.

AM. 260, 4to., bl. 32—5.

Anno dominj 1564.

Suo micil vetrar vanliaulld á stadnum oc aullum stad-

ai'buunum fraa Attadeigi til fardaga.

Jn primis iij kyr. naut á fiorda vetur. naut á þridia

vetur. Jtem ásaudur xl oc viij. Jtem tuæuetrer sauder oc

elldre xl oc iij. Jtem fullRoskner hestar xiiij oc j. vetur-

gamall. Jtem fuIlRosken hross v. j. tuæuett oc j. vetur-

gamalt.

Suo mikill framgangur á stadnum oc aullum stadar-

buunum.
Jn primis kyr Ix oc þriar. gomul naut xix. þreuetur vj.

Jtem tuæuetur iij. Jtem aasaudur iiijc x tigi oc ein ær.

Jtem gellder sauder iijc. attax oc j, Jtem fullRoskner

hestar ixtigi oc ij. Jtem þreuetrer ij. Jtem tuæuetrer ij.

Jtem veturgamler ij. Jtem fullRoskin hross xl, Jtem ij.

tuæuetur oc ix. uetui'gomul.

Suo micid heim tecid á stadnum oc aullum stadar-

buunum.
Jnprimis kyr xx. j naut tuæuett. Jtem aasaudur xxx

oc viij. Jtem iij sauder gamler. Jtem xiij veturgamler.

Jtem ij hross tuæuetur.

Suo micid vr fodrum á Floa oc Skeidum med luckningi.

Jnprimis kyr. 1 oc viij. Jtem gomul naut xv. Jtem þre-

uetur naut 17. Jtem tuæuetur 24. Jtem veturgomul naut

37. Jtem aasaudur 46. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre

21. Jtem vetui'gamler sauder c oc xu. Jtem fulÍRoskner

hestar vj oc ij veturgamler. Jtem j. liRoss fuUrosked. 4

tuæuetur oc j veturgamalt.

Suo micid vr fodrum j baadum Hreppum.
Jnprimis kyr xx oc viij. Jtem gomul naut v. Jtem þre-

uetur naut 10. Jtem tuæuetur naut 6. Jtenl veturgomul

naut 26. Jtem aasaudr 25. Jtem tuæuetrer sauder oc

elldre 5. Jtem veturgamler sauder 31. Jtem ij hestar fuU-
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í^oskner. Jteni eirn veturgamalL Jtem j hross fullRosked

oc eitt tuæuett.

Suo micid vr fodrum j Biskupstúngum.

Jnprimis kyr 38. Jtem j. naut gamalt Jtem þreuetur

Haut 5. Jtem tuæuetur naut xj. Jtem veturgomul naut
21. Jtem asaudur 17. Jtem gamler sauder 9. Jtem vet-

^i'gamler sauder c oc xj. Jtem j hross fullRosked. oc ij

tuæuetur.

Suo micid vr fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med
Laugardal.

Jnprimis kyr. 33. Jtem gomul naut 6. þreuetur naut
19- Jtem tuæuetur naut 31. Jtem veturgomul naut 41.

Jtem aasaudur 36. Jtem gamler sauder 22. Jtem vetur-

ganiler sauder 85. Jtem fullRoskinn hestur j. Jtem eitt

h^oss fullRosked. oc 3 tuæuetur.
Suo mikid vr fodrum j Skambeinstada vmbodi.
Jnprimis kyr 14. Jtem gomul naut 13. Jtem þreuetur

^aut 9. Jtem tuæuetur naut 14. og veturgomul naut 24.

Jtem ásaudur 37. Jtem gamler sauder xj. Jtem vetur-

gamler sauder c oc Jtem j hestur fullRoskinn oc {

^eturgamall. Jtem 3 hRoss fullRoskin.

Summa kyr aa stadnum oc aullum stadarbuunum oc
fodrum oc til luckt vr vmbodum med þvi sem heim

^ar tecid.

Jnprimis kyr ijc oc 12. Jtem gomul naut 60 oc iiij.

Jtem þreuetur 69. Jtem tuæuetur naut 90. Jtem vetur-
goniul naut c. xx oc ix. Jtem asaudur vi^c. Jtem tuæ*
^etrer sauder oc elldre iiijc 32. Jtem veturgamler saud-

v%c. Jtem fullRoskner hestar xtigi oc .ij. Jtem þre-
Uetrer ij. Jtem tuæuetrer ij oc veturgamler 5. Jtem fuU-
*^oskin hross 47. Jtem tuæuetur xj. oc veturgomul 12.

Suo micid vt luckt burttu bygt oc til jarda sett.

Ji^Primis kyr 48. Jtem gomul naut ij. Jtem þreuetur
Jtem tuæuetur naut 4. Jtem veturgomul 14. Jtem aa-

^audur c. xl oc vij. Jtem tuæuetrer sauder og elldre 22.
Jtem veturgamler 84. Jtem fuIlRoskner hestar ij. Jtem
Preuetrer ij. oc 4 hestar veturgamler. Jtem fullRoskín
ti^oss 3. Jtem ij tuæuetur oc 6 vetursomul.
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Jtem haufum vier samiafnad frammganginum oc til-

lucktunum vid vtilucktirnar. oc vid þad sem epter var

vm sumarid til lijfs oc bus oc til fiallz. Jnprimis k^'r

vt sem jnn. Asaudur vt sem jnn. Jtem gamler sauder oc

vnger vt sem jnn. Jtem gomul naut oc vng vt sem jnn.

Jtem gamler hestar oc vnger vt sem jnn. Jtem gomul
liRoss oc vng vt sem jnn.

Suo micid til lijfs oc Bus á stadnum oc aullum stadar-

buunum.
Jnprimis kyr c. 82. Jtem ásaudur vc oc xj. Jtem full-

Roskner hestar xtigi. Jtem j. þrieuetur. Jtem j. tuæuetur.

oc. j. veturgamall. Jtem fullRoskin liRoss 42. Jtem tuæ-

uetur 8. oc 7 veturgomul.

Suo micid til fialls á stadnum oc aullum stadarbuunum.

Jnprimis gomul naut 62. Jtem þreuetur naut 67. Jteni

tuæuetur 86. Jtem veturgomul c oc 15. Jtem tuæuetrer

sauder oc elldrj. 4c oc x. Jtem veturgamler sauder

4c 8tigi oc xvj.

Suo micil sumar vanhaulld á stadnum oc aullum stad-

arbuunum.
Jnprimis ij kyr. 3 naut gomul. Jtem þreuetur naut 4.

Jtem tuæuetur naut vj. veturgomul 4. Jtem aasaudur

36. Jtem tuæuetrer sauder og elldre 37. Jtem veturgaml-

er 30. Jtem ij hestar fullRoskner.

Suo micid af fialli á stadnum oc aullum stadarbuunum.

Jnprimis gomul naut af fialli sem aa. Jtem þreuetur

naut af fialli sem á. Jtem tuæuetur naut vj færri af fialli

enn á. Jtem veturgomul naut xj færri af fialli enn á.

Jtem tuæuetrer sauder oc elldrj 33 færri af fialli enit

aa. Jtem veturgamler sauder 96 færri af fialli enn á.

Suo micil haustaflogun á stadnum oc aullum stad-

arbuunum.
Jn primis kyr xl oc ij. Jtem gomul naut xl oc vj. Jtem

þreuetur naut viij. Jtem tuæuetur v. Jtem veturgomul

naut 3. Jtem ij ær. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre c 37.

Jtem veturgamler 15.

Suo micit til lifs og fodurs aa stadnuni oc auUum
stadarbuunum.
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Jnpriniis kyr 73. Jtem gomul naut 10. Jtem a fiorda

vetur 7. aa þridia vetur iij. Jtem á annann ix. Jtem
asaudur 4c 93. Jtem gymbrar c 33. Jtem tuæuetrer saud-

oc elldre ijc oc 10. Jtem veturgamler ijc 38. Jtem ,

fuUuoskner hestar 89. Jteni á fiorda vetur 5. Jtem j. á
þridia vetui\ Jtem aa annann vetur ij. oc ij á f>Tsta vet-

^r, Jtem fullRoskin hross 43. Jtem 8. á þridia vetur. oc
"vij á an[n]an vetur.

Suo micid j fodrum j Floa oc á Skeidum,
Jiipriniis kyr xuiij. j naut gamalt. Jtem á fiorda vetur

5. Jtem á þridia vetur 12. Jtem á an[n]an vetur 22. Jtem
S fyrsta vetur 44. Jtem lonib 48.

J fodrum j baadum Hreppum.
Jnprimis kyr 25. Jtem j naut gamalt, Jtem á fiorda

"vetur 3. Jtem aa þridia vetur 4. Jteni 10 á annan vetur.

a lyrsta vetur. Jtem lomb c oc ix.

Jtem suo micid j fodrum j Biskupstungum.
Jnprimis kyr 24. Jtem j naut gamalt. Jtem aa fiorda

"Vetur 6. Jtem aa þridia vetur 9. Jtem aa^) an[n]an vet-

20. Jtem á fyrsta vetur xxx oc eitt. Jtem lomb 96.

Suo micid j fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med Laug-
ardal.

Jnprimis kyr xuij. Jteni naut á fiorda vetur 10. á þridia
"Vetur 27. Jtem á an[n]an vetur xxx oc 4. Jtem á fyrsta
vetur 44, Jtem laumb 84.

Suo micit j fodrum j Skambeinstada vmbodi.
Jnpriniis kyr x. gomul naut v. Jtem á fiorda vetur

^^iJ< Jtem á þridia vetur 8. Jtem á an[n]an vetur xx
j. Jtem á fyrsta vetur 20. Jtem lomb 88,

Summa
j fodrum á stadnum oc allum stadarbuunum

j aullum vmbodunum.
Jnprimis kyr c 37. Jtem gomul naut 18. Jtem naut á

iiorda vetur 59. Jtem naut aa þridia vetur 63. Jtem aa
^i^Ln]an vetur c oc ij, Jteni á fyrsta vetur c 46. Lomb
iijc 85,

^

Jtem haufum vier samiafnad þui sem var til lijfs oc

1) Tviritað
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Bus vm sumarit oc til fialls vid þad sem epter var til

lijfs oc bus vm haustid ad reikiiudum auUum haustaf-

logunum. Jnprimis kyr vt sem jnn. gomul naut oc vng

vt sem jnn. Jtem asaudur vt sem jnn. Jtem gamler saud-

er oc vnger vt sem jnn. Jtem fullRoskner liestar oc vng-

er vt sem jnn. Jtem fullRoskin hross oc vng vt sem jnn.

Summa kirkiu kugildi i Floa oc á Skeidum Jnpriinis

46. Jtem leigu kugildi iiMi^ oc xuj,

Summa leigu kugildi j Badum Hreppum c oc xl.

Summa kirkiu kugildi j Biskupstungum xij. Jtem

leigu kugildi Í3/2C.

Summa kirkiu kugildi j Grimsnesi med Laugardal

12. Jtem leigu kugildi ijc xx oc v.

Summa j Skammbeinstada vmbodi kirkiu kugildi 18.

Jtem leigu kugildi c xxx oc vj.

Summa kirkiu kugildi
j Heynes vmbodi þar heima x.

suo ordin vj kyr oc 4 aasaudar kugildi. Jtem leigu ku-

gildi 81. j fodrum j naut gamalt. 2 á þridia vetur. Jtem

iij aa an[n]an vetur. oc j naut á fyi'sta vetur. Jtem þrir

sauder tuæuetrer oc elldre oc 13 veturgamler.

Summa kirkiu kugildi j Gryndavijk med Eyri. Jng-

unarstauduni oc Þrandarstaudum 20. oc 30 leigu kugildi*

Summa summarum.i)
Summa sunnnarum kugildi á stadnum oc auUum

stadarbuunum oc j fodrum oc leigu kugildi j auUum
vmmbodunum oc hia audrum monnum xijc xx oc vj.

Summa summarum gomul naut oc vng iijc 55.

Summa summarum vnger sauder oc gamler iiijc 48.

Summa summarum gamler hestar oc vnger 95.

Summa summarum gomul hross oc vng 58.

Summa lomb iijc 85.

Suo micid vr vllu giort á stadnum oc aullum stadar-

buunum. xx voder oc ix. Jtem lagdi Biskupinn til stadar-

ins 22 voder. Jtem reiknadizt vadmal suo vt sem jnn.^)

Suo micil summa hlutar skreid oc landskylldar skreid

epter skip oc menn j Gryndavijk. Herdijsarvijk. Sel-

1) Svo.
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^ogi oc Þollakshaufn med Eyrarbacka oc Arnarbæli 7
lester vjc xl oc ij fiskar.

Suo micil smior heim kominn til stadarins c vætter 78.

Suo micil vetrar vanhaulld á stadnum oc aullum
stadarbuunum til Atta[dags].
Jnprimis Asaudur xtigi oc 3. Jtem sauder tuæuetrer oc

elldre xx oc viij. Jtem fullRoskner hestar 14. Jtem full-

^oskin hross vj. Jtem ij tuæuetur.
Jtem reiknudum vier j þessum Reikningskap ad aa

Pessu ári hefdi fallit fyrir stadnum 38 kyr. oc iij naut.
eirn hestur. Var þetta allt j nautadauda suo stadur-
attj ad Borga.

Stod þennann Reikningskap Erlig persona sijra Þord-
Jonsson. Enn þesser menn saatu Reikningínn. fyrst

sijra Biorn Olafsson. sijra Einar Olafsson. sijra Þord-
Gislason oc sijra Jon Jonsson. Jtem leikmenn Gisle

^ondi Sueinsson og Erasmus Vilhialmsson skolameist-
are. var hann Ivcktadur sialfan Catedra Petri Anno
^oniinj M.D.LX oc iiij.

^^^'
2. janúar 1565. á Hlíðarenda.

^^^L lögmaður Vigfússon og sex lögréttumenn staSfesta
skipadóm Páls Stigssonar 13. maí 15&4.

AM. ifii 4to., bls. 299—300, skinnbók m. h. sira Grims Skúla-
sonar, skr. 1565 (lögbók Páls Stigssonar). Gl. kgl. Saml. 1159,
01-, bls. 657—8, pappírsbók skr. ca. 1G40. — AM. 238, 4to., bl.

aIu ' skr. ca. 1570 („Urskurdur upp á Skipadóminn 1565"). —
Aíþingisb.

ísl. I. bls. 196-7.

Laugmanzins vrskurdur,
^jner elskuliguztu j drottne.
ydr sie kunnigt. ad þá er lidit var frá hingatburdc

yors Herra Jesu Clu^sti M. d. Ix. og .v.i) aa Hlijdarenda
3 'Hotzlilijd þann^) annan dag Januarij manadar var

Pall Vigfusson j^) samtale med^) þa heidurlig[u]

!^^f^^^^^Bíorn Þorleifsson. Jon Eireksson. Vigfus Jons-

1) aar, b. v. 1159. 2) sl. 238. 3) a 1159. 4) wid 1159.

-
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son. [Jon Thomasson. Jon Vigfusson.^) og Jon Brands-

son logriettumenn af Rangárþinge. huort þeim virtizt

sa domr myndugr og skialligr-) sem [þar var þa copiuni

framm borid af þeim dome sem^) hofudzmadrinn^)

Pall Stigsson hafdi latid dæma a Bessastodum nu j vor

fyrir nockra þa þorf og tuidrægni sem nu vm stund hef-

er miog tijdkazt j sumum hueiúum staudum sierliga vid

siosiduna (huad Gud hetri). Eim saukum þess ad [þann

heidurlige mann^) Hofudzmadurinn^) Pall Stigsson med
audrum fleirum fromum heidurhgum'^ monnum ath^)

veik suo j sinum dome. ad þeir villdu hafa rad logmanz

og logriettumanna. Þui j Gudz nafne. [þad sie og^) ad

heilags anda nád til kalladre og ad suo profudu og fyi'-'

er oss komnu virtizt þeim og mier þesse domur mynd-
ugur og skialligur. og hier mundi ad hnijga bædi and-

ligt og veralldhgt logmal. huad heyra^*^) skal seirna

meir med Gudz hialp. þegar sa domur er innsigladr af

logiiettuhne og mier overdugum. vilie minn [himneskc

fader^i) mig suo leingi lijda.

Og til meire audsyningar hier vtj [set eg mijna eigíi^

hpnd hier nidur vnder thil wittnisburdar hier um.
Skriffadt i sama stad og dag sem íyrT seiger.

Gud gefi oss ollum sinn blessadan speckttar anda.

Amen,i2)

238. 9. janúar 1565. í Hamborg.

ERINDISBRÉF fulltrúa Hamborgarmanna á konungs-

fund vegna hafnar að Búðum og siglingar þangað.

Rikisskjalasafnið í Haniborg, eftir uppskrift 1933 frá H. Christ

aðstoðarnianni.

Copei.

Eins Erb. Raths der Stadt Hamburg Promotorial

1) [sl. 238. 1159. 2) skiæligur 238. 3) [sl. 1159. 4) -niann-

inn. 238. 5) [sá heidarlige herra 1159. 6) -manninn 238. 7) dug-

andis 1159. 8) a 1159. 9) [sl. 1159. 10) lieyrast 1159, 238.

[Gud 1159. 12) [1159; et cetera 161.
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schreibens an die Kon. Mt: zu Dennemarcken etc.

vou wegen der haven Bodensteden inn Isslandt etc^)

Ao 1565. Die Schiffarth auf Isslandt betreffend.

Instruction unnd befelhich unserer der Burger-

meister und Radtmanne der Stadt Hamburgk. Wass
unsere gesandten die hochgelarte und Erbahre Hern
Wilhelm MoIIer dero Rechtenn Doctor und unser

Syndicus. und Her Henrich vom Kruege Radtman
l>ey der Kon. Matt. zu Dennemarckenn etc. vnse-
rem gnedigstenn Hernn zu Odenselie. Nyeburg oder
sunst uff dieser seidten dess Mehres. inn unserm
nhamenn aussrichten und verwaltten sollenn.

Erstlichenn noch vermeldung unserer underthenigeu
^iensten unnd gewontlichen zu entpietung. geluck-
^unschung und erpietung. Wie gewohntlicher weyse
^nsere gesandten ferner woll werdenn zu thuen wissenn.
sollenu unsere gesandtenn Ihrer Kon: Matt: underthe-
'^iges fleisses zu gemuett fuehrenn. Was Ihre Kon: Matt:
iieulicher Zeitt vonn wegen der Schiffart uff Isslandt.

Jinnd dass die Unsere dess gantzen Isslandes besiegelung-
is uff andere Ihrer Kon: Matt: verordnung, sich ent-
altteuu sollen. ann unns geschriebenn hatte. Mit dem
nhange. dass wir den unsern solches antzeigen solttenn.
amit sie sich selbst vor schadenn zu huetten wústen.

Nach fernerm Inhaltt Ihrer Kon: Mat: schreibens.
Ob wir nun woll zu folge sollches Ihrer Kon: Matt:

scnreibens etzlichen der unsern. so der Schiffart uff
siandt under Andern sich gebrauchen sollich Ihrer
*^n: Matt: schreibenn habenn furhaltten lassenn. So

en wir dennoch auss der unserer domals darjegen
^ntzeichnus unnd gethanem bericht so vihle vermerckt.
ass sollichs zu grossem schaden unnd nachteill wider
cnt. der unserer wurde gereichenn. der troestlicchen

^nd hoffentlicher Zuvorsicht. soferne Ihre Kon: Matt:
^llcher gelegenheit inn underthenigkeit berichtet \vurde.
as Ihre Kon: Matt: auss angeporner Konnigklichcr

1) Þetta stendr utan á skjalinu.
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miltt und guttigkeit. solche gelegenlieit gnedigst wurde
zxi gemuethe fuehren. unnd in dem die vonn Hamburg
inn gnadenn bedenckenn.

Wann denn wir der gelegenheit dermassenn vor-

stendiget mit Ihrer diemuettigen bitt. Wir auch zu Ihrer

Kon: Matt: micht anders dan alle gnade und guetts unss

underthenighchenn vertroestenn. AIss hetten wir nicht

umbganck haben kunnen. derohalbenn Ihre Kon: Matt:

underthenigklichen zu ersuechen.

Unnd wehre ann deme. das die unsere fur undenck-

lichenn lahrenn. solHche Segulation gebrauchet. Auch
der Kronen zu Dennearckenn widei'werttigen nicht

ohne grosse unkostenn. gefahr. muhe unnd beschwerung.

darauss verjaget unn vortriebenn hetten. Wie sollichs

kundtbahr unnd am tage. Unnd nachdenie die dinge

vonn Godt dem Almechtigen dermassénn verordnet.

dass das eine Landt dess andern zu thuende halt. dass

eine Landt diese gabe. das ander ein andere. Alss hab-

enn die unsere je unnd allwege zum hochstenn sich be-

fleissiget. die dinge inn Isslandt zu schiffenn. darmit

Ihrer Kon : Matt : underthanenn aldaer gedienet sein

muchte. Dargegenn hinwiderumb die gabenn desselbenn

Landes nach gelegenheit empfangen. Wie dann sollche

Hándell unnd Commertien nach ordnung allgemeinen

Volcker Rechte. einem jegleichenn frey stehenn.

Nun gibt ess die gelegenheit dess ortts inn Isslandt-

dass das mehrer theill der Wahre vonn denn unseru

uff Borge muess aussgethaenn werdenn. Sollten nun

Ihrer Kon: Matt: underthanenn solche altte unnd ge-

wohntliche Commoditeten entzogen werdenn. sollichs

konthe Ilirer Kon: Matt: Underthanenn auch zu nach-

teill gereichenn. welchs Ire Kon: Matt: ohne erinnerung

gnedigst zu bedenckenn werdenn wissenn.

Nachdeme dann sollche Commertien nach aller

Volcker Rechte ledermennigem frei stehenn. Wir auch

zu Ihrer Kon: Matt: unnss undertheniglichen vorsehenn-

Ihre Kon: Matt: werde geneigt sein inn die fuessstapfen

Direr Kon: Matt: Vorfahrenn zu tretenn. Und wass wir
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dermassenn vonn altters hero gepracht iinss darbcy
gnediglichenn zu lassenn. Auch sollchs vonn Altters her
gepracht. das mann unss bey alttem Herkummen. ge-

prauch unnd freiheit. Recht unnd gerechtigkeit gelas-

senn. Als Avollenn Avir unss underthenigst vorsehenn Ihre
K-on: Matt: werde nicht weinigen inn gnadenn gewogenu
sem. unnd gnedigst geruhenn die sache darhinn zu
^iclitenn. dass die unsere ohne vorwúrckung unnd ge-
gebne ursache. solHcher alttenn gewontlichen Segelation
nicht mugenn enthsetzet werdenn. Welche dann Ihrer
Kon: Matt: underthanenn selbst zu allem guttenn wirtt

gereichenn.

Dann ess die erfahrung gegebenn haett. wann die
Unseren bei Zeittenn aldar nicht wehrenn angelangt.
^ass kaume dess Hungers eynn tlieill darselbst sich nicht
hette erwehrenn kunnen.
Unnd wass weitter zu dieser behueff unnd notturfft

^nsere gesandtenn bei sich erdenckenn kunnen. soUenn
maclit habenn fueeklichen einzuwendenn. unnd

^rauff pittenn. dass wir bei der altenn gewontlichenn
^gulation dess Landes Isslandt gelassenn w^erdenu

^^gen wie obsteht.

^Vurde hieruff fruchtbahrliche Anthwortt erfolgenn.
sollenn unsere gesandtenn mitt Dancksagung. sollichs
^nnhemenn. Mitt der underthenigen Pitt. darinn Iss-

ödt derohalbenn geschriebenn wehre. dass dieser
nderung. die Befehlichhabere aldaer. erinnert wordenn

^nchten.

Soltt aber hieruff abschleglicher Anthwortt erfolgenn.
o lenn unsere gesandtenn Ihrer Kon: Matt: zu gemueít

^^^^^' ^^^^ unsere vor vihlenn lahren aldaer
^en Handell getriebenn. unnd eyne mergkliche Schuldt
^Waer ini Lande Isslandt hinderstellig hettenn. unnd
^<^JÍte also plotzlichenn die Schiffart ihnen abge-
schnittenn Werdenn. so wurdenn wider die naturliche
illigkeit und alle Rechte die unsere dess Ihrenn enth-

setzet Werdenn. dass wir unss keines weges wolltenn
^erhoffenn. dass ess Ihrer Kon: Matt: gemuethe unnd
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meinung. unnd nochmals daruff bittenn. dass wir unnd
die Unsere bey der alttenn gewohntlichen Schiffart

mugen pleibenn.

Wurde aber diss alles nicht frucht schaffen. alssdann

dieset zu dem wege richtenn. dieweill die Unsere fur

dieser verordnung unnd befehlich Ihrer Kon: Matt:

solche schulde erlanget hetten. dass derohalbenn wir

unnss underthenigklichenn vorsehen woltten Ihre Kon:

Matt: (dar je nicht anders zu erhalttenn. darumb wir

nochmals zum hogestenn gebetenn habenn wollen)

werde gnedigst gewogenn sein. den unnsern so lange

die Segelation uff Isslandt zuvorstattenn. biss dass die

unserer Ihre Schulde aldar eingefurdert. bekummen und
•erlanget hetten.

Soltt aber alless nicht geldtenn. alss sollenn unsere ge-

sandtenn fueglichen erkundenn. Auss wass ursachen

mann doch unnss dermassen zusetze. Dann wir unns

mitt nichten wissen zu erinnernnde. wo er mitt sollichs

vorwurcket. Unnd vernhemen. wie mann dan mucht
geneigt sein. durch andere mittell und wege denn un-

sern solche altte Segulation uff Isslandt zuvorstattenn-

unnd fúr ihre Personen dieselbenn Mittel und wege an-

horen. auch gemeine notturfft dargegen vor ihre Ve-

sonen einwendenn. Unnd alles nicht anders denn alleiu

uff Relation hinderbringung und unsere Ratification

annhemenn.
Wass also unnsere gesandtenn aussrichtenn und ver-

handlen werdenn. wollenn wir Burgermeistere und

Rathmanne obgedacht stett und vest habenn und halt-

tenn. Auch desfals die unnsere entfryen und schadloess

haltten. Zu mehrer urkunde habenn wir unser Sig-

nett hir und wissentlich druckenn lassenn. Datum Hani-

burg denn 9. lanuarii Anno etc. 1565.

239. 14. janúar 1565.

STEFÁN LÖ.ITZ skrifar konungi, meðal annars un»

horn ( á víst viS rostungstönn), sem Kort kaupsveinii
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Blueme hafði þá fyrir tveim árum fengiS á Islandi og
hann vill fá leyfi konungs til aS gefa vini sinum (ágrip).

Ríkisskjaiasafn Dana, ísland, Færö og Grönland, Supplem.
II, 35.

240. 18. janúar 1565. í Laugardal.

ARFSALSGERNINGR Guðrúnar Jónsdóttur.

^I. Apogr. 4780, uppskrift gerð eftir frumritinu, staðfest í

Skámolti 22. júni 1712 af Árna Magnússyni. Þorleifi Arasyni,
t^órði Þórðarsyni og PáU Hákonarsyni, en uppskriftin sjálf er m.

Hans Beckers. „utan a brefinu er h0nd Eggerts 10gmanns Hann-
essonar" (AM.). Árni segir til innsigla. — AM. Apogr. 4791. eftir

botnlausu vidisse frá 1566 eða siðar.

í^at giorum vær Jon prestur Olafsson. Þorleifr Jons-
son. Oormr EUingsson.^) Joacliimm^) Hermannsson.
StuUe Eyiolfsson. Vigfus Helgason godum monnum
kunnigtt med þessu voru opnu brefe. ad a þann xviij.

^^g Januarij manadar. þa er lidit var fra liingatburd
vors liufa lausnara Jesv Christi M, D. Ix og v. aR i Laug-
ardal

j Talknafirde. þa vorum vier þar i liia. saum og
heyrdum þar upp a ord og fullnadar handaband er
fi'anim for med aHre visku og skynseme. epter þui sem
vier vissum laug til vera. þessara manna a medal. sem
^ar af eirne alfu Eggertt Hannesson. laugmann nord-
^nn og vestann aa Jslande. Enn af annare alfu Gudrun
Jonsdotter. Enn þad faldizt og skildizt vnder þessu
þeirra liandabande. ad fyrnefnd Gudi'un Jonsdotter
selldizt Eggertt Hannessyne og hans erfingium fullu og
ollu logligu laga arfsale á hendr. epter þui sem hun
líiætte þad frekazt og framazt ad laugum giora. og gaf
l^un honum med sier til forlagseyres og frammfærslu
suo leingi sem hun lifde. þad halftt ed niunda hundrad
og .XX. sem hiin þa atte j jordunne Quijndisfelle. og suo
þad toUuer sem hun þaa atte og Eirekur heitinn Jonsson.

^

I) 4791; Elingsson 4780. 2) Joakim 4791; á innsigli hans
^ið 4780 hefir og staðið: Joachim.

Dipl. Isl. XIV. B. 22
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hennar bonde. Iiafde keypt til æfinligrar eignar fj^rer

vj ærtt skip og þadan af mina^a Selatrum j Selatravik.

med torfstungu og ristu til búdargiordar og eldevidar-

taks. sem moguliga mætte nægiazt fyrsogdum skipueri-

um j Selatra iande. hueriar jarder Quijndisfell og

Selatr er liggia i fyrskrifudum firde og i adur nefndz

stadar kirkiusoknn et cetera. Feck opptt nefnd Gud-
run Jonsdotter þrattskrifudum Eggertt Hannessyne laug-

manne þessa jord Quijndisfell og adurgreintt tolluer til

fullrar og allrar logligrar eignar og frialsligs forrædis

vndan sier og sinum erfingium. enn vnder Eggertt laug-

mann og hans erfingia. til æfinlegrar eignar. nadar og

nytsemdar. med aullum þeim gognum og giædum sem
þessare jordu og tolluere fylger og fylgtt hefr ad fornu

og nyu. bædi til sioz og landz. og hiin var fremzt eigande

ad ordin. allt til skilid enn ecki neitt fra. Enn hier aa

mote skilde Gudrun sier framfære vm sina lifdaga hiaa

Eggertt og hans erfingium sem fromre frialsre kuinnu
bære ad hafa til matar og dryckiar. og godra manna
geingi a medal i þessu lande. hier med skilde hiin sier

af honum og hans epterkomendum klæde og skiæde og

jlegr^) epter sinne moguligre og ærligre þorf. hier til

skyllde hann giallda henne. þá hun viUde ut hafa. fijni

malnytu quijllde og hafa hennar pilltt a sinn kost æ a

medann þesse .v. quijllde være eigi vt goUdinn af hon-

um edur hans erfingium. Enn hun skyllde sialf fa þess-

um pillte alla adra sina þorf. bædi til klæda og skiæda

og suo sialf honum þionuztu veita. Hier med skyllde

Gudrun hafa sier til jndælis qu og vj ær suo leinge

sem hun lifde og villde hún suo sialf. og skyllde Eggertt

lata fodra fyrer hana þessa kú. og lata suo giæta þess-

ara beggia quijlda vetr og sumar. haust og vor. sem
sialfra sinna peninga. fyrer vtan alla hans abyrgd og

sinna erfingia. Suo og skyllde Gudrun sialf þesse ij

kuijllde med sier inn hafa af sialfrar sin[n]ar pening-

um. og kynne þau ad farazt med hueriu mote sem þad

1) Svo.
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yrde. þa skyllde hiin þeim sialf af sinu aptr jnn auka.
ef hun sialf suo viUde. vtan ef elle kynne ad þeim ad
ganga. þa lofade Eggertt ad taka þad til sin. og setia

lienne vngtt aptr j stadinn ef hun villde svo sialf. Hier
iiied skilde þrattnefnd Gudrun sier adra sina þorf sem
fyr seiger. suo ad hun hialphg være. enn þionuztu skyllde
hun sier sialf ueita æ medann hun hefde sina heilsu. þo
ad Eggertt hete og nockud til styrkia vm þad hun kynne
nied ad þurfa þar vm. Enn kiæme suo vm hennartti)

heilsufar. ad hún giæte sier eigi sialf þionuztu veitt. þa
skyllde Eggertt lata veita henne alla þionuztu et cetera.

Jatade Eggertt Hannessson þessu ollu fj'rskrifudu vid

opttnefnda Gudrunu fyrer sig og sina erfingia og epter-

koniendr. giordum vær fyrskrifader menn þetta laga-
k^up nied þeim. hvad ad vær vissum hier huorcke vti

Uera giord viel nie arfsuik. suo og vissu vær fyrir full

sanninde ad hennar dotter og suo hennar bonde voru
^cki menn til vid henne ad taka edur henne i neirnn
^^ata frammfære ad veita saker fatæktar og fieleysis.

þau uoru þa sialf morgum omogum hundinn et

cetera. Skyllde þesse þeirra giorningr og skildagar statt

stodughga standa og obrikdanhger vera fyrer þeim
þeirra erfingium og epterkomendum vm alldr og

^fe. huortt sem þeim yrdi badum audit ad hfa langan
*una edur stuttan. Og til meire audsyningar. stadfestu

sanns vitnisburdar hier vm. þa festu vær fyrgreinder
^^enn vor jnncigle fyrer þetta profentubref huertt ed
giortt og skrifad uar j sama stad á are og deige sem fyr
seigcR.

^^l-
25. janúar 1565. í Vatnsfirði.

^j^^^'DAMERKI skógarparts Múla í Kollafirði i Eyrar-

AM. Apogr. Apogr. 4776, uppskrift staðfest 4. dec. 171'0 í Skál-
t^|^^^a[_Gisla Bjarnasyni, Þórði Þórðarsyni, Ormi Daðasyni, Þor-

1) 4780; hennar 4791.

22*



gilsi Sigurðssyni og Grími Magnússyni „Epter originalbrefe, frá

Mula i Kollafirde 1710". sem var „á kalfskinne". — AM. Apogr.

4778 eftir sama frumriti, en uppskrift sú er óstaðfest.

Suo felldann vittnisburd berum uær lon lonsson. Þor-

biorn lonsson. Biarne Þordarson og lon lonsson sem
hier epter skrifat stendur ad Muli j Kollafirdi a Skogar-

partt j
Ej'rarskogi framm j Kalfadal eystrameigin a

miUum þessara takmarka. fra Grasteine ad kenndur er

og fram j melshornit og suo riettsynis af gautunum og

upp a fiallshhdina framm a tagUt og framm epter brun-

enne hit efra. Saumuleidis hid nedra sionhending tueig-

meigin^) ofan j ana af gautunum. hefur þetta haft og

halldit uerit af eignarmonnum bædi j Mula og a Eyre

sidan fyst uier til mundum og leigulidar j Mula hafa

h0gguid og yrgt þennann fyrskrifadann skogai'partt ept-

er sinne þaurf og eingin j mott mællt suo uier heyrtt

haufum fyr enn nu j sumar. hier j mott fyrir þennan
skogarpartt skyldi þeir er Eyri ætti edur aa byggie j

gen

eignast og hafa manadarbeitt bvfiar peningi a sumar j

Urdarbakstungur j Mula landi j Kollafirde Eyrar meigin.

hefur þetta haftt og halldid verid sidan fyrst vier til

munndum og þetta heyrdu uær vora fedur seiga-) og

þa elstu menn er hier j sueit hafa verid. hef eg lon lons-

son buid j morg ar j Mula j KoUafirdi og hef eg og all-

er þeir j Mula hafa buid yrgt og haugguid þennann
skogarpartt og hefur eingenn j moti mællt sidan eg fyrst

til mundi og suo lysti minn fader optlega fyrer mier ad

þetta hefdi haft og halldid uerid j sina lifstid sidan fyrst

hann til munde og var hann þo miog gamall mann enn

eg hefi nv xiiij uetur umm sextige og hier epter vilium

ver sueria fullan bokareid ef þui^fa þicker. E-nn til meire

audsyningar og stadfestu hier um þa setium uier þess-

er fyrrskrifader menn uor innsigli fyrir þetta vitnis-

burdarbref huertt er skrifad uar j Uatsfirdi j Isafirdi

þann va og xxta dag ianuarij manadar arum epter gudz

burd: M d Ixv.

1) Svo 477G og 4778. 2) seigia 4778.
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242. 28. janúar 1565. á Friðriksborg.

KONUNGR veitir Hamborgarmönnum leyfi til verzlunar
^ Islandi, með þeim skilmálum, sem bréfiS greinir.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 218. Uppskrift Jóns
Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 645—6 (Laursens rikisskjalavarð-

i þjóðskjalasafni).

Her Magnus Guldenstiernn. Johann Friis. Borge

TroUe oc doct. Hero: Then: finge ko.

matt. breff vt sequitur.

Frederich etc.

Wij haffue bekommt etthers schriffuelsse och ther

9ff formerke. attj effther wor befallinge haffue h0rtt the

Haniborgers vdskichede och att theris werff haffuer
^verit oni then seigladz. som yndbyggere vdj wor stad

Hamborg enn thiidt lanng haffuer hafft til wortt land
Island. huilcken seiglatz wij thennom haffue nogen tiid

siiden affschreffuit. Tishgiste om thuennde Hamborger
skiibe. som skall were inddreffuit vnnder wortt leenn
Krempe och ther paa wore wegne anholdit. effthersom
^tthers shriffuelsse ther om ydermere formelder. Tha
haffue wij oss ther paa betenckt och ere tilsindz naadist
^tt wille effther lade oc tilstede endnu her effther paa
^ogen tiid the Hamborgger att mue beseigle forschreffne
^'ortt lannd Islannd och ther brugge theris hanndell mett
the ware. som icke ere forbudit eller wij til wortt egit

behoff oss selffue fore beholdett haffue. Dog skulle the
inthett befatte thennom mett thenn haffnn vdj Skau-
fíord. Hops aass wed naffnn. eller nogen anden haffne,
som wij selffue lade beseigle eller wij wore vndersotte
haffue vnndt att bes0ge. Sameledis wille wij oc naadigst
vnnde thennom att mue egenn I0s fannge forschreffne
thuennde skiibe. som vnder wortt leenn Krempe an-
holdett ere. huilckett i thennom paa wore wegne mue
giffue for suar. och ther hoss osh giffue thennom til-

kiennnde. att liige som wij forfare thennom mett vnder-
danigst willighed att were oss tilnegit. ther effther wiUe
^i] oss oc mod thennom wiide att forholde. Befalendis
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etther etc. Actum Frederichsborg thennd 28 Januarij

aar etc 65,

Seddell vdi forschreffne breff:

Sanieledis bede wij etther och begere. att ther som
etther sionis raadehgt nogit att handle mett the Ham-
borger om enn fem eller sex skiibe att vdruste oss til

thieniste thenne tilkommendis somer paa theris egen

omkostning. atti tha ther om wille betenke the beste

middel. dog att ther mett icke skulle giffuis orsage

thennom (effther som etthers f0rste schriffuelsse for-

melder) nogen synderlige preuilegier att begere paa

wortt land Island. Huad her vdj er att gi0re. stille wij

vdj etthers betenkennde. Dattum ut in litteris.

243. 5. febrúar 1565. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR veitir PáU Stígssyni NorSfjarðarlén í Nor-

egi eftir föSurbróður hans> Otta Stígsson.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 546. — Uppskrift Laursens

rikisskjalavarðar i þjóðskjalasafni.

Poffuell Stissenn. ko, mat. leensmand paa Island.

fick breff paa Nordfiord. som hans fader broder

haffde liiffsbreff paa. saa liudenndis:

Wii Frederich etc. Gi0re alle witterligt. at effterti oss

elskelige Pouell Stissenn. wor mand. thienner oc em-

bitzmand i^aa wortt land Island. haffuer beret for oss.

att hannd nogen thiid siiden forleden haffuer forhandlett

hoes hanns fader broder Olte Stiissen. saa hannd haffuer

opladt hannom thett wort och Norgis kronens leenn

Nordfiord. som hand haffde liiffsbreff paa. tha haffue

wij aff wor S3^nderlig gunst och naade vnndt och tilladt

och nu mett thette wortt obne breff wnde och tillade. att

forschreffne Pouell Stiissen maa same Nordfiord leenn

strax bekomme och thett haffue. nyde. bruge och be-

holde mett b0nder och thiennere och ald sin rentte och

rette tilligelsse. effthersom forschreffne Otte Stissen ther

til vdj ^vere haffde. frij vden affgifft til saa lenge wij
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anderledis ther om tilsigenndis worder. dog saa hand

skall holde gottzit wedt heffd och magt och b0nderne

^her paa boendis ere. wed Norgis loug och rett och ingen

aff thenom att vforrette emodt lougen eller mett nogen

iiye och vsedtwonlig paalegge besuere. Skall hand oc

frede jagten. osh ick forhugge eller forhugge lade nogne

the skoffue. ther tilligger. till vplicht i noger maade.

Thij forbiude wij alle etc. Cum inhibitatione solita. Ex

Ki0pnehaffn 5 Februarij aar etc. 1565.

244. 8. febrúar 1565. að Hólum.

TRANSSKRIPTARBRÉF.

AM. Fasc. LXXV, 21, uppskrift gerð fyrir Árna Magnússon:

»Þetta er skrifad effter ounderskriftadre og jnsiglalausre Copiu

^ Papir, sem hggur a H0fda."

Þad gi0rum vier Jon Jonsson. Gudmundur Bi0rnsson

Sveirn Bardarson prestar goduni m0nnum kunnigt

ined þessu voru opnu brefe. ad vier h0fum sied og yfer-

lesed tvoi) kirkiunnar máldaga á Hölum. annan sem

skrifast Datum fyrer M. ccc. Ixxxx og v.-) Enn annar

sa sem hefur Datum M. cccc. Ix og eitt ár.s) bader þess-

ei' maldagar samhliodande umm jt0k og eigner Hofda-

kirkiu i H0fdahverfe til siös og lands. fra Hvalvatnsös
i Eystre fi0rdum. og allt inn i lön hiá H0fda sem hier

seiger.

[Hér kemr Höfðamáldagi frá 1561 eftir máldaga-

bók Ólafs byskups Rögnvaldssonar. DipL Isl. V, bls.

263: Kirkia j Hofda — ok suo j svndi].

Og til sannenda hier umm sette Biskup Olafur Hiallta-

son sitt jnsigle med vorum fyrgreindra presta jnsigl-

um fyrir þetta maldaga vitnisburdarbref. hvort ed skrif-

var a Hölum i Hialltadal viija dag Fiebruarij Anno
Domini M. d. Ixv.

1) 2, uppskr. 2) Það er Pétrsmáldagi 1395. Dipl. Isl. III, bls.

568—9. 3) þaí5 er Ólafsniáldagi frá 1461. Dipl. Isl. V, bls. 263—4.
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245. 12. febrúar 1565. á Helsingjaeyri.

KONUNGR ritar Herluf Trolle um sigling til NorSr-

lands á Islandi.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. S, 226 b. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 447—8 (Laursens rikisskjala-

varðar i þjóðskjalasafni).

Herloff Trolle. amirall. fick ko. nia. breff saa liudenndis.

Frederich.

Vor synderlig gunst tilfornn. Wiider att ther wij

droge frann Ki0pnehaffn. forgette wij att tale mett etth-

er om thend Islandzs seiglatzs for norden oc huad skiibe

ther till kunde vdredis. och efftherthij att same seiglatz

ingenlunde maae eller kand effthei'Iadis. icke alene

for thennd gaffn och fordel. wij ther aff kunde haffue.

men mere for ^vor fattige vndersottis skyld ther same
stedis. huilcke thill theris liffs f0de icke haffue thett

the thennom mett kunde vndhoIde(!). mett mindre ennd
the foe tilf0ringe aff 011. mell och anden nottorfft. Tha
bede ^vij etther och begere i wille mett fliid offuerweye.

huor ther met best bestillis kand och huadt raadt ther

bliffuer til skiibe att bruge paa thett forewand. ther

som wij icke selffue haffue the skiibe. som tliienne eller

och till same seiglatz i thette aar omberis kunde. si0nis

oss icke vradeligt. att ther hanndlis mett borgerne eller

andre. som haffue skiibe. att Avij motte faa thennoni

for fracht ther hedenn. efftherthij the dog thenne somer
skulle ligge stille. attj ther fore wille tale mett Pouell

Stissenn och Avor ki0pmend ther om och siiden f0rdre.

att thett motte bliffue bestinit. Ther mett gi0r i oss

synderligenn til wilge. Befallendis etc. HeIsing0r thennd

xij dag februarij aar etc. 65.

246. 19. febrúar 1565. í Málmey.

KONUNGR veitir tveim dönskum mönnum leyfi til sigl-

ingar á Básenda, með þeim skilmálum, er bréfið greinir.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 546 b. — Uppskrift Jóns
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Sjgurðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavaríSar i þjóð-
SKjalasafni).

Anders Godske. borgemester. oc Kniid Schriffuer

finge kon. matts. breff att motte bes0ge Island

met theris ki0bniandskab. saa liudendis.

_

^Vij Frederich thend anden etc. Gi0re alle witther-
^^§t' att efftherthj Avij forfare. att wore vndersotte paa
^^oí* land Island haffuer br0st for tilf0ring till thieris

^nderholding. tha paa thett thij saa m0git thes yder-
inere ther met maa bliffue forsprget. oc bekome hues

heli0ffue. haffue wij aff wor synderlig gunst oc
^aade vndt oc tilladt oc nu mett thette wort obne breff
vnde oc tillade. att oss elskelige Anders Godske. borge-
^ester vdj Avor ki0bsted Ki0bnehaffn. oc Knud Peder-
^^n, wor slaatzschriffuer ther same stedz. mue till then-
Jioni tage. fliere wore vndersotte riigens indbyggere oc

beseigle en wor oc kronens haffn. holdis Boesand.

f^y synden paa forschreffne wort land Island. wdj Guld-
nngsyssel liggendis. oc ther sanie stedz mett forschref-
^e wore vndersotte handle oc wandle oc indki0be. hues
^are ther falder. oc skulle the oc theris mett redere oc
^^genn anden mue till thennom ki0be all thend trauen
^^j forsehreffne syssell till ki0bs er. tiU saa lenge wij
^nderledis ther om tilsiigendis worder. dag saa att thj

^^i'hgen till guode rede skulle vdgiffue tiU oss oc kro-
^^n. hues told oc andet rett oc rettighed. som oss mett
^^tte tilkomer. SkuUe the oc ingen suoffuell ki0be eller

t0re. nien wij wálle oss thend alsamen forbeholdet
ailue, Sameledis skulle the tilbiude oss. hues trauen

indki0bendis worder. f0r the thend till andre aff-
^nder. oc ther som wij ther aff noget beh0ffue. tha

ff.
^^^^ thend selge oss for itt skielligt werd. skuUe

e oc w^ere forplicht att lade tilf0re forschreffne w^ore
^ndersotte paa wort land Island guode wforfalskede
^^are. saa oc the ware. som vndersottene n0ttigt oc
gaffnligt ere. oc thennom ther for itt skielligt werd oc
^^lligt ki0b selge oc affhende. Thesligiste skulle the
ruge rett maade oc wecht oc i alle maade thennom
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forhölde saa. att ingen klage kommer offuer thennom.

Cum inhibitione solita. Malmoe 19 Februarij 1565.

247. 4. mars 1565. í Byring.

KONUNGR ritar Herluf Trolle um skip til Islandsferð-

ar handa Hans Nielsen.

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 234. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 641—2 (Laursens rikisskjala-

varðar i þjóðskjalasafni),

Herloff TroUe. amirall fick kon. matt. breff

saa liudenndis.

Frederich etc.

Wor synnderHg gunst tilforn. Wiider. att effther som
i lader giffue tilkiennde om skiibe att bruge paa thennd

Islandis reigsse och att wij aff wore orloug sldibe. som
wij tlier til forordinerit haffue. ingen kunde ombere til

thend seiglatz. mett mindre wij haffue andre i stedit

att bruge paa aarloug. ocli i blandt andit lader formelde.

att ther skall ligge for Rostock itt gott sterckt skiib. som
till orloug skall thienne att bruge. om wij thett kunde^

bekome. tha haffue wij nu afferdigit wor ki0pmand
Hanns Nielssen ther heden seg att skulle begiffue mett

wor fuldmagtt om sanie skiib paa wore wegne att skulle

handle. att wij tliett motte fange enthen til ki0bs eller

for fracht. Ther som hand thett icke kand bekomnie.

att hand tlia skall giffue sig till Lubick eller Hamborg
och ther beflite seg om skiibe. effther som i aff hans

fuldmagt kunde forfare. bedendis etther ocli begei^e.

attj forordnere och tilgiffuer hannom enn mett. soui

paa skiibe forstand haffuer. saa wij motte bekomme.
the wij kunde were mett behiolpit. [Tett breff til bor-

geniestre och raadmend ther vdj Ivi0pnehaffn om then

werck att plucke]

Befallendis etc

Byringe 4 martj aar etc. 65.
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248. 4. jnars 1565. í Byring:.

KONUNGR ritar Magnúsi Gyldenstierne og biðr hann
öieðal annars leyna Stefán Löitz brennisteinsbirgðum
sinuni, en getr sendifarar Hans Nielsens til þýzkra borga
iskipaútvegunum. (Það einungis tekið, er varðar Island).

í^ikisskjalasafn Dana, Tegnelser p. a. L. 8, 235. -— Uppskrift
Jöns Sigurðssonar i JS. 493, 4to.

Her Magnus Guldenstiern. Statholder paa Ki0pnehaffns

Slott fick Ko: Ma: breff saa liudenndis.

Frederich etc.

Wor sj^nderlig gunst tilforn. Wiider att som i lader
giffue tilkiennde. Attj haffue forh0rtt. mett wor Arckelij
^ester. huad forraadt ther findis paa Jern kloder

Sanieledis efftherhij wij for thenne thiids Leylighed
icke ere tilsindes Oss att affhende nogitt ydermere aff
Ihen luthrit Suoffuell. Avij haffue liggendis. Elter nu
'vnder hender er att lutre. Och wij formode Steffen
L0it2e thiid till Ki0pnehaffn. Och hand vden thuiffuell
^'il sig besp0rge. huad forradt wij haffue aff Suoffuell.
Tha bede wij etther och gebere Attj wille vformerckit
^stillet. hues \vor Suouellmester. Och hans suene. Saa

^ch thend som Suoffelen haffuer i foruaring. Och andre
^her aff ^viide Att ther som L0itze eller no^en anden
P0rendis worder. Eller beskeed ther om begere att

^iide Att thennom tha ther aff inthett bliffuer beret.
^ller tilkiende giffuett. Men att alting ther om motte
Wiffue stille. Och i thett saa mett fliid wille lade be-
styre. Tisligiste er oss tilkiendegiffuit. At wor Suoffel-
^ester skall lade seg h0re. att wiUe haffue sin affskeed.
^ch icke lenger will bliffue vdj wor thieniste Tha

itherthij wij hannom icke kunde ombere Bede wij
^tther och begere. Attj paa wore wegne mett fliid wiUe
híindle. mett hannom. Saa att hand bUffuer vdj thienis-

Och dragis oss til minde att hand nogen thiid sii-

^en Suplicerit til oss. Oni en haffnn att motte lade be-
^^igle. paa Jsland. Och wij ther paa ingen beskeedt han-
^om giffuit haffuer Ja Eller ney. Saa och efftherthij
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wij icke wiide. hure thet seg haffuer mett same haffn.

Bede wij etther och hegere. Attj ther om wille tale mett

wor Leensmand paa Island oss Elskelige Pouell Stissen.

aff hannom forfare therom Leylighedenn. Och ther

som i befinde thett kand skee oss vden skade. Attj tha

wille gipre Enn handell. mett forne w^or Suoffuehnesther.

Och mett hannom i^aa wore wegne til Ens worde.

kunde i thett saa forliandle. Att hand bleffue her í

Riigit. soe wij thet heller ennd gierne. i wille ther fore

gi0re. ther vdinden Saa m0git etther mest mueligt er.

Och i the och andre maade wortt gaffn wiide och Ramnie
som Avij etther till troer. ther till wij oss wisseligenn

wille forlade. Befallendis. Ex Byringe 4 Martij Aar 65.

Seddell vdj forne Breff.

Sameledis som i melder om Ihend Islandz Seylatz.

Tha haffue wij ladit andiuorde wor. Ki0bmand Hans

Nilssenn. wor fuldmagt ther mett at begiffue sig til

Rostock Lubick Eller Hamborg huor hand kand be-

komme nogenn skiib oss thienlig. Enthen paa fracht

eller Ki0bs Effther som i aff hans fuldmagt ydermere

haffuer att besee. Huorom wij haffue tilschreffuit wor
Amirall. Oss Elskehge Herloff Trolle. Bedenndis etther

och begere. Attj ther vdinden thett beste hielper att

raade. Och att forne wor Ki0pmand motte tilgiffuis

Enn goed forstandige karll. Som hannom kunde f0lge-

Och forne skiib. Som hand, paa wore wegne. Om hand-

lendis worder kunde besichte. paa thett wij motte be-

komme thett som duligt och gott er.

Datum ut in Literis.

249. 5. mars 1565. í Byring.

KONUNGR veitir Andrési Jude leyfi til siglingar á Rif

og Stapa (ágrip).

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 547. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 653 (Laursens rikisskjalavarðar

i þjóðskjalasafni).
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Vdj lige niaade fick Anders Jude. borger i Ki0bne-
l^affn. breff. att motte tage tiU seg flere riigens ind-

^yggere oc lade besegle tuenne haffne. kaldis Reffuit

Stappen. for vesten paa Island. Datum Byringe 5

^lartij 1565.

2^0. 16. mars 1565. í Byring.

KONUNGR veitir Gert Bornhofer, meðan hann hreinsar

brennistein hans, leyfi til sighngar á þrjár hafnir á

Vestfjörðum. Patreksfjörð. Bildudalsvog og Tálknafjörð.

^íkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 547 b. — Uppskrift Jóns
^igurðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavarðar 1 þjóð-
skjalasafni).

Gert Bomhoffuer fick kon. matts breff att motte lade

beseigle tre haffner paa Island. saa liudendis.

Gi0re alle wittherhgt. att wij aff wor synderhg gunst

naade. saa oc for troskaff oc wilhg thieniste. som
^^'or suouell luterer. oss elskehge Gert Bomhoffuer oc^)

til giort oc beuist haffuer oc her effther trohgen
gi0re oc beuise maa oc skall. haffue vndt och tilladt oc

mett thette wort obne breff vnde oc tillade. att for-

^chreffne Gert Bomhoffuer maa aarhgen. emeden oc
^ld thend stund. hand lader sig bruge vdj wor thieniste.

^^r en suouell lutthrer. lade beseigle tre wore oc kro-
iiens haffner wdj Westfiordunger for w^esten paa wort

l^nd Island. thend f0rste kaldis Patresfiord. thend anden
^0Uingiswoge. oc thend thredie Tolckefiord. oc met
^ore vndersotte ther same stedz handle oc wandle oc
|ndki0be. hues ware ther falder. dog saa att hand aar-
^gen till gode rede skall vdgiffue tiU oss oc kronen.
^es told oc anden rett oc rettiglied. som oss mett rette

Wkommer. Skall hand oc ingen suouell ki0be eller vd-
0re. nien wij wille oss thend forbeholdet haffue. Same-
^dis skall hand tilbiude oss hues trauen hand inki0ben-
dis worder f0rre hand thend till andre affhender. oc

1) Svo.
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ther soni wij ther aff noget beh0ffue. tha skall hand
thend selge oss for itt skielligt werd. Skall hand oc

were forplicht forschreffne wore vndersotte paa wort

land Island att lade tilf0re gode wfoi'falskede ware.

saa oc the ware. soni vndersottene n0ttige oc gaffnlige

ere. och thennom thett for itt skielligt oc biUigt ki0b

selge och affhende. Thisligiste skall hand lade bruge

rett maade oc wegt oc i alle niaade sig forholde. saa

att ingen klage kommer offuer hannom. Cum inhibi-

tione sohta. Datum Byringe thend 16. dag Martij aar

etc. 1565.

251. 20. mars 1565. á Másstöðum.

TRANSSKRIPTARBRÉF (skjöl um Jón Þorfinnuson ár-

ið 1561, prentuð i Dipl. Isl. XIII. bindi).

AM. Apogr. 1039 „Ex pagina membranea authentica fra Sse-

munde Magnussyne á Hole i Bolungarvik." Innsigli Þormóðar
var fyrir skránni. „þesse 011 10 document [Apogr. 1030—9] eru

ritud á eitt bokfell (paginani membraneam). Eru þau 9. 011 med
elnne hendi. enn þad sidarsta (lOda) [Apogr. 1039] med ann'

arre. sem vera mun Þormodar Arasonar. Under þessare pagina

hafa verid 2. innsigle (ad vísu eru þveingerner tveir). Þad sid-

ara þar af er Þormödur Arasonar. Enn þad fyrra kynne hafa ver'-

ed (þad er burt brotid) eins hvers þeirra er vered hafe vid

þessarra eida t0ku" (AM.).

Þath medkiennist ec Þormodur Arason kongs vmni-

bodsmann oc syslumadur j Hunauatnzþingi ad Jon Hall-

dorsson. Olafur Oddsson. Kár Hauskulldzson Jon Sig-

mundzson. Magnus Þordarson. Helga Einarsdotter oc

Hallbera Jonsdotter hafa suarid fyrir mier suo fellda

bokareida ord epter ord sem fyrir ofann þetta niitt

medkienningarbref jnnskrifader eru. hefi ec þessa fyrr^

nefnda eida tekid epter skipann og bijfalning velburd-

igs manz Pals Stijgssonar huer þá var hirdstiore oc

haufudzmann mijns herra kongsins vegna yfer aulltí

Jslandi. hefi eg greindur Þormodur þraltnefnda eida

af tittnefndum monnum tekid á Hlijdarþingi. á Suijna-
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^atnzþingi. á Sueinstadaþingi suo og á niijnu heimile
heinia á Marstodum. niaui'gum godum monnum j sier-

hueriuni greindum stad hiá veraundum suo þeir hafua
^eyrt og sied vpp á ad greinder eidar hafa fyrer mier
S|iarner verid. Og til sanninda hier vni set eg mitt jn-
^igli fyrer þetta medkienningarbref er skrifad vai' á
^^arstaudum

j Uatnzdal þann xx dag Marscij anno
^ d Ixv.

^^2.
2. apríl 1565. í Saurbæ.

KAUPBRÉF fyrir Dynjandi í Arnarfirði.

^
A^I- Apogr. 4779 „Ex originali". Árni segir til innsigla. „Utan

' orefinu er h0nd Eggerts Hannessonar l0gmanns** (AM.).

Jhesus.

gioRum vier Jon prestr Olafsson. Þorleifr Jons-
^on. Are Einarsson godum monnum kunnigtt med þessu
^or\ opnu brefe. ad á manudagenn fyrstan j ApriUs man-

þa lidit var fra hingadburd vors herra Jesu Christi

• D. Ixv.
j Saurbæ á Raudasande. þa vorum vier j hia

saum og heyrdum a ord oa handaband þessara manna
af •

*

^mne alfu Eggertz Hannessonar laugmanns nordan
^§ vestan aa Jslande. Enn af anare alfu Torfa Vigfus-
sonar.i) Enn þad faldizt og skildizt vnder þessu þeira
^ndabandi ad adurgreindur Torfe sellde fyrnefndum
^ggert laugmanne til fuUrar eignar og frials forædis
^ndan sier og sinum erfingium enn vnder titt nefndan
8gertt og hans erfingia jordina alla Dyniande. xviijc.

^ dyrleika er hggr j Arnarfirde j Hrafnseyrar kirkiu
*^nn nied aullum þeim gognum og giædum sem

gremdre jordu fylger og fylgtt hefr ad fornu og nyu

lll

^^^^ landz og hann vard fremzt eigandi ad
^ þeira yztu vmmerckia er adrer menn eiga j motz

hann. Enn hier i mote gaf adr nefndr Eggertt Hann-
^sson laugmann og greidde greindum Torfa Vigfussyníi)

eiindale fyrir xc. xij fiordunga smiors og

Svo. 2) „ita est, non vero xxxx". (AM.)-
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^iij. malnytu quijllde fyrir .iiijc. og .iiijc.
j gelldum pen-

ingum. Medkendizt Torfe oss fyr skrifudum monnuin
aheyrande. ad hann hefdi þessa f\T skrifada peningft

alla vpp borid af adur nefnduni Eggertt laugmanne og

gaf hann og hans erfingia j somu handabande aulldung-

is kuitta og akiærulausa fyrir sier og sinum erfingium

vm fyrskrifad jardar verd og peninga gialld. Skyllde

Eggertt laugmann edur hans erfingiar hallda til laga-

enn Torfe edur lians erfingiar suara lagariptingum ef

af geinge med laugum. Og til sanninda hier um þá fest-

um vær fyr skrifader menn vor jnsigle fyrir þetta kaup-

bref huertt ad giortt og skrifad var j adur nefndum
stad. deigi og are sem fyr seiger.

253. 13. apríl 1565. í Lundú

ERINDISBRÉF Páls hirðstjóra Stígssonar.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 549. — Prentað i FJ- \

Hist. Eccl. Isl. III, bls. 15—16, og i MKet. II, bls. 28—31.

Erinde oc bestilHnge. som wíi Frederich thend an-

den met Gudz naade &c. haffue befalit oss elske-

lige Pouell Stissen. wor mand thienner oc em-

bitzmand paa wortt land Island. paa wore wegne

ther samestedz att wdrette.

Först efftherthi wii forfare att ther findeis hoss Clo-

sterne paa forskreffne wort land Island. allehande or-

namenther. som inthett brugis. men till vnötte bortt-

uendís oc forderffuis. Tha haffue wíi befalit forskreffnc

Pouell Stissen alle saadane ornamenther at skulle b^'

sicthte. oc saa mögit som ther aff tiU kirckethienisten

behoff giöris. skall hand lade bliffue hoss kii'cker. huad

offuer er. skall hand mue anname til w^or oc kronens

gaard. oc ther aff hielpe andre fattige kircker. som

bröst haffuer for ornamenter qc tliett siiden före tiU

clart oc gott Regenskaff.

Sameledis forfare wii. att Iioss en part Closterne ther

samestedz findis store Inuentaria huor aff wái ing^n
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fordeell eller gaffn haffue. oc same Clostre well met
mindre kmide behielpis. tha haffue wii befalit for-

skreffne Pouell Stissen. sig att skuUe begiffue till alle

forskreffne Clostre. oc ther offuer see liuad for Inuen-
^arium ther er hoss huert besynderligt. oc huor tlier

findis mere end belioff giöris. skall hand thett paa wore
"^^egne till sig anname. oc oss till beste foruende. oc
*het siiden mett clare register före till gott regenskaff.

Thesligeste er oss till widindis worden. att Superin-
tendenterne paa wort land Island. for landzens leilig-

hedz skyld icke kunde visitere alle kircker huer vdi sitt

stifftt. vdi itt aar. men vdi somme fierding icke komme
^den huer tredie eller huer fierde aar. Tlia paa thett

^tt ther maa haffues flitig tilsiun mett. saa att Gudz hel-

aar rent oc wforfalsket predickis oc leris oc i alle

^aade maa haffue framgang oc kirckethienisten maa
^ffther ordinantzen wed macht holdis. haffue wii be-

^^lgett att Superintendenterne mett wor lensmand ther

^amestedz mue tilskicke oc forordinere en prouest eller

öfficiall vdi huert fierdinge som vdi Superintenden-
ternes franuerelsse vdi alle kirckerne i same fierding
^kall haffue flitig opseende. att altingist holdis vdi en
^etskaffen christelig oc god skick effther forskreffne
thend geistlig ordinantz indholder oc vduiser. oc effther-
^hi oss er beret. att Superintendenten met wor lens-

^^andz raad. ther samestedz. alrede haffuer tilskicket;
h^i* Jon Loptzson att skulle were officiall vdi West-
fiorden oc till hans bolig oc werelsser skall mue haffue

domkirckens beneficium. wed naffn Wadzfiord
^ett sin tilliggelsse. Tht haffue wii thet saa naadigst be-
^i'gett. oc skall thend prest forskreffne Wadzfiord nu
hesidder. thett wiige efftherthi hand icke er god for
same befahnge att forestaae. oc wor lensmand hannom
^tt andet beneficium egien att forlene.

Sameledis formercke wii ocsaa att Dade Bunde Gud-
^undssons gotz aff wore fogitther ther paa Island skall

^ere arresterit. for nogen sager hannom war tillagt. oc
^ame Dade Bunde Gudmundsson. nu er död oc aff-

Bipl. Isl. XIV. B. 23

I
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gangen. Tha er wii tillfredz. att samme arrest egien maa
lössgiffuis. oc wor lensmand forskreffne Pouell Stissen

paa wore wegne. att maa mett hans arfinge same sager

afftinge. for en skiellig pendinge oc skall forskreffne

Pouell Stissen. i the oc andre maade wiide oc ramme
•wort gaffn oc beste. som wii hannom tiltroer. Dat. Lund
tliend xiii dag Aprilis anno &c. Mdlxv.

254. 13. apríl 1565. í Lundi.

KONUNGR ritar klaustralénamönnum á Islandi að sýna

Páli Stígssyni allt inventarium þeirra og fá honum i

hendr það, er hann óskar af þvi, þó svo, að eftir sé

skilið eftir þörfum klaustranna.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 550 b. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 651—2 (Laursens rikisskjala-

varðar i þjóðskjalasafni).

Obne breff til lensmendene som clostere vdj beffaling

haffue paa Island. att the skulle lade Pouell

Stissen see theris inuentaria. saa liudendis.

Helse ether alle wore tro vndersotte. som wore oc

kronens clostere paa wort land Island vdj forlening

oc were haffuer. met gud oc wor naade. Wiider. att wij

ere komne vdj foi'faringe. att hoss en part same wore

clostere skall were store inuentaria oc mere end be-

hoff gi0ris. huoraff wij ingen fordeell eller gaffn haf-

fue. tha efftherthj same closter mett mindre inuentaria

kunde behielpis. tha haffue wij befalit wor lensmand

paa forschreffne wor land Island, oss elskelige Powell

Stissen sig till alle closterne att skulle begiffue. forfare.

hues inuentarium ther findis. oc huor ther findis mere
end behoff gi0ris. skall hand thett paa wore wegne tiU

sig anname oc thett foruende oss till beste effther gott

oc clart regenskaff. Thj bede wij ether alle oc huer

serdelis biude. som same clostere i were haffue. attj

rette ether att lade forschreffne Powell Stissen see att

hues inuentarium huos closterne findis. thett were seg

s0lff. ornamenter. fee. faar. sm0r eller anden deell. oc
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siiden ther aff fran ether lenererer oc hanom lader

^0lge. saa m0get hand paa wore wegne. begerer. oc
Qttj thett fl0tther oc f0rer till the steder. hand ether

^nderuisendis worder, Hand skall dog lade bliffue hoss
closterne aff same inuentarium. saa nipgit behoff gi0-

^is. Thj lader thett ingelunde. Datum Lund 13 aprilis

anno etc. 65,

255. apríl 1565. í Lundi.

}^ONUNGR fær Pétri Einarssyni til eignar Elliðaey fyr-

Arnarstapa, lýsing Pétrs þar og kröfur hans í garð

Ogniundar byskups Pálssonar.

Lbs. 115, 4to., bls. 439—40 m. h. sira Vigfúsar Jónssonar í Hítar-
^al ca. 1760 (eftir frumriti). — Prentað i MKet. II, bls. 55—7
<Pinnig eftir frumriti). — AM, Fasc. LXXV, 22, transscriptum á
pappir frumritað 30. júni 1703 (alveg) sarahljóða. — Rikisskjala-
safn Dana, Reg. p. a, L. 8, 551,

Friderici 2di Bref um Ellida Eij Ao 1565.

Vii Friderich then anden melt Guds Naade Dan-
^^arkis. Norgis. Vendis och Gotthis konning. Hertug wdi
Slesuig. Hollstenn. Stormarn och Dytmersken. greffve
"^di Oldenborg och Dellmenhorst, gior alle witterligt. att

^ss Elskelig Pauell Stisen wor niand thienner och Em-
bitzniandh paa vort land Jslandh haffver berett for oss

hvorledis att hand nogentid siden forleden haffuer we-
^itt i rette mett een wor undersate wed naffn Peder
Enersen paa forne wortt land Jsland oni en gaardh
kallis Arnarstappe. som mett wrett skall wor^) kom-
^ett fran Helgefeldz Closter. hwilcken gaard oss och
kronen er bleffuit tilld0mt, Dog skuUe wij lade stille

fornte Peder Enersen till fretzs for hanns bygningh saa
och for hues tiltall hannd haffuer tiU kronen paa Biscop
Ögniundz wegne. Thij haffue wij wntth och wdlagt och
^ii mett thette vortt opne Breff wnde och wdlegge till

forne Peder Enersen, en vor och kronens 0e wed naffn

>vere, Reg p. a. L,

23*
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EUidtoe som her tiU haffuer hortt tiU forne Hellgefeldz

Closter. huilken forne 0e forne Peder Enersen og hanns

arffinger mue och skuUe haffue nyde brugge och be-

holde tiU Euig eyendom. Ocli ther mett skall ald thenn

tiltall som forne bygning paa Arnarstappe saa och for

Biscop Pgmunds gotz och i alle and[r]e maade wor
aldielis(!) d0d och machtel0s och tiU inthett giortt. Thii

forbiude wii alle wor[e] fogitter Embitzmendh och alle

and[r]e forne Peder Enersen och hanns ai'ffinge her

emod paa forne Ellittoe epther som forskreffuett staar

att hindr[e] eller i nog[e]r maade forfang att gior[e]-

wnder wortt hjilist och naade.

Giffuett paa wor gaardh wdij Lundh thenn xiii dag

Aprilis aar M D Lxv.

Wnder wortt Siignitt.

Friderich.

Þetta bref er skrifad effter handskrifft Sira Jons

Sigurdssonar fyrrum Profasts, enn hann segizt skrif-

ad hafa effter sialfu Originalbrefinu á membrana
hvar fra signeted og þrir stafer af kongsens nafne

hafa vered af elle x'otnad enn brefed sie i eign Halldors

Jonssonar Logréttumanns buande á Wigholstodum á

Skardzstrond.

Sx\ W. Jonsson.

Þad giorum vid epter ski'ifader menn godum
m0nnum viturlegt ad vid hofum sied og yfei'leset

konglegrar Majestatis Friderici secundi opid brief

med heilu og oskoddudu underhangande konglegu

inxisigle, eins hliodande, ord fyrer ord, sem þesse ut-

skrift utvísar. Til merkis ockar n0fn xixed eigen h0nd-

um hier under skrifud, ad Huaxnxxxe i Huammsveit

þann 30. dag Junij Anno Chi'isti 1703,

Magnus Magnusson mppria.

Arne Hannesson eh. ^

)

1) Eftir LXXV, 22. Þar ritar Árni Magnússon á lausan míða:

„Kona Sira Eigils Helgasonar á Fagurey."
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256. 13. apríl 1565. í LundL

KONUNGR tjáir landsetum Helgafellsklaustrs, að með
þvi að Helgafell liggi illa við, skuli þeir svara skyldum
sínum til Arnarstapa.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 551 b. — Uppskrift Jóns
Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 655 (Laursens rikisskjalavarð-
»ri þjóðskjalasafni).

Vndersottene. som thiene till Helgefield paa Island.

finge kon. matts. breff. att the her effther skuUe

suare tiU Arnastappe. saa liudendis.

Hellsse ether alle. wore tro vndersotte. b0nder oc
thiennere. som ligge oc tiene till Avor gaard Helgefield
for Westen paa wort land Island. mett gud oc v^or

öaade. Wiider att efftherthj wij forfare. att same Helge-
fi^Id skall ligge fast wbeleilig att holde huss oc affuel
Paa. for tilf0ring oc anden leilighed skiild. Tlij haffue

befalit wor lensmand ther samestedz. oss elskelige

Powell Stissen. her effther att skuUe lade hclde huss
affuell paa wor oc kronens gaard Arnastappe. be-

^endis ether ther fore alle oc huer serdelis biude. altj

^ette ether effther her effther att suare till forschreffne
Arnastappe oc thiid att framf0re oc yde ethers leijger

landskyld. effthersom forschreffne Powell Stissen
^ther ydermere vnderuisendis worder. oc lader thelt

ingelunde. Giffuit vdj Lund 13 aprilis anna etc. 1565.

2^7. 13. apríl 1565. í Lundi.

KONUNGR staðfestir Stóra dóm 30. júni 1564.

A. á dönsku (eftir frumbréfinu).

Frumrit i stiftamtsskjölum A. 105 i þjóðskjalasafni. (Uppskrift
Jons Sigurðssonar þaðan i JS. 372, 4to., bls. 649—50). — Rikis-
^jalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 552. — Pr. með Stóra dómi á
Hol. 1743^ i MKet. II, bls. 38—40 (á isl. eftir transskr. frá 12. dec.
1570) og á dönsku II, bls. 52—3 og JS. Lovsaml. I. bls. 89—90
Isbr. og ritatal þar).

Wij Frederich then Anden mett Guds naade. Dan-
^arkis Norgis Wenndis och Gottis Koningh. Hertug wdj
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Slesuig. Hollsten Stormarnn och Dyttmerskena. Greffue

wdj Oldenborg och DeHmenhorst.Giore alle witterhgt.

Att Oss Elskehge Powell Stisen wor Mand thiener och

Embitzmandh paa wortt Land Jslandh. haffuer hafft for

Oss Enn dom. som wore wnndersote Laugmendh. Och
Laugrettis mendh. paa for[nefnte] wort Landh Jslanndh.

Om hoer sagh. Sk0rleffnitt. och thenom som thieris egne

slegt beligge. D0mtt haffue. Huilkenn forne dom. wij

haffue Fuldbyrdh. Samtyckt och Stadfest. Och nu mett

thette wortt Opne Breff. Fuldbyrde. Sambtj'^cke och Stad-

feste. wed syne Fulde macht att Bliffue. wdj alle siue

Ordh. Puncter. och Artickle. som thenn wdj alle maade
wduiser och Indeholler. Och Epthertj same dom. Epther

thenn gamble kierckelough. Formelder om Obotemaah*

Saa att the som effter same doms hudelse. Bliffue be-

fundett wdj ketterij. Att beligge thieris egne slecht.

SkuIIe miste hffuett och alt thieris gotz att were for-

brott till oss och kronenn. Tha paa thett forne wore wnn-
dersote paa Jslandli Jcke skulle forarmis. Saa och thieris

Odell och arffuegotzs skall thenom frakomme. Haffue

wij aff wor Synnderlige gunst och naade Formildett och

Effterladett. Och nu mett thette wortt Opnne Breff For-

milde och Effterlade forne Artickell Om Obotemaall. Vdj

saa maade Att huilckenn som Epther thenne dagh Be-

hgger sin Egenn slegt. Och mett shg last befindis. Skall

straffis paa liffuett Och hanns I0s0r att were forbrott till

oss och kronen. Menn hans Odell och arfuegotzs skall

kome till hanns Rette och sande arffuinge. Forbiudendis

ther for alle Ehuo the helst ere Eller were kunde. Serdee-

lis wore Fogitter Embitzmendh. och alle anndre fornc

wore wnndersote paa Jslandh. her emod Epter thenne

dagh. Paa thieris Odell och arffuegotzs for the sager. soni

forne Dom jndehoUer. Epther som forscit staar att for-

suare. Forfang att gi0re. Eller wdj Nogre maade att wfor-

rette. Under wortt hyllest och naade. Giffuett paa \vor

gaard wdj Lundh thenn xiij. dag Aprilis Aar etc. Mdlxv.

wnnder wortt Siignett. Friderich.

[Innsiglið er týnt frá og gatiS eftir.]
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B. á islenzkii.

AM. 161, 4to., bls. 294—5, skinnb., skr. 1565 (lögbók Páls Stigs-

sonar) m. h. síra Gríms Skúlasonar í Hruna. — Thottssafn 2102,

^^0., bls. 444—6, pappirsbók, einnig m. h. sira Grims Skúlasonar
skrifuð 1568. — Pr. i bréfabók Guðbrands byskups Þorlákssonar,
^ls. 385.

Vjei' Fridrik annar med Gudz nad Danmerckur. Nor-
^gs. Venda og Gotta konungr. Hertuge vtj Slesvik. Hol-
sten, Stormaren. og Ditmarsken. Greijfi j Oldenborg og

Delnienhorst. Giorum aullum vitannligt ad vor elskulige

Pall Stigsson vor mann. þienare og vmbodsmann aa
^oi'u lande Jslande. liefer haf t fyrir oss eirn dom sem ad
"vorer vndersatar logmenn oc logriettumenn aa voru fyrr-

^efndu iande Jslande vm hordoms saker. frilíulifnad og
t^ir sem samlagazt sinu eiginn sleckte dæmt liafa.

Huern fyrnefndan dom vier hofum logtekid. samþyckt
stadfest. og nu med þessu voru oi;uu brefe Iogt0k-

^i^. samþyckiuni og stadfestum med sinne fullre magt
ath vera j aullum sinum ordum. punctum og articulis

sem hann j allann mata vtvijsar og inneheldr og med
b^i ad same domr epter þeim gomlu kirkiu logum vt-

^isar vm obotamal. suo ad þeir sem epter sama doms
hhodan verda fundner j odadum ad samlagazt sinu
^iginn slekte skuhii) missa lifid og allt þeirra godz skule
^ei'a fallid vnder oss og krununa. þa vppa þad ad vorer

íyrnefnder vndersatar aa Jslande ecke skule vtarmazt
^^^0 ad þeirra odul og erfdagodz skule vndan þeim
§^i\^a. þa hofum vier af vorre sierligre goduilld og nad
"^'<^gt og liknad og nu med þessu voru opnu brefe vægi-
^ni og liknum fyr nefndum articulis vm ohotanial j

þann niata ad huer sem epter þennann dag ^anilagazt
^ialfs sins slekte. med sHkum lostvni finnazt skuki
niissa lifit. og hans lausa aurar skulu vera fj-rir giord-
^í* vnder oss og krununa. Enn þeirra odul og erfdagodz
skal falla til þeirra logligra erfingia. fyrirbiodandi þar
fyrer aullum huerier hellzt þeir ero edr vera kunna

1) skuli 2102
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sierdeilis vorum fouitum og embættismonnum og aull-

um audrúm fyr nefnda vora vndersata aa Jslande hier

j mot epter þenna dag vppaa þeirra odul og erfdagodz

fyrir þær saker sem fyr nefndr domr inne helldr. epter

þui sem f^'r skrifad stendr ad aanaudga edr forfang

ad giora. edr j nockrn mata ad oforrietta vnder vora

holluztu og nad.

Gefit aa vorum gardi Lund þann .xiij. dag aprilis. Ar-

umi) etc. M. D. Lx. u.

vnder vort Signet.

258. 13. apríl 1565. í Lundi*

KONUNGR leggr til Skálholtsstóls tiundir úr P.angár-

valla og Barðastrandar sýslum.

AM. 258, 4to., bls. 12—13, m. h. Hákonar Orms.sonar 1643 eftir

frumritinii 1 Skániolti. — Rikisskjalasafn Dana Reg. p. a. h. S,

552 b. — Prentað i FJ. Hist. Eccl. Isl. III, bls. 16 og í MKet. H,

bls. 54—5 (eftir frumriti).

Kongsbreff fyrer Bardastr0nd og RangaarvoHum.
Wii Frederieh thenn anndenn mett Guds naade. Dan-

markis Norgis Venndiss och Gottis koning. Hertug wdi

Slessuig. Holstenn. Stormarenn och Dytmerschen. Gref-

fue wdi Oldenborg och Delmenhorst. Gi0re alle 'witter-

ligt att wii aff wor synnderlig Gunnst och naade. sont

och paa thett Scholenn for syndenn paa wort lannd Jss-

lannd saa m0gett thes bedre maa ved magt holdis och

haffue sin ophold och Vnnge personer ther samme-
stedz kunnde leris och vptugtis wdi Gudtz fr0clit och

bogehg konster. haffue vnndt ach thilladt och nu mett

thette wort obne breff wnnde och thillade. at wore och

kronenns tiennder aff Ranngevelde och Bordestrande

syssler maa her effter were och bliffue thill samnie

scholle och vpberis thiU schollenns vphold och icke thiU

anndet. thill saa lennge wii annderledes ther om thiH-

sigenndis worder. Thi forbiude wii alle. ehuo the helst

1) Anno 2102
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ehre eller vere kunnde serdelis wore fogitter. Embidtz-
^ennd och alle anndre forne for synnden paa Vort lannd
Jssland her emod paa wore och kronenns tiennder aff

ftanngervelde och Bardestrande syssler. efftersom for-

schreffuit staar at hinndre eller i nogen forfanng at

gi0re wnnder wor hyllest och naade. Giffuit paa wor
g^ard wdi Lunnd thenn xiij dag Aprilis aar mdlxv.

Wnnder wort Zignett.

Friderich,

^^^-
13. apríl 1565. í Lundi.

KONUNGR veitir sira Halldóri Benediktssyni MöSru-
^allaklaustr.

I^ikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 553. — Uppskrift Jón»
^igurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 631—2 (Laursens rikisskjalvarð-

i bjóðskjalasafni).

Serre Haldor Benedictson fick kon. matts. forlenings

^reff paa Modrawelle closter paa Island. vt sequitur.

Gi0re alle Avitterligt. att wij aff wor synderlig gunst
naade haffue vndt oc forlent oc nu mett thette wortt

pbne hreff vnde oc forlene thenne breffuisere. Serre
^aldor Benedictsen. wort oc kronens closter. Modra-
'^^elle closter. for norden paa wort land Island liggendis.
^tt haffue. nyde. bruge oc beholde met b0nder oc thien-
^^i'e oc ald sin rente oc rette tilliggelse effther som
^erre Bi0rn Gisleson nu ther till vdj were haffuer, till

lenge wij anderledis ther om tilsigendis Worder. dog
hand skall were oss oc wore efftherkommere ko-

^^nger vdj Danmarck oc Norge huld oc tro oc wor lens-
*^^nd ther paa wort lannd Island. thend. som nu er

f her effther komehdis worder. h0rig oc liudig. vdj
^es niaade hand hannom paa wore wegne tilsiigendis

^fr^^^^*
aarhgen till gode rede gi0re oc giffue ther

tiU oss oc kronen slig tynge och affgifft. effthersom
and mett forschreffne wor lensmand ther om tiU ens

"^order. skall hand bygge oc forbedre forschreffne clo-
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ster och thett holde wed heffd oc macht oc b0nderne.

ther tilliggendis ere. wed Islandz loug. skiell oc rett oc

thennom emod lougen icke wforrette eller met nogen
* •

nye oc wseduanlig paalegge besuere. Thij forbiude wij

etc. Lund 13. Aprilis anno etc. 65.

260. 13. april 1565. í Lundi.

KONUNGR veitir sira Erasmusi ViIIadssyni Odda á

RangárvöIIum.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 553 b. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 657 (Laursens rikisskjalavarðar í

þjóðskjalasafni),

Her Rasmus Willatzson fick kon. Matts breff paa
ett beneficiuni paa Island. vt sequitur.

Giore alle wittherligt. att wij aff wor synderlig

gunst oc naade haffue vndt oc tiUadt oc nu mett thette

wort obne breff vnde oc tillade. att thenne breffuisere

her Rasmus Villatzsen maa nu strax bekomme itt wort

oc kronens beneficium wed naffn Oddestad. liggendis

for 0sten vdj Rangerualle syssel paa wort land Island

oc thett haffue. nyde. bruge oc beholde mett ald sin

rente oc rette tilliggelse frij vden affgifft vdj hans liffs-

tiid oc saa lenge hand leffuer. Cum prohibitione solíta.

Lund 13 Aprilis anno 1565.

261. 13. apríl 1565. í Lundi.

KONUNGR veitir Nikulási Þorsteinssvni að léni Flat-

ey á Skjálfanda.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 554. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar í JS. 372, 41o., bls. 659 (Laursens rikisskjalavarðar

i þjóðskjalasafni).

Nicolaus Torstenson fick kon. matts. breff paa en

0e. kaldis Flat0e. paa Island. vt sequitur.

Gi0re alle witterligt. att wij aff wor synderlig gunst

oc naade haffue vndt oc forlent oc nu mett thette wort
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obne breff vnde oc forlene thenne breffuisere Nicolaus

Torstenson. wor oc kronens 0e Flat0e for norden paa
^^'oi't land Island liggendis. som Magnus Jonson nu vdj

^'^re haffuer. att haffue. nyde. bruge oc beholde. mett
^ld sin rente oc rette tilliggelse. till saa lenge wij ander-
ledis ther om tilsigendis worder. dog saa hand aar-

^^gen till gode rede skall giffue ther aff till oss oc

^í'onen x daler oc thenom paa ^vore wegne forn0ye wor
leusmand ther same stedz. Cum inhibitione soHta. Datum
Lund thend 13 ApriHs anno 1565.

^^2. 14^ apríl 1565. í Lundi.

I^ONUNGR veiti r sira Magnúsi Magnússjmi leyfi til að
S^iiga aS eiga Guðrúnu Þorleifsdóttur, er sögð sé legin

Gvendi Illugasyni, frænda sira Magnúsar.

^íkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8, 554 b. — Uppskrift Jóns

^igurðssonar
i JS. 372, 4to., bls. 643—4 (Laursens rikisskjala-

'^'arðar i þjóðskjalasafni).

K^on. matts. tiUadelse breff. att serre Magnus Magnus-
son paa Island maa bekome Guron ToUeiff datther

till sin echte hustrue. vt sequitur.

Gi0re alle wittherhgt. att thenne breffuisere Serre

'^agnus Magnusson paa wort land Island haffuer ladet

^erette for oss. huorledis att hand en tiid laug haffuer

^^fft hoss sig en quinde. wed naffn Guron ToUeiff

datther. oc nu hand er tiU sindz att wiUe tage same
^uinde tiU echte. wiUe the geistUge ther paa landet.

^'en(!) ^vor tiUadelsse. thet iche tUstede hannom. forthj

^tt same quinde tilforn skaU were beleyget aff for-

schreffne Serre Magnus Magnussons frende. wed naffn
Guender lUeffson. Tha paa thett forschreffne Serre

^lagnus Magnusson oc Guronn ToUeiff datther icke
skuUe were til samen vdj sUgt itt ont leffnit. som her
till skeett er. men att mue bUffue thuo echte folck.

^ffther som the paa bode suder ere begierendis. haffue
"^ij aff wor synderUg gunst oc naade vndt oc tiUadt oc
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nu mett thette wort obne breff vnde oc tiUade. att for-

schreffne Serre Magnus Magnusson maa bekomme for-

schreffne Guron Tolleiff dather till sín echte hustrue

oc presten att mue giffue och wye thennom til sammen
som echte folck. dog thend geistlige ordinantz her mcd
vdj alle maade wforkrencket. Datum Lund thend l4

Aprilis aar etc. mdlxv.

263. 22. apríl 1565. í Lundú

KONUNGR sendir Jörgen Munck brúnan hest tíl þess

að hafa með hinu íslenzka stóði konungs,

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 273 b. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls, 639 (Laursens rikisskjalavaröar

i þjóðskjalasafni).

J0rgenn Munck paa Frederichsborg fich breff

saa liudendis.

Frederich etc.

Vor gunst tilforn. Wiid. att wij nu skicke tiU thig cnxi

brun klipper. som wij wille haffue til wor islandis stodt.

Thij bede wij thig och wille. att ther som the 0g p^^

Hassel0nn. Jacob Vlfeld tilh0rendis. icke aldrede ere

afftagne och wore islandis 0g egen vpfordt. att thu

tha strax annseendis thette wortt breff lader f0re for-

schreffne Jacob Vlfeldis 0g aff forschreffne Hassel0

och forschreffne wore islandis stodt thiid vp egenn. och

naar gressitt saa h0gt vp kommer. att forschreffne klip'

per sig hos 0genne kand behielpe. att thu tha slipp^^

hannom til forschreffne islandis stodt. Sameledis baf-

fuer oss elskelige her Eyler Hardenbergh giffuit oss

thuo ganger 0g. itt r0tt och itt huit. och wor ki^ge-

mesther Christiern Muncke haffuer och giffuit oss ett.

bede Avij thig och wille. att naar same 0g fremkommer.
att thu thennom och saa lader f0re paa Hassel0en til

the islandiske och att thu mett thett allerf0rste for-

skicher till wor stalmester til wortt behoff xm hesteskou
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Ther mett skeer wor wilge. Befallendis etc. Lund
aprilis aar etc. 65.

25. apríl 1565. á Æsustöðum.

^UPBRÉF fyrir SySsta Gili í Langadal.

'^M. Apogr. 4787, ágrip m. h. Árna Magniissonar „Ex orig."

1565. á Maudruv0llum i Eyafirde sellde Steirn Aurn-
^lfsson Þorvalldi Biaurnssyne Sydstagil i Langadal i

olltastada kirkiusokn. fyrer .xijc. i lausafe. skyllde
orvalldur i0rdina med l0gsoknum sækia af þeim. er
ana þá i h0ndum hafde. og fyrer þann kostnad og ömak

^ignast þad i0rden dyrre være enn xijc. Vottar hier ad
^oru Hiálmur Sveinsson og Grimur Olafsson. og er

Ijaupbrefed gi0rt á Æsust0dum i Eyiafirde. þann þridia
ag fi*á upprisudegi grædarans Jesu Christi á sama

are og tveimur d0gum sídar enn fyrr seger.i)

^^^-
30. apríl 1565. á Helgastöðum.

^ÖMR um hjónaband síra Halldórs Benediktssonar og
^^lgu Illugadóttur.

AAl. 199, 4to., bls. 17—20, og hefir verið talið m. h. Bergþórs
^adssonar (iFlatey norðr) ca. 1604. — ÍB. 125 B, 4to., nr. 43, skr.

1680 (ofrhtið styU). — JB. 216, 4to., bls. 76—7.

Domur wmm Hiona Band Sira Halldorz. og

Helgu Jlluga Dottur.
Ollum monnum sem þetta Bref sia Edur heyra Send-

vier Jon Ormsson. Oddur Asmundsson. Laugriettu-
^^nn. Hallsteinn Eireksson. Þordur Peturson. Biarni
*^aenedygsson2) og Jon Jonsson k[vediu] g[uds] og
Mora] kunnugt giorandi ad arum Epter gudz burd

*^5. manudæginn Epter paskaviku á Helgastodum

•|) Það er liklega svo að skilja, að kaupið hafi verið gert
ewnur dögum fyrr en bréfið var skrifað. 2) Benediksson 125.
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j Reykiadal á almenniligu þriggia hrep[p]a þingi wor-

um wier j dom nefnder af lieidarligum nianni Wig'

fusi^) B[onda] Þorsteinssyni. Er þá hafdi kongsins syslu

j Þingeyarþingi. til ad skoda. Rannsaka og fullnadaV'

doms atkuædi á ad leggia. Huorsu fara skylldi vmnx

þann stora baga og neyd sem wæri á millum þeir[r]a

hiona sira Halldors Benjdygssonar^) og Helgu Jlluga-

dottur. oc Dandimenn hefdi^) wiliad forlijka þeirra J

miUi. Sagdist syslumadurinn hafa til skrifad nefnduiw

Sira Halldori [og hann hefdi ecki par til skrifad hiev

wmm.**) Jtem j annari grein worum vier fyrnefnder

domsmenn Oddur Asmundzson. Jon Ormsson oc Þord-

ur Petursson þar wid stadder á fyr sogdum deigi oc

heyrdum vpp a ad fyrr greind Helga Jllugadotter Beiddi

syslumanninn fyrer gudz sæker ad lata skoda oc Rann-

saka med domi sina neyd og naudsyniar, þui hun sagd-

ist ecki vita huorrar myskunar hun ætti^) af sinum

manni ad wænta. þui [sier hefdi sagt^) werid ad hann

hefdi fyrirbodit ad hysa sig. Beiddist þa syslumadur-

inn ad heyra hennar framburd. huorn hun fieck hon-

um vp[p]skrifadan og handfesti Epter ad sueria

sier dæmdist.

J fyrstu grein stendur suo j hennar frammburdi. a^

á þessum vetre hefdi stor Bage á wered þeirra á

•wmm lijkamligar samvister. ad hun hefdi so micioi^

kuida. Skialta. widbiod og hræslu þá hun ætlar ad

hann muni sijn leita. ad hun seigist nær sitt wit míssa

og sa kuidi og neyd sie sier ecki sialfradur og huö

viti ecki huersu stora neyd hun þar af bydur Ef henni

er þar til þreyngt samann wid hann ad w^era til slikra

samvista. oc hun hefdi honum alldrej varist ad sinu

witi.

J annann mata stendur suo j hennar frammburdi ad

hun þicisf^) þeincia ad þessi bægi sem þeirra var a

milli muni nockurn part ad kienna þeirri konu Rand-

1) Wigfusa 125. 2) Benedikz 125. 3) hofdu 125. 4^ [^^^,

hann hefdi sier ecki neitt suar þar til aptur giefid 125. 5) hefd*

125. 6) [sagl hefdi 125. 7) seigist 125.
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idi.i) ad2) hun seigist huxa ad hann muni hafa meira
hatur á sier enn henni.

af þui ad vær vitum ad dandinienn hafa Radlagt
Sii'a Halldori ad lata þessa konu j burtu fra sier [enn
hefur ecki viliads), þui þicer oss verda mega ad hun
^uni [hafa matt vera^) til osamþyckess þeirra j milli.

[Enn þo seiger Ritninginn^) [ad ambattina skuli a

f^i't Relca.6), Jtem Matth. 5 ad þeir hluter sem mann-
hney[k]sla skuli af snidaz. Jtem j Ordinanciunni:

ler vihum med onguo moti leyfa ad þeir skuli hafa
hia sier Rjrcktad kuennfolk. Hionasænginn skal wera
pfleckud. Jtem þier menn elskid ydar kuinnur og wer-

eigi hardudijger vid þær oc Buid vid þær med sam-
Pycki. gud skapadi manninn ad \\^phafi og konuna og
^kipadi henni ad vera vnder walldi sins manz og hann
^hylldi hennar herra vera. Huad gud saman bindur
^kulu mennerner ecki adskilia. Jtem konurnar skulu
'^^^a sinum bændum vndergefnar j drottni.

.
fyrir þann skulld þau hafa saman komid j þui-

^kri stiett oc Hjkamligt saniRædi hefer á miUi þeirra
^i'dit og ecki hefur á milli þeirra vp komit frændsemis-
spioll eda mægda. þui siaum vier þar ecki Laug til

standa ad þau sundur dæmist. Suo huatskeytliga. þui
^ier vorum þar eij til nefnder. helldur ad skoda henn-

^eyd oc veijkleika. Nu kiemur hier fram suo fáheyrd
^^yd oc naudsyn ad wier witum eigi huortt Logmalid
^Kal drottna yfer þuihjkri naudsyn og neyd, þui naud-
synmni ero ecki Laug sett ad worum skilningi. Suo oc
''^itum wier ad gud er myskunsamur j ollum naudsyni-

^ og krefur eij meira af neinum manni Enn hann
efur gefid honum skynsemi til ad mega lijda. Suo er

Pad ahra w[o]r samvijska ad á miUi aUra kristinna
^anna eijgi ad metast sacker og misgiorningar med
l^icilli hofsemd þickiust vær ecki skiHa ad meiri mein-
^iki meigi verda hiona j milli helldur enn sá ef lifid

haf
^ ^^^^i^i' hdr. 199 R. 125. 2) þui 125. 3) [b. v. 125. 4)

6) ^r^^^^^ ords0k edur vcra 125. 5) [Þui Ritningin seiger 125.
LReka burt anibaUina 125.
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edur vitid er j vedi. Suo og þicer oss nockur Brestur

hafa ordit á wmm þeirra samvister. Enn so seiger

skriptin: aukid ydur og fiolgist oc vpfyllid jordina.

Suo skrifar og hinn li[eilagi] P[aulus] ad huertt skuU

giora audru skylldugligt atlot. oc huorki tæli annad.

Þicer oss stor vandi á bádar sijdur. og wier bidium

jafnan gud eilifan med oss ad vera. Suo giætum þeirra

iiij systra er j ollum domum vera eiga svo ad gudi lijki

enn monnum hæfi. Sannendi Ber ad geyma. og saum
wier bref huad vier hyggium hans handskrift Sira

Halldors. Hann skrifar þar ad sá weijkleiki sie sann-

ur. Þui ad heilagx anda nad til med oss kalladri og

Æid so profudu mali oc fyrir oss komnu dæmdum vier

fyrnefnder domsmenn med fullu doms atkuædi. ad

^reind Helga skylldi sueria so latandi Lyritareid fyrir-

syslumanninum ad hun hyggur sig eij styrk hafa vid

«ira Halldor ad vera til slijkra samvista sem nu hefur

hun neyd af feingid. og su neyd sie sonn. og hun treysti

sier ecki til ad so profudu mali þar til ad Reyna vid

hann holdligt sambland ad hafa oc ad þeim eidj vnn-

um dæmdum vier hana fridhelga hia sinum fodur ed-

\ir liensmanninum fyrir Sira Halldori nema nied þm
moti ad þad villdi med gudz nad med þeim betrast

oc Einginn skylldi honum þad meina vid hana ad tala-

eda þui godu framm ad koma vid hana sem hann villdi

oc hun giorer sig wel viliuga þar til. oc honum hlydug

og wiliagod ad wera j þui sem gud gefur henni matt

til. Suo og dæmdum vier hana saklausa þo hun hefdi

Tiia sinum faudur verid sijdan hun fieck þennan weijk-

leijka. Sæker þeirrar nej'dar sem nu er auglios ordinn-

Og ef suo er þad vill ecki med þeim betrast. Þa dæmd-
um wier þetta mal fyrir Superintendenten og syslu-

manninn og iij wasustu presta oc iij LaugRÍettumenn

hier jnnann syslu og þau bædi skylldug þar ad koma-

þui vier þíciumst hier ecki adra skynsemi á Bera ad

suo komnu mali.

Samþycti þennann worn dom adurgreindur wmm-
bodzmann oc setti sitt Jnncigli med worum jnnciglum-
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^^6.
3. maí 1565. , „ . „

, 3i Grenjaðarstoðum.
12. mai 156a.

KAUPBRÉF fvrir Másstöðum i Skiðadal.

AM. Fasc. LV, 24, frumrit á skinni, 4 innsigli, en 1 af þeim
^^ákað. Læst með einu innsigli við LV, 25 frá 2. ág. 1566 0|f
^V, 26 frá 1. (5.) júli 1567.

Bref um Marstade.
Þad giorum vier Biorn prestur Thomasson. Arngrim-
Jonsson. Vigfus Þorsteinsson oc Asmundur Þorsteins-

*on leikmenn godum monnum kunnigt med þessu uoru
^pnu brefi ad þa lidit var fra gudz burd M d Ix v ár a
^arstoduni i Skidadal þann þridia Maij manadar uor-

vier i hia saum oc heyrdum vppa ord oc handsol
P^ssara inanna af eirne alfuu Magnusar Biornssonar

af annari alfuu Arngrims Jonssonar ad suo fyrir

^ildu.
j fyrstu afhenti Arngrimur Jonsson Magnusi

^iornssyni jordina Marstadi oc lysti ad hann hefdi hon-
þa jord adur sellt oc sagdi ad Magnus skylldi upp

.^^ þeim deigi alla sok oc sokn. gagn oc abata a greindre
Jordu Marstodum eiga oc suo a þui anduirdi sem hans
ader gaf fyi-ir Marstadi ef þeir geingi af Magnusi med
^ini. so oc lysti Arngrimur ad hann hefdi aunguan

^oon edur sama giort vmm þad anduirdi sem hans fad-
gaf fyrir Marstadi uid nockurn mann ad nockur

ylldi þad eiga utan Magnus Biornsson,
Suo oc uoru vier aller fyrskrifader menn i sama stad
dag saum oc heyrdum vppa ord oc handaband

^gnusar Biornssonar af eirne alfuu enn Magnusar
ordarsonar af annari alfuu ad suo fyrir skildu ad

^agnus Þordarson lofadi ad hann skylldi alldri seti-
^st a Marstadi oc alldri omak giora þeim monnum eda
Penmgum sem Magnus Biornsson þar nidur setti edur
^tti eda þeirra manna peningum sem þar bygge med

leyfi. Suo oc lofadi Magnus Þordarson ad flytia

^jg 1 burt oc sitt folk ad næstum fardogum. enn ef Marr
s ader giordist med domi eda logmanns urskurdi erf-
^ngmm sira Þorgils heitins Gudmundsonar þa skvlldi

^bl Isl. XIV. B. 24
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Magnus Biornsson eda þeir Iians epterkomendur sem
þa hielldi Marstadi er hun af geingi strax eignast Mar-

stadi þui Magnus Þordarson bar þad framm ad Þor-

steinn Þorgilsson hefdi sier feingit allt þad akall sem
hana mætti epter sinn fodur eiga i Marstodvm oc þad
baru adrer menn þa med honum ad þad væri satt oc þad
allt akall fieck Magnus Þordarson Magnusi Biornssyni

sem erfingiar sira Þorgils mætti eiga til Marstada. enn

þo skylldi Magnus Þordarson meiga sækia Marstadi

med rietlum logum þo suo ad Magnus Biornsson væri

med riettum logum fyrir kalladur oc giordist þa med
domi oc logmanns urskurdi erfingium sira Þorgils greind

jord Marstader þa skylldi Magnus Biornsson eda hans

erfingiar giallda Magnusi Þordarsyni eda þeim erfingi-

um sira Þorgils sem Marstader dæmdist Ixc i fullgilld-

isaurum oc i hægdum sinum oc i þeim peningum sem
þeir villdu þa giallda enn aungua peninga skylldi

Magnus Biornsson eda hans erfingiar fyrri giallda

Magnusi Þordarsyni eda erfingium sira Þorgils enn

Marstader væri med fyrr greindum domi oc suo til

komnum urskurdi sem fyrr seigier af Magnusi Biorns-

syni geingner eda hans erfingium. Þottist Arngrimur
Jonsson hafa lagt logued j Marstadi suo framt þeír

giordist Magnusi Þordarsyni enn oss hia verandi gaf

hann þad ved Magnusi Biornssyni. Og til sanninda hier

vmm setium vier adur skrifader menn vor jnncigli fyr-

ir þetta bref ed giort var a Greniadarstad i Adalreykia-

dal ix nottum sidar enn fyrr swgier.

267. 7. maí 1565. við Vallalaug-

DÓMR um framfærslu og flutning fátækra manna.

Lbs- 6ð, 4to., bl. 212^13, skr. ca. 1640. — Lbs. 793, 4to.. bl.

109, skr. ca. 1630. — Lbs. 63, 4to., bl. 365—7, skr. ca. 164^0. —
Lbs. 790, 4to., bls. 180—1, m. h. Ara Magnússonar ca. 1642. —
Steph. 61, 4to., bls. 189—90, skr. ca. 1660. — Ny kgl. Saml. 1947,

4to.. bl. 21—2, skr. ca. 1660. — Lbs. 6, fol., bl. 231 b, skr. ca-

1670. — Ágrip þessa dóms er í AM. 60, 8vo., II, bl. 22b—3b,
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skr. ca 1661—90, og í Ny kgl. Saml. 1945, 4to., bl. 17G a—b, ni. h.

Hannesar Gunnlaugssonar í Reykjarfirði 1666.

Domur wm frammfærslu og fluttning fátækra dæmdur

j Skagafirde [Anno 1565.

Þeim gödum monnum sem þetta breff siá edur heyra

senda-) Gunnar Gijslason. Magnus Biornsson. Jön

Grijmsson.3) Gottskalk Thomasson, Thumi Þorgrijms-

son. Magnus Jönsson. Eiolfur Arngrijmsson. Arngrijm-

Ur Jonsson. Jon Biornsson,-^) Oddur Philippusson. Hall-

steirn Einarsson og^) Olaffur Thumasson kvediu guds
og sijna^) kunnigt giorandi ad^) [Arum effter Guds
Burd^) 1565 vid Vallalaug^) j Skagafirde manudaginn
næstann effter krossmessu vm vorid vorum vier j döm
íiefnder af [heidursamligum manni^^) Gottskalk Magn-
ussyne. [er þa hafdi kongsins vmbod j Hegraness-
þingi.io) huorsu fara skillde vm þá vmferd aff fátæk-

m0nnum. sem Bæde var aff þui sueitarfolke sem
Þar

j Skagafiardarsyslu haffde vppahst og so [af vt-

ann sueitarfolki.i^) er ahnuginn j sueitinne þottest ecke

gieta vnder Rised fyrir sinne fátækt og fieleise.

J fyrstu dæmdum vier allt vtannsueitarfolk vr sysl-

unnii2) fi^a krossmessu a haust pgi^) til krossmessu a
vor an nockrar vmferdar vtann wier hoffum leifft og
samþyckt ad þad mætte [med friji^) fara Eina vm-
ferd a sumarid [epter Riettumm Bodburdi.^^) og so

afftur
j sijna sueit. Enn vpp fra þeim thil teknum^ö)

*ijnia skillde fyrgreint vtannsueitarfolk^^) j Skaga-
fíardarsyslu 0ngua skilldugisting haffa ad forfallalausu.

J annare grein dæmdum vier vm þad sueitarfolk sem
j greindre syslu være ad þad skiUde fara effter Riett-

1) [b. V. 6. 2) sendum vier 791, 6. 3) sl. 63. 4) 791, 1947,
61. 6; Biarnarson 63; Biarnason 69, 790. 5) b. v, 61, 790, 791, 6. 6)

6; vora 63, 69; sl. hin. 8) [Anno 790. 9) 63; Vallnalaug 69.

63, 791, 790, 6. 10) [791, 61, 6; sl, hin, 11) [791, 6; vm vtann
sueitarfolk 69, 63, 790 o. fl. 12) 791, 6, 1947; sueitinni 69, 63.
790. 13) 791, 63. 61. 1947, 790. 6; sl. 69. 14) [791, 6, 1947; sL
69. 63, 790. 15) [791, 61. 6. 16) settum 791. 17) 791. 63, 61,

1947. 790. 6; vmferdarfolk 69.

24*
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um Bodburd bæ frá bæ. og huorn mann skilldugann ad

hysa aa huorre l0gbylis jordu Effter Riettum Bodburd.

og hus heimil ad kuoUde og 0nguan fyr skiUdugann vid

ad taka. Suo og vilium vier ad þeir so^) sinne vmferd

aa vetrardag hægie ad þeir bæ fra bæ fare. og kome thil

annars bæar þá [annars litar er^) vtann þeim sem^)

fyrir situr synest fyrre fært. og láte þá frá sier med
gödre filgd [og giæslu^) fara eff naudsyn kreffur. enn

þad einhleipt folk vngt sem j sueitinne er og nockra

lidsemd weitt gietur^) vm sumarid med bændum. [þott

þad vinne*^) sier ecki fuUa fædu. og þar sem slijker

verda tafder manud. eda manudi leingur. þa dæmdum
vier huorn'^) vm sig sem þeirra þionustu þiggur skylld-

ugann®) þeim nockurn klædnad ad leggia suo ad^)

hann jafnuel fær giorest þá hann fer^*^) sem hann var

þa hann kom med hreppstiora yffersyn j huorium hrepp.

enn þa^^) kallari^) og konur sem sier hafa tueggia

missera [vist^^) tekid med bændum [skiUduga þar ad

vinna og suo bændurna^^) skillduga fyrir þeim ad

hafa^^) [thil sijns skildaga^*^) guo frammt sem þeir

vinnufærer Eru edur þeir ecki^'^) leingur ligge siuker

enn [bok giorer Rád fyrir^^) [ym verkamenn.^*^) Enn
vm þaug vngborn og omegd sem j frillulijfe gietinn

verda skiUde fader fyrgreindra barna þaug annast og

þuilijkt framfærz veita sem hann være frekast madur
thil. þegar þau suarinn være. Enn þeir karlmenn [og-^)

konur^i) sem [omegd og--) fiolskiUdu hafa-^) j sueit-

inne. hoffum vier dæmt ad þeir skiUde eche vr sueit-

1) 791, 6, 1947; sl. 69, 63 o. fl. 2) 791, 61, 6; [annar slitur(!)

1947. 790. a) 791, 61, 6; sl. 69, 63 o. fl. 4) [791, 6; sl. eða af-

haka hin. 5) sier, b. v. 790. 6) 61; veiti 791; finne 6. 7) [791,

61, 6; og huorn 69, 63, 790; en hvern 1947. 8) 791, 63, 61; skyM-
uga 69, 790, 6. 9) b. v. 791, 6. 10) so b. v. 6. 11) 791; þeir hin.

12) kallmenn 791, 6, 1947 o. fl. 13) [biorg 63; bi0rg og vist

1947. 14) -ar 69. 15) [nokkuð vikið til i ýmsum handritum, en

allt sama efnis. 16) [sl. 791, 6. 17) sl. öll nema 69, 63. 18)

[log votta 791, 61, 6. 19) [b. y. 790. 20) edur 61. 21) [791, 61, 6;

sl. hin. 22) edur 63, 790, 1947; [sl. 791, 6. 23) 791, 6, 1947;

heffde 69, 63, 790.
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inne fara frá sinne omegd a vetrardag. Enn^) liuor sem
þennan vorn^) dom ryffur [og þar ad sannreindur

verdur^) suare [sem hann Riuffe logmanns vrskurd

edur logriettumanna dom. halfft konge enn halfft hrepp-

stiorum. og leggest þad thil fátækra manna j huorum
hrepp vhi sig sem brotid verdur.^)

Samþychti^ [þennann vornn dom med oss adurnefnd-
ur valldzmann Gottskalk Magnusson et cetera.^)

268. 7. mai 1565. í Miðgörðum.

MIÐGARÐADÓMR Henriks Krags uni umferSar og búð-
arsetufólk, lögtekinn á alþingi 1606.

Dómabók þjóðskjalasafnsins i foL, bl. 111—12, skr. ca. 1600
(=a),~- Lbs. 873, 4to., bl. 24—26, skr. ca. 1620. — Lbs. 789, 4to.,

bls. 44—8, skr. ca. 1620—40. — Lbs. 69, 4to., bl. 134—6, skr. ca.

1640. — Lbs. 67, 4to., bl. 14—16, m. h. sira Jóns Erlendssonar í

^^iHingaholti ca. 1650. — Prentað i Alþb. ísl. IV, bls. 10—15.

Domur wmm wniferdar og budarfolk.

Aullum Godum maunnum sem þetta brief sia edur
^^yra senda Þorleifur Einarsson. Brandur Einarsson.
Arnni Oddzson. Gudniundur Gijslason. hera kongsins
Eidsuarar. Ormur Þorleifsson. Pall Teitzson. Ellendur
Jonsson. Þordur Jonsson, Bardur Jonsson. Sueinn Hied-
Jnsson. Jon Gudmundzson og Jllugi Gudmundzson.'^)

791, 1947, 6; Og 69, 790; sl. 63. 2) b. v. 790, 6. 3) [sL 791,

4) [iiij inorkunim. ij kongi. eina hreppstiorum. og eina fa-
t^sekum monnuni 791, 61, 6. 5) 69, 63 þrýtr hér. 6) [tekið eftir
'91, 790, 6. 7) í 789 eru dómsmenn taldir svo: „Þorleifur Ein-
srsson. Steindor Finnsson. Jon Handorsson, Arne Oddsson. Gud-
^^undur Gijslason. Jon Jonsson. svarner logrettumenn. Halldor
Jonsson. Hannes Biornsson. Pall Teitzson. Pietur Olaffzson. Þor-
eifur Biarnason. Gudnmndur Sigurdzson og Þorkiell Jonsson". —
r betta einhver ruglingssamsetningur úr domnefndinni i Mið-

^'arðadómi Krags um tiundir frá 1. Mai 1566 (Lovsaml. f. Isl. I,

92—95),
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kuediu Gudz oc sijna kunnigt giaurandi ad þa lidit

war fra liijngadburd wors Jiufa lausnara Jhesu Christi

1565 þann [7 dag Maij^) manadar j Midgaurdum j

Stadarsueit aa þijngstad riettum worum wier j dom
nefnder af erligum og welburdigum manni Heinrich

Chrag kong. maiestetz fouita yfer Westfirdinga fiord-

ungi oc syskmianni j Snæfellssyslu til ad skoda oc rann-

saka og fulhiadardoms atkuædi aa ad leggia huad oss

Wirtist skickanhgast huersu ad fara skuh wmm þann
mickla osid sem suo miaug efldist j landinu oc arhga

ykist med ahnuganum hier j þessum þrimur syslum

Dalasyshi. SnæfeUssyshi oc Myrasyslu til mykihra
þyngsla wnnn þad wtannfiordungafolk sem hier þunnga
og aganng Weiter bædi laust og med fiaulskylldum j

þessum þrimur syslum j sinne yferferd og nidurkefia og

fordiarfa suo þessar sueitir. suo menn gieta saukum
þessa oc þeirra mykilla hardinda sem yfer koma huorki

sier nie sijnu-) sueitarfolki biargat suo sem laugin wt-

uijsa.

Jtem j annari grein worum wier og suo tilkallader af

haunum fulla grein aa ad giora huad oss wirtist wmni
þann myckla mannfiaulda budarsetumanna og folks

sem hefur Averid jnn tekid j krijngwmm Snæfellsnes-

jokul wr auUum sueitum og alfum landsinns. huad ad

þessum nalægum sueitum og hieraudum giaurer hinn

mesta þunga j sinne j^erferd. huad oss wirdist fatækur

ahiuigi ecki gieta wnder Kisid sakier fatæktar landsinns.

Jtem j þridiu grein wmni þær konur sem leida edur

bera baurn sijn wpp a fatækann ahnuga enn eignna

þeim baurnnin sem penijnga og biaurg eiga fyrir þau

ad leggia bædi bufaster og lauser og ecki wiha sijnum

baurnnum hialp weita þui þeim þykier þau ecki ætt-

færd wera eda adra þriotsku til finna.

Jtem j fiordu grein skylldadi hann oss til goda grein

aa ad giaura [og] wmm ad dæma huer abyi'gd skuli

vera aa þui fatæku folki og audru sem stors stjTks eda

1) Junij 873; frá [firsta dag Martij 789 (rangt). 2) sijnum, hdr.
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fylgdar þyrfti og beiddi yfer wautnn og adra torsokta

^egu.

Jtem beiddi hann oss skodunar oc fuUnadar annd-
suars huort oss litist þad wera skialligt og riett ad þui
folki sem menn hallda wm sumartijmann wæri sijdana

^nder weturinn slept nær naucktu og miaug klædlitlu.

E*a haufum wier nu þessar nefndar greiner epter wori
samuitsku wmhuxad og grandliga skodat huad best

Hiundi fara og hentugast wera fyrir fatækann almuga
^§ þo wæri ecki aa moti Gudz wilia nie landzins rietti

o§ samþycktu laugmali. Ad þad fyrirbydur ad taka þa
i^enn

j bygdinnar sem menn wita einginn deili aa,
Jtem

j annari grein stendur suo j Pijningsdomi og audr-

samþyckum domum. Ad aunguer budarsetumenn
skulu wera j lanndit þeir sem ecki hafa bufie ad fæda
^ig wid. Jtem stendur suo j woru samþycktu laugmali

sa skal fader ad barnni er moder seiger aa hennd-
yi* ^vtann hann færist wndann med laugligum eidi. Jtem
J Frammfærslubæiki. Huer madur er skylldur framm

færa faudur sinn og modur og suo baurn sijn. Jtem
huer sem læíur gannga omaga sinn aa wonar\\'aul. Jtem

menn skiota nidur baurnum j hreppa ad ojaugum.
Jtem R. B. H. k. liuer madur er skylldur ad leida eda
^era baurn sijn. Jtem stendur suo j texta worar laug-
okar. auU þau wodauerk sem madur hygst sijnum sam-
nstnum naunga til goda giaura sie med aullu botalaust
^^ort sem mann fær af mein edur bana.
^ui

j Gudz nafnni amen ad heilags annda nad tilkall-
adri og epter wori samuitsku sem gud hefur oss giefid

suo profudu og fyrir oss komnu oc fyrir þessar sagd-
^i" laugmalsgreiner og þær fleiri sem

j laugmalinu
stannda og þessum worum domi ad hnijga dæmdum
"^vier adurnefnder domsmenn med fullu doms atkuædi*

J fyrstu ad adurgreindt wtannfiordunga folk sem aa
^onanvaul geinngur skuli aungua yferferd eiga j þess-

þrimur syslum huorki wetur nie sumar. og þa bænd-
skyllduga sem wid sysluskiptin og þeira wegu bua

P^nn aptur ad snua sama weg med þeira sueitarmanna
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slyrk ef þeir wilia eigi sialfer wiliugliga aptur huerfa ad

þeira skipan og bodi liuar sem þeir koma jnn j sueitina.

Jtem j audru lagi dæmdum wier þad budarfolk seni

er j krijngum Snæfellsjokul og eigi er sueitarfolk j þess-

um þrimur fyrgreindum syslum barnnfædt og wppalid

þad sem eigi liefur sicr tueggia missera biaurg fyviv sig

og sijna omaga edur lausafolk sem ecki gietur ^vnned

sier fædu j krijng wmni arid wtann þeir sem þui byggia

edur til wistar taki annist þa til næstu fardaga og jnn

iil þess þeir komast j sijna sueit. suo þeira sueitannenn

fae þar aunguann þunnga af. skylldi med aullu j burt

fara med sijna omaga sem fyrst ad heyrdum dominum
ad fullum dagleidum. Enn þeir menn sem lata sijnar

kuinnur og baurnn fara wmm sueiter aa sumrunum
med warnijngi og kaupskap enn eiga peninga kuika og

dauda sier og sijnum kuinnum og baurnum til biargar

og widurlijfis. giaurandi suo þyngsl þeim sem j sueit-

unum bua med sinne oþarfri vferferd. Enn huer ad

þessu werdur kunnur og sannur ad lata sijn baui-n og

kuinnur suo wtoui sueitirnar fara og bijuijsast þad med
sannleika þa sieu þeira penijngar kuiker og dauder

"wpptæker af kongs wTOmbodzmanni. Eigi kongur halft

Enn buendur halft j sueitunum. Enn þad fatækt folk

sem j þessum tijtt nefndum syslum er barnfædt og

"wppalid og þaurf hefur sier biargar ad leita þa sie þeim
heimil ein ferd wmm þessar þriar syslur aa sumar. og

sie huer kominn j sijna sueit ad sæluwiku ad hausti eda

seinast ad Michaelismessu.

Jtem j þridiu grein dæmdum wiev huernn mann
skylldugann ad annast baurnn sijn sa sem nauckud fie

hefur fyrir þau ad leggia og sialfer eiga w^erk sijn. Enn
þeir sem winnumenn eru hia audrum skulu leggia mædr-
unum med þeini allt þad sem þeim geingur af einfaulld-

mn wadmalsfautum dag og nott w^tann þeir færist

xvnndan med slijkum eidi sem fyr wottar. Enn ef þeir

wilia eigi wndann færast edur baurnunum biaurg weita

þa dæmdum wier hreppstiornarmenn þar j
hreppnum

sem fedurner bua skyllduga ad taka baurnnin og færa
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fedranna og þar nidur ad setia enn þa skyllduga wid
ad taka og biaurg weita. Saumuleidis þeim seni j wist-

^ni eda lauser eru oc seka fimm aurum wid kong og
þeim fyrir kostnad sinn er þangad færdu.

Jtem j fiordu grein dæmdum wier alla þa menn sem
flytia edur færa alla þa wegfaranndi menn Rijka oc
fatæka ad þeir[a] wilia. bon eda skylldu og þeir liyggi-

^st til goda ad giaura og sie flutter af frialsum monnum
fuUtijda yfer wautn edur toruellda wegu med aullu

^^ktalaust bædi wid kong og kall huort sem þeir er

flutter og færder eru fa þar af mein edur bana og hann
^íiaa med eidi sanna ad hann willdi honum eigi w^erra

3 þad sinu enn sialfum sier. Enn wmm þad folk seni

iiienu hielldu wmm sumartijmann. karlar oc konur.
^vanger eda gamlir. og eigi eiga skilid annad kaup
^'ii^dist oss

j aunguann mata meiga suo miaug klædfatt
"^vt wnder weturinn sleppa þui þar hefur margur skada
^ bedit. þess wei\ helldur þa sem þa hafa halldit og
þeira þionusLu þeigit skyllduga þa ad klæda sem skyn-
saunuun maunnum wirdist þad wel meiga biargast wid
^vmm weturinn fyrir kulda sakier.

Rnn luier sem þennan wornn dom ryfur og ecki helld-

nied auUum sijnum greinum og Articulis. rijkur eda
fíitækur. sie sekur iiij maurkum wád kong j domrof sa
sem fie hefur. Enn þeir Refsing sem eigi hafa fie. tuau
'^vandarhaugg f^'rir hueria maurk nema sa wilie meiri
^^yskun aa giaura er kongs walid Iiefur j hendi. og syslu-
^iiennina

j saumum optgreindum syslum skyllduga þess-

Nvorum domi framm ad fylgia.

Samþyckti. stadfesti og laugsamdi þennan w^ornn dom
inied oss ádur skrifaduri) kong m[aiestets] foueti og
vmbodsmann Henrich Krag og sette jnncigle med vor-
um fyrrgreindra^) manna^) jnnciglum fyrer þetta doms-
*>reff huort3) skriffad var^) j sama stad. deige og aare
sem fyr seiger.4)

1) [greindur 67. 2) b. v. 67. 3) sl. 67. 4) [69, 67; et cetera a.
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269. 13. maí 1565. að Grænavatni.

VITNISBURÐR um skipti og viðræður Magnúsar Jóns-

sonar og Kolbeins Arngrímssonar.

AM.. ApogT. 4783, m. li. Jóns Magníissonar á Sólheimum, eftir

frumriti „fra Gunnsteinsst0dum i Langadal", er var „skrifad

med f'ina liandskrifft,"

Medkiennum vid Kolbeirn Jonsson og Pall Aunundz-
son fyrir ollum og sierhuorium þa lidit var fra frelsarans

fæding. ni. d. Ix. v. sunnodagin næstan eptir Johannis

ante portani latinam þann þrettanda dag Maij aa holnum
fyrir sunnan Briamsnes. vorum vid hia staddir. at þelr

fundust Magnus Jonsson af eirni halfu og Kolbeirn Arn-

grimsson af anare. J fyrstu geck Kolbeirn Arngrimsson

á veg fyrir Magnus er hann ætladi til Kalfastrandar at

finna mig Kolbein Jonsson enn ec mætti honum vpi3 aa

vegin: Sendi Magnus Þorleif Þoi'grimsson frænda sin

til Kolbeins Arngrimssonar og let honum segia at hann
viUdi hann ecki finna fyr enn hann hafdi talad wid
mic og skrofudu vid nær half[a] adra eykt. kom þar

þa Pall Onúndzson annar vottur þessa brefs adur vid

vorum biiner at slcrafa okart eintaL þar eptir geck

Magnus at sinum hesti. og ætladi á bak. Geck þa Kol-

beirn Arngrimsson at Magnusi og heilsadi honum og

Magnus tok hans kuediu. Þui næst spurdi Magnus Kol-

bein Arngrimsson huort [hann] hefdi sagt Pali Stigs-

syui edur odrum monuum. at hann hefdi vitad nockr

brot edr sakferli dætra edur stiúpsona Kolbeins. edr ef

hann. þeir. þær. edr no[c]kur madur annar hefdi sagt

þeirra misferli j þann tima er hann keypti Grænaiiatn

at þeim Grimi Andressyni og Kolbeini Arngrimssyni-

Sagdist Magnus hafa hugad j þann tima at Kolbeini

mundi saa eidur sær at hann hefdi þau brot og sak-

ferli eigi vitad sem nu ero opinber og hann hefdi siet

sidar meir handsalat og þar epter sialfur eidin aa lagt

vottum vid verandi. Bad Magnus Kolbein þa seigia fyr-

ir okur opinberliga sialfradr og ohræddur allan sann-

leika hier vm ef annars wæri en hann hefdi nu fra sagt
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sein hann viUdi og mætti fremst og frekast ansuara
fyrir gudi og monnum nær til efnis kiæmi. enn Kol-
^eirn sagdist þad þa ei hafa vitat og eigi þættist enn
^ita. og suo sagdist ongum þad sagt hafa at Magnus
hefdi þar nockut af vitat. J annat sinn spurdi Magnus
^olbein Arngrimsson. ef hann hefdl haft tal vid hann
^^yniHga edr opinberhga sidan þeir skildu j Skridu adr
Kolbeirn var fangadr af syslumanninum Fusa Þorsteins-
^yiii. enn Kolbein sagdist eidfær þar vm at hann hefdi
hann ei sidan sied ne tal vid hann haft fyri enn þa. vtan
^^nu sinni at Magnus og hans menn hefdi adur fyri ridit

þær gotur er hggia austur fra Briamsnesi og hann
^^gdist hafa verit ad sla og ei vitad huada monnum þad
^efdi verit. war ec Kolbeirn Jonsson med Magnusi og
*wissi eg hann ongua fundi hafa vid Kolbein Arngrims-
^on i þad sinn. Bad Magnus ockur minnast þetta þeirra
^^intal og vidrædur. Og til sanninda hier vm setium vid
Si^eindir menn ockur jnsigh fyrir þetta bref huert skrif-

var a Grænauatni víd Myuatn sania ar og dag sem
íyr seifíir.

^^Ö- 18. maí 1565. í Múlæ
VITNISBURÐR um heimildarlausa innsiölanotkun Ólafs
Jónssonar.

Apogr. 5743, m. h. Páls Hákonarsonar. Sbr. kaupmálabréf
4. dec. 1549 (Dipl. Isl. nr. 626).

Vitnisburdur Sira Tumasar moti lyguni Olafs.
Svo felldann vitnisburd ber jeg Tumas prestur Ein-

^i'sson ad jeg minnisí ongvann giorning framm fara j

^illum þeirra hiona Eriks B0dvarssonar. og Gudrunar
^rdardottiri) þann eg meigi vitni um bera. og ecke

^ínnist eg hv0rt eg var j þeirra brudkaupi eda eigi. utan
P^a er Olafur Jonsson sagdi mier Eptir annara manua
^í'dum. Kom Olafur Jonsson til min þá jeg var j Mikla-

1) Svo.
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gardi og bad mig um vitnisbm'd imi fielagsgiord fj^rr-

skrifadra hiöna. Erikz Bodvarssonar og Gudrunar Þord-

ardottir.i) hvad jeg sagda honum. ad jeg munde ecke

til. þad eg bæri nockurt vitni um. þui jeg viilde þann eid

sveria. ad jeg mundi þar ecki par tii. sagdi Olafuv

Jonsson mier þá ad hehningafielag hefdi verid med
þeim Eriki og modur sinne. þá sagda jeg h0num þad

mundi meiga vera. enn ecki vissa jeg þad. bad hann
mig þá ad verda sier ad [einu.-) og adrir og lia [mier

sitt-) jnncigli Ef jeg giæti minst hier nockut um sidar

þad sier mætti til bata koma. og svo giorda jeg. Enn
nu er mier sagt ad Olafur hafi skrifad upp á mig vitn-

isburd. og jnnciglad med minu jnncigli hvad jeg hefi

honum alldri leyfL þvi jeg munda þar ecki til. og hafi

hann audruvis sagt eda jnnciglad upp á mig þá vil jeg

þar i moti sveria. þvi jeg mundi þar ecki par til. Og
til sanninda hier uríi set jeg mitt jncigle fyrer þetta vitn-

isburdarbref. hvert skrifad var j Mula j Adalreykiadal.

á f0studaginn,næstann f\Ter fardagaviku. þá lidit var fra

hingadburd Jhesu Christi m. d. Ix, og .v. ár.

271. 19. maí 1565. á Esjubergi*

DÓMR kvaddr af Vigfúsi Jónssyni, kongs umboðsmanni
i Kjalarnesþingi, um ákæru Halldórs Ormssonar til Por-

láks Jónssonar fyrir þaS, að hann hefði beitt sex kúm
i land sitt upp í fullan mánuð í engu sinu leyfi.

Ðónir þessi, scm hefir verið lögtekinn i lögréttu, var iim lang-

an tima haldinn sem lög og eftir honuni lagaðir aðrir dómar
lengi síðan í uslaniáhnn. Er hann til i fjölda uppskrifta í dóma-

bókum, en, eins og gerist um slika dóma, viða mjög styttr og af'

Lakaðr, og er allr þorri þeirra uppskrifta til einskis nýtr, og i

þeim uppskriftum, sem telja verðr góðar, kemr hann einnig fram

i mismunandi gervi, þó að efnlð sé allt hið sama. Uppskrift su,

(A), sem enn er til m. h. dómnefnanda sjálfs og nær er að skoða

sem frumrit, er ófyllri um orðafar og röksemdir en beztu upPj

skriftir aðrar, er fundizt hafa, og má þvi telja vist, að þær se

1) Svo. 2) [Svo.



1565 DÓMR 381

^omnar frá hinu eiginlega innsiglaða frumriti dómsins óstyttu-
Hefir því orðið að hafa hér þann hátt á að prenta dóm þenna í

brennu lagi (A—C). Engar aðrar uppskriftir en þær, sem hér
hafa verið notaðar, hafa nokkurt gildi.

A.
AM, 238, 4to., bl. 113, m. samtiða h. Vigfúsar Jónssonar á Kala-

stöðum, dómkveðjanda sjálfs.

Domur um beit og fienadar Rekstur Anno 1565.

Ollum monnuni þeiui sem þetta Bref sia edur heyra
sennda Arni Jonsson. Skieggi Gudmundzson. suarner

^^ugriettumenn. Þoralli Oddzson. Jngimundur Diktason.
•^on Jorundzson og Hannes Olafsson Q[uediu] gudz oc
stna kunnigtt giorandi þa lidit uar fra gudz burd 1565
^tn Uorit á laugardaginn nærstann fyrer fardagauiku á
Esiubergi á þingstad Riettum uorum uier j dom nefndir
^f ^Vigfus Jonssyni er þa hafdi uors nadugasta herra
Kongsins umbod

j
Kialarnesþingi til ad skoda og Ran-

saka og fullnadardoms atkuædi á ad Ieg[g]ia um þa
Hlaugun er Halldor Ormson beiddist doms á. sem ed

J^^r um fienadar beit er Þorlakr Jonsson skylldi beitt
^aia sinum ,6. kum j hans land vpp j fullann manud j

^tinguo sinu leyfi nie frelsi. huad adr greindr Þorlakr

3 aunguan mata fyrer syniat. helldr medkenndist
^ann þad fyrer oss. Nu stendr suo j uorri landz laga

ad meta skal beit tadna. akra oe eineia. enn af þui
latækr almuci fyrir saukum fatæktar oe uannkunn-
u gjgj ^jj j^Qjjijgi^ ; huern tima ad lata meta skada

^
smum eingium. þess helldur uthaugum þuiat slikt of-
^h edur Rangindi dregst of miog j oueniu þui at hinn

aski buandi fær þar af of mykla bumissu af agangi oc
í^audzlu [af] annara manna peningum á sumarit.

Um
^ ^*^^*^í'ii^u fellir oc fiarmissir fyrir biargleysis sok-
þar fyrir leist oss slík ouenia og Rangindi ecki meiga

^^ya an fullra skadabota. Og ad þessu suo profudu og
oss komnu dæmdum uier fyr greindir domsmenn

^
fuiiu domsatkuædi fp-ir skrifadann Þorlak Jons-

^on sekann halfum eyri fyrir kugiUdi huertt á uiku
yi'ir beit. enn eyri fyrir huertt hross. enn halfu meira
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ef laugfest er. hier ad auki hans buiiiissu. landiiam oc

fullRÍetti. og huern suo sliku sekann sem fyrir suodd-

an beit geta ecki syniat. nema adur greindr Halldor

iiilie meiri myskunn á giora. Enn huer sem kunnr edur

sannr uerdr ad þui ad þennann dom uiU eigi hallda oc

þrioskast. suari j fyrstu domrofi eptir laugmah enn tui-

gilldi landnam. skadabot oc fuHrietti. enn kongs sauk

eftir lagadomi. nema laugmadur med skynsamra manna
radi synist annat sannara.

Samþyckti þennann uorn dom med oss adur greind-

ur umbodzmadur.
Ecki sek[i]st madur a hagabeit nema logfest sie nema

hann reki j land et cetera.

B.

Lbs. 6. fol. bl. 195—^, Tiglabók. skr. ca. 1640. m. danskri h.,

án efa á Bessastöðum um daga Jens Söfrenssonar. — Lbs. 10, foL, bl'

144, _ Gl. kgL Saml. 1159, foL, bls. 66^—6, einnig m. danskri h.

frá ca. 1640. — ÍB. 205, 4to., m. h. frá ca. 1830. Þessar uppskriftir

eru allar af sama toga.

Hagabeitar Domur sem sumer kalla Æsubergsdom.
Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra send-

um vier Ai-ni Jonsson. Hannes Olafsson. Skeggi Gud-

mundsson. suarner logriettumenn. Þoralli Oddzson.

Jngimundur Benedigtsson og Jon Jorundsson Kuediu

Guds og vora. kunnigtt giorandi þa lidid var fra lausn-

arans fæding. 1565. vm worid. laugardagen næstan fyr-

ir fardagaviku. á Esiubergi á þingstad riettum worum
vier til dom[s] nefnder af ærligum manni Wigfusi

Jonssyni. er þá hafdi kongsens vmbod i Kialarnesþingi

til ad skoda og Ransaka og fullnadar dom á ad leggia-

vm þá ákiæru er Halldor Ormsson badst doms á. er

hann klagadi, ad Þorlakur Jonsson hefdj beitt sijna

haga vj kuum j manud so hann hefdj bædj rekid og reka

latid i siina haga. so hann hafi þar fuUann vilia til bor-

id. ad sinn hagj skylldj beitast. huad þessi Þorlakur ga*

eigi i moti mælltt. helldur villdj þad viliugliga med-

ganga ad satt værj. Enn suo er skrifat i vorri landzlaga

i
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i>ok. ad eigi er skyltt ad suara fyrir hagabeit. nenia laug-

fest sie. nema hann reki edur láti reka j land mannz.
Enn af þui ad fatækur alniugj fær af annara manna
penningum storan skada á sumarid og bumisser a sine

^allnytu af annara manna fienadj. kauplum og naut
^iíi. sem ecki viha siins giæta nie hirda og skeyta allri

huertt þad fer. eda huar þad er þegar þad er ecki hia

þeim sialfum. slijktt hid sama á veturinn vm sijna kapla
hirda alldri huar þeir ganga. og aungua rækslu eda
§^ymslu á sinu hafa. og slep[p]a þeim i ymsar jarder og
troda suo vnder jardernar. suo þeir sem á þeim bua og
landskyllder af giallda. missa þar fyrir bædj saudfie

sina kapla af hagaleisi Ef þeir geta eij med heyie
biax'gad eda födrad. En þeir sem beitt hafa. suara þar
*d illu edur 0nguo. Sumer taca j burt á laun ad pask-

edur krossmesso. þar fyrir leist oss full naudsyn á
^era. ad þar væri nockut vmtalad s[oddan] ofbelldi og
*^skill og logleyse. Enn med þui menn geta ecki suo
^da kunna ad meta skada á vth0gum, þar sem bædj
S^nga þess peningar. sem á landj byr. og hinna sem
^^gua heimilld hafa þá haufum vier þo þessa lyckttan

vrskurd hier á giordann sem hier seiger. och med
peim athnijgandj greinum bokarinnar. og vorri sam-
^itsku. þar suo stendur i Bokinne. ad fuU skadabot
KUli greidast fyrir beit tadna. akra. og eingia. þo ad

sie l0ggardur vm. fyrir þeirra manna fienad. sem
oeit eiga

j ^rskotzhelgi landnaamslaust. Enn fuUtt land-
med skadabotum af ollum þeim. sem firnare eru.

nn alluijda eru eingiar manna j h0gum þeirra. Þui leist
^ss þeir lijka seker fyrir hagann. sem suo eru fiærri. og

hafa neitt leyfe af þeim. sem á jordu bua. Jtem i

^nnarj grein. vm hæd og micileik þessa^) vsla edur
^itt á h0gum leiddum vier þessa bokarinnar grein þar
^ sem suo talar vm. Ef madur kemur til bæar vm nott.

^g
er honum syniad fodre^) ad kaupe edur gi0f. þá
ad osekiu vondul fyrir huertt hross ef naudsyn

leiíSr.; þessara, hdr. 2) Svo
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gengur til. Virdtist oss sá v0ndull ecki nema afangi ad

eins. Enn ecki fullnadargi0f. sem sialfur gripurinn

skamtar sier. minna enn tuo vondla a nott. Enn adra

tuo á dag fyrir huert hros. Enn einn nott og annan dag

fyrir ku. hefur kyr a viku fiortan. Enn kapal[l] xxviij

vondla og þessa xxviij vondla virttum vier fjTÍr Eyrer.

Enn þa fiorttan fyrir halfan eyrer. Nu ad Gudz nad med
os tilkalladre ad suo profudu og fyrir oss komnu. dæmd-
um vier fyrr nefnder menu med fuUu doms atkuædj

eptter þessum adhnijgandj greinnuni bokarinnar þenn-

au; fyrr greindan Þorlak sekann tolf aurum fyrir þessa

manadar beit vid Halldor Ormsson fyrir þessar kyr.

ad auk bumissu og landnam. nema hann vilie meirij

myskuu a giora. Suo og huernn þann sem sijna gripe.

kapla og kyr suo j Oleyfe ganga lata. Enn halfu meir ef

laugfest er. Enn þeir sem a laun j burtu taca. og syna

ecki þeim sem a jordu byr. seka sem þa menn. sem taca

j burtt á laun fie. og syna ecki þeim sem a jordu byr.

þad sem geingid hefur j landj manns manud edur

leingur.

Samþycktti þennan vorn dom med os fyrr greindur

syslumadur og setti sitt jnsigli med vorum fyrnefndra

manna jnsiglum fyrir þetta domsbref ski-ifat sama ár

og dag sem fyr seiger.

Aftan við Lbs. 10, fol., stendr:

Þesse dömur var samþyckttur og logtekinn
j
logriettu

Anno 1566 af badum logmonnum og logriettumonnum
oUum innan vebannda og vtan.

C.

iB. 125 A, 4to., bl. 44-^, skrifað ca. 1680 eða fyrr. — ÍB. 125,

4lo., nr, 220, skrifað ca. 1680 eða fyrr (að eins fúiö og skemmt
brot) (=b), og hefir sú uppskrift verið svipuð 125 A.

Domur Dæmdur á E^iuBergi wmm hagabeit.

og logtekinn j logrettu.

Ollum monnum sem þetta Breff sia edur heyra send-

um vier Arnni Jonsson. Skiegge Gudmundsson. log-
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^ettumenn. Hannes Olafson Þoralli Oddsson. Jngimund-
^i' Benedictsson og Jon Jorundsson kuediu gudz og
^vora kunnugt giorandi þá lidid var fra [lausnarans
faedingi) 1565 vmm worid laugardaginn næstann fyrir

f^rdagaviku ad Esiubergi á þijngstad rettum worumm
^^^^

j dom neffndir af heidarligum-) manni Vigfusi^)
Jonssjaii. er þa liaffdi kongsins wmmbod j Kialarnes-
tijngi. thil ad skoda. rannsaka og fullnadardoms at-

^nædi a ad leggia vmm þá akiæru. er Halldor Ormsson
klagadi þar til Þorlaks Jonsson[ar] og badz doms a.

s^ni var vmm fienadarbeit. er hann sagdi ad adurnefnd-
Þorlakur hefdi beitt sijna haga .vj. kuilldumm J

^^snud.
j onguo sijnu leifi nie frelsi. huad fyiT skrifad-

Þorlakur gat j onguann máta fjTÍr syniad. helldur
^^edkendist þad fyrir oss. Nu af þui so stendur skrifad

j worri landzlaga bok riandz[leigubælki] 31. ^) ad meta
skal beit tadna. akra og eingia. Oc enn j 0drum stad.
^^ill skadabot gialldist fyrir þeirra manna fie er beit eiga
J orskotzhelgi þo ei sie loggardur. landnamslaust. enn
f^dlt landnam ef fijrr er. Jtem j þridiu grein þar er so
^^igir [landz[leigubælki] 16^) ad ei er madur skylddur
r^d] bæta fyrir haga beit nema logfest sie. vtann hann
^^ci ad landi edur j land hins. so ad hann villdi ad
^^gi hans beitist. þa skal hann bæta fullum skadabotum

landnam med þeim er gras á. Enn fyrir þad ad
^tækur almugie fær á sumarid bumissu af þeim sem
^cki wilia giæta sijns og hirda eckj huar ad geingur þeg-

þad er eckj hiá þeim sialfumm. Enn á vetur troda
^ndir annara manna jardir so þeir missa sinna peninga
^llegar Averda ad gefa hey. Enn hinir sem beitt hafa
^nara þar jllu Avmm edur onguo. þuj leist oss naudsyn
^'era þar væri nockud %vmm talad. Nu af þuj ad fatækur
almugie fær ei thil komist sokumm fiolskylldu. van-
^nnattu og fatæktar. orkar eckj j huorn tijma ad lata

^^eta skadann á sijnum eingiumm. Enn þess sijdur a
;_^J^ni vthogumm. sem bædi geingur þess fienadur sem

—»—»— '

máls
'"^^^ ^^^^ ^^"^^ Vigfusa b. 4) [utan-

I^ÍPÍ- Tsl. XIV. B. 25



386 HELMINGADÖMR. 1565.

a landi byr dag og nott. og siio þeirra sem ongua heim-

illd hafa. Nu jnníhelldur suo texli bokarinnar [þiofa-

[bælki] 12.1) þa^. gem manni verdur syniad fodurs ad

kaupi edur giof. Þa hafi vondul fyrir huortt hross ad

osekiu. virtist oss þad eckj vera vtann afangi og hross

mundi eckj minna hafa enn tuo þessa vondla á dag

og nottu. Enn kyr tuo med tueim dægrumm edur meira

þar sem grijpurinn skamtar sier sialfur og ad auk

þess trodningur og onnur verre skiemd. Reiknast þetta

14 vondlar á huorre viku fyrir huortt kuilldi og þessa

xiiij vondla virdumm vier fyrer halfann eyrer. halfu

meira ef logfest er. Þuj j
gudz nafne amenn. ad so

proffudu og fyrir oss komnu dæmdumm vier nefnder

domsmenn med fullu domz adkuædi. ad greindur Þor-

lakur skylldi greida fyrrnefndumm Halldori xij aura

j vsIagioUd. og þar med ad auki landnam og bumissu.

og fullrietti sitt iij merkur nema hinn villdi meire mys-

kun a giora og logmonnum og logrettumonnum synist

annad sannara og logligra.

Samþyckti þennann wornn dom med oss et cetera.

272. 20. maí 1565. á Helgastöðum.

3. júlí 1565. á Grenjaðarstöðum.

HELMINGADÓMR Vigfúsar Þorsteinssonar, sýslumanns

og prófasts í Þingeyjarþingi, um lambseldi Hálskirkju

í Fnjóskadal um alian dalinn.

Bréfabók Guðbrands byskups 1 þjóðskjalasafni, bl. 27 (hin

prentaða bréfabók), nr. 472, bls. 454—6) = ö. — Transscriptum á

pappír meSal Hálsbréfa 1 þjóðskjalasafninu, gert á Hóli í Kínn
12. júni 1608 af sira Gamla Ólafssyni, Jóni Þórarinssyni og Bjarna

Þorkelssyni =b, — Fleiri gamlar uppskriftir eru meðal Háls-

bréfa af þessum dómi, meðal annars transscriptum (af honumí
ásamt fleiri skjölum um lambseldin) frá 3. júni 1779, vottaS á

Hálsi af Bjarna Rafnssyni og Jóni Ásmundssyni. Þar á er þetta

skrifaíS

:

1) [utanmáls.
L
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nPubliceret og aldeilis öátalad fyrer settum Manntalsþings Rette
«d Haalse i Fniöskadal d. 3 Jiinii 1779

Testerar V. Jonsson.

Epter Bón Beneficiati til Hals stadar Sira Gunnlaugs Gunn-
laugssonar var franianskrifad ad ordfullu uppleset, fyrer Mann-
talsþings Rétte ad Hálse, þann 7da Maii 1796, þingmonnum sam-
cjginlega vid verande, Iivar eptir Prestrenn beiddest Svars af
beim^ nefnelega: hv0rt aller Söknabændr i þeim Sóknum i Fnioska-
^l^l, sem gi0ra Skiptetiund og þar yfir, vildu greiduglega hier
cpter taka til Fódurs árlega l^ad so kallada kyrkiulamb, fyrir ut-

þad sidvanalega heitolls larab, hv0riu þcir almennelega
^*^Uudu, án þess, ad nockur gilde jáqvæde.
Actum ut supra

testerar B. Thomasson,"

Domur vmm lambeldi a Halse.

í^eim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra
s^ndum vier S^^gurdur Jonsson. Jllugi Gudmundsson og
Olafur Arnason prestar. Magnus Arnason. Asgrimur
Jonsson og Hallsteinn Eireksson leikmenn. kuediu guds
^§ vora kunnigt giorandi. þa lidid var fra holldgan
Christi m. d. Ix. og v. ár þann xx. dag Maij manadar.
^ Helgastodum

j Reykiadal. a þingstad rettum. vorum
^^^1* til doms bedner og nefnder af heidursamligum^)
dandinianne Vigfusi bonda Þorsteinssyni er þa hafdi
köngsins syslu j Þingeyiarþingi. og suo profastdæme.
W ad skoda. ransaka og fulhiadardom a ad leggia vmm
P^d lambseldi sem saöt var ad kirkian a Halse i Fnioska-

sette vmm allann Fnioskadal. og vmm þetta lambs-
^Wi beiddist Sijra Teitur Magnusson. sem þa hiellt Hals
sjad. doms a af greindum valldzmanne. huert hann

yiide þad lambseldi heimta eda saksoknum sækia j
P^ini stodum sem hans lomb væri aptur rekin eda ecki
^nn. og Sijra Teitur þottist nu vmm nockur ár hjtil skil

þeim monmun feingid hafa. er hann^) hefdi latid sijn
iomb lil reka. J fyrstu bar Sijra Teitur þar framm vj
Pí'esta dom fyrir oss med oskoddum jnsiglum nær xx

gamlann suo latandi. ad þa var sa madur sakadur
"apmdur. sem tregdur hafdi giort vmm greint lambseldi.

1) heidarligum b. 2) b; sl. a.

25*
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og þa var asakadur. suo sem sa domur vtuijsar. J ann-

are grein var þar framm borinn vtskrift af Holadom-
kirkiu registrum. þad er reiknadest ad være vel c ara

gamalltt a mille annara orda jnnihalldandi. ad Hals-

kirkia ætti lambseldi vmm allann Fnioskadal. et cetera.

Nu stendur suo j kongs Kristians. godrar minningar.

ordinantiu. ad huad fra kirkiunne eda prestagordunum

er vndann geingid med ologum. þa skulu kirkiu for-

suarsmennirner þar vt vmm vera ad þad komi þar

aptur til. og þad seigist liann bioda sijnum liensmonn-

um. ad þar hafi þeir alud vid. ad þad aptur naist sem
med orett er undann komid. et cetera. og þui skule oU
kirknanna eign j klart registrum jnnskrifast. ad eing-

inn skule fra þessum deigi. eptir sijnum vilia meiga reyfa

fra kirkiunne þad sem henne til heyrer. Þui at heilax

anda nad til kalladre og suo profudu mali fyrir oss

komnu. dæmdu^) vier sijra Teit skylldugann ad fa jn-

siglada vtskrift af Hola domkirkiu registrum ij presta.

og halldi su vtskrift þad jnne ad þad standi j Hola-

domkirkiu registrum. ad Halskirkia eigi lambseldi vmm
allann Fnioskadal. þa dæmdum vier ad fyrnefnt-) lambs-

eldi skylldi eign Halskirkiu vera. og verid hafa. og þessu

lambseldi skylldu allir bumenn j ollum Fnioskadal

suara þeim presti sem Hals stad helldur. og suo obyrgiast

greind lomb. og med fara sem logbok skipar. ad fara

skuli med fulgufie. Enn huer sem þenna vorn dom
hiedan j fra ryfur og viU ei taka greind lomb. eda gior-

er vmm þau nockur 0nnur3) oskil. þa dæmdum vier

hann sekann iiij morkum j domrof. Enn þeim presti sem
Hals stad helldur lagaretti. Og til sanninda hier vmm
samþyckti þenna vorn dom adurgerindur valldzmann.

og setti sitt jnsigle med vorum jnsiglum fyrir þetta bref

ed giort var á Greniadarstodum j Adalreykiadal þann

iij dag Julij manadar. a sama are sem fyrr seiger.

1) dæmdum b. 2) greint b, 3) b. v. b.
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273. 27. maí 1565. í Saurbæ.

JÓN SVEINSSON saniþykkir liroveiitugeriiing GuSrún-
ar Jónsdóttur.

AM. Apogr. 4780 eftir frumriti, seni læst var saman við arf-

salsbréf Giiðrúnar Jónsdóttur til Eggerts Hannessonar 18. jan.

1565, og er uppskriftin þvi áföst og staðfest á sama stað, degi

ári af sömu mönnum.

Þat giorum vær Jon prestr Olafsson. Gudmundr Jons-
son. Þorkell Gunnarsson. Johakinim Hennansson, Gunn-
^^ugr Skeggiason. Þordr Suartzson. godum monnum
kunnigtt med þessu voru opnu brefe. ad a laugardæginn
1 fardagaviku vm vorid.^) þa lidid uar fra gudz burd
^IDlx og V. ára. a Quijndisfelle i Talknafirde. þa vorum
vier þar i hia og heyrdum þar uppa. ad Eggertt Hann-
^sson auglyste þar þa fyrir Jone Sueinssyne. ad hans
^agkona Gudrun Jonsdotter hefdi sier gefid sina prof-

^ntu. og birte þar þa fyrir honum allann þann giorning
sem bref med jnsiglum þar gior vaai vottar og utuisar,

spurde Eggertt sagdan Jon ad huortt hann þættizt
i^^ann til ad taka hennar profentu og ueita henne sligtt

fi'amfære sem hun hefde sier af honuni skihd adr. þui
^ggertt sagdizt eigi viha þessare profentugiof framm
íiaílda, ef Jon þættizt mann til ad hafa fyrer Gudrunu.
Enn Jon Sueinsson sagde þar þuerhgtt nei vid. og sagd-

ecki uera mann til þess ad hafa fyrír sagdre sinne
JUagkonu Gudrunu Jonsdottur j neirnn mata saker
sinnar fatæktar og þeirra omaga sem hann adr hefde.
j^Purde þá Eggertt sagdann Jon ad i annad sinne hu0rtt
ann villde þa fyrer sig og sina quijnnu og þeirra bornn

Pessa profentugiof samþyckia til obrigdanhgrar stad-
^stu. Enn tittnefndr Jon Sueinsson sagdi þar já tiL og
^PP a þetta toku þeir hondum saman Eggertt Hannes-

laugmann og Jon Sueinsson. Og til sanninda hier
vmm þa festum vær fyrskrifader menn vor jnsigle fyrir
Petta vitnisburdarbref

. huertt ed skrifad uar i Saurbæ aa
^audasande a sama áre deige sidar enn fyr seiger.

t. e. 26. mai.
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274. í fardögum [1565]. að Presthólum.

AFHENDING Presthóla, er sira Ketill Jónsson við skildi

en sira Oddr tólc við.

Bréfabók Guðbrands byskups Þorlákssonar hin prentaða, bls.

122—3.

J gudz nafni amen. woru suo hafer peningar j Prest*

holum. og stadurinn suo halldinn. þa Sijra Kietill Jons-

son vid skildi. enn sijra Oddur medtok. sem hier eptter

skrifat stendur.

Jtem jnnan kirkiu. tuenn messoklædi og godur hok-

uU enn þridie. einn gradlare. desanctis bok. vm árid. ce-

quentiu^) bok. v og xx adrar bækur liettar og godar.

Þorlaks saga, sloppur og kapa. ij tiolld vónd. ij alltaris-

klædi og dukur litiU. ij kluckur. ein god klucka er Sijra

Kietill gaf kirkiunne j sina salugiof. munnlaugar ij og

vatzkall. annar kirkiu vatzkall. jarnnkall. fontur og

merki. stor stoU. formi. metaskahr. stor ork speingd

vtlendsk. vax Ixxxx merkur. Jtem skali nyr alþijliadur.

ij sængur ah-eiddar alltt nytt og gott. þridia fær med
reckiuvod og litlu hægindi. J bure. jtem xx skiolna kier-

alld. annad j jordu. xxx skiolur. bædi fyrer xij aura.

þridia gamallt j jordu. ein kista. xx trog. oll god. xij

smakierolld. vj fotur. flote med atta skalum og viij

sponum. Jtem storustofa gomul vel standandi med pall-

bordi. dj konnur. xij fot. x skierdiskar. konnustol gaf

hann kirkiunne. einn drvckiaraskur. vlldukur. reidzla.

half vætt smiors. Jtem j elldhuse kietill og pottar ij

fyrer hundrat.

Jtem badstofa ny med ij pollum. iij badkufar. iij

liosiarnn. jtem pall. liar og hardsteinn. ij oxar. ij lasar.

ij liornasagier. einn stiga gaf hann kirkiunne. xiiij hurd-

er aa jarnum. ij lausar.

Þetta j fridum peningum. iij kyr. ein af þeim roskin

og god med v aura alagi. enn fiorda iij vetur kuiga. atti

hann ecki ad suara nema ij vetre. iiij asaudar kugilldc.

1) Svo.
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sagdi sijra KietiU til hundradzhestz og gielldfiar hundr-

^dz. ad kirkian ætti. og sagdist hann vilia hafa þau
til halldz a medan hann feingi ecki þau xiijc sem kirki-

vard giord honum skylldug. Sagdi hann sier likadi

'vel þo þessi stadur og peningar væri skodadir af dandi

liionnum enn aunguum manne sagdist hann þa afgreida.

bo hann hurttu geingie sakier kongs valldz. og lysti stad-

inn og hanz peninga sina eign suo leingi sem hann væri

^^adur til ad hallda. og epter þessu vil eg aullu fyrskrif-

^du sueria ef þurfa þikir.

275. 2. júní 1565. á Sléttu.

^AUPBRÉF fyrir 9 hundr. 1 Sléttu í Reyðarfirði.

AM. Apogr. 4789 „Ex orig. Hlidarend." Árni segir til innsigla.

Jhesus sonur Mar[iu].

Þat giorum vier Hrafn Þorsteinsson og Biarne Jons-

^on. Ketilbiorn Jonsson godum monnum kunnigt med
tessu voru opnu brefi. þa er Hdid var fra Guds burd

d. Ix og V. ar. a Slettu j
Reydarfirdi faustudaginn

^öestann epter uppstigningardag^) vorum vier j hia
^aum og heyrdum á ord og handaband þeirra brædra
Sygurdar Biornssonar og Þordar Biornssonar. at so íyrer
^kildu at ádurskrifadur Sigurdur Biornsson sellde Þorde
^iornssine .ixc.

j jordinne SHettu j Holma stadar kirkiu-
sokn. huad reiknadist þridiungur vr greindri jordu. og
^^^d oUuni þeim gognum og giædum sem þessum jardar-
Parte hefur fylgt og fylger at fornu og nyu. bæde til

sios og landz. og hann var fremst eigandi at ordinn.
selldi hann þennann jardarpart med jaayrde og sam-
Pycki sinnar kuinnu. Gudrunar Jonsdottur. Hier j moti
§af Þordur Biornsson .xiiij. hundrud. til greind .vij.

^alnytukugillde og .vijc. j olhim þarfhgum peningum.
^yllde Þordur þa strax at sier taka halfann partinn

!2^^^J^ani^ vt firer goUdid enn Sigurdur þo á bua

Þ. e. 1. júni.

"
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þettá Ar og giallda mork 3 leigu. enn hinum halfum

skillde hann vmsion veita þar til peningurinn være vt-

golldinn. Lofade þraatt nefndur Þordur brodur sijnum

Sigurde [at] vtvega honum jord at bua aa þar j sueit

ef hun fast kynne. enn hann sialfur skulldum gegna.

enn kynne hun eigi at fást. þa skjdldi hann á þessum

parti bua og leigia hann so allann. hier med skylldi sa

hahda til laga sijnu kaupi er keypti enn sa suara laga

Riptingu er sellde. Og til sanninda hier vm setium vier

vor jnnsigle firer þetta kaupbrief huert er skrifad var

j sama stad og aadur greiner. deigi sijdar enn fyR seiger.

276. 4. júní 1565. á Hrafnseyri.

AFHENDING Hrafnseyrar.

AM. 262, 4to., bls. 78—9 m. h. sira Gisla Einarssonar i Valns-

íirði um 1599.

Hrafnseyre.

Anno 1565 manudaginn næstan eptter fardagaviku

afgreiddi Þorlakur bondi Einarsson so fellda peninga á

Hrafnseyre synum brodur Halldore Einarssyne kuika

og dauda sem hier eptter skrifad stendur.

Jn primis xx malnytu kugilldi med þeim sem voru

med kotunum Sperlahlijd og Botne. Jtem hest roskinn

vammhallttann. Jtem gelltt hross. Jtem ij orf. iij hrijfur.

Jtem stedia. t0ng. jarnsleggiu og hamar. Jtem iij vp-

giafa liaspijkur. Jtem einn soknar ongul. Jtem ij jí^^'

ur. Jtem tuituga forna vadarhonck. Jtem vpgiafa sex-

ahrijng áralausann. hann var til einskis sera Jone ]

hendur feinginn. enn virttur fyrir x aura. þa Halldor tok

vid. Jtem j bwsgagni. iij storker j burinu. og voru 1]

giardvana. xj vpgiordarkeroUd laggbrotinn og giard-

vana. Jtem ein fata. xiiij trog gomul. Jtem vj diskar og

vj skerdiskar. og ero þar j iij vtlendsker gamler. Jtem

iij skáler. vj spæner. fanyter iiij. Jtem einn strockur.

Jtem jnnan kirkiu j allttarisklædi. ij messoklædi.
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inálud brijk yfer allttarinu. Jtem ij koparpijpur. baxt-

^i'jarnn. Jteni malad tialld yfer kord^a'um. Jtem ij kluck-

fram j kirkiunne. Jtem ij litlar kluckur j kornum.
Jteni bokastoll og þar j nockrar bækur fanytar. Jtem
stor kista gomul. j lijtill jarnkall. Jtem einn hialmúr j

kirkiunne. lijtiU silfurcaleikur. Þetta alltl fyrr skrifad

^edkennist sira Jon EUendsson þa hann kom til kirki-

^nar sig hafa medtecid vtan hialmurinn var brotinn

kluckurnar kolfalausar og ein rifin messoklædi 0nnur.

holvull og rijckelijn fuin og lofar sera Jon eitthuad fyrir

%'ckiulijnid aptur ad leggia sem hann hefur fargad.

^llttarisbuningur einginn vtan þad allttarisklædi framan
fyrer og fanyt brun.

277. 6. júní 1565. á Fríðriksborg.

KONUNGUR leggr fyrir Magnús Gyldenstierne að fá

^larkúsi Hess, ráðmanni i Kaupmannahöfn, sex lestir

^i'ennisteins upp í skuld sína við hann.

I^kisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 302 b. — Uppskrift Jóns
^igurðssonar 1 JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavarðar i þjóð-
SKjalasafni).

Her Magnus Guldenstierne statholder. fick breff

saa liudendis.

Frederich etc.

Wor synderlig gunst tilforn. Wiider. att oss elskelige
^i'cus Hees. raadmand ther vdj Ki0pnehaffn. haffuer
^stracht oss enn suma daler och vdj hans betaling er

"^gierendis att motte fange sex lesther siiouell. som skall

thend suouel. ther er fran Island for synden
0rtt. Tha eptther thij wij ther om icke wiide be-
^Qt och om thett er eraodt thend forschriuninge. wij

^^^^^s^^eUge Steffenn L0ytze giffuit haffuer. bede wij

^
her och begere. attj ther om wille forfare leyligheden

sch ^^^^ ^'^^^ ""^^*

],

^J^ffne wortt breff. wij forschreffne Steffen L0ytze

m -T
"^^^ '"^" ^'^'"P^ kunde skee. ere wij

í'ias. att forschreffne Marcus Hees forschreffne sex
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le[s]tlier suouell maa bekome och attj mett thett f0rste

her om tilschriffuer oss beskeed och etthers betenckende.

Befalendis etther. Datum Frederichsborgh vj junij aar

etc. 65.

278. 7. júní 1565. í Saurbae.

EGGERT lögmaðr Hannesson staðfestir loforð sitt viS

Steinunni Jónsdóttur, lconu sína, að hún fái 60 hundr. úr

fé hans i sœmd sina.

AM. Apogr. 1208, m, h. Jóns Magnússonar á Sólheimum „Ex
originali".— Uppskrift Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 637—8.

Jliesus.

Eg Eggertt Hannesson logmann medkennunst med
þessu minu opnu breffi ad ec liefi lofad Steinunne minne
Jonzdottur j sina sæmd vr minumm peningum. .Ixc. ad

tilgreindre xxxc jordu sem er Tunga j Talknafirdi og

þar til X quiilldi og xxc j godumm geingehgum pen-

ingumm quickumm og daudumm med suo felldu for-

ordi ad eg vil sialfur vmm alla mina lifdaga hafa halld

á þessumm peningumm og suo allann auogxt af Iiafa

enn epter minn dag þá bid eg mina erfing[i]a ad gi'eida

henne þessa peninga ef hun lifer mic enn kunne henn-

ar fyrre forstockott ad verda en min þa skal eg hennar

erfing[i]umm þessa peninga greida an allrar hindrun-

ar og vndanndrattar ei^pter þui sem eg maa þad frekast

og framast ad logumm giallda og vtgreida hvad fyrir síg

j sinu lægi. kunne min og fyrre vid ad missa enn henn-

ar þá bidur eg og mina erfing[i]a þessa mina lofann

ad hallda vid Steinunne mina fvrir sina storu dvgd og

armæde sem hun hefur fyrir mier og minum og suo

mino væntandi mier og minum allz godz af henne J

heilumm radumm og hollumm tillogumm og giordumm*

Og til meire sanninda hier vmm þá feste eg mitt jnn-

cigli nedann á þetía mitt lofunarbreff huertt skrifad

var j Saui'bæ á Raudasandi þann vij dag Junij Anno

Domini m. d. Ix og v ar.
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279. 9. júní 1565. á Sveinsstöðum.

TYLFTARDÓMR, kvaddr af ÞormóSi Arasvni, er þá
^^f<5i sýslu konungs í Húnavalnsþingi, um fátæka menn.

ÍB. 125 A., 4to., bls. 143—4, skr. ca. 1670 (= a). — ÍB. 125 B.,

nr. 201, skr. ca. 1Ö50—80 (rangt ártal 1555 = Z?). — Dóma-
í 4to. i þjóðskjalasafni frá erfingjum Árna landfógeta Thor-

^teinssonar (bl. 71—73), skr. ca. 1630—40, kölluð Y og stafar

nokkuru frá Jóni lögmanni Sigurðssyni (= c). — Lbs. 789
bls. 26—8, skr. ca. 1630—40. — Lbs. 63, 4to., bL 35, skr. ca.

4U, — Viða er dómr þessi til i ágripi og uppskriftum. — Prent-
^i' klausa úr þessum dómi i Lærdómslistafélagsritum XIV, 201,

^neð röngu ártali (1560). Sbr. Sýslumanna„æfir" I, 506. — Prentaðr
^ ^lbingisb. ísl. II, bls. 14—15.

Domur Þormodar vmm fatæka.^)
[Þad giorum-) vier Jon Gijslason. Sugurdur Þormods-

P^^'
Þorarinn Gijslason. svarner^) logriettumenn. Fusi

^^ísson. Gijsle^) Brandsson. Haldan"*) Einarsson. Jon
oi'nsson. Asgrijmur Einarsson. Gunnlogur Kodransson.
^^ar Palsson. Philippus Jonsson [og Gijsle Ysleijfsson^)

Sj^duni monnum kunnugt med þessu voru opnu Briefi
lidid var fra gudz burd^) 1565s) a Sueinstodum j

^

zcial. a^) þijngstad riettum. laugardæginn næstann

\
^^^iijtasunnu vorum vier j dom nefndir af heidar-

^^gum manne Þormodi B[onda]io) Arasyni. er þa hafdi
^^i^gsins syslu

j Hunavatzþijngi. tilii) ^d skoda og
g^^^.^ka [med skynsenuU-) og fullnadar [doms at-

ona;^
^ '^- ^ l^ggi^ vmm þa fatæka^^) menn. sem

t> a eiga frammfærslimienn. edur hreppsvist og ei

^i^folk^^^^^^'
sig flutt. og suo þad folk sem hier er sueijt-

hu
sialft flytur sig med sijnum ])ornum. og þad

oitueggia skule fara eptir riettum bodburdi vmm alla

1) ri"

Um
^*"^"'' v»im fatæka sem Þormodur liet dæma, c. 2) [011-

b. V
/^""""^ -"^^"^ betta Bref sia edur heyra sendumd) b. 3)

^on, b
'^^^' 4)[sl. a(!). 5)HaIlur, 6) [gijsle Þorleifs-

^^erraj
Anno, a; ad þa lidid Avar frá hingadburd wors

9) b
y^^^ ^-í^i'isti, c. 8) 1555, b. Annars allt af árfærður til 1565.

^4) faf
^^' 11) b. V. a. 12) [sl. h. 13) [dom a, c.

'dxæku, a, c.
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sysluna. Skal liuor syslumaduri) nu-) flytia þad vann-

færa folk nied godri adgiælni fra sier epter nodburdi

og suo Iij'sa a huoriu Bygdu boIí. og gefa mat-) eptir þui

sem [huor hefur^) efni til. [þui suo stendur j vorri

Landslaga Bok. þar suo stendur. fatæka menn þa er

frændur þeirra eigu ei forlags eyri fyrer þa ad leggia

og ei eiga sialfer fie ad fæda sig vid. og ei eru sialfer

fœrer ad flytia sig. þa er huor bondi skiUdur ad flytia

þa og fæda epter þui sem hreppstiornarmenn giora

Raad fyrer. Einvirki er skilldur ad flytia seni fullur

Bondi. so þarf fatækur madur guds med sem hinn er

meijra þarf.-*) [og flytia allir vr Bæ eptir^) Bodburdi

til næsta Bæiar. Enn vtannsueijtar folk fare seni dagur

endist til á sumar og sie tært nockru*^) á liuoriu bygdu

boli. Enn j burt allt [vr syslunne ad veturnottum'^) sein-

ast. Enn þeir kallar og kuinnur®) sem ecki vilia vinna

hia Bændum fyrer leti saker. sie eingin sekt á. þo huorki

sieu hyster nie matur gefinn. helldur hafi Refsing til

.vj. aura sem Pijningsdomur jnnihelldur. og hreppstiora

j huorium hrepp skyllduga ad vmmskoda og adfinna

hysingum. tæringum og flutningum so'^) ad riett sie flutt.

Enn þeir fatækir menn sem sialfer flytia sig. og ei far^

sem fyr skriffad stendur. sie sektalaust þo [þeir sie ei^**)

hystir edur fæddii\ ef ei liggur lijf þeirra vid. vtann þeir

beidist^i) husa á Bodleijd og fae ei. þa fare framm a

leijd þar til þeir fá hws. Enn^^) þ^j^, ggj^^ fyrster syni^

husa á Bodleijd og þennann vorn dom riufa. Bondi edur

bufastur madur. suare .iiij. Morkum j domrof og vt-

hysingai'mále^'^) epter [þui sem j logbok stendur.^^)

Samþyckti þennann vorn dom [adur greindur valld^'

madur oc setli sitt jnnsigli med vorum fyrr skrifadra

manna jnnsiglum fyrir þetta.^^) et cetera.

1) buandi, b. 2) sl. a. 3) [gud gefur huorium b. 4) [sl.

visar utanmáls til Framf. 7. cap. 5) [og flytiest epter riettum,

6)'nockud, b, 7) [ad vetvrnottum vr syslunni, a. 8)kiellingar

9) sl. a. 10) [ei sie, a. 11) Bidiest, a. 12) sl. a. 13) — T^'

a. 14) [logum b. 15) [b. v. 789.
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280. 11. júní 1565. á Hvanneyri.

ÞÓRHALLI Oddsson gefr upp viö Henrik Gerken tíl-

^^11 til jarðarinnar Blönduholts í Kjós.

-'^M. Apogr. 4788 „Ex v^agina pergamena, nunqvam, ut videtur,
síöillis munita."

Þad gi0rum uid Bryniolfur Þordarson og Olafur As-
^Undzson godum monnuni kunnigt med þessu ockru
^Pnu brefi aarum epter gudz burd 1.5.6.5. favstudagin j

fai'dagavico vm vorit^) j Blondholltis) j Kios j Savr-
^^iar kirkiu sokn vorum uid j hia savm-) og liej'rdum

ord og handaband þessara manna af eirni alfu Hen-
^eckz Gerkens Hannssonar. Enn Þorhalla Oddssonar af
^i^nai'e. faldizt þad og skildizt vnder þessu þeirra handa-
andi ad adrnefndr Þorhalli Oddsson gaf up j valld

Henrecks allt þad tilkall sem hann þottizt eiga til jard-
^i'enar Blonduholltz^) suo ad alldri skylldi hann edr
anz arfar uppa þad tala edur kiæra sem Aldis Jons-

^otter modur^) hanz ædur^) Petur Oddsson broder hanz
^GlIdi adrgreindvm Henrek j þessare jordu. hier j mot
^lade fyrrskrifadr Henrek greindum Þorhalla. viij. ær-
§illde huad hann medkendizt vnder sama handabandi

hann hefdi medtekid og vppborid. þui gaf marg-
^^fndr Þorhalle opt skrifadan Henreck aulldungis kuitt-
an. Og til sanninda hier vm festum uid fyrnefnder menn
ockar incigli fyr^) þetta ockart vitnisburdarbref. Skrif-

hu*^^
Huaneyri

j Borgarfirdi manadagin næstan epter
^itasunnu aa sama aari sem fyrr seiger.

^]' 12. júní 1565. á Borg.
VEIR menn vitna, aö Guðrún Þorleifsdóttir hafi feng-
sira Magnúsi Magnússyni lagaumboð sitt.

Gun^^"
^"^^^^' "^^82, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali fra

i^nsteinsst0dum.« „Innsiglen eru bœdi burtu."

" — — - — -J - j- |_^^^

e. 25. maí. 2) Svo.
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Þad giorum vid Gamli Hallgrimsson. Jon Giidmundz-

son godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu

brefi ad vid vorum þar hia stadder ad Gudrun Þorleifs-

dotter gaf Sira Magnuse Magnussyne sitt fullt og laug-

ligt laga umbod nœsta ar framvegis epter þvi sem hans

umbodzbref þar um aadur giort utvisar. Og til sann-

inda hier um setium vid ockur incigli fyrir þetta uni-

bodzbref hvert skrifad var a Borg i Vididal þridiudag-

in i Hvitadaugum um sumarid aarum epter gudz burd

M D Ixv.

282. 16. júní 1565. í Vatnsfirði.

1587.

AFHENDING VatnsfjarSar.

AM. 262, 4to., bls. 70—2 m. h. sira Gísla Einarssonar i Vatns-

firði uni 1599.

Watzfiordur.

Anno 1565 laugardaginn næstann fyrir Trinitatis

sunnudag reiknadi sera Jon heitin Þoi'leifsson. huors sál

gud nade. og afgreiddi Jone Loptzsyne kirkiunar vegna

j Vatzfirdi so micid og margtt jnnan kirkiu j skrwda

og odru sem hier greiner.

Jn primis vij messoklædi alfær nyrre og elldre. iJ

sæmiliga hockla. einn fangaliettann þo kyngodan. iíJ

korkapur. eirn fontz buning. ij sloppa. iij allttarisbun-

inga. og ij af buningum fyrir ij lág allttare. iij fornia-

duka. iij tiolld. grafartialld. bætt kogur. iij korporaliS'

hws med dukum. iij merki. forna vængi. iij silfurkaleíka

med patijnum. fiorda annars efnis. ij baxturjarnn. glo^'

arker. skáler og met. ix manna liostolla. hangandi hial"^-

koparstiku. fontzmunnlug. ^ vatzkallzpott. iiij kistur.

lijka stocks hror. ij stola. stigabrot. vij kluckur snxár

og storar. ein þar af onyt. iij glergluggar. ij jarnnkalla^-

bækur allz vij og xx. brijkur ij. iij eskiur. ij samlukur.

xij hurder med þeim sem ec hefi vid aukid heyra til

1) Svo.
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kirkiunne. iij j stoiDlinuni. iij bokaformar. einu brotinn

dimbilhiahnur. ij kloprur. bokastockur. iij fotaskeflar.

allttarissteina. vtlendskan pundara og skijfu. skak-
folk aan pedia. kirkiunar maidaga og skilrijke.

Jnnan stocks tueggia tunna ketill og ketilhroo tekur
iiöerre iij fiordunga j elldliwse. J bure v storker. xx vp-

giordarkerolld. xx trog. nyr strockur. v billufialer. viij

^^atdiska lietta og goda. viij smafot. v skerdiska. x
spasne. 0ngvann neytann. J skala xv sængarstader al-

í^erer. iij ofærer. vj sængur og bættar med hægindum
^ijn Reckiuvod med huorre. og ij vtlendsk áklædi. ann-

nytt. enn annad forntt. J litlu stofu ij matbord. med
s^olum. konnustoll og forsæti. J forstofunni iij bord
med sætuni fyrir ofan og framan med konnustol. vatz-
^tli og munnl[a]ug. J storu badstofunne. ij bord. lios-

^ola.i) vefstadur. J smidiu. stedie. jarnnsleggia. belg-
^^' sleggia. J skemmuni jslendskann pundara. og kuern-
ur fyrij. nialltt og mustard. J fiorulandi sexæring forn-
^^^^ iTied mastre og segltetre. J kuikum peningum. vj

^^valskyr, og vj asaudar kugilldi heima. xi aa leigu-
^^odum halftt af huoru j k\vm og aam. vj ær lamblaus-

milkar fyrir xij saudi veturgamla. enn j veturgomlu
^^^J og XX. xij gamla saudi. viij tuævetra med ij hrwt-

rautt naut afstyrmi til vaxtar. v vetra gamalltt jc.

vett frænaut. og annad þess alldurs ofriott jc. ilj

... veturgomul jc. ij kalfar nyborner og dou sam-

ski
hestar. eirnn lios. Raudur roskinn og brun-

sira^^^^
líjka roskinn. kalladur Troppuliotur. reiknadi

ki^^n^^^
^^<^itinn Þorleifsson med stadarins jnnstædu ij

^lj
nordur a Sliettu. sem biskupinn hefur vndan

^^ipad og iij ger med Hestfirdi vthun.i) og þær vndan
^^ipadar fyrir morgum árum þa Petur heitin Einarsson

1* visi[t]ator.
j þetta aar Md87. þa ero þad x ár. enn

^^miar hiervistar xxij.^) sagdi hann til kugilldis nord-

siot-
'^'^S^^ alldre vrdu skil fyrir giord. og til

^J^i grenihurda.i) Jtem stiku. iij hnacka. pijpna-

1) s^^- 2) þ. e. sira Jóns Loptssonar.
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giorfe þuiat þau ero nu vndan sem mier voru tileink

ud med Sliettu. og þad sem brast med Dr0ngum.

283. 17. júni 1565. í Glaumbæ.

MAGNÚS BJÖRNSSON fær Gottskálki, syni sínum, jörS-

ina Steinsstaði i Tungusveit i löggjöf sina.

AM. Apor. 4133, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum ,3*
originali** „á uppskafed pergament."

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra-

Sendum vier Oddur P[h]ilipusson. Arngrimr Jonson.

Einar Gilbrigtzson. Benedict Markusson kuediu gvdz

og vora kunnigt gerandi^) med þessu uoro opnv brefi

arvm epter Christz bvrd. M. d. Ix. v. heilagrar þrenning-

ar drottinzdag á bockunum vid hamarinn fyrir ofan

Husey j Vallhohne. vorum uier j hia savm og heyrduni

á ord og handaband þeirra Magnusar bonda Biornzson-

ar og sonar hans Gottskalz. at suo fyrir skilldu at Magn-

us bondi gaf Gottskal syni sinum alla jorduna Stein-

stadi i Tvngvsveit i sina loggiof þad fremst hann mætti

med logvm þui hann sagdizt þær ei adur gefit liafa. J

annari grein gaf og luckti fyrnefndur Magnus syni sin-

vm Gottskal ij hluti j jordvnne Reykium j
Tvngvsveit

j sinn erfdarhlvt. Enn þridivnginn j somv jord sagdi^

hann giallda honum f^^rir þa xxc jord er hann hefdi sier

fengit til eignar. Skylldi adurgreindr Gottskal niega

frialsliga gefa og selia þessar jarder þeim er honuin

vel h'kadi. Samþyckti þennann fyrsagdan giorning med
liandsolum Sigridur Grimsdotter vid son sinn optnefnd-

an Gottskal þad fremst hun mætti med logvm og skildí

sier viijc halft malnytv ef livn lifdi honum leingr. Og

til sannenda hier vm setium vier fvrnefnder menn vor

jncigli fyrir þetta bref er skrifad var at Glavmbee j

Skagafirdi are og deigi sidar enn fyr seiger.

1) verandi, Apogr
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284. fyrir alþingi 1565. á Bessastöðum.

SAMÞYKKT gerð af byskupum, lögmönnum og hirð-

stjóra og síðan staðfest á alþingi, um helgihöld, tíundir,

kirkjusólmir, gjöld fyrir prestsverk, testamenta og
kirkjudaga.

A.
I^ómabók i 4to. þjóðskjalasafni, bls. 94—5 frá erfingjum Árna

landfógeta Thorsteinsonar, kölluð T
, og er þetta skrifað ca.

1620—30 (= a). — Lbs. 91, 4to., bl. 206, m. h. sira Hannesar
^jörnssonar i Saurbæ ca. 1698. — Ágrip eru i ÍB. 215, 4to., bL

ÍB. 221, 4to., bl. 522, JS. 343, 8vo., Steph. 62, 4to., bl. 30, skr.
ca. 1650—60, Ny kgl. SamL 1945, 4to., bL 341, skr. 1666. — Sbr.
^^ín IL bls. 354—5.

^)War samþykt A Bessastodum [1565.2)

Helgeh0lId hefiest fyrir sunnudaga ad náttmálumm.
^iíim heyanner. og fiske og halldist su helge til annara
^^ttmála umm þá aunn. Edur þö menn hialpe sier^)

[annari handhi0rg lijkamligri.**) Eiin ad slá og
stijnga sinn jafnchristinn er jafnt sekur sem sialfan
sUnnodag5)

til midrar nætur.
Tijm^dip allar og kirkiu sokner B0rnum til skijrnar.

^udumm til graptrar.*^) sekest sem ad fornu.

,
HeytoUar.'^) legkaup^) og^) Lijksaungs Eyrer. gialld-

^^t allt þetta eptir gomlumm logumm og sekt wid sem ad
lornu.

Testamenta halldist þar Eige wirdist til arfsuika wid
Erfingia.

^ar sem ad fornu liefur werid soknarkirkiur og sier
^^oriunim lielgud.io) þá má á þeirri söknarkirkiu

^

Oast sá messodaqur á þeim deige. sem fellur j wik-
unni og heiti kyrkiudagur.

ÍR
^

nr 7^ 33 ^—3^ skr. ca. 1680. — ÍB. 125 B. 4to.,
'^- 'A, skr. ca. 1680 (ártalslaust).

lecri t""" ^^^' 2) [^^- 3) sijnu 91. 4) [lijkam-

tollur Qi"
sunnudageiin 91. 6) graftar 91. Hey-

«r Jl. 8) Lekkaup, M. 9) b. v. 91. 10) helgad 91.
I^'Pl. Isl. XIV. B. 28



Bessastada samþyckt 1565.^)

1. Helgihalld heffiest fyrir sunnudag.-) ad nattmal-

umm wmm heiannir og fiski.^) halldist su helgi til

annara nattmala. wmm þa 0nn. eda þo menn hialpí

sier med [lijkaniligre hanndbiorg.'^) — Enn ad sla

og stinnga sinn jafnn kristinn. [er jaffnnt sekur^)

sem sialfann sunnudaginn*') til midrar nætur.*^)

2. 8)Xijundir allar og liostollar wm kirkiusoknir. Bornn-^

um til skirnnar. Dauduni til graptrar^) sekist sem
ad fornu. HeytoIIar. Legkaup^^) og Lijksongs Eyrir

[gialldist allt þetta eptir gomlumm Lögumm sekt wid

sem ad fornu.^^)

3. 8)Testamentum halldist þar [sem ecki [er] arff-

suiki-) vid Erffingia.

4. ®)Þar sem ad fornu hafa verid soknarkirkiur og

sierhuorium helgad. þa ma a þeirri soknar kirkiu

halldast sa messodagur [a þeim deige sem fellur j

wikunni og heiti kirkiudagur.i^)

C. (ágrip).

Upsal. Delagard. Nr. 9, 4to., bl. 175 skinnbók, skr. ca. 1587.

Samþyckt a Bessastodum.

Þessi eptirskrifud logsetning var giord aa Bessastod-

um anno domini M. d. I. [x] og v af badum biskupum log-

monnum landsins og hirdstiora og þar eptir logtecid a

alþingi a sama sumri.

vmm tolla at giallda.

Jtem tijundir allar liostollar og vm kirkiusoknir born-

um til skijrnar at fj'lgia edur daudum til grafar: sekizt

sem at fornu en gialldizt epter konungsins ordinanciu oc

brefe hliodan allt þetta oc heytollar og graptrar þion-

ustu kaup allt til kirkiu oc kiennimans þat hann til

1) Samþyckt a Bessastodum, b, 2) -daga, b. 3)fijskiveijder

og, 5. 4) [annare liandbiorg lijkamlegre, b. 5) [skillde vera

jafnsekur, b, 6) allt, b. v. b. 7) aflijdande Sunnudeige, b. v. b.

8) Jlem, b. v. 5, 9) greptrunar. huor j þriotsku helldur, b. lö)

(þar þad gialldasta) b. v. Z>. 11) [sl. b, 12) [eij virdist til arf-

suijka b.



1565. KVITTUN. — KIRKJUSIÐIR. 403

"^'inniir allt þetta standi eptir gomlum logum sem at

fornu hefur verid og sekt wid.

285, 20. júlí 1565. á Sauðafelli.

^ÉTR MATTEUSSON kvittar Eggert Hannesson um
óns Erlingssonar.

í^jóðskjalasafn, Laugardalsskjö], i iippskrift eftir frumritum,
slaðfestri á Hólum í Hjaltadal 14. júli 1704 af Jóni Einarssyni og
^larteini Arnoldssyni: „Þessi medkienning a perg[a]ment med
tueimur hangandi jneiglum."

Þad medkiennist^) vid Þordur restr Halldorsson og
annar Þordur Halldorsson leikmenn med þessu ockru
^Pnu Brefi. ad vid Bader gulldum og greiddum Pietri

^latteussyni
j Rifi vjc skreidar til gilldis vegna Eggertz

Hannessonar er hann Petre Bitaladi fyrir þa skulld
^^111 Jon Ellingsson var skilldugur fyrrgreindum Petri

^l^tteussyne, Og medkendist Pietur ad hann hefdi þa
sina skulld feingid. þa sem Eggertt átti lionum ad

ítika vegna Jonz EUiugssonar. og gaf Petur Eggertt Han-
^sson og suo Jon Ellingsson og þeirra Erfingia quitta
^nnn þessa skulld. suo oe lysti Pietur þui ad hann hefdi
^íldrei vmm hedid nie suo vmbod til giefid Hannes

i^ienliorst þessa skulld ad heimtta edur medtaka sinna
^^gna af nockrum manne. Og til sanninda hier vmm
^stum vid ockar jncigli fyrer þetta medkienningar
^^ff. Skrifad a Saudafelli þann xx dag Julij manadar

^rum epter gudz burd m. d. Ix. og v ara.

^^^*
21. júlí 1565. á Bessastöðum,

SKIPUNARBRÉF Páls höfuðsmanns Stigssonar um
^JUsókn og kirkjusiði og að hvoi'ki ungbörn né hunda

'^^egi taka með sér til kirkju (Hiindahréfið).

kgl. Saml. 1159. fol., bls. 754—9, skr. ca. 1640 (bók fóget-
^^^j»Bessastöðum, og er texti bréfsins hér hvað gallalausastur).

26*



404 KÍRKJUSIÐIR. 1565

— Thottssafn 590, 8vo., bl. 17—20, skinnbók skr. ca. 1570—80, að

visu eftir 1566; eru þessi handrit hÖfð hér hvort Öðru til stuðn-

ings alla leið. En til er bréf þetta i fjölda uppskrifta, margvis-

logum og misjöfnum, svo sem i skjalabók þjóðskjalasafnsins i

fol. bl. 183 a, ágrip, skr. ca. 16O0. — Lbs. 10, fol. bl. 94—5, skr.

1632—4 (svipað 596, 8vo). — Lbs. 6, fol., bl. 220, skr. ca. 1640

(bók fógetanna á Bessastöðum, sams konar sem 1159. fol). —
Lbs. 65, 4to., I, 54—5, m. h. .íóns dans Magnússonar ca 1640 (ár-

talslaust). — JS. 147, 4to., bls. 126—9, m, h. sira Jóns Arasonar i

Vatnsfirði 1655 (ártalslaust). — Lbs. 67, 4to., bl. 10—11, m. h.

sira Jóns Erlendssonar i Villingaholti ca. 1650. — Lbs. 91, 4to., bl.

41—2, ni. h. sira Hannesar Björnssonar i Saurbæ ca. 1698. —
IJ)s. 101, 4to., 1—4, m. h. sira Jóns Halldórssonar ca. 1720—30,

— og enn viðar.

Enn Páls Stiigssonar Breff vm kirkiuskick (Sumer kalla

þad breff thil spotts Hundabreff).i)

Jeg Paall Stiigsson kong[lig] May[estatis] [Befalnings

Mannd ^ffuer^) allt^) Jssland heilssa ydur nu'^ 0llum

sem byggia og bua upp^) á Jslandi k0rlum og kuinnum.

[vngum og g0mlum5) æffinliga med Gudi.

Eg Avil ydur kunngi0ra. kiærer viner. sem og flestum

er viturligt*^) ad kong[Iig] M[aiestet] minn naadugi

Herra [og Köngur^) til Danmerckur og Noregs heffur

mig hijngad j landid skickad. hier uppa*^) kong[Hg]

Maij [estatis] wegna vmsiön ad^) haffa. þá bæri mier

med riettu sem einum^) godum walldzmanni eigi sijst

umsion ad haffa ad Guds dyrd og riettur lærdomur

mættu^^) fremiast. og ad sá^i) fátæki og einfalldi^-)

almugi mætti vppveniast j Guds otta og þeii'ra eigin

saalar velferd. Og^) uppá þad eg mætti eigi yfer mig

láta falla þann hrædiliga Guds dom og vrskurd sem

hann vill laata ganga yffer ogudlega^) valldstiorn.^^)

ad hann vill vtkreffia aff [hendi þeirra^**) Riettferd-

1) Plier epter er þad href sem hin frome herra og hirdstiore

Pall Stigsson. godrar minningar. hefnr vt gefit epter herra kongs-

ens bi[f]alningu 596. 2) [bifahiingsmann yfer 596. 3) b. v.

596. 4) sl. 596. 5) [sl. 596. 6) kunegt 596. 7) hans b. v.

596. 8) skule b. v. 596. 9) audrum b. v. 596. 10) mætti 596.

11) þann 596. 12) uanuituge 596. 13) ualldstiornara 596. 14)

[valldstiornenne 596.
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^gi'a og einfalldra blod. Iiu0rtt aff þeirra ræckttai'leyse

verdur forsömad.i) Og þo eg kunni ecki uti allann

^iata sem mier [bæri ad^) fullgi0ra mijns Guds bod og
bifalning. þá vil eg þo^) ydur 0llum og sierhuerium
kunngi0ra aff minni bifalningu. huernen ad eg af

Superintendentanna og Gudz orda^) þienara ydugligris)

^niinningu*^) og suo^) vt af dagligre æeynslu hef for-

i^ievcktt. huernin ad marger ogudligir menn huercki
^ed vondu nie godu kunna ad þuijngast til sinnar^)

söknar kirkiuS) [at uitia.^) þo þeir kunni opt [og tijd-

hægligaio) þángad at^i) komast. Og skier þetta [nu
suoi^) s0kuni þéss ad Gudz ord er þeim beisktt og mot-
stHjdughgt.13) Og3) þui þeir eru ecki af Gudi lieyra
Í^^ú" ecki Gudz ord sem ad [hann siálfur^^) seiger

"^öhannes 8.^^) Og enn framar. nær þeir liinu saumu
kunna einu siniii edur tuisuar ad koma thil kirkiunn-

vni árid. þá eru þeir meir tliil þess Gudsord og þiön-
^stuna ad hindra. helldur enn þad^^) ^d læra. þui þa
^t^nda þeir annadliuertt fyrer utann kirkiu^'^) ad skrafa
^dur [inn j kirkiunni vid sijn b0rn ad leika.^^) edur
^id adra ad tala. og má þar [vel vt^^) af merkia ad þeir

Gudz þiönustu meir thil spotts og liindrunar. enn
[Gudz ord ad-*^) læra. Suo hindra þeir og þar med

^^i'a Gudz christni.-i) sem giarnann will-2) læra. og
^^la suo yffer sig (þess verr) þann ofurligan^^) Gudz
^i'skurd. þar ed hann seiger [Matthei 15.24) Vei þeim
l^anne fyrer huern hneyxlanen kemur þui [þad væri
^ti'a ad23) niylnusteirn heingdist^ö) um lians haals.

Wære suo j siáffar diup s0ckttur fyrr enn hann
ylldi [verda mijnum minsta-'^) thil lineyckslunar. Þá

\) et cetera b. v. 596. 2) [liæfi 59G. 3) sl. 596. 4) ordz 596.

''^^"íigum 59G. 6) klogiimalum 596. 7) sinna 596. 8) -kna

12^" ^^' ^^' ^^^- [vidurkuæmiliga 596. 11) b. v. 596.

5qÍ
^^^- ^96. 13) motstadligt 596. 14) [Christur 596. 15) 18,

16) Gudz ord 596. 17) kirkiuna 596. 18) [leika vid sin
aurn

j kirkiunne 596. 19) [b.v. 596. 20) [nockut 596. 21)
^^istna 596. 22) vilia 596. 23) ogurlega 596. 24) [b. v. 596.

f [seger liann þad er betra at einn 596. 26) heingist 596.
^ Luera þeim minstu af minum 596.



406 KIRKJUSIÐIR. 1565.

upp á þad ati) giidz reidi mætti frá oss snuast og ad

wier mættum oss nockud i þessu fátæka landi Jsslandi.

sem i audrum gödum-) I0ndum. ei^ter cliristnum m0nn-
um hegda. og ecki á lianga'^) þui gamla di0fulssins svvr-

deige. helldur suo'*) wier mættuni vm snuast og klæd-

ast^) þeini nyia manni. sem Paulus seiger [Efesios 4.^)

þá byd eg og af þeirre bifalningu sem eg heffi aff

[Gudi og'^) Hogborna kong M. mijnum naaduga^) Herra

og streingiliga bifala aullum Rijkum og fátækum sem
á Jslandi bua.^) vngum og g0mlum. k0rlum og kuinn-

um. ad þier Riettid 3^dur epter þennan dag huad hier

til dags heffur forsomast. ydar soknar kirkiur ad sækia.

þad fremsta^** 3'dur m0guligt er. Gudz ord þar^i) ad

heyra og þad ad [geyma og^-) hallda. vpp á þad. ad

þier seirna meir ydar vngmenni.i^) þad er b0rn.i^)

ogi'*) þienustufolk meigid þess betur [vpi) temiai*^) og

læra i Gudz ordii'^) og æru, þui huerninn gieti þier yd-

ar b0rn og vngdomi^) lærtt [og j gudz otta upp vanit^^)

[eff þier nemid siálffir eckert?^*^) Mun ecki [annars.

ad blindur leidi-^) blindan?. Enn þar sem suo illa kann

til ad bera--) ad n0ckur med þriosku sig hier i mot

setur og hardsuijradur framm effter g^tum^s) lifer.

viliandi sig eigi-^) hier epter rietta nie forbetra vilk^)

þá skal huer Guds orda-^) þienari vti sinni sokn vera

skylldugur til slijkar manneskiur. hueriar hann suo^^)

formercker. [þriar logligar ámiimingar ad gi0ra. Eina

einsliga. sijdan fyrer .ij. vottum. þá i þridia sinn opin-

berliga aff sijnum predikunarstool epter Gudz ordi.^^)

Vill hann edur hun sig þá ecki enn^o) leidrietta laata.

1) b. V. 596. 2) sl. 596. 3) heingiandi 596. 4) leingi suo at

b. V. 596. 5) 596; klædast 1159. 6) [b. v. 596. 7) [sL 596. 8)

nadugasta 596. 9) b. v.; buandi 596. 10) 596; fremst 1159-

11) b. V. 596. 12) [sl. 596. 13) ungdom 596. 14) og ungmenne

b. V. 596. 15) suo, b. v. 596. 16) [af nema 596. 17) otta 596.

18) ungmenne 596. 19) [b. v. 596. 20) [vtan þier hafid þad

adur lært 596. 21) [annar blindur leida 596. 22) berast 596.

23) timum 596. 24) [596; lifandi. ecki sig 1159. 25) ordz 595.

26) b. v. 596. 27) [.3. sinnum aminna. heimuglega. og .3. sinnum

openberlega 596.
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skal kiennimadurinn þau^) vtilykia frá þui heilaga
Sacramente og [aHri Guds christni. Suo og lijka.^) huor
sem ecki kann og^) lærer nöckud huern helgan dag af

Predikuninni aUra minst Sententiu edur klausu. nær
hann er ad spurdur og sinn Cathechisnium ecki kann.
hiiertt sem hann er ungur eda gamall. H0num skal ecki
^^fast Sacramenttid. Og minnist presturinn^) á doni
^i^s [heilaga Paals.'*) þar ed^) hann suo seiger. ad^)
^Uer hann etur og dreckur owerdugliga aff Herrans
^aaltijd. sá er sekur i [henni"^) og etur og dreckur sier

^ialffum dom.8) Enn betur [fer^) sá neyti ecki Sacra-
^^enttisins.ií*) sem ecki kaim sijn Christilig frædi. þar
^hil hann sinn Cathechismum lærer. og giprer skil á
^errans lijkama og blodi. helldur enn hann neyti sier

sialffuni thil fordæmingai'. Og mun ecki presturinn (spyr
^g) vera sekur i þessum Paals döme. sem uizuitandi^^)
fy^av b0n edur winskap. hrædslu edur huad annad.
^Uoddan fölck medtekur til þess heilaga Sacramentis
Altaresens.il) Sem suo fákunnuet er, sem nu var mælltt,
'^Uo og áminni eg og byd^^) auUum valldzm0nnum. sem
Guds ordais) og köngsins truer valldzmenni^) vilia

l^allast og upp á háttagtiga K. M. vegna byd eg.^s) ad
^^ií' hier med gaumgiæffiliga tilsion haffi. ad Guds
^i'd [og christilig kirkia mættii^) vppbyggiast. og hier
yferiö) starffa i þanni'^) máta. ad huer sem n0ckurn
Pann dag heima situr. er þionustani^) er halldin j kirki-
j^uum og kann hann þangad ad komast. hann skal geffa
*^nginum eina m0rck. enn þeir sem sig suo hardsuijr-

adaiö)
i nioti kiennidominum^o) vpp setia. og þeirra^i)

^minningum ecki wilia hlyd a. sem aadur er mælltt.
skal valldzmadurinn laata þeim Refsa og straffa^s)

þa 596. 2) [allra christenna manna sanikundu 596. 3)
^dur 596. 4) prestarner 596. 5) [Pals postula 596. 6) sl. 596.
'> [j herrans Hkama og blodi 596. 8) domenn 596. 9) [er þa

^ 596. 10) -tanna 596. 11) b. v. 596. 12) bifala 596. 13) sl.

14) i^ej^jj [mætti Aukast og cristilig kirkia 596:
at, b. V. 596. 17) þuilikan 596. 18) þionusta 596. 19)

«allda b. v.(!) 596. 20) -manninum 596. 21) hans 596. 22)
stefnad) 596.
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án allrar vægdar^) lijka sem [audrum ögudligum

monnum.2)
Suo lijka byd eg ydur. ad þier látid [ydarn vngdom^)

heima ad^) vera. huer ed med grát og In'opi^) i kirki-

unne kunna ad hindra Gudz þionustu. til þess ad Gud
geffur þeim nockud gott forstand.

Saumuleidis látid ydar hunda heima vera frá kirki-

unni. þá sem sundurrijfast. slitast^) og bijtast. og þar

med vissuliga Guds þionustugiord forhindra. Enn þar

sem þeir thil kirkiunnar koma. skal kirkiubondinn vera

skylldur^) ad laata þá i burttu reka^) edur drepa.

Hier vited aller og [sierhuerier^) ydur epter ad rietta

vid þa straffan sem adur er s0gd.

Og til enn meiri stadfeslingar [hier um^o) þrycke eg

mitt signetteii) á þetta breff skriffad [vpp^o) á [kong-

[lig] maiestatis gard^^) Bessast^dum^-) [þann^o) 21.

Julij 1565.

287. 28. júlí 1565. í Flatey.

GlSLI byskup Jónsson kvittar Jón bónda Björnsson um
reikningsskap Flateyjarkirkju,

Bæjarskjalabók, bls. 128, skr. ca. 1730—40, stafrétt eftir frum-

riti á kálfskinn.

Eg Gisle Jonsson S.S. giori godum monnum kunnigtt

med þessu mijnu opnu brefi. Eg medkennunst ad Erlig-

ur Danimann Jon bondi Biornsson hefur stadit iniov

klaaran og glaugvann reikningskap sinnar kirkiu vegna

j Flateyiu. hefur hann lofad mier kirkiunne vid macktt

ad hallda j allan handa maata: Jtem hefur hann niier

fulla sæmd giortt suo mier vel aanæger. Þui gef eg og

gior[i] adur greindan Jon bonda ollungis kuittann og

aakiærulausann fyrir mier og ollum mijnum eptterkoin-

1) nadar 596. 2) [einum ogudlegum og ohlydugum nianni 596.

3) [ydar ungbaurn 596. 4) sl. 596. 5) opi 596. 6) b. v. 596.

7)' skylldugur til 596. 8) taka 596. 9) [huer sierdeilis 596. lí»

[b. V. 596. 11) signet 596. 12) Besastad 596.
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^iidum Skalholltz donikirkiu formonnum vm aadur
greindann reikningskap fyrr greindrar kirkiu. Og j sann-
^^ika ad suo er þaa set eg mitt jnsigle fyrir þetta bref
skrifad

j Flatev þann atta og tuttugasta dag Julij anno
domini 1565.

^^S-
7. ágúst 1565. í Spjaldhaga.

^ÖMR um Grænavatn.

AM. Apogr. 4781 ni. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex origin. fra

Jonssyne á Gunnsteinsstodum. 13 innsigle hafa fyrir dom-
^num vered, þad fyrsta þar af er Jons Marteinssonar med fugl i**

(AM.).

^
011um m0nnum þeim þetta bref sia edr heyra et cetera

^igium vier Jon Marteinsson. Ormur Jonsson. Þorbergr
^ssason. Benedicht Ilalldorsson. Þorsteirn Simunar-

^on. Hialmur Sueinsson. Halldor Þorlaksson. Oddr As-
^undsson. Jon Ormsson. Asgrimur Jonsson. Gudmund-

^ ^^ichulasson. Halldor Ormsson. vora heilsan j Gudi.
^^i' med viturligt giorandi. þa lidid var fra frelsarans
*^^ng m. d. Ix. V. þridiudaginn næstann fyrir Lorenci-

^suiesso vm sumarit i Spialldhaga i Eyafijrdi á þingstad
^^ltum. vorum vier i dom nefnder af ærligum manni

^hus skrifara er þa hafdi logligt vmbod kongsins liens-
^^ns yfer landinu Pals Síigssonar log og Riett ad giora

manna a mille. til ad skoda jnvirduliga. Ransaka
þar epter dom a leggia. huoria magt og afl hafa

tií^
ákiæra er nefndur Nichils skrifare klagadi

Magnusar Jonssonar kongdomsins vegna vmm jord-

^ Gi^ænavatn vid Myvatn. og Kolbeirn Arngrimsson

^
"1 att et cetera. J fyrstu liet greindur Nichels þar
öom vpplesa oss a heyranda. huorn doni greindur

and^^^^^^^^
Pall Stigsson hafdi dæma latid suo hliod-

ir h
P^^^^gai' Kolbeins væri dæmdir á kongsins nad-

J)^ f
^ næst liet hann fyrir oss vpplesa medkienningar-
Kolbeins Arngrimssonár er hann hafdi iatad fyrir

iieíndum liensmanni i vidurvist margra ærligra
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dandimanna vtlendra og jnnlendskra at hann hefdi i

þau mál fallinn verid adr hann selldi Magnusi Jonssyni

nefnda jord sem i brefino voru opinber og niedkiend

af honuni. J annare grein stod og suo j medkienningar-

brefi Kolbeins. at Magnus hefdi lofat at forsuara oU
hans mál þessi. J þridia lagi het Nichils og vpplesa fyr-

ir oss nockra vitnisburdi sem vpp a hliodudu um tilt0lu

greindrar jardar et cetera. Hier i mot liet Magnus vpp

lesa fyrir oss kaupbref fyrir greindri jordu Grænavatni-

þar eptir vj manna dom med logmansins vrskurdi. j

huorium domi og vrskurdi kaupid var dæmt og vrskurd-

at myndugt og logligt. Þar med beiddist Magnus þar

þa af oss doms huor þeirra Kolbeins þætti lijkare til

sanninda. þar hann setti syn fyrir at hann hefdi hon-

um ei lofad forsuari fyrer nein hans brot edur misferli-

og þau eigi vitad þá hann keypti somu jord Grænavatn

et cetera. Virtest oss ollum fyrrgreindum domsmonnum
i doms sæti sitiandi fyrr greindum Magnusi full þorf og

nauds3'n á logligu vndanfæri fyrir þuilijkan aburd Kol-

beinz medur þui at oss þotti hann likari til allra sann-

inda. Dæmdum vier honum tj^lftareid huorn hann sor

þar strax á þingino oss ollum á heyrandi og .xij. skil-

rijker menn med honum' af greindum valldzmanni log-

liga til nefndir og suo var latandi.

Til þess legg ec Magnus Jonsson hond á helga bok

og so skyt eg mino mali til Gudz at eg hefi ecki af uitad

neinum brotum nie sakaferlum Kolbeins Arngrimsson-

ar. ei helldr dætra nie stiupsona odrum en þeim sem

opinber voro fyrir ollum minum sueitarmonnum. fy^

enn Gudbiorg Kolbeinsdottir hafdi medkient sitt brot

og Einars Tumassonar fyrir Fusa Þorsteinssyni. Suo og

hefur Kolbeirn. hans dætur nie stiupsyner alldri nied-

kienst fyrir mier neiu vtlegdarverk nie obotaniaí*

skiemdarvig edur nijdingsverk og alldri mig bedid ni^

obotamal. skiemdarvig edur nijdingsverk og alldri tniS

bedid at forsuara so eg viti edr minnist. Og ad suo

stofudum Eidi sie mier Gud hoUur sem eg satt seigi-

gramr ef eg lyg et cetera.



1^65. SIGLINGARLEYFI. 411

Þessu næst yferlasum vier landsinz log. huer at suo
^tuisa niedal annara orda: Þann wrskurd sem logmadr
§iorir ma eingi madur riufa nema kongur siae logbok
"^otti i luoti. Eda kongur siae sialfur annat sannara
^ied vitrustu manna Radi og samþycki. Enn allt þad
sem logbok skier ei [vr]. þa skal þad hafa vr huoriu
y*^9li sem loeriettumenn verda allir á eitt sattir. Enn ef

skilur á. þa radi logmadr og þeir sem honum sam-
Pyckia nema kongi synist annat loglegra sem fyr er
^^gt. Þui fyx'ii' þessar Greinir og fleijri adrar sem hier

luta: Ad heilags Anda nád til kalladri. so profudo
^iiali og fyrir oss komnu. dæmdum vier nefnder doms-
^^^enn nied fullo doms atkuædi optnefndann Magnus

nsson med sin bref og skilriki skylldugan at koma
naesta Oxararþings til suars vid hofudzmannin Pal

igsson vm nefnda jord Grænavatn og vndir beggia
gííiannanna vtnefnd og logrettunnar dom so logmad-

lll'inn mætti þar sinn vrskurd forsuara. feingum vier
ei meira at giort. var dagurin lidin og naudsvn al-

^^gans til heimferdar,
^amþyckti med oss þenna dom greindr valldzmann

^08'^^**^ sitt jnsigli med vorum fyrgreindra domsmanna

sf^^^^^^^^*
hiior skrifadur og vppsagdur var j greindum

^ deigi og Ari sem fyr seiger.

J^^* 14. ágúst 1565. í Lundi.

UNGR veitir Bartholomeusi Thinappel, borgmeist*
í Lýbiku, leyfi til siglingar á Dýrafjörð.

sgj^^^?^^jalasafn Dana, Reg. p. a. L. 8. 5C1 b. — Uppskrift Laur-
b]3^g^^^^^skjalavarðar i þjóðskjalasafni. — Prentað i MKet. II,

^artholomeus Thinappell. borgemester till Lubeck.
fick kon. matts breff att motte lade beseigle

en haffn paa Island. saa liudendis.
^^^i0re alle wittherligt. att wij aff wor synderlig gunst

naade haffue vndt oc tilladt oc nu mett thette wort
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obne breff vnde oc tiUade. att oss elskelige her Bartho-

lomeus Thinappelh borgemester till Lubeckh. maa her

effther lade beseigle en wor oc kronens haffn paa wort

land Island vdj Issefiord syssell. kaldis Dyrefiord. oc

ther samestedz mett wore vndersotte handle oc wandle

oc thennom lade tilf0re meell. malt oc anden fettalie.

saa oc hues andre gode ware. som the till theris klede

oc f0de behoff haffue. oc ther egien att mue indki0be.

hues waare ther falder. till saa lenge wij anderledis

ther om tilsiigendis worder. dog saa att hand aarligen

till gode rede skall vdgiffue till oss oc kronen. hues told

oc anden rett oc rettighed. som oss mett rette till kom-
mer. Skall liand oc were forplicht att lade gi0re for-

schreffne wore vndersotte ther same stedz tilf0ring*

effther som forschreffuit. mett gode w^forfalskede ware.

som forschreffne wore vndersotte n0ttige oc gafnlig^

ere. oc thennom thett for itt skielligt oc billigt werdt

selge oc affhende. Thesligiste skall haiís fuldmechtig^

bruge rett maade oc wegt oc i alle maade sig forholde.

saa ingen klage offuer hannom komendis worder. Cum
inhibitione solita. Haffniæ 14 Augustj aar etc. mdlxv.

290. 18. ágúst 1565. í Ögri.

13. maí 1566.

KAUPBRÉF fyrir hálfum Skjallandafossi.

AM. Apogr. 4797, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originali, fi*^

Gudride Magnusdottur i Flatey. Brefed a nu Ormur Dadason

(AM.). — Árni segir til innsigla.

Eg Þordur Jorundzson medkenne med þessu niino

opno brefi ad þa lidit var Gudz burd M. d. Ixv. þann

xviij dag Augusti j Ogri j Jsafirdi sellda eg Magnusi

Jonssj-ni halfa jordina Skiallandafoss a Bardastrond

liggiandi j Haga kirkiu sokn. fyrer ellifu hundrud rtied

þessum dyrleika. fiogur kugilldi. skip fyrer half [t] annad

hundrad. gamla kú fyrir .x. aura. xij fiordunga smiors

fyrer hundrad ij Gielldfiar hundrud og hundradzhest.
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þ^r til hundrad j ollum peningum. Og þo med þessu
^oi'ordi. ad Magnus Jonsson skylldi bioda i mino fullu og
^gligu ummbodi (medur þvi at eg er siukur og vanfær
W ferda sem minum sveitarmonnum er kunnigtt) min-

modurbrodur Siera Magnusi Eyiolfssyne þessa half-
^íidu Skiallandafoss at leysa fyrstum fyrer jafnt verd
nu b^^dist af 0drum. og ef hann viUdi sig þa ej strax

kiosa j0rdina at kaupa þa er Magnus hefdi honum
^dit. þa skylldi sami Magnus Jonsson eignast somu

^^^d Skiallandafoss hálfan med 0llum sinum gognum
giædum. sem henni hefur fylgt at fornu og nyo og

fg yard fremst eigandi at. undan mier og minum erf-

^^gium hann þad af giora sem hann villdi. Hefur hann
^^^r nu lukt. greitt og goUdit enn eg vidtekid þessum

svo mier likar og vel ánægir. medur þvi at Siara
^^^^guus ki0re sig ei til at leysa þessa halfa jord til sin
^stur. þyi gjgf Qg giore eg greindur Þordur J0i'undz-

fyrnefndan Magnus Jonsson kvittann og ákiæru-
san fyrer mier og oUum minum Erfingium og epter-

^endum umm greint jardarverd svo jeg edur þeir

^^j.^^
jiier alldre mega med riettu upp á tala. Enn þo

1- þá Ij'se eg dautt og magttarlaust til æuenlierar tid-
ar V •

o o o

g
' oru vitnismenn alls þessa Giornings þessir menn^

^^nie jonsson. Erlingur Einarsson. Pall Jonsson.
^ndur Þorvalldsson og Þorarin Eysteinsson. hvorer

hv
settu sin jnsigli med mino fyrer þetta bref

^^oitt skrifad var j Ogri j Jsafirdi þann þrettanda dag
^^J' þa lidit var fra frelsarans fæding M. d. Ixvj.

291.
19, ágúst 1565. í Glaumbæ.

30. nóv. 1565. á Hafgrímsstöðum,

p 24. dec. 1604. á Síeinsstöðum.

^ ^GARBRÉF Gottskálks Magnússonar oe Guðrún^
Gottskálksdóttur.

.

traVc
' ^^^^^^' 4134, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum „Ex

^^sscnpto" „a pappir".
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Þeiin godum monnum sem þetta brief siá edur heyra

sendum vier Olafur Thumasson. Thumi Þorgrimsson.

Magnus Jonsson. Grimur Einarsson. Oddur Philpusson

[kuediu gudz og vora kunnigt giorandi^) at arum eptii'

gudz burd 1565 hinn 19 dag AAgusti j Glaumbæ j Skaga-

firdi woru vier hiá. sáum og heyrdum á ord og handa-

band þessara manna. af eirnri alfu [Goskalsks-) Magn-
ussonar en af anare [Gudiam Gottskalsksdotter.-) falld-

izt og skildist þad wnder þessum þeirra handsohnn. at

fyrnefndur Gottskalk Magnusson festi adursagda Gud-

runu [Gottskalsksdottur-) sier til Eignarkuinu epter

Riettum landzins l0gum. og samþycki beggia þeirra. so

og med jáordi og samþycki f0dur og modur optsagdrar

Gudrunar. talldi Goskalk Magnusson sier til kaups vid

þrattnefnda Gudrunu halft anat hundrad hundrada. war

þar j fyrstu jordin Reykier j Skagafirdi og Steinstader

bader fyrir tietie c. Hoolar j Lagsardaal.-) fyrir xx^.

og þar til Ixc j lausagossi. hier j mot gaf Sera Gottskalk

Jonsson dottur sijni Gudrunu attatige c. var þar til

skilin jordin half Wijk j Skagafirdi. fyrir fioretie c og

xxc j frijdum peningum og ofriduni og xxc j silfri. Gaf

optsagdur Gottskalk Magnusson greindri Gudrunu j sijn-

ar l0ggiafer þriatie c jord hier jnan syslu. en ef hun eij

til vværi og lijfdi Gudrun honum leingur þá skylldi þad

vera jordin Steinstader. Enn j tilgiof skylldi hann heni

gefa xvc j einhuerium godum peningum. hier med skilldí

Sera Gottskalk Jonsson þad til vegna dottur sijnar.

ef so kyni til at falla ad tijttskrifud Gudrun hjfdi leing'

ur en Gottskalk Magnusson þaa skylldi hun eignast

jordina Reyki. enn hans erfingiar af hennar mála jord-

ina halfa Vijk. og þar til þriatie c j lausagotzi. Skilldi

Sera Gottskalk sier atta c j tillag halft mahiytu þa^

hann þættizt vid þurfa. af mála Gudrunar. So og skiUdi

Sijgridur Grimsdotter moder Gottskalsks^) Magnusson-

ar sier atta c af syni sijnum med slikum hætti. Sam-

þyckíi þenna allan adursagdan giorning Magnus

1) [b. V.; vanf.ar í Apogr. 2)' [Svo. 3) Svo.
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Bior[n]sson og Sijgridur Grimsdolter. huer ed var fad-
og moder Gottskalsksi) Masnussonar. Og til saninda

Uer vm setium vier fyrnefnder menn wor jncigli fyr-

betta giorningsbref huert skrifat var a Hafgrimstod-
^^^^

j Tungusueit þann sijdasta dag Nouembris manad-
^ sama aari og fyr seiger.

Þat giorum vid Thomas prestur Þorsteinsson og Are
^Jgurdzson godum monnum kunnigt med þessu ockar

^Pnu brefi at vid hofum sied og yferlesid so latandi bref

epter ord sem hier fyrir ofan skrifat stendur med
^i'Um heiknn oskoddudum hangandi jnciglum. Og til

^^ninda hier vm setiu vid ockar jncigli fyrir þetta bref

^ skrifat var á Steinstodum j Tungusueit þann 24 dag
^ecembris Anno 1604.

292
6. september 1565. í Helsingjaborg.

^RÉP Friðriks konungs annars til Elísabetar Englands-
^^ottningar, meðal annars um islenzk efni, er Símon
^^Pmaðr Surbeck muni greina frá.

j,j.^^^^sskjalasafn Dana, Tsland, Færö og Grönl., Supplem. II, 2,

Bib
"PPskrift m. h. Grims Thorkelins „Ex Autogr. chartac.

' Cotton. Nero B. III. p. 149."

^Triedericus II Dei gratia Danor[um] Noruuegorum
^andalorum Gottorumqve Rex Dux Slesuici Holsatiæ
j^orniariæ ac Dithmariæ. Comes in OIdenb[urg] et

An
j^^^^^^'^*^*^ Serenissimæ Principi Dominæ Elizabethæ

san^
Fi'anciæ et Hyberniæ Reginæ etc. Sorori et con-

t^ren^^^^^^
^harissimæ Salutem et omnis foelicitatis in-

^ost
^^^^^^^ Dum vere exacto legatus ad. S. vestram

í^e ^ ^^'^^^^tus Knopperus ad nos reuertisset. literas-

9d 1

^*^^^^'^ attulisset. cæteraque. quæ ab eadem isti

fír .^f^V*^^^^ capita responsa essent. significasset.

iis^^
^obis sumus de constanti S. Vestræ. quæ ex

non^^^^^^^*'
erga nos beneuolentia et fide. Quæ quidem

seruemus tantum. sed et augeamus pro virili

1) Svo.
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confidet S. vestra dilgenter nos. vbi vsus erit connixuros.

Paucula quædam restabare videbantur. nempe nauiga-

tionis piscationisque Islandicæ apud nos quoque sep-

tennio a S. vestra Subditis licentia petenda. vectiga-

liumque ex more antiquo persoluendorum modus. deinde

nauigatio etiam per Sinus Noruegicos sine permissu

nostro in Rutheniam contra foederum verba a S. vestrse

subditis haud ita dudum suscepta atque huiuscemodi

alia. quæ minus plane prot^) foederibus consentaneum

apparebat. composita essent.

De licentia nauigationis. piscationisque Islandicæ pe-

tenda. cæteinsque retuHt nobis memoratus Orator noster

S. vestram respondisse quid quid foederum formulis con-

tineretur. hactenusque intermissum esset S. vestram

æquo bonoque vt in posterum id fieret. apud suos cura-

turam. Quod quidem nobis eo tempore satisfecit. Quan-

quam tamen eos. qui et hcentiam prædictam S. vestrse

subditorum noniine petant apud nos. impetrentque. cse-

teraque quæ ad huc definita minus sunt nobiscum transi-

ant componantque exspectaturi sumus.

Intelleximus item S. vestræ etiam subditos de rebus

in Islandia et præter morem per nostros nouatis quert

solitos. ad ea vero mercator subditusque noster. qui S-

vestræ has reddet Simon Surbeck res illic locorum nos-

tras procurare solitus respondebit. Quod si id S. V. minus

satis facturum est: pollicemur. vbi memoratis supra

causis S. Vestra quosdam e suis ad nos miserit. iisdem*

de quereiis etiam talibus tractationem permissuros*

Postremum est quod a S. vestra pro mutua necessitU'

dine jam petimus amanter ut in consueto hactenus erg^

nos amore studioque sicuti plane non dubitamus perse-

ueret. Deinde mercatori etiam huic cæterisque subditi^

nostris. in coemendis exportandisque necessariis merci'

bus fauorem. quem decere existimabit. exhiberi inbeat-

Et vicissim a nobis exspectet omne genus officii. quod ^

Rege consanguineo foederumque obseruantissimo

1) Svo
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spectari prœstarique debet. S. Vestram Deus Optimus
^ax. diu seruet florentem et incolumem. Helsingburgo
Postridie Nonas Septembris Anno 1565

Fridericus Rex
L. S.

^^3« 8. september 1565. í Brimum.

^ORGMEISTARAR i Brimum beiðast af konungi til

^nda Brimakaupmönnum verzlunar i Keflavík og
Grindavík, er þeir hafi áSur haft, gegn fullu gjaldi

^ágrip).

^^rumrit i rikisskjalasafni Dana, Island, Færö og GrÖnland,
^^Pplem. II, 15.

^^^*'
12. sept. 1565. á Grenjaðai-stöðum.

- 18. september 1565.

^^APR byskup Hjaltason gerir um ágreining Nikulásar
Ofsteinssonar og sira Halldórs Benediktssonar um

^^ikningsskap Munkaþverárklaustrs og kirkju.

AM. pasc. LV, 27, frumrit á skinni, 4 innsigli (1. brákað) og
^"nsiglaför auð.

í^g Olafur Hialltason biskup a Holuni oc superinten-
s allz Holabiskupsdæmis giore godum monnum
nigt iDeim sem þetta mitt bref sia edur heyra ad
lidit uar fra holl[d]gan Ihesu Christi Mdlx og u ar

^num xij deigi Septembris a Greniadarstodum i Ad-
>Kiadal at epter uors nadugasta herra kongsins hof-

skicf^^^^^^^^
yfer allt Island Pals Stigssonar radi oc

,
^an oc suo epter minne skylldu kallada ec fyrir mic

oc
S^'^ii^dan stad oc dag sira Halldor Benedictzson

anH
^^ ^^^^^^ bonda Þ,orsteinsson til skodunar. suara oc

j
^"^^ agreining sem uar a milli greindra

^^anna Nichular bonda oc sira Halldors um reikning-

^ml T ?^^^^"Sa misser sem nefndur Nichulas þottizt
^^alldinn a uegna Mukaþuerarklausturs af sira Hall-
^^Pl Tsl. XIV. B, 27
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doiú oc eg beiddunzt þa i minne riettre uisitatione at

hia uerandi sysluniannenuni Uigfusi bonda Þorsteins-

syni riettz reikningskapar Mukaþuerar kirkiu oc klaust-

urs af nefndum sira Halldori huad hann hefdi Nichu-

lasi golldit klaustursins oc kirkiunnar uegna oc suo

beiddunzt ec af Nichulasi huad hann hefdi medtekit

skylldi hann oc framm seigia. J fjTstu medkenndist sira

Halldor at liann hefdi lofad at suara suo mycklum pen-

ingum Mukaþuerar kirkiu sem Grimur heitinn Þorleifs-

son atti ad suara fyrir nordan loculsaa nefndri kirkiu

enn fyrir uestann loculsaa þottist hann eigi eiga at suara

meira enn hefdi medtekit epter Grim fra fallinn. Reikn-

adi sira Halldor at hann ætti ad suara fyrir nordan

loculsaa Ix og ix kugilldum. þar til med Ærlæk xiiij

nialnytukugilldum oc ij ám betur enn fyrir uestan loc-

ulsaa at Uodluheidi malnytukugilldum Ix og viij oc i.l

am at med reiknudum x kugilldum a Illugastodum. enn.

fyrir uestan Uodluheidi med klaustursiordum malnytu-

kugilldum Ixxxx oc iij. þar til ij ær. Summa þessara

malnytukugillda epter þui sem sira Halldor medkennist

at hann eigi at suara er tuo hundrut oc fimm med gilld-

um oc ogilldum. enn Niculas bondi reiknadi og nied-

kenndizt at hann hefdi medtekit fyrir nordan loculsa

med giUdum oc ogilldum malnytukugilldi Ixxx oc 1%
fyi'ir uestan ana at Uodluheidi Ix kugilldi. þar til i Eyia-

firdi med iordum Ixxxx oc fiogur kugiUdi og þar til

V ær. er þa summa þeirra malnytukugillda sem Nichu-

las hefur medtekit med ogilldum og gilldum eitt hundrat

ellifutiger oc sex oc þar til tuær ær. vantar þar þa upP

a viij nialnytukugilldi oc iij ær betur og reiknar Nichu-

las ad þau liafi nu stadit ij sumur hia sira Hallíloi'i

heimilldarlaus og leigulaus. hier til reiknar Nichulas at a

fyrsta sumri og hausti þa hann hiellt klaustrid hafi

landsetarner heim skilat ogilldum kugilldum at tolu

xij enn ad audru sumri oc hausti v. uerda þau þa xui.l

ad tolu oc ero reiknud med þeim hundrat ellifutiger oc

vi ku^itldum sem Nichulas hafdi medtekid. Þui reikn-

arNichulas ad sig uanti þau xuij malnytukugilldi. seigis
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hann hafa latid uirda þau þa þeim uar heim skilad og
hafi uerid uirt fyrir viij hundrut oc ef þau viij hundrut
skuhi uera fyrir atta mahiytukugilldi þa uantar hann ei

ííieir þar uppa enn niu malnytu kugilldi huort sem sira

^íalldor a þui ad suara eda ei enn ef þau viij hundrut
skulu koma fyrir þa adra peninga sem Halldor atti ad
^^ara þa uantar xxu kugilldi med þeim viij kugilldum
sem fyj.j, greiner oc iiij œr betur. hier til reiknast ad
^auti fra Ærlæk tuæuett naut oc ueturamallt naut.
^**^dia. pundara og maldagabok.^) Jtem fra Illugastod-
^'í^ kirkiu kluckur. bækur. skruda. kaleik. tiolld um
^lla kirkiuna. ueturgamla saudi u og kapal einn. Jtem

Huamme [kirkiu og-) kluckur. Jtem fra Stora-
nire underuidu ur skalanum, syrlar ij huor um sig

j

^^y] alner. bitarner viij alner og nockrer stafer. Jtem
^^^iman fra stadnum huder iij. tinfot ij sleda tuo. fyrir

^nian klaustursins oc stadarins a medan sira Hall-

hafdi lialldit halft þrettanda hundrat enn fyrir
j^kiu spiell vij liundrut. hier til fyrir kirkiu spell oc
^iisturs og stadar spell sem ordit hafdi a medan Grim-

^ hiellt og sira Halldor atti at suara og borga Grims
l^^gua uar reiknad xui hundrut. eru þessi oll kirkiu.

^isturs og stadar spiell saman reiknud og uerdur þad
^^^ui^c. medkendizt Nichulas at hann hefdi þar fyrir
^edtekid xxysc. stendur þa efter þar af xu hundrut.

l^k
'

sira Halldor at þau v agiUdi sem uantar a Ær-

enn
^

!r^.^^*'^"^
'^^^^ hann golldit i nautum þar uppa.

n Nichulas reiknar þad fyrir stadar spiell i þeim

^ hundrudum sem hann hefur medtekit oc ef þad
sem Halidor uill þa uantar fyrir stadarspell i stad-
u agilldum meira enn fyrr seiger. aunguan þennan

^^^^
^^^gskap biuisadi sira Halldor med uittnum edur

^oidum eidum suo sem saet er at sa domur innehalldi

þ^^^
'^^^' hafi uerid um dæmdur. enn malnytukugilldi

har
^^^^ Halldor hafdi heima a klaustrinu afhent. og
^tti heimabued at uera. kom ei til reikningskapar

hdr. nialdagagabok. 2) [Svo.

27*
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i þetta bref oc aunguer frider nei^) oiricler peningar

sem þar heima uoru utan þad seni fyrir kirkiu og stad-

ar spell hafdi uerid golldit. Oc til sannhgrar umskod-
unnari) oc uittnisburdar hier um þa kallada ec hier

til med mier mina skiluisa kennemenn Sira Sigurd lons-

son. sira Ilkiga Gudmundsson og sira Jon Sigurdsson

huerier at med mier og syshimanninum Uigfusi bonda

settu sin inncigU med ockrumi) inciglum fyrer. þetta

reikningskaparbref huert ed giort uar a sama stad og

ari sex nottum sidar enn fyrr seiger.

295. 12. sept. 1565. á Grenjaðarstöðum.

TVEIR prestar transskribera Ljósavatnsmáldaga eftir

Pétrsmáldagabók og vidímera Ljósavatnsmáldaga eftir

bók Ólafs byskups Rögnvaldssonar.

AM. Apogr. 50 „Ex Transscripto fra Sr. Olafe Stefanssyne. Duo

sigilla appendent" (AM.). — Jbskj. AM. Þing. 17 („habeo", AM.).

Þad giorum vid Jon Sigurdsson oc Olafur Arnason

prestar godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu

brefi ad uid hofum sied oc yferlesid Holadomkii'kiu

registrum sem biskup Jon-) hafdi giora latid ord epter

ord oc suo gamallt sem hier fyrir ofan skrifad stendut.

Suo oc hofum vid yferlesid oc sied þad registrum Hola-

kirkiu er biskup Olaf Rogualldsson liet giora a odru

ari sins biskupsdoms þa datum skrifadist M. iiij^-

oc .j. suo inne halldandi ad Liosauattz kirkia atti þ^

.xxxc. enn Holakirkia allt Liosauattn itolulaust o^c inn-

ann kirkio sem þar skrifad stendur. oc til sanninda hier

vmm setium vid ockar inncigli fyrir þetta bref giort a

Greniadai'stodum i Adalreykiadal .xij. dag Septembris

manadar. anno domini M. d. Ix. v.

1) Svo. 2) á að vera: Pétr
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^^6. 15^ gept. 1565. á Grenjaðarstöðum.

VITNISBURÐR Ólafs byskups Hjaltasonar, að 3 mál-
^^gar fornir eigni GrenjaSarstöðum Húsabakka.

,

-^^í. Apogr. 126, bréfið sjálft m. h. Árna. Undirskriftir með
^íginhöndiini. „Original þessa brefs Hede mier (á Islande) Monsieur
^gurdiir Einarsson (biskups). sende eg honum til baka origi-

^QÍenn, og ried honum ad láta hann koma tíl Greniadarstadar,
*^'íid hann og sidan gi0rde, og liggur nu (1724) same originall

medal kirkiunnar brefa" (AM.). — Árni lýsir innsigli Ólafs
yskiips „þar i er eyrormurinn" á krossi, seni Árni dregr upp.

Þad giore eg Olafur Hialltason biskup a Holum og

^^perintendens Holabiskups dæmis. godum monnum
^Unnigt med þessu minu opnu brefi. ad eg hefi sied og
y^^i' lesid þria nialdaga Hola domkirkiu. er sa hinn
^Hsti af þeim suo gamall ad datum ski'ifadist þa hann

giordur epter gudz burd. M. iijc. og xviij. ar. Item
^nuar, M. iijc. og Lx. enn þridie .M. iiijc. Lx. og. j. ar.

I^^erier malda^ar alier eitt hallda. þad ad kirkian a
^ eniadarstodum mille annara sinna itaka og endi-

'^^i'ka eigi Husabacka. og til sanninda hier umm set

§ ^^^itt inncigli fyrer þetta vittnis burdar bref huert ed
|iort var a Greniadarstad j Adalreykiadal þann xv. dag
^ptembris manadai' Anno ab incarnatione Christi
^I- d. Lx. V.

I^etta hier fyrer framan og ofan skrifad bref er ord-
l^^ett ritad epter heilu og læseligu kalfskinns briefe. med

tlerhangande heilu og læseligu innsigle Olafs biskups
^lltasonar. Hvert Originalbref vier underskrifader

sáuni. og gaumgiæfelega hier vid saman bárum j

^ainollte
j Biskupstungum. þann 1. dag Decembris

^^anadar. Anno Christi 1709.

^^^^'ldorsson Profastur i Þverái-þinge fyrer vestan
Hvijtá og Soknarprestur til Hijtardalz kijrkiu.

'l'igfus Johannsson Heyrare j Skálholltz Sköla.
Pordur Þördarson.
Orniur Dadason,
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297. 21. sepíember 1565. á Hálsi,

MÁLDAGI Hálskirkjii í Fnjóskadal.

Eftir transscrlpto á pappír nieðal Hálsskjaia i þjóðskjalasafní,

gerðu á Hóli i Kinn 12. júni 1G08 af Gamla presti ólafssyni, Jóni

Þórarinssyni og Bjarna Þorkelssyni. — Fleiri gamlar uppskriftir

eru af bréfi þessu mcðal Hálsskjala.

Eg Olafur Hialltason vnder gudz þolinmædi overdug-

ur superintendens Holabiskupsdœinis giore goduni

monnuni kunnigt nied þessu mijnu opnu brefi ad ec med
morgum dandeprestum hefi yferlesid þriu registur og

máldaga Höladomkirkiu vm eigner og jtok Hálskirkiu

j Fnioskadal. er hinn ellsti maldagi datum m. ccc. og

xviij. ár. annar med dátum M. ccc. Ixxxx. og v. ar. hinn

þridie maldagi M. cccc. Ix og eitt ár aller samhliodandi

ad stadurinn a heimaland allt. Birningsstadi. Kamb-
stadi. Sandhauga. Lambseldi vm allann Fnioskadal og

011 torfa miUe Þverár oc Hnioskár. Þijngmannalækiar

og Marckdælar. Stadnum fylger reki a Fliotssandi. siett-

ungr bædi hualreka og vidreka. fra Fliots öse og vestui'

til mids sands. siettungr vid Liosvetninga j Nattfara-

vijkum j miUum Hvandala og Svijuár. teigr fylger 3

Kinn nordr vt fra Finstodum og Þyfeteígr innan garda.

afrett a heidi iit. Halsmannatungur. Og til sanninda hier

vm set ec mitt jnncigle fyrir þetta maldagabref giort a

Halse j Fnioskadal j minne rettre visitatione a sialf^

Mattheusmessu anno domini. M. d. Ixv.

298. 22. september 1565. í Saurbæ.
E

KAUPMÁLABRÉF Magnúsar Jónssonar prúSa og Ragn-

heiSar Eggertsdóttur.

Frumritið á skinni meðal frumbréfa Jóns Sigurðssonar Nr-

14; AM. Apogr. 1279 „Ex Orig. Ara Þorkelssonar", sem er þa^

frumrit bréfsins, sem enn cr til. í þetta frumrit hefir gleymzt a

rita ártalið. En ártalið stendr i pappirsuppskriftum, sem stafa

frá öðru frumriti, þar sem það hefir ekki vantað, svo sem i

Bodl. Oxf. FM. 55, 4to., m. h. sira Guðbrands í Vatnsfirði (d.

1690) og i Steph. 27, 4to., bls. 239—4L
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Kaupmaala Brcff Magnusar Jonssoiiar og Ragneijdar

Eggertzdottur 1565.1)

Jn nomine Domini amen.
Birtizt. stadfestizt og yferlystizt suo felldur skilmali

^edur fullnadar laga skilordi j Saurbæ aa Raudasande.
^ ^i^ullaupsdeigi þann annan og xx dag Septembris man-
^^ar arum epter hingadburd vors lausnara Jelisu Christi
L^-d. Ix. og .V,-) þessara heidarhgra og velburdigra

l^^^nna á miUum. af einne alfu Eggerttz Hannessonar
^^gmannz nordan og vestan á Jslandi. a vegna sinn-

^J"
dottr^) jonfru Ragneidar Eggertzdottr. enn annare

lu velburdi£ss mannz Ma£[nusar Jonssonar.

lyrstu þa talde Magnus Jonsson sier til kaups og
|onar niundar i motz vid greinda jo[n]fru Ragneide

•^^^J^. hundrada j lausafiam og fasta eignum ad tilgreind-

suo heitandi jordum og med suo felldvm dyrleika.
^ fyrstu Skridu fyrir nigetyger liundrud.
^ ad fyrir vijc og .xx.

Jodisastadis) fyrir .xvjc.

^ergstadi fyrir .xijc.

Kalfastrond fyrir .xijc.

Grænavatn fyrir .xxxc.
"alf Audbrecka .lc.

þar til adra peninga kuika og dauda. frida og

^j^^!*^^ ^uo ad væri full .iiijc. hundrada. vr huerivni fyr-

adV^^-^^^^^^
peningum ad Magnus Jonsson gaf adr skrif-

hue^
^^^^^^^i Ragneide Eggerttzdottr sina fiordungsgiof.

Ver^
reiknazt hundrad hundrada. Skylldi þad

.Ixc.
j jordum og Ixc. j lausafiam. akuaddi og til-

fyr ^ ^S§*^^'tt laugmann sinnar dottr vegna j þessa
1 skrifada fiordunqssiof vr fasta eien Maenusar Jonz-

^y^'st Grænavatn .xxxc.

•lodisarstadi .xvjc.

Kalfastrond xijc.

^___^^þessar iij jarder reiknazt j þessa giof fyrir Ixc.

i frm^^.^^^
fyrirsögn tekin eftir Steph. 27, 4to. 2) [„annus deest"

^ritinu, segir AM.; 1565. Sleph. 27 og Bodl. 55. 3) Svo.

1 r.í • *
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Enn j aiuinri) .Ixc. akuaddi Eggertt laugman sinnar

dottr vegna vr lausafiam Magnusar Jonssonar
j þessa

giof .XX. malnytu quijUde og .xxc. i silfre. Oc þar til

.xxc. i godum og þarfligum geingiligum peningum.

Skilde Magnus Jonsson so til ad liann mætti þau .Ixc.
j

fastaeign sem hann gaf Ragneidi Eggertzdottr fyrir nord-

an. aptr til sin leysa. og giallda henne aunnr .Ixc.
j

fastaeign hier a Vestfiordum. ef Iionum kj^nne ad afl-

azt. Jatade Eggertt laugmann þeim skilmala vegna sinn-

ar dottr et etera.

Og nu epter þetta þa adspurdi Eggertt laugniann fyr-

nefndann Magnus Jonsson. huort hann hefdi sina fiord-

ungsgiof aungum fyrri gefid huorcki skj^IIdum nie vanda-

lausum edur neinum manni sina peninga vedsett. enn

hann sagdizt þad ecki giort hafa et cetera.

Nu ad aullum þessum fyrskrifudum iDeningum frani-

taulldum og suo verandum. þa gaf opttnefndur Eggertt

laugmann sinne dottr jonfru Ragneidi Eggerttzdottr. j

heimanmund a motz vid opt nefndan og velburdigann

mann Magnus Jonsson ijc hundrada j faustu og lausu.

fyrst ad tilgreindum gardinum Augri j Jsafirdi. fyrir

.lc.

Kalfavik fyrir .xvjc.

Hiallar .xijc.

Borg .viijc.

Kleifar .vjc.

Botn j Mioafirde .xijc.

Haurshlid .xijc.

Skialldabiarnarvik .vjc.

er þetta allz eitt hundrad hundrada j jordum. Hier til

gaf Eggert laugmann sinne dottr j fyrsagdan heiman-

mund Ix malnytu quijllde.

xxc j smiorum.

xxc j gelldum peningum. nautum og Saudum.
xxc j godum geingiligum peningum.

er þetta þa allz ijc hundrada.

1) Svo.
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Skilde Eggert Hamiesson laugmann sina doltr Ragn-
eide malakonu j gard Magnusar Jonssonar. Reiknadizt

þa hennar mali med fyrskrifadri fiordvmgsgiof þeirre

sem Magnus gaf henne iijc hundrada j hans gard et

cetera.

Og epter aíla þessa f^^rskrifada skildaga. og peninga

frani reiknada med vilianligu jayrdi og^) handabandi

huoru tveggiu hendi þa festi oppt nefndr Magnus Jons-

son jonfru Ragnheide Eggertzdottr sier til eiginn kuinv
í^ied þeim festingarordum sem vor gaumul kirkivnnar
l^ug þar vm vtvisa. og vier haufum heyrtt adra skil-

^isa menn sinar kuinnr-) festa.

Og ad suo allt j sanleika er sem fyrskrifad stendr þa
festu vær epterskrifader menn.

Magnus Eyolfsson.

Sueinn Þorbiarnarson.

Jon Olafsson, prestar.

Einar Pallsson.

Ornir Ellingsson.

Biorn Konradzson
^!^^ jnsigle firir þetta kaupmala href huertt ad giort og
skrifad var j sama stad og á sama are vikv sidar enn

seiger.

^^^* 25« september 1565. í Görðum.

KAUPBRÉF fyrir 8 hundr. i Ási í Hálsasveit.

AM. Apogr. 478G, m. h. Þórðar Þórðarsonar „Ex originali fra
^alldoru Þordardottur á Saudafelle/*

^^t giaurum vier Jon p[restur] Einarsson. Erlendur
Guðbrandzson. Jon Olafsson. godum monnum kunnigt

þessu uoru opnu brefi þridiudaginn næsta fyrir

lichaelsmesso um haustid j Gordum a Akranesi. uor-
uær j hiaa saum og heyrdum aa ord og handaband

P^ssara manna sira Asgeirs Hakonarsonar. Enn af ann-

1) Tviritað. 2) Svo.
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ari alfu Jons Gudmundzsonar. at suo fyrir skildu. at

adurnefndur Jon Gudmundzson med handsaulum oc

upplagi og fullnadar jayrde konu sinnar Gudrunar Gud-
mundardottur selldi og fieck fyRgreindum sira Asgeiri

atta hundrut j kaupahhitanum j stora Ase j Halsasyeit

er hggur j Gilsbacka kirkiusokn. med aullum þeim
gaugnum oc giædum sem greindum jardarparte fylger

oc fylgt hefur at fornu og nyiu. og adur nefnd Gudrun
vard fremst eigandi at oc hun vard utleyst med af sins

faudur gardi. undan sier og sinum erfingium. enn under

sira Asgeir og hanns erfingia til æfinlegrar eignar oc

frials forrædis j þau mid mork. garda edur gil sem adrar

jarder eignazt j mote þessum jardarparte med aullu til

skildu oc aungu frateknu kirkiueign eda kaupahluta til

kemur med aullu þvi fe sem j greindum jardarparti

finzt eda finnazt kann og ecki verda eigendur at [at]

logum, Hier j mote hefur tittnefndur sira Asgeir goUdit

optnefndum Jone Gudmundzsyne .vj, malnytu kugillde.

halfpart ær og kyr. xij. fiordunga smiors jc. og tuau

gielldfiar hundrut. þreuett naut og .iiij. saudi gamla.

hier med gaf þrattnefndur Jon Gudmundzson oc'hans

kvinna Gudrun adurnefndann sira Asgeir kvittann oc

ákiærulausann um fyrrgreint jardarpartz vcrd. Skylldi

fyrrnefndur Jon Gudmundsson oc hanns kvinna Gud-

run svara lagariptingum á þessum jardarparti enn sira

Asgeir hallda til laga. Svo lysti Jon Gudmundsson fjT-

ir oss. hann hefdi bodit til kaups þennann jardarpart

fyrst þeim fedgum Gudmundi og Olafi. Og til sanninda

hier um festum vier fyrrnefndir menn vor jnsigle fyre^)

þetta jardakaups oc kvittanar bref. Skrifad j sama stad

og dag sem fyrr seiger. arum eptir Gudz burd. M. d. Ix. v-

300. 6. október 1565. á Þorkelshóli.

HÉRAÐSDÖMR dæmir gildan reikningsskap síra Bjarn-

ar Jónssonar á Mel og Jón, son hans, löglega mega söekj*

skuldir eftir þeim reikningi.

1) Svo
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AM. 234, 4to., bls. 558—9, skr. ca. ICOO.

Hieradzdömúr viii i'eikning sera Biarnnar.

Ollum m0nnum sem þetta brief siá edur lieyra. send-
um vier Sigurdur Þormodsson, Einar Sigurdsson. Sam-
són Jonsson. Kiartan Þorbiarnarson. Halfdan Einarsson,
Juar Sigurdsson. Quediu Gudz og vora kunnigtt gi0r-

^nde. ad þa lidit var fra hijngad burde vors herra Jesu
Christi 1565 ár. a Þorkielshöle j Vijdudal. laugardag-
enn næstan eptter Michaehsmessu vm haustid. a al-

nienn[i]ligu hieradz þijnge. vorum vier j döm nefnder.

heidarhgumm Manne Þorvalkle Bonda Bi^rnss^me

ba hafde 1vongsinns syshi og vmbod. j Hiina vatz

til. ad skoda og rannsaka og fulhaadar döm a
^^ggia huertt afll og mact hafa skyllde. sa reikningur.
sem var eptter sera Biornn heitenn Jonsson fra fallenn.

Jon Biornsson hafde þar medferdis. oa hann sialfr

t>eiddist döms á. huernn fyrrgreinda'nn reikning. slvrif-

ad hafde Sigurdur prestur Nichulasson. er þa var skrif-

sera Bjamiar heitens Jonssonar J þann tijma. Var
Si^eindur reikningsskapur suo latande á millum annara
^i'da. ad Jngemunde Marteinssyne hefde sellt vered xx
fíordungar smi0rs. þad sama haust. sem sera Biorn heit-
^nn fráfiell og af þui smi0re være eij betaladur. nema
^inn Jochinis dalr.

J annare grein vændist Jon Biornsson þui. ad sa
^adr enn tif lifde. er sama smi0r hefde til látid j ád-

sagdann tijma. Jngeniunde heitnum Marteinssyne,
saker þess. ad fyrrgreindur reikningskapur var þui
samhliöda. sem nockrum godum monnum var þar

011^^
^^^^^^^ kunnugtt. og suo hier vitnne vmm báru j

þui er þeir skyniudu og til mundu. bæde vm kaup-
§ialld vinnu folke. oú suo adrar skullder sem eptter
' uu ogolldnar hia sera Birnne heitnum Jonssyne.
^^muleides h0fum vier eij annars heyrtt. nie helldur

^^tad. þar dánumenn vtlendsker eda jnnlendsker hafa
^a fallitl. og stor gotz hafa eptter verid. ad þeirra erf-

J^giar og eptter komendur. hafa þær skullder greitt. og
^^^^ heimtt. sem þeirra reikningur hefur til sagtt og
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vtvijsacl. sem eptter hina fra f0llnu hafa til verid. Þui

l0gmálid avijkur suo j fyrstu. Eptter gognum og vitnr

um skal huertt mal dæma. J annare grein voítar suo

Magnus brief j einum stad. aull aunnur laga mál skulu

vnder þeim logum vera. sem þa geingu log j lande. Og
þui j Gudz nafne Amen. ad suo profudu og fyi'er oss

komnu. og ad heilax anda nad. med oss til kalladre.

J fyrstu dæmdum vier adur sagdann reikning sera

Biarnnar heitins. myndugann og skiallegann j ailann

máía. og fuUt vitnne vera. Jafntt og Chyrographum
sem ej náer jnnsigUe Og Jon Bi0rnsson þessa skulld. log-

liga sækia meiga. eptter greindum reikninge. erfingia

Jngemundar iieitens Marteinssonar. fyrst hun hafde ej

bitolud verid vmbodzmonnum. barna sera Biarnar heit-

ens Jonssonar. Samþycktte þennann vornn döm ádr

greindr valldzmann. og sette sitt jnnsiglle med vor-

um fyrrgreindra dölnsmanna jnnsiglum fyiúr þetta doms-

brief. huertt ed skrifad var j sama stad og dag. senx

fyi'r seiger.

301. 9. október 1565. á Jörfa.

SÆTT Jóns Magnússonar og Sveins Bjarnarsonar.

AM. Apogr. 4777 „Ex orig. Sigurdar Þorgilssonar. innsiglen erii

burtu" (AM.).

Þad giorum vid Olafur prestur Olafsson oc Gudmund-
vr Þorleifsson godum monnum kunnigt med þessu ockrv

opnu brefi ath þa lidit var fra gudz bvrd M. D. Ix. oc .v*

ar. a þridiudagin næstann fjaúr Kalixtusmessu dag ^

Jorfa j Haukadal. saum vid oc heyrdvm aa ord og

handaband þessara manna af einne alfu Sveins Biarn-

arsonar. enn af annare alfu Jons Magnussonar. faldi^t

þad og skildizt vnder þeirra handabandæi) ad adur

skrifadur Jon Magnusson gaf fyrskrifadann Svein

Biarnarson olldvngis kvittann og akærulausann. vm

1) ,4ta est" (AM.).
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aklaugvn sein opt nefndiir Jon Magnusson liafdi til jard-

^rínnar halfs Jorfa. og svo um þa kw er Þorleifur lieit-

^iin Ganialielisson hafdi halft af Magnuse Biornsyne
faudur íitt nefnds Jons Magnussonar med oriett. ad
svo fyrer skildu. ad opt nefndur Sveinn Biarnarson
skyllde giallda Jone Magnussyne mahiyte^) kugillde oc

gelldfiar hundrat ath næstvmm fardavgum.-) og at

þessu golldnu. gaf hvor annann avUdvnges kvittann og

^kœrulausan fyrer sier oc sinuni epterkomendvm. Og
^il sannennda hier vmm setium vier advr skrifader menn
ockar jnnsigle fyrir þetta giorningsbref. hvert eth skrif-

var a sama ari deigi sidar enn fyr seiger.^)

^02. 9, október 1565. í Brimum.

ISLANDSFARAR og kaupmenn í Brimum skrifa Dr.
Jóakini Hinck, dómdekan í Brimum, og beiðast meðal-
§ongu hans við konung til siglingar á Biiðir (ágrip).

^ikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplem. II, 15.

^^^" 15. október 1565. í Saurbæ.

JARBASKIPTABRÉF, og er Krossadal i Tálknafirði
skipt við hálfa Glerárskóga í Hvammsfirði.

A^I. Apogr. 4790 „Ex orig. Hlidarend." „Utan á brefid hefur
^Sert Hannesson teiknad: E. H." (AM.). Árni segir til innsigla.

Jhesus.

giorum vier Einar Gijslason. Tyrfingur Halldors-
^^n. Þorleifur Jonsson. Torfe Andresson ííodum monn-

^unnigt med þessu voru opnu brefe ad arum epter

0dri
j.hicdan fra, ut til endans, er brefed skrifad med

^ÚQr
^^^^^ 1^^^ fyrerfaranda, og miklu f0lara, synest og ad

teUa^^^
^^^^^íed eitthvad, sem adur hafi skrifad vered, og litur

þ^. j^^'^'. brefed hier falsad være, þo mun þad ei vera.

0. 10. okt.

bvi h0n(ien a þessu er lun sama, sem á þvi 'fyrerfaranda'* (AM.).
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Gudz burd M. d Ix v. þridiudæginn næstann epter Marju-

messu^) visitacionis. ad áfanga fyrer framanu Lund j

LundareyckiardaP) vorum vier j hiá. saum og lieyrd-

um aa ord og handaband þessara manna. af einne alfu

Eggertz Hannessonar laugmanns nordann og vestann

a Jslande.. enn annare alfu Jons honda Halldorssonar.

er þa hafde laugligt vmbod Hannesar Bioi'nssonar til

ad kaupa þessum jordum vid Eggert laugmann. Þa j

fyrstu sellde Jon bondi Halldorsson aadurgreindum

Eggert ad nær verande. á heyrande og samþyckiande
[Hannese Biornssyne-) jordina halfa Krossadal. xvc. er

liggur j Talknafirde j Laugardals kirkiu sokn med auU-

um þeim gognum og giædum sem greindre halfre jordu

fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu og bæde til siös

og landz. allt til skilid enn eckirt fi'a. og hann vard

fremst eigande ad epter laugum. vndann Hannesse

Bioiuissyne og hannz Erfingium. enn vnder Eggert laug-

mann og hanz Erfingia. til æfinligrar eignar nada og

nytsemda. Hier j mote gaf Eggert laugmann adur nefnd-

um Jone a vegna Hannesar jordina halfa Glera skoga^)

er liggia j Huamsfirde j Huams kirkiu sokn ad fornu.

xvc ad dyrleika. vndann sier og sijnum Erfingium enn

under Hannes Biornsson og hanz erfingia. med auUum
þeim gaugnum og giædum sem greindre halfre jordu

fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu. og hann vard

fremst eigandi ad epter laugligu kaupe. Skylldu huorer

vm sig hallda sijnum kaupe til laga. enn sa sual'a laga-

riptingum er átt hafde ef af geinge med riettu og orofnu

laugmale. Samþyckte allann þennann fyr skrifadann

giorning ádur nefndur Hannes med fullnadar Iianda-

bande. jaayrde og samþycki. oss fyrr greindum vottuni

á heyrondum. Og til sanninda hier vm festum vær fy^

skrifader menn vor jnsigle fyrir þetta kaupbref. huert

ad skrifad var j Saurbæ a Raudasandi. þann xvda, dag

Octobris manadar. á sama Are sem fyr seiger.

1) Svo, þ. e. 3. jiili. 2) [er i svigum i Apogr. 3) Svo
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304. 18. október 1565. á Geitafelli.

VIRÐING Geitafells lil clýrleika.

Lbs. 67, 4to., bl. 41—2, ni. h. sira Jóns Erlendssonar i Vill-

ingahoUi ca. 1650. — Lbs. 789, 4to., bls. 41(5—17, ni. h. sira Torfa
Jónssonar í Gaulverjabæ ca 1650. — Steph. 47, 4to., bl. 196 a—b,
^^^' ca. 1650 (ártal rangl „1545").

Bref vm virding á i0rdu. og ad hun sie suo dyr sem
fie liggur j lande. Edur suo margt hundrad^)

sem hun fleyter j^) ganganda fie.

Þad giorum vier [effterskrijfader menn^) EUendur
Þorgrijmsson. Jon Gijslason. Nichulas Þordarson. prest-
^^- Juar Sigurdsson. Páll Hallsson. Gijsle Sigurdsson.^)

^^iknienn. [godum monnum kunnigt. ad^) á Geitafelle
^^^^ hausted fimtudagenn fyrstann j vetri Anno Domini
^•d. Ix. v.*0 vorum vier til kallader ad skoda og log-

virding á ad leggia á fasta og lausa peninga.
J fyrstu var þar framm talid'^) fyrir oss j frijduni pen-

^iigum [jxcs)
j málnytu og koplum.

J 0dru lage skodudum vier i0rdina sialfa. landaeign^)

t0duu0ll. med 0llum sijnum giædum til fialls og
i0ru. S^nidist^**) oss landit lijtid og blásed mi0g. enn
|0durnar af sier gengnar. og^^) eingiar 0nguar. Og eptter
P^J ad l0gmál skipar ad telia skuli j haga. so ad menn
"yggie ad eigi siei^) feitara þott^s) færre sie. þa t0ld-

vær
j landit eptter vorri skynsemi og vier hugdum

[hialpast^^) mundii^O nied godri giætni j m0guligu
^^ferdi. J fyrstu xxx fiar rosked. og I0mbínn af þeim
^saud sem Gud vill ad friofgist. er þad þa ed si0tta

^^ndradit. þar til eina ku og kapal. [ero^e) þad þai^)
^^ijc. H0fum vær þui so skipad. ad oss virdist i0rdinn

^^^^^^^^^
^ta^s) saudfie enn [0drum peningum.io) Þotti

789. 2) af 789. 3) [b. v. 789. 4) Sigiirdarson 789. 5)

47' ^^^^^^ ^ ^^fli'- 6) 1565, 789; 1545, 47. 7) 789; leitt &7,

10"^ ^ biindrud
j frijdum peningum(!) 789. 9) landid 789.

> ^ynist 789; Wirtest og syndest 47. 11) 47; enn 67, 789. 12)

hini r^^"^
47. 13) 789; þo 47, 67. 14) hialpa 789. 15) [wid-

75g^;!St være 47. 16) er 789. 17) [og ero mi komin 47. 18)
' 47; fiytia 67. 19) [47; adra peninga 67, 789.
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oss hier til verda ad hialpa þau lijtil fi0rugiædi sem
i0rdunne fj^er^) til husa vpphelldis fyrir menu og

peninga. ef i0rdinn-) skal bygd vera.^) Þui gi0rdum'*)

A^ær þessa fyrrgreinda i0rd Geitafell fyrer^) viijc. [til

tijundar^) suo seni ad*^) fie liggur j henne,

Og til sannenda hier vni setium vier fyrrskrifader

menn vor jnsigli fyrir þetta virdingar^) Bref [huert ed^)

skrifad [var j^) sania [stad.^) ar og dag sem fyrr seiger.

305. 3. nóvember 1565. í Saurbæ.

KAUPBRÉF fyrir Vifilsmýrum í Önundarfirði.
r

AM. Apogr. 4784 „Ex originali membr." Árni segir til innsigla.

Jhesus,

Þat gioruni vid Jon prestur Olafsson og Jlluge Pet-

ursson godum monnum kunnigt med þessu okkru opnu

brefe. ad Aurnolfur Jonsson medkendizt fyrer okkr ad

hann hefdi sellt Eggertt Hannessyne laugmanni jordina

alla Vifelsmyra[r] er liggr j Aunnundarfirde j Holltz

kirkiu sokn. xviijc. ad dyrleika vndan sier og sinuni erf-

ingium Enn vnder greindan Eggertt og hans erfingia

med aullum þeim gaugnum og giæduni sem greindre

jordu fylger og fylltt hefur ad fornu og nyu bæde til

sios og landz. og þar hefdi greindr Eggertt la-Ligniann

fulla og alla peninga sier fyrer greitt og golldit epter

l)ui sem sier uel likade og þui giæfe hann opptnefndan

Eggertt laugmann og hans erfingia oUdungis kuitta ofí

akiærulausa fyinr sier og aullum sinuni erfingium og

epterkomendum vm fyr skrifad jardar uerd og P^"'

ina,a utlat. Og til sanninda hie!- vm þa festu vid okkui

insiííle fvrir betta vitnisburdarbref Skrifad i Sanrbæ ^

Raudasande þann þridia dag Novembris manadar Anno

Domini M. d. Ix. v. ar.

1) fvlgie 47. 2) þessi .Í0rd 47. 3) werda 47. 4) gi0rum 78^.

5) sl. 789. C) [b. V. 47. 7) sl. 47. 8) 789; virdíngu G7. 9) [sK 78^-
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^^6» 13. nóvember 1565. á Þingeyrum,

SEX MENN transskribera sálugjafabréf Bjarnar Ein-
arssonar 25. júli 1405.

Áðr Bps. Fasc. XXIX, 9 (nú meðal Yatnsfjarðarskjala i þjóð-

skjalasafni), transskriptið á skinni; AM. Apogr. 974. Árni liefir

i'ilað upp það, .sem á innsiglunmn hefir staðið.

Þath giorum vier Erlendur Þorgrimsson Styrkár Hallz-

son olí Biarni Arason prestar Sygurdur Þormödzson Þor-

^nnn Gijslason og Jon Gudmundsson suarner laug-

i'iettumenn^) ad vier haufum sied og yferlesid suolát-

^iida bref med heilu og oskauddu hanganda jnnsigli

Biarnar Einarssonar ord epter ord sem hier fyrir stend-

skrifad. Og til sanninda hier vmni setium vier fyrr-

^^fnder menn vor jnnsigli fyrir þetta vtskriftar bref er
skrifad var á Þyngeyrum j Vatnzdal þridiudaginn næsta
epter Marteinsmesso aarum epter Gudz burd ,M. d. Ix.

og v.

^^7- 26. december 1565. . ^
1« ^r/.rr ^ Svalbarði.
30. mars 1567.

KAUPBRÉF fyrir þriSjungi i Björnólfsstöðum í Langa-
dal.

AM. Apogr. 3G0, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum „Ex
^^iginali" „a kalfskinn", og sömu innsigli sem fyrir bréfi (26.)

dec. 1565.

Þad gioruni vier Jon Ormsson. Jon Stefansson. Jnge-
Ji^Undur Arnason. Jon Rafnsson godum monnum witur-
^gt nied þessu Avoru opno brefe at j Sigleuik aa Eyia-
fiardarstrond anan dag jola þa hdit var fra gudz burd

•
d. Ix og V ar vorum vier j hia saum og heyrdum a

oid og handaband þessara manna Sj^gurdar Jonssonar
eirne alfu enn Jons Filpussonar af annare at suo

ynr skildu at Jon Fili:)usson selldi Sj^gurde Jonssyni
PUdiung

j iordinne Biornolfsstodum næsta Breidavadi

1) Svo; vantar: góðum mönnum kunnugt, eða eitthvað þvilíkL
iJipl. Tsl, XIV. B. 28
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i Laiigadal vndan sier og sinum erfing[i]um enn vnder

Sygurd og hans erfingia med ollum þeim gognum og

giædum er greindum^) jardarpartj fylger og fylgt hef-

ur at forno og nyu oc Jon var fremst eigandi at ordin.

liier j mot atti fyrnefndur Sygurdur Jonsson [at] giefa

suo mykla peninga. sem fíe læe^) j greindum^) jardar-

parti j olkun peningum. Og til sanenda hier vm setium

vier fyrnefnder nienn vor jnncigle fyrir þetta bref huert

skrifat [var] a Sualbardi a Eyiafiardarstrond á sunno-

dagin j paskaviko^) a odro are sidar enn fyr seiger.

308. 28. december 1565. á Svalbai-ði*

JARÐASKIPTABRÉF, og er Breiðavaði í Langadal

skipt við Brekku í Svarfaðardal, með þvi fororði, er

bréfið greinir.

AM. Apogr. 359, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum „Ex

originali'* „a kalfskinn". Jón segir til innsigla.

Þad giorum wier Jon Ormsson. Jon Stefansson. Jnge-

mundur Arnason og Jon Rafnsson goduni monnum "wit-

urligt med þes[s]u woru opnu briefe. at j Sigleuik á

Eyiafiardarstrond annann dag jola:^) þa lidit war fi'^

gudz burd, M. D. Ix. og. v. ar. vorum vier j Iiia saum
og lieyrdum á ord og handaband þessara manna j

fyrstu

Sygurdar Jonssonar af eirnne alfu enn Jons Filpusson-

ar af annare. at suo fyrer skil^du at Jon Filpusson sellde

Sygurde Jonssyne jordina alla Breidauad j
Langadal

er Iigur(!) j HoIItastada kirkiu sokn med ollum þeim

gognum og giædum er greindre jordu fylger og fyl^*

hefur at forno og nyo og Jon var fremst eigande at

ordin fyrir .lc. hier i mot gaf adur nefndur Sygurdur

Jonsson jordina Brecku j Suarfadardal er Hggur i Tiarn-

ar kirkiusokn fyrir .xlc. med ollum þeim gognum og

giædum er jordinne Brecku fj^lger og fylgt hefur at fornu

1) greingum, Apogr. 2) Svo. 3) Það getr varla annað verið

sjálfr páskadagrinn (30. mars 1567). 4) þ. e. 26. dec.
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nyu. og þar til ij kugillde. hundradshest og .Ijc.
j

nautum. saudum. smiore edur vadmale. Enn þar jordin

Breidavad var dyre(!) þa skyllde fyrnefndur Sygurdur
<^ignast vc fyrir þad ef hann næde aptur nefndre jordu

Bi'eidauade af Arngrime Biornssyne er a liana var sest-

Ur. og ef þrattnefndur Sygurdur næde eigi aptur jord-

Une med logum skillde huor eignast sitt. en adur sagd-

Jon inna honum fyrir kostnad sinn suo hann uære
af halldinn enn tittnefndur Sygurdur skyllde vm-

bod hafa vfer iordune Breidauade þansat til hann nædi
henne med ollu. enn ei vtgreida fyr nefnda iord Brecku.
edur þau vc enn hann hefde med loguni aptur nad allre

Jordune Breidauade. sagde Jon til halfkirkiu skylldar a

^^eidauade en neitade odruni jtoluni. lysti Jon þui at
liann hefde optnefnda iord Breidauad huorke pantad

vedsett vid nockurn mann fyr enn vid tittnefndann

%urd Jonsson. skyllde sa hallda til laga er keypte enn
^*^n suara lagariptingum er sellde. Suo og skyllde huor
abyrgi^g^ vid skodun sina jord ef a kynne koma til þess
^fhentar være. Enn þrattnefndur Sygurdvir skyllde fylle-

'ga lagasokn eiga a Arngrime Biornzsyne fyrer ranga
^ttekt a sagdri jordu Breidauade. Og til sannenda hier

setiuni vier fyrnefnder menn vor innsigle fyrir þetta

^f^dakaupsbref huert skrifat var a Sualbardi a Eyia-
^i'darstrond ij dogum sidar enn fyr seiger.

^^^* 1565. á Æsustöðum.
^^SIKG Steins Örnólfssonar á skiptum þeirra bræðra,
l^ans og Þorvarðs Örnólfssonar, einkum um Syðsta Gil
1 Langadal.

A^I. Apogr. 4785 „Ex originali."

Suo felldann framburd og lysing ber eg Steirn Aurn-
^ fsson ath wid worum ij brædur Þoruardur Aurnölfs-
son og eg skilgietner syner faudur ockar Aurnölfs. og
^i^fdu wid epter hann þessar jarder Wfagil xvjc. SmiIIa-
^^g xvjc. Jllugastadi viijc. og Sydstagil i Lángadal

28*
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iiijc og XX og þar til xiiijc j gödum penljngum og þarf-

ligum.. leijd þá svo vm nockur ár. at \vid skiiítum ecki

þessum arfi. helldur lagda eg miiin part jardanna j hans

walld til medferdar. þvi eg þurfta þá ecki á ath hallda

þvi eg Avar wistfastur madur. enn hann bufastur. og

hafdi fyrir mödur ockar. þvi hwn Avar fielaus. för eg

þá nordur j sveiter til wista. sellde þá ádur sagdur Þor-

uardur broduri) minn þessar jardir Wfagil og Jlluga-

stadi. kom hann þá nordur i sueiter til mijn. og sagdi

mier þetta. sagdi laann þá þetta mætti wera sinn hlutur

erfdarinnar suo mikiet^) sem jarda dyrleikinn wæri aa

þeim jaurdum sem hann sellt hefdi. bad hann mig þá
ath leyfa sier at selia Smillaberg. þvi hann wæri þá

enn fielaus ordinn sakier sinnar ömedar og mikiels fie-

segta wtgialldz. Medkienne eg. at eg samþygti þá þess-

ar hans jarda saulur. med þvi skilordi. ath eg skyllda

eignast Sydstagil j Lángadal. sem liggur i HoIItastada

kirkiusökn. og þvi játadi hann. Suo og lofadi hann. at

eg skyllda fulla peninga fyrer þad fá. sem hann hefdi
B

meira i jaurdunum sellt enn sinn arfur hálfur wæri.

war eg og ockar brædra elldri. Enn uppi þessa hans

peninga lofun fieck hann mier iíjc. i gödum peníngum

og einn hest gödann. lieda eg þá honuni og mödur minne

þessa jaurd Gil til aabwdar suo leingi sem eg þyrfdta

ecki siálfur wid. enn hann lofadi eg skyllda fullnad J

leiguna faa. för eg þá austur i sueiter. og war eg þ^^

wel .XX. ár. fretta eg þá fráfall þessa mijns fyrrnefnda

brödurs Þoruardar og suo þad hann hefdi þessa jord

Sydsíagil sellt. för eg þá at austan sams árs. og eg fretta

þetta. og á þvi sama áre bad eg Pál bönda Grimsson at

brigda fyrer mig jaurdina Sydstagil i Lángadal. og i

annat sinn Jön bönda Skwlason cg optar hef eg þessa

jord brigdt og brigda látid. og ecki hefur þessi joi'd

werit suo viij árum leingur. at eg hafi ecki hana brigd^

látid þadan af eg wissa at hwn war selld. og þessa jaiii'd

hef eg alldri huorcki saulum sellt nie giaufum gief^t

1) Svo.

4



neinum manni á æfi minne fyrr enn eg sel hana nu
Þorualldi Biornssyni. epter þvi sem bref þar vm giort

wtwísar. Og epter aullum þessum mijnum framburdi
og lysijng wil eg sueria nær þorf giorer. Og til sannenda
hier vm set eg mitt jnnsigUi fyrer þetta bref. hvert skrif-

ad war á Æsustaudum i Eyiafirdi árum epter Gudz
burd m. d. Ix oa finim.

310. 1565.

1.

2.

3.

BYGGING jarða Garðakirkju á Alptanesi.

AM. Apogr. 1859 „Ex apograplio Gardensi" (AM.) frá 1701.

Copiur af ski0lum Garda kyrkiu fyrer þad ár 65^)

Bygdar jarder og Hialeigur i G0rdum.
Gudmunde Hausastade fyrer malnytu kugiUde. mi0l-

tunnu. manslán ad vertid. med j0rdenne eitt kugiUde.

Asbirne Selskard fyrev iij. vætter fiska. áskilinn kyr-

födurs vallar slatlur. med jordunne ij kugillde.

Hraunshollt b\^ggt mág Þorsteins fyrer fridar. xx.

alner. áskilinn vallarslattur. og mannslán uni ver-
Wd. med j0rdunne eckert kugillde. madurinn heiter

Jngeniundur.

^Vifilstader Jone Pálssyne fyrev malnytu kugillde

mannslán. med j0rdunne ij kugillde.

fiacke Jone Jonssyne fyrer iiij. vætter fiska. vallar-
slátt. niannslán. med jordunnj ij kugillde.
Dysi ar. Jone Markussyne fyrer iij. vælter fiska.

iiiannslán. vallarslátt. med j0rdunne ij kugillde. Jtak
3 S0lfafi0ru stadarens einn dag.
Akurgierde Pále fyrer fiska til tals 1. hundrad. er þar
nied eitt kugiUde.
Haniarskot bygt fyrer iij vætter fiska. vallarslátt.
med j0rdunne

j kugillde.
%iabæ Gudmunde fyrer iij vætter fiska. vallarslátt.
oa á skipenu heim um kring ár. med j0rdunne ku-

gillde.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

þ- e. 1565.
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Hialeigur ij.

Pálshus byggd Heriolfe fyrer iij. vætter fiska. og vera

fyrer skipe stadarens heima. og Röa á þvi epter þvi

sem sá skicka vill sem Ráda á stadnum. er þar med
j kugillde.

Hlid byggd Hakone fyrer iij. vætter fiska. mannslán og

formennska á skilenn. er med hiáleigunne eitt ku-

gillde. enn adur voru þar tvo.

311. 1565. í Saurbæ.

VIDIMUS af Bohmgarvíkrbréfi 16. febr. 1449.

AM. Apogr. 977, eftir cftirriti m. h. Jóns Magnússonar eldra

Sýslumanns í Dalasýslu.

Þad medkennunst uid Sigurdvir Ormsson og Ari Ein-

arsson ad uid hofum sied og heyrtt yferlesid suo hliod-

andi bref med jnsiglum sem hier fyrir ofan er skrifad.

og hier epter vihum uid sveria ef þurfa þiker. Og til

sanninda hier um festum vid ocliar jnsigle fyrir þetta

transskriptarbref huert ad skifad uar aa Saurbæ aa

Raudasandi arum epter Gudz burd 1565 aar.

312. 1565. í Saurbæ.

TRANSSIÍRIPTARBRÉF.

AM. Apogr. 975, uppskrift staðfest í Skálholti 21- dec. 1707 af

Magnúsi Markússyni, Hafliða Bergsveinssyni og Þórði ÞórSar-

syni eftir frumtransskriptinu sjálfu.

[Hér koma þrir vitnisburðir um Bolungarvikrtolla:

1. Þórðar Auðunarsonar og Knarrar Þórðarsonar 28. mars 1467.

2. Þórðar Auðunarsonar 28. mars 1469.

3. Jóns Alexiussonar 13. febr. 1469].

Þat medkennuzt vid Sigurdr Ormsson ok Are Einai'S-

son ad vid hofum sied ok yferlesid suo latande vitnis-

burdarbref med heilum ok oskoddum hangande jnsigl'

um ord epter ord sem hier fyrir ofan skrifad er. ok hiei



1565. skAlholtsreikningr. 439

^pter vilium vid sueria ef þurfa þiker. Ok til sanninda
hier vm festum vid okkr jnsigle fyrir þetta transskriptar-

^^^f huertt ad skrifad var j Saurbæ a Raudasande arum
^Pter gudz burd M°. D. Ix ok v. ar.

^13. 1565. í Skálholti.

REIKNINGR kvikfjár, afla og afgjalda Skálholtsstóls, og
^^^8 þann reikning sira Þórðr ráSsmaSr Jónsson.

AM. 260, 4to., bL 36—9.

Anno dominj 1565.

Siio micil vetrar vanholld á stadnum oc ollum stadar-
i*^unum fra Attadeigi til fardaga. Jnprimis iij kyr. Jtem
^saudur c oc x. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre Ixxiiij,

Jtem fuIlRoskner hestar xxxiiij. Jtem fullnosken liross

^J. 4 þreuetur. ij tuæuetur. iiij veturgomul.
Suo micill frammgangr á stadnum oc aullum stadar-
uunum. Jnprimis kyr Ixxiiij. Jtem gomul naut xix.
tem þrevetur iij. Jtem tuæuetur vij. Jtem asaudur iiijc

xij ær. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre iijc Ix oc ix.
^i^^ fullRoskner hestar Ij. Jtem j þreuetur. Jtem ij tuæ-

^^trer oc ij veturgamler. Jtem fuIlRoskin hRoss xxvij. iij

Pí'Guetur. iij tuæuetur. Jtem j veturgamalt.
^uo micit heim tecid á stadnum oc ollum stadarbu-

^iium. Jnprimis kyr xiij. Jtem j naut tuæuett. j naut vet-
gamalt. Jtem asaudr xxix. Jtem gamler sauder xij. oc

^eturgamler xij. Jtem fuIlRoskner hestar ix. Jtem 2 þre-
^ietrer,

j tuæuetrer. Jtem j hross gamalt. tuo tuæuetur.
Suo micit vr fodrum j Floa oc á Skeidum. Jnprimis

.^r..^ ^^-Í* gouiul naut vij. þreuetur naut xiiij. tuæuetur
^^iij. veturgomul naut xl. Jtem asaudur xl. oc iij. Jtem

uetrer sauder og elldre xxx oc j. Jtem veturgamler
^Qiider xjtigi. Jtem fuIlRoskner hestar viij. ij tuæuetrer.
veturgamall. Jtem fullRoskin hross vij. j þreuett oc ij

tuæuett,

Uo micid vr fodrum j Badum Hreppum. Jnprimis kyr
^ iij. Jtem gomul naut 4. Jtem þreuetur 4. Jtem

1
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tuæuelur xx. Jtem veturgomul xx oc iij. Jtem asaudur
XX oc j. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre viij. Jtem vet-

urgamler sauder c xx oc v. Jtem fullRoskin liRoss ij.

Suo micit vr fodrum j Biskupstungum. Jnprimis kyr
XX oc iiij. Jtem gomul naut vj. Jtem þreuetur fiagr.^)

Jtem tuæuetur xu. Jtem veturgomul naut xx. Jteni

asaudr xxx oc vij. Jtem gamler sauder vij. Jtem vetur-

gamler sauder Ixx oc iij. Jtem fullnoskner hestar 4. Jtem

j veturgamall. Jtem 3 hross gomul. Jtem j þreuett.

Suo micid vr fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med
Laugardal. Jnprimis kyr xxx oc vj. Jtem gomul naut

ix. Jtem þreuetur xuiij. Jtem tuæuetur xxx oc v. Jtem
veturgomul naut xxx oc iiij. Jtem asaudur xxx oc ix.

Jtem tuæuetrer sauder oc elldre xx oc iiij. Jtem vetur-

gamler xtigi oc v, Jtem iij hestar fullRoskner oc j liRoss

fullRosked.

Suo micid vr fodrum j Skammbeinstada vmbodi. Jn-

primis kyr xuiij. Jtem gomul naut xiij. þreuetur vij.

Jtem tuæuetur xuiij. Jtem veturgomul naut xx oc j-

Jtem asaudur xl oc ix. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre

xj. Jtem veturgamler sauder c xx oc j. Jtem j hestur fuH-

Roskenn. oc j hnoss þreuett.

Suiuma kyr á stadnum oc aullum stadarbuunum oc

vr fodrum oc til luckt vr vmbodum med þui sem heini

var tecid. Jnprimis kyr ijc oc x. Jtem gomul naut I

viij. Jtem þreuetur 1 oc iij. Jtem tuæuetur xjtigi oc

fiogr. Jtem veturgomul naut c oc xix. Jtem asaudr vc

xjtigi. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre iiijc xl oc ij-

Jtem veturgamler sauder iiijc xtigi oc vj. Jtem fuU-

Roskner hestar Ixx oc vj. Jtem þreuetrer iij. Jtem

tuæuctrer. oc iiij veturgamler. Jtem fuIlRosken hross

xl oc j. Jtem þreuetur vj. Jtem vij tuæuetur. oc j
vet-

iirgamalt.

Suo micit vti luckt burtu bygt oc til jarda sett. kyi*

l'oc vij. Jtem j naut gamalt. Jtem j naut þreuett. Jteni

tuæuetur xij. Jtem veturgomul naut vij. Jtem asaudur

1) Svo
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^ iij. Jtem gellder saudei' xxx og v. Jtem veturgamler
^Jtigi oc vj. Jtem fuIlRoskner hestar vj. Jtem ij vetur-
gamler. Jtem iij Iiross fuílRosken. Jtem j liRoss vetur-

gamalt.

*^tem haufum vier samiafnat frammganginum oc til-

ÍUcktunum vid vtiluckirnar oc vid þad sem epter var
'vin sumarit til lifs oc bus oc lil fialls. Jnprimis kyr vt
^^^^"1 jnu. Aasaudur fiorum færra vt sem jnn. Jtem gaml-

sauder oc vnger vt sem jnn. Jtem gomul naut oc vng
sem jnn. Jtem gamler hestar oc vnger vt sem jnn.

tem gomul hRoss og vng vt sem jnn.
Suo micit til lifs oc bus á stadnum oc aullum stadar-
uuiimn. Jnprimis kyr c Ixx oc ix. Jtem asaudur iiijc

oc viij. Jtem fuIlRoskner hestar Ixx oc v. Jtem j

Pi'euetur. þrir tuæuetrer. oc ij veturgamler. Jtem full-

^^oskin hRoss xxx oc viij. Jtem iiij þreuetur. Jtem viij

^^aeuetur.
j veturgamalt.

^Uo micit til fiallz á stadnum oc ollum stadarbuum.
^Pi'imis gehdar kyr iij. gomul naut 1 oc vij. Jtem þre-

^'^tur
1 oc ij. Jtem tuæuetur xtigi oc ij. Jtem veturgomul

^aut c oc xij. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre iiijc oc
^U- Jtem veturgamler iijc oc xjtiger. Jtem xx gellder

Suo micil simiar vanliaulld á stadnum oc auUum
tlarbuunum. Jnprimis kyr v. oc gomul naut v. Jtem
^Uetur iij, Jtem tuæuetur v.. oc veturgomul v, Jtem

^s^udr XXX oc j. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri 1. Jtem
^eturgamler xx oc vij. Jtem ij hestar fullRoskner. Jtem
^llRoskin huoss iiij. Jtem j þreuett. oc j tuæuett.

Uo micit af fialli aa stadnum oc aullum stadarbuum.
þ^P^^^^is iij kyr. Jtem gomul naut af fialli 8 aa. Jtem

tu
^^^^^^ naut tueimur færra af fialli enn aa. Jtem
^etur naut x færri af fialli enn aa. Jtem veturgom-
^^^* ^^^^ fserri af fialli enn aa. Jtem tuæuetrer saud-

elldre xl oc j færri af fialli enn aa. Jtem veturgaml-

J sauder Ix oc iij færri af fialli enn aa. Jtem gelldær
af fialH færri enn aa.

micil haustaflogun aa sladnum oc ollum stadar-

1
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buum. Jn primis kyr 1 oc vij. Jtem gomul naut xxx oc

iij. Jtem þreuetur naut xj. Jtem tuæuetur iiij. Jtem vet-

urgomul naut iiij. Jtem iij ser. Jtem gellder sauder c oc

xl, Jtem veturgamler xij.

Suo micit til lifs oc fodurs aa stadnum oc ollum stad-

arbuum. Jnprimis kyr Ix oc iiij. gomul naut x. Jtem v

naut aa fiorda vetur. Jtem aa þridia vetur vij. Jtem aa

annann vetur vj. Jtem aasaudur iiijc Ix oc oc ij. Jtem

gimbrar c xl oc vj. Jtem gellder sauder c xjtigi oc vj.

Jtem veturgamler c viijtigi oc ij. Jtem fullRoskner hest-

ar 71. Jtem hestr á fiorda vetur. Jtem fiorer aa þridia

vetur. Jtem ij á annann vetur. oc j á fyrsta vetre. Jtem

hRoss fullRosken xxx oc iiij. Jtem á fiorda vetur 4. Jteni

á þridia vetur vij. Jteni á an[n]an vetur j. oc á fyrsta

vetur j.

Suo micit j fodrum j Floa oc á Skeidum. Jnprimis kyr

xuiij. Jtem gomul naut j. Jtem vij naut á fiorda vetur.

Jtem xu á þridia vetur. Jtem á an[n]an vetur xxx. Jtem

á, fyrsta vetur xx oc ij. Jtem lomb Ixxx oc iiij.

Suo micit j fodrum j baadum Hreppimi. Jnprimis kyr

XX oc j. Jtem á fiorda vetr ij. Jteni á þridia vetur vij-

Jtem á an[n]an vetur xiij. Jtem á fyrsta vetur xx oc viij*

Jtem lomb Ixx.

Suo micit j fodrum j Biskupstungum. kyr xuiij. Jteni

j naut gamalt. Jtem á fiorda vetur v. Jtem á þridia vetur

viij. Jtem á annann vetur xu. Jtem á fyrsta vetur xxx

oc ij. Jtem lomb xxx oc iiij.

Suo micit j fodrum j Grimsnesi oc Auhiesi med Laug-

ardaL Jnprimis kyr xiiij. Jtem xv naut á fiorda vetur.

Jtem á þridia vetur xxviij. Jtem á an[n]an vetur xx oc
* * *

IX. Jtem á fyrsta vetur xl oc v. Jtem lomb Ix oc vuj-

Suo micit j fodrum j Skammbeinstada vmbodi. J^'

primis kyr v. Jtem gomul naut vij. Jtem á fiorda vetur

ij, Jtem á þridia vetur xv. á an[n]an vetur xv. Jtei^

a fjTsta vetur xx oc iiij. Jtem lomb xtigi oc ij.

Summa j fodrum á stadnum oc oUum stadarbuum oc

j auUum vmbodunum. Jnprimis kyr c oc xx. Jtem gomu

naut xix. Jtem á fiorda vetur xxx oc vj. Jtem a þridia



^etur Ixxx. Jtem aa an[n]an vetur xtígi oc viij. Jtem á
íyi'sta vetur c xxx oc j. Jtem lomb ijc xl oc viij.

Jtem haufum vier saman jafnat þui seni var til lifs

bvxs vm sumarit oc til fialls vid þad seni var til lifs

fodurs epter vm haustid at reiknudum ollum haust-
^flogum. Jnprimis kyr vt sem jnn. Jtem gomul naut oc
^^g vt sem jnn. Jtem asaudur vt sem jnn. Jtem gamler
sauder oc vnger vt sem jnn, Jtem fullRoskner hestar
oc vnger vt sem jnn. Jtem fullRoskin hross oc vng vt

jnn.

Summa kirkiu kugildi j Floa oc á Skeidum. Jnprimis
ij. Jtem leigu kugildi cc Ixx oc viij oc j halft.

Summa kirkiu kugildi j Baadum Hreppum ij. Jtem
^^igu kugildi c xl oc vij.

Sumnia kirkiu kugildi
j

Biskupstungum. Jtem xij

*^^^kiu kugildi. Jtem leigu kugildi iVoc oc j.

Sumnia kirkiu kugildi j Grimsnesi oc Auluesi med
^ugardal xij. Jtem leigu kugildi ijc xx oc vij oc j halft,
^^^ui stauku kugilldi. ij hia sijra Þordi Gislasyni. Jtem

^
sijra Þordi Gudmundssyni ij kyr oc vj ær.
unima kirkiu kugildi j Skammbeinstada vmbodi

^'^ij- Jtem leigu kugildi c xxx.

He
^^^^^^^^ kirkiu kugildi j Gryndavijk og Krysuvik med

^idisarvijk viij. Jtem leieu kugildi þar sama stadz xx

^
Summa kirkiu kugildi j Heynes vmbodi vij. Jtem þar

kuo^^^-^
ordin vj kyr oc 4 asaudar kugildi. Jtem leigu

Ud^p^^-^
vi^ibodinn xtigi oc j halft. er hier med Reikn-

-'yn
J Kios. Jngunnarstader. Þrandarstader oc Hrijs-

J Bryniudal.

f^nno dominj 1565 komu þessar jarder jnn j stadarins
^\^^S^kap fyrir Nesiajardernar. sem liggia j Borg-

11 di oc á Huálfiardarstrond. Summa leigu kusildi á
P^^sum jordum 94.

^n^u
"""^ summarmn kirkiu kugildi j aullum stadarins

^^bodum viij tigi oc vij.

arb^'""^^
summarum kugildi á stadnum oc ollum stad-

"iinum oc j fodrum oc leigu kugildi j aullum vmm-
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bodunum oc stauku kugildi hla odrum monnum xiij^

oc iij.

Summa summarum gomul naut oc vng iijc xxx oc iiij-

Summa summarum gamler sauder oc vnger iijc 78.

Summa summarum gamler hestar oc vnger 79.

Summa summarum gomul hRoss oc vng 47.

Summa laumb ijc xl oc viij.

Suo micid vr vlhi giort a stadnum oc oHum stadar-

buum xxu^/^ vod. Jtem reiknuduzt vadmal vt sem jnn^

Jtem lagdi Biskupinn til stadarins 25 voder.

Summa hlutar skreid [oc lands skylldar skreid^)

epter skip oc menn j Grindauick. Herdisaruick. Selvoge.

Þorlackshafn med EyrarBacka oc ArnarBæle. vj lester

viijc, oc xl fiskar. Jtem til stadarins j lester ixc oc xl

fiskar. Jtem Reiknadizt skreid suo vt sem jnn.

Suo micil smior heim komen c vœtter xx oc iij. Reikn-

uduzt smior vt sem jnn.

Vetrar vanholld a stadnum oc auUum stadarbuum til

attadags. Do eitt naut a þridia vetur. Jtem œr nied

gymbrum Ixx. vnger sauder oc gamler xxiij.

Stod þennan reikningskap Erhg persona Sira Þordur

Jonsson radzmann. Voru þesser reikningsmenn Herra

GisH Jonsson. Sira Biorn Olafson. Sira Einar Olafson-

Gudbrandur.2) GisH Sueinson. Magnus Jonson. Jtem leS'

ari oc skrifari Sira Grimur Skulason.

314. [ca. 1565?].

LANDAMERKI kirkjujarða i Vatnsfirði.

Ny kgl. Saml. 1847, 4to. D, bls. 54 og bls. 59 {= b) skr. 1669,

m. b. síra Giiðbrands Jónssonar i Vatnsfirði.

Þesse eru landamerke mille Vatnzfiardar kirkiu jarda-

epter skrife sáluga sira Jons Loptssonar.

1. Gi0rfudalur á land miUumm Alfftagröfar ár og

Gi0rfudalzár.

1) [tvitekið. 2) Svo, þ. e. siðar byskup Þorláksson.
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2- Vogar eiga siönhverfing vpp á fiall jnn ad Lejte.

^§ vpp og vt j landamerkia lagiena. iit j lækinn á Breydu-
^yre. vnglamba kelldur gagnvart framm epter fialle,

3- Svansvijk þar utann ad. og gagnvart framm epter
oak vid fiallid framm j Torfenn. skilur þa Torfalækrinn.
fiamanni)

j Vatzhlijdarvatne. vr þuj á íiun ofann ad
vansvijkur vatne. og Re^^kiarfiadara.-) vr þuj og til

^^oar. enn út frá ad fremsta Garde j Re^^kianese.

og 5. [Hálshus og Þufur.^0 Kellda sem er fyrer
fí^amann Hálzhusa steck. skihir I0nd á^) mille Hálshusa

Þufna.

Hestur^) j Hestfialle er eirn standklackur eda klett-

sem kalladur er kerhng vndann honum geingur
U iadgardz mind^) ad sio ofann. kippkorn jnn frá Kol-
^mseyre. þad eru landamerke mille Hests og Fötar.

[Landamerke miUe Hestfiardar og Eijdis j
Seydisfijrde

^íanef sem er skanit fj^rir jnnann Svanagröfarlæk.
7. Sveinhus.3) Siöfedmingur er*^) landamercke Svein-

*iiisa og Hálshíisa.

.
^etta ofannskrifad um landamerkin epter skrædu

i'itad.

^ftan við b er þeUa ritað:

^issur X. Marteirn viij. Gijsle xxxij.

^krifad epter skrædubok. á hvoria Sira Jon Lopts-
sem hiellt Vatnzfiardarstad .31. ár edur 32. þetta

^^tad hafde.

[ca. 1565].

^"HlRsöGN aS byggingarbréfi.

Lbs. 99^ 4to^ j^jg^ 79—80, m. h. sira Jóns Halldórssonar 1712
nokkuru síðar.

j
Skihnála form ad byggia j0rd sijna.

N. N. son bygge þier N. N. son j0rdina er hggur i

--jj^^^^^^^^i^ N. ad dyrleika. med hennar ífiædum og

[Ve^
framm, b. Reykiafiardarii, b. 3) [sl. 4) sl. b. 5)

ggrusl edur ladgardz mindar, b. G) á ad skilia b.
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riettu eignar landi. med N. kugijlldum og fuUri land-

skulld. effter þijnu megni. minni villd og jardarinnar

dyrleika til næstu fardaga. ad þessum tilstandaudi um-
lidnum. med þvi möti. ad med bot husa. tuns og vel

tækum kugijlldum vid skiliest. þa þier ber. buist vid

skilum um forfallalausann eindaga á leigum og land-

skylld. leigum ad Michaelsmessu. landskylld i fard0g'

um. Eirninn^) fyrir j0rdina fædslu og fylgd fátækra.

bodburdi. tijundum og rietti. siert mier lilydinn og hand-

geinginn. meter mig mest og mijnar skullder. siert mier

i 0llu meguligu-) til gagns og geds. enn i 0ngvu til stj^gd""

ar. audger þig hv0rki nie nærer rángliga ellegar þijna*

leitir þier helldur fulltings og rádz hia gudi og gödum
m0nnum. riettvijker mijnu og til skila halldir. vei^iest

fyi'er gudz myskun sierplægni. komir þier vel vid alla

goda menn. Lofer þu þessu og endir. þa skalltu med
handabandi af mier hafa heimilld fyx'er ákvednu
tileinkadann tijma. Lofer þu þessu og endir ecki. þ^

önyter þu mijna heimilld. og öfrelsar þier allt ádur*

sagt. gi0rir þig rœkann. enn mitt a 0llum tijmum riett-

næmt. ad vitni þeirra sem ord mijn heyra.

Þetta form hafdi Sira Jon Lofftsson i Vatnzfiji'di-

effter þvi sem herra Arne Oddsson L0gmadur skrifar

med eigin hendi.

316. [1565].

FORSÖGN presta frá dögum Gisla byskups Jónssonar

i Skálholti fyrir þvi að lýsa banni og forboði yfir þeim,

sem vanrækja kirkjusókn.

Thottssafn 596, 8 vo., bl. 20—21, skinnbók, skr. eftir 1566.

Um þa menn sem vanrækia ad sækia kirkiu.^)

Þat giore ec Prestur ouerdugur g^^^

1) Svo; undir skilið: svara. 2) Svo = niöguligu. 3) Hér

með rauðu skrifað neðanmáls: Nessit (o: Nescit) regnare.

nequit dissimulare. Sa kann ecki at stiorna sem ecki kann

stilla edur uægia.



1565. FORSÖGN PRESTA AÐ BANNí. 447

ordz þienare a . . . . stad chi'istnum maunnum kunnigt j

t^ssu niinu opnu brefe. sokum þess at þu son
^^ggur fyrer þic. þa liotustu athofn liifs og salar vegna.
seua finnast ma. at þu uanræker þina kirkiusokn. og
etur forsomad og fyrerlitid gudz lieiliigv ord og pre-
ikun

j langa tiid. edur tima forlidenn. j moti Gudz
italningu og skipan. bædi j gamla logmale og nyia.
uer aull uor saluhiali) og syndanna fyrirgefning er ut j

^^gm. og þad eilifa Ufid. uottar hier upp á volldugur
ottenn Jesus Christus, j attunda capitula Johannis suo

^^igiandi. Huer hann er af gudi sa madur heyrer gudz
^^d. En huer þaa uill ecki heyra hann er ecki af gudi.

^i" klausan þyngre. gef lienne uagt suo þu vernder^)

^rH^^^
sanan ueg. Seger og suo Jesus Christus. huer

^ ^i' heyrer hann heyrer mier. þad er suo at skiha.

^}^^ ^^^ns kennedomr. predicararner framflytia j sinu
auludu embætti. þeir af gudi og ualldzstiornenne

.
^^der og kiorner erv. þar þeir predika þad hann

^^alfur kent hefur. hvar et at hniga meir en. M.^) greina
S^dlegum letrum. Oa þui i Ihesu Christi nafne giore

n
^^^^ þriar loglegar aaminningar. fyrir Gud

heil
hans dyrmæta son Jesum Christum. og krapt

ax anda. At þu yfer bæter og uerdugan auoxt giorer

j^^.j
^^i'<^nnar jnnan. xiiii daga. vtan fyrr skie. vilie af

Q
^gx anda jnnblæstre fyrir adur greinda svivirding

ijj^^^^^^^^upun. j þriosku þinne og þrafuUum aurugg-

blif
viHr þu j samre vanræktt og viUudome

þad^f
^ S^^ii^du tilfelli þa segi ec þic j bann og forbod.

gudr^^
sem gudspiallet jnne helldr. og fleire adrar

Pöstuf^^
^itningar. heilagra spamanna. propheta og

þjj^^
^ '^tskyra. sem annan villumann. suo og skyt ec

stior^
^'^^^*^"^ yfertrodzlu vnder ueralldliga valld-

hier^f
'^^^^^^ vanvirdv edur vnder uarpe. þu uerdur

j *
skjilclugur. enn ec afseigi mier allan uanda

Alnw •
Sreinum. og þier a hendur. At uitne mins

tigxi) yferbodara. og kristiligrar samkvndu. En

S^o- 2) 1). e. 1000
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þess bidium uer avll gudz hiord at þu son hrepp-

e[r] aptur huarf. og yferbot til gudz nadar. Og at sa

jhfe himneski fadiren^) uirdist hann aptur at leida a

riettau hfsens ueg. fyrir sinn Ahnattugan elskulegan

son Jesum Christum sanit Iieilugum Anda. Amen. Og
seigium hier upp a vora helí^ustu bæii. Fadir vor.

317. ' [1565].

UPPKAST aS konungsbréfi (aS þvi er virðist til Ham-
borgarráðs), er leyfir verzlun á Jslandi þaö sumar,

vegna skulda, sem leyfisbeiöendr eigi þar.

Eftirrit í rikisskjalasafni Dana, Island, Færö og Gi'önland,

Supplcm. II, 15.

Friderich.

Wir haben ewer widersclireiben denn 3 Martij datirt

denn 19 desselbigen Monats empfangen vnnd daraus

vermercke aus was vrsachenn Ir mit vnns der Iss-

lendischen fahrt halber auf denn nechst von vnns be-

schelienenn fúrschlag zu handelnn nicht bedacht. vnd

aber gleichwol euch bey biss daher vngehinderter vnnd

gebrauchter Schiffart dahinninn bleibenn zulassenn.

oder aber zum wenigslen die einfurderung Irer daselb^^

ausstehende schulde. diesen sommer vber zuíjestatten

gesucht. dariiff wir euch dcn disinn antwort nicht vei'-

haltenn mugenn. das wir euch oder keinem Menschenn.

einiges frej'enn altenn. oder vngehinderten ííebrauchs

der Sigilation in Isslandt auff andere wege. als v/as von

vnns odcr vnsernn vorfahren precario erhalten. S^'

stendig seinn. dis auch bcv diesser öeleqenheit vnnser

vnnd vnnsers Reichs Notturft nicht zulest. die haft^

lemandís ohne sondere Handlung oder vorbeding.
^^"

suchenn zulassen. derhalb wir dann auch itzo auf ett2

liche derselbigenn. mit etzlichen vnderschiedlichÉ^"^

Personenn auf csewisse mass. vmb souil schleuniger a

í^ehandelt vnnd eeschlossen. haben auch andere leiith^

1) Svo.
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^hn dei' handt. die sich dervbrigenn Haffen halber mit
vns zu ferner Handhing einzulassen erbieten. Vnnd
^eit dan aus berurten eurm schreiben wol vennerckt.
das den ewrn vmb die Isslendische Hantirung so gros

thun nicht ist. lassen wies billich derhalb bey vorigem
"^nnserm derwegen an euch ei'gangenem schreiben aus

den 10 Januarij dieses itzlauffenden 65 lahrs
E^atirt vorthan beruhen wiewol wir euch dannocht zu
§naden vnd der biUicheit halber gönnen woUen. das ir

oder die eurn. diesen Itzolaufenden Sommer vber. vmb
^infurderung ihrer ausstehenden schult daselbst hin-
^inn siegeln mugen doch das darundter keine newe
^ndlung getrieben. beine weitere schult gemacht. auch

^n bezalung der schult. keine von vnns verbottene wahr-
angenohmen vel weiniger ausgefurt werdenn. bey

^erwirckung ernster Straff ahn leib. Schieff . vnnd gutter.

Dass Ir auch gebetten ob etwas kunfftiglich zu ew-
^rer verunglimpfung bey vns angebracht. ewer ent-

^*^luildigung dagegen einzunehmen achten wir nicht
^^niger. als von vnnsernn rechten beschehenn ahn sich

f
^lns billich. vnnd wollen vns auf eur vnderthenigst ge-
^^i'sam vnnd gutwilliger zeygung gegen euch wol allent-

.
^ widerumb geburlich zuerhalten wissen seint euch
gnaden vnd gutten gewigt Datum.i)

bréf
^^?^^^*" ^laði er grein sú, er hér fer á eftir, Hklega úr

imæ liirðstjóra konungs á íslandi og þá frá þessu ári og
^i^irstaða

bréfinu næst á undan)

Om then ysslandske Handell.

^í^rst ath Kongl. Maiett scriver de Hamborgher
ath de forhoUe tliem nogher tiid ath seyle pa Ys-

^andi, efther swowæll saa ath Kongl. Maitt haffuer thet

" behoff thet ther kandh falle po nogher thii[d] ath
^gí- Maitt haffuer forfareth ath thet formynsker sigh

ogeth ocli hans Nade haffuer thet selff behoff thet ther
««gher tiid kand falle her efther.

-__!^^í^_athKongl. Maitt will lade hwerth aar l0bæ 2

1) Svo. .

^'Pl- Isl. XIV. B. 29



450 VERZLUN. 1565.

skiib til Yssland Invei-tli skiff po 100 lesther for \xden

kosth och fetale och henthe ther Swowell och f0re then

her ynd wdi Landeth och lade Iwttherræ ther her saa

kand hans Nade haffwa^) ther aff hwerth aar 5 eller 6000

mk. Lubs och saa kand hans Nade bestille en K0bman
aff de facker ther k0ber hans Node samme Swowell aff

-och giiffuer ther fore goth gwll eller de ware soni

hans Node selff beger,

Item her s0ndher po Ysslandh wdi en Haffn som kalles

Posandh ath ther yngen skiiff l0ber vrden Kongl. Mait.

eth skiiff wdi slyghensken alh hans Nade will ther lade

skibæ all hans egen skath och Renthe som faller tlier

s0ndher pa landeth och siiden f0re same fysk wdi Enge-

land och ther ki0be klede fore till Kongl. Maitts egeth be-

hoff. doch skulle thette forkyndes de Hamborgher om
Hosthen till fornæ so de wistæ ther om ath rethe them.

Item ligghcr ther och en Haffn som kalles Reff harth

hos Snebesy0kell ther faller och then bestæ fisk och

k0bmanskaff ther faller po Landeth thet kan Kongl-

Maitt och lade fors0ge met uthskiiff pa 100 Lesther och

siiden ther aff och ind wdi Enííelandh efther klede.

Itcm ath de ængelskæ ther s0gher Yssland om aaretU

mothe giffwæ deres taald Avdi Engælandh po Stolhouith

eller hwar Kongl. Maitt thet en andensted ther ^vdi

Encjæland wille selhe them foræ. hwar Kon^en aff Eng^'

land thet vkæ will vndtíaa ath de ænííe[Ilskæ tha mottn^

giffwæ deris Talld po Wespen0en som liggher op tilt

Yssland po en wge sos nær ther som de engelskæ thet

ykæ wille yndgaa da kand Kongl. Maitt lade eth

l0be v.'daff Norge enthen fran Bergen bemandeth tha

kand thet skiiff twynge de Engelskæ till ath legge deres

taal wd som de nw wdi langh tiid yckæ wdgiffi^^^'^

haffuæ.

318. 1565—6.

BREZKIR kaupmenn kæra liömlur á fiskkaupum þeirra

1) Svo..
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I

fiskveiði i Vestniannaeyjuiu og aðfarir Simonar
Surbecks i þessu efni.

Cal. MSS. Lord Salisbury, Halfield (No. 186. 72). Hist. MSS.
Commission XHl. bls. 70—1. Samkvæmt eftirriti frá Dr. Jóni
Stefánssyni í Lundúmim.

Fishing in Iselonde, Complaints of merchants.

Complaints: Certeyn urticles declaring the ancient

liberíie of Ihe subiects of Englonde concerning

the fysshinge in Iselonde.

Fii'st that tyme out of mynde our occui3Íers have bene
yerlie occupied into Iselonde for the buying of Stock-
fysshe and for the quietlie takinge of green fj'^sshe as
codde and lyng. heretofore without licence asking. pay-
^*^g the Customes due. that is to say for ever}^ merchant
^^an's shipp and goods that buildeth his bothe uppon
*he shore and traffics with Iselondemen 5 marks Enghsh
money. and for every ship that goeth thither that car-
J'^es no nierchandise with him. but £Soeth only for the
'Uung of fysshe. with his oune boats and mere paying
^Oí* his Custome one angell nobell and one barrell of
^íiUe or else a barrell of beere and no more. And for
^his Custoni payinge they might go into what harbour-

J^g
they woulde. And as now within tliese 20 years wee

^ve been kepte out of all the harbours of Iselande. not
suffered to pitch bothes. nor lie for fysshinge. the is-

^^nde of Westmoney onlie excepted. Within these 2 or
^yeares wee have not been suffered to traffique in

^slmoney. for Simon Surbeck and his factors there
^QíTtniand tlíe inhabitants not to sell them fysshe. Sur-
^^ck also. when his ships come in. will unmoor the
^glish shippes in the harbour and take their room.

tmg our men in danger of drouning. In the 6th yeare

t\v

^^^^^^ Mary. having war with France and Scotland.

bou
^"^"^^'^ shippes were moored in Westmoney har-
^vlien there came Iwo Scottish shippes of warre

o ^vere permitted by Simon's factors to land and

^j^.^^
^^^'^6 brass pieces against the English shippes

^ were taken and tbe men carried prisoners into

29*
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Scotland. the goods being worth £ 2500. They also had

a house on land which Simon took. saying he had
boughte it of the Scotsmen. There is also demanded of

them now the tenth fysshe that they kill upon the seas

there. contrarj' to all righte and conscience.^)

319. [eftir 1565].

BROT úr dómi um testamentisgerð.

Steph. G2, 4to., bl. 96, skr. ca. 1650—60.

Grejn vr þeim Domi sem gieck vm Testamentiz-

giord P h[eitins] P sonar.

Finnum vier j Gudz ordi soddan grein Gal. 3. Eing-

inn onyter Testamentum mansinz nær þad er stadfest

nie eykr þar vid nockru. Enn vor gomul landz log

hlioda so vm slijk tilfelli. Skipan su er menn giora á

sijdustum dogum heiter Testamentum og er þad Birt-

ing oc vitnisburdur hugskotsinz og er so skipad af

h[eilögum] fedrum oc Gudz logum, oc eigi sijdr af

kongum oc keijsurum so vijdt sem christninn er. ad

sijdasti vilie mansinz skal frialz vera og allz kostav

geymandi. J sama mata setium vier þa skipun á af

Gudz alfu. med radi oc samþycki virdugligz herra

Magnusar kongz Biskupanna oc annara hinna vitrustu

manna. ad skickun su er menn giora fyrer sier á sijdust-

um dogum nærverandi ijur edr iijur skilrijkum vott-

um og presti ef honum náer. skal standa hiedan af oc

opinberliga halldast so sem logmál. Jtem Ef Erfingiar

fylla ej so skipun frammfarinz mannz. skal þeim fyrir-

biodast af Biskupz alfu þær Eigner sier ad nyta. Jtern

samþycktt a prestastefnu j Holastigti oc so a

Anno 1552. Testamenta skulu halldast so sem adur hefv

verid. Jtem samþycktt Anno 1565 Testamenta skulu

halldast þar sem ej virdist til arfsuika vid Erfingia.

1) Aftan a stendr: Tlie Complaints of the merchants tra

Islande.
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320, 1565—1570. í Miðfelli.

ÖÓMR um hjúskaparatburði Páls Halldórssonar við

Guðlaugu, dóttur Þórðar Einarssonar, og um brigð hans
^ þeim heitum.

JS. 149, 4to., bl. 193 b—194 a, in. h. Hannesar Gunnlaugssonar
^ ííej'kjarfírðí ca. 1666—7. — Lbs. 788, 4to., bl. 50—1, skr. ca.
1G40. ^ AM. 211 G 4to., bls. 180—1, skr. ca. 1700. — Lbs. 65,
^^^'y I, 42—3, m. h. Jóns dans Magnússonar ca. 1640 (sleppir

^ómsmönnuni). — Lbs. 91, 4to., bl. 217, m. h. sira Hannesar Björns-
sonar ca. 1698 (sleppir dómsmönnum). — Lbs. 101, 4to., bls.

m. h. síra Jóns Halldórssonar ca. 1720 (eftr 91. 4to.). —

•

er uppskrif t dómsins í AM. 109 B, Svo. — Ártal þessa dóms
^antar i allar uppskriftirnar, cn dómrinn er frá árabilinu 1564.

;^1570. Gisli Sveinsson rak Árnessýslu fyrst 1564, og Erasmus
^íJJadsson cr enn óvigðr leikmaíSr 22. febr. 1564. En vígðr hefir

V^"" verið 1565, þvi að þá er Guðbrandr Þorláksson skólameistari
' Skálholti og Erasmus farinn. Sbr. alþingisdóm 1. júli 1562.

Domur umm Trwlofaner og kaup.^)
E*ad giorum vier Erasmus ViHhattsson.-) Jon Biarnar-

son.3) Þordur Jonsson. prestar Skálhollts biskupsdæm-
is. Magnus Jonsson. Þörer Sveinsson. Magnus Peturs-
son. logriettumenn. godum monnum kunnigt med þessu
^oru opnu brefe. ad vier vorum til skodunar og [álits

^uader^)
j Midfelle j Runamanna nepp midvikudag-

effter ymbruviku af Herra Gijsla Jonssyne S.5)S.S.

g suo«) Gijsla Bonda Sveinssyne [kongs umbods-
^anne p) Arness syslu.^) Anno....9) hvornenn fara

y ide umm þad kaup edur þann underbwnijng sem
Halldorsson hafde giortt vid Þörd Einarsson og

^ns dottur til hiönabands stiettar. hafde þesse ádur-
efndur Pall keifft þessa stwlku Gudlaugu Þördardott-
og var lyst

j heilagreio) kirkiu sem tipi) bar effter^^)

__f^^^^^^Enn ad [giordum þessumi^) underbAvnijnge

BiÍr
^^^^ ^ (eyða), b. b. 211. 2) Wilialmsson 788, 211. 3)

211
^^^' kraffder 788; [og dóms nefndir og krafSir

9)
'^^ Superintendens 788. 6) b. v. 788. 7) yfir 211. 8) [sl. 788.

211 .^/^^^^ ^^tali í 149; hin sl. öll: Anno. 10) christeligrí 788,

91 V
' ^^^' 12) ad 788, 65, 91. 101. 211. 13), [65,

• þessum giordum 149, 788.
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viilde adursciiriffadur^) Pali ecke-) festa þessa adur-

nefnda stullcu^) Gudiaugu I^ordardottur.^) enn gat [þo

eclve^) nein iogleg forfpil tii funded. livarlce liennar

vegna nie sinna. nenia sinn eigenn sialfs þverbrotenn

vilia. Rannsoicuduni vier [adurscliriffader menn'O og

jnnelega effter leitudum vid þennan'^) Pál hvad liann

viilde Iielist hier til finna. ad Iiann villde hregda sijna

lofun og handspi. enn liann sagdest ei meiga neitt þar^)

til finna. uema hann hefde þar hvorke sinne.'^) hug nie

víiia til ad sier öneydduni og viliugum. þui kunnuni

vier eclve^'^) effter vorre samvisku þessa^^) menn sam-

an ad dænia edur hiönabanded^-) med þeini binda.

lielldur dæmduni vier þau frij og skilenn hvortt vid

annad þad sem Iiiönabanded snertter. Enn Páll slijku

sekann vid kongsvallded^^) og gifftingarmann sem log-

máled og adrer Riettar dömar þar umm skyrlegast^^)

hallda. hvoria secktt og lijka rett vid gifftingarmann ad

logrettumennenner dæmdu þennan fyrskrifadan Pál

sekann 4 morlcum vid kong enn gifftingarmanne fullrette

effter þui sem dömur Eggertts logmanns wtvijsar. og

ad þessum döme uppsogdum gaf Þordur Einarsson og

hans syner Pál qvittann fyrer sier og pllum sijnum.^^)

skyllde Þördur meiga ad frialsu taka ad sier þ^

peninga er hann hafde Pále afhendt vegna sinnar dött-

ur og allann þann ávoxt er þar mátte af verda. hvortt

sem þad eru lomb edur annar ávoxtur.

[Samþickttu.16)

321. 12. janúar 15GS. á Hvanneyn

KAUPBRÉF fvrir hálfu Hvitanesi i Skilmannahreppi.

1) b. V. 788. 2) 788; ei 149 o. fl. 3) b. v. 65. 4) b. v.

788, 211. 5) [788, 101. 91; þa ei 149, 211. 6) [b. v. 788. 2lh

7) b. V. 788. 8) b. v. 788. 65, 211, 91, 101. 9) b. v. 788, 65, 211.

91, 101. 10) 91. 701, 211; ei 149, 788. 11) þvilijka 101. 788,

91, 211. 12) -band 788, 211. 13) 788 o. fl.; -valld 149. 14) b. v.

91, 101. 15) erfingjum, b. v. 211. 16) [Og til sanninda bier vm

et cetera 91. og að nokkiiru leyti 65, 101.
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^^sk. AM. Borgarf. 1, Staðfest uppskrift i Görðum á Akra-
^6si 7. 2704 Gunnari Þorvarðssyni og Ögmundi Há-
varðssyni.

Kaup Bref fyrer Hvijta Nese.
Þad giorum vier Asbiorn Brandsson. Juar Valgardsson.
orarinn Geirmundsson godum monnum kunnugt med

P^ssu voru opnu brefe Arum Effter Gudsburd MDLx og
a 12 Deigi Januarj vorum vier j hia sáum og heyrd-
á ord og handaband þessara manna ii Huaaneyre i

^
^í'garfirde. af Eirne Alfu Einars Eirekssonar Enn
^^íta Jonssonar af annare faldist þad og skildist vnd-
pessu þeirra handabande at adur nefadur Skapti

on.sson sellde greindum Einari Eijrekssyne alla halfa
luena Hvijtanes i Skihnannahrepp og Gardakirkiu-

^okn xc, dyrleika med ollum þeim Gognum og giæd-
seni greindre halfre jordu fylger og fylgt hefur at

^nu og nyn bæde til sios og lands fialls og fioru ad
^tlu þuj tilskijlldu. Ena onguu fra sem hana tök i xijc

^otz vid adra sijna brædur i skiptum vndann sier og
^jnuni Erffing[i]um. Enn vnder firrneffndann Einar
^jr^eksson og hannz Erfingia Hier med handsalade ny-

^^ffndur Skapti Jonsson optgreindum Eiaare Eijreks-
^y^e allt þad fie seni þar findist j jordu og aa. og ecki

^ Eigendur ad. so og reka ef nockur yrde þann hon-
^ tilheyrde fra þeim deií^e sem þá var komid. Hier i

gaf ádurskrifadur Eiaar Eijreksson margnefnd-
"^Kapta Jonssyne xijc j máhiitu og frijdum pening-

anV-^^"^^*
iHiort. og skilde gialldast á þremur Efttirkom-

^ arum enum næstum sin iiijc a huoriu áre Til-
§íeind kyr og asaudar kugijUde á huorju áre Lofade
^™^fndur Skapti Jonssoa þrattaefndum Eijnare Ei-

ssynj ad suara Iag[a]Rifftingum á þessare fyrr-
geuidre jordu halffu Hvijtanese. En nyneffndur Eijnar

fe. t

^^^^ hailda til laga og til Sanninda hier vmm

bref
"^, ^'^^^^ innsigle fyrer þetta vort vitnisburdar-

^ skriffad á HuannEyre i Borgarfijrde á sama deige
«g are sem fyrr seiger..
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322. 16. janúar 1566. á Þingeyrum^

VITNISBURÐR um Eldjárnsstaði i Blöndudal.

AM. Fasc. LVI, 1, frumrit á skinni. Eilt innsigiisfar i faldi bréfs-

ins, en ckkert innsigli nú. — AM. Apogr, 1054 „Ex originali Sæ-

mundar Magnussonar á Holi j Bolungarvik" m. h. Styrs Þor-

valdssonar.

"Witnisburdur Bessa Oddssonar wmni Elldiarnstadi

j Blaundudal.i)

Jhesus.

Svofelldan vitnisburd ber ec Bessi Oddzson ad eg var

vitstaddur vm vorit á EUdiarnstaudum j Blaundudal.

þá lon bondi Magnusson faladi ad Tumasi Jonssyni jord-

ina hálfva Elldiarnstadi. hverra fyrnefndra manna salir

Gud fridad hafui. baud greindur Jon bondi Magnusson
ádurnefndum Tumasi þá peninga fyrir adurnefnda jord

sem Tumasi lijkadi. Svo og sagdi tijttnefndur Jon ad

Tumas mætti sækia þa peninga til Svijnavatnz. Gaf

Tumas þá þad suar. tijttnefndum Jone Magnussyni ad

hann liefdi hugad sier ad selia þessa adurnefnda jord

Elldiarnstadi einum enn ecki tveimur ef hann selldí

hana. svo og sagdist Tumas þaa hafva suo alner til

hialpar sier ad hann hefdi ecki þeirra peninga þaurf

sem Jon þá baud honum og eij kiori Tumas sig til þeirra

peninga helldur afsagdi hann þá. svo og lysti þratt-

nefndur Tumas þui þá fyrir mier og fyrir fleirum göd-

um monnum sem þar voru þa á Elldiarnstaudum ad

Hallbera kona hans ætti tijttnefnda halfua jordina

Elldiarnstadi og alldreij hefui ec verid vit annad þeirra

samtal Jons Magnussonar og Tumasar Jonssonar vnini

jordina Elldiarnstadi enn suo sem hier fyrr skrifad

stendur og alldreij hefur ec lofad neinum vitnissburdi

Jone heitnum Magnussyni vpp á tijttnefnt og fyRskrif-

ad þeirra samtal Jons Magnussonar og Tumasar Jons-

sonar og aunguan vitnissburd hefur ec utgiefít neinum

manni annann enn þennann vm tijttnefnt samtal Jons

1) Utan á frbr. með sömu liendi sem oft er utan á bréfum, er

varíSa Árna Gislason.
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Tumasar vm Elldiarnstadi og alldreij hefui ec lofat
me leyft neinum manne ad laata grafa jnnsigli vnder
^ijnu nafni ad láta setia fyrir annan vitnissburd enn
þcnnann. umm fyrskrifad efni og vnital þeirra Jons
^agnussonar og Tumasar Jonssonar vm Elldiarnstadi

pg hier epter vil ec sueria ef þurfa þikier. Og til sann-
^nda hier vmm set ec milt jnnsigli fyrir þetta vitniss-

nrdarbref er skrifad var á Þijngeyrum j Vatnzdal
Pann xvj dag Januarij. arum epter gudz burd M. d. Ix vj.

32^
16. janúar 15S6. á Þingeyrum.

STAÐPESTING á vitnisburði á næsta skjali á undan.

v*«^^^'
I^íisc. LVI, 2, frumrit á skinni, sem ]æst hefir verið saman

^ næsta bréf á undan (LVI, 1). Innsiglaför 5; innsigli ekkert.
AM. Apogr. 1055 „Ex orig. Sæmundar Magnussonar aa Holi j

ohin^arvik" m. h. Styrs Þorvaldssonar.

Suo felldann vitnissburd berum vier Jon Þordarson.
^^fne Arason prestar. Brandur Fusason. Floent Eijriks-

son. og Bi0rn Jonsson ad vier vorum j hiá, sáum og
^yrduin á ad Bessi Oddzson gaf Arna Gijslasyne vt
l^^nnann vitnissburd sem hier er medfestur þessum uor-
^na yitnissburdi. Og til sanninda hier vmm setium vier

jnnsigli fyrir þetta vitnissburdarbref er skrifad uar
íjngejrrum

j Vatnzdal þann xvj dag Januarij árum
^Pter Gudz burd. Md.lx vj.

324
• 18. janúar 1566. undir Ási.

KAUPBRÉF fyvir Ási i Fellum.

saf^T^^^^
Brynjólfs byskups: AM. 274. fol., 124, og Landsbóka-

^on
^^^' ^^^" ^^^' 31^—12. i transscripto Odds rektors Eyjólfs-
og 6 annarra, gerðu i Skálliolti 27. okt. 1662, eftir frumriti.

Þad g0rum vid Ormur Skeggiason [og] Jön Sigurds-
^ön gödum m0nnum vitanligt med þessu ockru opnui)

yfirstrikað.
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brefe. áruni effter vors herra Jesu Christi fæding 1566

ár. under Asi j Fhötsdalsheradi. f0studagin næstann fyr-

er Pálsmessu umni veturinn. vorum ver^) j hia. sáuni

og heyrdum á ord og handaband Eiriks bönda Sniöifs-

sonar og Þuridar Þorleifsdöttur. Iians kvinnu. ad so

fyrer skildu ad hann selldi henni j0rdina Ás er liggur

j Fhötsdalslieradi j Austfi0rdum til fullrar eignar. med
0lium þeim g0gnum og gædum. rekum og hlynnindum.

sem greindri j0rdu fylger og fylgt hefur ad fornu og

nyu. og hann vard fremst eigandi ad. med tilgreindre

verstodu torfu tveggia hundrada eign kyrkiunnar sem

henni fylgt hefur. reka og landi. Her j möti gaf Þuridur

Þorleifsdotter fvrskrifudum Eiriki bönda Sniölfssyne

sextán lumdrut og tuttugu j j0rdum. so heit0ndum j0rd-

ina Seliahlijd fyrer xxc og xvjc j Eyvindarst0dum og

fi0gur ágillde betur. er liggia j Eyafirdi j
Nupufells

kyrkiu sökn. med þeim g0gnum og gædum sem greind-

um j0rdum fylgt hefur ad f0rnu og nyu. og hun vard

fremst eigandi af sinum f0dur. Skildi ádurskrifadur Ei-

rikur böndi Sniölfsson þad til. ad Oluf þeirra skilgetin

dötter skylldi eignast j0rdina Ás. ef hun lifdi sina möd-

ur. utann hun siálf vilie fyrri vid hana af h0ndum láta.

Lysti og optnefndur Eirikur böndi Sniolfsson. ad kyrki-

an under Ase ætte þessar jardir. Hafrafell. Kross og

Fiallssel og xijc j fridum peningum og öfridum. Og

sanninda her umm og fulluligs merkis. setur þesse titt-

nefndur heidursmann Eirikur böndi Sniölfsson sitt l^"

sigle med ockrum jnsiglum fyrer þetta jardarkaups

bref. Skrifad j sama stad. deigi og áre sem fyr seigir-

#

325. 26. janúar 1566. í Hvammi.

GJAFABRÉF fyrir Hellisholti.

AM. Fasc. LVI, 3, frumrit á skinni; 2 innsiglaför, en innsigl^

ckkert. — AM. Apogr. m. h. Árna Magnússonar eftir frumritinu-

1) Svo.
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Giafabreff fyrir xxc [i] Hellisliolite Gudrijdar

Jonsdottur.^)
t>ad giaurum uid Halldor Einarsson og Jon Olafsson

Goduui monnum kunnigt med þessu ockrv opnu Brefi

aruni epter gudz Burd, M. d. Ix. vj. Palsmesso sialfa.

Ueturinn-) j Huamme j D^u-afirde. worum uid i liia

^íium og heyrduni á ord og handabaud þessara nianna

^ einne alfu Jons Bonda Oiafssonar enn annare alfv
udridar Jonsdottur. faldizt þad og skildizt under þessu

Peirra handabande. ad fyri-greind Gudridur Jonsdotter.
^^^ed Rade og samþycke sins skilgetins sonar. Jons Jons-
sonar gaf adur nefndum Jone Olafssyne jaurdina alla

.

^^ishollt. xxc. ad dyrleika. eu liggur j Skaiholltzsueits)
^ i'Unamannahrepp.2) med ollum þeim gaugnvmm og
§^2edum sem greindri jordu fylger og fylgt hefer ad

^iiu og nyiv. hun hefer fremzt eií^ande ad ordit

^ðugum epter systur sina Jngebiorgu lonsdottur. und-

f'^
sier og sinum erfingium. enn under Jon Olafsson. og

^^iis erfingia. Hier i mot lofadi fya nefndur Jon Olafs-
^^i^ adur greindre Gudride æfinlegu frammfæri j suodd-

niata. ad hun uære halldin sem godra manna geinge
^^íiulle. nied mat og dryck og faut. Enn kynne honum

^i'^gdazt nockut i jordunne. þa skyllde hann eign-

j^j

suo margt kugillde af hennar peningvm. sem hun

^
^ut epter sina systur Jngebiaurgu. epter þui sem god-
^ monnum þætti hann uel sæmdur af. Og til meiri

estu og sanninda hier vm. festum vid fyr greind-

ad "r^^^
ockur innsigle fyrir þetta profentu Bref. huert

^ ^nfat uar a sama are. Deigi sidar enn íyn seigir.

326
' 20. febrúar 1566. á Grenjaðarstöðum.

^^j^^'^^BURÐR um landamerki ÖndóttsstaSa í Reykja-

'»í*etta

^^^^' ^^^h 4, frumrit á skinni, og er 1 innsigli fyrir,

sesi i
^^. ^^^^"^0"^ Sira Sigurdar Jonssonar á Greniadarstad*%

----JL:^!;^^!^^^ lausum miða. — AM. Apogr. 88.

25^! Utan a bréfinu m. h. síra Torfa i Gaulverjabæ. 2) þ. e.
^an. 3) Svo.
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Vitnisburdur vm landeign Lauga.^)

Suo felldan uitnisburd ber ec Þorsteinn Jonsson ad

ec hefi nær allann minn alldur uistfastur verit j
Reykia-

dal og er ec nu Ixx ara gamall og alldrei hefi ec ann-

ad heyrt haft nei-) halldit enn þad ad landamerke a

mille Storu Lauga og Ondottzstada være þad ad jord-
*

inn storu Laugar ætti land allt ut fra sier jtolulaust J

þann gard er geingur fyrir utan gilzbarmin þess gilz

geingur ofan ur fiallinu a mille Lauga og Ondottzstada

og suo þadan j Gipugerdis-^) tungard er geingur fyrer

sunnan sialft gerdit og suo rettsynes ur þeim tungardz

enda uesiur j Reykiadalzaa. bio ec a Ondottzstoduni

nockur ar og uar mier alldrei su jord leingra sudur

bygd enn j þann tungard sem girtur er um greint gerdi

fyrir sunnan þad sialft og þad sagde Are heitinn Jons-

son mier er þa uar logmadur og þa med eignar nafne

hiellt Ondottzstadi og mier þa bygdi ad hann ætti ei

leingra sudur enn
j þann sydra tungardinn a Gipugerdi^)

og epter þessum minum uitnisburdi lofade ec med hand-

solum ad sueria ef þurfa þætti eda domur mier þa^^

dæmdi ad hia uerandi Sira Olafi Arnasyni og HiHde-

brandi Þorsteinssyni. Og til sannenda hier umm set eg

mitt jncigli med greindra manna jnciglum fyríY þetta

mitt vitnisburdarbref skrifad a Greniadarstodum j
Ad-

alreykiadal mier hia uerandi þann xxa dag februari[3J

anno domini M d Ix og ui.

327. 28. febrúar 1566. í Kaupmannahöfn^

KONUNGR veitir Birgi Trolle og félögum hans leyfi

siglingar á Búðir og Kumbaravog,

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 323. Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 667 (Laursens ríkisskjalavarða

i þjóðskjalasafni).

1) Utan á bréfinu m. gamalli h. 2) Svo, frbr. 3) Svo,

er þó hálfkrassað ofan i fyrsta stafinn. Sbr. siðar i bréfiD •

4) Hér skýrlega svo.



1566. SÍGLINGALEYFL 461

Byrge Troide mett hans mettredere fick breff at

niue lade beseigle tliuende haffner for Island

vt sequitur.
ij Frederich etc. Gi0re aile witterligt. at wij af

^or synderlig gunst och naade iaaffue wndt ocii nu
^iett tliette wortt obne breff wnde ocii tiiiade. att oss
^lslcelige Byrge Troide. wor mand och raad. ocli hans
j^^h'edere niue beseigie tiiuende Iiaffner for wortt iand

and vdj Snefeidznesssyssel. tliend enne kaidis Buder-
^^^d. ocli tliend anden Kombarewoge ocii tiier mett
^^i'e wndersotte bruge theris ki0bmandskaff. liandeil

Wandeii, tiii saa lenge wij anderiedis ther om tii-

§6ndis worder. doa saa att forschreffne Byr£fe Troide
íians meltredere skuiie aarligen tili gode rede giffue

^tt^
^^^^ ^^^^ kronen iiuess affgifft tlier aff b0r

gauge mett rette. Sammeiedis slcuile the fors0rge

wndersotte mett nottorfftige god tiif0ringe mett
^^adanne gode wforfalskede ware. som almuen ere

och*'^^
öc'h gaffniige ther paa ianditt tiii wnderhoidinge

1 andre maade. ocii samme ware for itt skieiligt och
hgt werd seige och affhende. Tisiigiste skulie the

forl^^
^^*^ niaal ocli wegt ocii i alie maade thennom saa

jT „^*^^^^- ^tt ingen kiage iiommer ther offuer. Datum
^^tfniæ 28 februarij aar 66.

328.
28. febrúar 1566. í Kaupmannahöfn.

L^i
^^'^ veitir Herman von Oldenseei, borgara i

^ leyfi til siglingar á VopnafjörS.

Si<nir^ð^^*^^^^'^^^^" ^^^- ^^^^- " Uppskrift Jóns
^sonar

í Js. 372, 4to., bls. 669 (Laursens rikisskjalavarSar

^ðskjalasafni).

liqe^^^^^^^^
^oii Oidenseel. borger tili Lubeck. fick wdj

vdi
^^^^^ '^^'^ff ad gratiam att mue beseigle en haffn

Ostfi ^JÍ^^^'^^

sysseii i Wopnefiorden. 0sten wden for

vt su^^
^^^^ Bremmer her tili haffuer bes0gt. Datum

P^'a- [Datum Haffniæ 28 februarij aar 66].
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329. 3. mars I5G6. á Fríðriksborg.

KONUNGR veitir Jochum Wichmandt, borgara í Ham-
borg, leyfi til siglingar á Hafnarfjörð,

V

Ríkisskjalasafn Dana, Rcg. p. a. L. 9, 323 b. — Uppskrift Jóns

Sigiirðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavarðar i þjóS-

skjalasafni)..

Jochum Wichmandt. borger till Hamborg. fick breff

at maa lade beseigle enn haffnn for

Isslandt vt sequitur.

Wij Frederich etc. Gi0re alle witterligt. at wij aff

wor synderlig gunst och naade haffue vndt och tilladt

och nu medt thette wortt obnne breff unde och tillade.

at oss elskelige Jochum Wichmanndt. borger wdj wor

stadt Hamborg. maa her effter lade beseigle en haffn

for wort landt Islanndt wdj Guldbringsyssel. kaldis

Haffnne fioerdt. och ther medt wore vndersaatte hannd-

le och wanndle och bruge hanns ki0bmandskab och ^vd-

f0re hues ware ther falder. vnderthagit suoffuel. huilckit

wij oss sielff wille forbeholdit haffue. til saa lennge ^vij

annderledis ther om tilsiiííenndes worder, dog saa a**

ffhanndt skall aarligenn til guode rede giffue ther

til oss och kronenn, huis toldt och annden rettigheedí

ther b0r aff at gannge. Skal hanndt och fors0rge wore

vnndersaatte ther samestedtz medt n0tt0rfftige gode til-

f0rinng. medt meel och andre goede och wforfalskede

ware. som thennom n0ttige ere. och thet selge och aff'

hennde thennom for eth skielligtt weerdt, Skal hanndt

och bruge rett wegt och maal och i alle maade sig

forholde. at offuer hannom eller hanns fuldmegtig^

ingen klage komer. Cum inhibitione solita. Datum Fre

derichsborg Ihendt iij dag martij aar etc. mdlxvj.

330. 12. mai-s 1566. í Miklab^.

HEITBRÉF Skagfirðinga.

AM. Fasc. LVI, 5, frumrit á skinni (nú í þjóðskjalasafni). Af

innsiglum eru nú 4 fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 5877 „Heitdag
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^ref conimunicatum a Mag. Biornone Thorlevio Episcopo Holensi
1701** (AM.), og cr sú uppskrift gerð eftir frumritinu, sem er úr
skjalasafni Hólastóls. — Transscriptum á skinni i þjóðskjaiasafn-
inu i Reykjavík, gert á Mælifelli 27. febrúar 1731 af Magnúsi
Arasyui, Jóni Bjarnasyni og Jóni Eggertssyni. Sýnist það vera
^^* h. sira Magnúsar Arasonar. Transscriptum þetta hékk i um-
S^rð á vegg i Mælifellskirkju fram um 1880 eða lengur, en kom

þjóðskjalasafnsins frá Kofdölum i Skagafirði 21. október
^^8; hafði verið léð frá Mælifelli þangað svo sem gagn i landa-

^^i'kjamáli, og legið þar siðan. í transscripto þessu eru allar

^^"durnýjanir heitbréfsins, nema sú frá 2. nóv. 1676. — Trans-
^ci'iptum á pappír af heitbréfinu frá 12. mars 1566, ártalslaust, en
^taðfest af Gisla byskupi Þorlákssyni, liklcga 1668, en hleypir úr
aila. — Allmargar uppskriftir aðrar eru til af þessu b.réfi, en

^32r eru allar að engu nýtar.

Heitbref aa Myklabæ.
nomine Domini Anien.
Wier epterskrifader Olafur Hialltason. ouerdugur

^iperintendens Holabiskupsdæmis. Þorsteinn Hallsson.

^olastadar Radzmadur. Jon Jonsson kirkiuprestur sama
stadar. Gudmundur Biornnson. Gudmundur Gunnlaugs-

oc Asgrijmur Hallsson. prestar Holabiskupsdæmis.

Grijnisson. Jon Einarsson. Kaar Sæmundzson Þor-
^^^inn Jonsson. Jon Sæmundzson. Olafur Olafsson. Orm-

Palsson. Hallur Gudmundson. Eyvindur Ma£(nusson.
ö i^^inar Jonsson med aullum audrum lireppstiorum og
"^Uga þar saman komnum j millum Kyrfisar^) inn og

^ofdaholai) wt. a Micklabæ j Oslandshlijd. xij dag
^^J manadar. worum wier til samtals vm þad gamla

^^it sem ^verid hafdi halldit og haft meir enn ]' halft

^^mjad .c. aara. af gaumlum foruerurum Biskupum
Holum og aullum enu yppurstu dandim0nnum. sem

tak
'^^'^^'íít hafa j suo langan tijma j adurgreindu

Oft^^^^^^^^*
Hietum ^vier oc jatudum enn nu vppa nytt.

nu nied þessu woru opnu brefe heitum oc jatum allz-

^^^^^l^^a cilijfum Gudi og hans elskuliga syne Jhesu

Höfri
'/^^'^^^^'^ i Skagafirde mille Hofstada og ytstu Breckna.

talí
^ ^^^^ skamt fra H0fda a H0fdastr0nd. aller ur þessu

baA^'i^^
sækia heitdagenn til Micklabæiar i Oslandzhlid. Eru

"reppar. H0fdastr0nd. Holahreppur. Vidvikursveit" (AM.).
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Christo. med helgum anda til lofs oc heidurz. Dyrdar og

dasemdar. enn oss aullum til fridar oc farsælldar. aar-

gangi og wppriettingar af þeim eynidum er nu liggur

aa aullum ahnuga oc leigit hefur j nockur forlidin aar.

og ad Gud wihe þessari oaaran fra oss snua. suo þad

werdi oss worum aurfum og aullum epterkomendum
til audlegdar og kristehgs epterdœmis. þar vppa hliod-

andi heilagre skript. oc oss þad biodandi. ad wier skul-

um aa liann kalla j aulhnn vorum þraunguingum oc

naudsynium. suo ad oss verdi þad til nadar og nyt-

semdar. oc oþrotnanligrar kristiligrar aukningar og fyr-

irmyndanar.

J fyrstu. heitum wær. jatum oc lofum þui Gudi. j

hans sonar Jhesu Christi nafne. af riettu hiarta oc god-

fyse. og vppa þad Gud wiUe oss miUdiliga ahjta. og

þetta sitt hirtingarhrijs oc sprota myskunnsaniliga j

burt af oss taka. ad huer oc einn skattbondi j nefndu

íakmarki skule giefa eyrer cinum buandi sueitarmanne.

þeim ecki giorer tijund. enn þeir minna eigu. oc bu-

^ndur eru iij alner aa hueriu aare. Enn aller þeir sem

ecki sækia til Micklabæiar j Oslandzhlijd. þridiudaginn

fyrstann j einmanude til ad hlyda Gudz ordi og nied-

talca heilagt sacranientum med klaru hiarta oc kristi-

ligri tru fyrir vtan glaum edur gabb. strakskap eda

styri0lld. skualldur eda skraf. edur neina ohlutuendi

þar fremiandi vid Rijkann eda fatækann sieu seker .vj-

aurum epter Kongsins Oi'dinanciu. og su seckt leggis*

fatækum til vpphelldis sem heitgiafernar taka. med
hreppstioranna Rade. So oc þeir seni þangad ecki koma

ad forfallalausu. suare slikri seckt. vtann þeir wih^

þad allt fylla og framkvæma sem þar giorist. og sseki

suo sem vitafe þessum gudz aulmusum0nnum til handa-

Enn þeim sem gud hefur meiri fiar audlegd lanad enn

adur greiner giefi mun frekara epter þui sem gud blí^^

þeim j briost. Skal þesse samkomugi0f sitt aar leggias^ J

hueria þessa þingaa. Hola. Widuijkur. Hofs oc Mickla'

bæiar. og skal taka .iij. hinu fatækustu vr þeim hrepP'

um sem huert aar til fellur. oc hluta huern Gud wiH ^
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Þeim til kiosa. Hiet Biskupinn þui. af þui ad stadurinn
i^ijkari enn adrer med samþycki Radamannan[n]a

^em þar woru med honum. ad arlega giefist þeim þessa
^ulmusu hlutast ad hafa. x. aurar j aullu.

Suo og hefur oss samankomid ad þar halldist messa
heilagri þrenningu a nefndann dag. sie fyrst sungid:

Kom þu godi heilagi ande.
^ied sinne oracio. þa messo vpphaf:

blezud siert þu heilug þrenning.
^yi'ie. i modurmále. og:

AUeinasta Gudi j himÍRÍjki.
P^r epter oraciu þa hinu leingre. sem stendr tilgiord a
^^nnudaginn

j gagndagaviku. þar epter pistilinn þann
^<^m til er giordur a manudaginn j þeirri somu viku. þar
^Pter alleluia:

Heyr þu hin sæla blezada dyrdarfulla þrenning.
^nn epter alleluia sie sunginn Gract^)

O drottinn minn gior eigi vid oss.

wid .iij. vers:

Hialpa þu oss. et cetera.

^ \
^lhir lydur a knie. þar epter gudspiall sem a Sunnu-

^gmn gagndaga wikunnar er til giort. Johann. 16. Huers
Pier bidied. Epter gudspiall sie sunginn psalmurinn:

Gud faudur oc son med íielgum anda.
Pter psahninn byriest predikun af vtskyringu sama

*^si3ialls vm bænina sem þeim þikier gagnligast fyrir

^^^ugan er predikar. Ad endadri predikan sie sungin
itania, og sijdan fullgiorist allt embætti epter kristi-

g m wana. og ad Gudz ordi medteknu og messunne
adri og Ij'^cktadri bæn aanai þeir hiner bestu dugand-
^nn med ædstu hreppstiorum med einum kristiligum

^mhuga til ad vtvelia sagdan gudz aulmusumann. ey
^^^d þöfe eda þrætu. eigi fyrir vnlia. nie winskap. Iielldur

nettri godfyse oc godgirne. med suoddan akalli og
sem Gudz postular giordu þa þeir vtuoldu hinn

^ Matthiam
j giorningaeok postvilanna fyrsta capi-

Svo frbr. eins og lesa ætti: Gractur; Gratj. Tr.; Graduale 5877.
^ipl. Isl. XIV. B. 30
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tula. Enn þeir sem þetla wovi heit med þriosku eda of-

belldi wilia motfalla og eigi Iiallda þad j lieitdeiginum

werdur giort sem adur er sagt. þeir gialldi tuefallt og

hreppstiornarmenn huer j sijnum hrepp styrki þann

mann íil med sj'slumannsins Ráde suo ad þetta worí

heit og stadfaust lofun æfinliga hier epter halldist.

Gud sendi oss sijna nad aullum saman og wardveite

oss j salu og lijfe vm allar allder allda amen.

Og til sanninda og fullkomligrar stadfestu vm adur-

gi'eint heit setium wier fyrrskrifader menn wor jnn-

sigli fyrir þetta Bref er giort var^) j sama stad og dag

sem fyrr seiger Anno domini m d Lxvj ar.

Matt. vij. Bidiet og mun ydur giefasth. — Johannis

xvi. Sannliga Sannliga seigi ec ydur: Huers þier bidied

faudurinn j mijnu nafni mun hann giefa ydur. — Ad

Romanos xij: Hatid hid wonda: og giorid ætijd hid

goda.2)

Bændum og Buf0stum m0nnum samt 0llum S0fnuduni

i Lytingstada Repp öska eg underskrifadur fridar og

farsælldar af Gude f0dur i h[eil0gum] Anda fyrer Jes-

um Christum!

med þuj ec sannferdugliga spurt og formerkt hefe-

ad heidurligur og vel lærdur kiennemann Sira Magn^^

Arason soknarprestur ad Mælefelle. vithallde þeim. (af

vorumm forverjurum). vel tilskickada heitdeige. nied

Gudligre þiönustu og Embættizgiord i kirkjunne. Epter

vidtekenne Christeligre sidveniu i þessu stipte. so og

hinnz vegna. ad eg skil. ad innbiggjendur nefndz Repp^

að Lytjngzst0dum i Tungusveit. þann dag samann koni^

Gudz ord ad heyra. þa öska ec og tilmæle. ad eii'n og sier"

hver. bænda og bufastra manna i adurtiedum RepP

(hvor epter sinne formeigann og Gödum vilia) viUd^

uppa Gudz vegna sijnar heitgiafer Einhvorjum helis

naudþurftugum vSveitarinnar lim gödfuzliga tilleggi^

1) 5877; sl. frbr. 2) Um sálma þá, sem nefndir eru í
bréfinU

ritar Árni í 5877 svo: „Gud f0dur og son med helgum ^"^^'

er nu sa psalmur: Gi0rv0ll kristnen skal glediast nu. wa

byriast i D0nsku: Gud fader og s0n og hellig aand."
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Epter þuj sem lieidurligur presturinn og Reppstiorarner
fyrermæla. Enu Gud sem er brunnur allrar miskunar.
livorjum vier eiguni vor sære ad luka. vill þesse ydar
godverk af nád sinne med tijmanligre og Eijlifre bless-

endurgiallda. Hvorjum eg befel ydur alla med ydar
heidurligum salusorgurumm. til bestu umsionar og nád-
^i'rijkustu h[eilags] Anda stiornunar i Jesu Nafne. Enn
þessu til merkiz skrifa eg mitt nafn hier ad nedann. og
'vil alltijd finnast ydar og Christnennar vin og þienare. '

Skrifad Hoolum i Hialltadal þann 26 Januarij Anno
1724.

Steinn Jönsson.

Þessare skrifligre osk og inneligre bön vors háeru-
'verduga andliga yfervalldz Weledla og hálærdz herra
Biskupzinz Mag: Steins Jönssonar. vilium vier Lyting-
stada Reppz innbiggendur i skiUdvigre hlydne og und-
^^'giefne so godviliugliga andsvara. ad hier under skrif-

^der Eindrægnizliga samann t0kum. lieitum þuj og lof-

^*^^ (ad til kalladre h: anda nád) þeim sidvanaliga (af
^'orum formonnum vel til skickada) heitdeige arliga

^Ppe ad hallda. og þá h[eilaga] Embættizgiord aungan
ymin ad forsoma. an merkeligra forfalla. þar næst
oium vier þui og heitum vorum sidvanaligum heit-
gi0fum (Epter sierhvorz voi^z efle^) og formegan) Gudz
^olu(}^j-j^ og fátækum limum lostuliga og med gödum
^^lia ad íitsvara. Epter sem osz af vorum yfermonnum

skickad verdur. hvar til gud sialfur virdest osz sijna
^ilagz Anda nád og stiörnan ad veita i Jesu Nafne.

^tta var upp lesed ad Lytin[g]st0dum i Tungusveit.
sanikomu edur heitdeige Riettumm. og sameiginliga

J^tad Qg stadfest af 0llum þar saman komnum hvad
auglysa hier med underskrifudum n0fnum dag 21

"^^^itij Anno 1724.

Magnus Arason p.

Sveinn Pálzson p.

Olafur Thorlakzson.

1) Svo.

30=»=
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Stephan Sigurdzsoii.

Gijsle Olaisson, L0grettumenn.

Sigurdur Jönzson.

Sigurdur Gudmundzson. hreppstiörar.

Jön Jonzson.

Gudmundur Biornzson.

Jön Gudniundzson.

Thomas Jönzson.

Are Jönzson,

Jön Jönzson.

Jön Einarzson.

Gudmundur Eijrekzson.

Sigurdur Marchusson.

Þoi'dur Þorsteinzson.

Gijsle Conradzson.

Haukur Amundason.
Hrafn Arnason.

Jön Asgrijmzson.

Gudmundur Einarzson.

Jön Jönzson,

Ölafur Jönzson.

Jön Ingialldzson.

Gudmundur Hallzson.

Magnus Vigfuzson.

Þorsteirn Hrölfzson.

Jon Sigmundzson.

Magnus Jönzson.

Þorlákur Jonzson.

Jön Einarzson

Biarne Þorsteinzson.

Jön Jönzson.

Brandur Jönzson.

Ad þetta hier ofan skrifad Transkriftar Bref sie ord-

riett og samhlioda sijnum originahun vottum vid undei-

skrifader med ockar nofnum og eigenhende ad Msel^'

felle þann 27 Februarij Anno 1731.

Magnus Arason. Jön Biarnason. Joon^^ggertssoiw

1) Undirskriftir þessar erii nicð eiginhöndum.
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331. 27. mars 1586. í Vatnsfirði.

AMINNINGARBRÉF síra Jóns officialis Loptssonar til

Pi'estanna i Vestfjörðum, um eftirlit með sóknarbörnum
sinum,

Lbs. 101, 4to., bls. 426—8, m. li. sira Jóns Halldórssonar i Hitar-
^al ca. 1730 „effter originali".

Aminningar Bref Sira Jons Loptssonar officialis yfer

Vestfi0rdum til prestanna i hans umdæme
Anno 1566.

Jon prestur Lofftsson vors Superintendentis overd-
^gur medhialpare i þvi sem vid kemur þeim andlegu
^hristelegrar Religionar efnum hier um Vestfiaurdo.
^i'na 0llum og sierhv0rium þingaprestum hier. sem
b^tta mitt opid Bref kunna ad siá edur heyra. meira
^'idgangs i kynningo og nád gudz f0durs fyrir herran
Christum i helgum anda.
Saukum þess. Brædur mijner. ad þier med ydar til-

^Stseme hingad til hafid ecke hia ydrum þinganautum
^i^nad áunned (þess ver) enn. ad meire foragtan guds
^i'ds og helgana med siálfrádlegre umgeingne viHudoms

vondsskapar. sem ad siön ber saugu vitne. einnen þo
^ockurir ydar villdut giarnan ad betre hefde verkast.
sem ad vel er truanda. þvi banna eg ydur. og streinge-
^ga fyrerbyd uppá mijns embættes vegna. ad hafa neina
Wlatseme leingur vid neinn þann. sem ad ej hefur þar
yi'ir betre blifed. liingad til. og ad þier hiedan i fra
'^^gvann þiönusted. utan ad hann sie. ella lofe sig ad
^^ra. minsta koste shjkann sem hier greiner. ad hann
^yre guds ord avallt þa Iionum til boda stendur. ad
^nu kunne fyrir utan sijn Tiju Bodord greiner christe-
grar Truar. Bænena. Jnnsetningsord skijrnarinnar. af-

ysnarinnar. og herrans náttverdar. Spurningar um
^^jna jnnargaungu og forbelradann skrifftargang. og
Peita allt i norænu. og láte ei neitt á vanta. og ad hann
^ ecke kunnur ad neinum opinberum laustum i moti

g^ds l0guni og landsins. Jtem ad hann gange ecke til

gudsbords effter vaua á lángafaustu helldur og lijka

4
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endrar nær. so sem vors naclugasta Herra köngsins ordi-

nantia bydur einkuni fiorum sinnum á áre sem er eitt

sinn um vorid. i annad sinn um sumarid. þridia sinn

um liausted. fiorda sinn og um veturinn. og þad þa offt-

ar sem samvitskan þvingar mann frekara þar til fyrir

andlegann edur lijkamligann siukdöm. Eru þeir ecke

enn nu slijker. lofe sig ecki helldur öfortafed. ad vera

slijka ad 0llu deile. so sem liier seiei\ ad feinginne neyd-

ugre undervijsan af ydar parte til. og verdugre vid-

leitan. þa skipa ieg ydur. ad þier þa til kiénna gefid

þeim sem yfer slijkum eiga l0g ad seigia. og ad þier

hafid ecke framar vid slijka ad gi0ra. fyrr enn þeir

blijfa forrietter i einnhv0rn máta. Saumuleidis banna
eg ydur nockurn þann ad taka til guds þionustu fyrr

eda sijdar. sem hingad til hefur blifed friUuUjfismadur

og hefur þo sijna þionustu af ydur feinged med umbötar
jáyrde. enn aungu afláte. þar um skuhi þier vid aungv-

ann gi0ra tilraun meir enn um sinn. þann sem ecke

helldur þad hann lofar. Enn med þa sem af sijnu vondu

framferdi eru ordnir seker vid valldstiornena og adra.

skulu þier ecke helldur hafa ad giora neitt upp á ydar

embættis vegna. utan ad þier egged þa til hlydninnai'

og so umbotarinnar. so sem ydur ber. og veitid þeim

ecke gudlega þionustu fyrr en þeir hafa feingid kvitt-

an og leyfe af herskapnum. þo ecke annars enn open-

bere aflausn, og nied soddan medh0ndlan. sem kongsS"*

ins Ordu Bok innehelldur. og sa Bæklingur Erki-Bysk-

ups Sælands Stigtis i gude sofnads Doctor Petri Palladii

de publica pænitentia et de modo accedendi ad faci-

norosuin. allt þetta hefur nu nyliga samþickt sa fronie

og heidarlege valldsmann Herra Eggert Hannesson mu^^
Herra kongssins laugmann i s0gdu umdæme og vijdar.

og hefur á tilgefid fyrir sig og sijna syslumenn ad vid

magt skyllde halldast. Og til fullrar vissu og siáanlegs

teikns setti hann sitt Signet med mijnu fyrrnefnds manns

signete fyrir þetta Bref. hv0rt ad skrifad var heima i

Vatnsfijrdi þann 27 Martii manadar. Anno Christianæ

Rehgionis 1566. (L. S.) (L. S.)
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332. 2S. niars 1566. á Hólum.

JARÐASKIPTABRÉF,

Jbsk. AM., Evjaf. 6, eftirrit staðfest af tveim mönnum 4. apríl
1704.

Þad gi0rum vier Jon Jonsson. Finnboge Gijslason

prestar Holabiskupsdæmis. Biorn Gudmundsson og Jon
Saemundsson leikmenn Godum monnum kunnigt med
þessu voru opnu brefe. ad þa lidit var Tra gudsburd
M. D. Ix og vj ár. XX og viij dag Martijmanadar i bisk-

^Psbadstofunne a Holum i Hialltadal vorum vier i hia
^^Uni og heirduni á ord og Handaband þessara manna
Herra Olafs Hialltasonar superintendens Holabiskups-
^^mis af eirne alfu. Enn af annare Þorber^s bonda
^^ssasonar i lauglegu umbodj Benedicktz bonda Hall-

^oi^ssonar ad so f^'-rerskilldu. ad greindur biskup Olaf-

selldi Benedickt bonda Halldorssyne tvær Jarder
^i'kiunnar Hialmstadi og Kruka badar fyrer xl hundrud
liggia i Hrafna£íilskirkiusokn i EAÚafirdi med ollum

Peun gognum og giædum Er greindum jordum fylger og
y^gt hefer at fornu og nyiu og kirkian vard fremst eig-
^ndi ad orden. Hier i mot gaf greindur Þorbergur a
'^^gna adurgreinds Benedicktz jordena Einarstadj i

Useklingalilijd er liggur i Hlijdarkirkiusokn fyrer xl
^ndrud med 0llum þeim gognum og giædum eignum og
í<^um Rekum og veidistodum og ollum landznitiimi

^^^^ greindre jordu filger og filgt hefur ad fornu og
^yiu og Benedickt var fremst eigande ad ordenn med
^ felldum skilmala ad ef domkirkiunnar jarder kunne
^^^d l0gui:n af ad ganga þa skyllde greindur Benedickt

nockrar klogunar eda doms meiga ad sier taka eda
erfingiar greinda jord Einarstadi. So og i sama

^ta skildi biskupenn þad til ef þesse jord Einarstader
^ge af kirkiunne med laugum. þa skylldu kirkiunnar

j^J'nienn ad sier taka fyrskrifadar jarder Hialmstadi og

enn
^^^^^^ sama skilordi og fyr seiger. Skilde biskup-

j^.
ög þad til ad Benedikt sialfur afgreidde jordena

^í^arstadj i fardo"um ad vore kirkiunnar vunmbodz-
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manne Þorberge bonda Bessasyne og hann skule klara

giora þa ágreining sem er i millum Brennehols og

greindra Einarstada um þeiri-a fioru og landeign. Skylldu

hvorer þeirra fyrir sig hallda þeim jordum til laga er

keyptu cn þeir svara rifflingum er selldu og til sann-

enda hier um setium vier fyrskrifader menn vor jnsigU

fyrer þetta jardakaupsbref er giort var i sama stad

deige og are sem fyr seiger.

333. 28. mars 156G. í Brimunu

ISLANDSFARAR i Brimum leita til borgmeistara og

ráðs i Brimum til meðalgöngu við konung til siglingar

á Kumbaravog og Búðir, er þeir hafi nú fengið vitneskju

um frá landstjóranum Magnúsi Gyldenstierne, að veitt-

ar hafi verið öðrum þegnum konungs (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplen^*

JI, 15.

334. 29, mars 1566. í Brimum.

ISLANDSFARAR í Rrimum skrifa Dr. Jóakim Hinck,

dómdekan i Brimum, og beiðast meðalgöngu hans við

Magnús Gyldenstierne og konung til siglingar á Kumh-

aravog og BúSir (ágrii^).

Ríkisskjalasafii Dana, Island, Færö og Grönland, Supple"^'

II, 15.

335. 29. mars 1566. í Brimum-

BRIMAKAUPMENN skrifa Dr. Jóakim Hinck, dóm-

dekan i Brimuni, og óska meðalgöngu hans við kon-

ung til sigHngar á Grindavik og Keflavík, helzt á báSa

staSina, en ef eigi fæst, þá þó á Keflavik (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Islancl, Færö og Grönland, Supplen^-

II, 15.
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^^6- 30. mars 15SG. í Brlmum.
"R. JÓAKIM HINCK skrifar konungi, meðal annars til

^eðinæla siglingaleyfum til Brimakaupmanna (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplem.
^» 15 (þar er og sérstakt bróf sanihljóða, það er lekr til íslands).

^37. P^.ars 1566. í Brimum.

^ORGMEISTARAR og ráð í Brimum leita til konungs
^'^gna íslandsfara þar um sigling á Kumbaravog og
^úðlr (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Suppleni.
II, 15.

^^8- 31. mars 1556. í Brimum.

SORGARRAÐIÐ í Brimum skrifar Magnúsi Gylden-
^tierne um hafnir í Kumbaravogi og Búðum.

Rikisskjalasafnið i Brimuni, eftir uppskrift 1933 frá H. Christ^

^ostoðannanni þar.

Unsen fruntliken deinst bevoren. Gestrenge. Ernveste
^^nd Erbar gunstige. gude frundt. Wy hebbenn Jr. Gheit
schvivendt belangende de Jsslandess farer. so ohre ne-
*^*^^§e up de Havenn Kunimerwage unnd Bodenstede
^okenn. entfangen unnd verlessen. ock unsen Borgerenn
^oi'geholdenn. Wess nu desulvenn sick thom hochsten
^sshalvenn jegen unns beclaget. Hebbe gy uth byvor-
^i'eder abschrifft ohrer Supplication gúnsticlilick tho

^^sehende. und mogenn J.g. ferner nicht bergenn. dat

y solckenn der unsenn bericht neffens unsen verbit-

schriftenn an de Kon: Maytt. tho Dennemarcke
sen gnedigsten hernn underdenigst gelangen laten.

ti'ostlicken thovorsicht. ohre Kon: Maytt: werdenn
^nse nicht alleine der Haven unverschuldeter Sac-

^^pn nicht entsetten. sundernn darby vor menniglickes
^^^^^^^gtigung (wo den ock vorschenen Jaress jegen

l^amborger gescheenn. Des ^s-y unns underdenigest
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don bedanckeii gnedig schuttenn unnd handtliaven.

Unnd biddenn demenha frundtlick. J.g. Jnn dissem der

unsenn beste wetenn. unnd moglickes flites. by hochst-

gedacliter Kon. Matt. tlio Dennemarckenn beforderenn

helpenn willenn. dat de unse ui^gemelter Havenn. also

unvorschuldter wisse entsettet werdenn mogenn. Jn be*

trachtinge dat se wann denn Hamborgern. wass uth

allenn Jslandeschen Havenn vorlengest gedrungenn

wurdenn. unnd sich mit nicht geringer unkost. alberede

up de reise gerustett. Dat willenn \vy uns tho J. G. der

billicheit na gentzlick vorstehenn unnd sindt dersulven

frundtlicke Denste henwedder tho bewisenn erbodich.

Datum under unser Stadt Secrett. denn 31 t[ag] Martii

Anno 1566.

Borgermeistere und Radtmanne
der Stat Bremen.

[Utnáskrift:]

Dem Gestrengenn Ernvestenn und Erbaren Hernn

Magnusen Goldensterne Ridderenn unnd der Kon:

Maytt: tho Denneniarcken Stadtholderen unsenn

gunstigenn guden frundt.

339. 16. apríl 1566. á Hvanneyri.

JARÐASKIPTABRÉF á Iiálfu Hvítanesi í Skilnianna-

hreppi fyrir Tungu i Andakíl.

Jbsk. AM., Borgarf. 1. Staðfest uppskr. í Görðum á Akranesi

7. júli 1703 af Gunnari Þorvarðssyni og Ögraundi Hávarðssyni.

Annad Bref fyrer Hvijtanese.

Þad giorum vier Asbiorn Brandsson. og Henreck

Gerkiens Hanesson gödum monnum kunnugt med þessu

voru opnu breffe. at aarum epter Gudz burd MDLx og

vj þann xvj Dag Aprijliz á HuannEyre j
Borgarfirde

vorum vid i hiá sáum og heyrdum á ord og handa

Band þessara manna af eirne alffu Ejnars Eirekssona**

Enn af annare Sigurdar Jonssonar faldist þad og skild-

ist vnder þessu þeirra Handa Bande. ad adurneffndur
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Jgurdur Jonsson Sellde Greindum Ejnare Ejrekssyne

^
^ halffa jordina Huijtanes i Skilmannahrepp i Garda-
iKjusokn nied auUum þeim g0gnum og giædum sem

^i'i'skrifadre jordu fylger og fylgt hefur ad fornu og
>U bæde til siös og landz fialls og fi0ru ad ollu þuj
skilldu Enn 0nguu frá jnnann stoeks og vtann sem

tok i tolf hundrud i slviptum vid adra sijna bræd-
• ^ndann sier og sijnum Erfing[i]um. Enn vnder fyrr-

^^^fudann Ejnar Eireksson og hannz Erffingia Hier med
nalagde adur Greindur Sigurdur Jonsson Ejnare Ei-
ssyne allt þad fie sem þar fijndist i jordu og á og
J yrde Eigendur ad Suo og reka ef nockur yrde þann
^Uin tilhej^rde frá þeim deige sem þá var komit lof-

.
^ *^fftneffndur Sigurdur Jonsson ad suara lagaRifftt-

^l^gum á þessare iordu. Enn adur Greindur Einar hallda
til 1 .

^^§a. Hier i mot gaf offtskrifadur Einar Eireksson
Jordina Tungu sem hggur j

HuannEyrarkirkjusokn
^^J*^ ad DjTleika. med sama skilmála ad ollu so fullu
^^1^^ ^^í^^ul og laugleg jardarkaupsbref jnnehallda Loff-

tijttnefndur Sigurdur marggreindum Einare Eireks-
^^^^ j sama handa Bande. ai selia h0num fyrstum þessa

bi 1
^^^^S^^ hann villde selja. suo dyrt sem adrer

^ vid og þeim semde, Suo og medkiendist þrátt-
ndur Sigurdur íyrev oss ad hann heffde samþjxkt

UrT^
^^*^U^skap sem Skapti Jonsson broder hannz heff-

in
offtgreindann Ejnar Eireksson vmm Jord-

vid
^^^^^^^ Hvitanes og til sanninda hier vmm festum
ockar jnnsigle fyrer þetta vitnisburdarbref skrifad

^ Huanneyre i Borgarfirde a sama áre og Deige sem
íii-r seiger.

340
18. apríl 1566. í Kaupmannahöfn.

íNUNGR kvartar undan liðveizlu Pétrs Bolcke og

j,,-^.
/^i'niiamanna við Svia og tjáir borgmeisturum og

1 í Brimum, að hann hafi veitt nokkurum þegnum
ni leyfi að sigla á Kumbaravog og Búðir.
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Ríkisskjalasafnið í Erimum, eftir iippskrift 1933 frá H. Christ,

aðstoðarnianni þar,

Friderich der Ander von Gots gnade zu Denne-

niarcken. Norwegen. der Wende und Gotten Ko-

ning. Hertzug zu Schlesswig. Holstein. Stonnarii

und der Dithmarschenn. Graff zu Oldenburg und

Delnienhorst.

Unsern gnedigsten wallen zuvor. Ersame lieben be-

sonderc. —^AVir haben swei Euer schreiben im nechstew

Monat Martio kurtz hinter einander an uns aussgangen.

Am Ostertage zugleich alhie gnedigst entpfangen. und

horen lesen. Und doraus Euer underthenigste erclerung'

und erbieten auf unsser liierbevor an Euch getahnes

schreiben. wegen Euers mitburgers Pefer Bolcken. und

ander verdechtigen aufwiglung. wir auch Euer under-

thenigste suchung. das wir Euern mitburgern die beiden

Haffen Kummerw^age. und Bodenstede in unserm Lande

Jsslandt. mit Jhren Schiffen. und Kaufmansgutterii'

auss dabei angezogenen ursachen hinfurthan zubesuchen

gnedigst zulassen. und verstatten wolten. allenthalben

gnedigst verstandenn.

WoIIen Euch darauf hinwider gnedigst nicht vex'-

halten. das wir Euern underthenigsten Bericht. un

entschuldigung w^egen gemeltes Euers Mittburgers anf-

wiglung. davon hierbevor an vms glaublicher bericht
g'^'

langt. Wie auch Euer underthenigstes erbieten. das

iiber den. numehr im Heiligen Romischen Reich pubU'

cirten Keyserlichen Mandaten mit gebiirlichen ernst z^"

halten. unnd demselben. wie auch uns. und unsein

Reichen zuwider nichts zuverhengen. oder zuverstatten

gemeint. zu gnedigsten gefallen vermerckL Wollen nníí

auch gnedigst keinen Zweiffel machen. Jhr werdet ^^^^^^

selben Euerm erbieten. und beschehener verordnnnr?

wircklich nachsetzen. und gebúrlich aufsehen haben-

damit in Euer Stadt. und derselben zugehorigen Haff^^

Und gebiethe. auf unser widerwertigen anschaffen. ^

gefherlich durchschleussung. die bei uns dergleich ver

dacht geberen mocht. von Euch verhengt. oder v
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dechtige aufwigler bei Eucli gelitten Averden. Wie sich

solche der Key: May: unsers freundtlichen lieben
^^TO Ohmen aussgekundigten Poenal Mandaten. und
j^nser gnedigsten erzeigung billich eigent unnd geburt.

Ihr solchs bei uns. in unsern Reichen und Landen
^*^!' Euch. und Euer mittbiiröern zu Euerm besten hin-
'icler zugeniessen. Wir befinden aber. das solcher be-

^icht von gedachten Euers mitburgers Peter Bolcken
^orhaben nicht gar vergeblich. und ohn bedencken. WeiU

^.^^^^^* '^^r Euch zugestanden. das er von unserm
^^indt dem Schweden bestalt. und von demselben zu

^^^^gung ferner unruhe im Heiligen Reich geldts. und
^scheidts bei Euch gewertig. derwegen Ihr dan seine
^ndkmg umb so viel mehr in acht haben. und ob der
^cution der Keyserliclien Mandaten in solchen. und

*^igleichen vhellenn mit eebúrlichen ernst halten wer-
uet Wt'
.

• wir uns dan zu Euch gnedigst versehenn. Es
uns aber widermals glaublich angelangt. das diesen

^i'Ueling in Euer Stadt Haffen. und Strömen etliche Frei-

^
euter. die unserm Vheindt dem Koning von Schweden

^í'Wandt. auf desselben bestelluna sicli mit etlichen

Sei
verfest und damit in die Westsehe gelauffen

sch
^*^'^^^^* ^^^^' nhun wol demselben wegen Euer be-

den^^^^^^*^^^
erclerung. und underthenigsten erbietens.

ben^
solchs gar zuwider. keinen volkomenen glau-

^
gebenn konnen. So haben wirs Euch doch. weill es

Ve^l
^^^^*'^'*^'^^'*^ígGii an uns gelangt. gnedigst wollen un-

gried^
s^ii^ lassen. Und gesinnen demnach an Euch

^nn
^^^* ^^^^ '^vollet uns. wie es domit gelegen. und wir

stend'^^^^^'^
Eucli zuwerlassen. ettwa fúrderlich ver-

igen. die Gelegenheit darnach zurichten.

jj^^j^

^'^^^ ^'^ei' Euer underthenigste Suchung wegen ge-

Ian«^^
'^^^^^í^ Haffen in unserm Lande Jsslandt. be-

bes*^^?
*^^^^I- das wir dieselben Euern mitbúrgern zu-

g ^
^^^^ gnedigst verstatten wolten. Averen wir gnedigst

S^^^^Gsen. Euch damit zuwilfharen. Wir haben

sers t^^^^^^^-*^^
unlangst. wie dan hierbevor durch un-

' I^Ithalters verwarnungsschreiben an Euch ge-
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langt. ettlichen unsei-n undertlianen zu besiegeln gn^'

digst verlielien. und verschrieben. Wie uns dan solchs

Avol gebúrt. Bevorab. \veill wir uns nicht zuerinnern. das

die Euern von uus. oder unsern vorfharen der halber

einiger massen privilegiirt. oder befreiet. darauf sie

sich vor anderen des orths einigs vorzugs. oder gerechtig'

keitt anzumassen. do sie aber dergleichen ettwas vorzu-

legen. derwegen sie der Siegelation. unnd hantierung

des orths vor andern. und insonderheitt vor unsern

underthanen befuegt zusein erweisen konnen Solleii si^

in dem von uns mit gnaden gehört werden. Wollen uns

auch darauf der gebuir gnedigst erzeigen. Das wir Euch

dan zu gnedigster andtwort nicht wollen verhalten. Und

seindt Euch mit gnaden geneigt Datum auf unserni

Schloss Coppenhagen den 18 t[ag] Aprilis Anno 1566.

Friderich.
|

[Utanáskrift:]
|

Denn Ersamenn unsernn liebenn besondernn

Burgermeistern unnd Rhatt der Stadt Brehmenn-
^

341. 19. apríl 1566.

STEFÁN LÖJTZ skrifar konungi og minnist meðal ann-

anrs á mjöl og bjór (öl), er fara eigi til íslands, til Hans

kaupmanns Nielsens (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, SupP^^'^'

II, 35.

342. 20. apríl 1566. í Saiirb^'

EGGERT lögmaðr Hannesson kvittar Guðrúnu Jónsdótt-

ur fyrir misferli móðurföður hennar, Jóns íslendinS^

Jónssonar.

A.AÍ. Apogr. 4791 „Ex orig. Hlidarend." Hefir þetta átt a« verða

vidisse, en orðið botnlaust; tvö innsigli voru þó við bréfið:
^^^^

Erlingssonar og Joakims Hermannssonar. „Utan á brefed

ad med godre nyrre hendi, þeirre sem er iitan á m0rguni bre

sem til hafa heyrt þeirre g0mhi Ögursfamiliu. Eg true þad
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I*orleifs Magnussonar, þá hann var ungr og skrifade vel. Mier
"virdizt þesse h0nd ecki riett hin sania sem utan á Leidarholms-
samþycktar copiunne" (AM.)

E§ Eggert Hannesson laugmann nordann og vestann
^ Jslande medkienne med þessu minu opnu brefi. ad eg
liefi suofelldann giorning og kaupskap giaurt vid Gud-
^uiui Jonsdotter sem hier seiger. og giort bref med heil-
Um og oskauddum hangande jnsiglum godra manna hier

vottar og vtvisar. ord epíer ord sem hier skrifad
stendur. og suo hliodar:

[Hér kemr fyrst arfsals- eða próventubréf GutSrúnar Jóns-
^óltur 18. janúar 1565 til Eggerts Hannessonar, og þvi næst eftir

íaranda hréf ]

:

Þad giore eg Eggertt Hannesson laugmann nordann
'^'estann a Jslandi godum monnum kunnigt med þessu

^inu opnu brefi ad eg medkiennist. ad eg hefi fulla

alla peninga uppborid sem mier vel á næger af Gud-
^^^iiu Jonsdotter fyrir þad sem henne bar mier ad suara
^^er sinn part. fyrer halld og medtekning. sem hennar
^^iodurfader Jon Jonsson. Jslendingur kiendur var. hafdi
'^PP borid oriettiliga af tollvættum. smatijundum og

iðsdatollum [er] til haufdu fallid uppa morg ar og eg
^^1* nu eignar[madur] at ordinn. bæde til soknar og sak-
j^^^^P*[^i']- hefr eg af henne hier upp a suo mikid sem

Ue bar fyrer ad suara fulla og aHa peninga upp bor-

GuT^^
"^i^r vel a næger. þuj giore eg [og] gief greinda

^'Unu og hennar erfingia fyrer mier og minum erf-

lau^^^^^
epterkomendum aullungis kuitta og ákiæru-

sa vm adurgreint misferle suo mikid sem henni hefr
^ nied laugum ad suara fyrer sinn part sem fyr

skr f
^ ^S^d suo j sannleika er vm allt þetta sem fyr-

jj
stendur. þa þrycke eg fyr greindur Eggert

bi^^T^^^^^^
^ögiuann mitt jnsigli fyrer þetta giornings-

sand-
^^^^^* ^^^^ * skrifad var j Saurbæ á Rauda-

j^^j
xxa dag Aprilis manadar. Anno Domini
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343. 29. apríi 15S6. á Egilssíöðum-

OTLEGÐARDÓMR Jóns Þorsteinssonar fyrir meinsæri

og sekt eftir Stóra dómi fyrir meinbugi.

Lbs. 65, 4to., bl. 119 a—b, m. h. Jóns dans Magnússonar ca. 1640.

— Langt ágrip þessa dóms er i Ny kgl, Saml. 1945, 4to., bl. 410 a—-b,

m. h. Hannesar Gunnlaugssonar 1666.

Dömur A Eigilst0dum j Austfi0rdum vm meinsære

og samband vijsvitande meinbuga.

011um maunnum sem þetta Breff siá edur heyra. send-

um [vier] Þordur Bi0rnsson. Jon Skulason. Magnus

Ketilsson. Þorvardur Bi0rnsson. Magnus Jonsson. Stein-

grijmur Gudmundsson. Sigurdur Einarsson. Þorvalld-

ur Þorhallason. Hialltte Gudbrandsson. Stepban Snorra-

son. Jön Þorsteinsson. og Sueinn Wilhialnisson quediu

gudz og vora kunnigt giorande. þá lidid var fra lausn-

arans fæding 1566 manudæginn næstan firer krossmesso

vm vorid á EigiIst0dum j Austfi0rdum á þijngstad rett-

um vorum vier til doms nefnder aff Eirike Arnasyne.

er þá hafde kongs syslu j Mulaþijnge. huorra sekta J^n

Þorsteinsson skyllde sekur vera firer þaug vondu verk

er hann hafde af sijnum eiginnligum pilltskap j
lirapad-

j firstu vm þad meinsære. sem hann var sannreyndut

ad ordinn og fullnadarpröf þar firer oss framm kom-

so og vissum vier giorla sannindinn sialfer. Þui j
gnd^

nafne Amen. dæmdum vier. effter bokarinnar ordum-

þennan Jön Þorsteinsson vtlægan til Noregs 3 vetur. vt-

an kongur vilie meire myskun á giora. og sekan .4. niork-

um vid kong. þar med skillde hann 0ngra eida nie vitna

niötande vei'da vm sijna tijd. Þui hann giorde sig ^^^'^'

ann önytan. effter I0gmálinu. so og dæmdum vier

sekral alla er hann hvstu. edur heimiludu. eduv sam

neite vid hann hefde vijvitanda til slijkra fiesekta. se

l0gmál þar vm greiner. Enn firer þad hann batt siei*

konu.^) enn visse þö sialfur meinbugie á vera. h^^^f^

ar^) ad reijknudust systkina dætur. og opinnberadis

1) Svo.
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lians verk med þeini badum. j barneign. þar firer skillde

hann liafa refsing. effter þeim Alþijngisdöme. sem þar
"vm hliödar.i) S0muleijdis og firer þær 4 merkur sem
^ij'í' stendur haun skilldugur kongdöminum vera
[skyllde

] firer sijn meinsære. skillde hann vandarh0gg
hafa effter markatale. þui hann var fielaus. og snaudur

ad bitala. huad ad taldist 18 vandarh0gg. hier med
^isemdum vier valldzmanninn skylldugan á ad leggia

þessa refsing edur fá mann til. og hann sialfann so skild-
ann vid þennan mann og hans mál. ad so komnu. var
^§ þesse sama refsing á l0gd þar á þijnginu. oss á
^iáundum auUum.

til sannenda et cetera.

^^4. j^aí 1566. í MiðgörSum.

'^ÖMR um gjaftolla, þingsókn, tíundir, venjulega toUa
um helgidagahald.

AM. 238, 4to., bl. 108—9 m. h. Vigfúsar sýskimanns Jónssonar

^
Kalastöðum ca. 1570. — Gl. kgl. Saml. 1159, foL, bls. 658—61,

lrl
^^' ^*^^^ (bók Laurids Nielsens umboðsmanns höfuðsmanns
^^- — Dómr þessi er viða íil i handritum, svo sem ÍB. 104,

114 ' ^^^^' ^*^' ^^^^^^ ^^^^^ ^^^^" ^^*^^^ ^^^*^^' ^^^' ^^^' ^*^"'
og 309, 8vo. — Prentað i bréfabók GuSbrands byskups Þorláks-

bls. 338—40, og JS. Lovsaml. I. bls.. 92—5.

Domur um tiundir og giaftolla. liostolla og

lijksaungseyre. - ) Anno 1 566.
Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra

^^nnda Þorleifur Einarsson. Branndur Einarsson. Stein-

P?^
Finnsson. Jon Haldorsson. Arni Oddzson. Gudmundr

s ason. [Jon Jonsson. Þordr Þordarson. Jon Gislason.
alur Jonsson herra kongsins eidsuarar.^^) Halldor

onsson. Hannes Biornsson. Érlindur Jonsson. Pall Teitz-
^n. Pietur Olafsson. Þorleifr Biarnarson. Gudmundur
Jgurdzson. og Þorkell Jonsson q[uediu] gudz oc sina

M^59
^^^^^ ^*^"^^ ^^' ^"^^ ^^*^^' eyra(!) 238. 3) vant-

I^ipl. Isl. XIV. B. 31
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kunnigt giorandi. ad þa lidit uai' [fra] gudz burd. 1566.

fyrsta daginn j maio nianadi j
Midgaurdum j Stadar-

sueit. á þingstad Riettum uorum uier j dom nefndir af

œrligum oc uelburdugum manni Heinrek Krac kongs-

ins Maiestetz fouita yfir Snæfellznes syslu til ad skoda

oc Rannsaka oc fuUnadar doms atkuædi á ad leggia

huertt afl edur magtt ad hafa skylldi suu tuidrægni oc

ohlydni sem á milli kongs ualldzins oc ahnugans er oc

uerit hefr.

J fyrstu um þann goduiha edur giafftolla sem ad hier

j landitt Iiefur uerit. og á alþingi hefr af konglig Maie-

stetz hans nadar umbodzmonnum laugmonnum oc laug-

Riettunni. hefr samþyktt uerit ad halldast skylldi. huad

oss uirtist j sumri grein nogu hardliga ad farit uera

saukum fatæktar landzins. bædi kongs ualldzins oc

kirkiunnar uegna.

J annari grein um þa menn sem ecki sækia sin skylldu-

þing.

Jtem j þridiu grein um ueniuligar tiundir sem ad fornU

hefr uerit hier j landit.

Jtem j fiordu grein um þa ueniuliga tolla sem ad til

koma kennimonnum oc þeim sem ad kirkiunnar hallda.

Jtem j fimttu grein um helgidaga halld et cetera.

Þui j gudz nafni amen oc ad he[i]lags annda nad til

kalladri. ad suo profudu oc fyrir oss komnu dæniduni

uier fyr skrifadir domsmenn med fuUu doms atkusedi

adr greinda syslumannz oc Profastzgiaftolla. ad þ^^^

sem nauckra tiund giora skylldi gefa arliga. 5. aln^^

3 þessa bada giaftolla. [Enn þeir sem tiunda .vc. oc

skattbænndur jnn til .xc, gefi .x. alner j þessa bada toH^-

J lika mata þeir sem ad eiga .xc, edur meira til '^^f'

gialldi .XV. alner j þessa bada tolla. huortt sem ad Þ^^^

eru bufastir edur bulausir. Saumuleidis þeir sem ^i^^

.xxc, edur meira gialldi .xx. alner j bada og hier j Þ^^^.

um 3. syslum gialldist ecki frekari giaftollar. þo meir^

peninga eigi.^) enn þeir sem ad aungua tiund gi^r^

1) [utanmáls i 1159.
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syni kongs ualldinu sina lilydni. þeim til nauckurs hagn-
^dar. Enn um budarsetumenn hanndlist seui til for[n]a
hefur uerit. et cetera.

J audru lagi dæmdum uier epter bokarinnar ordum
^lla bufasta menn skyllda ad sækia .iiij. þing án laugHgra
forfalla. sem ad er hreppstiornar þing. manndraps þing.

^anntals þing á uor. oc kongsbref ad heyra á haust.
^dur á leidum. Sekr .ij. aurum uid kong fyrir huertt
sem eigi er soktt. Enn huer sem fellir bod ad þessum
Þingum edur aullum audrum suari sekt fyrir þa alla
sem aa þeirri bodslod liggia sem ecki kom bod til. suo
fatækur sem fullur bondi.

þridia mata dæmdum uier ueniuligar tiunder sem
fornu hefr uerit. skj'^lldi gialldast þurfamanna tiund

^PtU' ])reppstioranna radi oc skipan. oc upp bodin ad
^Qrteins messu hit seinasta. Enn um þær .iij. tiundir
sem er kongs tiund. kirkiunnar oc prestzins skulu gialld-
^st eptir ueniuligum hæ.tti j tiundar eindaga. sem ad

fi^
^ý^^*^^^ dagurinn uiku þa .iiij. uikri) eru af sumri. oc

yhe huer til sinnar soknar kirkiu þessar allar tiundir.
sie þar ad laugum vid skilinn. taki þar kongs um-

oclzmadur sinn hlut. prestr sinn oc kirkiunnar um-
dzniadur sinn, Enn huer sem ecki gelldr þessar sinar
nau'

j fyr nefndan eindaga. sie sekur .iij. maurckum
y^^v hueria tiund. utann liann edur þeir sem kirki-
^nnar hallda. edur tiundirnar taka. giori annan sama

a milluni.

uorciu grein dæmdum uier um þa ueniuliga tolla
ad kennimonnum til koma. edur þeim sem kirki-

tolf
^^^llfía sem er legkaup oc liksaungseyrir. þinga-

^
ar oc liostoUar skulu gialldast epter ueniu eptir þui

l^^^^
'^^"gsins nadar brefi sem hans nad hefur ut gef-

m !^!^^ ^ landit er jnn kominn. oc á alþingi hefr al-
nihga upp lesit uerit. enn prestarnir oc kirkiubænd-

^^^^^ sie skylldir ad hafa graftol sem þaurf giorist. ala
ann oc eirn hest ef þa kann ad natta. seni ad konia

Svo.

31*
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med mann til graftar oc suo baurn til skirnar. enn

þingatoUar gialldist áf aullum sem adr hefr uerit.

J fimttu grein dæmdum uier um þa helgidaga sem

nu eru bodnir oc halldast skulu eptir kongsins Maietetz

ordinanciu. oc huer sem þa brytr oc eigi helldur sie sekr

.vj. aurum fyrir huern þeirra. ad undann teknum þess-

um .iij. Kristz hatidum sem cr: Joladagr. Paskadagur oc

huita sunna. enn huer sem þa brytr sie sekr .xij. aurum.

Jtem huer sem Pafans helga daga helldr. sem af eru

skipadir. sieu sekir .xij. aurum fyrir huern .xij. aura

dag. enn .vj. aurum fyrir huern .vj. aura dag.
•

Enn huer sem þennann uorn dom Ryfr j sierhuerri

grein sie sekr .iiij. maurkum j domrof. nema sa uilie

meiri myskunn aa giora er kongs ualld hefr j hendi.

laugsamdi oc samþyckti þennann uorn dom medur oss

adur skrifudum domsmonnum adr greindr Mins herra

kongsins umbodzmann Heinrik Kracli oc setti sitt signet

med uorum jnnsiglum fyrir þetta domsbref huertt ed

skrifat uar j sama stad dag oc ár sem fyrr seigir.

finis huius librij.

345. 23.-25. maí 1566. á Jörfa.

KVITTUN um greiðslu upp i jarðarandvirði.

AM. Apogr. 4798 „Ex orig. Sigurdar Þorgilssonar. bædi im^"

siglin eru burtu." (AM.).

Þad giorum vid Aussur Biornsson og Aniundi Jons-

son godvm mavnnvm kvnnigt med þessu ockru opnu

brefi. ad arum epter gudz bvrd. M. D. Ix. vj. a Jorva .1

Haukadal j fardavgum vm vorid. vorum vid j hia saui^

oc hej^rdum á. ad Sveirn Biarnarson gallt Berþori bonda

Grimssyne. lavgligvm vmbodsmanni Jons Magnusson-

ar. asavdar kvgillde oc gelldfiar hvndrat epter þeiii^

samninge sem giordvr var a Jorvaþinge vm haustid þai'

fyrir. Og til sanninda hier vm setium vid ockar jnnsig

fyrir þetta vitnesbvrdarbref hvert ed skrifat var a sania

ari sem fyr seigea.
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346. 24. maí 1566. í Brimum.

l^ORGxMEISTARAR og ráðmenn i Brimum beiðast við
konung afsökunar á framferði Pétrs Bolcke og annarra
samborgara sinna; mælast enn til að fá Kumbaravog og
Búðir, enda eigi kaupmenn i Brimum skuldir þar að
heinita,

Rikisskjalasafnið i Brimum, eflir uppskrift 1933 frá H. Christ,

öðstoðarmaniií þar.

^
Durchleuehtigster unnd Grossmechtigster Konig. E.

Kon: Mtt. sein unsere undterthenigste unnd gantzwillíg-
^te dienste jederer Zeitt zuvoran bereitt. Gnedigster Her,
"^^ss E. Kon: Mtt. denn 18 Aprilis dieses itzlauffendenn
^6 laress. vonn wegen unsers Peter Bolckenn unnd and-
^i^en Freybuterenn. so dem Sweden verwandt. sich auff
^^sere Stromenn versamblett und bey unnss unnd denn
^Hserenn Irenn undterschleiff habenn sollenn. der-
gleichenn auch der unsernn undterthenigst suchenn der
^iden Haven in Islandt Kummer^vage unnd Bodenstede.
unnss in andtwordt gnedigst gelangen lassenn. Dass

^benn wir mit geburender Reverentz entfangenn. Unnd
^öllenn darauff E. Kon. Mtt. undterthenigst nicht bergen.
^Qviel unsern Búrger Peter Bolckenn unnd andern. so

unnss eurn Kon: Mtt. unnd derselbenn Konigreichen
^^d Landen zu nachteiligen furfange ichtes practisiren

vornehmenn sollenn belangett. dass wir von unnd
^^ss unser Stadt Stromenn unnd Gebietenn solcher und

rgleichen der Rom. Kay. Mtt. unseres allergnedigsten
^ernn ernsten Mandat unnd E. Kon. Mtt. wiedriger
^ndlung mit nichte und keiness wegess nachzusehenn

h r
^*^^*** Sondernn vielmehr dess endtlichenn fur-
^nss sein der Kay. Mtt. zu schuldigenn gehorsam

faU
^ ^^^' Mtt. zu undterthenigsten Ehrenn unnd ge-

g
^nn. dagegenss die ernste versehung zuthuenn. damit
on. Mtt. unnd ledermennigklich auss den scheinbar-

dass
^^^-^^^ ^nsehenn unnd zuspurenn haben muchten.
^vir solcher unnd dergleichen auffweiglung ein

bfev^^
tragen unnd solche unnd dergleichen

y unnss keiness wegess vcrstatten woUenn.
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Wass aber die andere Fi-eybuter. so sich auff unserenn

Stromenn versamblett unnd enthalten soUenn anlangett.

haben wir bissdaher nicht erfalirenn mugenn. dass sich

solchs unnd dergleichen auff unsernn Straumen jemalss

zugetragen. DoAvir aber dessenn ichtess erfahrenn solten.

dass wir denselbenn alssbaldt unnd zur stundt. vorigem

unserm undterthenigsten erbietenn nach. geburlich

wandell schaffen wolten. Nichteweiniger aber wir inn

glaubwirdige erfahrung khommenn. wie dass Henschen
Abell sampt etlichen andern seinenn mitgesellenn in

der Emss unnd der Sehe sich enthaltenn. unnd so woH
denn unsernn alse auch andernn. Sehefahrendenn wass

inenn gefellig abtrengen. Also werde wir auch berichtett

dass dannoch derselben etzliche sich im lande zu Wur-
sten enthalten unnd daselbst irenn undterschleiff habenn

soUen. Darherwir dann auch endtschlossen unnss dessen

gegen unserm Landesfursten zubeclagen Der undter-

thenigsten Zuversichtt Ire F. G. die gnedigste versehung

thuenn werdenn. Damit solche unnd dergeleichen undter-

schleiff in Ire F. G. Lande nicht verstattett. sondernn

dass vielmehr dagegenss geburlicher ernst fernernn un-

rechtt. so darauss sich erhebenn muchte. fur zukhom-

men. furgenohmmenn werde.

So viell aber die beiden Haffen Kummerwage unnd

Bodenstede betrifftt. sollenn E, Kon, Mtt. wir insonder-

Íieit nicht bergen. ob woll die unsere derselbigen kenie

besondere Privilegien fúr zuleggen habenn. sie aber fast

auss allen Haffen in E. Kon. Mtt. Insul Isslandt belegen.

vonn denen von Hamburg hiébevor verírinngen uniid

diese zwo entzige Haffen alleine vor sich gegen ent-

ríchtung der billichen gebuer uber menschenn g^'

dencken besiegeltt unnd dieselben mit allerhandt Kauff'

mans Wahrenn versehenn. ihre Wahre dess orts der

Armudt hin unnd widder furgestreckett. unnd derwegen

nicht geringe" schulde hinter inen im Lande verlassen.

Unnd dannoch wir E. Kon. Mtt. unnd dei-selbigenn Vorj

fahrenn im Reich niéht weiniger alse 'andere Sehe unn
^

Ansehe Stette''dOT ^orler ..'prívHegi'ecett' imníl befreiett^
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'^ne dass wir E, Kon. Mtt. unnd derselben Konigreichen
^nnd Landen fronimen unnd bestess soviell an unss je
^iid alle mahll muglichs fleisses befurdertt unnd vor-
gesatzett. wie wiv dann auch nachmalen dess undter-
thenigsten erpietens sein. deren wolstandt bestes ver-

^^ugens zubefurderenn.
Also \vollenn zu E. Kon. Mtt. wir unnss undterthe-

^^gst vertrosten. dieselbige werde unnss unnd unsere
genieine nicht gentzlichen Narung unnd fischloss setz-

^^n. Darher dan viell der unsern ann denn Bedelstab
S<^nottigett werden wolten. sondernn vielmehr denn un-
^Gi'nn gegen entrichtung der gebuer obberurte Haffen
^^chnialss wie vor zubesiegelnn gnedigst verstatten
^^'erdenn Unss auch vorgedachts argwoness gnedigst er-
^ssen. Unnd unser unnd gemeiner Stadt gnedigster
vonig unnd Her zu sein und zu pleibenn. Dass sein

umb E. Kon. Mtt. (die wir hiemit inn denn gna-
^nreichen schutz unnd schirni dess allerhochsten in

ghicklichen koniglichen Regiment unnd wolstande treu-
^ch bevehlenn). inn undterthenigkheitt zuverdienenn
gantzwiUig. Datum unter unser Statt Secret denn 23
^^íai Anno 66

E. Kon. Mtt.

undterthenigste und gantzwillige

Burgermeistere und Rahtmanne
der Statt Bremen.

[Utanáskrift:]

Ahn die Kon. Mtt. zu Dennemarck.

347
• 25. maí 1580. á Keldum.

«AUPBRÉF fyrir Þúfu á Landi,

^q/^^^-.^PoSI'. 4793 „Ex origin. Hlidarend.^' — „Eyolfs Magnus-
mnsigle hanger vid brefed. liin 2 ero burtu."

^^Þad giorum vier Eyolfur Magnusson. Þorlakur Helga-
Jon Hallzson. godum monnum kunnigt med þessu
opnu brefe þa lidit var frá Gudz burd M d Ix og vj
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ar. a Kelldum j Arveria hrepp á fostudaginn j Fardog-

um.i) vorum vier j hia. sáum og heyrdum á ord og

handaband þessara Manna Biarnar Bonda Þorleifsson-

ar af eirnne alfu. enn af annari alfu Jons Þorsteins-

sonar. ad aadur nefndur Jon Þorsteinsson sellde fyr

skrifudum Birne Þorleifssyne jordina Þufu er hggur j

Valhia kirkiu sokn j Landmannahrepp med ollum þeini

gognum og gædum sem greindri jordu fylgier og fylgt

hefur ad fornu og nyu vndann sier og sijnum erfingium

enn vnder Biorn og hanns Erfingia. Hier j mot Gallt opt

skrifadur Biorn Þorleifsson tijttnefndum Jone Þor-

steinssyne x malnytu kugillde og xiij saude veturgamla*

iiij. saude tuæuetra og x aura j landskylld. hross med
veturgomlu. voru þar vt golldinn xjc j somu fardogum
enn tuo c skylldu gialldast ad odru vore. Og til sann-

jnda hier vm setium vier fyr skrifader menn vor jn-

sigle firer þetta jardarkaups bref huort skrifat var 3

sama stad og áre. deige sijdar enn fyr seiger.

348. [í fardögum 1566].

AFHENDING Setbergs, er sira Jón Halldórsson skildi

við, en við tók sira Asmundr Nikulásson.

Lbs. 108, 4to., bls. 458—9 (raáldagasafn síra Jóns Halldórs-

sonar í Hitardal).

Sethberg.

Voru svo fellder peningar afhendter á Sethberge af

sira Jöne heitnumm Halldorssyne gödrar minninga^

ei^n medtok siera Asmundur Niculasson.

I firstu .XV. kyr. asaudar kugillde xv. Var þetta

bæde heima og á j0rdumm.
Jtem ijc i gielldumm saudum.

Jtem var golldid fyrir fiogra vetra gamallt naut

aer med lombumm. ij sauder gamler og eirn tuæuetur.

Jtem iij hundrads hestar. eitt hross.

Jtem vij fiordunga ketill nyr.

í) þ. e, 24. mai.
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Jtem nj'r pottur. xij trog og vij smákierolld fyrir
nundrad vei vijrdt..

Jtem ij i^iei. gjjj sæng med liægende. Iiuijluvod og
^Klædi fyrir jc.

Jtem ij skip med seglumm og farvid fyrir iij hundrud.
Jtem innann kyrkiu iij hoklar. ij serker. kaleikar ij

saemeleger. eitt alltarisklæde fánytt. einn dukur glitad-
^^- baksturjarn lijtil. vax. xx. og iij merkur.
Jtem metaskáler med gomlumm metumm þremur.
Jteni klukkur iij og ij litlar og er 0nnur rifenn. eirn

Jarnkall.

.. var lagt til kirkiunnar vi trie talls. ij. iiiV^ alinn.
^J- liij alna og ij. viij alna.

^_
oru þesser menn vid þessa afhending og tilbodner.

ya Biarni Gijslason. Þordur Þordarson. Gudmundur
ijslason. Þordur Jonsson. Olafur Bardarson og Arnnor

^rnason.

• [í fardögum 1566].

1570.

HENDING Refsstaða i Vopnafirði ásamt máldaga.
^^M. 259^ lOa—b ( = ö); bl. 91 a—b (=b); bl. 94 b
- allt skr. ca. 1595 (máldagasafn Odds byskups).

Annoi) Mdlxuj.2) Refstadur.

j
^^^iunnar peningar á Refstodum j VoknafirdiS) þa

j
Brandson medtok.

Ramf^^"^- j frijdum peningum ix ær og xx. vij sauder

ar
^^^' þeim atta vetra gomul. enn all-

adrar elldri enn atta vetra gamlar. iij hestar. gam-
emn. ij unger. vij vetra oc viij.
tem innan stocks vij hurder med stadnum.

heiUtr -^-
^"^8^8*»nin"*) xx trog. eckirtt af þeim mat-

kierrtlM"^
storkieroUd g0mul oc lijtt gijrtt. v uppgiordar-

^J^g^Íg^jl^jtioIur. strockur j. iiij skaler. vj Borddiskar.

. 0.
b. 2) c; 1563. a, b. 3) a, b; vopna-., c. i) buGgagoi
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iij f0t. vj spæner. og einginn fyrir danumanni) berande.
Trekanna ein. Tueggia skiolna kietiU miog vondur med
botum. Eckirtt elldzgagn annad. alfær vefstadur. Eck-
irt verkfæri med stadnum. nema eitt gardhogg.
Kirkiann (sem mest er þo verd) fallinn nidur ad

velli. og einginn til efni henne til atgiordar. nema einn
stopull og einn sylle sem Einar Petursson epter liet oc

hann keyptti ad utlenskuni fialvid ad alnna tale-) xx
ahier med hokum smaum oc storum.
Jtem ij messuklæde alfær. einn kaleikur. iiij korporal-

ar. ix og XX Bækur. nema liettar margar og til einkis

hæfar fyrer saker elli oc illrar medferdar. Alltarisklæde
eitt miog vont. glodarkier.s) kluckur litlar ij. ein nock-
ud stor. Jhesus mynd [.einn kross.^) 0nnur Bijlæti til

baka geinginn. sem ad") hafa verid. oc eckj voru storra

peninga verd. íyvir sakier elli oc afmvndunar 02 vondr-
ar vanbrukunar. sem margier fáviser menn h0fdu a

þessum myndum og afgudum sem Gud forhetri. x aur-

ar j heyi.ö) Ein kista med kirkiunne. stofubord. annad
bord minna. med bordstolum litlum. skip gamalltt med
ij árum valla siofærtt med brotnu styri. soknn vond
og einn jburdur. skinnfæri nær tuitugtt.

Jtem huad mikid golldid hefur verid kirkiunni j
sijn-

ar tijunder a þessum fiorum árum sijdan eg hier kom
til þessa stadar nærri x aurum arliga. hafa sumar hueri-

ar tijunder bædi mijnar og kyrkiunnar til geingid fyrej

dagsverk nockur sem goder menn hafa unnid henni til

gagns nockurs. Suo hef eg medtekid hockrar fialer henn-

ar vegna sem gollnar^) hafa verid.

AM. 259, 4to., bl. 156 m. h. Odds byskups 1601.
*

Anno 1601. 29. Julij fann eg þetta sem epter sk[rifad

stendur j] ejrne prentadre kirkiubok a Ref-

stodum j Vopnaffirdi] sem er illa læst.

Dátum. m. d. Ixvj. kirkiunnar peningar a Ref[sto
'

Í...1) daiidinn, c, 2) b. v.; vantar i- a, c. 3) Svo. ,4)
[^^^'

kross eirn, c- 5) Svo. 6) hey, a—b. 7) golldnar b.
*
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j] Vopnafirde. þa Jon prestur Assbrandzsoni) met
tok.

[Ju primis j fridum peninum. skinnfære nærr tui-

^tadurenn aa ejna jord a Str0ndum j Skieggiastadar
^u^kiu soknn og lukazt af .x. avrar i landzskylld og þar
iiied fylgier halft anuat kugillde.

kirkian a hier i þessare sveit Vopnafirde fiordung
^ekavid fyrir Vindfullu^) lande. halfann annann fimt-

hvaireka fra Bodvarsdalza og til Gliufursár. Enn
^utningar allar mille Hamraá. allur vidreke og hval-

^eke og svo fluttning á Fuglabiargarnesi. mille toftar og
S^ofvar. er liggur til kirkiunnar halfur hvalreke og flutn-
^^^gar. fyrer Sellatra lannde attungur j hvaireka. fyrir

^^ndhofnn halfur hvalreke oq flutninsur fra Vidvik-

^ og til Grasdalsár. kirkian a hejmaland allt. Ravd-
lannd. kirkian a lambzelde af 0llum bæium fyrir

^tau Sunnudalzá. og ejrnenn af Assbrandzst0dum. Þar
'al vera hejmilisprestur. kirkiunne hej^^a til ejrn

^^oppur og þrijr alltarez steinar.^)

^tta hier skrifat epier stadareims maldagabrefe
§^^íilu. vtgiefit og innsiglat af Biskup Stephane. godrar

till^^^^^^^^"
^^^^^ vnim stadarinz it0lur þær kirkiunne

^^yraa
j fyrrgreindre svejí Vopnafirde.

finis.

Jon prestur Brandsson.

M. D. Ixx.
ein hvad micid ^olldist hefur til kirkiunnar a Ijess-

^ arum sijdan eg hier kom til þessa stadar nærre
^^^vuun arlega. hafa sumar hveriar tijunder bæde min-

god^^
'^^^'^^^^i^nar til geingit fyrir dagsverk nockur sem

hef^^
^^^^^^i^ hafa [unnid henni til gagns nockurs. suo
^^^edtekid nockrar fialer hennar vegna sem gollh-

hafa verid]. '
^

-

'

^ ' U - — ' ' V ^
tugt*'

^^' ^'^'íi: Brandsson. 2) [„Jn primis — skinnfære nærr tui-

tiao^ ^^"^^^'i«ða næsta skjali á iindan. 3) Svo. 4) Sbr. mál^'
fra 1367, Dipl. isl. Iir; nr. 183. '

"
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350. [í fardö^m] 1566.

AFHENDING Einholts.

AM. 259, 4to., bl. 35 (= a) og Ö ( = 5), skr. ca. IGOO (máldaga-

safn Odds byskups).

Einhollt.

Þad medkenni eg Jon prestur Arnorsson ad eg medtok

suo fellda peninga med Einholltti Anno 1566.

Jn primis. fimm ásaudar kugiUde. viij kyr. xij saud-

er þreuetrer. iiij vetra gamalltt naut. iiijc j koplum og

þar til X aurar fyrir tuævetrami kapal. vjc
j

jorduiTi^)

er heiter Vijk og hggur j Loni. Eitt hundrad j
jordu

þeirre er heiter Kelldholltt.

Og til sanninda hier umm set eg mitt incigli upp^

þessa mijna handskriftt.

af Vijk .X. aurar j landskylld. og lijtill fioruparttur.

X. alner af Kelklholldtz jardar hundrade.

351. [í fardögum] 1566.

AFHENDING Einholts (önnur gerð en á skjalinu næst

á undan).

AM. 259, 4to., bl. 41, skr. ca. 1600 (maldagabók Odds byskups)-

Einhollt.2)

Anno Domini M D Ix og vj.

Sö micla peninga medtok ec Jon prestur Arnorsson

med Einholltti af Sera Briniolfi Jonssyne þa hann skil^'

ist vid stadinn sem hier seiger.

Jnn primis 5 asaudar qugiUdj. 8 kyr. 12 sauder þr^'

uetrer. fiogra uetra gamalllt naut. 4c
j
koplum og Þ^^

til 10 aura fyrir tuæuetrann kapal. Jtem j
ofrijdu

storkieruUd gomul og giardlijtil. kÍetiU skiola me^

3 gotum og var vijrttur fjrrir 15 alner. 9 trog vond, Trx^

kanna med lausu loki, vppgiafa tint lijtil. Lijtell pö

ur. mortiel. vatzkall. jarnkall. pundari. 2 vondar

1) Svo a og b, 2) m. h. Odds byskups.
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^i" loklausar. stedie. taung. l0d. bor. saumhogg. pall.

vav vijrit fyrir 6 aura.
Jtem med kirkiunne 3 messuklædi alfær. j sloppur.
apa vond. 2 kaleijkar vonder. skrudastockur uondur.
'oparpijpa med 3 logum. Glodarkier. jrskur kross. 2
l^ckur. 2 biollur. 4 hiona liostollar nær 20 lijckiur

^§ Einginn hæf til Embættisffiordar.

^^2.
9, júni 1566. í Hruna.

JíAUPBRÉF fyrir hluta i Langholti efra.

. J^M. Apogr. 4792 „Ex orig. Hlidarend.'* — Árni segir til inn-
^igla AM. Apogr. 1971 eptir „eopiu med hendi sira Bjarna Hali-
Sfimssonar,"

Þat giorum vier Magnus Peturson. Jon Bardarson.
*^i^ualldur Anliotzson.i) Kolbeinn Asgeirson og Jon

^nsson godum monnum kunnigt med þessu voru opnu
5^fi epter drottinliíía holldgan vors herra Jesu Christi

^lxvi ar j kirkiunne j Hrauna^) j Hraunamanna^)
.
^Pp. dominica de trinitate vm sumarid vorum vier

sáum og heyrdum á at so felldur kaupskapur med
^usoUun og fulhiadar lagagiorninge for framm j mill-

Sira Biarnar Olafssonar er þa var Beneficiatus
^^nia stadar Hrauna^) af fyrre alfu. Enn af annare alfu

^^11' bader brædur Hallur Oddzson og Sigmundur Oddz-
^P**^^' Þui sem þeir baader medkiendust bæde þar

^
g a þijnge þar epter. at þeir hefduti) fulla trygd og

^
otan ádur sin j milkim giort vid gi-eindann Sijra

^*^i*n at grender brædur HaUur oa, Sigmundur selldu
sijna þorf og naudsyn allt huad þeim l)ádum til

mTi
^^^^^^ ^^^^*^^ ^^^*^^ ^^'^^^ ^^^^^^ ^^^*^^' ^^^^^

kirl-'^^^*
Langhollte þuj enu Efra. er Hggur j Hrauna

^
^ui sokn og þessum nefndum Brædrum bæri og hlotn-

sein
'^^^^^^"^

^
^'^^^ 1^1^^*- 1"»^^^ ordfulhi og logfullu.

^Hi skrifaudum Sijra Birne Olafssyne med soddan
riallr attatigier ahier a enu xvi hundradi. Enn

1) Svo.
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Sigmundur .xl. alner á enu .vijc. med ollu vafalausu.

Enn ollum þeim gognum á greindum og til skillduni

giædum. sem greindri jordu fylger og fylgt hefur at

fornu og nyu. at ollu til skilldu enn 0nguu frá teknu og

þeir hafa fremst eigendur ad ordid' til fiallz edur fioru.

med todum og tunum. eingiuni og skogum. voínum og

veideskap. eda huat finnast kann j jordu edur á. vnd-

ann sier og sijnum Erfingium enn vnder Sijra Biorn og

hannz logliga erfingia. huad allz var upphædai'innar

tuo c og XX j greindri jordu Langhollte. enn firer íiUag

syslumannsins og annar[a] dandimanna gaf Sijra Biorn

vilianlega vpp ijc j valld Þores Sueinssonar af þeii^

hluta er opt skrifadur Sijra Biorn hafdi logmála a gioi'^

vid þa brædur so ad halfann kaupahlutann optskrif'

adrar jardar ætte huorer Sijra Biorn og nefndur Þor-

er. huer ed xviij c átte adur j jordunne og klagade þ^

Brædur vm nockurt loford a þráttskrifadre jordu Lang'

hollte j sodann máta at Þorer skyllde þadann j
f^'^

lata allt sier vel fara vm kaup og skipte á þessare jordu

Langhollte. og bitala Sigmunde sem þeim semde. sijdan^^

skyllde margnefndur sijra Biorn þar epter bruka og

bihallda opt skrifadri jordu Langhollte halfi'i fullii^^^

xxc. med fullri eign og frialsu fyrerrádi fyrer tijt^'

nefndum Brædrum Halle og Sigmundi og þeirra ETf"

ingium og epterkomendum sem Sijra Birne vel na?gi^^

þeim ad selia. byta edur fá er honum lijkar. Skulu þ^^^

suara lagariptingu er selldu. enn hinn hallde til lag^

er keypte. med so felldri peninga upphæd at Sijra Bioi'í^

skyllde greida Halle firer sinn hluta .ix. malnytu kugiH*^^

og vj hundrud j godum gilldum og gelldum gangan^^

peningum nautum og saudum. hestum og ijc j vadnis^'

um. mat og ollum þarfligum peningum. bua skylld^

sa Hallur á nefndum hluta jardar ef prestinum so lij^'

ade j iij ar. Enn Si[g]mundur skyllde taka vnder siaW'

um sier .ij. malnytu kugillde. hestainödur med vetur'

gomlu. tuæuett naut med odrum fuUgiIIdum peninguií^

j c og þar til þa peninga er honum vel sæmde f^^^J

þau iiijc er honum bar vr þuj LanghoIIte. at fra grein
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þeiiii ijc. er Þorer Sueinzson medtok af godra manna
Wlæge. Voru þesser aller peningar afgreidder og vt-

Solldner sama ars epter komande^) sem opt nefndum
^ionnuni vel lijkade. sijdann gafu og giordu þesser
Pi'attskrifader brædur Hallur og Sigmundur fiolskrif-
^dau Sijra Biorn kuittann og med ollu aakiævulausann

sagt jardarverd. firer sier og ollum sijnum epter-

pmendum. Og til meire audsyningar hier vm setium
^^^" vor jnsigle ádur skrifader menn firer þetta jardar-

^^psbref skrifat á sama Are. stad og dag sem fyr seíger.

^^^'
10. júní 1566. á Helgastöðum.

•^ÓMR xxm hald tíunda, heytolla og líksöngseyris Stark-

^'^altýssonar fyrir sira Einari Sigurðssj^ni.

Lbs. 58, 4to., bl. 38—40, skr. ca. 1690. — ÍB. 67, 4to., bl. 92—3,
síra Eyjólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745). — JS. 343, 8vo.,

ca 1
^^^- ^^^^ (styttr). — ÍB. 125 B 4to., nr. 161, skr.

8vo
.eöa síðar, styttr á sama hátt og svo sem samhljóða 343,

^ Artalið er rangt i öllum uppskriftunum 1556, fyrir 1566.

^^\\xv mn Tijunder og heitolla. Jtem lijksaungz Eyrer
ogolldinn millum Starkadar og Sira Einarz.

eim Gödum monnum sem þetta Bref sia edur heyra^)
um vier JUuge Gudmundsson os^ Olafur Arnason

siar. Jon Ormsson. Þorgrijmur Þorleifsson.^) [Þor-
inn Vigfusson^) [og Magnus Biornsson^) [quediu

bu H
kunnugt giorandi ad Arum effter Gudz

stoH
^^^^^^ ^^^^ 108) dag Junij manadar.. á Helga-

[til
^ Rejddadal. á þijngstad Riettum. vorum vier

\l
/íoniz bodner og**) nefnder af heidarligum manne

sv 1

^^'^ -^[onda] Þorsteinssyne. er þa hafde kongsinnz
^ 3 ^ijngeijarþijnge. og suo profastligt valld. til ad

2) leo^K
^^*^ ^^^^ ^'^'^' ^ Það við dagsetning bréfsins.

fus b ' ^"^* ^'^^ ^25, 343; Þorulfsson( !) 58. 4) [67; Vig-

rétt-
?r^*^^"^son 58, 125, 343. 5) [sl. 125. C) [sl. 67. 7) leið-

vantP. '^^3' L og VI, 67. 8) xa. 67; dagsetning
^^^^

1 125, 343. 9) [i dom G7.
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skoda. itansaka og fullnadardom á ad leggia. uin þad

kl0gumál. er Sijra Einai' Sigurdsson kiærde til Stark-

adar Valtyrssonar. hafde Sijra Einar Starkade j
greind-

ann stad stefnt. kom þar fram fyrir oss annar stefnu-

vottur Sijra Einarz. og handsalade syslumanninum. oss

ásiaande. ad hann hefde hia verid. þa Starkade var

stefnt. þeirre s0mu stefnu. sem fyrir oss var vpplesinii'

vændist Sijra Einar. ad annar stefnuvottur være til-

þo fyrir forfalla saker være þa ecki nálægur. vissuni

vær ecki annarzi) enn þesser bader menn være vitni^'

bærer. Þui dæmdum vier þeim til eijdz. ad sueria stefU'

una. bádum under einnz og jnnann si0undar. þa sa tiJ

kiemur sem forf0llinn hafde.-) fyrir syslumanninuni

edur hanz l0gligum ummbodzmanne. og effter eijdana

unna. dæmdum vier stefnuna l0gliga og Starkad Riette-

liga fyrir kalladann og hann^) sekann m0rk j stefnu-

fall. [þui hann kom ecki.s)

J fyrstu grein stod j stefnunne ad Sijra Einar gaf

sok ad hann*) heffde eige presttijund sijna aollded J

næstu ij ár aff sijnum peningum og eigi^) helldur

jordunne 0ndöttst0dum'^) nu j vor. Nu'^) stendur so 3

heilagr[e] skrifft. verkmadurinn er verdur launa sinua-

og j odrum stad stenndur'^) so eff vier saum ydur þa

andlega þa er verdugt þo þier veitid oss þad veralldleg^-

og sialffur Christur sagde og baud. giefed Gude hn^

Guds er. og þeir sem [thil^) chirk[i]unnar^) Alltarenu

þiona skulu aff alltarenu fæde hafa. og Christur seig^^'

huor hann forsmar ydur sa forsmar mig. J gomlu

unnar logmale stendur suo. huor hann greider^^) eigi

sijna tijund Rietta. þa sie sekur iij morkum á ^^^^^^

xii mánudum vid þa sem taka eioa.i-) Situr hann so

adra xij manude samfleitt so hann giorer ecki^^)
^

tijund Rietta er sekur vi morkum vid þann er tijun

_—— ^

1) annat G7. 2) hefdi G7. 3) Starkad G7. 3) [b. v. 125, ^

58*
4) Starkadur 125, 343. 5) G7; ei 58. G) 67; Aiindolfstodum

125, 343. 7) sl. 67. 8) útstrikað i 58; 9) utanniáls; [58;

10) ííiorir 67. 11) 67; ci, 58. 12) a G7. 13) 67; nu 58.

67; ei 58.
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^kal taka. J kongsins Ordinantiu stendur so. ad menn
skule tijund giefa effter gomlum vanda^) Christi þien-
^i'um sem eru hans i^redikarar. Jtem at-) prestar skulu
^iota allra-) þeirra priuilegia sem þeir hofdu j Bisk-

^Panna tijd. Jtem j n^'rre alþingis^) samþyckt stendur
^O- ad tijunder. heitollar. liostollar og grafftrar^) þion-
^sta [skal aull^) thil kirkiu og kiennemannz jtem^) so
^^na ad fornu hefur vered ad fra skilldu oliunar^) kaupe.
Þui fyi^er allar þessar greiner andlegar og veralldlegar.

Sanalar og nyar. sem hier ad luta og þessum vorum dome
^^iga thil bata koma ad so profudu male. og'^) þar þa
fyrerS) qss komnu ad heilags Anda nad [med oz^) til

^alladre
j Gudz nafne Amen dæmdum vier Starkad

^killdugann [at giallda^o) fyrst tijundernar allar suo
aar og miklar sem þær ad vpphafe til stodu. og j þeim
aurum sem þær eiga ad gialldast. vtan so miked sem
Sijra Einar medkiendest fyrer oss ad hann hefde á þess-
^iTi deige lagt j valld Sijra Halldors. sem være xx aln-

* enn fyrer hallded a tijundenne hid fyrsta ared aff

Peningum Starkadar dæmdum vier iij merkur j tijund-
^i'hallded. Enn fyrer annad ared ad Starkadur hafdin)
^igii^)

gollded aff sijnum fyrr nefndum peningum og
^^§i^2) helldur af jordune 0ndöttst0dum.i3) þa dæmd-

vier Starkad sekann vj morkum. [Sira Einare til

^^anda.i4)

J annare grein stod j stefnunne ad Sijra Einar gaf
^tarkadi þa sok ad Slarkadur hefde sier eigii^) heitoll
gollded aff jordunne 0ndöttst0dumi3)

j
iijiö) ái.. þuiie)

^^indum vier Starkad skilldugann ad giallda adur
uda heitolla Sijra Einare og þriggia aura seckt ofann
Uorn eirn. nema hann syne med sannindum ad hann

^ ^ þa med l0gum vppboded j Riettann og thilsettann
^mdaga.

5) rl^^^^ ^7. 2) b. V. 67. 3) 67; alþings 58. 4) graptar 67.

''67 ilr'
'^^ ^"^- fyrrer, 58. 9) [b. v. 67. 10)

67-\ ^'^^' ^^' ^^^^^^ ^*^^^

19^
^J^^^^oífstodiim 58, 125, 343. 14) [b. v. 125, 343. 15) iij, 67,

'^' 343. IG) 67; þar 58, 125, 343.
^»Pl- Isl. XIV. B. 32
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Var su^) þridia sok j stefnunne ad liann hafde hcimt

lijksaungskaup effter niodur lianz og ecki feinged. þui

dæmdum vier Starkad skilldugann ad giallda þann lijk-

saungseyrer so framt sem hann hefur so miked fie edur

meira effter hana teked og seckt sem ad fornu hefui'

vered fyrer-) þad liann var ecki^) golldenn j tijundar-

eindaga. dæmdum vier Starkad skilldugann ad giallda

jnnann sioundar ad heirdum dominum tijundernar þser

sem effter standa. lieitollanna og lijksaungseiririnn enn

allann sakeiririnn ad næstum fardogum Sijra Einare J

hendur edur hanns logHguni'^) umbodsmanni.^) enn

fallist Sijra Einare sa votturenn er steffnuna atti ad

sueria. þa sie onyt lagasoknenn nu i*^) þetta sinn f>TÍr

Sijra Einare.

Samþickte [þennann vorn dom greindur valldsmad-

ur og sette sitt jnnsigle med vorum jnnsiglum fyrir þetta

domsbrief er þa samsundis var giordur og vppsagdur

sem fyrr seiger.'^)

354. 11. júní 1566. á Staðarhóli^

SJÖTTARDÓMR, kvaddr af Eggert lögmanni Hannes-

syni, dæmir síra Lopti Pétrssyni Sælingsdalstungu.

Lbs. 789, 4to., bls. 400—1, skr. ca. 1630. — Ny kgl. Sanil. l^^^'^

4to., bl. 235 d, m, h. Hannesar Gunnlaugssonar 1G66 (styttr).

Döniur vmm Sæling[s]dalstungu og ásetur Teijtz

og yi'kinng á saumu jaurdu,

Þad Giorum vier [Eptter skrifader menn.®) Oddur

Thumasson. Gvenndur Jonsson. Jon Sigurdsson. [Einaf

Palsson. Tliirffinngur Halldörsson. Arnor Helgason /

gödum^^) monnum kunnigtt [med þessu voru opi^^

Breffe. þa lided var fra frelsaranss fæding^^) l^"

[aar þann^) [xj dag Junij^a) a Stadarhole j^
Saui^

1) Su var 67. 2) 67; fra(?) 58. 3) 67; ei 58. 4) logleg^r

58; sl. 67. 5) 67; -madur 58. 6) b. v. 67. 7) [58; sl. 67, 1^^'

343. 8) [sl. 1945. 9) [et cetera 1945. 10) 0num 1945. ID

V.; vantar i 789; [ad Anno 1945. 12) [9. Julij 1945.
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[^^) almennilegu þriggia hrepiia þijnge. vorum vier
^il döniss neffnder af heijdarlegum [og velburdigumm
^íianne^) herra Eggertt Hannessj'ne logmanne fyrir nord-
^nn og vestan a Jslannde. ad skoda og ransaka og [þar
^iedi) fullnadardömss atqvæde á ad leggia huoria maktt
t*^g affl ad^) haffa skyllde su [akiæra og^) klogun er

^gnus Jonsson. [i fullu og iPglegui) vmmbode sijnss

^^odurbrodurss Sera Loptt[s] Peturssonar klagade til

^^íjtz B[onda] Eirijkssonar. er [greinduri) Magnus
^ffde þangad steffntt fyrir tilkall á jordunne Sælinngs-
^^sstungu. og i stefnunne jnni stödu. [saum vier steffn-

^na og yfferlásum. huor steffna ad saun[n]ud var aff

^iniur loglegum vittnumm. og medkiennd aff firr-

^^ffnduni Teijte. þui dæmdum vier hann-) loglega fyr-

kalladann.

fyrstu klagade Magnus [þad^) til Teijtz ad hann
^^elldi, a sæte og yrcktte jordina Sælinngsdalsstungu.
§^n Sera Lopttss. an hannz leyffis j mote laugum.

^ vændest [sagdur^) Teijtur. [ad upphafe.^)

g Arngrijniur sonur Sera Lopttss hefde loffad Petrc
Londa] Einarssyns mage Teijtss saulu á neffndre

hu^^^'^
og nockra ara ábxid grejndumm Teijte. Enn þö

^i'ke logvedi nie mála logliga yfferlystum.

^ 3 möt medkiende Sera LopttuF fyrir oss neffndum
gj^^^^^^^^^'^onumm. ad Arngrijmur sonur hannss heffde

pro
^^^**^^ laged lialffa [jordina^) Sælingsdalsstungu j

nied^^^^*^
^"led sier med fullumm lagagiorninge. [þar

[ossi^*^
-^^grijmur var bædi^) siukur og vanfær. sem

gat^
^
oUum hier [sveijtarmonnummi) kunnigtt er. [og

sier aimgva biorg nie forstodu veijtt.^) og var a
;^^enttuna kominn til sera Loplts [fodur sijnss.^)

^rfsal
'^^^^í'^ lanndssinnss laga.^) Eff eirn vill

^^inu
^ ^^^^^^^ [þa^) skal hann fyrst biöda frændum

f^ilj
^ ^^anustu med vottum vid sier ad taka þeim sem

^~-...__^^^^^ur haffe. Og enn seiger hun^) vmm log-

TeH^^ío^^^^'
[séna og svarna stefnuna dænidum vér nýta,

1945 ^^""^^ ^^45. 4) [Hljóðar svo lögmálið
^> Svo 789 og 1945; þ. e. landslaga bókin.

32*
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ved og mála. sie þeiin ei ad logumm lyst, þa skule þad

aungva niacktt [edur affU) haffa.

Þui fyrir þessar Greijner og fleijre adrar-) [sem hiei*

ad luta.i) j naffni heilagrar þrenningar. dæmdum vier

greijnder dömssmenn med fullu dömss atkvæde klog-

un Magnusar rietta til Teijts. og greijnda jord SæUnngs-

dalsTungu Eignn sera Loptts effter sinne proventtu Gi0f-

og hann meiga hana ad sier taka. byggia og Bæla. og^)

gagn og allar nytkar aff haffa sagdre hallfflendu

Endadre Bygging og ábud Teijtz Eirijkssonar.

Samþycktte med oss þennann döm [ádur greindur

l0gmann og sette sitt innsigle ásamt vorum h[ier] u[nd-

er].4)

355. 16. jiíní 1566. á Sleitistöðum.

SIGRfÐR EINARSDÓTTIR gerir féskipti með dætrum

sinum, Guðrúnu og Margréti Jónsdætrum.

AM. Apogr. 480G „Ex orig. Sira Jons Torfasonar á Breidaböl-

stad. Sigilla appendent." (AM.).

Þat giorum vid Asgrimr prestur Hallzsson og Kar Sífi'

mundzson godvm monnum kvnnigt med þessu ockru

opnu brefi þa er lidit var fra Gudz burd M d Ix og vi ^^*

a svnnudægin næstan fyrir Halluardz Messo vm vorit^)

a Oslandi j Oslandzhlid. vorvm vid j hia er Sigridm

Einarsdotter giorde soddan feskipte med dætrvm sijii'

vm: Gudrvnu Jonsdottur og Margretu Jonsdottur.

fyi'stu skipte hun þeim xijc. er Petur Þorsteinsson mag'

ur hennar atte at greida henne vpp j þann jardarp^i't

er hun hafdi honum adr sellt j Oslandi. gaf hun áoi^^

ursine sijnum Jone Petrsyne ijc. hundradzhest og nial

nytu kuijllde. enn sin vc skipte hun huorre sinne dottui

af þessu jardarverde. vorv soddan peningar tilgreindc^

iij málnytukuiellde. vc. j nautum og saudum og kaup

1) [sl. 1945. 2) b. V. 1945. 3) sl. 1945. 4) [b. v. 1945. 5) Þ'

c. 12. mai.
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og .ijc. j daudum peningum. J annare grein skipte

hun þeim atta hundrudum er hun sagde j þeirra vard-
^eitzlu være Petrs Þorsteinssonar og Palma Sæmundz-
sonar bænda þeirra fyrskrifadra systra Gudrunar og
^argretar. skyllde sin .iiijc. eignaz huor þeirra. Sagde
^durgreind Sigridr at atta .c. stæde epter af sinu jard-

^rverdi hia Petri Þorsteinssyne. skyllde þau atta .c. og
þad niunda kuielldit er hun hafdi sialf haft standa fyr-

henne til framfærir hia þráttskrifudum Petri Þor-
^teinssyne þar til hun adra skipan^) á giordi. skilde

^^tr til at bader skillde styrkia hana til vni klædnad
^^di til dags og nætur. enn hun kuad jaa vid þuj. Og

sannenda hier vm setium vid fyr ski'ifader menn
^ckar insigle fyrir þetta bref er skrifat var á Sleite-

^todum
j Oslandzhlid sunnudægin næstan epter trine-

^atis á sama are sem fyrr seiger.

^^^- 17. júní 1566. í Kaupmannahöfn.

^ONUNGR veitir Henrik Momme leyfi til sighngar á þá
í „Austfjarðasýslu", er „AustfjörSr"( !) heitir.

í^ikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 331. — Uppskrift Jóns
^Jgurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 679—80 (Laursens ríkisskjala-
^arðar

í þjóðskjalasafni).

Henrich Momme fick konn. mattts. breff att maa
lade beseigle en haffnn for Isslanndt. kaldis

Ostfioerdt. vt sequitur.
Wij Frederich etc. Gi0er alle witterligt at wij aff

laT ^^'^^'^^''^S gunst och naade haffue vnndt och til-

^ t och nu medt thette wortt obnne breff vnde och
aue. at thenne breffuiser. oss elskelige Henrich

h
^^^^^ J^^i' effter lade beseile en wor och kronens

^h o
-^^^ ^^^^'^^ ^^^^^* Islandt Nvdj Ostfiordsyssel. kal-

stfiordt. och ther samestedtz medt wore vndersaatte

mair^^^
^cl^ wanndle och thennom lade tilf0re micl.

—____^^^^anden fethalie. saa och hues andre gode

skifan, Apo£?r.
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ware. som the til thieris klede och f0de behouff haffue-

och ther egienn niue indki0be och Avdf0re. huis ware

ther falder. til saa lenge wij anderledis ther om tilsi-

gendes worder. dog saa att handt aarhgen til gode rede

skal wdgiiffue til oss och kronenn huis toldt och anden

rett och reltigheedt. som oss medt rette tilkommer.

Skal handt och were forplicht at lade gi0re forschreffne

wore vnndersaatte ther samestedtz tilf0ring. effter soni

forschreffuit staar. medt gode Avforfalskede ware. soni

forschreffne wore vndersotte n0ttige och gaffenlige ere

och thennom thet for eth skielligt och billigtt weerdt

selge och affkennde, Tesligiste skall hanns fuldmegtig^

bruge retli maade och wegtt och i alle maade seg for-

holde saa ingen klage offvier hannom komindes worder-

Cum inhibitione solita. Datum Haffniæ 17 die Jumj

anno etc. 1566.

357. 25. júní 1566. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR veitir Jochim Thim, borgara í Haniborgt

leyfi til siglingar á Keflavik.

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 332. — Uppskrift ^óns

Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 681—2 (Laursens ríkisskjala-

varðar í þjóðskjalasafni).

Jochim Thirn. borger vdj Hamborg. fick breff

maa lade beseigle en haffn for Isslandt

vt sequitur.

Wij Frederich etc. Gi0er alle witterligt. at ^vij

wor synndei'Iig gunst och naade haffue vndt och tiUs^

och nu medt thette wortt obnne breff vnde och tiUa

at oss elskelige Jochim Thim. borger vdj wor sta

Hamborg. maa her effter lade beseigle en wor och kií>^

nens haffnn paa wortt lanndt Islanndt vdj Guldbrynr^rj

syssell. kaldis Kieblewiig. och ther samestedtz nae

wore vndersaatte hanndle och wandle och tbennon-

lade tilf0re miel. maltli och annden fethalie. saa oc^^

huess anndre fíode ware. som the til thieris klede o

aff
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f0de behouff haffue. och ther egienn at mue inndki0be.
hues ware ther falder. til saa lennge wij annderledis ther
^ni tilsigendis \vordei\ dog saa att hanndt aarligenn til

gode rede skal wdtgiiffue til oss och kronen. huess toldt

^ch anden retth och rettigheedt. som oss medt rette til-

konimer. Skall hanndt och were foriilicht at lade gi0re

forschreffne wore vndersaatte ther samestedtz tilf0ring.

^ffter som forschreffuit staar, medt gode wforfalskede
"vvare. som for schreffne wore wnndersaatte n0ttige och
gaffnnlige ere. och thennom thet for eth skielligt och
t>iIUgt weerdt selge och affhende. Tesligiste skal hanns
f^ldmegtige bruge rett maade och Avegtt och i alle maade
seg forholde. saa ingen klage maal offuer hannom ko-
^J^indes Avorder. Cum inhibitione solita. Datum Hafnie
25 die Junij anno etc 1566.

^^8. 27. júní 1566. í Kaupmannahöfn.

^ONUNGR veitir Markúsi Hess, borgmeistara i Kaup-
^^annahöfn, leyfi til siglingar á Básenda.

^iltisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 334 b. — Uppskrift Jóns
^igurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 683—4 (Laursens rikisskjala-
^arðar i þjóðskjalasafni).

^ai'cus Hess. borgemester Iier vdj Ki0pnehaffnn. fick

breff att maa medt hans medtredere lade be-

seigle en haffnn for Islanndt vt sequitur.
Wij Frederich thendt anden. medt Gudtz naade etc.

alle Avitterligt. at wij aff wor synderlige gunst
^ch naade haffue vndt oth tilladt och nu medt thette
^^í'tt obnne breff vnde och tiUade. at oss elskelige

^i^cus Hess. borgemester lier vdj wor Ki0pstedt Ki0pne-
nn. medt hanns medredere muee lade beseigle en

Isi*^

^^'^ ki'onenns haffnn for syndenn paa woví landt
^ndt wdj Guldbryngsyssel. kaldis Boesand. och ther

^s^niestedtz medt wore vndersaatte hanndle och wandlc
^ch thennom lade tilf0re meel. maldt och anden fe-

saa och hues andre gode ware. som the til thieris
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klede och f0de behoff haffue. och thei- egieiin at mue
inndki0be. huess ware ther falder. til saa lenge wij

annderledis ther om tilsigendes worder. dog saa at

hanndt medt hanns medt redere skulle aarhgenn til

gode rede wdgiffue til oss och kronenn. huiss told och

anden rett och rettigheedt. som oss medt rette tilkom-

mer. Skal the och were forphcht at lade gi0re for-

schreffne wore vnndersaatte ther samestedtz tilf0ringe.

effter som forschreffuit staar. medt gode wforfalskede

ware. som forschreffne wore vndersaatte nyttige och

gaffnnhge ere och thennom thett for eth skielligtt och

biHigt weerdt selge och affliennde. Tesligeste skal thieris

fuldmegtige bruge rett maade och wegt och i alle maade

seg forholde. saa ingen klage offuer thennom komindes

worder. Cum inhibitione solita. Datum Hafnie 71

Augustij anno etc. 1566.

359. 4. jiih 1566. á öxarárþingi-

ÞÓRÐI VIGFÚSSYNI og Sveini Jónssyni dæmdar Þ^er

sex jarðir, er síra Magnús Magnússon hafði til kallaS

i hendr þeim.

AM. Apogr. 4804 „Ex originali". Árni segir til innsigla.

Ollum þeim monnum sem þetta vort bref lesa edur

heyra lesid. sendum vier Magnus Jonsson. Þorlakr Eiö'

arsson. Einar Gislason. Gudmundr Ormsson. Biarne Ein-

arsson. Einar Pallsson vora kiærliga kuediu. Hier me

giorum vier opinbert og heyrum kunnigt aller j
doiTis

sæti sitiandi þa lidit var fra frelsarans fæding M. d.

vj. ar. a miduikudæginn næstann epter visitatio Marie

a almenneligu Auxararþinge. af heidarligum og '^^

burdigum herra Eggert Hannessyne laugmanne nordaii

og vestan á Jslandi vorum vier til nefnder ad reyna

ransaka og fullnadardoms adkuædi á ad leggia huern

enn þesser menn skylldu sier hegda og med fara seni

1) þ. e. 3. júlí.
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Þordur Vigfusson og Sueinn Jonsson. vni þa stefnu-
Ur og jarda akiæru sem sera Magnus Magnusson hafdi

y^^n\ stefnda og saker a gefnar. vm olaugligtt halld og
^edferdi. vi. jarda. er þeir bader haufdu ad hallda og
^^ös vorv til koninar. þar med hafdi hann á fyrgreind-

^JJ^
jorduni alla þeirra peninga kyrsett et cetera. Lystu
nefnder menn sig komna til þingsins epter hans

^ ^u. var eingin a þessu þinge af hendi Sera Magnus-
seni hans vmbod edur suar hefdi. enn þo beidduzt

S|'íiinder menn Þordur og Sueinn þar fyrir aullum. Sera
pgnusar edur han[s] laugligs suaramanns. og budu

! .

bref og skih^jke j hose ad lata. þau sem þeir haufdu

111^^
^*^^^^^^^ jordum. et cetera. Nu votta suo ord lands-

laga. ef stefndr kemr enn stefnandi eigi. þa sekizt

j
þuilijku vid kong. sem hiim er stefnt var. nema
vmbodzmadur hans kome. eda sie þar fyrir j

^j^^^ ^^gastefnu. Og þui j
guds nafne amen. Dæmduni

f^'i'nefnder domsmenn med fulhi doms adkuædi.

suar
^^^^^ sekann mork vid kong. enn skylldann ad

gy^^^ 1^*^^^^^ Þordi og Sueine fyrir sinn kostnað og oniak

fav ^^v^^'*^^^^^
peningum huorum vm sig sem suaradi þing-

jj^^^j

^íiupe. sem tekzt
j þeire syshi sem þeir eru vr. Hier

^ed
^^^^^^^*""^^ ^^^^' Þord og Suein fyrgreindum jordum

lei
hallda mega þar med byggia og bæla. lia og

s^ir^^^"
^^^^ ^^^^^' nyckari) af hafa. þar til þær

doi
þeim med riettum laugum. skal þessi vor

g^^' obrigdanhga halklazt epter fyrra skilordi.
amþyckti þennann vorn dom. med oss fyrm'eindur

g^ert 1

gj,\ ^^ngmann og setti sitt jnsigle med vorum fyr-

h^ertt^^
*^^*^^^^smanna jnsigknn fyrir þetta domsbref

sein
^ki'ifad uar j sama stad deigi sidar enn fyr

360.

júh' 1566. á Öxarárþingi^

Sveinssonar af kapalstuldi, en

^ '»ita extat: corr. n ytkar'* (AM.).
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gjalda skyldi hann eiganda, konungi og Niels skrifai'a,

eftir þvi sem dónirinn sjálfr hermir.

Lbs. 65, 4to., I, 94—5, ni. li. Jóns dans ÍNIagnússonar ca. 1640-

— Ny kgl. Saml. 1945, 4to., bl. 402 a—b, m. h. Hannesar Gunn-

laugssonar 1666 (með réttu ártali, ódagsett, sleppt dómsniönn-

um, cn efni ekki mjög stytt).

Dömur vm Þörer Sueinsson vmm ord og kai^al.

Aullum Gödum maunnum sem þetta Breff siá edur

heyra senda Hall[dor] Skulason. Einar Eiriksson. Hanu-

es Olafsson. Halldor Pietursson. Magnus Jonsson. Magn-

us Jonsson. Magnus Kietilsson. Jön Fusasou. Jön Thuni'

asson. Oddur Oddsson. Þorlákur Einarsson. Þorleijfur^)

Eiolfsson. og Magnus Olafsson quediu gudz og sijna**)

kunnigt giorande þá lided var frá lausnarans fædioS

1566 þann 4 dag Julij mánadar. á almenneligu 0xarar-

þijnge. vorum vier j dom nefnder af velburdugum herra

Pale Vigfussj'ne logmanni sunnan og Austan á Jslande.

til ad skoda og rannsaka og fulhiadardöm á ad leggi^-

þá ákiæru. er Niels skrifare klagade til Þöres Sueins-

sonar. kongdömsins vegna. huoria heimilld hann hefde

hafft firer þeim kaple er einn pilltur hafde tekid og

stolid vr Borgarfirde. og Þörer fann j sijnum tunuiH'

og ad s0gdum Niels þötte Þörer ei l0gliga med farrd

hafa. nu kom fyrer oss nefndur Þörer framm. nied

soddan afb0tun. ad hann liefde synt grpnnum sijnum

kapalinn.3) og þar lyst effter nockra^) skodan ^^^"^

virdingu huad hann være verdur þö ecki l0gligre. hua

oss virdtist hann ei stolid hafa. þui so stendur vijda J

l0gmalinu. Þad er stulkiur er med leind er hafft.

af þui ad so stendur j I0gbok vorre. þad er nu þui nsest

ad einginn skal [f^a'er 0drum taka. ei skulum vier oss

ad gripdeilldum giora. döms er huor madur verdur fy^'

er sijnu ad hafa."') þui dæmdum vier med fuUu döm^

atlvuæde ad Þörer liefde hafft þennan kapal med Htí"

um I0gum. og*^) skyllde liann giallda eigandanum Eyre

1) Svo. 2) v[ora], hdr. 3) í túninu. b. v. 1945. 4) nokkri

1945. 5) [annar stela 1945. 6) b. v. 1945.
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^ huorre viku. og fullriette eiganda vpp frá þui % merk-
^í" skada være ordinn. enn vikurnar reijknudust 8.

hliödar og so l0gmálid. ad eigande skal fyrst taka sinn
^iett. og hann hafde og laga bedist. enn konginum iij

^ura a luiorre viku. og ad þui golldnu tijttnefndan Þörer
par vid skilinn. Enn vm ord þau ádui^nefndur Niels
skrifare hafde vpp skrifad. ad Þorer hefde vid hann
*^Iad. ad hann være ranglátur. överdugur ef^) þesse
ord yrdu skiallega suarin effter I0gum Þörer á heyr-
^i^da. konge 4 merkur á huoriu orde. og Niels ij full-

^iette. 12 nierkur. enn ef Eijdarner fielle. skyllde Þör-
hafa sinn riett ad l0gum. af þeim sem þetta hafde

^PP á hann hermt. slijkan sem hann skyllde ef liann
"^sere sannur ad s0k. s0linn-) fyrstu^) á fyrsta mán-
^de. 0nnur ad hauste. allt ad fard0gum. er þetta var^)
^oniur firr skrifadur. ad so profudu og fyrer oss komnu.

^^1-
5. júlí 1566. á alþingi.

SKIPTI meS þeim Narfa oa Ö^mundi Ormssonum eftir

loður þeirra.

AM. 238, 4to., bl. 132—3, ni. samtiða h. Vigfúsar sýslumanns
Jónssonar.

Skiptabref þeirra brædra Narfa og Avgmvndar 1566.

OJlum monnum þeim sem l)etta bref sia edr lievra.

^eundir Gisli Sueinsson. Þordr Gudniundsson. Eirekr
Arnason. Hallr Olafson. Einar Eireksson. Hannes Olafs-
^on kuediu gudz og sina kunnigít giorandi þa lidit var
fí'a gudz'^'O Jhesu Christi burd. 1566. faustudaginn nærst-
^nn eptir visitaeio Marie um sumarit á alþingi vorum
UEcr til kalladir af heidarliqum dandismonnum Narfa
^rnissyni og af annari alfu Augmundar Ormssonar. wm
þann arf og peninga sem þeim hafdi til erfda fallit

^Ptir sinn faud r"') Orm heiiinn Jonsson huers sal ad
§ud nadi. og þeir beiddunst"*) skipta. Jtem j

fyrstu kom

1) og 1945. 2) s0kinn, 65, 1945. 3) 1, lidr. 4) v", hdr. (65)
vár. 5) Svo.
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þar framm fyi'ir oss Reikningskapur Orms lieitins

Jonssonar med hans eiginnhgri handskriftt j huerium ad

jnni stod þeir peningar sem þeir haufdu vpp borit af

sinum faudr.i) adr enn hann fiell fra, taldist suo til ad

Narfi hefdi haft ur faudrgardi.i) xxijc. meira enn Aug-

mundr. þar j mot skylldi Augmundr hafa. xxc. j iord-

unni Grauf er Hggur j ytra Hrep. Jtem j annari skylldi

Narfi eignast. xlc. j jordunni Reykiawik er liggr á Sel-

tiarnarnesi. enn þar j mot skylldi Augmundr eignast.

xl.c. j Deildartungu. er liggur j Borgarfirdi j
Reykia-

holltz kirkiu sokn. enn fyrir þad ad oss uirtist jardar

munur mikiU saker husagardz og annara aftekta. þa

skylldi Narfi af sinum peningum fa Augmundi .xvc.

ofan á Deilldartungu. Woru þar til einkut .x. malnyt^

kugilldi og. vc
j þarfligum peningum. Skylldi Aug'

mundr taka leigur eptir fyrr saugd .x. kugilldi strag^

um haustid eptir. enn þau .vc. skylldi ut greidast og

gialldast ad næstum fardaugum eptir.

562. 12. júlí 1566. á Staðarhólí

DÓMR um brigð á jörðunni Kaldakinn, sem Ormr Sturlu-

son hafði fargað án samþykkis konu sinnar, Þorbjargaf

Þorleifsdóttur.
4

AM. Apogr. 4799 „Ex orig. Gudmundar Þorleifssonar".

Jhesus,

Ollumm godumm monnum þeim sem þetta breff sia

edur heyra. sender Magnus Jonsson. Eirekur Gud-

mundzson. Biarne Oddsson. Gudmundur Jonsson. Tyrf""

ingr Halldorsson. Arnor Helgason. qvediu gudz og sin^-

kunnugtt giorandi. ad þá er lidid var fraa hingadburde

vors liufa lausnara Jesu Christi M. D. Ix. og vj. ara.

þann xj. dag Julij manadar. aa Stadarhole j
Saurbs^i^

aa þingstad Riettum. þa vorumm vier j dom nefnder ^

Eggertt Hannessyni. logmanne fyrer nordann og vest-

1) Svo
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^^n aa Jslandi. til ad skoda og Rietteliga ad Ransaka og
f^Ilnadardonis adknædi aa ad legg[i]a. eppter lognm.
hyeria magtt og afl ad hafa skylldi su klognnn og a-
^isera. Er Pall Jonsson j loglign og fullniegtign vnibodi
t*orbiargar Þorleifzdottur hafdi aa jordune KoUdnkinn.

liggur aa Fellsstrond j Stadarfells kirkiusokn. hueria
Jord nu hafdi ad hallda sagdnr Eggertt logmann. og
^sendist kaupi fyrer af Jone Grimssyni. og sagdist honum
^ata fyrer gefitt jordena Sigmundarstade er hggur aa
sumni

j Borgarfirdi j Askirkinsokn. Beiddi nn og
'i'sfdi sagdur Pall Jonsson nefndann logmann. at lata

§ og dom ganga þeirra á medal vmm fyrrskrifada
^kiaeru. Enn nefndur logmann suaradi Ppale.^) ad hann
P^ttist eigi þar umm eppter laganna anisan med stefnu
3rer kalladur vera. En sagdist og eigi vita. firre enn
^omur þad dæmdi. huortt hann mætti ednr til skylld-
^^ist þessa adr nefnda jord under log ad legg[i]a edur
^^§1- þar til suaradi Pall Jonsson greindnm logmanne
^^o. þo ad svo væri ad hann eigi med stefnu socktnr
^9eri vmm þessa akiæru edur adrar. þær sem menn
*^^ttu lYiecl Riettn til hanz tala. þa mundi honum þo bera
§ tilheyra. eppter sinne tilkallan. ad lata alla skie log
§ niett. huortt helldnr ad hann akiærdi adra og eigi

þo ad adrer aa kiærdn hann. þar fyrer ad vor
^igasti herra og kongur sem nu med ííudz nad Riker

yfer nA^annmerkur og Noregx velldi og suo skattlond-
• l^efdi hann med sinu nadar brefi til l0gmannz set^

skickad og lionumm j sama brefi bodid og bifalad.
^allda alla med l0g. skial og Riett j þessum ijur

j
^ngum landsinz. sem er fyrer nordan og vestann.

si^d^^^^
í^^ata sagdist og nefndur Ppalli) Jonsson hafa

j^^^^^^
heyrtt Wpplesid þad biskermelsisbreff. sem vors

igasta herra kongsins herra fader í^odrar minn-
^Qar h f

55 netdi vt gefid honum. sno hliodandi. aa medal

m ^^^^^ .^^'^^^^- hanz hogmegtngasta nad hefdi hann
^ tekid vnder sina kongliga vernd frid og biskermelse

1) Svo



510 nó^íR. 1566-

til ad villia forsuara og dagþinga til allra Riettra mala-

þo suo ad hann skylldi standa huorium til lúetta á þing-

um og annarstadar þar sem hann væri Riettliga aakiærd-

ur. Somuleidis sagdist og tittnefndur Pall Jonsson vita

fyrer fuU sanindi. þad ad Eggert hefdi sinn l0gmannZ'

eid suared. j huerium eidi hann mundi alla þaa seni

vnder hanz logsogn ero. sier i sinum suardogumni ^

hendr hafa falid. til þess ad hallda þaa alla med log

og landsinz uiett. Sagdist greindr logmann eigi hier

neig vid seigia helldur þetta kennast. og þui fyrer fyrr-

skrifadar greiner þá dæmdum vær logmannenn eppter

sinne skylldu nogliga fyrer kalladann vera vmm þessa

adurskrifada akiæru. þaa j fyrstu birte Ppali Jonsson

fyrer oss breff med godra manna heilum og osk0dd-

umm hanganda jnciglum. suo hliodanda j millum ann-

ara greina ad Ormur StuUason hefdi feingid sinne

quinnu Þorbiorgu Þorleifsdottur til fuHrar eignar þessa

jord Kolldukin. med odrum fleirum jordum. er hann

þa atte á Fellzstrond og annarstadar fyrer þær liennaf

eigner sem hun atti fyrir nordan land. og Ormur henn-

ar bondi hafdi j burtu selltt. Enn nockrumm arumm
seirnna. þá selldi nefndr Ormur þessa sama jord Eigl^

Eireckssyni. sagdi Pall Jonsson ad Þorbiorg Þorleifs-

dotter hefdi þad kaup alldre samþycktt. sagdist og nefnd-

ur logmann eigi hennartt^) samþycki kunna þar til ^d

syna og eigi helldur mundu þad geta giortt erfing[i]^^'

Eigelz edur þeirra vmbodzmenn. baru þad og marger

goder menn ad tittnefnd Þorbiorg hefdi jafnann þessa

jord aklagad vid sin bonda. Suo og suor hun eppt^r

vorumm dome þann eid þar stragx þaa aa þingenu fy^^'

ir logmannenum og .ij. konur med henne ad hun hefdi

þad ed sania kaup alldre samþycktt huorki fyrr nie

sidar. medkendist og sialfur Orm[ur] Stullason ad sm

kuinna Þorbiorg hefdi þui kaupi alldre samþyck ordid.

Og nu af þui ad suo seiger j vorre landzlagabok. eing-

inn madur skal selia eigner husfreyiu sinnar. edur þser^)

1) Svo.
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eigu bacdi saman vtaiin hennar samþycki. Og þui

v^^^ þessa grein og adrar fleire sem liier ad luta og

.
inali og vorumm dome meiga til bata koma. þaa

J^^udz nafne amen. ad ollu suo profudu mali sem nu
^ fyrer oss komit. þaa dæmdum vier fyrskrifader

.
^^ziiienn med fullu domz atquædi. þessa þrattnefnda

01 d Kolldukinn eign opttgreindrar Þorbiargar Þor-
;^"i[s]dottur vera og verit hafa sidann Ormur hennar

ui feck henne hana seni fyr seiger og sagda jord

vill^^
^^^^ taka edur taka lata nær aa timum hun

• þad af henne giora sem hun vill og loginn lofa.
enu Eggertt logmanne dæmdum vier apptur sina jord

j Siíunidarstadi med sama skilyrdi. enn erfing[i]ar Eig-
^ Eirekssonar edur þeirra vmbodzmenn skvlldu snuast
^nne Stullas^^ne vmm slika peninga sem EigiU Ei-

^'^ksson gaf honum fyrer KoUdukinn.

lo
^^^^^^^^'^^^ þennann vorn dom med oss tittskrifadr

Si^iann og allur annar ahiiugi þar saman komenn og
^^tti logniadurenn sitt inncigli med vorumm jnciglumni

þetta domzbreff. huertt ed skrifad var i sama stad
are og deigi sidar enn fyrr seiger.

^^^' 14. júlí 1566. í Stafholti.

*JPBRÉF fyrir Þverá ytri i Vestrhópi.

^
AM. Fasc. LXVIIT, 7, friinirit á skinni. Af 4 innsiglum er nú

lÖ'^íf
sP'í^ll^ð' liið siðasta frá dottið. — AM. Apogr.

og liefir þá Sæmundr Magnússon á Hóli átt fruniritið (Árni
^^'^ bar innsiglum),

KaupBref vmm ytre Þuera j Westurhope: Su sama
jaurd giefin fyrir Holseigner.

giorum vier Petur Helgason. Þosteirn Hallbiarn-
^^son, Signiundur Jngialldzson og Jon Jonsson Godum
^önnum kunnigt med þessu w[o]ru opnu Brefi. at aar-

epter Gudz burd. M. d.lx og vj. þann xiiij dag Julij

^í^^^^^^ar aa Borg
j Borgarhrepp vorum vier j hia saa-

Svo.
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uni og heyrdum aa ord og handaband þessara manna

af eirne aalfu Gudmundar Ormssonar og Astrij dar

Oddzdotter^) konv hanz. Enn af annare Heinrek[s]

Gerkens Hannessonar. faldizt þad og skildizt vnder

þessu þeirra liandabandi at fyrr nefndur Gudniundr

Ormsson med vpplagi. handsolum og fulhiadar jayrdi

aadr greindrar Astrijdar konu sinnar selldi fyrr skrif'

udum Heinrek xxc j jordunne ytre Þueraa er ligg^^

j Vesturhopi j Breidabolstadar kirkiu sokn med auH'

um þeim gognum og giædum sem greindri jordu fylgi^^

og fylgt hefr at fornu og nyiu epter þui sem hans kuinn^

Astrijdur Oddzdotter vard fremst eigandi at vndan henni

og hennar erfingivm enn vnder fyrr greindann Heinre

Gerkens Hannesson og hans erfingia at aullu suo full*^^

sem gomul og lauglig jardakaups Bref jnne hallda. Hi^^

j mot gaf opt nefndur Heinrek tijtt skrifudum

mundi Ormssyne xiiij niaahij^tu kugilldi og iij^ j

um peningum allt at einum sauhim. huer xvijc at fy^^

nefndur Gudmundur Ormsson medkiendist fyrir oss

hann hefdi vt tekid og vppborit epter þui sem sier ^

likadi. þui gaafu þau bædi aadur skrifud hion j
sain^

handabandi ííreindan Heinrek kuittan o^ aakiærulaus

ann fvrir sier oíí sinum erfinqium vm aadur öreint }^

arverd. hier med handsohuhr þau bædi opt nefna»^

Heinrek at hun skylldi suara lagariptingum aa l^^^^^j^

aadur nefndri jordu Þueraa. enn tijtt nefndur 1^^^^^^^.

hallda til laga. Og til sanninda hier vm setium vier

jnnsigH fyrir þetta vitnisburdar Bref: huert skrifat v

j Stafhollti aa sama aari oq deicfi sem fA'rr seig^^-

364. 23. júh' 1566. að Skarí*^'

EINAR GÍSLASON lofar Þorvaldi Björnssyni aS sv^ra

honum lögum fyrir umboðsmeSferð á eign og P^"

um Vigdisar Halldórsdóttur.

AM. Apogr. 4802, ni. h. Hans Beckers „Ex originali"*

1) Svo.
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Þad giaurum vid Magnus Gunnsteinsson og Jon Gunn-
l^ugsson goduni monnum kunnigt med þessu ockru
^Pnu brefui: Arum epter gudz burd. M. d. Ixvj. i Sijdu-
^iula i Borgarfirdi laugardaginn næstann fyrer Jaacobs-
i^iesso vni sumarit^) þar i störu badstofunni. heyrdum
"^id og saaum ord og giaurning Þorualldz Biaurnssonar
ogEij nars Gislasonar med suo felldum skilmaala. ad
ijnar lofadi med fuUu handabandi. ad svara Þor-

^^lldi sattsamliga laugum aan allz hugmodz eda laga-
^*^kna. nær og þar sem Þorualldur viUdi og laugen
J^íua. vm allt þad þaa aa greindi. fyrer vmbodz med-
^i'd og adtekter og halld aa eign og peningum Vigdis-

Halldorsdottur, sem henni til erfda fiell epter sinn
^audur og mödur. hvar sagdur Þorualldur þottist van-
^lldinn af sinnar greindar kvinnu vegna. Og hann þessa

^^§u og peninga aa firsta aari brigdadi þá hann þetta
'^uinibod medtök atti Þorualldur ad kunngiora Eijn-

til. nær eda hvar hann villdi þetta til geingi epter
Pui sem fyrr seiger. lofadi og huor þessara manna ad
"^era audrum og þeira monnum i godum atuikum til

'^^da og giorda. þo þesse laga ágreining til med þeim
^tedi fridsamliga. Giordu þeir þetta baader vel viliug-

og ödruckner. Og til sanninda hier imi setium vid
^ckur inncigh fyrer þetta bref. skrifad aa Skardi i

/^gadal aa sama aare .iij. daugum sijdar enn fyrr
seiger.

2. ágúst 1566. á Grenjaðarstöðum.
KVITTUN jarðarandvirSis.

læ^^
í^asc. LV, 25, frumrit á skinni; af 4 innsiglum eru 2 fyrir;

? ^eð einu innsigli saman við LV, 24 og 26. 3. niaí 1565 og
1566.

Þad giore ec Arngrimur Jonsson godum monnum
nnigt med þessu minu opnu brefi ad ec medkennist

^_^2j^Ppborit hefi af Magnusi Biornssyni fyrir Marstadi

b. e. 20. júli.

Oipl. Isl. XIV. B. 33-
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.xxca, iord er lieiter Nes i Fnioskadal og xx malnytu kH'

gillde, xvi uætter smiors og ij fiorduuga þar til fyrir x

liundrud og enn vc
j gelldfie og þar til vc j þeim pening-

um sem ockur hefur sanian komit. þui gef ec Magnus

Biornsson og hans epterkomendur kuitta og akiæru-

lausa fyrir mier og oUum minum epterkomendum uni

greint iardaruerd. uoru þesser uottar ad þessum ocki'-

um handsoludum giorningi tilkallader Olafur prestur

Arnason. Jsleifur Þorbei'gsson og Thomas Þorkelsson

Imerier ad sin inncigH med minu inncigli settu fyv^^

þetta mitt kuittunarbref huert giort uar a Greniadar-

stodum i Adah'eykiadal annann dag augusti manadar

arum epter gudz burd M d Ix og vi.

366. 3. áo-úst 1566. á Reykhólum.

KAUPBRÉF fyrir kaupahhitanum i Reykhóhnn (6^

hundr.) fyrir 60 hundr. i jörðum og 20 hundr. í lausafí^'

Frumrit á skinni í þjóðskjalasafnínu í Reykjavík mcðal ReyJ^'

hólabréfa. Bréfið er iúið og víða máð og óglöggt aflestrar. Frum-

ritið er m. h. sira Þorleifs Björnssonar. InnsigU fyrir þvi sýnast

hafa verið 7, en þau eru nú öll frá faUin. — AM. Apogr. 4808,

uppskrift staðfest í Skálholti 17. febr. 1708 af Snorra Jónssym,

Þórði Þórðarsyni og Ormi Daðasyni eftir transscripto á papP^^

gcrðu á Reykhóknn 10. mai 1598, og fékk Árni það „fra Gisla

Jonssyne" i .Mávahhð. — AM. Apogr. 4807, uppskrift staðfest
]

Skálholti 8. mars 1708 af Magnúsi Markússyni, Snorra Jónssyni

og Þórði Þórðarsyni eftir transscripto sira ólafs Erlendssonar On

Guðmundar IUugasonar gerðu að Munkaþverá 22. júni 1604. L)"^

það transscriptuni segir Árni: „Þetta bref eignadiz eg af Sira

Olafi Stefanssyne, enn gaf þad Gisla Jonssyne íi V0llum." ^ ^

Apogr. 1227 „Ex originali Reykholensi in Islandia 1733" (frá Ornn

Daðasyni). — AM. Apogr. 1408 „Ex originali ur ReykiahöIaski0»'

uni" m. h. Orms Daðasonar, og er uppskriftin staðfest á R^^

hólum 7. febr. 1717 af Ormi, Eireki Þorsteinssyni, Bjarna Ein-

arssyni og Teiti Eyjólfssyni.

KaupBref QuittunarBref og vrskurdr fyrir laníía-

merkium á Reykiahölum^) 1566.^)

J nafne heilagrar þrenningar og þrefalldrar osldpti^

1) Utan á frumritinu m. h. Páls Jónssonar. 2) m. h. frá 17. oi •
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|§i*ar einingar almattogs Eilifs gudz þess er alla hluti
larlíega og nalæga. og nalæga eins og fiai'læga. oordna
^tt sem vmmlidna profar. reyner. veit. þecker. kenner.
ænier, skickar og forsier hueriu efne sitt vpphaf. tima.

^^lgang. alldur. æue og Enda. suo at a mote forlaugum
aparans eingin skepna huersu sem uillde kann eitt

^^ia breitt standa. þui saa hefur sem Gud gefur. þeim
f^^m sama se lof og dyrd vmm allder allda amen. Þa
Jata og kennunzt eg Þorleifur Biornsson prestur fyrir
^^llvni og sierhverium þeim er þetta nærueranda bref
^^^a. lesa eda heyra lesid at ec fi'ials uiliugur viela og
^nderhyggivlaust uid radit rad. undertal. iayrde og
samþycke konu minnar RagnhiIIdar Jonsdottur hefe
^^llt og afhennt med uottum og handsolum og nu j

^Pte þessa mins opna brefs sel og afhendi heidarlig-
^^^1 dandimanni Pali Jonssyni under hann og hans erf-
Sia til eirnar stodvgrar stadfastrar. æuenligrar. obrigd-

f^'igrar eignar og frials forrædis mina favdui'Ieifd jord-

J^^
alla Reykiahola aa Reykianese kaupahlutann fyrir

^ hvndrut undan mier oíí minum erfinöium med avll-

^
peini gavgnum og giædum. rentu og riettugheit. eyi-

• Jtokvm. vtskerivm. vottnum. veidestodum. skogum.

qJ^^^^^^^
og ollum landznytium er greindre jordu fylger

fylgtt hefer ad fornu og nyiu j iordu og aa og eingin
^igande at epter þeim logmala sem giordur var

.^^
i^ockrum arum med samþycki Greips ockar aa

Ji^lvm. Hier j mote hefer Pall Jonsson skylldu bundit

^ og sina Erfingia at giallda mier og minvm erfingl-

. J lorclu og þar til xxc j fridum peningvm alltt

jj^jj^.^^^^tige hundrvd. war þar fyi'st tileinkadur Savr-
J Savrbæ fyrir iiijc og xx. med þui skilorde ad Pall

^^nsson edur hans erfingiar skylldo lausn eiga a henni
j^^í^^uium erfíngium. þar til iordin Lavgar er liggur j

^niur^^^^^^^
.1 Sælingsdals kirkiu sockn fyrir xvic edur

hu ^ ^y^^ ^^^*^' 1-*^^' ^^^^^ ^^^^^ J sueitum. var

fiar r^^*
^^^^fi^d oc skal ec taca arliga afgialld af Kroks-

--il^^;^gsejí medan hun greidizt ecki og .x.i) malnytu

4808.

33*
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kugillde at næstum fardogum og xc nu strax j haust med

þessum fridleika áijc.
j gelldum peningum og ijc j

0ll-

um peningum og iij uætter smiors fyrir ijc. og iij*^ 3

koplum. allt fyrir Ixxxc. a kirkian a Reykialioluni iord-

ina Barma med þessum landamerkium. ur Valagrof^

og sionhending upp j Skalarhofud. fyrir utan oc l?ek

þann sem gengur fyrir jnnan hraun. a gardurin Reyk-

holar alla Selianesstrond. j mille Hraunslækiar og Þvfna-

lækiar er kendur er vid Þufnariodur sem er fji'ir jnn-

an lækinn og Huan[n]ahlid alla er liggur fyrir vestan

fram j Þorskafirde j miUe Griotár og ísfirdingagils-

Eru þetta landamerke j mille Reykhöla og Midhusa ofan

vr Slettabergi og j Illakelldu og rettsynne j uoein fyrii'

innan Gelldingsey fyrir austan. Eim riettsyni rædur

ofan vr gia þeirre er gengur j fiallid fyrir jnnan Hollu-

stade mitt ofan vnim myrar j botninn vtanverdan aa

Grvndaruog fyrir vestan. Þetta lyse ec og amálga ec

sem sa er eignarmadur hefer verid ad adur greindum

avUum jordum vera og verid liafa landamerke j miH^

sagdra jarda epter mins faudui-s minne og hinna ellztu

manna saugn. Skal huor ockar Pall Jonsson og ec svara

lagariptingum aa þeim iordvm er sellde.

Uoru þesse nefndarvittne til bedin at sama giorn-

inge. kaupe. afhending. vottorduni og vidlavgum Syg-

urdur Arnfinsson. Einar Steinsson. Ormur Peturson.

Magnus Sueinsson og Biarne Biornsson huerier menn
heingdu sin jnsigle med ockar jnnciglum og underskriftt

fyrir nedan þetta bref. huertt skrifad ^var a Reykia-

holum a Reykianese laugardagin næstan epter Olafs-

messo hina fyrre. hver dagur var hin þridie vt j
Avgusti

manvde þa er þesse giorningur for framm arvm epter

gvdz burd M. d. Ixvj.

Þorleifur Biornsson p. Páll Jonsson.

Sygurdur Arnfinsson.-)

1) óljóst 1 frumritinu; 1227 og 1408 les: Valagrof; Vokugrof

4808; svo stendr og i uppskrift, sem gerð hefir verið á StaöarfelU

27. ágúst 1847 eftir frumritinu; Uolugrof 4807. 2) Nöfnin eru und-
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Medkennust uær epterskrifader menn Arni Geirniunds-

^^^'^^dniundur Biarnason. Jon Þorarinsson og Olafur
önsson ad uær hofum sied oa vferlesid suo latandi

§ ornnigsbref med heilu. oskoddu og Iiangandi insigli
ord epter ord sem hier fyrir ofan skrifad stendur. Oc

^
A nieiri stadfestu og sanninda ad suo er. setium uær

^yiTskrifadir menn uor jnsigli fyrir þetta transkriftar-
ref. huert skrifad var aa Reykholum á Reykianesi
pann x. dag Maij. þa Udit var fraa hingadburd vors
^^erra Jhesu Cliristi. M. d. ixtigi og viij ar.i)

^^^-
5. ágúst 1566. á Staðarhóli.

VITNISBURÐR um kaup á Reykhólum (sbr. næsta bréf
á ^ndan) og lögfesta á þeirri jörðu.

Frunint á skiniii i þjóðskjalasafninu i Reykjavik nieðal Reyk-
J^öiabréfa, og er það ni. h. Páls Jónssonar; 7 innsigli hafa verið
lyrir bréfinu, en eru öll fallin frá. — AM. Apogr. 4803, uppskrift
slaðfest

i Skálholti 8. niars 1708 af Magnúsi Markússyni, Snorra
onssyni og Þórði Þórðarsyni, eftir transscripto sira Ólafs Er-
cndssonar og Guðmundar Ilhigasonar, gerðu að Munkaþverá 22.

Jum 1604. Segir Árni um transscriptum þetta: „Þetta bref eign-
fidizt eg fra Sira Olafi Stefanssyni, en gaf þad Gisla Jonssyni
a V0]hnn". — AM. Apogr. 1226 „Ex originali Reykholensi in Is-

^andia 1733'*. — AM. Apogr. 1407 „Ex originali ur Reykiahöla
ski0Umi'* m. h. Orms Daðasonar, og er iippskriftin staðfest, af
^íonum og Tcití Eyjólfssyni, á Reykhólum 7. febr. 1717. — Jbskj.
^^I- Barðastrandarsýsla 20, uppskrift staðfest á Reykhólmii 25.

3uni 1703.

giorum vier Sygurdur Arnfiunzson. Einar Steins-
son. Ormur Petursson. Mamius Sueinsson oí^ Biarne
^iornsson godum monnum kunnigt med þessu voru
öpno brefe ad þa er lidit var fra hingatburd vors Herra
Jesu Christi M D Lxvj ár aa Laugardæginn næstan eftt-

^^^^lafsmesso hina fyrre huor dagur var hinn 3 dagr vtj

irskrifuð að eins i frumritinu, cru eiginhandarrit, og hafa aldrei
^^eiri undir ritnð verið.

I) Þetta stendr að eins i 4808. Vidimus i 4807 hefir aldrei veriíí

^'PP skrifað in extenso nec terminis.
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Augustj Manade vmm hadeigisskeid vte fyrir Salulilid-

ino a Reykholum á Reykianese voruni vier til nefnder

vottar ad hejTa ord og sea hands0l Heidurligra mauaa
Sira Þorleifs Biornssonar af eirne enn Pallz Jonssonar

af annare alfu og ad suo fyrir skildu sellde Sira Þor-

leifur Biornsson med handsolum j samþycke kono sinu-

ar Ragnhilldar Jonsdottur jordina alla Reykhola kaupa-

hlutann. Ixc med aullum þeim gognum og giæduui-

rentu og riettigheit. eyium. jtokum. vtskieruni. votnum-

veidistaudum. skogum. afriettum og landznytiuni þein^

er greindre jordu fylgier og fylgt hefur ad forno og

nyo og Þorleifur vard fremst eigande ad vndan sier

og sinum erfingium. Enn Pall Jonsson keypte vnder sir,

og sina erfiugia sem hann matte frekast og riettiUgast

ad formætte og krafte landzlaganna eptter þeim log'

mála sem giordr hafde verid fyrir nockrum arum nied

handselldu samþ^^cke Greips Þorleifssonar ad aullu til""

skijldu vnder fj^a skilj^rde. enn aungu fra skildu J

jordu og á sem einginn fyndist annar eigande ad. Hiei'

j mot skylklubatt Pall Jonsson sig og sina erfingia ad

giallda sira Þorleifi og hans erfingium Ixc
j jordum og

þar til xxc j fridum peningum allt fyrir Ixxxc. var þ^^

nu fyrst tileinkadur SaurhoU j Saurbæ fyrir xxiiijc. med

þui skilyrde. Pall Jonsson eda lianns erfingiar skyll^i^

lausn eiga a henne af Sira Þorleife edr hanz erfingiu"^-

þar til jordin Laugar er hggur j Huammz[sueit j^) Ssel'

ingzdalz kirkiu sokn fyrir xvjc. eda aunnur xvjc jord.

Og þar til xxc jord hier j sueitum. var hun ecki á uefnd

og skylldi sira Þorleifur taka arhga afgialld af Krox-

fiardarnesse medau hun öreiddist ecki oa .x. malnytii''

kngillde ad næstum fardoííum xc nu strnx i
haus^

med þessum fridleika .lijc
j gelldum peningum. ij*^

þarfligum peningum. iij vætter smiorz fyrir ijc og

j kauphmi alli saman reiknad Ixxxc. Skyllde huor vn^

sig Pall Jonsson og Þorleifur Bi0rnsson og þeirra ^i'f'

ingiar suara lagariptingum a þeim jordum er sellda enn

1) [skafið i frumritinii; sl. 4803.
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til laga kaupe sino er keypte. Og j samre stund
^ftter þennan liandselldan giorning gengu fyrrskrifader
'iienn Sira Þorleifur Biornnsson og Pál[l] Jonsson og
vier adurskrifader vottar heim eftter stiettinne ad kalf-

dyrunum á Reykholum, tok þa Sira Þorleifur Bi0rns-

annare hendinne vmm dyrustafinn til hægre hand-
jnn er gengid j dyrnar enn annare hennde j hægre

hauud Palc Jonssyne suo mælande. Hier afhende ee þier

kaup þitt til hefdar og heimilldar fyre huorium
inanne enn afsala mier. Enn Pall Jonsson vid tok og
Jagde log og dom fyrer. Sidan gengu þeir aptur fyrer

l^ii'kiudyr Pall og Þorleifur. logfeste þa Pall Jonsson

^^^P sitt med eftterfvl£?iande ordum.
^g Pall Jonsson Logfese hier j dag eign mina Reyk-

^ola med husum. hybylum. taudum. eingium. víhaug-

afriettum. holltum. skogum. ejium. holmum. skieri-

i^ekum. v0tnum. veidestaudum og aullum landz-
^^ytuun til þeirra ystu halfra landamerkia er adrer menn
^iga á niotz vid mig. fyrirbyd eg huorium manne hied-

j fra greinda jord ad ja-kia eda af nyta vtan mitt
sie lof edr leyfe til.

Sldan heiniilade Páll Jonsson Sira Þorleife Bi0rns-
syne greindan stad med hands0lum til næstu fardaga

þad leingr þeim badum vel semde.
Sagde sira Þorleifur Biörnsson Pále Jonssyne til eign-

stadarins á Reykhölum sem er auU Bavmahlid ad
^nuni jnnra læknum nær Hyrningzstaudum og kallast
^^ifnalækur og alla Huannnnahlidi) mille Griotár og
sstirdingagilz fyrer vestan framm j Þorskafirde. en
^nna skyllde sira Þorleifur ad ^vore komanda rida á

^andamerki nær Páll villde eftter þui sem loo- wotta.
til Sannenda hier vmm vnderskrifudu síg adur-

j^Sder menn Þorleifur Biornsson og Pall Jonsson og
"^nigdu sin jnnsi^Ie med vorum fvrnefndra Avotta jnn-
§hun nedan fyrir þetta jardakaupsbref skrifad a Stad-

^i'hole
j Saurbæ ij nottum sijdar enn fyr seigier.

Hvammahlijd 4803; 122G og 1407 les: huannnnahlid.
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i

368. 9. ágúst 1566. á Staðastað.

GÍSLI hj^skiip Jónssoii skipar sóknarkirkju að Lóni á

Snæfellsnesi.

JS. 143, 4to., bls. 341—2, skr. ca. IGOO. — Lbs. 107, 4to., bis.

429—31 m. h. sira Jóns Halldórssonar í Hítardal.

Bref herra Gisla vmm Lonskirkiu.

Ollum og sierhuerium lærdum og leikum. korlum og

konum. vngum og gomlum. fatækum sem Rijkum æski

eg Gisli Jonsson Sruperintendent] S[kalIionts1 SFtiíTtis]

nadar og myskunar. fridar og farsælldar af ahiiattiguni

gudi fyrir forþienan hans elskul^gasta sonar Jehsu

Christi med vpplysingu þess heilaga anda.

Vitid aller samann ad med radi og samþycke þess edla-

bornna froma jungkiæra Pals Stigssonar lofligrar minn-

ingar kongligrar maiestatis. bifalningsmanns yfer alltt

Jsland so og margra annara bædi lærdra og leikra vnd-

ervijsan rad^) og samþycke. þa hefi eg sett og skickad

samkunduhus til gudligrar þionustu j Lon-) a Snæfellz-

nese sokum naudþurftar þeirra^) sem vier aller vissuni

huad storann veg oc torvelldan ad fatækur almugi ætti

ad fara ar og dag til Saxahiiolskirkiu. sierdeilis fra ad-

urnefndu Lone og Dritvik. hefi eg lagt til adur greindr-

ar soknar med íyr nefndz hofudzmanns radi og annara

þeirra fromra manna sem þar til nefnder voru alla þ^

bæi sem adiu' lau til Saxahuols sem er**) Gardar j
Beru-

vijk. Hella. Holar og Dritvijk til soknar tolla og tijunda.

þvi^) byd eg 0llum og sierhueriimi sierdeilis þeiin sem

j greindri sokn bua og adur lau vnder Saxahuol ad þi^^

acktid og rækid fyrnefnda kirkiu og gudz samkundu-

hus og komid þangad med ydar kvinnum bornum og

folke gudz ord ad heyra og adra gudliga þionustu ad

medtaka suo sem aller og sierhuerier giora og giortt

hafa adur til Saxahuolskirkiu enn huor sem þessa

nefnda Lonskirkiu foraktar edur j nockurnn niata suij-

virder med ordum og^) verckum edur nockurshattar

1) rade 107. 2) Lone 107. 3) sl. 107. 4) eru 107. 5) b. v.

107. 6) cdur 107.
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skamniligum atferlum sieu slijku seker sem gudz log

riett logmal til stendur og vors naduga IierraO kongs
ordinantia þar vp[p]a hliodar.

Hafa þesser fromer dandismenn þennan giornning.

^ed mier stadfest. fyrst herra Marteinn Einarsson. Lopt-
Ur Narfason officialis og Olafur Sueinsson prestar Schal-

holltzstigtis suo og Erasmus Sefrinsson kongs vmbodz-
^ann

j Snæfeilzs^^slu. Þorleifur bondi Einarsson og 3on
bondi Halldorsson-) og marger adrer dandismenn leiker

lærder.

Og til sanninda hier vmm setta eg adur nefndur herra
Gijsle Jonsson S. S. S. mitt innsiöli med adur nefndra
^eidarligra manna innsigli^) fyrir þetta bref skrifad

^ Stadarstad a Ollduhrygg þann 9 dag A[ulgusti. Anno
d. Ix og vj.

Suo hliodandi bref sem hier fvrir ofanskrifad

stendur er j Lone a Snæfellznese med iij oskoddum
jnnsiglum Anno 44.^)

^^^- 14. ágúst 1566. á Heg'gsstöðum.

SJÖTTARDÓMR um kirknafé og varðveizlu þeirra og
^okn 1 Þverárþingi sunnan Hvítár.

^Ps. Skalh. Fasc. I, 7, frunirit á skinni. Af 7 innsiglum eru 3
fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 2505.

HexstadadomuR vm kyrknafie.^)

Ollum n^onnum þeim sem þetta bref sia edur hejo'a
senda Eirikur Grimsson. Jon Magnusson prestar Skal-
^ltzstiktis. Einar Eiriksson. Hallur Olafsson. Þosteinn
^guatzson og Jon Gislason. logriettumenn. kuediu Gudz
sijna kunigtt giorandi. ad arum epter Gudz burd. m.

__^^^^^j^uiduikudaginn næstann epter ix. sunudag Trini-

}) sl. 107. 2) Sira Jón ritar utamnáls i 107: Þorleifur á Hof-
^^öum bróðir sira Þórðar Einarssonar i Hítardal, faSir Orms á

^
'^erri, og Jón Halldórsson á Fróðá, stjúpsonr Daða Guðmunds-
onar

í Snólvsdal? 3) Jnnsiglum 107. 4) þannig hdr., en er
^aust misskr. fyrir 94 =^ 1594. 5) Aftan á bréfinu.
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tatis. a Hexstaudum a þingstad riettuni. voruni vier til

skodunar og donis nefnder. af heidarliguni dandis-

manni. Þordi bonda Gudniundzsyni er þá liafdi kongs-

ins syslu j Þuerárþingi fyrir sunnann Huitaa j Borgar-

firdi. huerninn oss virtist ad fara skylldi eda fara ætti

vm þad sem herra Gisle Jonsson bad syslumanninn ad

láta skoda epter riettu logmaali. huortt adur nefndur

H[erra] Gisle væri skylldugur ad kiaaga. heimta og ept^

er ad ganga þeim fiám sem kirkiu[r]nar mistu eda mist

hefdu j nefndri syslu. edur þeir lærder eda leiker. sem

þaa stadi eda garda hieldu. eda ættu sem ad kirkiu-

godzit væri fra l:omit. Vissu vier j fyrstu. suo sem oUuni

er og kunigt ad þeir stader sem ad kennimenn halda

faa sijn veitingarbref med þui moti ad þeir skuhi altt

þad fie med lag[a]soknum sækia sem fra þeim kirki-

um kann rangliga komid vera. hefur oc suo stadit vin

vorra forfedra æfi þa ad Skalholtz kirkiu formenn senri

ad eru byskupar oc officialar hafa vm Skalholtzstikti

ridit. þa hafa þeir aull fie og eigner kirknanna vpp skrif-

at epter þui sem þeir hafa riett til sagtt sem kyi'ki-

u[r]nar haldit hafa. huortt sem þeir hafa verid heldur

lærder eda leiker. Þetta hid sama bydur og vors nadug-

asta herra kongs Ordinantia. ad kirknana godz faast

og lausí. kuiktt og dautt. huad hellst sem þad er klar-

liga j eitt registur vpp skrifa. et cetera. Jtem hofum

vier og vitad íyvir full sanninde. ad suo hafa leiknienn

sem kennimenn klagat kirknana godz þar þeir hafa

þotzt þurfa. Margar greiner hnijga hier ad bædi j
and-

ligu og veraldligu logmaali. hueriar ad finnast meiga

þo allra helst þar vor l0gbok talar vm vmbodzfie. inála

kuenna. og oma«a qodz. Þui j Gudz nafni amen A

heilagx anda nád til kalladri þá leist oss þad riettas

vera. epter vorre skynsemi. ad þeir væri skyldcr kirkin^

fien ad klaga. sem ad kirkiu[r]nar hieldi. og abata

hennar godzi fostu edur lausu hefdi og med tæki. ^^^^^

þad væri benefitiator. eda eignarmadur leikur eda lær

ur. nema þui ad eins ad hann giæti ecki sokum h i

mensku edur annara logligra forfalla þaa dænidunx
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vier þad skyldugtt. [ad vmbodzmann domkirkiunar j

Skaalholti. skylldugann verai) þann mann ad styrkia

W riettar enn hafi fyrir starf sitt epter logmáH. Enn
liina alla dæmdum vier skylduga sem mensku og mann-
<^lom til hefdu. epter þui fie ad klaga. og epter logmaali
^d sækia. sem fra þeim kirkium oriettliga komit væri
seni ad huer vm sig j sinne vardueislu hefdi. Enn vildu
þeir þad eigi giora þa dæmdum vier þá skylduga. þeirra

^rfingia edur epterkomendur. sem þann gard hefdu ed-
Ur eignast kynu. þui godzi aullu ad suara sem af þeirra

vanræktt vndann kirkiunum komit væri. Jtem dæmduni
vier þaa oc suo skyllduga. Gudz ordz þienurum vpp-
helldi ad veita epter þui sem ber og ad fornu verit hef-

^^- og nu j vors naadugasta kongs ordinantiu er bodit.

Samþyckti þennann vorn dom adur nefndur valdz-

^^ann. og setti sitt insigli. med vorum fyrr nefndra doms-
íi"»anna insiglum fyrir þetta domsbref. skrifadur-) j

Gordum á Akranese. lauoardaqinn fvrir .x. sunudag
^nnitatis a sama ári sem fyrr seiger.

^*^- 7. sepíember 1566. á Staðarhóli.

^/^LL JÓNSSON heitir aS gefa Jóni Björnssyni, frænda
^íiium, 20 hundr. til hjúskapar.

AM. Apogr. 4800, ni. h. Árna Magniissonar „Ex originali.*' „Jnn-
^^eled hangcr vid brefed."

Bref Pals Jonssonar er hann gaf Joni .xxc. til

giftingar atti ad vera.^)

Þad giore eg Pall Jonsson godum monnum witurligt

þessu mino opno brefe ad eg hefe giefit þessum
^^inum frænda Jone Biornssyne .xxc. i godum pening-
^^ín til giftinga. svo framt sa radahagr tækist hann hef-

fyrer mier umm talat. Hier i mot hefur Jon Biornsson
^lad ad vera mier til stvrks oíí eodrar adstodu. og all-

[Svo. 2) Svo. 3) ÞcUa var „utan ii brefed skrifad manu
coseva.*
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deilis i aungvan mata þann flock fylla nied rad edi' sam-

þycke. sem mier eda minum bornum sie motstadligr.

Skal eg þetta utgialda honum þad fyrsta eg næ minum
peningum. allt an vela og underhyggiu hef eg heingt

mitt innsigle nedan fyrir þetta bref skiúfad á Stadar-

hoili laugardæginn næstann fyrer Mariemesso hina siid-

ari arum eftter gudz burd. M. d. Ixvj. ar.

371. 16. september 1566. á Vatnsenda.

VITNISBURÐR um eignarheimild að Garði i Ólafsfiröi

og Garðshorni i Svarfaðardal og um tilkall Jóns Finn-

bogasonar til nokkurra jarða i Fljótum.

AM. Fasc. LVI, 6, friimrit á skínni (nú i þjóðskjalasafni),

er innsiglið fyrir. Frumritið cr úr skjalasafni Hólastóls („sk")*

— AM. Apogr. 3456.

[Bard aa hrært ecki vtan lialft.^) [Vitnisburdur JatgeU's

Þorsteinssonar um Gard i Olafsfirde og fleire

jardir 1366.-)

Svo felldann vitnezbvrd ber eg Jatgeir Þorsteinsson

ad ec hevrda favdur minn Þorstein heitinn Hákonai'son

optsinnez þad mæla ad jordin Gardur j Olafzfirdi væi'i

med riettv eign Raavgnv^) Fimbogadottur en ecki Hola-

domkirkiv: þui hann sagdist hafa setit hennar bruHvP

aa Grvnd j Svorfvdardal og liefdi sw enn sama jord vei-

id reiknvd j hennar heimanmund fyrir xxxc enn Gai'dz-

horn ed sydra j Svorfvdardal fyrir avnnur xxxc og þ^^

til xxc
j frijdum peningum og ofrijdum. sagdist fader

minn hafa verit med audrum godum monnum til vitn-

ez kalladur ad þeim giorningi sem fram hefdi farit mill'

um Þorsteins Jonssonar og aadur nefndrar Ravgnv.

Svo og var ec vid staddur j Kvijabeckiar kirkíu ad Jo^

Fimbogason broder liennar las vpp þad sama kavp^

málabref: svo latandi sem fader minn hafdifra^sa^

1) [Utan á bréfinu ni. h. Guðbrands byskups. 2) [Utan á meS

hinni venjulegu Hólabréfa hendi frá 17. öld, 3) Svo.
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enn þennann Gard hafdi henne giefit halfan Arnfinn-

bondi Jonzson. og j vmmbodi systur sinnar Ravgnv.
þa lavgfesti hann þar þennann Gard. Reid ec þa med
honum og sijra Bessi Þorsteinsson wt j Fliot. j þeirri

ÍGi'd lavgfesti hann xxxc vppi Bard og sagdi þad væri
halfur stadurinn ad fra tekinne kirkiv eigninne og
lysti þad sijna eign. svo og sagdist hann ecki betur vita

^nn halfer Illvgastader j Avsturfliotum væri og sijn

^ign. Höll og Sigrijdarstader j Flokadal med sama
^ote half hvor vmm sig sijn eign þui þessar eigner hefdi
^tt sinn modurfader. enn hvad

j gen væri komit visse
hann ecki. hier efter þessvm mijnum vitnezbvrdi vil

sveria nær þvrfa þikier. Þui til meire stadfestu hier
^'inm þa set ec mitt jnsigli fyrir þett[a] vitnezburdar-
breí hvort er skrifad var a Vatnzenda j Olafzfirdi manv-
^^ginn næstan fyrir Mattias^) Messv vm havstit arvm
^Pter gvdzi) bvrd Jesv Christi Mdlx og vi.

^^2. 20. september 1566. á Þingeyrum.

VITNISBURÐARBRÉF.

^^í. Fasc. LXVIIÍ, 9, frumrit á skinni læst með 2 innsiglura
s^man við LXVIII, 8, bréf frá 6. febr. 1563. — Fasc. LXVIII, 12,
^idisse á pappir frá 14. mai 1568. — AM. Apogr. 1057, ra. h.

. I^orvaldssonar, eftir frumritinu, sem þá átti Sæmundr Magn-
^'sson á Hóli.

Kaupbref fyrir Kiarlaxs[t]audum og Ormstaudum.
Suo felldann \vitnisburd berum wid Finnbogi prestur
ijslason og Sigmundur Wermundzson ath armn epter

S^dz burd Mdlx vj [fosludaginn nærsta epter kross-
^esso wm haustid a Þijngeyrum j Wattzdal^) woru vid
J Wa saum og lieyrdum aa ath Gudlaug Ormsdotter lof-

* Arna Gijslasyni med handsolum ad sueria fullan

^
Kareijd ef þaurf krefdi epter þessum hennar witnis-

^^idi sem hier er med festur þessum ockar witnisburdi.

epter wilium wid sueria ef þurfa þiker. Og til

SvoT^^TísI. LXVIII, 12.
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sanninda hier wm setiuni wid ockar jnnsigli fyrir þetta

Avittnisburdarbref er skrifath war j sania stad deigi oc

ari sem fyiT seiger.

373. 21. september 1566. aS Víkingavatni.

KAUPBRÉF fyrir Khfshaga i Öxarfirði.

Eftir frumriti á skinni frá Brekku i Núpasveit, nú í þjóðskjala-

safni, meðal Klifshagaskjala.

Klifzhaga bref.^)

Þad giore eg Þordur Petursson godum monnum kunn-

igt med þessu minu opnu brefi ad arum epter gudz

burd M. d. Ix. og vi aa Vikingavatne j Kellduhuerfi þann

xxi dag Septembris manadar vottum hia uerande selldi

ec sira Sigurde Jonssyne med handsolum alla jordina

Klifshaga er liggur j Oxarfirde j Skinnastada kirkiu

sokn nu strax til fullrar eignar og frials forrædis nied

ollum gognum og gædum reka og jtolum j jordu og

pg greindri jordu Klifshaga fylgier og fylgt hefur

fornu og nyu og fylgia a at íogum og eg hefi fremst eig-

ande ad ordit med logligu kaupi og þetta hefvir sam-

þyckt med liandsolum vottum hia uerandí min eigii^^

kuinna Gunnuor Jonsdotter. er þessi landareign Klifs-

haga ut j torfdal er geingur a mille Þuerar og suo rett-

syne austur a fiall og uestur j forna Brun[n]ar farueg

enn fyrir sunnan j þann gard sem geingur fyrir utann

Leifsstadi ofann ur fialle og uestur j aa: enn fyrir uestan

ana enu ytre eingiar yfer um þuera Sporda uestur J

Sandaa. Enn þo hafa gamler menn mier sagt at jordmn

Klifshagi ætti sudur j gardinn er geingur uppa klifuri'

uni f^^rir sunnan sydre eingiar og upp j ana: KHfshagi

a og þesse jtok allann halfann Skoga reka bædi til huals

og uida. manadar uerk j Skinnastada land nidur ^

Sandi uid Holz kil og landeign fyrir nedann Brunnaa

uestur j gamla Brunnar farueg og manadar uerk ut^

1) Aftan á bréfinu.
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^^^ps myre. tueggia manada selfor a INIyrar sel nordm'

nianadar selfor j Uestra landz jord. tuenna xij fedm-
^^ga. torfskurd j Sandfells liaga jord arliga. Hier j mot
íofadi sira Sigurdur og gaf jordina Hol a fialli med iiij

^^gilldum fyrir xiiij hundrud og ij kugiUde er hann
hía mier aa. og .ui. kugilldi a hann mier ad greida ad
^oc^stum fardogum og þar til atta kugiUde sidar meir

allz yrde xx kugiUdi. hier til a hann ad fa .xuc. Þor-
§<^rdi dotter minne þa hun giptist j godum peningum
'^'^'ikum og daudum og þar. til a hann mier ad fa .u.

hundrud
j godum peningum og epter þad j Iiægdum

suium skylldi hann mier uerda uid x hundrada mun þa
^ier a lægi. skjdldi huor ockar strax eignast greindar
Jörder er huor keypti enn at sier taka at næstum far-

^^gum og hallda til laga enn gangi jordinn Klifshagi

sira Sigurdi eda hans epterkomendum med logum
skal hann eda hans epterkomendur eignast þær

Jarder sem ec gaf uit Klifshaga sem at eru sydre Laugar
J ÍÍeykiadal Jardbrur j Suaruadardal og Grimsnes j

^ofdahuerfi.

Voru þesser menn at ockrum þessum kaupskap til

^llader Magnus Biornsson og Thomas Þorkelsson.
^'Vorier ad til var skilid ad hier um skylldi uera laga-
^itne.

^g til sannenda hier um setti sira Sigurdur og eg
^ckar jncigli med fyrgreindra manna jnciglum fyrir
P^Ita ockar kaupbref er skrifad uar j sama stad dag og

sem fyr seiger.

^"^^*-
22. september 1566. í Ási.

^JAFABRÉF fyrir 10 hundr. i Stóru-Reykjum i Flókadal.

-^M. Apogr. 602, m. h. Árna ]Magniissonar „Ex orig. membr.
J^^mimi", seni tekr yfir aJlt efni bréfsins. Árni lýsir innsiglum.

r" ^i'éfabók Guðbrands byskups nr. 467, b]s. 449, fyrri hluti bréfs-
s orðrcttr og nokkurn veginn in forma, en ódagsettr og ár-
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Þad giore eg Jon prestur Brandsson kunnígt^) þess-

um monnum hiaverondum. Biarna Sigurdssyne. Snorra

Ormssyne oc Orme Snorrasyne. ad ec gef Hrolfi Biarna-

syne frœnda minum xc) i jordunne Storu Reykiuni i

Flökadal. er liggur i Bardz kirkiu sokn. med oUuni

þeim gognum og giædum. eignum og itpkum til siafar og

landz. sem greindri jordu fylger og fylgtt hefur ad fornu

og nyu. og mier hefur til erfda fallid epter minn faudur.

vndan mier og mijnum Erfingium. enn vnder adur nefnd-

an Hrolf Biarnason og hans Erfingia og epterkomend-

ur. til fuUrar eignar og frialz forrœdis. so framtt sem

eg kann þessari jordu ad na aptur af Sera PaU frænda

mijnum. þui ec hefi Ued honum þennann jardarpart til

abyUs. Enn huorki giofum nie s0Umi seUt. fyrr en nu.

Enn þad sem ec a meira i jordunne Storu Reykiuni. þad

lofa ec ad selia Hrolfi frænda mijnum fyrir frijda pen-

inga. Enn sie suo ec nae ecki þessum jardarpartti aptur

eda Hi^olfur. þa gef ec honum xc i einhuorri niinn^

jordu. Enn sie suo ad erfingiar mijner tale hier i nioU'

þa lyse ec þetta vpp i mijna I0ggi0f.-)

Og þetta gi0rer Sira Jon saker þess. at HroUur hefn^

aUa tima verit Sira Joni til sæmdar og vilia. og nu teki

umbod af Sira Jone yfer 0Uum hans peningum föstnni

og lausum. med svare og sokn þar á. item. ad Hrolfn^

gefur Sira Jon kvittann um eitt og annad. sem þeirra

hefr i miUe farit.

for þesse gi0rningur framm i Ase i Hegranese. hi^'

ver0ndum Biarna Siqurdzsvne. Snorra Ornissyne

Orme Snorrasyne. hverer asamt Sira Jone heingia s

inncigle fyrir brefit. skrifad i Ase i Hegranese. sunnU

daginn næstann fyrir Michaelsmesso um hausted. Anno

ChrisU 1566.

375. 24. september 1566. á Breiðabólsta».

UPPGJÖF tiUvaUs til Ketilhúshaga í Áverjahreppi-

1) b. V.; sl. Brb. 2) Hér þrýtr Brb.; er það, sem eftir fef'

ágrip Árna,
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Bps. Skalh. Fasc. IV, 9, frumrit á skinni. Af 8 innsiglum er 1
fyrir. Ai\í. Apogr. 2551.

Vm Ketilhushaga.^)

Þad Giorum vier Jon Biarnarson. Biorn Olafsson. og
Einar Olafsson prestar Skaalholtz Biskupsdæmis, Biorn
Þorleifsson. Snæbiox'n Haldoi'sson. og Jon Fusason log-

^ietluinenn: Godum monnum kunnigtt. med þessu voru
opnu brefi: vier medkennunst ad á Lambey vm haustid

^anudaginn epter Matthiasmessu.2) Arum epter Gudz
I^Urd. M. d. Ix. vj. vorum vier j hia. saum og heyrdum
^ ord oc handaband þessara manna af einne alfu Herra
Gisla Jonssonar. Superintendens Skaalholtz stiktis. Enn

annari alfu þeirra beggia brædra Jons Halssonar^)

Brandz Hallzsonar.s) þad faldizt og sldldizt vnder
Þessu fyrrgreindra manna handabandi ad þad tiltal og
^skall sem ad fyrr nefnder brædur þottuzt eiga til Ket-

^UiUshaga. er liggur j AArueriar^) hrepp. j Gunnars-
holttz kirkiu sokn. Gafu þeir frij og vpp med ollu kuitt

klaartt æfinnliga fra sier og sinum erfingium og log-

íigum epterkomendum. vnder Skalholtzkirkiu til æfin-
^igrar eignar og frials forrædis med ollum þeim gogn-
um og giædum sem ad greindri jordu fylger og fylgtt

hefur ad fornu og nyiu sem ad þeirra faader^) og þeir

^attu fremst eigendur ad verda. Hier j mot gaf adur-
^efndur Herra Gisle Jonsson fyrr skrifudum brædrum
^yrir aadurgreinda klogun xc. med suo vordna peninga.

^Í- maalnytu kugildi. þar til .iiijc. j þeim frijduirttum

þarfhgum peningum sem þeim sialfum skyldi vel lika.

huad ad vera skyldi j hestum. nautum og saudum. og
þessum peningum lucktum skyldi þessir fyrr greind-

[menn] skiliazt kuitter vid kuitta. Herra Gisle Jons-
^on. Domkirkiunnar vegna. enn þessir brædur sinnar
*^logunar vegna æfinnliga hiedann j fra. Voru stadder

þennann Giorning. Herra Pall Vigfusson logmann.
^g Olafur baggi Jensson. kongz vmbodzmann á Bessa-
^todum. huerier ad samþycktu þennann giorning med

1) Aftan á bréfinu. 2) þ. e. 23. sept. 3) Svo.
^^jpí. isi. xrv. B. :u
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optt nefndum Herra Gisla kongdomsins og kirkiunar

vegna. Og til saniiinda hier vm settu þessir valdzmenn

sijn jnsigli nied vorum fyrr nefndra manna jnsiglum fyr-

ir þetta bref. Skrifad á Breidabolslad j Fliotzhlid á

sama ári enn deigi sidar enn fyrr seiger.

376. 27. sepíember 1566. í Saurbæ,

KATRlN Hannesdótlir arfleiðir börn Eggerts lögmanns,

bróður síns.

AM. Apogr. 1278, ni. li. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor-

kelssonar,''

Jn nominii) domini amen. Auglyse eg Katrín Hannes-

dotter fyrir aullum og sierhverium ad med sliku for-

ordi og skilmala vil arfleida bornn Eggerttz Hannesson-

ar laugmannz mins brodurs. J fyrstu ad þau gange suo

til mins arfs epter mig sem skilgetinn ecktakonu bornn

epter þvi sem utvisar og jnnehelldr en fiorda erfd þo

suo med þeim audrum skilmala. ad broduri) min Ejíg-

ert Hannesson hafi a aullum minum peningum ^--^-^^^^^

og daudum. lausum og faustum. þeim eg sialf ecki med
haundum hef vm alla sina Hfsdaga fullt og allt oí^nar-

halld sier til avinings og abata suo hans bomi hafi

aunguar sialfskylldu heimtr^) aa honum vm utgialld a

fyrsogdum peningum æ a medan han" líf^" i--

kunne fyrve forstockott ad verda en hans. J þridiu grem

til skil eg og ef hans kann fyrre forstockott ad verda enn

minn. ad eg vil kost aa eiga ad hafa slika peninga vt

aptr af hans bornum. sem eg læt jnn koma hia honuni

minna vegna. enn ef eg vil þa eigi alla ut hafa þa vil

eg suo mycklu af þeim rada sem danimonnum þicker

mier vel soma fyrir mig mier til framfæris at leggia vm
mina lifsdaga. huar sem eg vil mier þa koma. hia þeini

edur audrum. Hier med til §kil eg og ad eg vil vm alla

mina lifsdassa hafa mier til aftekta jordina Breidadal

1) Svo
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þau qvilldi seni þar med eru og þad af þeirri jordu

qviillduui giora sem gud kann niier i bi'iost ad anda
huort sem íyriv þvi verda skyllder eda vandalauser af

líiier til. Hier med skil eg mier af brodur minum Eggert
suo leinge sem gud hann og mig til ender ad þa eg vil

heim til hans fara med þa mina peninga sem eg hon-
uni greidi ad hafa i hans gard mat og diyck suo sem
'^ann a sinu bordi Iiefr. hier med til skil eg mier konu

þionustu þo suo ad hmi hafi hia honum mat og
^ot. Hier med vil eg hafa mier til jndælis vtundan ku

asaudar qviilldi. þo suo ad þad sie huortueggia j hans
^ardveitslu enn minni abyr[g]d. Hier med til skil e^
íiiier hus og herbergi ut af og manns hlut huert vor.

^lfedi og adra mina þoi-f epter þui sem hann sier mier
^el soma. Og epter þessum skildaugum af Katrinu Hann-
*?sdottur fram fornum og af Eggert Hanuessyne laug-

*^ianni fj^rir sig oc sina erfingia jatudum þa geingu þess-
^i' aller epterskrifader menn fyrir kirkiudyr j Saurbæ
^ Raudasandi. Katrin Hannesdotter su er arfleiddi og
^ggert Hannesson laugmann. sa er jatadi arfi og baurn
^ans þau er Katrin þar arfleiddi og hielldu þar aull

^^nian a eirne bok og mællti þa Katrin Hanesdotter
þessum epterskrifudum ordum.
Eg Katrin Hannesdotter arfleidi þig Jon Eggertzson.

*^iorn Eggertzson. Þorleif Eggertzson og Ragncidi Egg-
Gi'tzdottri) til allra minna peninga lausra og fastra.

Uikra og daudra þ[eirr]a sem nu a eg edur eigandi
^^^'d j huern mata sem þa hefr matt edur ma under mig
^ra. Og suo til sess og til sætis og allz þess riettar sem
^gbok skyrer ad ættleidingi ber ad hafa ad laugum. Ad
^'Une ydar Sera Magnus Eyolfsson og ydar Sera Olafur
^onsson og þin Sera Jon Olafsson. ydar Jon Olafsson.
orleifr Biarnason og þin Ormr Ellingsson og allra þeira
ord min heyra.
Og til sanninda hier vm festum vær fyrnefnder menn
jnsigle fyrer þetta skilmala og arfleidzlu bref huert

^^2^^gíort og skrifad var j Saurbæ a Raudasande faustn-

1) Svo. 2) tviritað i Apogr.

34*
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dæginn næstann fyrir Michaelsmesso vnder eins og þad

þessi arfleidzla frani for. aruni epter gudz burd M. d,

Ixvj,

377. 3. október 1566. á Stokkseyri.

DÓMR um rán, högg og áverka Jóns Björnssonan

Bibl. BodK Oxf. Coll. Flí. 127. 4to., bl. 28Qv—Iv, skr. ca. 1640.

— Lbs. 812, 4to., bl. 74—5, m. h. Hannesar Gunnlaugssonar ca.

1660 (stutt ágrip). — Sams konar ágrip m. s. h. 1666 er i Ny
kgl. Saml. 1945. 4to.. bl. 175—G.

Domur vm Ran. hogg og Auerka.

Ollum monnum sem þetta Brief sia edur heyra send-

um vier Magnuz Jonsson. Þorgrijmur Oddsson. Heinrik

Vilkinnsson suarner logriettumenn. Ellendur Þoruardz-

son.^) Sigurdur Biarnarson. Þorbiorn Jonzson. Þorlakur

Hreidarsson. Jon Jsolfsson. Vilkinn Henrekson. Avne Þor-

arenzson. Einar Þoruardarson og Siguatur Jonzson Q-

G. og vora kunnugt giorande Ad Arum Eptter Gudz Burd

1566 fimttudaginn næstann eptter Michaelizmessu vm
haustid A Stockzeyre A þijngstad riettum vorum vier j

dom nefnder Af Gijsla Sueinssyne kongsinz svsT^--- " '
"

yfer Arnesþijnge Ad skoda og Rannsaka og fulhiadar-

domz Atkuæde A ad leggia huerninn fara skyllde vmm
vidskiptte þeirra Gunnlaugz Eyolfzsonar og Jonz Biornz-

sonar. J fyrstu Bar Jon Biornzson þar framm. A'^

ur Gunnlaugur hefdi farid A sitt heimile og Boríd vt

sijna penijnga sem var ein kista og nockur hestajarnn

j. þar A dæmdum uier fyrrííreindum Jone ii^^ m0rk

[j fullrette.2) Enn [iiVo mork.s) og Jone '^''-^ ^ '
'

hestajarn Apttur. enn Gunnlaugur so buid þad rask seni

hann feck Af fyrr sogdum Jone j þad sinn. J

grein bar Jon Biornsson framm Ad Gunnlau^ur hefde

sleigid sig .ij. hog^ til hofudz med sijnum hnijfe. o3

1) Þorualldzson, hdr., sem er án efa rangt. ÞeUa hlýtr ao

vera Erlendr Þorvarðsson á Strönd, uppgjafalögmaí5r. 2) [b.

812, 3) [iij aura 812.
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0nnur .2. vtann A bukinn. fyrir huor .2. hofudhogg vier

ílaemdum Gunnlauge lyrittareid. enn ef honum fellst

Eidurinn. þa stendur so j vorre Landz Laga bok. Ef
líiadur lystur j hofud manne eda hoggur. þa skal bæta
'^onge .2. merkur fyrir huortt hogg. enn eptter .xij. man-
^dena et cetera. Enn Ef madur hrijfur mann so blæder
^dur klypur so blatt er edur lystur mann pustur eda
hnefahogg þa Bæte þad ed mizgiordai) eptter .vj. manna
^onie. enn konge halfa m0rk fyrir huora grein þessa.
I^iíi dæmdum uier þratt nefndum Jone .iij. marka fuU-
^"ictti fyrir þau Blok og Rask sem Gunnlaugur veitte

Jionuni. enn Gunnlaugur so buid þad hann liafde feingid
íyrir sinn vei^knnad, Enn Bader slijku seker vid kong-
^oniinn sem Adur er skrifad. Jtem j .3. grein kom fyrir
*^ss 0nnur niisferli þessara manna j miUe vt A Eyrar-
l>acka eirn sunnudag vjDpa þennann þeirra hugniod sem
Adur var til kominn huor sannhga so profadist. Ad Ad-

sagdur Jon Biornnzson veitte þratt nefnduni Gunn-
Í9Uge .2. skemdar Auerka oa' eitt lemstarar-) sar. Alltt
i

*

J ^niu Atuikc.'^) huorn eirn stijng er hann veitte hon-
Um liggiande. huad oss þotte næst*^) ganga skiemdar-
^'^i'ke. helldur enn 0druni hreinligum Aíuikuni. stend-

so
j vorre Landz Laga Bok. Ad ef madur særer mann

^^nistrarsarum þa Bæte þeim er fyrir vard eptter .xij.

^9nna dome. Enn konge .2. merkur fyrir huortt lemstr-
hogg eda lemstrasar. Þui j Gudz nafne Amen Ad

[eilags] Anda nad tilkalladre med oss Ad so prof-
.^du og fyrir oss komnu dæmdum vier fyrrnefnder
^omzmenn med fullu domz Atkuæde þrattnefndum
^nnlauge vc

j sijnar Auerkabætur, enn konge .vj. merk-

^ fyrir þessa'^) Adur greind lemstur og Auerka. Jtem
^mdum vier og konge .vj. merkur A þui Adurgreindu

^^nnudagsbrote og virda þetta sakferli. dæmdum vier

Biornzsyue lijkamliga Refsing eptter þui sem sa
.fggur A sem kongz ualld hefur j hende til riettra refs-

i^^MíaiMm^ hefur ei fied til ad Bitala minsta koste

-giordu 127. 2) Svo 127; lemstrar 812. 3) atvijge 812.
^> nær 812. 5) Svo.
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.2. vandarhogg fyrir hueria m0rk ogolldna Ad næstiini

fardaugum.

Og til sanninda et cetera.

[Samþyclcti nied oss þennan vorn döm ádiirnefndur

heidursniann GlÍsIc] Si veinsjson.^)

378. 4. október 15[66]. í Skálholts.

JARÐASKIPTABRÉF á 5 hundr. i Langholti og Björk í

Flóa, með landamerkjum Bjarkar.

Bps. Skalh. Fasc. V, 4, frumrit á skinni, og A'oru Öll innsiglii^

dottin frá l^vi 1710. — AM. Apogr. 25G0 ni. h. Styrs Þorvaldsson-

ar. Árni Magnússon getr þess, að þetta bréf sé „daterað doniini-

cal F. Var sil sunnudagsbókstafr i tið herra Gisla Jónssonar

Anno 1560, (15)06 og (15)77, enn eigi optar."

Vm Langholltz[part] og Biork j Floa.^

Þad giorum vier Þordur Jonsson og Stephan Hall'

kelsson prestar Skalholltz Sticktis. Magnus Jonsson

Eigill Oddsson leikmenn. godum monnmn kunnigt med

þessu voru opnu brefi. Vier medkiennunst at aa faustu-

daginn sialfan Frannciscusdag sem kalladur hefur ver-

id huer ed var þann fiordi dagr j Octohris mánudi ^

veiginum milli Foss og Feriu vid Auluesá vorum vier

j hia med morgum audrum godum monnum saum
heyrdum á ord og handaband þessara manna af eirne

alfu herra Gisla Jonssonar Biskups j Skalhollti. ^^^^^

af annari alfu Biarna Ketilssonar. Þad faldizt og skil*^'

izt vnder þessu þeirra handabandi. at adr greindr Bian^^

selldi fyrr nefndum herra Gisla Domkirkiunnar vegi^^

j Skalhollíi þann fimm hundrada partt sem liann ^^^^

i Langhollts jordu liggiandis j Laugardæla kirkiusoknn-

med aullum þeim gaugnum og giædum sem þeim .1^^'^'

ar parti fylger og hefur aatt ad fylgia ad laugum.
'

an sier og sinum erfingium. enn vnder Skalholltz kii'ki^^

til œfinnligrar eignar hiedan j fra. Enn hier j mot í?^^

Éíreindur herra Gisle med kongsvalldzins samþycki

1) [b. V. 812. 2) Aftan á bréfinu, með tveim höndum.
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suo Domkirkiunnar Raadi, lika þess Raadznians sein

var j Skalhollti Gisla Sueinssonari) þetta domkirki-
^nnar Eijdikot. heitandis Biorck. hiiertt at liggr j

fyrr

^efndre Laugardæla kirkiusokn. med aulhnn þeim
gaugnum og giædum sem greindu koti fylger og maa
fylgia ad fornu og nyiu vndan Skalholltzkirkiu. enn
vnder oi^tnefndann Biarna og lians erfingia til æfinn-
Wgrar eignar og frials forrædis. var þetta kot afhent

^ed þuilikum landamerckium. fyrst sionhending vr
I^yshol og j Slauguhol. þadan sionhending og ofan j

^itt litid kringlott gerdi. þadan sionhending j Kierhola
hia þeim steine sem þar á mille stendr. sijdan j burt

Kerholi og vti Grænutopt og þadan j ádurnefndan
^yshol. Jtem þad þetta Biarckar land matti vijdara
^^ra helldr enn fimm hundrada landi giegndi. þa gaf

l^jtt nefndur Biarne iiijc. á millum med suo ordna pen-
^riga ij maalnytu kugilldi. vij ágillda hest og v. ágiUdi
J frijdum peningum. skylldu huorer vm sig sinu kaupi
til laga hallda og suo baader lagariptingum suara. Jtem
skilde herra Gisle þad til. ef ad Biarne edur hans ei'f-

^ngiar villde edur þyrfti þessa nefnda jord selia. þa
^kylldi hun fyrst Skalholltz domkirkiu seliazt nema
huiat eins at adrer B^^du fastaeignn. Jtcm lofadi og
Pi^aattnefndr Biarne at vera Skalholltz domkirkiu og
"*Gnnar formanni ætijd til gagns og goda sem honum
^öguhgt væri. Og til sanninda hicr vmm setti herra

^sle Jonsson og ádur neindur Radzmadur sijn jnnsigle
^ed vorum fyrr nefndra manna jnnsiglum fyrir þetta
^ref. skrifat j Skalhoilti á sama aare enn deigi sijdar
^nn fyrr seiger.

Anno 1C43 þann 14 daa Februarii skodudum wier
nclerskrifader þetta bref og Avar þad þaa med þrem-
heilum jnsiglum.

Haakon Ormsson m. egli.

Stephan Olafsson med eh.

'ver-li^''^^^
Sveinsson dó 10. apr. 1577, svo ekki £>etur þeUa bréf

frá þvi ári og verðr að vera frá 1560 eða 1566, liklega 1566.
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379. 4. október 1566. á GrenjaðarstöSum.

VIGFCS ÞORSTEINSSON fær Magnúsi Björnssyni um-
boS sitt i nokkuruni hreppum i Þingej^jarþingi.

Fornbrcf landsbókasafns, Fasc. II, 5, frtinirit á skinni. —<
AM.

Apogr. 3944, ni. h. Jóns Magnússonar á Sólheiminn, „Ex originali'

„á kalfskinn."

Vigfus Þorsteinsson gefur Magnuse Biornssyni ummbod
sitt i Þingeyarþingi.^)

Jhesus.

Eg Uigfus Þorsteinsson. kongs vmbodzmann j Þing-

eyarþingi giore aullum og sierliuerium kunnigt nied

þessu [minu] opuu brefi at ec gef Magnusi Biornsyni

mitt fullt og logligt umbod til þess at giora ollum monn-

um laug og riett þeim sem sin mal fyrir honum loglig^

kiæra. skal hann þetta mitt umbod hafa 3^fer Helgastada-

hrepp. Tiorneshrepp og Myvatnshrepp at ollu jafnfullu

sem ec síalfur med þessum skildaga at hann skal taka

uid þeim storbrotamonnum sem lionum uerda færder

og hann skal uardueita lata og foruara þa suo seni

hann kan[n] best og suoddan uilia þar aa hafa sem

hann sialfur sysluna-) hefdi at þeir komist eigi undan

likamligri hegningu. enn eg skal fa honum kost til fyi'^^

þa at leggia suo leingi sem þaui^f til krefur þa fangad^

ad hallda og ec skal honum Magnusi þar nog lid

fa sem þa mcnn skulu geyma. enn kunni þeir ur h0ptt'

um eda bondum fyrir lionum burt ad komast at haiis

ouilia ef liann þa foruara lætur sem hann hefur uit og

skijn til. þa skal hann saklaus þar um uera og kuittiu.

skal hann þetta mitt umbod hafa fra þui eg fer ur þess-

ari syslu og til alþingis at komanda sumre: enn kuni

mier nockut stockott at uerda þa skal hann reiknings-

skap standa af þui sem til fellur af syslunne i þessum

þremur hreppum. skal þad kuitt fyrir mier og ollu^n

kongsins epterkomanda ualldzmonnvmi sem hann kui

gefur þad eg ma med laugum kuitt gefa enn aungvan

reikningskap skal hann standa nockrum manni utan

1) Aftan á bréfinu. 2) sylsuna, frbr.
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l^eini sein med laugum hefur suar minna barna: yfer

Pi'ofastligum sokum skal hann laug seigia. en ecki par
^ed þan[n] sakeyri hafa. giordi ec þenna giorning med
handsaulum aa Greniadarstodum j Adah-eykiadal uid
^sgnus Biornsson þann iiij. dag Octobris manadar.
Pessvm uottum hiauerandi. Sira Sigurdi Jonssyne. Magn-
^si Arnasyne. Joni Skulasyne. Og til sanenda hier vm
set eg mitt incigle fyrer þetta bref er giort uar j sama
stad og dag. aarum epter gudz burd. M. d. Ix og vj.

^^*^-
6. október Í56Ö. í Skálholti.

SJÖTTARDÓMR um ágreining Skálholtsdómkirkju og
Wjallakirkju um Keflavikrreka.

Bps. Skalh. Fasc. VI, 30, frumrit á skinni. Af 8 innsiglum eru
^ heil og brot af einu fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 2583.

Vmm Kieflavijkurreka.i)
Ollum monnum þeim sem þetta Bref sia .edr heyra

^i^da Þordur Jonsson. Gudmundr Þordarson og Stefan

^^llkelsson prestar Skalholltzsticktis. Þorgrimur Oddz-
^^n. Magnus Jonsson og Olafur Evolfsson logriettumenn
^^eidiu2) Gudz og sijna. kunnugt giorandi ad aarum
^Pter Gudz burd M. d. Ix og vj aar. at aa laugardaginn
jyi'ir enn 17 Sunnudag TrinitatisS) á Baackarhollti^) aa
^ gstad riettum. vorum vier til slvodunar og doms
^*^fnder. af þessum valldzmonnum H[eiTa] Gisla Jons-
^y^i S.S. og Gisla bonda Sueinssyne kongs vmbodz-
9nne

j AArnessysIu. at skoda og ransaka og fullnadar-
á ad leggia huad oss litizt riettasí vera vm þa

Cvra ágreining. sem var j millum Domkirkiunar j

^í^alhollti og Hialla kirkiu j Auluese.^) vm þann Kefla-
^ijkur reka sem liggur fyrir vtan Þorlachshofn.s) og

.

hafdi verit eign Hialla kirkiu. kom þar fram fyr-
^^oss

j fyrstu Maaldagi greindrar kirkiu aa Hialla. huer
hliodade. at Hialla kirkia ætti reka og fiorufar j

^> Aftan á bréfinu. 2) Svo. 3) þ. e. 5. okt.
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Keflavijk.i) Enn j annari grein kom þar fram Maaldaga-

bok Domkirkiunnar j Skalliollti. hueria at giort hafdi

Vilkinn biskup j SkalholUi.-) j huerium maaldaga at suo

stod. at Hialla kirkia ætti vidreka
j
Keflavijk. biargfesti

edur hud.^) enn eigi greindi hann þar hosara vm. Nu
af þui at vier vissum ecki huersu langt ad þetta Kefla-

vijkur tackmark var austur edr vestur. þui j Gudz nafm

amen, at suo prouodu og fyrir oss komnu leist oss þad

riettast vei'a at aa þessa Kefiavijk væri ridit med laug-

maale ed fju'sta sem mætti j hæfihgann tijma. huersU

laung at dandi monnum virtizt þessi tijdt nefnd Kefla-

vijk verit liefdi og mundi vera. Enn vidrekann leist oss

at Hialla kirkia ætti med riettu j þratt nefndri Kefla-
*

vijk. epter þui sem Skalhollzt^) kirkiu maaldage vt vijs-

adi. og suo frij fiorufar fyrir einn mann j þratt nefndu

tackmarki. þuiat suo stendr j vorri landzlaagabok. at

huad sem huer hefur halldit i xx aar edur leinguv

átaululaust. þaa skuli sá eignast sem halldit hefur.

nema þui at eins at hinn leiddi tau*) lauglig vittne at

þad sie háns eign ef hann skal orænttur uera. Enn vm

hus og skipstodu fra Hialla til ÞoUakshafnar. suo og

lirossa ])eit fra Þollakshofn j Melsmelamyri dæniduiu

víer at halldazt skylldi hiedan j fra sem hier til.

Samþycktu þennann vorn dom fyrr nefnder valldz'

menn med oss aadurnefndum domsmonnum. og settu

sin jnnsiglc med vorum jnnsiglum fyrir þetta donisbref

Skrifad j Skalhollti á sama aare enn deigi sijdar euu

fyrr seiger.

381. • 13. október 1566. á Sauðafelli-

EGGERT lögmaðr Hannesson staSfestir MiSgarSadóm

Henriks Krags um gjaftolla o. fk, er fram fór 1. uiai

sama ár.

AM. 23S> 4to., bl. 129 b—30 b, ni. h. Vigfúsar sýslumanns JónS'

1) frá 1400. Dipl. Isl. IV, nr. 303. 2) frá 1397. Dipl. Isl-

bls. 97. 3) Svo; mun ciga að lesa: hual. 4) Svo.
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sonar á Kalastöðiim. ~ Gl. kgl. Saml. 1159, fol., bls. 661—3. skr.

ca. 1640. — Uppskriftir af liessum úrskurði eru viða i handritum

^eð sjálfum dómi Henriks Krags. — Prentað i JS. Lovsaml. L
bls. 95^6.

Vrskurdur vppá giaftoUadomínn sem gieck fyrir

uestann. Anno 1566.

^^g Eggirtt Hanncsson laugmann nordann og uestann

^ Jslandi giore godum monnum kunnigt med þessu

líiinu opnu brefi. ad vel burdugur mann Heinrek Chrag
hefr auglyst fyrir mier eitt domsbref. sem j

f^^rstu

grein hliodar vpp á setta og samþyckta giaftolla. J ann-

^ri grein um hieradz þingsokner. .1 .3. grein um ueniu-

^igar tiunder. J .4. grein um þa ueniuliga toUa. sem ad

koma kennimonnum. og þeim sem kirkiur hallda.

-5. grein um helgidaga haulld. Og hefr nu fyrer skrif-

íidr uelburdugr mann H[enrik] K[rag] mig til krafit og

skylldat vpp á laganna uegna hier liosann laganna ur-

skurd yfir ad seigia. huortt þessi domr sumr edur allr

J sinum greinum edur aunguom skylldi uid magt blifa.

halldast. hefr eg þennann dom jnnuirduliga skodat

^§ Riettiliga Rannsakad. Avirdist mier domrinn frid-

samligr og eptir laugmali dæmdr hafa uerit. og af þui

gud sialfr seigir. ad allt ualld sie af gudi til skick-

^^- og þar fyrir ber oss þui hlydni ad ueita. J annari

grein fyrst ualldit er af gudi. þa skipar og Christr. gefit

þad gudi sem gudi til heyrir. enn ualldinu þad þui til

^ieyrir. huar ad fleiri greiner ma til finna j
gudz laugum

setningi. Jtem j brefi Magnus kongs seigir suo. þad

haufdingiar skulu lata halldast gudz frid og godra manna
fi-elsi

j milli kristinna manna. og þeim med laugum hof-

samliga ad hegna. sem ad audru uerda profadir. Ja

huerium eptir sinni forþienann j annari grein þar ed

^uo seigir. eigi meigu haufdingiar anaudga folkit. med
l^fmikiUi agirnd. og ad eigi meigi menn synia haufd-

^íigium Rietlrar þegnskylldu fyrir þriosku saker edur

skamsynrar fauisku. med þeim fleirum greinum sem
^iier ad Uita. og suo ad sierhuerri grein sem j

fyrr skrif-

^^dum domi slannda. bædi j andligum laugum og uer-
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alldliguin þa j gudz uafui Ameu. og ad auUu suo prof-

udu og fyrir niig komnu. þa seigi jeg greindr laugmann
med þessum minum laga urskurdi. og orofnu laugmali-

fyrr skrifadann dom myndugann og skæligann. og uid

magt skulu halldast med auUum sinum greinum ordum
og articulis sem hann ut uisar og jnni helldr. Og til

meiri stadfestu Ex Saudafelle 13. dag 0[c]tobris Anno
et cetera 1566.

382. 29. október 1366. í Bólsíaðarhlíð-

DÓMR um grip á hesti (ágrix)).

AM. Apogr. 4805, ni. h. Arna ]\íagniissonar „Ex orlginali. 7

innsigli liafa vcrcd fyrir döminum.*'

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heja^a senda

Sygurdur Þormodzson. Jon Gudmundzson. Magnus

Gunnsteinsson. svarner laugriettumenn. Gudmundur
Einarsson. Jon Eigilsson [og] Þorsteinn Jilugason.

kvediu gudz og sina. kunnegt giorande. at þa lidit var

fra gudz burd. M. d. Ix. og vj. ar. a þridiudaginn næstan

epter Simonis et Jude um veturenn. j Bolstadarhlid 3

Langadal. a þingstad riettum. vorum vier i dom nefnd-

er af heidarliöum manni Þorvalldi bonda Biornssyni

er þa hafde kongsins syslu og umbod i Hunavatzþingi-

Til ad dæma um hest, er Þordur Gudmundzson

hafdi erft epter barn sitt enn barnit epter Sira Einaí'

modurf0dur sinn. hver hestur gripinn hafde vered

fyrer Sira Jone Jonssyne og sidan saulum fared og

um sider nidur komit hia Jone Þorlakssyne. Díenifl'

ist Jon Þorlaksson skylldugur ad giallda Þorde GiH^"

mundzsyne sagdan hest.i)

Samþyckte þenna vorn dom adursagdur valldzmad-

ur. og setti sitt innsigle med vorum fyrrnefndra doms-

manna innsiglum fyrir þetta domsbref hvert ed skrifa*^

1) [Efniságrip Arna af dóminum; hefir hann aldrei skrifað

hann upp orðrétt.
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^'ar a Bergstodum i Svartardal. a sama are deige sidar
^nn fyrr seiger.^)

^^3. 2. nóvember 1366. í Haga.

SIRA iMagnús Eyjólfsson fær Eyjólfi eldra, syni sínum,
hálfau Haga til eignar.

A.
AM. Apogr. 1369, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor-

elssonar", sem var vidisse Stefáns prests Hallkelssonar frá 6.

J^U 1568.

Jliesus,

giore ec Magnus prestur Eyioifsson godum [monn-

^l^] kuunigt med þessu minu opnu Brefi at ec liefi

giefit Eyolfi hinum elldra syne mijnum allar minax'

^Uggiafer vr feingnu fie og ofeingnu; faustu og lausu.

Uiku og daudu. oc huernenu sem vnder mig hefr borid
^*iur kann at bera. huert helldur þad er med erfdum
^dur audrum hætti: j hueriar lauggiafer at ec hefi gefit

ouum oc til fuHrar eignar feingit jordina hálfa Haga
^ ö^i'dastraund i Breidafirde. med oilum þeim goíín-

oc giædum sem greindre haalfre jordu fylger og
y^gt hefur at fornu og nyiu bædi til sios oc landz og

^
vavd fremst eigandi at nied kaupe og Siettre erfd.

•l^suo mata at ec fra skil at fyrr greind jord þad hun
f^^ golldin i nockuR sakfei'le huorke kongdoms í^*^ ^-í-^':"

j^^ til kunne at falla. (huad gud láti ei skie). Somu-

jj^ f
Þ^ssi haalf jord Hagi sie huorcki giofum gief-

íue saulum selld nockrum manne. vtan sie æfinlig
§n Eyiolfs elldra og hans skilgetinna barna. vndan

elld^
audrum mijnum eafingium. Enn vnder Eyiolf

í^a og hans erfingia til æfinnlií?rar eignar oö friáls
^jrœdis. Enn ef suo kann til at bera at þraatt nefndr

j

^*^lfuv hinn elldre þarf at selia sinn fyr greindan part

fvf^^^
skil eg suo til at hann selie brædrum sijnum

^^^^' þeir ero menn til at kaupa leist suo herra

1) b. e. 30. okt.
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Gisla Jonssyne oc Erlinge heitnum Gislasyne og odruni

godum monnum at ec hefda suo micit fie med haund-

um j faustu og lausu. kuiku og daudu at ec niætti þa

giof vel gefa epter laugum. skal þessi minn giorningur

standa æfinnliga oc obrygduliga fyrir mier og mijnum
epterkomendum. Og til meire stadfestu hier um
festi eg mitt jnsigle fyrir þetta Bref huert er skrifu-

at var j Haga aa Bardastraund. laugardagin næstan ept-

er vors herra Jhesu Cliristi hingatburd. M. d. Ix. vj aaR-

B. (önnur gerð),

AM. Apogr. 1138 „Ur Storu Transscripto fra Haga a Barda-

slrond. giordu 1586" (AM.), 5. luai. — AM. Apogr. 13G9, m. h-

Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þorkelssonar."

Þat giore eg Magnus prestur Eyolfsson godum monn-

um kunnigtt med þessu mino opnu brefe. þat at eg

medkienunst at eg hefi gefit Eyolfi hinum elldra syn^

minum allar minar loggiafer vr feingnu fie og ofeingni^

bædi vr fostu og lauso kuiku og daúdo liuernin seni

vndir mig hefur borit edur kann at bera huortt helldur

þat er med erfdum eda audrum hætte. og j hueriar log'

giafer at eg hefi gefit honum oc afgreitt og til fuUrai

og allrar eignar honum feingit jordina halfann Hag^

sem er fioruíiu hundrudum bonda eignen j adur greind-

um halfum garde huer ad liggur á Bardastrond j
Breida-

firde. med ollum odrum þeim gognum og giædum lausa-

fie oc fastaeignum sem greindi'i halfri jordu fylgi^^

fylgt hefr at fornu og nygiu og hun maa med i'iettii

eiga bædi aa kirkiunar vegna og kaupahlutans. og

vard fremst eigande at med logligu kaupi oc RÍetttn

erfd. bædi til sios og landz, vndan mier og oUum o

um minum erfingium. enn vnder fyrskrifadann Eyo

enn elldra oc hanz erfingia. til fullrar eignar oc ^^^^^

forrædís. j suo mata at eg fra skil þat at fyrgreind }0

hun sie golldin j nockur sakaferlli. huorkie kongsdon^^^

nie kirkiu þo til kunne at falla. huad gud late ei^^^*

skie. Eim ef suo kann til at bera. at þrattnefndur

olfur hinn elldre þurfi edur vilie selia sinn fyrgrem
'
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«nn partt j Haga. þá skal hann at frialsu niGÍga hann
^^l^a huerium sem hann vill. huortí helldur honum eru
þeir skyllder ednr vandalausÍR. og skal þat vera æfin-

%a ákiærulaust af mier og oUum odrum minum Erf-

^^^gium og eptirkomendumö Wirtist suo herra Gisla

'^oussyne oc Ellinge Gislasyne. og odrum godum monn-
at eg ætli þá suo mikla peninga. þa fyrst eg gaf

-yolfi elldra þessa giof. at eg mætta hana vel giefa

fPhr logum. og þar iyriv skal þessi min giof oc gioi-n-

^í^gur standa æfinliga oc obrigdanliga fyrir mier og
'^ÍIum minum Erfingium oc eptirkomendum. Og til

^^^eiri stadfestu hier vm. þá feste eg fyrgreindur Magnus
Pfestur Eyolfsson mitt jnncigle fyrir þetta giafar og
Siorningsbref. hiiertt er skrifat var j Haga á Barda-
^^í'ond laugardaginn hinn næstann eptir allra heilagra
^^iessu arum epter vors herra Jhesu Christi hingadburd.
^> d Ix og vj ar.

^^^*
2. nóvember 1566. í Berufirði.

13. janúar 1567. á Skerðingsstöðum.

^'INGSÓKNARMENN á Berufjarðarþingstað lýsa því, að
^^gi hafi þeir heyrt þar lýst veði á Reykhólum.

a/^.^- Apogr. 4809 „Ex originali Gisla Jonssonar i Mafahlid."
segir til innsigla.

^
ler cptterskrifader menn Jon Þorsteiusson. Liotur

^orvalldzson. Einar Steiusson. Jon Sueinsson. Greipur

Hsfi^^
^^^^^' hreppstiorar. Erlendur Erlendzson, Einar

^^^^
^^^i'sson. Oddur Einarsson. Þorualldur Gudmundz-

son
"^^^^^^^^^^^^^' Clemuntzson. Arnoddur Solmundar-

ad
••^^ ^^^^ Biornsson giorum godum monnum kunnigt
^^um eftter gudz burd M. D. Ix. og vj ar á laugar-

gínn næstann eftter Allra heilagra messo imi haustid

^Ui •
logsettu almenneligu hieradzþingi vor-

sun
^^^^ ^dsockter. eptterspurdir. og tilkrafder uppa vor

^od^^^"*^^
Erligum manni Pale Jonssyne kongs um-

^-manni
j Þorskafiardarþingi. þeim er þa beid[d]-
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ist þar af oss sogdum bændum og bunionnum ur Reyk-

liolahrepp seni [þingsetuinenn erum^) ad sama liierad^

þingstad. einn opinberligan. almenneligan hieradzþings

vitnisburd huort vier hefdum seed. heyrt. eda vitad.

nockurn tinia [ved virdt heima á Reykhohmi fimtudag

þann er .vij. vikur eru [af] sumare. þad sama vor er

hinn miste fiar sins eftter þui sem mællt er j
l0gum.')

Somuleidis huort vier hefdum lieyrt logmala lyst eda

vede a sama hieradzþinge af hende Biarna Guondzson-

ar. Guondz Biarnarsonar. eda Sira Jons Þorleifssonai'

á sogdum garde Reykliohmi eda eij. Nu eftter þui

eirn. siediuor og aller. þeim hreinferduga sannleika

heilaga riettlæte til upphefdar. Enn sauruga ranglæti og

syndsamligre lygie til nidurþr^^ckingar satt ad seiíí^^'

og allra mest þar liuor af yfervalldino fyrir l0guni og

riette ad socktur skylldugur er. þar fyrer þa seigi^^^^

og vitnum vier ádurskrifader menn. upp a vora t^^*

og sannende eda so hátt sem vier eirn sannleika til ^

seigia skyllduger erum. þad vier h0fum alldrei seed.

heyrtt. nie vitad nockurt ved virdt. eigi helldur 10gn^^^^

lyst nie vede af hende Biarnar Guondzsonar. Guondar

Biarnar[sonar] eda Sira Jonss Þorleifssonar. nockmí^

tima a nefndum garde Rej^kholum nie greindo hierad^

þinge ad Berufirde. Og ad suo j sannleika er heinghii^

vier adurskrifader menn vor jnnsigli nedau fyrir þe**^

þinglvsiní^ar vitnisburdarbref huort skrifad var

Skierdingsst0dum a Reykianese hinn xiij. dag Januaí

ar et cetera H. OLxvij. ar og þetta bar og allur annaF

almuge sem a þingino var med oss.

385. 4, nóvember 1.566. á Grenjaðarstöðu'^'

KAUPBRÉF fyrir hálfri Sælingsdalstungu.

Eftir nýrri uppskrift (Gisla KonráSssonar), meðal Sseim^^^

dalstungnskjala i þjóðskjalasafni, er gerð var eftir rotinni

skrift m. h. síra Ketils Jörundssonar. Sbr. Dipl. Isl. XII, ni'-

1) [þingsætum nrni, Apogr. 2) [Svo
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Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra
sendum ver Þorlakur prestr Hallgrimsson. Einar Pals-
son og Magnus Jonsson kvediu guds og vora kunnugt
Siorandi ad þa lidid var fra holdgan Jesu Christi M. Ix.

^J- [ar] a Vididalstungu i Vididal a manudaginn nærst-
eptir allra heilagra messudag vorum ver hia. saum
heyrdum upp a ord og handsol eptirskrifadra manna.
fyrstu sira Lopts Peturssonar af einni alfu. en Arn-

Si'inis sonar hans af annari ad svo fyrir skildu. ad nefnd-
Arngrimur gaf sira Lopti fodur sinum jordina halfa

^æhngsdalstungu i Sæhngsdal i Vestfirdingafiordungi.
^^ed ollum þeim gognum og gædum. eignuni og itokum.

greindri halfri jordu fylgir og fylgia a nied logum.
i nioti skildi Arngrimur ser æfinlegt framfæri a

Peningum sira Lopts f0dur sins. og sira Loptur skyldi
^^ara porcio kirkiunnar i Sælingsdalstungu þvi sem
^ngrimi bar ad svara. og svo innstædu. gamalli eign. og

skyldi sira Loptur svara 0llum odrum loglegum
ytdum Arngrims. hvad Arngrimur reiknadi eigi stors

JJieira en tvo hundrud. yfir lysti og Arngrimur þvi. ad
^nn hefdi og aldrei hvorki gi0f gefid ne solu selt. eigi

sett og eigi med neinu moti logad [edur] pantad
Þessa fyrrnefnda jord halfa Sælingsdalstungu fyrr en

b[ann] dag fodur sinum. Nu [med þvi ad svo hafdi

j
verid] tilskilid. ad hvor þeirra brædra sira Jons

jQptssonar og Arngrims Loptssonar skyldi selia odr-

le^
^^^^^ ^^^*' '^^'^^* ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^y^^^^^ ^^^^^ ^^^*

^^^' ba þar strax samstundis samþyckti sira Jon Lopts-

1-^^
betta þeirra kaup f0dur sins og brodur. med þvi

oh og skilordi ad sira Loptur seldi ser þessa halfa

xi/ .
^^^^"gsdalstungu fyrstum. Svo og skildi Arngrim-

*d ad fader sinn skyldi seha fyrrnefnda jord Sæl-
j^^gsdalstungu halfa. sem honum vel likadi sira Joni

ur sinum. þvi þa þar eptir strax a sama stad og

osf*
^^^^ ^^^^ ^^^^^' ^^^^^ ^^^^ Loptur med handsolum

s fyrrnefndum monnum hiaverandi. sira Joni syni

fullrar eignar þa strax fyrr nefnda halfa jord
' ^^^^sdalstungu med ollum þeim gognum oa ííædnm.

°*Pl- Isl. XIV. B. -
^ 35



546 KAUPBRÉF. 156fi.

eignum og itolii i jordu og a. sem fyrr greindri joriUi

halfri Sælingsdalstungu fylgir og fylgt hefir ad fornu

og nyiu. og sira Loptur vard fremst eigandi ad. og fjdgi^

a med logum. Svo skyldi hann og meiga halda og hafu

011 kirkiunnar goz. sem kirkian i Tungu ætti med rettu.

eptir gomlum logum og landssid. og sira Loptur skyld'

þeim 0llum svara sira Joni syni sinum bædi fornun^

og nyium ad tilskildri þeirri porcio. sem fallid hafd»

a medan þeir fedgar sera Loptur og Arngrimur hefdi

haldid gardinn og kirkiuna. og hvad ranglega væri und-

an kirkiunni komid. mætti sira Jon med rettu aptuv

klaga. Her i mot gaf og galt greindur sira Jon Loptsson

fodur sinum sira Lopti þar þa strax xiij malnytu ku-

gildi. er sira Loptur medkendist ad sira Jon sonur sinu

ætti hia ser. og hefdi leingi att. en sira Loptur skyldi

bida og um lida vid sira Jon um þau xvijc sem eptn

stædi og skyldi sera Jon gialda þa þeim sialfum vej

semdi. og i þvi sem þeir yrdi sialfir asatter um. skyldi

sira Loptur bj^ggia alla jordina Sælingsdalstungu ^d

nærsta eptir komanda ari þeim honum likadi. ef sU

jord væri ei adur bygd med logum half edur heil. ^d

þad Arngrimur hefdi med logum bygt skyldi standa ed

nærsta eptirkomanda ar. en sira Jon strax eignast j^vd'

ina og taka landskyldina ad vori komandi og sira Lopt'

ur honum sira Joni henni svara skyldi. og sira Jon all^

opt nefnda jord Sælingsdalstungu meiga eignaz og ^

ser taka ad nærstum fardogum. med ollu þvi henuj

til kæmi. og svo kirkiugoz sem alt annat og halda t^

laga. en sira Loptur skyldi svara lagariptingum a ^^^^'

þo um b^^gging stædi sem fyrr segir. Og til sanninu

her um setti sira Loptur sitt innsigli med fyrskrifadr^

manna innsigluni fj'-rir þetta bref. hvert ed gert var ^

Greniadarst0dum i Adalreykiadal þann .xij. dag No*^

embris a sama ari sem fyrr segir.O

1) Að niðrlagi hafði staSið í uppskrift sira Ketils: „í

fyrir ofan skrifad bref er með þremur hanandi innsiglum.
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^^6. 9^ nóvember 1566. á Þingeyrum.

13. janúai- 1567.

ORMR STURLUSON játar rétta vitnisburði Gunnlaugs

Koðránssonar og Fúsa Jónssonar, dags. 6. febr. 1563.

.

.

AM. Fasc. LXXII, 17, fnimrit á skinni. — Fasc. LXVIII, 12Í

^idísse á pappir frá 14. mai 1568. — AM. Apogr. 1053, m. h.

^*yrs Þorvaldssonar eftir frumbréfinu, sem þá átti Sæmundr
^^agnússon á Hóli.

Þath inedkiennust wid Finnbogi prestur Gijslason oc

^unolfur Eijrekzson fyrir ollum monnum þeim sem
Petta bref sia edur heyra a Þijngeyrum j Vatzdal laug-

^rdaginn nærsta fyrir Marteinsmesso arum epter gudz
urd M D Ix oc vj vorum vid j hia saum og heyrdum aa
Arni Gijslason las fyrir Ormi Sturlasyni þessa vitn-

isburdi sem þetta ockar vitnisburdarbref er nu med
^st. Spurdi greindur Arni Gijslason nefndan Orm
íullason huertt hann villdi medkiennast edur eij þann

Siorning sem nefnder witnisburdir inne hielldu. gaf Orm-
Sturlason þad suar ath hann sagdist þad j allann

l^ata medkiennast epter þui seni þessi[r] vitnisburdir
^^ne hallda er med þessu ockru brefi med fester ero

ecki eitt ord bar þeim a mille ORmi Sturlasyni oc
^^rna Gijslasyni vm þad er greindir vitnissburdir inne
J^elldu suo vid heyrdum oc hier epter vilium vid sueria
^ þurfa þikir. Og til sanninda hier vm setium vid ock-

mnsigh fyrir þetta vitnisburdar bref er skrifad var
^nn xiij dag lanuarij. arum epter gudz burd M d Ix vij.

387
12. nóvember 1566. í ögri.

^RÐASKIPTABRÉF, og er Heydal í Mjóafirði skipt við
^ífsdal frenira með milligjöf,

AM. Apogr. 4794 „Ex origin. Hlidarend." — „2 innsigle hanga
^ia brefed."

^Þat giorum vid Biarne Olafsson og Jon Tindsson.
^ um inonnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi.

35*
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at þa lidit var fra frelsaranns fæding M. d. Ix og vi.

á þridiudæinn næstann firer Festum omnium sanctor-

um^) j Ogri j Jsafirde vorum vid j hiá. sáum og heyrd-

um á ord og handsol þessara manna. af eirni alfu Magn-

usar Jonssonar enn af annari Gröu Þorleifsdottur. at so

fyrer skildu. at nefnd Gröa selldi greindum Magnusi alla

jordina Heydal er liggur j Vatnzfiardar kirkiu sokn.

vndann sier og sijnum Erfingium. enn vnder Magnus

og hanz Erfingia. Hier j mot gaf Magnus opt nefndri

Grou alla jordina Hnifsdal hinn fremra fyrir xijc er

liggur j Eyrar kirkiusokn. vndan sier og sijnum Erf-

Ingium enn vnder Gröu og hennar erfingia og epter-

komendur. Þar til lofade hann henne tolf hundruduni

j godum peningum sem henne mætte vel Hka at taka.

Og taka af henne Eina stulku og koma íil mannz. Hier

med lofade Magnus at vera Gröu til gagns og goda-

Skyllde huor jordinn afhent þar sem stæde at næstutn

fardogum. Og til sanninda hier vm setium vid fyr skrif^

ader menn ockar jnsigli fyrer þetta bref huort skrifat

var j sama stad fiortan dogum sijdar enn fyr seiger.

388. 23. nóvember 1566. í ögri-

SAMÞYKKI á jarðaskiptabréfinu á næsta skjali á undan.

AM. Apogr. 4795 „Ex orig. Hlidarend." — 2 innsigle hanga

vid brefed, og hafa ei fleiri vered." Sbr. bréf frá 12. nóv. 1566-

Vier epter skrifader menn Olafur Jonsson. Jon Tinds-

n oí? Jon Erlinasson. Giorum ollum monnum kunnigson

þeim sem þetta vort bref opinberast et cetera. þa lí^^

var fra Gudz burd M. d Ix og vj. a laugardaginn n^est-

ann firer Katrinæ virginis. þann xxiij. dag Nouembris

a Ogri j Jsafirde vorum vier j hia. sáum og uppa heyr

um handsol og ord þessara manna. af eirni alfu Mag^

usar Jonssonar. Enn af annari Jons Gijslasonar. at

fyrer skildu. at nefndur Jon Gislason samþyckti og sta

1) þ. e. 29. okt.
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feste allann þann kaupskap sem Groa Þorleifsdotter

(er hann reiknadi sijna konu) hafdi giort vid greind-

ann Magnus. og hun hafdi Epter hanz forlage med fysta

giort vni jordina Heydal j Miofafirde og jordina Hnifs-

dal hinn fremra. epter þvj sem kaupbref þeirra Magn-
Usar og Grou þar vm giort vtuijsar og hier er med
fest. vtann.þau tolf hundrud sem Groa hafde eige aa

l^uedit þa til skildi Jon ad vera skyllde j
þessum pen-

^iigum.
j fyrstu atta mahiytu kugillde. Skyllde fiogur af

Þeim greidast at næstum fardogum enn onnur fiogur

standa
j byggingo hia Magnuse. þar til tolf saude vet-

^i'ganila firer hundrad. hest fyrer hundrad. þar til tuo

J^undrud
j odrum peningum og eitt skip er kalladur

^ar Kliemens nautur. skyllde jardirnnar afendast þar
sem stæde at næstum fardogum og allt annad obrigdan-
%t firer þeim. þeirra Erfingium og epterkomendum.
^Pter hinum fyrra skilmala. Og til sanninda hier vm
setmm vier fyr skrifader menn vor jnsigle firer þetta

^^ef huort skrifad var j sama stad. deige og aare sem
fyr seiger.

^^^' 30. nóvember 1566. á Reynivöllum.

^ÖMR um Sigurð Þorkelsson fyrir þýfsku.

AM. 238, 4to., bl. 109 b—110 b, m. samtiða hendi Vigfúsar Jóns-
^^^nar á Kalastöðum.

Domr um Sigrd^) Þorkelsson 1566.

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra
sendai) Arni Jonsson. Hannes Olafsson. suarner laug-

'^^ettumenn. Asbiorn Jonsson. Jon Olafsson. Jon Jons-

^^^- Jon Halldorsson. Pall Jonsson. Olafur Grimsson.

Asmundzson. Olafur Asmundzson. Kaprianus Ey-
^lfsson. Þormodur Jonsson Q[uediu] gudz og uoraO
pnnigtt giorandi ad þa lidit uar fra gudz burd. 1566.

^^gardaginn nærstann fyrir aduentus sunnudag hinn

Svo
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fjTsta á Reynuuaulluni^) j Kios á þingstad Riettum.

worum uier j dom nefndir af heidarligum dandismanni

Wigfus Jonssyni kongs umbodzmanni j Kialarnesþingi

til ad skoda oc Ransaka oc fullnadar doms atkuædi á

ad leggia. huersu fara skylldi uni þann mann er Sijg-

rdr heitir huer fundinn uar med þyfi. huad hann sialfr

med gieck oneyddr et cetera. Jtem j fyrstu tuæuetrann

gradung á Efra Halsi. Jtem j annari. á med lambi ur

stecknum á Maudruuaullum. Jtem j þridiu grein alit

naut fimm uetra gamallt fra Gudmundi á Þorlakstaud-

um. Jtem j fiordu grein suarttskiolldott naut. og þar

til .ij. saudi gellda. Nu af þui ad suo stendr j uorri

landzlaga bok. Ad ef þiofr stelr til tueggia marka ad

fyrsta bragdi þa hefr hann fyrir stolit lausafie sinu

auUu enn lialldi þo lifinu et cetera. Nu af þui ad þessa

manz þyfzka hafdi alldri til profs komit fyrri enn nu.

þa uirtist oss suo at ef madur þessi skylldi liflaus

dæmdur uera ad þar mundi þa þurfa fleiri lærdir nienn

uid ad uera. þuiat suo stendr j Bokinni. ad ef hann

stelr optar þa er hann dræpr. Þui dœmdum uier fyrr-

greindir domsmenn med fullu doms atkuædi þetta mal

undir skodan oc dom .6. laugRÍettumanna þeirra er þier

þar til nefnit.

Samþykti þennann uorn dom med oss.

390. 6. december 1566. á Þingeyrum.

PALL GRÍMSSON fær Bjarna, syni sinum, hálfa Holta-

stadi i Langadal.

AM. Apogr. 523 „Ex originali [Biarna Sig]urdzsonar á (þ*

1) [Heynese]" (AM.). Uppskrift þessi hefir orðið fyrir raka og

skemmzt, Árni lýsir innsigUnu (S PAVLI. GRIM), sem þá var

enn fyrir bréfinu.

Þath giori eg Pall Gnms[son godum] monnum kunn-

igth med þessu [minu] opnu brefi ath eg h[efe afhent]

og feingit Biarna Pal[ssyne syne] minum jordina half^

1) Svo
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[Holltastade] er liggur i Langadal m[ed aullum] þeim
Saugnum og giædum [sem] greindri halfri jordu [fylg-

er og] fylgt hefur ad fornu [og nyiu og] eij er med
l0gum [fra komed] med oUum halfum [jardarennar]

eignum og jtaukum skal greindur Biar[ne Palsson

i^]inn son þessa [greinda half]a j0rd ad sier taka ad

[næstum] fardaugum til frials for[rædis o]g fuUrar

^iguar. Svo og skal [minn ti]ttnefndur son Biarni

[gi'einda h]alfa jord byggia meiga [epter þenn]an dag
teini sem hann [sialfur vi]ll og honuni giedfelld[ast
^i*]. suo og hefi eg feingith [þessum m]inum syne
fiiarna med [nefndre] jordu Holltastoduni [iij] [mal]-

^ytu kugilldi til fullrar [eignar] [enn] þad iiij asaud-

[kugiUdi. Og] thil sannenda hier [vmm setta e]g
^^itt jnnsígli fjan'r þetta bref er skrifath var a Þingeyr-
^^^1

j Vatnzdal Niculasmesso dag. arum epter guds burd
^I. D. Lxvj.

'^91- 23. december 1568. á Möðruvölliim.

VITNISBURÐR um loforð Orms Sturlusonar (1560) til

^^anda Árna Gíslasonar, um að selja honum jarðirnar

ííjarlaksstaði og Ormsstaði á Skarðsströnd.

-^M. Apogr. 1025 „Ex transscripto Sæmiindar Magnussonar a
'^li

j Bolungarvik" m. h. Styrs Þorvaldssonar.

Þad Giorum vid Jon Marteinsson og Bessi Biornsson
v^odum monnuni viturligt þeim þetta hrief siaa edur
'^^yra ad vid vorum i hia. sáum heyrdum aa. ad
Petta hrief sem hier er^) fyrer ofan er^) skrifad. var

I^Ptsinnis lesid fyrir Jone Jonssyni ord epter ord sem
Uer fyrir skrifad er. Og medkiendist ncfndur Jon fyr-

^í' ockur og flejrum godum monnum. ad sira Þorarin
Jonsson og nefndur Jon Jonsson hefdi verid tilkallader

vitnishurdar þa þau Ormur Stullason og Þorbiorg

^^orleifsdottir haufdu handsaul og Giorning um Jard-

Svo
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ernar Kiarlaxstadi og Ormstadi. sem þetta fyrirfarandi

bref Iielldur. Og ad bon Ornis og vilia Þorbiargar seig-

ist nefndm' Jon Jonsson profentumadur á ModrovoU-.
uni hafa sett sitt jncigli med Orms og sira Þorarins jn-

cigli fyrer þrattnefnt brief. Og ad þad svo j sannleika

er, ad þrattnefndur Jon Jonsson hefur þessu fyrir ock-

ur optsinnis lyst og medkienst. þa setium vid adurnefnd-

er menn Jon Marteinsson og Bessi Biornsson jDrestur

ockar jncigli fyrir þetta ockart vitnisburdarbrief skrif-

ad á Modrovollum j Ej^afijrdi Þorlaksmesso fyrir Jol

um veturinn arum epter Gudz burd M. d. Ix. og sex ár.

392. 29. december 1566. á Staðarbakka.

26. janúar 1567. á Þingeynim.

KAUPBRÉF fyrir Núpi neðra i Núpsdal.

AM. Apogr. 514, ni. li. Hans Beckers „Ex transscripto mem-
braneo Þordar Þorleifssonar" 23. mars 1574.

Þat giorum vier Ellendur Þorgrimsson. Jon Gislason-

Sigurdur Hallsson. Olafur Baudvarsson, Brandur Ver-

mundsson. Are Ellindsson. godum monnum vitanlig^

med þessu uoru opnu brefi. at þá lidit uar fra hingat-

burd uors liufa lausnara Jhesu Christi: M:dlx vj ^r-

á Stadarbacka j Midfirdi. sunnudaginn fyrstan j
j^i'

um. uorum vier j hia. sáum og heyrdum upp á ord og

handsaul þessara manna: af einni álfu Jons Bi0i'ii^'

sonar enn af annare alfu Þorgierdar Pietursdotter^)

med vilianligu samþycki Jlluga Þorsteinssonar. hver

þar þaa j hia var. þad faldist og skildist vnder þessurtj

þeirra handsaulum ad Þorgierdur Pietursdotter niea

samþycki sonar sins Illuga selldi ádur greindum Jp^*

Bi0rnssyni til fullrar eignar og frials forrædis jordm^

allann nedra Nup j Nupsdal er liggur j
Nupskirki^

sokn xxxc ad dyrleika. med aullum þeim gaugnuni oý

giæduni. jtokum og auUum hlunnindum. alltt til skiht-

1) Svo.
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^nn ecki neitt fra. er greindri jordu fylgier og fylgia

^ laugum bædi ath fornu og nyiu og Þorgierdur vard
frenist eigandi at ordinn j sinn niaala. vndan Þorgierdi

hennar erfingium. enn under ádur greindann Jon
l^iornsson og hans erfingia. Hier j mot þessari fyrsagdri
JOfdu nedra Nupi gaf Jon Biornsson optnefndri Þor-
gierdi X nialnytu kugilldi og .xxc.

j godum gagnligum
Peningum. gielldum saudum og nautum. og kauplum.
sniiore og uadmali. og aulkmi godum þarfligum pen-
^^gum. enn þesser peningar skylldi greidast at fiorum
^aulum innan tveggia ára aller utgreidder. utan sialfum
þeim annad semdi. skylldi Jon Biornsson optnefndri
Joi-du til laga hallda. enn Þorgierdur suara lagaript-

^^gum. Enn fyrer upplag greindrar jardar lofadi Jon
l^iornsson at leggia Þorgierdi til goda j sinum ordum
suo hun mætti þvi hallda sem henni bæri j sinn mala.

hennar baurnum j arf epter sinn faudur at laugum.
^^rd Jllugi Þorsteinsson samþyckur þessum aullum
fyiTsaugdum giorningi sem ádur er sagdur og hafdi

^andsaul uid Jon Biornsson at halldast skylldi fyrer
^J^r og sinum epterkomendum. Og til sanninda hier

setium vier greinder menn uor inncigli fyrir þetta

J^i'dakaupsbref huertt skrifat uar á Þijngeyrum j Uatz-

þann xxa. vj dag Januarij ári sidar enn fyrr seiger.

^^^' 31. december 1566. í Skanderborg'.

KONUNGR ritar Otta Brade um skip, er strandað hafði

\
Thy og í voru fimm lestir brennisteins, sem konungr

atti.

í^íkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 456 b. Uppskrift Jóns
igiirðssonar

i JS. 493, 4to., (Laursens ríkisskjalavarðar í þjóð-
^^Jalasafni).

Olthe Brade fick kong. matts. bræff saa liudendis.
^or synnderlig gunst tiilfornn. Wijder. att wij ere

1) Svo
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kommen vdtj forffaring. liworledis ther skall werre

stranditt ett skiib vnder Tiiye. liwor paa skall haffue

vveritt V læster swoffwell som oss tilkommer. hwálckett

tlier er bleffwitt biergitt och indf0rd vdj wor ki0bsted

Tijstedtli. Tliij bede wij etther oc begiere. attj mett tliett

f0rste afferdige etthers bud thidt bortt oc lader for-

fare. hure ther om er, Oc ther som samme swoffueil

fijndis ther. attj tlia lader til see, om tlier fiindis nogen

br0sl paa t0nnerne wett bord eller andett. ocli tliennoiu

lader ferdige och sijden iader f0re forschreffne suo-

fwell tiill \vortt slott Aalborrig ocli mett f0rste skijb-

som l0ber tiill Amsterdam. thijd fore skicker forschreffne

fem læster swouell och thennom lader anítworde en

wed naffun Claws Bolless eller och Charstianus Char-

stiansen. the L0itzers thiennere ther sammesteds. Ther

mett skeer oss synderligen tiill welge. och forelade oss

ther wesseligen tiill, Beffaiendis etther gud. Datum
Skanderborrig thend xxxj Decembris anno mdlvvj.

394. 31. december 1566. í Skanderborg.

UM sama efni sem næsta bréf á undan.

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 8, 457. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavarðar i þjóð-

skjalasafni).

Frwe Eddell Hardenberriíí Frands Bildis effter-

leffwerske fich vdtj lige maade kong.

mtts. schriff^velse.

att hwess aff samme swobell biergitt er och indí0^^

wdj Thijstedth. hun thett vbehindrett lader Otthe Bra-

dis bud och fuldmegtige f0lge. Actum Skanderborg

thend xxxj Decembris anno mdlxvj.

395. 1566, á StaðarhoU-

SJÖTTARDÓMR bannar bygging jarða í Saurbæjai^'

hrcppi utansveitarmönnum, þeim sem minna fé eig^

en 3 hundr.
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öómabók þjóðskjalasafnsins i fol., bl. 119 b, skr. ca. 1600. —
pómr þessi er lil afar víða i dómabókmn, ýmist lieill eða í

^Snpi, en hvergi finnst hann með dagsetningu. Orðamunr handrit-
anna er ekki mikils virði. — Meðal helztu uppskriftanna eru
l^essar: Lbs. 6, fol. bl. 173, skr. ca. 1640. — Lbs. 65, 4to., I, 61,

Jii. h. Jóns dans ca. 1640. — Lbs. 66, 4to., 149 b, skr. ca. 1666. —
^^s. G9, 4to., 130, skr. ca. 1640. — Lbs. 788, 4to., bl. 98, skr.
^a. 1640. — Lbs. 790, 4to., bl. 100, skr. ca. 1642. ~ Lbs. 812, 4to.,

55, skr. ca. 1660. — AM. 197, 4to., bl. 2a, m. h. síra Jóns
^rlendssonar ca. 1650. — AM. 196, 4to., skr. 1657—65: a) hh 91 b
^92 b i heilu lagi; b) bl. 141 b, ágrip með ártali „1600". — ÍB.
3o5, 4to., skr. ca. 1750. — Margar fleiri uppskriftir eru til af dómi
Pessum.

Saurbæinngadomur wmm wtannsueitarmenn.
Ollum maunnum sem þetta brief sia edur heyra

sennda Oddur Thumasson. Jon Halldorsson. Sigurdur
Oddzson. Gudmundur Jonsson. Tyrfingur Halldorsson

Jon Sijgurdzson. kuediu Gudz oc sijna kunnigt giaur-
^ndi ad þa lidit war fra Gudz burd 1566 aa Stadarholi j

^urbæ aa þijngstad riettum worum Avier j dom nefnd-
af heidurligum manni Arnna bonda Oddzsyni er

hafdi syslu j Þornesþijngi millum Gijlsfiardar og
hufurár. lil ad skoda oc Rannsaka oc fullnadardoms

^tkuædi aa ad leífííia huernnin fara skvlldi wmm þa
a]\i

"

^^ugun er sueitarmenn Saurbæiarhrepps beiddust
oms aa vm þau oskil sem optsinnis til fielli j greindri

^Ueit og þar wid geinneist ad wtannsueiíarmaunnum
ijkum wæri bygdt moti hreppstioranna radi. wilia og

^aniþycki huad bædi þeir enu orijku oc suo sueitarmenn-
^^ner bijda optsinnis þunga af þeira wanefnum j

þeire
§iein ad þeir giætu ecki laugskilum suarad epter þær
^^^ider sem þeim wæri bygdar og þar med yrdu þesser
_^|annsueitarmenn og þeira baurnn hrep[p]s vanndrædi

yrskrifadri sueit. [svo ad^) þar af yrdi stort mas oc
^^^durþycki godra manna j millum þa þeir skylldu
Ptur fperast aa sijna sueit.

'^á
^^^^^ stenndur j texta worar laugbokar.

^ l^^iglireppar skulu wera sem ad fornu hefur werid

f^. V. 69 ofl.
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eigi færi bændur j hrepp enn xx enn einngi skal eiga

minna í'ie enn xc. J annari grein stendur suo j kongs^)

Riettarbot: Ád hann af sinne nád hefur þa wægd giefid

ad þeim niætti byggia er ætti fimni hundrut. J þiúdiu

grein hefur wirduligur lier [r] a Hakon kongur fyrir

sakier fatæktar landsins og almuganns naudsynia

nad giefid ad þeini skylldi hyggia meiga er ætti þriu

hundrut. enn meiri nad-) haufum wier ecki fundit

huad oss wirdist ecki ein grein ad luta ad þeim maunn-
um sem \vr audrum sueitum kiæme oc menn \vissu eing-

inn skil á huort þeir wæri skilamenn edur eigi. edur

þeir sem adur wæri jnnfædder oc laughga til sueitar-

innar komner þo þeir og þeira baurnn yrdi þrotráda-

Og ad suo profudu og fyrir oss komnu med þeim fleir-'

um greinum sem j laugunum stannda oc hier ad luta

dæmdum wier fyrnefnder domsmenn med fullu donis

atkuædi aunguann byggia mega sijnar jarder j
greind-

um Saurbæarhrepp nauckrum wtannsueitarmanni

þeim sem minna fie ætti enn þriu hundrud oc wæri þ^

þar med kienndur ad godum skilum. Enn ef þeir wt-

annsueitarmenn werda þrotrada j adurskrifudum Saur-

bœiarhrepp. þa dæmdum Avier þa hina saumu sen^

bygdu skyllduga ad annast þa og þeira omaga oc

aptur færa j sijna sueit an nockurs hreppsins kostnad-

ar og jardeigendur sialfa skyllduga fyrir sijnar jarder

ad suara sem fyrer aunnur bygd bol þar sem hma
þrotadi.

Samþyckti þennann worn dom [med oss ádurskrif'

adur valldsmadur og sette sitt innsigle hier fyrer nedau

med vorre fyrskrifadra manna innsiglum.s)

[þesse domur var^) logtekenn a alþinge^) [af Þorde

G[udmunds]s[yne] l[0gmanne].^)

1) Christians, b. v. 196. 2) vægd, ýmis hdrr. 3) [b. v. 1^^'

4) b. V. 196. 5) [b. v. 788, 196. C) [b. v. 196. Það kynni

hafa verlð árið 1600, því að ágripið i 196 hefir það ártal.
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^96- 1566.

DÓMR (Vigfúsar Jónssonar kongs umboSsmanns í Kjal-
a^rnesþingi) uni leynd Höskiilds Þorkelssonar á Páli

Brynjólfssyiii, þegar liaiis var leitað (ágrip).

AM. 238 4to., bl. 107 b ni. samtiða h. Vigfúsar Jónssonar á
^alastööum.

1566.

Domur uni Hauskullcl og Þorkel.
J fyrstu ad Þox'kell Jonssou fai undannfæri med siett-

^i^eidi, þuiat oss leist einginn likindi ad honum berast

ad hann mætti ecki sinum eidi framm koma. J
^nnari grein kom þar framm fyrir oss .ij. skælig [vitni]

Hauskulldur Þorkelsson huldi og geymdi þennann
^ann Pál Bryn[i]olfsson. þa hans uar leitad. og uilldi

^cki til seigia fyrr enn hann uar j jarn settr. þui leist

hann sialfr hafa sett sig j þad fangelsi sem þessi
^dr nefndr Pall uar j kominn unndir slika myskun sem
kongs ualld uill á giora til riettra aefsinga. Enn um þa
konu Steinunni Þorsteinsdottur kuinnu Þorkels dæmd-

uier hana og hennar mal til nærsta Auxararþings
^il Riettz ransaks þui þar kom ecki framm huorcki
^sakan nie hennar afbatann suo fullkomlig nema bygd-

^ymttr einn. og frændr Þorkels og hennar skyllduga
^d styrkia hana til alþingis. Jtem Þorkel skylldugann

Refsa sinum syni Joni hier strax á þinginu fyrir þa
yiii og samþycki sem ad hann leyndi þessum Pali og

dulur á med sinum brodr^) HauskauIIdi.

finis.

^^'^-
1566. í Galtafelli.

ÖÓMR um stuld Þórðar Nikulássonar.

j^^^ibl. Bodl. Coll. FM. 127, 4to., bl. 283 v, skr. ca. 1640. —
arr'

^*^'* ^^* ™' ^^* Hannesar Gunnlaugssonar í Reykj-

Ifirr
^ ^^" ^^^^ (styttra ágrip). — Sams konar ágrip m. sömu h.

!l_^£^Ny kgl. Sami. 1945, 4to., bl. 176 a.

1) Svo.
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Doniur wmni husbrot og stuld.

Anno domini 1566 j Gallttafelle j Hrunamannahrepp
uoru þesser menn til ahtz og skodunar kallader af Gijsla

Sueinssyne er þa hafde logligtt vmmbod yfer Arnes-

þijngs syslu. sem uar j fyrstu Magnus Jonsson elldre.

Þorer Sueinsson.^) Magnus Petursson. logriettumenn.

Þordur Einarsson. Helge Markusson og Ofeigur Orms-

son. hreppstiorar. huernen fara skyllde umm þann

Þord Nichulasson sem med stelande hennde upp brant

stadarinns skemmu heima j SkalhoUttj og Burtt Bar

stadarins penijnga huorier penijngar Ad oss uirttist

eptter þui sem framm fyrir oss kom meir enn v Aura-

enn ecki fullar .40. Alner Ad dyrl[e]ijka. þvi ad so

stendur j uorre landz laga Bök Ad ef madur stelur til

merkur Ad fyrsta Bragde sa er ecki uar firr Ad þyfdsk^

kenndur. sa lej'^se hud sijna 13 m0rkum uid kong eda

fare vtlægur. nu Af þui Ad þesse þiofnadur uar minne

enn til merkur og þesse madur var Alldrei vid þyfsku

kienndur so Ad menn vissu. þar fyi'ir dæmdum mer

Ad hann skyllde leysa hud sijna vj morkum vid kong-

Jtem j Annare grein stendur so j uorre Lanndz Laga

Bok Ad Allt þad sem husbrot nemur legge A
halfa konge enn halfa þeim hus A.

Samþjxktte þennann vorn Giornnijng Adur nefnd-

ur vmmbodsmann og sette sitt jnnsigle med uorum fy^'

ir þetta domz Bi-ief et cetera.

398. 1566.

AFGJALDAREIKNINGR af jörðum sira Gottskálks

Jónssonar i Glaumbæ.

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206, 4to.), bl. 21 (sy^^^

sira Gottskálks i Glaumbæ).

m. d. Ix oc vj.

bygt Andresi Eistadi j þriu ar fyrsta ar med nj ^

1) Gudmundsson, hdr.
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gillduni. annat nied iiij oc .ij. kugilldum j landskylld.

daga slatt. viij alner vadmalz oc suara oUum tiundum.

Valadalr med iij kugilldum. kugilldi j landskylld.

^^j daga slatt oc kol et cetera.

Gil med fiorvm kugilldum j landskylld oc annat.

Vashlid med somu kosíum.
Ey

j þriu ar med somu kostum,
Eliuogar

j þriu ar med iij kugiUduni. iij ær j land-
skylld. ij daga slattur.... alner uadmals oc kapal ar

j kring.

HoU bygdr Asgeiri med iiiVo kugilldi. skylldi hann
^^ara .XX. alnum gildum firir huert sem þar af

^^^i til daudz oc hundradi j ollum peningum j land-
skylld og þar til . . .

.

Marbæli med iij kugilldum. hest j landskylld oc hundr-
epter uana.

Halldorstader med ij kugilldum, ij daga slatt oc kyr

h[est]
j landskylld oc xx alner.

399. 1566.

^IINNISGREINIR Ólafs byskups Hjaltasonar um gjöld

Fljótaumboði.

Máldagabók Ólafs byskups Hjaltasonar i þjóðskjalasafni, bls.

8, nieð eiginhendi Ólafs byskups. — AM. Apogr. 280 m. h.

^i-unnavikr-Jóns.

Anno 1566 golldizt j Fliotum.
heim kyr xiij.

í^aplar ix. voru hier j ij hestar. annar fyrir kugillde

annar fyrir iij ær og iiij agilldi golldin annar S[ii'a]

nboga fyrir c og hross fyrir xv aura. annar sira Jone
ynr viij agilldi og hross fyrir xv aura. Kiartani hross

^
euett fyrir x aura. Ixxx alnum i kaup til stadarins.

• XV aura kaplar og hinn vj þreuetur. j vadmalí xi%
ketil fyrir v aura. ij fotur x alnum.

Von vr Fliotum j Olafsfirdi iiij kyr. naut þreuett af
Soínlum og annat hia sira Steine.
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Jtem j fiskum fyrir sumian.

Item vr Fliotum iij voder xxar. og iij alner og saud

veturgamlaii Jone Hallssyni. vr Olafsfirde xiij alner

vadmals.

400.
"

1566. í Skálholtí.

REIKNINGR kvikfjár, afla og afgjalda Skálholtsstóls,

og stóð þann reikning Þórðr ráðsmaðr Jónsson.

AM. 260, 4to., bl. 40—3.

Anno domini M. d. Ix oc vj.

Suo micil vetrar vanhauUd á stadnum oc aullum stad-

arbuunum fra attadeigi til fardaga. Jn primis ij kyr-

Asaudur 1 oc vj. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri xxX

oc iij. Jtem vij hestar fullRoskner. Hross iiij fullRosken-

Suo micill frammgangr á stadnum oc aullum stadarbu-

unum. Jnprimis kyr Ix oc vj. Jtem gomul naut xj. Jtein

íj þrieuetur. Jtem iiij tuæuetur. Jtem aasaudur iiij^

viijtigi oc ix. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre iijc oc

xuij. Jtem fullRoskner hestar Ix oc iiij. Jtem þreuetrér

iij. Jtem ij tuæuetrer. Jtem j veturgamall. Jtem fuU'

Boskin hRoss xxx oc vj. Jtem þreuetur v. Jtem j
tuæuett.

Jtem j veturgamalt.

Suo mikit lieim tekid á stadnum oc aullum stadarbU'

unum. Jnprimis kyr viij. Jtem j naut tuæuetí. Jt^iU

ij veturgomul. Jtem ásaudur xix. Jtem tuæuetrer sauder

oc elldre iij. Jtem veturgamler sauder xv. Jtem v hest-

ar fullRoskner. Jtem eirn tuæuetur.

Suo mikid vr fodrum j Floa oc á Skeidum. Jnprinais

kyr xl oc vij. Jtem gomul naut viij. Jtem þreuetur xiiij-

Jtem tuæuetur xl oc j. Jtem veturgomul naut xxx oc

þriu. Jtem ásaudr 1 oc v. Jtem íuæuetrer sauder oc

elldre xxx oc iij. Jtem vetui^gamler niutigi oc viij. Jt^^

fuIlRoskner hestar vij. Jtem iij tuæuetrer. Jtem fuIlROsk'

en liRoss viij. oc ij veturgomul.

Suo micit vr fodrum j bádum Hreppum. Jnprimis kyí

XX oc vj. Jtem gomul naut ij. Jtem ix naut þreuetur.

Jtem xu tuæuetur. Jtem xx oc vj veturgomul. Jtem
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saudr xx oc j. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri xuj.
Jtem veturgamler sauder ixtigi oc j. Jtem j hestur full-

^oskenn. oc ij liROss fulÍRosken. Jtem j þreuett. oc eirn
hestur veturgamall.

Suo micit vr fodrum j Biskupstungum. Jnprimis kyr
XX oc V. Jtem gomul naut vj. Jtem þreuetur naut xj,

Jtem tuæuetur naut xiiij. Jtem veturgomul naut xx oc
^ij. Jtem ásaudr xxx. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri

X. Jtem veturgamler sauder xxx oc vj. Jtem fulÍRoskner

hestar ij. Jtem fullRosken hross ij. oc j
þrieuett.

Suo micit vr fodrum vr Grimsnesi oc Aulesi med Laug-
ardal. Jnprimis kyr xxx oc v. Jtem gomul naut xvij.

Jtem þrieuetur naut xx oc ij. Jtem tuæuetur naut xx oc
"^iij. ítem veturgomul naut xxx oc ij. Jtem ásaudur xl

vj. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre xxx oc vj. Jtem
'veturgamler sauder xjtiger oc j. Jtem j hestur vetur-

gamall.

Suo micit vr fodrum j Skammbeinstada vmbodi. Jn-

primis kyr xj. Jtem gomul naut x. Jtem þrieuetur naut
^vj. Jtem tuæuetur naut xiiij. Jtem veturgomul naut
XV. Jtem ásaudr xxx oc v. Jtem tuæuetrer sauder oc
^lldre iij, Jtem veturgamler sauder c xx oc j. Jtem
^itt liRoss fullRosked. oc annat þrieuett.

Summa kyr á stadnum oc ollum stadarbuum oc vr
fodrum oc til luckt vr vmbodum med þui sem heim
'var tecid. Jnprimis kj^r c ixtigi oc viij. Jtem gomul naut
1 oc iiij. Jtem þrieuetur vijtigi oc iiij. Jtem tuæuetur xjtigi

vij. Jtem veturgomul naut c oc xj. Jaem aasaudr
"vjc I oc V. Jtem gamler sauder iijc xjtigi oc viij. Jtem
veturgamler sauder iiijc oc xij. Jtem fuIlRoskner vijtigi

ix. Jtem iij þreuetrer, Jtem vj tuæuetrer. Jtem iij vet-

^rgamler. Jtem hross fullRosken xl oc ix. Jtem þreuetur
"^iij. Jtem j tuæuett. oc iij veturgomul.
Suo micit vti luckt burtu bygt oc til jarda sett á stadn-^ oc aullum stadarbuunum. Jnprimis kyr xl. oc j.

Jtem gomul naut ij. Jtem þreuetur j. Jtem tuæuetur x.

Jtem veturgomul xv. Jtem ásaudr c oc xviij. Jtem tuæ-
^etrer sauder oc elldre xxx oc vij. Jtem veturgamler

I^ipl. Isl. XIV. B. 36
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c oc j. Jtem hestar fuIlRoskner iiij. Jtem j þreuetur.

Jtem ij tuæuetrer. Jtem ij liRoss þreuetur. Jtem j vet-

urgamalt.

Jtem haufum vier samiafnad frammganginuni oc til-

lucktinum^) vid vtilycktirnar vid þad sem epter var

vm sumarit til lifs oc hus oc til fialls. Jnprimis kyr vt

sem jnn. Jtem asaudur fiorum færra vt enn jnn. Jtem

gamler sauder oc vnger vt sem jnn. Jtem gomul naut

oc vng vt sem jnn. Jtem gamler hestar oc vnger vt seni

jnn. Jtem gomul liRoss og vng vt sem jnn.

Suo mikit til lifs oc bus á stadnum oc aullum buunum
stadarins. Jnprimis kyr c vtigi oc viij. Jtem asaudur

vc XX oc ij. Jtem fuIlRoskner hestar Ixx oc vij. Jtem þre-

uetrer ij. Jtem ij tuæuetrer. oc iij veturgamler. Jtem

hRoss fullRosken xl oc ix. Jtem v þreuetur. Jtem j tuæ-

uett. oc ij veturgomul.

Suo mikid til fiallz á stadnum oc aullum stadarbu-

unum. Jnprimis gomul naut 1 oc ij. Jtem þreuetur Ixx

oc iij. Jtem tuæuetur xjtigi oc iij. Jtem veturgomul

xjtigi oc vj. Jtem tuæuetrer sauder oc elldri iijc viijtigi

oc j. Jtem veturgamler sauder iijc oc xj. Jtem ix gelldær.

Suo mikel suniar vanhoUd á stadnum oc ollum stad-

arbuunum. Jnprimis iij kyr. oc vj naut gomul. iij þre-

uetur. Jtem ij tuæuetur. Jtem ásaudr xx oc iij. Jtem

tuæuetrer sauder oc elldri xl oc iij. Jtem veturgamler

XXX oc iiij. Jtem fullRoskner hestar iiij. Jtem fullRosken

hross iiij.

Suo micid af fialli á stadnum og aullum stadarbuun-

um. Jnprimis gamalt naut j færra af fialli enn á. Jtem

þreuetur naut af fialli sem á. Jtem tuæuetur naut v

færri af fialli enn á. Jtem veturgomul xvj fæi'ri af fiaUi

enn á, Jtem tuæuetrer sauder oc elldre iijc oc xx. Reikn-

uduzt xuiij færri af fialli enn á. Jtem veturgamler saud-

er ijc ixtigi oc ix. Reiknuduzt xxx færre af fialli enn

á. Jtem gelldær vj af fialli.

1) Svo
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Suo micil haustaflogun á stadnum oc aullum stadar-

buunum. Jnprimis kyi- xxx oc ix. Jíem gomul naut xxx
oc iiij. Jtem þreuetur naut xvj. Jtem tuæuetur viij. Jtem

•

ær. Jtem tuæuetrer sauder oc elldre c viijtigi oc ij.

Jtem veturgamler xv.

Suo micit til lifs oc fodurs á stadnum oc aullum stad-

^i'buunum. Jnprimis kyr Ix oc iij. Jtem gomul naut vij.

Jtem á fiorda vetur v. Jtem á þridia vetur viij. Jtem
^ an[n]an vetur iij. Jtem ásaudur vc oc ij. Jtem gymbr-
^i' c oc V. Jtem gamler sauder c 1 oc viij. Jtem á ann-
ann vetur c Ixx oc ix. Jtem fullRoskner hestar vijtigi oc
iij- Jtem ij á fiorda vetur. Jtem j á þridia vetur. Jtem
^ij á an[n]an vetur. oc v á fyrsta vetur. Jtem hross full-

Rosken xl oc iiij. Jtem v á fiorda vetur. Jtem j á þridia

"^etur. oc ij á annann vetur. oc vj á fyrsta vetur.

Suo micit j fodrum á Floa oc Skeidum. Jnprimis xx
kyr. Jtem uiij naut á fiorda vetur. Jtem á þridia vetur

oc iiij. Jtem [á] an[n]an vetur xiij. Jtem á fyrsta

^etur XXX oc vij. Jtem lomb xl.

Suo micid j fodrum j Bádum Hreppum. kyr xx oc iiij.

Jtem
j naut gamalt. Jtem iij á fiorda vetur. Jtem xj naut

^ þridia vetur. Jtem xx oc viij naut á annann vetur.
Jtem XX oc vj á fyrsta vetur. Jtem lomb c oc xuij.

J fodri
j Biskupstungum. Jnprimis kyr xx. Jtem ij naut

goniul. Jtem vj á fiorda vetur. Jtem viij á þridia vetur.
Jt^m xij á an[n]an vetur. Jtem xx oc vij á fyrsta vetur.
Jtem lomb xtigi oc vij.

Jtem j fodrum j Grimsnesi oc Auluesi med Laugardal.
Jnprimis kyr xuj. Jtem x naut á fiorda vetur. Jtem xx

ij á þi'idia vetur. Jtem xx oc v á annann vetur. Jtem
^ lyrsta vetur xl oc iij. Jtem lomb viijtigi.

Suo micit j fodrum j Skammbeinstada vmbodum.
Jnprixnis kyr vj. Jtem ij naut gomul. Jtem viij á fiorda

'^^tur. Jtem v á þridia vetur. Jtem xiiij á an[n]an vet-

Jtem XX oc ij á fyrsta vetur. Jtem lomb viijtigi oc iiij.

Summa
j fodrum á stadnum ocli aullum stadarbu-

^num oc j ollum vmmbodunum. kyr c xx oc ix. Jtem

30*
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gomul naut xij. Jtem á fiorda vetr xL Jtem á þridia vetur

vijtigi oc viij. Jtem aa annann vetur ixtigi oc v. Jteni

á fyrsta vetur c xxx oc v. Jtem lomb ccc ixtigi oc ij.

Jtem haufum vier samaniafnat þui sem var til lifs

oc bus vmm sumarit oc til fialls vid þad sem var til

lifs oc fodurs vmm haustid epter ad reiknudum oUum
haustaflogum. Jnprimis kyr vt sem jnn. Jtem gomul

naut oc vng vt senx jnn. Jtem ásaudr vt sem jnn. Jtem

gamler sauder oc unger vt sem jnn. Jtem fuIlRoskner

hestar oc vnger vt sem jnn. Jtem fullRosken hross oc vng

vt sem jnn.

Summa kirkiu kugilldi j Floa oc á Skeidum xx oc ij-

Jtem leigu kugildi ijc viijtigi oc VV2.
*

Jtem summa kirkiu kugiUdi j Badum Hreppum iJ'

Jtem leigu kugildi c xl oc vj.

Summa kirkiu kugildi j Biskupstungum xij. Jteni

leigu kugildi iy^c oc halft fiorda betur.

Summa kirkiu kugildi j Grimsnesi oc Auluesi nied

Laugardal xij. Jtem kugildi ijc xx oc vj.

Summa kirkiu kugildi j Skambeinstada vmmbodi x.

Jtem leigu kugildi c xxx oc iiij.

Summa kirkiu kugildi j Gryndavijk med Krysuvijk

og Herdijsarvijk viij. Jtem xxx leigu kugildi.

Summa kirkiu kugildi j Heynes vmbodi med Borg-

arfirdi oc Bryniudal xij. Þar heima suo ordin vj kyr oc

iiij asaudar kugildi. Jtem leigu kugildi c xl oc viVs-

Summa summarum kirkiu kugildi j auUum stadar-

ins vmbodum Ixx oc viij.

Summa summarum kugildi á stadnum oc aulHuni

stadarbuunum oc j fodrum oc leigu kugildi j
aulluir^

vmbodunum oc stauku kugildi hia audrum monnuin-

Jnprimis xiijc oc j.

Summa summarum gomul naut oc vng iijc oc xv.

Summa summarum gamler sauder oc vnger iij*^

Summa summarum gamler hestar oc vnger viijtig

oc iiij.
* '

*

Summa summarum gomul Iiross oc vng 1 oc viij-
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Summa smmiiarmn lomb iijc ixtigi oc ij.

Suo micit vr vllu giortt á stadnum oc aullum stad-

^i'buunum. Jnprimis xx voder oc iiij. Jtem lagdi Biskup-
^nn til stadarins xxv voder. Reiknuduzt vadmal vt sem
jnn.

Suo mikil hlutar skreid oc landskylldar skreid j

Gryndavijk, Herdijsarvijk. Seluogi. Þollakshaufn med
Eyi'arbacka xj lester oc iiV^^. Jtem til stadarins vj lester.

oc vijc. Jtem reiknadizt skreid suo vt sem jnn.

Suo micil smior heim komin c uætter oc xxx. Reikn-
^dizt smior suo vt sem jnn.

Stod þennann Reikningskap Erlig persona sijra Þord-

Jonsson Radzmann. Voru þesser Reikningsmenn. Sijra

Siorn Olafsson. Sijra Einar Olafsson. Sijra Gudbrandr
í^orlaksson skolameistari. Sijra Þordur Gislason. Gisle

Sueinsson. Tumas Gunnarsson. oc Grimur Skulason

sem skrifadi.

401- 2. janúar 1567. á Bygghólmi.

KONUNGR veitir Jóhanni Jellesen, borgara og kaup-
^anni í Amsterdam, leyfi til siglingar á Eyrarbakka og
Þorlákshöfn.

I^íkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 338. — Uppskrift Jóns
^igurðssonar 1 JS. 493, 4to. (Laursens ríkisskjalavarðar í þjóð-
skjalasafni).

lahann lellesenn. falckenner. borger och ki0pmandt
til Amsterdam. fick breff att maa lade be-

segle tuende haffn paa IsIandL

som f0lliger.

Wij Frederich etc. Gi0er alle witterligtt. at wij aff
"^or syimderlig gunst och naade. saa och paa thett wore
^nndersotte paa wort landt Islanndt kunde fannge n0t-
*0rfftige tilf0rinnge til thieris vnnderholdinng. haffue
^nndt och tilladt och nu medt thette wortt obnne breff
^nde och tillade, at oss elskelige lohann lellesenn.

Qlckener. borger och ki0pmanndt til Ambsterdam. maa
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iade besegle thuende wore och kronens haflner lor

s0ndenn vnder forschreffne wort landt Islanndt vdj

Arnenes syssell. kaldis 0rbacke och Torloffs haffner.

och tlier bruge hans handel och ki0pmandschaff medí

wore vndersotte ther samestedtz. til saa lennge wij an-

derledis ther om tilsigenndes worder. och skal handt

mue lade indki0be och wdf0re. huiss ware ther falder.

vnderthagit suaffuel. thet wij oss sielff wille haffue for-

beholdit. dog saa att hanndt aarhgenn til gode rede

skal wdgiffue til oss och kronenn huiss told ocli rettig-

heedt oss medt rette kanndt tilfalde. Skal hanndt och

were forpligtt att gi0re forschreffne wore vndersotte til-

f0ring medt gode och wforfalskede ware. som thennoni

gaffnnlige ere. och thennom sellige ocli affhennde for

ith skielligt weerdt. Skall hanndt och bruge rett och

wforfalskedt wegtt och maal och i alle maade sig saa

forholde. at offuer hannom eller hanns fuldmegtige

ingenn klagemaal komer. Cum inhibitione solita. Datuni

Bj'^gholm etc. Nyttaarsdag aar etc. mdlxvij.

402. 14. janúar 1657. á Esjubergi.

DÓMR um Sigurð Þorkelsson fyrir þýfsku.

AM. 238, 4to., bl. llOb—llb m. samtiða h. Vigfúsar Jónsson-

ar á Kalastöðum, dómnefnanda sjálfs.

Domur um sama Sijgrd^) þridiudaginn fyrstann

j Þora genginn Anno 1567.

Ollum monnum þeim sem þetta Bref sia edur heyra.

sennda^) Þorolfur Eyolfsson. Arni Jonsson. suarner

laugriettumenn. Þoruardr Þorolfsson. Þoralli Oddzson.

Jon Jorundzson. Jon Ualldason. Magnus Þorkelsson-

Jon Magnusson. Olafr Þorsteinsson. Olafr Asmundzson-

Kaprianus Eyolfsson og Jon Halldorsson Q [uediu]

gudz og uora^) kunnigt giorandi þa lidit uar fra gud^

burd. 1567. a þridiudaginn fyrstann j þorra um uetur-

1) Svo
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inn a Esiubergi á Kialarnesi a þingstad niettum vor-

Um uier j dom nefndir af Wigfus Jonssyni kongs um-
^odzmanni

j Kialarnesþingi til ad skoda og uannsaka

fulinadardoms atkuædi á ad leggia huorra suara
edur sekta ad Sijgrdr Þorkelsson uæri skylldugr fyrer

þa opinnberu þyfsku sem ad hann uar sannprofadr ad

hann sialfr medkenndist þar aullum aheyrandi á
þinginu. huad j fyrstu uar upp reiknad. ij uett naut
þa hann uar aa Efra Halsi. Jtem aa med lambi fra

^arfa á MaudruuauUum. gamallt alinaut fra Gudmundi
^ Þorlakstaudum. og gellt naut fra Yideyiar klaustri.

Jtem enn .ij. naut gelld og eina ku. og .ij. saudi gellda.

síenndr suo j uorri landzlaga bok. Nu ef þiofr

stelr til .ij. marka á fyrsta bragdi. þa liefur hann fyrir-

stoUt lausafie sinu aullu. Enn ef liann á j jordu þá
^irdi ur til. xiij. marka. og hafi slika Refsing sem sa

^^ggur á er kongs ualld hefr j hendi til Riettra Refsinga.

halldi þo lifinu. Enn af þui ad oss uirtist þessi fyr-

skrifadr madur Sijgrdr Þorkelsson myklu meira hafa
stolit enn suo ad hann mætti léysa sig med nauckru fie-

gialldi edur audrum aminningar Refsingum. þo ad uor
^ok tali þar ecki freckt um. þui suo stendur j uorri

íandzlaga bok. ad þar sem ad laugbok skyrir eigi skil-

^isliga um. þa skulu .vj. skynsamir menn þar grein á
giora. Og ad heilags annda nad til uor kalladri ad suo
Pi'ofudu mali og fyrir oss komnu dæmdum uier greind-

domsmenn med fullu doms atkuædi opt skrifadann
Sijgrd Þorkelsson hafa fyrir stolit fie og fride. landi

^g lausum eyri lifinu med. utann kongs umbodzmad-
uiUde meiri myskun á giora. þuiat slik þyfska edr

^annskapr leist oss suo miog ur hofi hafa fram geingit.

obætanda uæri. Einkanliaa fyrir saukum uiduaur-
«nar og landhreinsunar uid þa sem ad eptir lifdu.

Samþyckti þennan uornn dom med oss adur greindr

^mbodzmadur og setti sitt jnsigli med uorum jnsiglum
^yrir þetta doms Bref.
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403. 14. janúar 1567. í Laugardal.

16. febrúar 1567. í Saurbæ.

SJÖTTARDÓIVIR um tilkall til Hvallátra og Keflavíkr,

og dæmast þessar jarSir Birni og Jóni Konráðssonum
eftir föðurbróður þeirra, sira Filippus Jónsson, er gert

liefði þeim arfsvik.

Bæjarskjalabók, bls. 98—106, skr. ca 1730—4Ö eftir frumritinu

á kálfskinni (= a). — Skjalabók þjóðskjalasafnsins i fol. bl. 213

—15, skr. ca. 1604 (= b). — Af 7 innsiglum var fyrir frumritinu

„fyrst af þeim i röðinni Eggerts lögmanns konstríka innsigli.*'

Domur um Latur og Keflauijk þar hann dæmdist

Birne Konradsyne og Joni þui ecki syndist huar

fyrir hann war vti latinn. Arfsuik.

[Þessi er þarfur domur uijda.^)

Ollvm Godum monnum þeim sem þetta bref Sia edur

heyra Sender-) Einar Pallsson suarenn laugriettumann.

Joachim^) Hermannsson. Gudmundur Jonsson. Stein-

modur Jorundzson. Þorkell Gunnarsson. Jon Sueinsson.

kuediu gudz og sina. kunnigt giorande ad þa er lidit

var fra hingatburde wors lausnara Jhesu Christi .m.

d. Ix og vij ara. Ad a þann xiiij dag Januainj manadar.

þa vorum vier j dom nefnder af heidarhgum herra

Eggerlt Hannessyne. laugmanne fyrir nordan og vestan

aa Jslande. j Laugardal j Talknafirde a þingstad Rett-

um. Einvirduhga ad skoda og riettehga ad nansaka og

fullnadar doms adkuæde a ad leggia epter laugum og

vorre skynseme hueria magtt og afl ad hafa skyllde su

þung og langiæd^) klaugun og akiæra sem þeir brícdui

bader Biorn Konradzson og Jon Konradzson haufdn

leinge haft og nu enn haufdu á jordunum Hualatruni^)

og Keflavik er liggia j Sandzhrepp j Saurbægiar kii'kiv*"

sokn hueriar jarder ad þeir sogdu sier þickia sinn faud-

urbroder Sera Filpus heitinn Jonsson hafa orietteHga j

1) Þessi fyrirsögn að eins i b; frá [utanmáls. 2) senda

3) Jochim b, 4) langgiæd b, 5) Huallatrum b.
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^urtu feingit og þar vti þeim arfsuik giort. Og þar fja-ir

^uiludu þeir au sem fj^Te þessar adr nefndar jarder
^^er epter hann til erfda hafa falhd. Enn þessar jarder
^We nu sialfur ad hallda Eggert Hannesson laug-
^ann og kallade þær sina eign vera og barna Biorns
^itins Hannessonar epter þeim giorninge sem hann

^^gde ad adrnefndr Sera Filpus hefde þar med brefe og
j^sigle vm giortt vit sina modur Gudrunu Biornsdottri)
na elldre. huerar sal ad gud nade. sem sia matte og

^^dar nieir greiner j þessum dome. Beiddu þa og krofdu
yrskiifader brædr Biorn og Jon adr nefndan Eggertt

^^gmann vpp a gudz vegna og laganna ad lata sig hier
^^ett vm ske. Þar vpp a suarade Eggertt laugmann þeim

f^^' ad laugunum villde hann huorcke nie mætti þeim
vm varna þegar hann være þar vm laugliga fyrir

^lladr: t>ar vpp a suerudu^) honum þesser brædr suo

^
bagtt væri sier hann til laga ad sækia ef hann villde

Peim suo
j þyngia og sialfum sier þar vti slika haska-

^Gínd veita. ad hann liete þa þar fyrir eigi rietti na.
í^n fyriv þann skulld ad greinder brædr Biornn og Jon

^^gduzt vita fyrir full sannende ad hann hefde sinn

gmannseid suarid. j huerium eide ad hann munde
^ sem alla adra þa er vnder hans laugsaugn erv sier
Sinum suardogum a hendr hafa falid og þeim sem
i'Um laug og riett ad giora. huort helldr seni

þ^.^^ ^dra akiærde edur aklaugudv hann adrer. J

r^*^^^ gi'ein sogduzt og greinder brædr Biorn og Jon
'Ua fyrir fuH sannende ad"vorr nadugazte herra og kong-

Gide hann sett til laugmanns yfer þessum ijur fiord-

ar^^^^
^^^dzins nordan og vestan. Og hann j sinu nad-

öi-efe til skylldad. skipad og skickad ad hallda alla
/^Gd laug. og landzins riett. J fiordu grein vændizt og

^esid^"
^^^^ Biornn og Jon ad þeir hefde og heyrt vpp-

jj^^
^ þingum og samkundum hans biskermelsesbref er
hafde fyrir sier af vors nadugazta herra kongsins

'^* 2) suaurudu b.
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herra faudr^) godrar minningar. Suo hliodande j miU'

um annara greina ad hann skyllde standa til rietta a.

þingum og annars stadar þar sem til hans være talad

med riettu. Og þar fyrir vissu þeir eigi betr enn suo ad

hann epter sinum eide og tilkallann væri logliga fynr

kalladr vm þessa akiæru bædi sinna vegna og suo aO'

ara þeirra sem honum bæri hier vm suorum fyrer ad

hallda. Og þar fyrir badu þeir liann enn nu sem fyrre

ad lata sieg^) hier riette a na. Enn ef ad eigi suo skede

þa saugduzt greinder brædr hier mundu annara vega

ad vm leita. og villdu sig med þessu hier vm afsakad

hafa. ef audru visu^) tækizt enn vel. þui þeir sogduzt^)

nogu leingi þessara jarda hafa a miss geingit ef þ^i^

mættu þær med riettu eiga. Og opttliga hier riettar aa

bedizt og eigi feingit. Suarade þa fyrsagdr laugmann

þessum brædrum suo vpp a þessar þeirra krofr^) og

akiærur. ad hann huorcki villde nie suo mætti þad vpP

a sig vita. fyrir gude nie monnum. þeim nie suo audr-

um laugunum ad varna og beidde adr nefndr laugniann

oss fyrnefnda domsmenn þar fulhiadar doms adkusedi

aa ad leggia, huortt hann skyllde med riettu þessar

jarder mega vnder laug leggia vid þa brædr suo ad þa^

sidar meir mætti huorcki koma vppa sig nie sina erf-

ingia. af þeim edur þeirra erfingivm. sem nu þættuz^

þessar hallfar jarder eiga vid sig þo ad hann og þeirra

vegna vmbod 3^fer þeim hefde. Dæmdum vier fyrnefnd'

er domsmenn med sannre og skyrHgre vmskodann þessa

mallz. og med fullu Doms adkuæde laugmannenn skylld-

ugan epter fyrskrifudum krofum og greinum þessar bad-

ar jarder vid þa brædr vnder laug ad leggia og hanii

og hans erfingia þar vm akiærulausa vera skylldu íy^^^

erfingivm Biorns heitins Hannessonar og suo þeirra

erfingivm þo ad þær med laugum kynne af ad gang^

þui vær vissum hann skylldugan til ad lata alla s^^^

laug og riett eigi sidr af sialfum sier enn audrum. Og

upp a þetta ed sama þa toku þesser menn Eggertt lavg'

1) Svo. 2) Svo a; sig b, 3) "wijs b. 4) saugdust b
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^ann og þesser Brædr bader Biorn og Jon liaundum
saman og laugdu sig þar vnder laug og dom og lofudu
^yi'ir sig og sina erfingia þad tii obrigdanligrar stad-

íestv ad hafa og lialda sem vier fyrskrifader doms-
^enn dæmdum þeirra á mille liier vm. Beiddu þa greind-

brædr Biorn og Jon tittnefndann laugmann þad skial
^d augtysa sem liann hefdi sinna vegna og annara fyr-

fyrsogdum jordum Latrum og Keflavik. Birte hann
þar fyrir oss bref. þad er Sera Filpus Jonsson liafde

gefid og skrifad nied sinne eigin hende. og var þad
^^^ed hans lieilu og oskoddu hanganda jnsigle. huertt
"'^i'ef ad suo var hliodande med sinum jnehalldande
^tridz greinum ad sera Filpus medkendizt ad hann
lefde feingit Gudrunu Biornsdottur hinne elldre þess-

fyrskrifadar jarder Latur og Keflavik vndann sier

sinum erfingivm enn vnder hana og hennar erfingia

fuilrar eignar og frials forrædis. Enn eigi var þad
J neirn mata j þessu brefe akuætt fyrir huad ad hann
efde henne þessar jarder feingit. Spurdu þa þratt-

^efnder brædur sagdann laugmann ad fyrer huad ad
sera Filpus skyllde þessar jarder hafa att vte ad lata

hana og hennar erfingia. Enn greindr laugmann
^Uarade þeim ad hann hugde ad þessar jarder munde
^afa komid vpp a Rettarfar Solueigar Biarnardottr.i)

til suorudu honum greinder brædr suo ad eigi
stædi þad

j þui brefe ad helldr skyllde hennar syner
Pessar jarder eignazt enn adrer erfingiar Gudrunar. og
Mr fyrir hielldu þeir þær eigi j þetta riettarfar komid
^aía og eigi helldr vissu þeir sera Filpuss vid hana
^"otid hafa: þess og annars ad þeir sogduzt vita fyrir
^il sanninde ad vij arum fyrre enn Filpus þetta bref

'^'tgaf hefdi greind Gudrun Biornsdotter þad gefid j

^alld biskups Augmundar þad hvn hefde til Sera Filp-
^sar ad tala huad oss virtizt þad uera uegna hennar
^ona. þui þ^jj. vorv þa j omagavizt^) og þeir attu þa
^ettarfar a Solueigu ad taka. Og þar upp a hafde bisk-

Svo. 2) omegd b
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«

upinn henne greitt og golldit halfa jordina Aluidrv J

Dyrafirde. og vpp a þann giorning. þa lasu þeir brædr

Bioi'nn og Jon fyrir oss opid bref med heilu. og oskoddu.

aþrycktu jnsigle biskups Augmundar huert bref ad

vier sialfer saum og yferlasum. Vniskodudum vier fyr-

nefnder domsmenn nu þessara manna bref og frani-

burd upp a badar sidr^) epter þui vite sem gud hafdi

oss þar vpp a gefid og oss virtizt laugmalid auisa. Og

nu saker þess ad þad sama bref seni laugmadurenn li^^

upplesa og-) sera Filpus liafde vt gefid Gudrunu Borns-

dotter^) fyrir fyrskrifudum jordum auisade eigi neitt

þar vm huar fyrir edr fyrir hueriar greiner ad hann

hefde þessar jarder vte latid vid hana. Suo og kunne

laugmadurenn sialfr þar eigi neinu audrv skilvisu skial*^

þar vm fyrir ad koma fyrer oss vtan sagdizt^) hyggi^

enn þo eigi vita ad þessar jarder hefde att ad konia 3

þetta riettarfar. sem fyrre vm greiner. Þui j gudz nafn^

amen ad heilags anda nad tilkalladre og ad aullu suo

profudu male sem nv hefr fram fyrir oss komit.

dæmdum vier fyrnefnder domsmenn med fullu don^^

adkuæde og alycktarorde. þetta fyrskrifad giorningS'

bref onytt og omyndugt og olaugligt og ad aungu halld-

ande og alldre magtt matt hafa nie suo hafa skule edr

hafa mega. og sera Filpus sinum Erfingium riett arfsuik

hier vti öiort hafa. Enn þa brædr Biorn Jon dærnd'

um vier laugliga erfingia. og eignarmenn vera og veri

hafa epter sinrí faudr brodr^) fyrskrifadann Sera Filp''

us Jonsson ad þessum þrattskrifudum badum jorduni

Latrum og Keflavik og aullum audrum peningum Þ^^^
er hann atte þa gud kallade hann. Enn þa halfa jo^

Aluidru sem biskup Augmundr hafdi feingit Gudrun^

Biornsdottri) hinne elldre til Eignar þa hun gaf þe^s^

malaefne sera Filpvsar j hans valld biskupzins dsem

um vier ad vera skyllde og verid hefde og nu uæi'i eignii

hennar sona Eggertz. Biorns og Biarnar^) og þeirra er^^

ingia epter þeirra dag þar fyrir ad hun hafde laughg

1) Svo. 2) b; og og(!) a. 3) b; sadizt a. 4) Svo a og
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'^iiibod sinna sona og þeir vorv þa j omagavist og voru
hennar omagar og henne bar þetta riettarfar vnder þa

söekia. enn eigi vnder sialfa sig fyrir hugmod edur
íorþrot sem hun þottizt hafa fyrir ordit af sera Filp-
^se, Þui vær finumi) þar eigi laugmal til ad hugmodr
^dr forþi'ot skule ganga fram fyrir riettarfar hins. þui

í^ndzlaugin suo liosHga avisa. og suo stadfastliga skipa
^^ed stoddum endimorckum þar ad suo seiger. Erfinge
^kal taka riett a konu huerre ef hun er leisin kalhnad-

enn eigi kona þo ad hun sie erfinge suo sa sem j

omegd er sem fulltida og take vmbodzmadr hans honum
handa et cetera. Og þui nu fyrir allar þessar fyrskrif-

^dar greiner. og suo þennann vornn settann og samtek-
j^n doni. þa badu vier fyrskrifader Domsmenn og til-

i'ofdum fyrnefndann laugmann. epter sinne skylldu
Pennann vorn dom medur oss ad samþyckia. edur med
losum lagagreinum-) og riettre vnderstadningv lag-
^nna vm hann ad leidrietta. ef hann þættizt niega hier

^^g a moti sia. þui vier villdum giarnann til hans þar
bneigiazt epter vorre skylldu. Enn hann sagdizt eigi

^nna hier laug á mote finna. helldr viUde hann þessum
yorum Dome samþyckur verda. Og til meire audsyn-

J^gar og stadfestu hier vm þa feste oppttnefndr Eggert
^gniann sitt jnsigle med vorum jnsiglum fyrer þetta

^omsbref huertt ed giortt og skrifat var j Saurbæ a

^Udasande þann xuj dag februarij manadar aa sama
sem fyr seiger.

17.-23. jan. 1567. áGunnsteinsstöðum*

RÖVENTUBRÉF Helgu Einarsdóttur til Ólafs Þor-
^temssonar, sonar síns.

felH^'
^Pogr. 4815 „Ex oríginali Sira Þorleifs Arnasonar á Kalfa-

Þad giorum vid EUendur Jonsson og Magnus Gunn-
::^^insson^^ monnum kunnigt med þessu ockru

Svo. 2) b; laggreinum cl
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brefi opnu. ad arum epter Gudz burd M d Ix og vij ár.

a Gunnsteinsstaudum j Langadal j annare viku þorra

vorum vid j hia sauni og heyrduni a ord og handaband
þessara manna Helgu Einarsdottur og Olafs Þorsteins-

sonar sonar liennar ad suo fyrir skildu ad fyrr greind

Helga Einarsdotter gaf adur greindum Olafi Þorsteinz-

syni syni sinum med sier til frammfæris hia honuni

halfa jordina Kárastadi er liggur j Höfs kirkiu sokn a

Skagastrond med ollum þeim gaugnuni og Giæduni er

greindri allri halfri jordu liefur fylgt ad fornu og nyi*^

og Helga vard^) fremst eigandi ad ordinn vndann sier

og sinum erfingium, enn vnder Olaf Þorsteinsson og

hans erfingia. bædi fyrir þad sem hun hafdi adur hia

honum verid og suo vpp þadann medan Gud giæfi henm
lifdaga til; suo og lysti Helga þui þar fyrir ockur ad

hun hefdi feingid Olafi þessa halfa jord til fuUrar eign-

ar fj'rer longu a Tindum strax epter Einar heitinn Bessa-

son frafallinn med sier til frammfæris. oc þar liefdi hia

verid Nichulas Þorgrimsson. og Valgierdur ÞorvardZ'

dotter og allt heimafolk. Og til sannenda hier vnin^

setium vier ockur jnnsigli fyrer þetta Giorningsbref.

huert skrifad var a Audkulu j Suijnadal a laugardagíi^

fyrstann i sumri nockrum arum sijdar enn fyR seig^í'*

405. 18. janúar 1567. í Lundi.

VITNISBURÐR um fornan farveg Ásgils.

Uppskrift á pappir i þjóðskjalasafni (meðal Reykholtsskjai^^

frá ca. 1700.

Þat giorum vier Þordur Kietilsson. Magnus Svgurds-

son. Þorleifur Jonsson og Magnus Þorlaksson godum

monnum kvnnigt med þesso voru opnu brefi. Svo og

vitvm vier fyrir fvll sannindi at Asgil rann epter hiu-

vm forna farveg fyrir avstann seliaskoginn i Ase euu

nu fyrir fam arvm bravt sic þetta stora Asgil ut yf^^

1) Svo.
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tuerann seliaskoginn fra stora Ase. þar alldri hefur
^vurkiei) gH nié lækur fyrr rvnnit. Hier epter vilium
Vier sveria ef þvrfa þicker. Og til sanninda hier um
s^tium vier fyrr nefnder menn vor inscigli fyrir þetía

^itnisbvrdarbref skrifat a Lvndi j LvndarReykiadal. xv.

^iendas Februarij manadar arvm et cetera M. d. Ix. vij.

19. janúar 15G7. á Jörfa.

um kaupmála Sveins Bjarnasonar og
^alldóru Loptsdóttur.

AM. Apogr. 4810 „Ex orig'. Sigurdar Þorgilssonar. 3 innsigle,
ern fyrjj, brefinii verid hafa, eru nu burtu."

Þad gioruni vid Olafur prestur Olafsson oc Aussur
^ornsson godum mavnnvm kvnnigt med þessu ockru

^Pnu brefi. ad arvm epter gudz burd M. D. Ix. vij. sunnu-
^giu næstann fyrir Palsmesso vni veturinn a Jorfa ad
^oilur Þorsteinsson-) vegna dotteri) sinnar Halldoru
i'afdi Jon Grimsson vittnesbvrdar vm skilmala j mille
veinz tíiarnarsonar og fyrnefndrar Halldoru konu
^^ns. sagdist fyrnefnduR Jon Grijmsson þar hafa verid

staddur er Sveinn hefdi fastnad optnefnda Halldoru
j^^'ghga. ad svo adur giorduni skilmala. ad Halldora
^^í[t]sdotter talde sier xxxc. j motz vid Svein mann

^l^n. enn tijtt nefndur Sveinn gaf henne .xc. vr sijnu
^or þessi giornin^ur fram svnnudaííinn næstan fyr-

onsmessv vm svmarit. reiknadist þa malinn med

ke
^^^}^ fioritige hundrud. og þennann giorning med-

iiT^^^^^*^
Sveii^n Biarnarson fyrir ockur. Og til sann-

^ ^ hier vm sette Jon Grijmsson sitt jnnsigle med

skr'^^^^
jnnsiglum fyrir þetta kaupmalabref hvert ed

'^ifad var a sama ari sem fyr seigeR.

t) s
^AM )

^*^' "^^^ correctum est. prius scriptum erat Jonsson"
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407. 29. janúar 1567. á Friðriksboi^-

KONUNGR veitir Kristófer Foglei', hallarskrifara á

Segeberg, leyfi til siglingar á DýrafirÖi.

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. IX, 339. — Uppskrift JóöS

Sigurðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens ríkisskjalavarðar í þjóð'

^kjalasafni). — Pr. i MKet. II, 61—2.

Christoffer Fogler. slotzschriffuer paa Segebierghuss.

fick breff att maa lade besegle en haffn vnder

Island. saa lyudinndes.

Wij Frederich etc. Gi0er alle witterligtt. at wij ^ff

wor synderlig gunst och naade. saa och paa thett \vore

vndersotte paa Avortt lannd Islandt maa saa m0git thess

bedre bliffue fors0rgit medt n0tt0rfftige tilf^ring.

huiss the haffue behoff til vnderholdinng och andenO

nottorfftt. haffue vnndt och tiUadt och nu medt thette

wortt obnne breff vnde ocli tillade. at wor slottzschri'

ffuere paa wortt slott Segeberg. oss elskelige Christoffei*

Fogler maa hereffter lade besegle enn wor och kr^'

nenns haffner vnder forschreffne wortt landt Islanndt-

kaldiss Dyrefiordt. vdj Issefiordsyssell liggenndis. soö|

her Bertholomeus Tenopell. thennd tiid borgeniester v J

Lubeck. siist aff oss bewilligett war att motte lade be

seigle. ocli skal forschreffne Christoffer Fogler í^^^^

maa bruge hans handel och ki0pmandschaff med vvore

vndersotte ther samestedtz til saa lennge wij ander-

lediss ther om tilsigenndes worder. och ther att ki0^*^

'Och wdf0re. huiss ware tlier falder vnderthagit s^'^^

ffuel och traun. huilkie wij oss sielff wille haffue f^r

beholdit. dog saa att hanndt aarligenn til gode r^

skall giffue til oss och kronenn slig told och rettig
dt

'som ther medt rette b0r aff att gannge. Skal hann

och lade indf0re ther vdj landit gode och wforfalske

ware och the ware. som vndersottenne nyttige och g^*
^

^

lige ere. och thennom selge och affhende for ith skiell^^

och lideligt ki0b. Sameledis skal hand bruge rett ^^^j

•och maall vdj indtegtt och wdgifft och almuenn ^^^^^
Islanndtz loug och rett icke beswerre. menn i alle maa"-
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saa forholde. at ingen klage offuer hannom. hans
^ienner eller fuldmegtige komer. Cum inhibitione

^olita. Datum Frederichsborg thendt xxix januarij aar
^tc. mdlxvij.

^^8. 29. janúar 1567. í Friðriksborg.

KONUNGR veitir amtskrifara sinum í Segeberg, Kristó-
fer Voegler, hafnirnar Dýrafjörð og ísafjörð.

Hikisskjalasafnið i Hamborg, eftir uppskrift 1933 frá H. Christ

^östoðarmanni.

^Vy Frederich von Gottes gnaden. der ander. Denne-
^arcken. Norwegen. Wenden unnd der Gotten Koningk.
Hertogen tho Slefswigk. Holstein. Stormarn unnd Ditt-

^arschen. Graffen tho Oldenborch unnd Dehnenhorsth.
^Qíi kundtt unnd apenbar, datt wy uth sonderlicher
gunst unnd gnade (up datt unnsere underdahnen up
^nsern Lande Isslandt desto bether mogen vorsorgett
^|n. mií aller nottorfftigen thoforinge van alles wath

behoff hebben. tho underholdunge unnd aUer anderer
^ottorfft) hebben vorgunnet unnd thogelathen. unnd
^hu mit dessem unsern apenen breve vorgunnen unnd
^olathen. dat unsserm Ampt Scliriver up unsserm husse
^^gebarge unnser getruwer Christoffer Voegler. dat
,^ hirnha lathen besegeln unnd befharen unnsser unnd

Riks Haven. welcke sindt gelegen under dem vor-
geschreven Lande Isslandt welche sin geheten Dure-
^Gi'de unnd Issefoerde. gelick her Bartolomeus Thinap-

P^ll der Stadt Lubeck Burgermeister binnen Lubick lest

unnss vorlehnett wass. dat he se muchte lathen
ssegelen edder befahren. unnd schall unnd magk de
^geschrevene Christoffer Voegler aldar mogen ge-
ken sinen handeH und Kopenschopp mit unssern
erdahnen. So lange beth dat wy ohme anders darumb

íissere meinung werden anthoegen. unnd he mag
suivest kopen unnd uthfoeren. wath vor wahre darin

esulvigen Lande falt. uthgenhamen SwefeU unnd Sal-
^»Pl. Isl XIV. B. 37
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peter. welckei'e \vy unnss sulven wollen vorbeholden

hebben. Doch datt he tho guder wiss jarlick schall ge-

ven unnss unnd dem Rike solcken Tollen unnd gerech-

tigkeitt. gelick \vo van denisulvigen gude geitt. unnd

unnss mitt gerechtigkeitt thogehoeret. schall he ock

dessgeliken in datsulvige Landt lathen inforen. gude

unnd unvorfelschede wahre. unnd de unssernn under-

dalinen nodig unnd dienstlich sin. und die ihnen vor-

koepen vor einen rechten unnd redeliken koep. dess-

geliken schall he ock gehruken rechte gewichte unnd

niathe in sinem innhemen unnd uthgeven. unnd dat

gemene Volck jegen gemene Isslandes gebruck unnd

recht nicht besclnveren. Men in allen saken sick vor-

sehen. datt niemandt aver ohme edder aver sine dienei*

edder fulmechtige. klage. Derhalven vorbeden \vy all^^

wo se sin edder sin maegen. Besunder unnssern Foe-

geden. Amptluden unnd ock allen andern. datt se deni

vorgeschreven Christoffer Voegler edder sine Volniech'

tige nicht vorhinderen in vorgeschrevener Haven.

nener hande mathen. ohme wedder thosinde. undei*

unsser gunst unnd gnade. Gegeven up unserm Schla^he

Fredericksborch den 29 Januarii Anno 1567 under un-

sei-m Signet.

Friderich.

409. 31. janúar 1567.

DÓMR uni framfæri Sigvats, er sagðr var sonr Bjarn^

Markússonar.

AM. 211 c, 4to., bl. 140—1, tlómabók frá síra Sigiirði Jónssyni

í Holti, rituð iim 1700. Ártalið er skýrt i handritinu, en kynnj

að vera niisritað (t. d. fyrlr 1577; Árni Gislason er naumast

kominn að Hliðarenda 1566—-7).

Domur um omaga utnefndur af Arna Gislasyni.

Vier effterskrifader menn Magnus Hialltason.

Jonsson. Jon Gunnlaugsson. Jon Gudmundsson. MaT'

teirn Arnoddsson. hreppstiorar i Fliotzhlid. og Ejtekur
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^ollgrijnisson gierum godum momium kunnugt med
Pessu voru opnu brieffi. ad arum effter lausnarans fæd-
^^g. 1567. ar. d. 31, Januarij. vorum vier j dom nefndir

Arna Gijslasine kongz vmbodsmanni i Rangarþijnge.
skoda og rannsaka med skinseme effter l0gum og fult

^onis atqvædi a ad leggia vm þann omaga er Þorkell
^sason döms a beyddest. hvor ed Sigvatur heiter. og

^^gdur sonur Biarna heitens Markussonar. hvor omage
pi'kiele þötte eij effter l0gum a sig fluttur. Bar Þor-
^^11 þar franim fyrer oss greinda domsmenn þann dom.
clæmdur hafde vered a Hollte vnder Eyafi0llum aff

^Gppsti0p^^-^ greindrar sueitar vm sagdan ömaga.
^nne hiellt nefndur dömur. ad Arne Gijslason hefde
^nn l0gsamed og lofad ad jnnsigla. hvar greindur Arne

^^gcle neij vid. þui hann sagdest huorke hafa sied þann
^om nie heldur heirt fyrr enn Þorkiell Fusason hefde
onuin greindan dom synt a Hlijdarenda. Virtest oss a

y^]^^ donie nokkurt teijkn vera. þui fyrer hann voru
I^I^Gktar ij. planetiur. á huorium vier hofdum eij skin

skilning. og skilldu þad innsigli heita. J annan máta
^^nihiellt sami dömur. ad framm hefde komet med
^^nnendum fj^rer tijttnefnda dömsm?nn. ad Þorkiell
^IIi nöga fiemune. enn 0ngvann ömaga. So og hefde

H^^^l sannendum framm komet. ad Halldora Sigvatz-
tter hefde suaret sinn son ad vera son Biarna heitennz

_^^ussonar. hvad vier vissum eigenni) sannindi vera.

vier hpfnni heirt adur þar tuijmæli a leijka. So
§ vaendest Þorkell þui. ad erfingiar Biarna heitins
juidu peninga hiá odrum att hafa. hvad oss 0llum eij

^nnugt var. Þvi virdtest oss margt orannsakad vmm
^^nnnföerslu greinds omaga. Stendur so skrifad i

^^^mmfærslu greinds omaga. Stendur so skrifad i

^3mnifa}rsluB[alki]. Nu kemur omagi a hendur manne
l0gmannz vrskurd edur þijngmannadöm. gi0rí

J^öi't hann vill. late fara a hæl. ella til Þiingz. og
Pijngmenn hu0rt fara skal. Þui fyrir adurskrif-

^> Svo.

37*
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adar greiner, og þær fleijre sem j. I0gmalenu hier ad

hníjga. ad heilags anda nad tilkalladre. og ad 0llu so

profudu og fyrer oss komnu. dæmdum vier fyrr nefndir

domsmenn med fuUu doms atquædi. ad Þorkell Fiisa-

son mætte ad ösekiu flitia fyrnefndan omaga Siguat

afftur a hæl til þess sama nattstadar sem hann var

til hanz fra fluttur.

Samþykti et cetera.

410, 1. febrúar 1567. í Friðriksborg.

KONUNGR skrifar borgmeisturum og ráði i Brimuni

og kvartar yfir því, að Brimakaupmaðr einn, Kristófei*

Meyer, hafi veitt yfirgang Henrik Mumme, sem Iianfl

hafi veitt höfnina „Ostfyordt" á Islandi (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Fœrö og Grönland, Suppl^"*'

11. 15.

411. 16. febrúar 1567. í Miðfelli-

VITNISBURÐR um landamerki SnæfuglsstaSa.

AM. 258. 4to., bls. 190—1, m. h. Hákonar Ormssonar 1643 fV^'

ir Brynjólf byskup. — Add. British Musemn 11, 097 (FM. 373»

4to.), bl. 31, m. sömu h.

Snæfuglstada Landamerke.

Suo felldann vitnisburd ber eg Bi0rn prestur Olaffs-

son ad eg var á Snæfuglst0dum ix aar i samt so og ^'^^

eg þar alkunnugur bæde fyrr og epter. þá heff eg ann"

ad ecke vitad helldur enn so ad þesse landamerke

haffe halldenn verid Rietteleg á mille Snæfuglstada

annara jarda sem þar wmm krijng liggia. J fyrstu

um Aundverdarness. framan wi' Kambe og sionhen

ing i KolgraffarhöL Og vr Kolgraffarhöl og vtj f

'

stapa þuffuna á Finnaheide. þá wr þuffunne i ^^^^.

Enn á mille Mideingis og fyrrgreindra Snæfuglsta

1) landamarke, hdr
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^i* so landamerkium haattad. wpp epter fare og vr
fai'botne i Tiarnarhöla. \Vr Tiarnarhölum i Gráhellu
^ Markarbreckum.i) Enn á millum Wadness og Snæ-
^^glstader er so landamerkium wared. Wr fyrrgreind-

Markarbreckum og á Effra Kialarspord med aff-

^kornum wijkum og nesum riettleidis framm i Gards-
^'^da sem ad liggur framm i Batzvijk vid aana. þesse
S^'^uid landamerke lystu Gudlaugssyner Jön og Eisteirn

sinn fader Sira Gudlaugur Siguatsson. sem i langa

l^jma haffde hallded Snæfuglstade. heffde hafft og
^silded. So og vissa eg fyrer full sannende ad Sigmund-

J^i* Jonsson og Sijra Stephan Gijslason hielldu fyrrs0gd

^pdauierke so einginn brigde nie wmmtal war á so
einge sem þeir huor wmm sig hielldu Snæfuglstade.
^^ni su ey sem ad liggur fyi-er nedan tijttneffnda Snæ-
^^glstade War halldinn Snæfuglstada eign so leinge
sem eg heffe til vitad. Og so skipade Biskup 0gmund
^Jer þessa ey ad bruka og ad yrkia til Snæfuglstada æ
*^edan eg hielldt fyrrneffnda Snæfuglstade. Og til sann-
^íída hier vmm þrycke eg niitt jnsigle á þetta breff.

"i'iffad i Midfelle. sunnudaginn fjTstann i F0stu aar-
et cetera 1567.

18. og 23. febrúar 1567. í Odda.

Tj
^^URÐIR tveggja manna um landamerki Odda

a HangárvöUum.

<;tv.n^^"
^^' "^^o- ^^^- 279—«0, skr. ca. 1690. Á bréfinu er ambögu-

^^'1 sira Erasmusar.

Vitnisburdur wmm Landamerke i Odda.

K 1K •
^^^^'^''^^'^""iist vid sira Jon Jonsson og Hoskuldur

oibeinsson. ad aarum epter Guds burd 1567 þridiudag-

^ ^
næstann firer Matthiæ dag. vorum vid hia storui)

^^astofunne
i Odda. heirdum a. ad Finnur Gijslason var

spuvdur af Erasmus Willhattssyne first um landa-

Svo
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merke niillum Lambhaga og Odda og Selalækiar og

Odda. Emi firrnefndiir Finnur sem var þar hia upP'

fæddur. og vered i vij samfell[d] ar vinnumadur i

Odda. enn nu var hann xviij ara gamall og xl. med-

kiendest ockur aheir0ndum. hvad vered hefde hallded

sijdan first hann visse til. svo seigiande. ad eirn aardO

la uppa krökenum firer vestan Lani[b]hagaös. af hon-

um atte Odde og riett i Smalaskálann sem hefur vered

i sudvest^) fra Selalæk. og þar fra. og riett i Bæiai''

dyrnar a Biölu. J annann máta um þær eyar sem ligg^^

1 Westur Rángái) millum Hrafntoffta og W0lurima.

sagde hann Odde hefde hallded i sinu minne. og eing^^

tvijmæle a vered þad hann visse. þvi þa hann hafde

vered vinnumadur i Odda sagde hann Sijra Þorvardui

heitenn hefde lated þangad lambgymbrar a woren. og

ecke var meire aen millum eyanna og eystre backan^

enn hann mátte stijga yfer.

Lijka so næsta sunnudag þar effter spurde Erasnins

Jon Augmundsson ad þessu s^mu^) i kyrkiunne i Odda

fleijrum aheirande. hv0r ad medkende þetta sama bæde

um landamerken og so um Eyarnar. sem firr skrifa*^

stendur so þar bar ecke eitt ord i millum. Enn fadei

þessa Jons bio a Selalæk i xl ar. Enn þad hefur vere

sidan Gud kallade hann hai^tnœr Ix ar. Sogdu þeir bad-

er sig af sinu vite og skine hier giarnan effter vih^

sveria. Og ad þeirra vitnesburdur hafe so sannarleg^

vered. þrickium vid ockar jnnsijgle firer nedan þett^

bref.

*

413. 22. febrúar 1567. á Stað í Reynines»*

VITNISBURÐR um fráfall Solveigar Björnsdóttur og

fólks hennar i sóttinni miklu.

AM. Fasc. LXXII, 18, frumrit á skinni. Tvö innsiglaför*

ekkert innsigli nú. — Fasc. LXVIII, 11, vidisse á pappír 7

'

mai 1568. — AM. Apogr. 1059, m. h. Styrs Þorvaldssonar em

frumbréfinu, sem átti Sæmundr Magnússon á Hóli.
_ - 1 ^ —' '— '

1) Svo.



I

1567. VITNISBURÐR. 583

^^'ituissburdr Avmm maniidaiula j sottinne Soliieijgar

og hennar fölckz.^)

So felidann witnisburd ber eg Jon Halldorson ad eg
heyrde Jngialld Iieitinn Narfason lysa þui fyrer Einar[e]
^^itnum Oddssyne og fleirum audrum Dugandis monn-

j Bolstadarhlijd j LangaDál ad hann hefde wistfast-

werit á Kulu j Suijnadál j plaagunne mycklo sem nu
^ijdast gieck. sagde hann þar hefde og þaa werit hustru
Solueijg BiornsDotter. suo og lyste greindur Jngialldur
P^ii ad þár aa Kulu hefdu andast margier menn hueria
^Tín til greinde j fyrsto Jon Paalson son nefndrar Sol-

^^eigar BiornsDottur huer ed med henne hafde ferdast
"^vestan fra Skarde aa Skardzsír0nd med audru henn-

heimafolki til Audkulu j SuijnaDaal og þar med
^^'iigar pijkur tuær frændkonur hennar hustru Solueijg-

^^' hueriar ed heitid hefde Þorbiorg og Olof. sagde hann
Pessara manna hefde miog skamt j mille ordit. suo og
^agdist hann wita fvrir full sanninde ad hustru Sol-
^'^ijg og saa mann sem hiet Oddur Gijslason hefdu and-

sijdast af þui folkie sem westann fraa Skárde koni

I
sottinne med tittnefndre hustru Solueijgo. og þessum
yiTnefnduni frammburdi aullum lysti og fyrir mier

fleijrum audrum godum monnum sijra Olafur heit-

Klængsson. huer ed sagdist haafa weitt þrattnefndre
oiueijgo greftunari) embætte j hennar Daudz tijd og
PP yfer werit hennar andlaate. war ee tuituöur mad-
^d alldre og elldre j þann tijma er eg heyrde þess-

^ lysingar og frammburde Wmm fyrrnefndann mann-
^da Sölueijgar og hennar sonar Jons þui eg heyrdi j

^iin tijina þaa þar suo optliga wanm tálad og alldre
^ eg annad heyrt wram tittnefndra manna fraafall.

þaat ad Solueijg hefdi lijfad sinn þrattnefndann

Q^^i^í^^ Paalson. hefe eg nu nijtian wetur wmm sextugt

^^?^^^ ^pter wil eg sueria ef þurfa þykier. Og til sann-
^ hier Avmm set eg mitt jnnsigle fj^rer þetta witnis-

IXvi^^^^
á bréfinu m. h. Árna Gislasonar á Hliðarenda. 2)

11. Hér er 1 fruniritinu skrifad ofan i þetta or?5.
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burdarbref huert skrijfad war aa Staad j Reynenese jn

cathedra Peíri apostoli. Anno Domini. in, d. Ix. vij.

414. 28, febrúar 1567. í Brimum.

BORGMEISTARAR og ráö 1 Brimum skrifa konungi

og svara bréfi hans, dags. 1. febr. 1567, um höfnina

„Ostfyordt", er kaupmenn þeirra hafi haft í 70 ár, og

bciðast þeir enn, að þeim verði veitt sama höfn, við

venjulegu eftirgjaldi (ágrip).

Rikisskjalasafn Dana, Island, Færö og Grönland, Supplci^'

II, 15.

415. 2. mars 1567. í Friðriksborg*

KONUNGR beiöist liðveizlu Jóhanns Jellesens við sölu

brennisteins.

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 9, 207 b. — Uppskrift

Jóns Sigurðssonar i JS. 493, 4to. (Laursens rikisskjalavarSar i

þjóðskjalasafni).

Breff till Johan Jellessen Falckner wtj

Amsterdam Saa liudendis.

Frederich etc.

Vor gunst tilfornn. Vider. att effter som wij tilfornn

haffuer schreffuit ether till om nogit krud. soin ^^^J

haffue laditt bestille til Antuei^penn. thesligiste om n*^'

gitt suoffuell. som wij thiid wille forschicke tiH

talinge for samme krud. tha haffue nu afferdigit thenne

breffuissere. Christiernum N. wor arckelij schriffu^i^-

med samme suouell. Thij bede wij ether och naadig^

begiere. attj wille werre forschreffne wor arckelij schn^

ffuere behielpelig. att hand med samnie suouell k^n

bliffue forf0rdrett till Antuerpenn och thett att gí0^.^

wtj penninge. effter som hannd ether ther oni til ^

gendis worder och j kunnde tencke thett bestt s

kannd. Slig ethers fliid och wiUighed wille wij me
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^ld iiaade forskj^lde och bekiennde Datum Frederichs-

^org Ihend 2. dag Martij anno etc. 1567.

416. 3. mars 1567. í Lýbiku.

EKKJA og venzlamenn Bartholomeuss Tinappels beið-

^st milligöngu borgmeistara sinna og ráðamanna við

Hamborgarmenn til þess að létta af skipi þeirra, er
^il íslands hefir farið, hömlum á verzlun þar.

Ríkisskjalasafnið i Hamborg, eftir uppskrift 1933 frá H. Christ

^ðstoðamianni.

Erbare. Fursichtige. Hochgelarte. Hochweise gross-

§Unstige Herren. Negst ei'bietung unserer stetzwiUigenn
^nnd gefliessenenn dienstenn. Mugenn Euernn Erb:
Hochw. Wir dienstlich unnd undertheniö nit vorhalten.

^^s der Durchleuclitigst Grossmechtiger Furst unnd
Herr. Herr Friederich der Ander zu Dennemarckenn..
^orwegenn. der Wendenn unnd Gottenn Kuning etc. un-
^^1' gnedifíster Herr. dem Erbarnn unnd Wollweisen
^erren Bartholomaeo Tinappelnn. dieser Loblichen
^tadt Lubeck gewessenem Burgermeistern. seliger und
^oblicher gedechtnuss. vmserm liebenn Herrenn. auch
^'^spective Vathernn. Schwagernn unnd Freunde. als

^iuem umb seine Kun: Maytt: unnd diese gutte Stadt

^ollvordienetem Manne. die Handtierung unnd Khauff-
^^anssgewerb auf Isslandt. nicht alleine schlechter weiss
^^undtlich (: ^view^oll solchs der Zusage halber gnugsam
S^Wessenn :) sondernn auch schrifftlich mith desshalb
^^uier Weissheit mithgetheilten Kuninglichenn Siegelnn
Uíind Brieffenn gnedigst vorgunstigt unnd nachgebenn
^tt, in welcheres handelss unnd gewerben Communi-
^^tion ermelten hern Burgermeister seliger unss zu sich

^^fgenommenn. und gunstiglich dartzu vorstattet hatt.

. itzgeregtem Kuninglichem Dennemarckischem In-

habenn wir Schiffer Gerhardt Bartholdts vonn
^mburch inn Isslandt zusegelenn inn der maynung. das
solchs die Erbarn zu Hamburch wieder denn Herren
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dei' Provintz Isslandt. als nemblich die KunnigUchö

Maytt. zu Denneniarckenn etc. nicht sperren noch hin-

derenn solttenn befrachtet unnd Ihme daselbst hinn-

im Nhamenn Gottes zufharenn aufferlegt unnd be-

fholenn. Nu befinden Wir aber. das unsern Befelhabern

durch vorbott Kauffs unnd vorzollens aller in Isslandt

dienhcher wharenn vonn der Stadt Hamburgk der

Ortter hinn. abzufhuerenn. vonn einem Erbarnn Radte

gemelter Stadt. konnen nicht wissenn auss was ur-

sachenn oder fuge inhibirt unnd gesj^erret sey.

Weilen aber die Stadt Hamburgk der Provintz Iss-

landt nicht mechtig. noch der gestalt h0gstgedachter

Kuninglichenn Maytt. so wenig Indult als Hochheit uU-

sei's erachtens eintzuqreiffenn hatt. oder noch zur Zeitt

habenn mag. Als gelanget ann Euer Erb. Hochw. unser

dienstlich unnd underthaniííe bitt. dieselbiqe unss ann

einenn Erbarnn Radt der Stadt Hamburgk gunstigli^"

vorschreibenn wolttenn.

Das Ilire Erb. Weissh. unss befrachtetes unser Schiff

loess geben. seiner Fhartt im Nhamenn Gottes passierenn

lassenn. unnd sich inn anderer Herren lurisdiction unnd

Gebiete. Avelche dennocli nicht Ihre abgesagte feinde

seinn. einmengenn. unnd darinne welchs wir Ihnen aber

nummermehr gunnenn. vorwickelenn. solte aber das-

selbige wieder unsere Zuversiclit nicht untterlasseno-

sondern darauff je so feindtlich bestandenn Averdenfl.

so woUen Wir unss solchs ann gebuerendenn Orthenn

zum hefftigstenn zubeclagenn. auch Euer Erb. Hoch^'

umb geburhche Mittell unnd wege. unss derenn hiegegeo-

als Reclit ist. zugebrauchenn, hiemit ersucht unnd S^"

bettenn habenn. Euer Erb. Hochw. wolttenn sich hierinn

gegenn unss deroselbigenn gehorsame Underthane mith

gunstenn erzáigenn. Das sein umb dieselbige Wir nn-

gesparttes Leibs und gutts hinwieder zuvordienenn all^

Zeitt willig. Datum Lubeck den 3. Monattstag MartiJ

Anno etc. 1567.

Euer Hochw,

Dienstwillige unnd Underthane Gehorsame
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Friclerich Knefell

Herman Oldenspell

Wilhelm Medinck fúr sich, auch zufurderst als

Vorwandte freunde. seligen herrn Bartholomaei

Tinappels. ethwan Burgenneisters der Stadt

Lúbeck, sampt Ihrenn Consorten.
[Utanáskrift:]

Den Erbarnn Fursichtigen Hochgelartten unnd
Hochweisenn Herrenn Bui'gerniáisternn unnd
Radtmannen der Keyserlichen Frevenn Reichs

Stadt Lubeck. Unserem grossgunstigen Herren.

^17. 4, mars 1567. í Lýbiku.

TARAR og ráS í Lýbilvu senda borgmeist-
^í'Um og ráðmönnum í Hamborg til fyrirgreiðslu erindiö

^ i^æsta skjali á undan.

Ríkisskjalasafnið i Hamborg, eftir uppskrift 1933 frá H. Christ

^Östoðarmanni.

Unsernn freundtliclien gruss zuvoi'n. Erbare unnd
"^veise Herrn besonnders gunstige unnd gutte freunde.
^Vass unnser geliebter 'Mith Radts verwandter der Er-
l^are unnd weiser her Friderich Knevel. sampt seinen

^^^itlbestymmeten an unnss bericlitende unnd biddende
§^lanngen lassen. Dass werdenn E. Erl). W. inliegennts

§UnstigeIich zuvernehmen befinden. WeiII wir denne
unnseren dass jhennige darzu sie befuget. billich

gUnnen stellen. Sie auch kennigeliches Dennemarckischs
^dulth der Segellatien halber uff Isslanndt sich zu-
gebranchen. durch unnsern geliebten Herrn Burger-
^eistern seliger gedechtnuss erlanngeth. unnd darein
Seschlossenn sein. Wir auch nicht zuermessen worumb

Erb. W. die Segellation uff Isslanndt sperren mochte.
gelannget ann E. Erb. W. unnser freundtlich bitte.

leselbige denn unnsern ihre freye Schiffarth ver-
^^attenn. unnd sich selbst mit Weitterunge nicht beladen
^olten. Dass gereicht E. Erb. W. selbst unnsers erach-
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tenns. zum bestenn. unnd wir sein ess nebenn deme

umb dieselbyge freundtlich zubeschulden gantz wol

geneiget, Datum unnther unnserm Signet denn 4. Martii

Anno 1567.

Burgermeistere und Radt der Statt

Liibeck.

[Utanáskrift:]

Denn Erbarnn unnd Weysen Herrenn Burger-

máisternn unnd Radtmannenn der Stadt Ham-
burgk. unsern besonderen gunstigenn guttenn

Freundenn.

418. 6. mars 1567. á Þingeyrum.

AGRIP transskripts.

AM. Apogr. 1061 „Ex originali transscripto fra Sæmunde

Magnussyne á Hole i Bolungarvik", ágrip m, li. Árna Magnus-

sonar.

Finnboge prestur Gislason

Einar Sieurdsson 1

, . 1 }
10grettumenn

Porarinn Gislason |

Gunnlaugur Kodranson
Rxmolfur Eireksson

transscribera

1. Vitnisburd Sveins Jonssonar um Ij^sing Einars Jons-

sonar um Hol i Bolungarvik 1541.

2. Vitnisburd Jons Þorarinssonar um sama efni 1541.

3. Vitnisburd Grims Jonssonar og Svartz Biarna''

(Biarna skrifa þeir) sonai\ um eida Sveins Jons-

sonar og Jons Þorarinssonar fyrir Olafi Gudmundz-

syni. 1542.

Þetta þeirra transscriptum er skrifad á Þingeyrum

i Vatzdal. fimtudaginn næstan fyrir letare 1567.
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^^^' 10. mars 1567. í Kaupmannahöfn.

KONUNGR tj áir borgmeisturum og ráði í Brimum, að
hann banni sigling nokkurra nafngreindra Brimamanna
áhöfn á Islandi, er þeir hafi sókt um og „Ostfiord" (Aust-
firSir) heiti.

I^íkisskjalasafnið i Brimuni. eftir uppskrift 1933 frá H. Christ,

íiðstoðarmanni þar.

Priderich der Ander von Gots gnaden zu Denne-
^^ai'cken. Norwegen. der Wenden und Gotten Koning.
Hertzog zu Schlesswig. Holstein. Stormarn und der

^itlnnarschen. Graff zu Oldenburg und Dehnenhorst.
Unsern gnedigsten wállen zuvor. Ersame lieben be-

sondere. Es hatt uns Herman von Oldensehe underthe-
^igst ersucht und gebeten. Nacladem ilime von Euern
Burgern und einwohnern. mit namen Berndt Losekand
Schiffer. auch Christoffer Meyer und lohan Wassmer

der Haffen auf unserm Land Issland. Ostfiord ge-

heissen. so wár ihm auf gewisse mass zugebrauchen
gnedigst verschrieben. zu schmelerung seiner nahrung
^llerhand eindreng und verkurtzung widerfert. ihnen

solcher unser begnedung gnedigst zuschutzen und
z^erhalten. Weil dan diese seine bitte nicht unzimblich.

auch wenigers nicht anstehet. den aussgegebenen
^egnadunger wurckliche volge zubefurdern. so begern

gnedigst. Ihr wollet dorob. und an sein. der gemelte
Schiffer und kaufleuth. und menniglichen zufolge un-
^crm ernsten verbott und w^ahrnung. sich hinfuro ge-

J^elter Haffen gentzlich und zumal eussern und ent-

^lten. dan. da einem oder mehr hieruber einiger nach-
teil oder unheil entstehen wurde. wurde er Niemandts
alss ihme zu klagen. und ferner unwissenheit halber
cme entschuldigung bei uns piUich statt zu haben.
^i'nach sich die Euern endtlich zurichten. und wir

^mdt Euch sonst zu gnaden und allen gutten gew^ogen.
atum auf unserm Schloss Coppenhagen den 10. Martii

Anno etc. im 67,

Friderich
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[Utanáskrift:]

Denn Ersammenn unsern lieben besondern

Burgermeistern und Rhatt der Stadt Brehnien-

420. 11. mars 1567. á Grenjaðaistöðum^

VITNISBURÐR um brot Benedikts Einarssonar meS

Margréti Erlendsdóttur.

AM. Apogr. 4818, m. h. sira Snorra Jónssonar „Ex trans'

scripto 1571 d. 8. Junii." (AM.).

Þad giore eg Oddur Asmundzson godum monnum
kunnigt med þessu mino opnu brefi ad ec var j

kynn-

ing og kunnskap vid Benedict heitinn Einarsson. gud

hans sal nadad liafi. j þann tima sem hann var vng^

madur og sueirn hia Þorsteine Finnbogasyne og suo

biskup Jone og heyrda eg alldri getid eda ordrom a vera

ad nefndur Benedict hefde brotligr ordit med nockre

giptre kuinno sem Margriet Ellendzdotter Iiefdi heit-

id vtan med þeirri sem var a Einarstodum j
Reykia-

dal kuinno Pals Grimssonar og þar heyrda eg ordroni

a leika ad fyrgreindur Benedict hefde med adrnefndri

Margrietu Ellendzdotteri) kuinno Pals Grimssonar brot-

ligur ordit sijdan hun giptist Pale og eigi hafdi Bene-

dict a moti þessu þa ec þetta vid hann ræddi helldux

þottist eg þa formerkia a honum ad þad væri satt þ^i

hann sialfur mier sagde ad hann hefdi hier kuittunar-

bref fyvív af biskup Jone. Og til sannenda hier vnini

set ec mitt incigle fyrir þetta mitt vitnisburdarbref ept-

er huoriu eg vil sueria þa þurfa þikier. huort giort vai*

a Greniadarstodum j Reykiadal xja dag marci manad-

ar anno domini. M. d. Ix og vij.

1) Svo.
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^^1* 14. mars 1567. á Holtastöðum.

24. janúar 1568. , - .

24. januar 1569.

SKIPTI á Holtastöðum í Langadal.

"^^I- Apogr. 525—fi „Ex originali Biarna Sigurdzsonar á Hey-
Jiese/' „Þessc fyrer framan og ofan skrifud tv0 bref eru ordriett
j^ítud epter tveimur samf0stum originalbrefum skrifudum a
'»Ifskinn og bádum med hángande jnnsiglum. J sidara brefinu

p Pau ord: og husfreyiubacke þar med, sem liier standa in
^rentliesi, skrifud á mille linanna i originalnum, nied annare

cnn á brefinu siálfu er og innbodud þar seni þau i þess-
Gopiu standa. ÞÖ er skriften á fyrrsogdum fimm ordum álika

í^í^niul og á sialfu brefinu. Til sannendamerkis hier umm setium

underskrifader ockar nofn hier under i Skalhollte þann 25.

^"^gusti Anno 1712.

Arne Magnusson.
Páll Hákonarson."

Þath giorum wier Þorúaldur Biornsson: Pall Gi'ims-

Einar Þorarinzson. Gudmundur Einarsson. Olafur
orsteinsson: og Magnus Gunnsteinsson: godum monn-

kunnigt med þessu uorii oiínú brefi: ad arúm ept-

^ liingad burd vors liufa lausnara Jhesu Christi: M.
Ix og vij. faustu daginn næstann epter midfaustu

^^i'Um uier thil nefnder af heidarligri personu: Sira
^ndi Palssyni og Joni Biornssyne. ad skix^tta i sund-

^ allri iordinne Holltastodum. husum og taudum og
^^^kiu eigninne. og þui fleyra sem vier giætum sonn og

l^^^tt skijDtte a giortt: lofudu þesser menn bader med
^ndsolum. ad hafa þad og hallda. sem uier þeirra á

hl
^^^^^ skii:)ttum et cetera. J fyrstu laugdu vier i eirn

oa^^^
1"**^^^^ innehus i stadnum: ellda skalann. bordhusid.

S þad þil er framann under. litlu badstofann.
líiinnn. fiorar sængur framann vertt af skalanum.

^,^ í^^^i^l framan under. og and-dyret. ad fraskildum

id
^^^^ loflts fiolunum: enn þessi uti hus. sj^dra fios-

sk'
fí^i'liusid et cetera. Svo og vellenum 1 sundur

^;^Ptt. med þeirra godann vilia Sii^a Ellendz og Jons
^ornssonar: Jtem viku verk sudur fra bænum fyrer
aun gotu. þriggia daga slattur þar fyrer nedann:
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jtem forar voUur þriggia daga slattur fyrer utan kirki-

una. fra gautu og ofan i skurd fyrir nedann toftt seni

þar stendur. og svo uti myri. Jtem þriggia daga sláttur

Orfa bi'iotur, og þar dagslatta fyrer nedann. og Iieyter

Drijlla. fiar hiis vollur þriggia daga slattur et cetera-

Jtem svo sundur greind kirkiu eign. Hvammur nied þ^^

hun hefur af Páli Grimzsyni bygd verid sudur i Hvanis

á og ofann i midgautu. og uti Hvamz syki ath ff^

skilduni Husfreyiu backa: hlottnadist Sijra Ellendi

þessi allur fyrr skrifadur hlutur sem fyr skrifath stend'

ur. Jtem i annann hlut lauedum vier storu badstofuna
f

med auUu þui henni fylger. sex sængur innar vertt ai

skalanum. þad þil og bur þar er innar af. andyra lopt^

fialernar sialfar. litlu stofann þad sem stadui'inn á þ^^

i. kofinn þar innar af. Hier med þessi uthijsi. ytra fios-

id: lambhusid med sinum umbuningi ollum. og fiiTi^

grene tre ofann á þau hus: Jtem vollur med þessuin

hluta : halfs manadar verk fyi'er sunnann .tr^diU^

þriggia daga slattur sem ytra fiosid stendur á. og lainb-

hus vollurinn fiogra daga slattur: Jtem kirkiu eigun

med þessum partinum skal fylgia : KagadarhoU

Hamrakot á Ásum utann bader hafi hrijs til iafnadíir-

hlotnadis[t] Joni Biornssyni þessi hlutur aHur i
sinii

partt: hus og födur. og half kirkiu eing med: Soin^

leidis skylldi bader epter þorf hafa hrijs rif og

i HoUtastada reijt: Svo og kirkiu eign a Laxárdal na

eptter þaurf bader til iafnadar. og jnventariuni
^^^J-

unnar hafi halftt hvorer um sig: enn eingiar allar skip

izt i til tækiligann tima. urdu þesser bader menn.

Biornsson. og Ellendur Palsson: þessum aulluni y

skrifudum skipttum samþycker. og til sannenda

umm setium vier fyrrskrifader menn vor innsigb J
er þetta skipta bref. hvertt ad skrifad var a Þyng^^J

um i Vattns dal. þann xx oc iiij dag Januarij are si

ar. enn fyu seyger.

Þad giorum vier Gudmundur Einarsson. Einar

•arinsson. Maíínus Gunnsteinsson. Olafur Þorstein
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'^humas Þorsteinsson: Þorbiorn Skulason godum mpnn-
kunnigt med þessu voru opnu brefi. á mánudaginn

^^estaun epter fardaga viku^) á Holltastodum i Langa
vorum vier tilkallader af Sijra Ellendi Palssyni og

Jone Biornssyne til ad skiptta eingium þar a Hollta
stodum: og giordu vær þau skiptte med beggia þeirra

samþycki: Sijra Ellendz Pálssonar og Jons Biornsson-
^^' ad Jon Biornsson skylldi eignast allar eingiar ut

Holltastodum. fra bæiar læknum allt þar ed efra

P§ ut fra. og fyrer nedann stadinn til þess steins sem
lardfastur er. fyrer nedann tr0dina þar á Holltastodum,
^§ gagn vartt ofann i Blondu: Enn Sijra EUendur
^ylldi eignast i sinn hlut sudur backana fyrer nedann
^^amm. og ad Hvammz Syki og upp i reid gautu [og

Husfreyu backi þar med]. enn allar eingiar fjTer sunn-

bæiar lækinn á Hollta stodum: og ut fyrer nedann
J^odina ad steininum sem þar er: eignist bader thil

^^fnadar. garda slaufur med sinum vollum hafa hvorer
^^^m sig. urdu þeir bader viliannlega samþycker. Jon
l^iornsson og Ellendur Pálsson þessum skipttum. og
pfudu med Íiandsolum ad halldast skylldi fyrer sig og
^i^a epter komendur. og til sannenda hier um setium
^ier fyrj, skrifaded menn vor innsigli fyrer þetta skiptta
i^ef. hvertt ed skrifad var á Þingeyrum i Vatnz dal

^^^iij. dag Januarij Anno domini: M: dlxix.

^^2-
27. mars 1567. í Stokkhólmi.

?PIÐ bréf Eiriks Sviakonungs hins fjórtánda til Islend-
Í^Sa, og býðr hann þeim að ganga sér á hönd, en heitir

J

^óti náÖ sinni og vernd og að þeir fái að halda þeim
^ornu réttindum, er þeir hafi haft af konungum Dan-
^^^rkr og Noregs, og þó heldr bæta þau i öllu góðu.

^
í^rentað bl. í fol. — Ljósmynd i safni þvi, er rikisdagr Svía

^^rði árið 1930 alþingi aS gjöf, nr. 3, fol. — Sbr. Rudbeck: Skr. tiU
^ '^ei'iges hist. tryckte före ár 1600, Upps. 1619, nr. 397. — Veten-

Mun vera 31. mai 1568.
^ípl. Isl. XIV. B. 38
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skaps-Socicletcn i Lund, Arsbok 1933, bls. 103—13: Erik XlV.

ocli Island efter Ingvar Andersson, — Sbr. og Skirni 1937,

er þar grein imi þetta eftir Pál Eggert Ólason, ásanit þýðinííii

bréfsins á íslenzku.

[Patent till Island om Handgáng.i)

[Mandat till invánarna pá Island att

giva sig under Sveriges krona.-)

Wi Erich then fiortende medt Gudz náde. Sverigis-

G0tis, Wendis sampt flere thes tilbeliöringers Konung*

Tilbiude idlier Dannemán aff Adelen. Prástmán. K0P'

stadzmán. och B0nder. som boendes áre pá Jsland-

Wár gunst och nádige wilie. hwar j then annamnie

wele. J haffue Dannemán. vthan twiffuel wel f0rnuni'

met. huru sáson Kongen aff Danmarck haffuer f0r nágr^

áár sedhen vthan all rátt. fogh och orsaak. emoot F^^"

bund. Eedh och tilsáyelse. laghit sigh itt otilb0rliget

Krigh f0re emoot Oss och Swei-igis Rijke. Och ándoch

han ther medh ingen lycke eller framgáng hafft haffuer.

vthan Gudh Alzmechtigh. som ráttvijsen álskar. haffuer

sá foghet Wáre saker. at Wij haffue behallit segher och

0ffuerhanden emoot hanom. Sá at Wij medh krijgs-

macht haffue ifrá honom inbekommit och er0ffr^^

bádhe Slott och Feste, Land oc Lán. sá wel vthi Dan-

marck. som vthi Norge. Tesligest haffue Wij och hans

st0rste macht til Si0sz nedherlagdt. ocli hans f^rnempst^

0rligzskip bekommet. Dog likwel wil han ifrá siji^

argheet oc ondske icke affstá. och sigh vthi tilb0rligh^^

med Oss f0rlijke. vthan sitt oráttferdighe f0rehaffuenae

medh mere ondt daglighen f0rmere. sich och allon^

then. som medh hanom halle. til alsomst0rste skadhe

och f0rderff. Hwarf0re Wij och bliffue f0rorsakede

f0r Wárt Fádernes Rijkes gagn och bedzte sá heem-

s0kie honom, at han vthaff sádane sitt otilb0rlige f0r^

haffuende matte aff stá. Och wele nást Gudz hielp kom-

me honom ther til, at han skal f0rnimme thet Gu

1) Frá [ skrifað með bleki m, h, frá 17. öld. 2) Frá [
er

gy||J
á bindi það, sem skjalið er fest i og fylgdi þannig gjöfinm

rikisdegi Svia.
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sáclaiie haiis oráttferdigheet icke wiU late bliffue ostraf-
^^t' Och althenstund Norgis Rijkis inbj^ggere haffue
^niuni^^il^ then lycke som Gudh ther Alzniechtigste

giffuet haffuer vthi Wár ráttferdighe saak emoot
^ongen aff Danmarck. och the nw haffue f0rmerckt
^gh haffue bedzte tilfelle at komme vnden the Danskes
yi'annij och olidehghe Regemente. Sá haffue bádhe

^elen och then menighe man j Norgie hafft theres
Udh hár hoss Oss. och 0dmiukeligen begáret at Wij
em viider Wárt Kong. beskyd och beskiei'ni annamme

^dle. Hwarf0re Wij och en deel vthaff Wár krigz-
^^acht ther hedhen f0rskicket haffue ther med Wij och
fíi'edhe nághve Slott och Lán haffue latit intaghe ther

I
Landet. F0i'hoppes och niedh then Alzmechstigstes til-

^^^P- at Wij thet hele Kongerijke inbekommandes
^^ai^de. Och effter thet Island haffuer lydt hár til vnder
f^oi'gis Crone. Sá haffue Wij icke weíet vnderlathe at
^ilbiude eder vthi lijke mátte Wár Konglige gunst. be-
ydd och f0rswar. lijke sásom the Norske. ther som j

hlsinnes áre at gá Oss och Swerigis Rijke tilhande. Och
then skuld f0rskicket thesse Oss elskelighe

y 1) medh nághre vthrustede 0r-
^Szskip. sampt itt taal krigzfolck til edher at lathe hylle

^er Oss och Swerigis Crone tilhan[de]. Tesligest och

^
er niedh lathe f0rsware eder f0r ^ffenvold och orett.

J Oss i sá niátte hand^át haffue. Hwarföre í nw ther
innen betenckie edhers eighen welfárd. annamman-
sádanne Wárt nádighe tilbudh nied wehvilligh

^^samheet. warandes Oss hulle. trogne och ráttrádighe.
vthi alle mátte edher f0rhalle. effter then Eedh och

^^^^^ki'ing som Wij haffue befalt f0rnempde Wáre
l^ickede aff eder annamme. Wij wele ther emoot

^^^ijse eder all gunst och nádige wilie. og lathe eder

j
widh edre gamble priuiligier och frijheter. som

^ t Danmarcks och Norí^is Konger hafft haffue. och
yterlighere medh alt gott f0rbáttre. Tesligest f0r-

^er cr eyða, sem svarar einni línii, fyrir nöfnum.
38*
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sware eder f0r 0ffer\vold och orátt. bádhe emoot Kongen

aff Danmarch och andre. Men ther som j thet icke g0r6

wele och j sá mátte Wárt nádighe tilbudh annamme.
Tá Avele \vij ware entskylliget vdhi then skadhe ocb

f0rderff. som ether tlier vth0ffuer kan wedei'fares. Docb

f0rsee Wij Oss at j edher egen welfárd ther vtliinnen

betenckendes warde. Gudh edher befalendes. Datuw^

opá Wárt Konghge Slott Stochohn then 27. Martij. Anno

Christi 1567. Vdi Wár Regementz tijdh pá thet siuende

áár.

Vnder Wárt Konglige Secret.

423. 28. mars 1567. í Ögri.

EGGERT lögmaðr Hannesson úrskurSar, að Jón Grims-

son megi réttilega að sér taka Dynjandi i Grunnavikj

svo framt sem hann hefði lof og leyfi erfingja Narfa

Jónssonar.

AM. Apogr. 844, frumritað transscriptum á pappir 30. apríl

1704 m. h. Ivars Steinssonar. „Concordat verbotenus cum origi'"

nalibus." (AM.).

Þad medkiennuzt vid Joon Olafsson og Þordur As-

biarnarson at vid vorum staddir j kirkiunne a Lsek ^

Bardastrond Mariumessu a langaf^stu^) þa er lidit var

fra Gudz burd. M D Ix og vij ar laeirdum vit a tal þeirra

Eggertz Hannessonar laugmanns fyrir tíordann og vest-

ann a Jslandi og Joons Grimssonar. at Jön bad og krafdi

fyr nefndann Eggert laugmann uppa sijna samvisku

laganna uegna at giefa sier fuUnadar svar epter sinne

skynsemd hvort afl hafa skyldi þau bref og biuisingar

er fyrgreindur Jon hefdi fyrer honum audsynd uinm

jordina Dyniandi er hggur j Grunnavijkur kirkiu sokn.

Enn fyr nefndur Eggert sagdist eijgi j neirn niata kunn^

þad at merkia eda finna epter þui uiti sem Gud hetcn

sier lanad at Narfi heitinn Jönnsson hefdi eigi att fyi

1) þ. e. 25. mars.
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^^fnda jord Dyniandi og þar vilde hann sijna fuUa
sainvisku uppa giefa epter sa hliodandi brefum sem fyr-

sig hafa komit. og Jön Grimsson meiga med riettu

sier taka og á setiast opt nefnda jord Dyniandi svo
^^*9mt sein hann hefdi lof og leifi af Erfing[i]umm
^^rfa Jonnssonar og liier uppa gaf Eggert laugmann
fyrnefndum manni Jöni Grimssyni sijna haund med
^^^i'i sinne samvisku. og hier epter vihum vit sveria ef

P^rfa þickir. Og til sanninda hier umm setíum vit ock-

jnnsigli fyi-er þetta bref skrifat j Augri j Jsafirde á
P^ssionem Domini a sama ari sem fyr seiger.

(L. S.) (L. S.)

Þetta ofannslírifat bref vitnum vid sem samann-
lasuni ordriett coperat Epter Sijnum Original med
^idfestum tueimur heilum hangandi jnnsiglum. ti]

^nerkis ockar nofn SnæfioUum d. 30 Aprihs Anno 1704.

Gisle Hannesson M. Juar Steinsson meh.

propria.

^24- 14. mars 1567. í Lýbiku.

^ORGMEISTARAR og ráð i Lýbiku ánýja erindi sitt til

^^^i^gnieistara og ráSs i Hamborg, dags. 4. s. m.

í^íkisskjalasafnið i Hamborg, eftir uppskrift 1933 frá H. Christ
^östoðarmanni.

Unsernn freundtlichenn gruss zuvorn. Erbare unnd
^^yse HeiTenn. besondere gunstige unnd gutte Freunde.
^^^er Erb. W. antlnvurtt auf unser. unserm Mith Radths
^i'Wandtenn unnd Burgernn mithgetheilte furderungs-

^chrifft unnd das Euer Erb. W. denn unsern ein Sshiff
^Uss ihrer Havenn nach Isslandt zuverstattenn. auss
^i'inne angetzogenenn ursachenn ein Bedenckenn

^achenn etc. habenn wir empfangenn. unnd gemelten,
^sern Verwandtenn unnd Burgernn furhaltten lassen

aber dieselbigenn sich darauff zum gegenbericht
^ofiihemenn lassenn unnd ferner bittenn thuenn. haben
^uer Erb. W. auss einliegendem nach der lenge zuver-
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nheinen. Wann wir dann die sachenn deromassenn. ^vi^

die unsere darinne beiuchtenn. geschaffen hefindenn.

unnd Avie demnach die freundtliche ertzeigung. so Euer

Erb. W. underthanen alhier inn itziger unserer grosseu

ungelegenheit geschieht. In gleichenn fliellenn bey

Euer Erb. W. als die Gottlob unnd das Wir ihnenn vonn

Hertzen lange wunschenn. Inn gutter Ruhe sitzenn. auf

der unsernn ansuchenn auch statt zugewinnenn nicht

unbillicli erachtet. Als ist ann Euer Erb. W. unsere

abermalige freundtliche Bitt unnd gesinnen. die wollenn

denn unsernu mitli solchem gebettenem Schiff auf Iss-

landt freundtlich zuwilfharen unbeschwert seinn. unnd

also den unsernn zu einiger weitterung unnd besclnver-

ung jegen E. E. W. underthanenn, alhier ferner bey

unss anzuJialttenn. kheine ursacli gebenn. Solchs ge-

reicht zu erhalttung gutter Nachbarschafft. unnd ^vu'

seint ess im gleichen umb E. E. W. und die ihrenn zn-

verschuldenn willig. E. E. W. freundtliche zuverlessig^

anthwurtt Iiierauf gewarttende. Datum untter unseriu

Stadt Signet am 14 Monattstag Martij Anno 1567.

Burgermáister unnd Radt
der Stadt Lubeck.

[Utanáskrift:]

Denn Erbarenn unnd weisenn Hernn Burger'

meisternn unnd Radt der Stadt Hamburgk'

unnsernn besondernn gunnstigenn unnd g^^"^

tenn Freundenn.

425. 7. apríl 1567. á Nauteyn.

MARKÖNGLADÓMR Magnúsar sýslumanns Jónssonar

hins prúSa.

Lbs. 789, 4to., bls, 179—82, skr. ca. 1630, að þvi er virSist t"-

h. Ara Magniissonar. — Uppskrift í þjóðskjalasafni frá ca. ^^^^'Z*
m. h. síra Torfa Snæbjarnarsonar á Kirkjubóli (= K). —

'
^

65, 4to., I, 124—6, m. m. Jóns dans Magnússonar ca. 1640.

Lbs. 67, 4to., bl. 85—6, m. h. sira Jóns Erlendssonar i ViUing
"

holti ca. 1650. — Lbs. 69, 4to., bl. 203—5, skr. ca. 1640. — SteP •
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^^» 4to., skr. ca. 1G50 (uppskriftin hinum nokkuð frábrugðin, en
^ierk). _ ]igi^ saml. 1945, 4to., bl. 299—300, m. h. Hannesar
^^ínnJaiígssojiaj. i Reykjarfirði lCGö. — Prentaðr í Sögu Aíagnús-

Prúða, Khöfn 1895, bls. 78—82 (eftir Steph. 47, 4to., og i Alþb.
^'^' ni. bls. 256-^GO. — Um ártal þessa dóms hefir verið nokkur

Flest handritin árfæra hann til „1547'^ en það fær ekki
^oizt, af þvi meðal annars, að þá er Magnús Jónsson unglingr
orðr

í landi. Öllum ber handritunum saman um það, að dómr-
sé háður „þann 7. Aprilis" — „niánudaginn næstan eftir"

^ibrosiusmessu, en það ber ekki saman alla 16. öld, nema 1567^
i578 og 1589, og getr því dómurinn ekki oltið á öðrum árum. Af
^refi fr^^ 27. dec. 1572 má sjá, að þá hefir dómrinn þegar verið

nidr, þvi að þá er kominn ágreiningr um hann. Og enn er
Petta bert af dómi Magnúsar frá 13. maí 1574. Þar er sagt, að
^íí^rinn sé dæmdr þá fyrir „fimm" árum, sem mun eiga við það,

3569 var hann borinn í lögréttu. Ártal hans getr því ekki
^^ið annað en 1567, sem og stendr i tveim handritum.

[Fyrste^) Döniiir vn:im niarlc^ngla.-)

[J nafne heilagrar^) þrenningar medkiennum^) vier
/^n Einarsson. [Einar Jonsson.^) Biarne^) Olafsson.

^Udniundur Jonsson. Finnur Olafsson og Jon Þorallz-
son'7)

[fyi>ep ollumm og sierhuorium þeim sem þetta
^'^f lesa edur heyra lesid. ad þa lidid var fra^) Gudz
Urdi^) 156710) ^ manudaginn næstann epter Ambrosij
Piscopiii) þann 7. dag Aprilis á Nauteyre j Jsafijrdi

^ ^lmenniligu þriggia hreppa þijnge vorum vier j dom
^^fnder af Magnuse Jonssyne syslumanne j Jsafiardar-
^yslu til ad skodá og Ransaka og suo þar epter fuUnad-
^^doms athkuædi á ad leqgia med Iiuorium losum

/ii^ oiogum. Rietti edur oRÍette. veniu edur oveniu. sid
^i' osid. ad þeir markaunglar sem ad Bændur og Bu-

^ndur
j Ijsafirdi leyfa og liena sijnum hásetum og heima-

^onnum Rædi konum ok kollum med audrum looda-

1) sl, 47^ (i7^ 2) [Hinn fyrre markaungladomur K; Mark-
^gladomur 05; Markaungla Dömur Magnusar Jonssonar 69. 3)

l^^irrar heill0gu 67, 65. 4) [Öllum mönnum, sem þetta bréf sjá
^^ur heyra, sendum 47. 5) [sl. 69. 6) Biorn 69. 7) Þorvalldz-

K» 69; Þorsteinsson. 47. 8) [kveðju guðs og vora kunnugt
^^í-andi, að árum eptir 47. 9) burð 47. 10) K, 69; 1547, 789,

^o, 1945, 47. 11) 67, 65, 47. 1945 (sem bætir við „messu");
^iskups

789, K; sL 69.
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flutninge fyrir þa og þær ero ad 0ndverdu vi^p tekner

og a komner. Somuleidis jnnvirdugliga ad tracktiera þar

med liosa grein á ad giora huor obætanlig epterkost

af þessum vmmlidnum osidarins vpptektum og suo

okomnum epterfilgiandi skada (ef slijk ovenia leingur

skylldi vid halldast) hliotast má. Sijdast huorre sok

þeir skulu seker vera er slijka ohæfu lofa og leyfa. og

suo þeir sem hana þiggia og sier til nockra nytka og

gagnsmuna leingur^) medferdis hafa. epter alycktann

þessa vors endannligs doms. huor ad gillda skyllde sef'

innliga fyrer alna og oborna. Rijka og orijka. þa seiii

ad vnder sama forordi og skildaga væri. sem fyrr

sagt. vpp fra þessum deige. fyi'er alla þa sem Roa og

lata roa j þessare syslu et cetera.

J fyrstu vitumm vier greinder domsmenn þad vi^^

erumm nær aller jnnan þessarar syslu vpi^fædder og

hofum hier buid og vistfaster verid sumer nær. Ix. ar

edur fleijre. og j allann þennann tijma þa hofum viei

ecki vitad fyrer sialfa oss og eij helldur af audrum oss

elldre nie yngre vppsagt nie yferlyst ad þeir hefdi helld'

ur enn vier af audrum heyrtt edur lesid loglig log edur

Riettiligann Riett vmm vpptekt þessara markaungla ann-

ad enn þad ad fyrer. xx. árumm vmmlidnum hefdu hus-

bændur sijnum dygdugum þionustumonnum lied einH'

tvo. edur þria aungla-) af sijnum godvilia. Og nu hefur

suo arliga aukist ad ordner eru xx og xxx. og sumstadai

heil löd. Hier med er þad almenniligt rykte allra bu-

andi^) manna á milli af þessum markaunglanionnuni

(vier vndanntokum og fraskilium alla skilvijsa og

vanda menn). ad þeir verdi jafnhafir j hlutununi og

hærri enn husbændurner sialfer. Enn tilefni ero þessi

ad þessa^) s^mu^) markongla beijta þeir Ryklingi-

heilafiski og [audru fiskinum hitf^) fyseligasta 8) þar

1) Þetta orð er i svigiim i 789. 2) b. v. K, 47. 3) sl. 47, ^7.

4) b. V. 47. 5) sijna K; simia 69; sl. 47. 6) sl. 69. 7) l^^^

67, K, 69. 8) fiskeligasta 67, K; [0drum, fiske hid o. s. frv-

öðrum fiskinum hinum fiskilegasta 1945; ÖÍSru fiskirii, j^^^^

silungi og þvilikri tálbeitu 47.
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^iiglar husbændanna [eru beitter þoski og audru verra

stundum obeitter.^) [J audru lagi^) ef fargast þeirra

^arkaunglar. þa taka þeir 0ngla af lodum sinna hus-
i*öenda edur annara manna edur kieppast vid ad giefa

Eingelskum fyrer loder þau fot sem þeirra husbændur
hafa þeim feingid. [suo þeir misse einskis j. og^) nær^)
þeirra husbændur þeirra [vid þurfa j frosti^) og snio-

suo mega þeir annadhuortt missa þeirra^) þionustu.
^dur fa þenn onnur fot. [þad þridia^) leggia þeir alla

^^jna rækt á. ad þurka þeiiTa"^) markaunglafiska.^) og
%gia þar fyrer og skiemma hluti sinna husbænda. [Þad
^íorda.ö) þa verdur opt stoHd af hhitum husbændanna
^g 'vvtlendskum selltt vnder blora og^*^) nafni mark-
^iskanna. [Þad fimta^) þa kauþa þesser [menn fyrer

^arkfiskana annad eckin) enn skrap og skran sem
^ingin nytsemd er ad. [

[sialfum sier til alitz.^-) af huoriu
Peir sig þar epter hroka og metnast^s) gudi til vanheid-
^^^s. sijnum husbændum til skammar og sier[fatækum
tdi4)

fyrerhtningar. Þad hid sietta hafa þesser mark-
^nglamenn suo launad godvilld sinna husbænda. ad
P^ir meduri5) giHdre ovilld hoota þeim burtferdum og
^innumisser. ef þeir hafa sijna mark0ngla ecki [svo

j^^í'ga sem þeir sialfer asetia.i*^) og naudoka^'^) so
i-Sijna husbændur.18) [[slijks og annars vidliksiö) er-

[erii obejtter K; eður þeirra lóð er ekki beitt, nema með
skbeitu eður þvíliku, og stundum kanske þvi léttara og verra

5^
^^' tS^^o einninn 47. 3) [En 47. 4) þegar 47; þa 69.

er 1
^^""^ C^^i^ia í'^^fa þénustu eður senda bæjarleið, þá

fVi^^
þf^ii'ra svar, þeir geti það ekki farið eður ferðast fyrir

f J^^^^' ^^'^ liúsbændurnir mcga þá annaðhvort missa þeirrar
erðar, eður og annarar 47. 7) sijna K, 69. 8) niarkfiska 67,

^
' 47, 69. 9) [í þriðja, fjórða, fimta máta 47. 10) sl. 69.

> [niarkfiskamenn þó ekki annað 47. 12) Alijta K. 13) metna
g." ^^) [fatækare til 67; til fatæktar og 1945; [[hvorki þeim

neinum öðrum, sem þeir hafa kaupverzlan við, stær-

\
sig og metnandi hér af , svo sem þeir taki þetta allt og annað

^
sjalfum sér, guði til vanheiðurs, sinum húsbændum til smánar
ser fátækum til 47. 15) med 47, 65, K, 67, 69. 16)! [b. v. 47.

> naudga 69. 18) [sijmim husbændum til 69. 19) þuiliks 67,
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umm^) vier á vmmlidnum tijmum [medur-) vorum
skada^) vijser ordner.^) [Hier med er og^) framveig-

is6) vgganda ad þeir vorer vistarmenn og hásetar alla

vora hluti vnder sig dragi. edur ad audrum kosti'^) bænd-

ur og buendur eckirtt vinnuhiu^) faa.^) medur þui

huor^ö) [einn af þienurum^i) huxar vid þann Elld-

inn ad^-) sitia er best brennur. Suo eru þo hier til med
sumer bændur so heimsker og jUgiarner ad þeir eíj ad

eins leyfa og lijda. helldur og forsuara þessa mark-

aunglamenn medur þui þad omoguhgt væri þeim ad

hamla. huorki af logmanne. [syslumanne nie nockruiö

audrum þeirra yferbodumi^) ad gefa þad huorium
sijnu er þeim synist.^^) til Epterdæmis. sem þad væri

j þeirra sialfrædi vtlendskum ad gefa tiju peninga fyr*

er tuo. edur sem þesse ovenia [og ill vpptaka^^) skylldi

eige j logunumm og setningunum sinn mata og skamtt

hafa. sem aller hluter adrer. dictandi^-"*) sier sem blind-

er. heimsker [og olærderi*^') af sinne skammsyne og

skinsemdarleyse þuihjkt frelsi og siálfrædi sem j ^^S"

onumi"^) hefur 0ngvann stad [edaskamti^) sijnum yfer-

bodorum til f^Terlitningai'. laugunum og^^) allre ser-

ligre veniu og godum plagsid til hneykis.-^) Enn sialfuni

sier og sijnum fatækum Bornum og fodurlandi til eydslu

og wtormvnar. huor orda-^) og ohæfa j
aungvann mSta

er leingur lijdandi. huar-^) fyrir vier af nefndum syslu-

manne erum til kallader slijkri sott lækningar ad leit^

og [med logum og-*"^) laganna setninge slijka ologbg^

1) cr G9. 2) med 47, G5, Iv, 67, C9. 3) [hofum b. v. 6^-

4) ordid 69; [[svo þessa ermn vér nú á þessmn dögum vísir

orðnir 47. 5) [Svo héraf eru menn 47. 6) framleidis K; u"^'

b. V. 47. 7) ad b. v. 47. 8) hion 69. 9) fae K, 67, 47. 10)
bann

67. 11) [b. V. 47. 12) b. v. K. 13) yfirboðurum 65, 67, 69,

14) [þó hann hér persónulega væri, ekki heldur af sýslum^nn^

né nokkrum öðrum þeirra yfirboðurum, að þeir geri ekki

út i svo sem þeim sýnist, segjandi: mega gera og gefa ^^**"
^.j^

sem þeir vilja 47. 15) skikkandi 47. 16) Hér þrýtr 1945; [1^^^'

sjáendur 47. 17) lögmálinu eður setningunum 47. 18) [b.

19) í 47. 20) 65, 67, K; ahneikis 789; ahneckies 69, 47. 21)
'

05; ord K, 47, 67, 69. 22) 67, 47; þar 789, 65. K, 69, 23) [Ijósum
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^veniu og osid nidur ad briota so þad mætti híer ept-
^^'^) alldri vidgangast [et cetera.-)

[Þar fyrir dæmdum^) vier greinder domsmenn med
fullu doms atkuædi alla markaungla af. þa ad leyfa

.

^dur liafa. og suo loodaflutning fyrer nockra menn
[^dra emv^) sijna liusbændur æfinnliga fra þessum deige
^^nn\ alia þessa syslu. og alla^) skyllda^) þessa oveniu

ad tacka og nidur ad leggia. þegar þeir heyra edur
^^^^ga heyra þennann dom edur [skilrijka menn af hon-
Uni, seigia.'i^) Enn [fra þui. huor ad^) þessa markongla
<^da löder leyfer edur lætur flitia edur þa edur þær hafa

sier nvla. framar meir enn fvrr er sagt. skal sekur
^Uor vnmi sig sa er leyfer og^) lijdur og sa sem þiggur

hefur iiij morkum kongdominum j domrof. [suo
*^Pt sem þeir riufa þennann dom.^o)

Samþyckti med oss þennann vorn^i) dom sagdur
^ysUunann og aller þar þijngverandi sueitarmenn. og
s^tte sialfuri2) gitt insigle med vorumm jnsiglum fyrr

sí'eindra domsmanna [fyrer þetta Bref.i^) huortt skrif-

var
i 0gre j Jsafirde iij") nottum sijdaris) enn

^yrr seiger.

^^^'
9. apríl 1567. í Kvígendisdal.

um brot Benedikts Einarssonar med
^^i'gréti Erlendsdóttur.

AM. Apogr. 4819, m. h. sira Snorra Jónssonar „Ex transscripto
^'^- d. 8. Junii." (AM.).

Suo felldan vitnisburd ber ec Oddur Þorsteinsson ad
var heimilismadur a Narfastodum j Reykiadal j þann

.J^^^^s^Ti brudkaup Pals Grimssonar og Margretar El-

^^^^ [liiedan j fra 67; 47; hier og opt(!) K. 2) [sl. 65, 69, K,
• 3) [Og fyrip þvi dæmum 47. 4) [vtann K. 5) þa, b. v.

• 6) skyUduga 67, 69, 47. 7) [af spyrja 47. 8) [huor sem upp
iHíi 69. 9) hinn er. b. v. 47. 10) [sl. 47. 11) b. v. 47. 12)

-iR, /' Lbér fyrir 47. 14) „iiij'S prentvilla i Magnússögu.
e. 10. apr.
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le[n]dsdottur uar halldith j Reykiahlijd og þad var

þa ahnenningsröiiiur. ad Benedict Einarsson heitinn sa

sem seirna þar epter bio a Þuera j Laxardal hefdi lík'

amhgt samrædi haft med Margretu Erlendsdottur ad-

ur en Pall Grimsson giptist henne. Suo oc hefi eg heyr*

almennings ordrom a vera ad adurgreindur Benedict

hafi brotligur ordit med fyrnefndre Margretu Erleínlds"

dotter konu Pals Grimssonar j hordoms s0k epter þa^

hun giptist Pale Grimssyne en aller menn visso þa^

þeir sem þa voru j Reykiadal. ad bædi reid Páll epte^

Benedict oc villdi slá hann og suo matti hann alld^^

ohultur fara fyrir Pale vmm Reykiadal oc margt annao

vm þetta veit ec þad sem þetta sannar þo ec gi^eine

ecki j þessum minum vitnisburdi fleira. Og eiDter þess-

um minum vitnisburde vil eg sueria ef þurfa þiki^^'

Og til sanninda hier vm set eg mitt incigli fyrir þett^

vitnisburdarbref er giort var j Kvigendisdal þann i^^

dag aprilis manadar arum epter gudz burd. M. d. 1^'

og vij.

427. 9. apríl 1567. á Hel^stöðum-

TYLFTARDÓMR dæmir konung enga sök eiga á bögg'

um Jóns Þorsteinssonar á öðrum manni, með þvi ^

Jón væri eigi 15 ára, en faðir hans skyldi gefa honuiT^

hýðing með hrísi þar á þinginu í augsýn allra.

Lbs. 873, 4to., bls. 74—5, skr. ca. 1620.

[OJIIum monnuni sem þetta Bref siaa edur heyra seud

um vier Jon Ormsson. Vigfus Þorsteinsson. ÞorgeiJ^

Petursson, Eirijkur Hallsteinsson. Eggertt Jonsson. Aríi^

griimur Kolbeinsson. Biarni Benedictsson. ÞorsteU

Sigurdsson. Arngrijmur Magnason. Jon Jonsson.

steirn Biornsson. Andres Asgrijmsson q[uediu] G[u

og "wora kunnugt giorandi ad arum Eptir Gud^ ^
1567 þann 9 apriHs aa Helgastodum j

Reykiadal a þiJ^^j

stad Riettum worum vier j dom nefndir af Mag

Biornssyni sem þaa hafdi logligt vmbod Wig
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^[onda] Þorsteinssonar Er þaa hafdi kongsins syslu j

ijngeyiarþijngi til ad skoda og Ransaka og fuUnadar-
ora aa ad leggia wmm þad tilefni Er greindur Wm-
uzmann Magnus þar framm Bar og domz aa Beidd-

^^t' hu0rtt kongz walld skylldi sok á Eiga kongdomzins
^^gna edur skylldi hann ecki par med þad hafa. Viss-
Um vier aUir af ahnennijngs Romi ad piUtur Er heit-

Jon Þorsteinsson. oss sagdur var ad alldri xiiij vetra.
eídi sleijgid eirn mann er heífer Halldor Gijslason j

p.^^^^^gai'dinum aa Einarzstodum nockur stafzliogg a
^Um sunnudeigi fyrir messu. Sagdist greindur vm-

^^dzinann Raada leitad hafa af Biskup Olafi og and-
^^0r feingid hafa ad hann yrdi nockra hegning ad taka.

^ndur suo j worri logBok. Onguan Riett aa kongur aa
Peim sem onguann á [aa] sialfum sier og j R.B.H.K.
^^' ^'etra gomall madur á sialfur Riett á sier. Þui j
S^dz nafni amen til kolhidui) 0llu suo profudu maali

^§ fyrir oss komnu dæmdum vier ad hanz fader skylldi

1 strax vinna fullann Bokar Eid ad þessi sinn sonur
lui Ei Elldri werid Enn 14 vetra ad fraa skijUdum

*^^in jolum sem hann sagdi a fæddann. og þad hugdi
^n ad þeirri jolanött hefdi hann fæddur werid Ei

midnætti. og ad þeim Eidi vnnum dæmdum vier

I^^^S^^^unii) ongua sok aa þessu slarki Eiga. Enn fyr-
Paa Grein ad adrir skylldi ecki af þessu Efni vond
ii'dæmi taka þaa virdist oss ad hans fadir skylldi

^num strax þar á þijnginu ollum asiaandi hyding med
"^^^Jsi giefa.

^amþyckti þennann worn dom greindur vmmbods-

a Iv^
lofataki og allur saa almugi sem þar war

Pijnginu. Til sanninda hier vm setti fyrrskrifadur
nibodzmann sitt jnsigli med vorum fyrrgreindra

.
^^a jnsiglum fyrir þetta Doms Bref huert skrifad var

^ cetera.
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428. 10. apríl 1567. á Grenjaðai-stöðumr

VITNISBURÐR uni brot Benedikts Einarssonar með

Margréti Erlendsdóttur.

AM. Apogr, 4816 m. h. síra Snorra Jónssonar „Ex transscriptí>

1571 d. 8. Junii.'* (AM.). — AM. Apogr. 4078, m. h. Jóns Magnús-

sonar á Sólhennum „Ex originali."

Þad giore eg Olafur prestur Arnason og Magnus Pov^

grinisson goduni monnum kunnigt med þessu ockn^

opnu brefi ad þa lidith var fra gudz burd. M. D.

og vij ár a Greniadarstoduni j Reykiadal þann tiunda

dag aprilis manadar vorum vid j hia og lieyrdum vpp

a ad Kristijn Þorsteinsdotter bar suo felldan vitnis-

burd sem hier epter skrifad stendur: Eg Kristin Þor-

steinsdotter ber suo felldann vitnisburd ad i þann tijnia

sem Benedict heitinn Einarsson sem var minn eigii^'

bondi lifdi hier j heime. þa syndi liann mier og suo

las hann fyrir mier þad kuittunarbref sem biskup li^i^'

inn Jon hafdi giefid hann kuittann vm þad misferi^

sem hann brotligur ordid hafdi med Margrietu EllendZ'

dottur.i) suo og vissa eg fyrir full sannendi ad fader

minn Þorsteirn heitinn Finnbogason villde ecki gíp*^

mic greindum Benedict fyr en hann hefdi sied kuittan

fyrir þui brote sem hann brotligur sagdur var ordinn

med Margretu Ellendzdottur kuinnu Pals Grimssonar

j hordomss0k og suo sagdi adurnefndur Benedict heit'

inn mier optsinnis-) fra sinum skiptum oc Margriet^^

huad ec kann ei allt ad sinne ad seigia. en opt sagdi

hann hafa ridit til Einarsstada þa Páll Grimsson var

ecki heima. en þad visso aller menn þeir sem þa ^'^^^

j Reykiadal ad bædi reid Páll epter Benedict og viU

sla hann og so matti hann alldri ohyltur^) fara vni

Reykiadal fyrir Pale Grijmssyne og suo sagdi hann

mier ad eitt sinn hefdi Pall epter sier ridit a Skar

halsum en nu seirna moti þui hann devdi sagdi hann

Benedict mier ad þetta adurgreint kuittunarbref siti

'

1) „þad er dat. 1527" (AM. utanmáls). Kvittunarbréfið er

dec. 1527. Dipl. Isl. IX. nr. 361. 2) b. v. 4078. 3) Svo bíeöi.
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Par til annad kuiltunarbref sitt þad Iiann j Austfiord-
^iíii hafdi feingid ad þau geymde fyrir sig bædi Ormur
Joiisson a Draflast0dum. Og hier epter þessum framm-
"^vdi ockur asiaandi lofadi Kristin med handsolum
^Pter ad sueria fullan bokareid nær sem þorf krefdi.

^§ til sannenda hier vm setium vid ockar incigli fyrir

Petta bref er giort var j sama stad [dag og ar^) sem fvr
seiger.

^^^- 12. apríl 1567. í Saurbæ.

ííAXXTEs BJÖRNSSON kvittar Eggert lögmann Hann-
^sson um fjárgæzlu alla á eignum Daða Guðmunds-
souar.

^
AM. Apogr. 4721 b, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originali.

betta feck eg epter Jíagnus Magnusson á Eyre i Seidisfirde,

gaf þad Þorde Hannessyne 1708" (AM.). Árni lýsir innsiglum.

Kvittunarbref Eggerts I0gmanns, utgefed af Hann-
ese B[i0rns]s[yne],

Þad giori eg Hannes Bí0rnsson godum monnum kunn-
^St nied þessu niijnu opnu brefi þad ad eg medkenn-
^J^st ad ec under Gudz vitne og margra godra manna
vitne hefi þvi lofad mijnum f0durbrodur Eggert Hann-
^^syni l0ginanni nordan og vestan á Jslandi med fulln-

jáyrdi og handabandi ad eg skal alldreie svo
'^^^gi sem ec til lifi nie svo mijner erfinglar Iivorki

^^^ijnum d0gum nie svo epter minn dag Iiann edur
ns erfing [i] a áklaga nie áklaga láta af neinum

.
^^^^e livorki skylldum nie vandalausum um þa pen-

sem voro j Snokzdal og vijdar annarstadar þa er
^'^^ niodurfader godrar minningar hafdi þar med

rj,
^P^^ og þar skjdldu med fylgia. epter þvi sem hans

^^stanientum gi0rd þar gi0r um vottar og utvijsar. Og
saker þess ad hann hefur alldreij med Snoksdal
nie svo med fyr sagda peninga hvorki kvika nie

.__^^^^^^igiutan stocks nie jnnann. þar med var hann

[4078; og dag 4816.
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þar og fra dænidur af. xij. skilvijsum monnum. þess

hins iij. ad ec liefi þvi og alla tijma fyrir mic sam-

þyckur ordinn.i) ad þad skylldi halldast sem minn

mödurfader hafdi j sinne Testamentum gi0rd til skip-

ad um Snoksdal og adra peninga er hann þangad og

þar med skipadi. hvortt þad j^di mier til skada edur

hata. Þvi ma ec livorki nie svo skal. liann edur hans

erfing[i]a þar um ákæra nie ákæra láta af mier edur

mijnum erfing[i]um nie svo af neinum 0drum sem fy^

seiger. Og þvi seigi ec Hannes Bi0rnsson fyrnefndann

Eggert Hannesson l0gmann og hans erfing[i]a og epter-

komendur 0lldungis kvitta og ákærulausa. frija ög

frialsa af.mier og 0llum mijnum erfing[i]um og epter-

komendum fyrir 0llu tiltali um fyrskrifud gotz. böcdi

um kvikt og daudt. lausafie og fastaeign. Var eg fy^

nefndur Hannes Bi0rnsson nu .xx. vetra gamall og

heill ad 0llu viti og allri minne skynsemi. þa er ec þetta

bref ut gaf og med minn godann og lostuligan vih^

þetta kvittunarbref sialfur skrifadi med minni eigii^

hendi. Og þar fyrir ad ec nu enn sialfur átta ecki neitt

jnnsigli þa til meiri audsyningar stadfestu og sans

vitnisburdar hier um þa fesli Jon prestur Olafsson.

Sigurdur Ormsson. Jon Gijslason sijn jnsigli fyrir þ^^^^^

kvittunarbref. hvert ec Hannes Bi0rnsson sialfur skn "

adi j Saurbæ á Raudasandi á þann xij dag Aprilis ma

adar. árum epter Guds Burd m. dc. Ix. og vij. ára.

Þath gi0rum vær Jon prestur Olafsson. Sigurdur

Ormsson. Jon Gijslason godum monnum kunigt

þessu voru opnu brefe. ad vær medkennunst ad vser

vorum þar j hia. sáum og heyrdum á. ad Hannes Bi0rns

son medur vilianligu jáyrdi og fullnadar handaban

gaf og giordi sinn f0durbrodur Eggert Hannesson 10S

mann og hans erfingia og epterkomendr 0lldungis kvitta

og ákiærulavsa fyrir sier og sijnum erfingium og epter

komendum epter þvi sem hans bref hvert ad Hannes

Bi0rnsson sialfur skrifadi og hier fyrir ofan steno

1) Svo.
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vtvijsar og jnne helldr. tok Hannes Bi0rnsson oss fyr-
^efnda menn til vitnis hier um. og hier eptir vilium
Vær sveria ef þurfa þykei*. ad Hannes Bi0rnsson þetta
viUanliga giorde. Og til sanninda hier um festum vær
yrnefnder menn vor jnsigli fyrir þetta vitnisburdar-
i'Gf. hvert ad skrifad var j Saurbæ á Raudasandi xij.

Aprilis mánadar. arum epter Gudz burd. M. d. Ix.

vij ár.

^^^'
13. apríl 1567. á Másstöðum.

^ITNISBURÐR um fráfall Sólveigar Björnsdóttur og
^olks hennar i sóttinni miklu.

. Fasc. LXXIII, 17, frumrit á skinni. Tvö innsiglaför, en
innsigii eklcerl. — Fasc. LXVIII, 11, vidisse á. pappir frá 14. mai

>o. js^^i^ Apogr. 1060, m. li. Styrs Þorvaldssonar eftir frum-
i'itinu, sem átti Sæmundr Magnússon á Hóli.

Suo felldan wdtnisburd ber eg Jngibiorg Salamonz-
otter ad hia mier war wijstfaust j seytian ár su kona

sem hiet Walgierdur Gunnlaugzdotter. lysti liun þui
^ptliga fyrir mier ad hun hefdi werit a Audkulu j Suina-

j sottunnei) miclu sem nu sijdazt gieck oc plága
kollud: sagdi hun þa þar hefdi andazt Solueijg

^itmn Biornsdotter: saadi hun þessi kona Walaierdur
^ Par aa Kulu hefdi þa andast fyrst Jon Palsson son-

i^efndrar Solueigar Biornssdottur af þui folki sem
^Gstan fra Skardi kom med Solueigu: þar epter tuær
wodurdætur Solueigar hueriar ed heitid hefdi Olöf og
^i'biorg oc sijdast þessara manna hefdi andazt hustru
oiueijg Biornssdotter: hef ec alldri hevrt liier tuimæli

.
^^^^a: Og íil sannenda hier \vm set ec mitt jnncigh fyr-

Petta \vitnisburdarbref huertt ed skrifad war á Mar-
*^dum þann nærsta sunnudag epter Quasi modo geniti

^rum epter Gudz burd Mdlxvij.2)

^^^* 2) flagnað í frumritinu, en Árni ritar á faldinn
"^- 1*. Lx. vij.«

^ipl. Isl. XIV. B. 39
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431. 18. apríl 1567. í Sauibæ.

KAUPBRÉF fyrir 20 hundr. i Alviðru, ásamt gerningi

meS þeim Eggert lögmanni Hannessyni og Hannesi

Björnssyni um umboð á Siðumúla.

AM. Fasc. LVI, 7, frumrit á skinm. Öll (3) innsiglin eru fyrir

hréfinu.

Kaupbreff af Hannes Biornssyni fyrir partenuni j
Al-

uidru og odrum þeim peningumm sem komu fyrir

þad reidegialld er Eggertt feck Hinrek.^)

Þath giorum vier Jon prestur Olafsson. Sigurdur Orins-

son, Jon Gislason godum monnum kunnigtt med þessu

voru opnu brefe ad aa þann xviij Dag aprilis manadar

þa lidit var fra hingatburd uors liufa lausnara J^sv

Christi. M, D. Ix og vij ar þa uorum vier þar j hia j

Saurbæ a Raudasande saum og he}Tdum a ord og handa-

band þessara manna af einne alfv Eggertz Hanessonar

laugmanns nordan og vestan a Jslande. enn anare alf"^

Hannesar Biornssonar. Enn þath falldizt og skilldiz^

vnder þessu þeirra handabande. ad fyr greindr Hannes

Biornsson selldi adur skrífudum Eggertt laugmanne

xxc j jordunne Aluidrv. er liggr j Dyrafirde j
Nups

kirkiu soknn med aullum þeim gaugnum og giæduni

sem greindum jardar parte fylger og fylgtt hefur ad

fornu og nyu bædi til sios og landz og hann vard freinzt

eigande ad og þar til alla þa gellda peninga. j
nautuiTi

og saudum. [hestum og hrossum.^) vngum oc gomlum-

sem Hannes atte þa j Sidumula. og Eggertt laugmann

hafdi bar j hans vmbodTe] medtekit. þar med veltti

Hannes Biornsson saugdum Eggertt laugmanne fullt og

alltt eignar vmbod a gardinum Sidumula. med aulluiT^

þeim peningum kuikum oc Daudvm lausafiam og fasta-

eignum sem þar hafa nu j næstv iij ar med fylgt

íil leigit. Og skyllde þetta fyrskrifad vmbod sem Hannes

ueitte Eggert laugmanne yfer Sidumula og audrum íy^"

1) Utan á bréfinu ni. gamalli h. (Eggerts). 2) [utanniájs,

visíið inn.

er
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^krifudum peningvm sem fyr seiger halldazt j næstv
^pterfarande iiij ar fra þeim fardaugum seni nu kemr
^íest og er hier med reiknad þath arid sem Eggertt
^^ugnianne har med riettu an bitalings þetta fyr greint
'vmhod ad liafa, Enn fyrir xixc j jordune Aluidrv og
fyrir alla þa gellda peninga sem saman standa j Sidv-
mula og suo fyi'ir leigur og landskyllder og alla jntegtt

^§ abata, sem verda kann vni þriv ar a gardinum Sidu-
^iula og aulluni þeim eignuni sem þar nu vnder liggia.

2§ leigit hafa. og þar med fylgia. kuiker peningar og
auder. lauser og faster þa galltt optt nefndr Eggertt

^^igmann og greidde fyrskrifudum Hannese Biorns-
^y^G

j haund ijc og attatiger jocundale^) og var talid
tietige Daler j huertt hundrada.^) Sellde huor þeirra

^^drum þessa peninga. vndan sier og sinum erfingivm
Gnn vnder huornn þeirra og þeirra erfingia og epter-

koniendur. til æfinligrar eignar. Skylldi Eggert laug-
mann hallda þessum jardarparte og gelldum pening-
nm. auexti og ahata a saugdu vmbode til laga enn Hann-

Biornsson suara laga riptingum. ef nockr kynne nock-
^^'tt af þessu ad klaga. af Eggertt laugmanne. et cetera.
Uo og heyrdu vær fyrskrifader menn adr nefndan
^nnes Biornsson þui yferlysa j fyrskrifudu handa-
^nde ad þennan giorning-) giorde hann med sínn god-

^ og lostuligan vilia vid sinn faudrbraudri) Eggertt

annesson laugmann og hier hefde hann sialfr epter
^^tizt af honum. Og til meire audsyningar. stadfestu og

^^ns vitnisburdar hier vm^) ad suo j sanleika er sem
ler fyrir ofan skrifad er þo festu vær fyrnefnder menn

^g aheyrande uottar vor jnsigle fyrir þetta kaupbref
^i'tt ad giortt og skrifad var j sama stad aa are og

^^ígi sem fyr seiger.

^^^-
19. apríl 1567. á Friðriksborg.

^ONUNGR kvittar Björn Andersen, lénsmann á Kaup-
ííí^^^^^^h^^ „ni matvælabirgðir, þar i „Jslandtz

) Svo. 2) b. V.; vantar í frbr. (hefir gleymzt). 3) vmm, frbr.

39*
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fisk", og er sá fiskr talinn, er hann hefir tekið við 1564

—6 „xx^/^M Ixxxxviij Jslanndtz fisk" og aS þar af

enn eftir i birgðabúrinu „iiij^ Jsslandtz fisk."

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 228. — Uppskrift Jóns

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 687—8. — Hér er tekiS upp i

fyrirsögnina það, er varðar ísland.

433. 20. april 1567. á Friðriksborg.

KONUNGR býðr Henrik Krag að taka við 5 hundr. dala

af Eggert Hannessyne, vegna misferUs Daða Guðmunds-

sonar i Snóksdal, og sé þar með lokið öUum kröfum af

hendi lionungs og eftirmanna hans.

A. á dösnku.
Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 9, 340. — Uppskrift íóas

Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 709 (Laursens rikisskjalavarðar

i þjóðskjalasafni). — Á islenzku er dagsetningin 21. april.

Wij Frederich etc. Gi0er alle witterligtt. at wij haffi^^

befaht oss elskelige Hinrich Krag. Wor mand. thienner

och befaUngsmandt paa wortt landt Islanndt. paa woi'*^

wegne att skulle annamme och vpbere aff Eggertt Han-

senn. laugmand for westenn paa forschreffne wort

land Islanndt. fem hundrede daler. som hand oss pa^

Daddj Gudmundsenns wegnne skal forn0ge och fo^'

schreffne Hinrich Krag egien skal gi0re oss rede ocU

regenschaff fore. Thj lade wij forschreffne Eggertt Hai^'

senn och hanns arffuinge quith och frij for ald ydef'

mere kraff eller efftermaning aff oss ocli wore efí^^^"

kommere. koninger vdj Danmarck. for forschreffne
vct-

daler. nar hannd forschreffne Henrich Krag thennoiíi

paa wore wegnne offuerantwordit haffuer. Datuni

derichsborg thenndt xx dag aprilis aar etc. mdlxvij.

B. á islenzku.
. r-

Lbs. 72, 4to., bls. 636, m. h. sira Jóns Halldórssonar í
Hi a

dal ca. 1720—30,

Friderici 2di Bref um þesse vc dale Anno 1567^

Wier Friderich annar med guds nád Danmerkur. No '
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^s. Vendes og Gotters konnig et cetera. gi0re alle viter-
^igt at vii haffve bijfalad oss Elskelige Heinrek lírág.
^or mann. þienara og Bijfalningsinanne upp a vort land
sland upp a vorra vegna. ad skulle anname og upp-

af Eggert Hanss0n L0gmanne fyrir vestan uppa
^yrrnefnt vort land Jssland fimm hundred daler sem
^^nn oss uppa Dade Gudmundssonar vegne skal for-

^^gia. og fornefnde Heinrek lírag i gien skal gi0re
oss rede og reikningskap fyrer. Þvi látum vii fyrr-

^^fndann Eggert Hanss0n og hans Erfingia kvitta og
5^'^r aUre ytarmeire kr0fu og efftermaninge af oss.

^dur vorum effterkomendum kongunum uthi Danmark
yrer fyrrnefnda 500 daler. nær hann fyrrnefndum
einrek Krag þa uppa vorra vegna offverantvortet

er. Gefid upp a vort slot Fridrechsborg þann 21.

"^PriIis Anno 1567.

Under vort Signet.

Friiterich.

^^^-
20. apríl 1567. á Friðriksborg.

LEIÐARBRÉF Henriks hirSstjóra Krags frá konungi.

^íkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L, 9, 341. — Uppskrift Jóns
^^SUrðssonar 1 JS. 372, 4to., bls. 711—12 (Laursens rikisskjala-
^arðar i þjóðskjalasafni).

Henrich Krag fick f0lge breff til menige b0nder
och almu paa Isslannd saa lyudenndes.

^^ij Frederich etc. Helsse etther alle. wore kiere thro
^ndersolte. b0nder och menige almue. som bygge och

offuer aldt Avortt land Island ewindeligenn medt
§^dt och wor naade. Wiider. att wij haffue tiltroit och
^falit oss elskelige Hinrich Krag. wor mand och thien-

l^^i'.
at haffue forschreffne wortt land Islandt vdj befa-

§ och etther ther medt alle vdj were oih forsuar att

^ lue. till saa lennge wij anderledis ther om tilsigendes
^^der. och ther aff gi0re oss gode rede och regenn-
latf for huiss hand ther paa wore wegnne vppebe-
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rinndes och egienn wdgiffuindes worder. Thj bede wi]

etther alle ocli huer serdelis strengeligenn byude. attj

rette etther her effther att suare forschreffne Hendrick

Ki'ag och were hannom h0rige. Ij'^udige och f0lgagtig^

vdj huiss maade hanndt etther paa \vore wegnne til-

sigenndes worder. gi0rindes ocli giffuindes hannoiu

paa wore wegne etthers aarlige landskyldt. Sager0ei'

och ald anden renthe och rettigheedt. som i oss och

Norgis krone medt rette pligtige ere och i aff ganibel

tiid giortt och giffuit haffue. Sameledis attj giffue och

til gode rede forn0ige hannem paa wore wegnne aKl

thennd rest och effterstanndt. som i Pouel Stiisenn ere

skyldig bleffuit vdj forledne aar. Hannd skal vdj lig^

maade ther fore gi0re oss gode rede och clartt regen-

schaff och thett aldsamen att komme oss til beste. Hannd

skal holde etther alle och huer serdelis weed Islanndt^

loug. skiell och rett. eij tilstedindes nogne aff etthei

att wforrettis emod lougenn vdj nogre maade. och

huem som forschreffne Hinrick Krag setter for enn

fogit paa wore wegnne vdj hans frawerelsse. nar hand

drager ther frann landit. attj tha ere hannom h0riíí^"

lyudige fölgagtige ligervi^iiss som hand sielff personU-

genn hoess etther tilstede war. Ladindes thet ingenlunde.

Datum P'rederichsborg thendt xx dag aprilis aar etc

mdlxvij.

435. 25. apríl 1567. á Friðriksborg.

BRÉF konungs til handa Pétri Einarssyni fyrir Fagrey-

Rikisskjalasafn Dana, Reg. p. a, L. 9, 342 b. — Uppskrift Jons

Sigurðssonar i JS, 372, 4to., bls. G85 (Laursens rikisskjalavarða

i þjóðskjalasafni).

Her Peder Enesen fiek breff paa en 0e. ligginndes p^^

Islandtt. kaldiss Fager0. som hand nu sielff vdj ^vei

haffuer. thend frij och quith wden affgifft att beholde

vdj hanns liiffs tiid. att beholde(!). och nar hand d0

^

och affgangenn er. skal same 0e egienn wbehinn
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^omine til oss och kronenn. Datum Fredericíisborg
^Jiend XXV Aprilis aar etc. mdlxvij.

^36. 27. apríl 1567. á Friðriksborg.

^P^^UNGR leggr fyrir Jóhann Friis og Pétr Oxe að
^^ii'gja Hans kaupmann Nielsen meS þvi, er hann þurfi

íslandsferSar.

í^ílcisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L, 9, 309 b. — Uppskrift Jóns
^^gurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 689 (Laursens rikisskjalavarð-

i þjóðskjalasafni).

Bi'eff till Johann Friis och Peder Oxe saa liudendis.

Frederich etc.

^Vor synderlig gunst tilfornn. Wij bede etlier och
^Ggiere. attj wiUe "wed tliett f0rste forschaffe thenne
hreffuissere. Hans Nielsenn. hues hand till thend Is-

í^ndtz reigse forn0denn behoff gi0ris. saa att hand tiU

^Gtte thide motte bliffue afferdigitt. och j wiUe ther
J^oss betencke. att ther som samme reigse schulle for-

«0mmis och bliffue tilbage. huad skade thett wille gif-

^He oss. saa och huad n0d worre arme vndersotte ther
Paa landitt wille lide for hues vnderholdinge the schuUe
^affue att leffue aff. Ther fore wille j ther med saa be-
^Wle. som j wide wortt gaffnn kand werre. ocli att
^^ij med widere offuerlob om samme wdreening motte
^ufixe forskonnitt. huor till wij oss wisseligenn forlade.

^atum Frederichsborg thend 27 aprilis aar elc. 1567.

^^^^-
29. apríl 1567. á Hálsi.

^^ITNISBURÐR um brot Benedikts Einarssonar með
Margréti Erlendsdóttur.

AM. Apogr. 4817 m. h. sira Snorra Jónssonar „Ex transscripto
^^^1 d. 8. Junii." (AM.).

Suo felldann vitnisburd ber eg Teitr prestur Magn-
'^sson ad eg var heimilisfastur madur a Einarstodum j
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Reykiadal fyrst þa Pall Grimsson og Margret EUendz-

dotter kuinna hans biuggu þar og heyrda ec þar þa

almennings ordrom a vera ad Mai'gret Ellendzdotter

kuinna Pals hefdi ordit brotlig med Benedict Einars-

syni j hordoms sauk sijdan hun giptist Pale. en eij veit.

ec huort satt er eda eigi. Suo oc hefi eg sied oc yfer-

lesid a Draflastodum j Fnioskadal fyrir nockrum um-

lidnum arum þad kuittunarbref sem biskup Jon vt-

giefit hafdi Benedict Einarsyni fyrir þui broti sem hann

brotligur hafdi ordit med Margretu Ellendsdottur j
hox'-

doms sok. Og til sannenda hier vm set ec mitt incigh

fyrir þetta bref er^ giort var a Halse j Fnioskadal þann

xxa og ixa dag aprilis arum epter gudz burd. M. d. Ix.

og vij.

438. 29. apríl 1567. aS Ósi.

VITNISBURÐR um umboðshald Jóns Magnússonar á

arfi barna sira Bjarnar Jónssonar.

AM. 234, 4to., bls. 549—50, skr. ca. 1600.

Annar vitnisburdur.

Suo felldann vitnisburd ber eg Einar Sygurdzson.

eg hefe verid j Hiinavatzþijnge nær xl. ár. og eptter

þad. ad siera Biornn heitenn Jonsson frá fiell vissa e-,

fjo-er full sannende ad peningaskiptte voru giord Hi^d

Pietre Einarssyne og Jone heitnum Magnussyne á oU'

um peningum sera Biarnar heitins Jonssonai\ epter

hann fráfallenn. ad frateknum jordum og silfre. Vissa

eg eij sannara j þann tijma enn Pietur Einarson skylld^

medtaka gi-einda halfa peninga kongdomsinns vegna.

Enn adur sagdur Jon Magnusson vegna sinnar dottur

barnna Jons Biornssonar og hanns syskena. annann

helming. Hier med hef eg verid j Hiinavatzþijnge sijdai^

þesse fyrrgreind skiptte á geingu. og heyrda eg alld^^J

tuijmæle á leika ad þeir peningar sem Jon Magnusson

medtok eptter sera Biornn. være annara nianna eigi^^'

enn Barna sera Biarnar Jonssonar. Suo og vissa eg aldtel
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heitenn Magnusson lata virda þa peninga sem
nied tok. vegnna barna sera Biarnar. og var eg j

s^mum þeirra skipttum Pieturs og Jons heitins. og eij

^issa eg Jone heitnum Magnussyne þad vmbod dæmtt
verid. sem voru peningar sera Biarnar heitenns.

^niuleidis heyrda eg Jon heitenn Magnusson lysa þui^
hann ætte vjc hundrudi) hundrada til borgunar fyr-

^ Peningum sera Biarnar þa hann skylldi hafa vmbod
^rna sera Biarnar Jonssonar. og hier eptter þessum

^^jnum frammburde vil eg sueria bokareid. ef þurfa
P^Kier. Og thil sannenda hier vmm set eg mitt jnnsiglle
ler fyrii* nedann þetta mitt vitnissburdarbrief. huertt
^ifat var á Öse j Midfirde þridiudagenn næstann fyr-

krossmessu. Anno m. d. Ixvij.

30. apríl 1567. í Keflavík.

^IÐARDÓMR um Keflavíkrreka.

^^Ps. Skalh. Fasc. VI, 31, friinirit á skinni. Af 9 innsiglum eru'

^ 2 fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 2584.

Keflavijk 1567 areidar Brief.-)
/fn Nomine Domini Amen. Skiedi suo vmm vorit mid-

^iclaginn fyrer krossmessu arum eptter Gudz burd..

• D. Ix og vij. ad eptter þeim dome sem gieck aa Back-
olltj

j Auluesi vmm haustid fyrer laugardaginn fyrer
xvij Sunnudag Trinitatis þaa var eg Gisle Jons-

Superintendens Skálholltzstickttis med laugmann-
m Paale Wijgfussyne til aareidar vpp aa þaa Kefla-

J
• seni liggur fyrir vtan Þorlákshaufnn, j huerre
i^dre vijk. ad Hialla kirkia skule eiíía vidreka et
^i'a. Þaa tokum vid laugmadurinn og eg þessa menn

ockur. fyrst Gisla Bonda Sueinsson sem þaa var
^^adzmann. Bi0rnn Þolleifsson. Magnus Jonsson og

^
af Eyiolfsson laugriettumenn. Jtem þessa Presta Sijra

^^iiar Olafsson. Sijra Gudmund Þordarson og Sijra

Svo. 2) Aftan á bréfinu.
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Þord Jonsson med audrum fleirum dandis monnuiu

leikum og lærdum. ridum fyrst aa þaa Gnijpu sem kall'

ast Maauagnijpa. tokum oss þar fyrst staudu og leist

oss þad sannliga vera ed fyrsta vpptak þessarar Kefla-

vijkur fyrer austan fra þessu nefndu forbergi. riduiíi

sijdann þadanii og vt yfer vijkina ad þui ytra skerinU

sem var bædi hærra og fram j sioenn leingra. huertt

ad liggur fyrir vestan þessa Keflavijk. og tokuni oss

þar adra staudu og hugleiddum þaa med aUri giættne

huad oss litist riettast vmm þessa Kefiavijk. Þaa

heiloííum anda aakaulludum. þaa leist oss sannhga o§

vrdum samþycker aller samann ad þesse Keflaviji^

væri j millum greindra takmarcka. og ad Hialla kircki^

ætti þann vid sem j þessa Keflavijk kiæmi. eptter þ^^

sem maaldagabokin AYihkens Biskups j Skalhollti vt-

uijsar. Var vid þessa aareid Paall bonde Eyiolfsson

þaa var suarsmadur Hialla kirckiu og fann ecki p^^

ad so menn heyrdu. Og til sanninda hier vmm setiuni

vier fyrr nefnder menn vor jnsigle fyrir þetta br^

skrifad aa sama aare og deige semm fyrr seiger.

440. 3. maí 1567. að Skriðuklaustri.

DÓMPi um skipti Benedikts Sumarliðasonar og Árn^

Sturlusonar.

AM. Apogr. 5GQ9, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimuni.

originali" „á kalfskinni."

Þat giorum vier Þordur Biornsson. Steingrimur Gud

mundsson. Sygurdur Einarsson. Audun Steingrinisson.

Jon Þorsteinsson. Jon Jonssoni) godum monnum kunn

igt. a laugardáginn nestan fyrir krossmesso um
it.2) þa lidit uar fra gudz burd. M. dc Ix og vij ar.

^
Mulaþingi. vorum vier tijl doms nefnder. af Ereki ^^^^^^

syni kongdomsins Nvalld hafandi þa j Austfiordum.

tractiera. skoda oa Ransaka. oa dom á ad leggia ^^^^^

1) „giorum" hér endrtekið i Apogr. (ofaukið). 2) þ. e. 26.
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suara Benedict Sumarlijdason skylldi plyctugur uera

þau Rad. seni Arne Stullason kalladi tijl lians. ad
^anu hefdi Radit hann j þriu ar med tilgreindu kaupi.

^§ annarri lidueislu ad Arne Stullason ueitti honum.
liann græddur uar. seni þar s0nnur aa Reynndust-
af þui suo stendr, ef madur kauper uerk ad frials-

j^iu manni med handsolum. þa skal þad halldast sem
peu- verda asatter. Jteni stendr suo. Ei er lagakaup

J^^d i^erkmenn. utan med hándsolum sie giort. þui med
^^'^^x anda nád. ad suo prouudu dæmdum uier j fyrstu

logliga og þennan Benedickt Ret[t]iliga fyr-

kalladann og hann skylldugan ad uinna. og þiona
ii^ed dj^gd og goduilld greindum Arna med þeim skil-

^^^ala. ollum sem giorst hefdi þeirra á mille og opt
'^^^fndur Arne fram bar. wtan hann suerie einnseijdi.

hann hefdi alldri med honum Radist eda sinne þion-
y^tu lionum med handsolum heitid. sem bok logmals-
ins greiner. Ef kaúp ero handsolud og sie eigi uottar
^^jl. synie med einseidi er selldi edur káup halldist.

^kylldi hann og þa i næstum fardogum sin Rad og hand-
ennda. ef hann aa eijdnum fielli. þar med betala

.
aptur þan kostnad sem hann hafdi fyrir honum

J §i^æslun[n]e. Enn faut og mat skylldi Arne optnefnd-
honum greida epter þorfum sinum. Enn ef þessi Bene-

^*^t Sumarlijdason uill i þriosku blifa. og eigi sijn Rád
^^^' þa dæmdum vier honum Refsing. vj. vandarhogg.

^^1^1 þeim oskilamonnum sem handselia si2 tueimur ed-
Aien-um. epter þeim alþingisdomi þar um dæmdum.

^t^n hann fai borgan fyrir sig. Enn Arna Stullasyni
^drad og vtgreitt ad næstum fardogum. og halfa

^^ork
j handsalsslit oe mork i stefnufall. halft konöi

balít þeim ed sækir. og jnna honum þan kostnad

^
^d fyrra skilordi sem tittnefndur Arne hafdi fyi'ir

^nuni i grædslunne. sem uier giordum .v. aura og ij

hV^
^^^^^ iHioria krof Retta. og halfa mork kongi j

Jgufall. þad fyst hann hiellt eigi sin Rad. huer þenn-
^^ri dom Ryfi. edur fylgi ueitti Rangliga hier aa moti
^^mdum vier domRofi sekan epter logmali. var þessi
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domur vor samþycktur þar af syslumannenum og oll-

um odrum þar þa þingmonnum leikum og lærdum. Og

tijl sannennda hier [vm] setur vor syslumann. fy^^

skradur, sitt jnnsigli med vorum fyrr greindra nianna

jnsiglum fyrir þetta domsbref skrifat a Skriduklaustn

viku sijdar enn fyrr seigir.

[atian alner kemur til ad samsetia j skra slikann

dom.i)

441. 4. maí 1567. að Ósu

VITNISBURÐR um umboðshald Jóns Magnússonar á

erfðaliluta barna síra Bjarnar Jónssonar.

AM. 234, 4to., bl. 550, skr. ca. 1600,

Þridie vitnisburdur.

Suo felldann vitnisburd ber eg Jon Brandsson. ad

var þienare sera Biarnar heitins a Melstad j Midfird^

þann tijma er Gud kallade greindann sera Biornn til

sinna nada. Suo og uar eg á Mel vmm veturinn epttex

og til fardaga vm vorid eptter þad ad greindur sera

Biornn fra fiell og haustid eptter. vissa eg fyrir fuH

sannende ad peningaskipte voru giord med Pietre Ein-

arssyne. og Jone heitnum Magnussyne a ollum p^^'

ingum sera Biarnar eptter hann fra fallenn. ad fi'^'

teknum jordum og silfre. Wissa eg eij sannara j
þan"

tijma en Pietur Einarsson skyllde medtaka kongdoiTis-

inns vegnna greinda halfa peninga. Enn Jon Magnus-

son annann helming vegna barnna sera Biarnar heit-

ens Jonssonar. Heyrde eg alldrej tuijmæle a leika.

þeir peningar væri annara manna eignn, enn barnna

sera Biarnar heitens Jonssonar. og var eg j
HunavatZ'

þijnge. þar eptter nær fimmttan ár. og heyrda eg alldr^J

tuijmæle a leika á ollum þeim tijma. Suo og vissa

ádiir nefndann Jon Magnusson alldrej láta meta

1) [yar skrifað fyrir neðan dóminn i fnimritinu „med s0^^

h0nd."
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^irda þa peninga sem hann ad sier til vmbodz tök. vegnna
^inna dötturbarnna Jons Biornssonar og hanns syskena.
so eg vissee nie heyrde þess gietid. Og alldrej visse eg
Jone Magnussyne þad vmfaod hafa verid dæmtt. Og
hier eptter vil eg sueria ef þurfa þiker. Og tii sannenda
*^ier vnim set eg mitt jnnsiglle fyrir þetta mitt vitniss-

^rdarbrief. huertt skrifad var a Ose j Midfirde. sunnu-
^^agenn næstann ejitter krossniessu. Anno m. d. Ixvij.

^^2.
4^ maí 1567. á Hóli.

ÖLAFR JÓNSSON lofar aS selja Árna Gislasyni fyrst-

manna hálft Laugaból i Isafirði.

Apogr. 472öb, m. Ii. Hans Beckers „Epter kalfskinnsbrefe
^^in andri hefur innsiglad vered. Utan á brefenu stendr þess inne-
^iM nied Iiendi Arna Gislasonar (á Hlidarenda), Brefed er kom-
fra Borg i Borgarfirdi til Sira Þordar Jonssonar á Stadar-

^^^^í" (AM.).

Þad medkiennunst vid Sueinn Jonsson og Jon Þorlaks-
son fyrer aullum monnum þeim sem þetta bref siá edur
^^^yi'a: sunnudaginn næstann fj^rer vppstigningardag:
^rum epter gudz burd M: d: Ix og vij.^) á Hole i Bol-

^ngarvijk vorum vid i hiá. sáum og heyrdum á ord og
^andaband þessara manna: Arna Gislasonar og Olafs

*^nssonar. ad suo fvrer skilldu. ad nefndur Olafur Jons-

lofadi greindum Arna Gislasyni med handsaulum
hann sk^^di eiga kost ad kaupa fyrstur ad ádur-

^^fndum Olafi jordina halfa Laugabol er liggur i Jsa-
ifdi i Kirkiubols kirkiusokn: nær og þá Olafur Jons-

villdi greinda jord selia, lofadi Arne Gislason ad
S^QlIcla tiitt nefndum Olafi Jonssyni fyrer ádur nefnda
J^i'd halfa Laugaböl: xijc jord. og iiij. málnytu ku-
Silldi og .iiijc. i audrum godum þarflegum peningum.
^dur i annann maata xvic; jord og þar til iiij maalnytu
^\qilldi. Lofadi Arne Gislason ad greida oftnefndum

1) »corrigendum puto (AM.). Sbr. bréf frá 14. mai 15G8.
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Olafi Jonssj^ni greinda jord i Jsafirdi. Og til sanninda

hier vm setium vier greinder menn vor .insigli fyr^^

þetta bref er skrifad var i sama stad og áre deigi sijdar

enn fyrr seiger.

443. 6. maí 1567. á Hvanneyn.

KVITTAN Bergsveins Runólfssonar fyrir andvirSi Fiski-

lækjar.

AM. Apogr. 4750, m. h. Þórðar Þórðarsonar „Ex originaii

Arna Hannessonar yngra."

Þad giorum vid Einar Eirikzson og Sygurdur Jonsson

godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi

þa lided var fra gudz burd M. D. Ix. og vij ár þann vj.

dag Maij manadar aa Hvanej^ri j Borgarfirdi. vorum

vier j hia saaum og heyrduni aa ad Bergsveirn Run-

olfsson gaf og handlagdi Henrik Gerkens Hannesson

kvittan og aakiærulausann fyrir sier og sinum erfingi'

um vm þad allt jardar verd sem greindr Henrek hafdi

att honum ad greida fyrir jordina Fiskilæk þui hann

kendist þad fyrir ockur ad hann hefdi þetta jardar

verd upp dregid ad aullu svo fullu sem þeirra kaup-

bref innehelldur og þetta ockart vitnisburdarbref

med fest. Og til saninda hier um festum vid fyrrnefnd-

er menn ockur jnsigli fyrir þetta ockart vitnisburdar'

bref skrifad j sama stad og deigi sem fyrr seiger.

444. 6. maí 1567. í

KAUPBRÉF fyrir 8 hundr. i Dynjandi 1 Grunnavík.

AM, Apogr. 845, transscriptum á pappír, þeirra Gisla Han^'

essonar og ívars Steinssonar, gert á Snæfjöllum 30. apr. 1704, ni.

ívars Steinssonar. „Concordat, qvantum ad verba, cum origiP^'

libus. AM." Frumritið var meS 3 innsiglum.

Þat giorum vær Ellingur Pálsson og Biorn Gunnar-

son og Ormur Jonsson godum monnum kunnvgt nie
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þessu voru optnui) brefe. at vær vorum til kalladir af

^^lkienduni monnum af annari alfu Jöns Grimssonar
^'in af annare Jöns lonssonar at heyra, og umm at bera
vorier skildagar og kavpskapur fram for a millum
yi* skrifadra manna Jöns Grimssonar og Jons Jons-
^onar á Kyrkiuboli j Skutulsfijrdi at Jön Jönsson og
^'igita Jönsdotter kona hanns seldu Joni Grijmssyni

Jalfa jordina Dyniandi viijc^i) er liggur j Grunnavijkur
i'iku^) sokn med ollum þeim gognum og gædum sem

Si'emdri jordu fyl[g]t hefur ad fornu og nyu undan
sier og sijnum Erfing[i]um en under Jon Grimsson og
_^anns Erfing[i]a og Jon alla lagasonk^) a greindre
Joi'du hafa og at sier taka. Hier j möt skilldi fyrr

§^'emdur Jön Grimsson fá opt nefndum monnum Jone og
^^igita iiij málnytu kugilde og jc

j godum peningumm.

.
^ylde þessir peningar eigi fyre greidast enn Jon hefur

Jordinne nad og skal fyrgreindur Jön Grimsson alla

^ga sonkni) og sok á fyrgreindri jord eiga hverer sem
^^na hallda eda hafa halldit. Og til sanninda hier um
^^tium vær wor ^jnnsigli fyrer þetta uitnisburdarbref
^i'ifat

j Bæ j Sugandafijrde sunnudæginn epter kross-
^essu umm vorit arum epter Guds burd M, D. Ix vij ar.

^^^-
15. maí 1567. í Bólstaðarhlíð.

yiTNlSBURÐR um landamerki i millum Ennis og
^löndubakka.

Kopiubók Hólastóls hin yngri m, h. Sigurðar Einarssonar á
^eitaskarði (d. 1748), rituð nálægt 1695 (bls. 267).

Vitnezburdur vmm landamerke mille Enniss og

Bl0ndubacka med eijnu jnnsigle.

Daterad M: D: Ixvii.

So felldann vitnezburd ber eg Einar Þorarenzson. ad
y^nn tijma sem fader minn Þorarenn heitenn Steijn-

_,^]^^^ori(huorz saal ad gud vernde) aatti j0rdena Enne

(A\f
^^^' í»Þetta viiic. er raderad og krassad i Originalnum"

3) kirkiu, transscr.; kriku, AM. eftir frumritinu.
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j Refasueit j Hoskulzstada kirkiusokn. voru þetta

halldenn landamerkie j miUum Bl0ndubacka og EnO'

ess. dældezver geingur ofann epter fyrir utann Enne-

og þar riettsyness ofan j siö enn fyrir sunnan þad EnO'

ess land og sandurenn kalladur Ennesssandur sudur

j Bl0ndu. vissa eg f0dur minn liafa þar og liaa s0lv^"

tekiu og var eij ad funded. medan hann þaa jord aatti-

og eingenn tuimæle heirda eg j þann tijma aa leijk^*

og hier epter vil eg sueria nær þ0rf krefur. Og til sanH-

inda hier vmm, set eg mitt jnnsigle fyrir nedan þ^^f^

vitnezburdarbrief huort ed skrifad var j BoolstadahliJ

15 dag Maij. ad hiaa verande sira Jone Bi0rnssyne

Grijme Eijnarssine Anno M: D: Ix og vii Ar.

446. 22. maí 1567. á Þingeyruií*-

VITNISBURÐR um umboSshald Jóns Magnússonar ^

erfðahluta barna síra Bjarnar Jónssonar,

AM. 234, 4to., bls. 548—9, skrifað ca. 1600.

Vitnisburdur vm peningaskiptte eptter fráfall sera

Biorns heitins Jonssonar.
^

Suo felldann vitnisburd ber eg Þormodur Arason a

eg hefe verid j Hunavatzþijnge vel fiorutiju ár. Og

er sera Biornn heitinn frá fallenn vissa eg eij
betur

enn suo. ad peningaskiptte voru gí0rd. þo eij væri &

þar vid. med Pietre Einarssyne og Jone^) Magnussy

heitnum. a ollum peningum sera Biarnar heitins Jons^

sonar. ad fráteknum jordum og silfre. Vissa eg eij ^^"^^

ara j þann tijma Enn Pietur Einarsson skyllde nie

taka kongdomsinns vegnna greinda halfa peninga.

Jon Magnusson annann helming. vegnna sinna do

barnna. Barnna sera Biarnar heitins Jonssonar. Suo

hefe eg verid j Hvnavatzþijnge sijdann þesse P^"^"^^

skiptte a geingu a millum greindra manna. Og ^^"^^^^.g

eg alldrej tuijmæle á þui leika ad þeir peningai'^^^^

1) Pietre, hdr. AM. leiðréttir iitanmáls



1567 DÓMR. 625

^drurti monnum eignader enn bornum sijra Biarnar.

half gotz sem Jon Magnusson medtök. Hier med
lef eg alldrej heyrtt þad sagtt. ad Jon Magnusson liete
^irda þa peninga sem hann medtok vegna sijra Biarn-

og eij vissa eg h0num þad vmbod dæmt hafa verid.

omuleidis hej^da eg nockra menn tala þad. ad Jon
Gitenn Magnusson hefde lyst þui ad hann hefde att

hundrud hundrada j þann tijma hann skyllde hafa
sier tekid peninga sera Biarnar Jonssonar. Og til

^^nnenda Iiier vmm set eg mitt jnnsiglle fyrir þetta
^^Ut vitnisburdarbref huertt ed skrifad var a Þijngeyr-

j Vatzdal finimtudagenn j fardagaviku. Arum eptt-

Gudz burd m. d. Ixvij.

'^*'^-
26. maí 1567. á Loptsstöðum.

^ÖMR Gísla sýslumanns Sveinssonar, um fjallskil um
^^óa og Skeið.

Lbs. 10, fol. bl. 90 b, skrifað á Baugsstöðiini og Stokkseyri 1632

S[igurði] J[ónssyni], sem um hrið var skrifari lijá Gisla
^Vskupi Oddssyni. — ÍB. 58, 4to., skrifað ca. 1750. — AM. 259, 4to.,

.
' ^rot, skrifað ea. 1600 fyrir Odd byskup. — Uppskrift dágóð er

jp^^^^^asyrpu Jóns dans í Lbs. 65, 4to., I, bls. 71—2, skr. ca.
040. ^ Prentað i Alþb. íslands III., bls. 118—20.

^iTiur og samþycktt vmm allann Floa og Skeid. vmm
fiallrekstur edur fiallskil Anno 1567.1)

.^^^^o 1567-) war þessu jatad og samþycktt af hrepp-
i ollum [þessum hreppum sem er vmm allann^)

oa og Skeid.^) sokum þess skada og tuidrægnne sem
[nu vmm stund nockra hefur af verid.^) þui^) ad

sunier hvorier sem eru i þessunm hreppum [ad þeir*^)

Eingenn skil gi0ra. vmm sinn afrett. hvorrke vmm
,^^^^ur a vor nie vmm fiallg0nngur vm haustid helld-

^ þikiast sialfrader vera mega vmm alla sijna skickun.

.^_^^_^ssog l0grettumonnum og 0drumm skynns0mum

^J-^
10, nema hvað ártalið er þar að eins „15". — Loptzstada-

öS^^T^
^^*'^' ^^" f^" f^^- Skeidahreppum

* [umm hefur nockra stund orded 58. 6) sL 58. 7) [sL 58.
O'Pl. Tsl. XIV. B. 40
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m0nnum virdest oreiknannligur skade verda niega af

þuilijkre vandræcktt^) og þvertt á möte Texta Bokarinn-

ar. og so i möte skickun hreppstiöranna. stendur og s*^

i Bunadarbælcke. hvor niadur sem saude a skal gannga

eitt sinn a fiall. og vmm landeignn sijna. hvort sinn log'

rett a ad vera. skal so [skipa-) gongum sem hreppstior-

ar giora rád fyrer. sekur hvor halfre morck vid konng

er ecki giorer so og helldur ecki hreppstiora skipun

loglega og abyrgest saude vid þa menn er eiga. alla

er i þeirra^) leit ero og þar hann a^) leitina. Jtem i

sama Capitula Rietter skulu þar vera sem ad fornnu

hafa vered og so vitt og langtt til reka. sem hreppstior-

um og hinum skyns0mustu ni0nnum þiker best hennta-

Jtem i sama Bælcke i 20^) Capitula aller þeir nienn sem

afriett eiga saman skulu reka fie sitt i midia afrett. Enn

vmm gelldfiar rekstur a vor og fiallgongur a haust

hvornn Tijma vera skal gi0re hreppstiornarmenn rád

fj'rir. eptter þui sem sierhvoriu Bygdarlage hæffer.®)

þui ecki hæffer einn veg allstadar. nu ef ecki er so

giortt þa sekist hvor sa"^) sex aurum. er þann afrett

eigu. hafe þeir halfftt er næster Bua. Jtem sejger h^B'

máled so. Lofad er ad gielldfie sie heima ef grannar og

hreppstiörar lofa seckttalaust.

Nu effter þessum greijnum sem hier ad hniga- og

vorum döme mega til [gagnnss og^) bata koma. sani-

tökum vier og dæmdum med konngz vmmbodzmanns-

inns ráde Gijsla Sveinssonar. alla þa menn sem v saud

um fleira ætte i sinne ábyrgd. skyllduga til fiallskila a

svara. effter þui sem bære. so þui betur mætte afriettur*

enn leitadur vera.^) ella seker halfre morck vid konng^

þeir enu &0mu sem ádur er sagtt. ,

J annare Grein dæmmdum vier og samþyckttuni

aller þeir menn^o) ^^jy^ þennan ádur sagdann^^) af^'^^

eiga. ad þeir skylldu reka sitt fie. vnngtt og

alltt. i þennann midiann afriett eda almenninng

1) vanrækt 58. 2) [58; skipta odrum 10. 3) þess 58.

atte 58. 5) 53, 58. 6)heyrer 58. 7) sl. 58. 8) [sl. 58.

verda 58. 10) sl. 58. 11) skrifadann 58.
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lanngtt sem hreppstiörar skipa og ad fornnu hefur
^ered.i)

J þrídiu grein vmm þa stade sem nordurleit hefur ver-

tilskickud. [dæmdum vier ad þeir menn aller sem
Pessa stade halIda-0 [GaulveriaS^Bæ.^) Stockseyre.

Kalldadarness. Hraiingerde. Villinngaholltt. Olafzvelle

Skeiduni^í) [skyllduga þessare Nordurleit vppe ad
^llda. so'O sem ad fornnu heffur vered. [Ellegar sek-

^^^) sem fyrr seiger.s)

[í^ui ad heilags anda nád til kalladre ad suo profudu
fyrir oss komnu'O dæmmdum vier og samþyckttum

^^Ppstiörar [firr greindra^^) sveita med [fvllu dömz
^lyckttunar orde og epter bokaiinnar ordum.ii) ad hvor
^^^1 þessa vora samþycktt. döm og almenneleg samtok

ilvra og lærdra og hinna skilvijsustu manna i þessu
akniarcke

i nockre grein ryfur og ecki helldur veri^^)
sekuri3) [halffre M0rck^-^) vid konng. so sem fyriris)

^tínann l0gsamdann döm.
Jtemi6) skulu aller hreppstiörar [og enu skyns0m-

^stu menni7) [yr ádur greindum^ sveitumis! [skylldug-

sanian ad koma sunnudaginn^^) i niunndu viku
^^mars i þann^o) [sama^i) stad sem [þeim^i) þiker
lenttugastur [þar til^i) vera.

^amþycktte [med oss^^) þennan vornn dom^^) [þess-

^ aller logrettumenn og kongs ummbodzmann-^) Gijsla
"^einsson^^s) fyrst-^) Magnus Jonsson. [Magnus Piet-

[annar Magnus Jonsson.-^) Þorer Sveinzson.

epUr hefst brotið i 259. 2) [sem eru i fyrstu 259. 3)
Gaulveriar 10. 4) [sl. 259. 5) [b. v. 58. 6) [Dæmdum vier

sk
.^^^^^^^'^'^tui'íi ad þeir [menn] sem þessa stade haUda sieu

l^^yJlder vppi ad haUda þessare nordurleit 259. 7) seka 58.

9) rL^^^^^^^ svare slikre seckt sem adur skrifad stendur 258.

^
L259; So og 10; So 58. 10) sagdra 58; frá [adur nefndra 259.

J [259; fvllre döms alyckttan 10, 58. 12) b. v. 259. 13) sek-

259 — "^^^ ^^^^^ m0rkum 259. 15) 259; vid 10, 58. 16) sl.

' 259, 58; þeim 10. 21) [b. v. 259. 22) [b. v. 58. 23)

/ L***J íílyJl IVLIJiJ ^JtJ*/- *-Ui/ j V ± V/j %JUm V// OJ.

^'^) [b. v. 259. 18) [sl. 259. 19) [259; saman koma 10.

mad"^'^^
^^^' ^^^' — "ladur 58. 25) [adurskriffadur valldz-

[g.
"^/^ijsle Sveinsson 10 (og þrýtr hér). 26) 259; sl. 58. 27)

' -^9 (föðurnafn fuið úr); vantar i 58. 28) [sl. 58.

40*
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Sigurdur Biarnarson.^) Henrich Vilchenzson. Oddur

Oddsson. og marger adrer goder menn. [og settu s[i^

innjsigle fyrir nedan þetta samþycktarbref. Skrifad a

Loptst0dum a Eyi'arbacka manudagenn næstan epter

hvitasunnu arum epter gudz burd 1567,-)

448. 9. júní 1567. í Snóksdal.

6. júlí 1567. í Kumbaravogi.

HANNES BJÖRNSSON kvittar Eggert lögmann Hann-

esson af fjárgæzlu eigna Daða Guðmundssonar og saiH'

þykkir fyrri gerninga af hendi sinni við Eggert og Jovi^

Halldórssonar fyrir sína hönd.

AM. Apogr. 4723 b m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex originah^

hvort tveggja bréfið, og var siðara bréfið saman stungið „vid hi

fyrra brefed." Lýrir Árni innsigluni, og um síðara bréfið s6&

hann: „Hier under er innsigle Hannesar Bi0rnssonar, stort, cixV^

insignibus nobilitatis, allika ad gi0rd og innsigle Eggerts Hann

essonar, hid störa." En frá frumritunum skýrir hann svo: „t^

þctta feck eg epter Magnus Magnusson á Eyri i Seidisfirde, enn S

þad Magnuse Jonssyne á Hole i H0rdadal 1708."

Kvittunarhref Eggerts l0gmanns f^TÍr umbode

Hannesar Bi0rnssonar.

Þad giori ec Hannes Biornson godum monnum *^

igt med þessu minu opnu brefi þad ad ec medkennu

ad minn f0durbroder Eggert Hannesson l0gniann he

mier ærliga og vel. riett og reidugliga nu aptur i

ur feingid. greitt og utgolldid mier epter þvi sem ^
vel lijkar og ánæ[g[er af honum alla þa peninga kv

^
og dauda. fastaeigner sem lausafie. og hvad hellst

p^^^

er edur nefnast kann i minna hlut edur meira sem
^^^^

hefur til erfda fallid epter minn modurf0dur ^^^^j
minningar Dada heitinn Gudmundsson. hvers sál

^^^^
nádi. yfer hverium peningum hann hefur nu J

^

forlidinn .iij. ar eignarumbod yfer haft minna
^^^jj

epter þvi sem I0g ávijsa. og thil standa. sem

1) Biarnason 58. 2) [259, 65; Actum Loptstodum 58
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j^^nna domur þar gi0r um vottar og utvijsar. og þvi j

Y ^afne Amen. þa seigur^) eg fyr greindur Hannes
i0rnsson minn f0durbrodur Eggert Hannesson I0g-

^^ann fjTÍr kongi og karli kvittann. friann og frials-
^nn. lidugann og ákærulausan fyrir allri ákæru og thil-

^ili vegna sagdra gotza og hann mier fulluhga og rietti-

^ga s0gd gotz og peninga kvika og dauda. lausa og
^sta ut greitt og golldid hafa. Þvi gi0i'i eg og gef hann

Iians erfing[i]a og epterkomendur medur fullnadar
I^Ji^di og handabandi 0lIdungiss kvitta og ákærulausa

mier og 0llum mijnuni erfing[i]um og epterkom-
^ndum. um fyr skrifad ummbod og peninga medferd

^8 allann þann áv0xt sem þar hefur af komid og hann

^
^i' naedtekid og eignast. Hier med hefur ec hann og

^ns Erfing[i]a kvitta gefid fyrir mier og mijnum Erf-

^J^S[i]um umm allt tiltal vppa þa peninga kvika og
^nda. lausa og fasta. sem adrer hafa mátt öl0gliga ad

taka án doms edur laga og án hans leyfis og af-
S^eidslu af fyr s0gduni gotzum, enn hvad hann hefur
^íalfur greitt og ut golldit skal statt og st0dugt standa
g obrygcj^j-jjjg^ halldast akærulavst fyrir mier og mijn-

^ni erfing[i]ui^-i og eptei'komendum um alldur og æfi.

hvat hus edur herbergi á mijnum gotzuni utan-

uH^i^^
^^^^^ jnnan hafa mátt fyrnast eda á mijnum h0f-

oluni. sem Iiann med h0ndum haft hefur edur hef-

þar^^^
l^^fnr ec kvitt og akærulaust gefid og gef og

fulla næ[g]iu upp fyrir borid sem mier vel lijkar

anæ[g]er. og til meire audsyningar. stadfestu og

j
..^^ ^^^nisburdar hier um ad þetta fyrskrifad uppa

h )ht'
^^^^ ^^^^^ ^*^^^ stodugt og obrigdanlega

ní vera af mier og mijnum erfing[i]um og epter-
^omenduin

til æfinnligrar tijdar og stadfesíu. þa hefur

eir
^?^'^^^' þetta kvittunarbref skrifad med núnn[e]

^írH
^^^ndi þar fyrir ad eg á nu enn eij sialfur jnn-

tíl^^
^ sannleika er sem fyr skrifad stendur.

ar h'
^^^^^^^ audsyningar. stadfestu og sans vitnisburd-

þa festu þesser epternefnder hia verandi
1) Sva^~
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og aheyrandi vottar. sem var j fyrstu Jon prestur OlafS'

son. Gudmundur Jonsson. Tyrfingur Halldorsson. Arn-

or Helgason sijn jnsigli fyrir þetta kvittunarbref hvert

ad gertt og skrifad var j Snoksdal i Midd^lum bann

dag Junij manadar, arum epter Guds burd. m. dc.

og vij . ár.

Þat gi0ri eg Hannes Bi0rnsson godum monnum kunH'

igt med þessu mijnu opnu brefi þad ad eg medkenn-

unzt ad eg nu med þessu mijnu jnsigludu brefi styrk^

og stadfesti med 0llum sinum Greinum. ordum og Arti-

culis þad kvittunarbref sem hier fylger og med fest et'

og eg medkennunzt ad eg hefi med minne eiginn hendi

skrifad. S0muleidis styrki ec og stadfesti med þessU

mijnu jnsigludu brefi þann gi0rning sem eg hefi gi^^^

vid minn brodr^) Eggert Hannesson l0gmann. um Sijd^'

mula og þær eigner fastar og lausar er þar med fylg^^'

og um halft ed .xxc. er eg selldi honum i j0rdunne Al'

vidru. sem bref nied godra manna jnsiglum þar gi0r

vottar og vijsar. Svo og styrki eg og stadfast gi0ri þa^^

kaupskap sem Jon Halldorsson minn modurbroder

giordi vid Eggert Hannesson I0gmann minna vegna. þ^

er eg var i ömagavist. um j0rdina halfa Krossadal.

halfa Glerarskoga. epter þvi sem bref med godra mari'^^

jnsiglum þar um utvijsar. Og til meiri audsyningar hicr

um og obrygdanlegrar stadfestu. ad svo skule hallda

sem fyr skrifud bref hvert fyrir sig utvijsa og jnnehall

þa festi eg fyrski'ifadur Hannes Bi0rnsson mitt j"^^^^

fyrir þetta mitt stadfestingarbref hvert ad gi0rt og skn
^

ad var med allri visku og skynsemi i kaupstadnum

Kumbaravogi þann vj dag Julij mánadar árum

Gudz burd, m. d. Ix og vij. ár.

449. 13. júní 1567. í
Vallanesi'

VITNISBURÐR um kynning Eiriks sýslumanns Arna-

sonar.

1) Svo
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AM. Apogr. 4811 „Ex originali. xij innsigle hafa hangt vid
^í'efed. eru nu oll burtu" (AM.).

^ituesburdur um kynning Eireks bonda Arnasonar.^)

Jesvs.

Þat giorum vier Einar Arnason. Olafur Arnason.
-"^ialmur Einarsson. Magnus Jonsson. Asgrimur Þordar-
^^ii- lon Marchusson. prestar. Jon Skulason. Steingrim-

Gudmundsson. Magnus Jonsson. Magnus Ketilsson.

Magnusson. Þosteinn Jngialldzson leikmenn kristn-

monnum kunnigt j þessu voru opnu brefi. ad vier
Qium vel fornumid

j fjTr lidinn fiogur ar, huei-n tima
edla borinn heidurzmann Eirekur Bondi Arnason

^íur haft herra konungsins syslu og vmbod profastz-
s^mis.

j Mulaþingi. ad þau hafa eingin málafelli fyrer
^un komit a þingum edur þar hann hefur att Riett yf-

^ ad seigia þar vier h0fum verit vid staddir. ad eigi

huer mann hrept laug án motmælis af honum tiL

sin málafelli hafa riettiliga fram borit fyrir hann.
§ ^igi helldur af vorum skilningi launsattir edur

^amninga giort. suo þar fyrir hafi þegnarner þarnast
^ins Riettar. nie herra konungurinn sinna sakfella. Suo

latid Refsingar veita og veitt ollum þeim monnum
^^ni þar tji h^fa vnnit epter dome og eigi hafa fie til

it sig að frija. hier ad auk er greindur Erekur Bondi
níur og lijknsamur vid almugan Aurmenne-) og öa-

^^ilin vid fatækann lyd. Er hann vituí?ur oa vel ment-
J Andligum laugum og veralldligum. Lijst oss og al-

^^ganum
j þeirre syslu ad sa frome mann sie miog

skickadur til ad vera valldzstiornare fyrir margra

^
ta saker adur greindra og fleire annara. þui vilium
hann fyrir vora haund og Almugans samt til kiosa.

§ til sanninda hier vmm setium vier vor jnsigle fyrir
Petta bref skrifad a Vallanesstad j Austfiordum. fior-

dogum fjTÍr Botholsmessu dag Arum epter Jesv
^^risti fseding M.d.Ix. og vij.

Var „utan a brefed skrifad." 2) Aurmme, Apogr.
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450. 25. júní 1567. á Bessastöðum.

HENRIK höfuðsmaðr Krag kvittar Eggert Hannesson

um 500 dali fyrir sakferli Daða Guðmundssonan

Lbs. 72, 4to., bls. 635—6, m. h. sira Jóns Halldórssonar í Hitar"

dal ca. 1720—30.

H0fudsmannsins Henrichs Krag kvittunar Bref

upp a vc dala medt0ku af gotze Dada 1567.

Jeg Henrek Krag kongl. Majst Bijfalningsmann yf^^

Jslande bekienner fyrer 0llum ad upp á hæstbenielte

kongl. Majst mijns nádugasta herra vegna hefe upp

borid 500 daller uthii sakafelle af Eggert Hannesssyn^

uppa Dada Gudmundssonar vegna hvilke penninge í^S

af kvittere honum uthii allann máta. at svo uthi sann-

heit er. hafver ieg þryckt mitt signet hier under fyr^^

þetta mitt opna Bref. Datum uppa kongl. Majst gar

Bessast0dum þann 25 dag Junii Anno 1567.

451. fyrir alþingi 1567.

BORGFIRÐINGASAMÞYKKT frá 1567 um fátækt fólk*

„lögtekin" á alþingi 1567 og síðan enn „lögtekin og sam-

þykkt" á alþingi 1604.

Dómabók lojóðskjalasafnsins i fol. bl. 116, skr. ca. 1600 ^^'

— Dómabók i 4to. (bls. 319—21) 1 eigu erfingja Árna iandfóget^

Thorsteinssonar (nú i þjóðskjalasafni), og er þetta þar ni. ,

ca. 1670 (= ö). — JS. 343, 8vo., bl. 135—6, skr. ca. 1650.
—

125 B 4to., nr. 158, skr. ca. 1650. — Steph. 62, 4to., bl. ^^^I/
skr. ca. 1650. — Lbs. 63, 4to., bl. 80, skr. ca. 1640 (pörtuð sun^^^]

— Lbs. 65, 4to., I, 83—4, m. h. Jóns dans Magnússonar ca. 1
'

— Lbs. 67, 4to., bl. 33, m. h. sira Jóns Erlendssonar í Vini"^^*^
gg^

ca. 1650. — AM. 197, 4to., bl. 56 a, brot m. sömu h. — ^^^'
'

4to., bl. 160, skr. ca. 1640. — Lbs. 790, 4to., bl. 59, m. n-

Magnússonar i Ögri ca. 1642. — Lbs. 873, 4to., bl. 18, skr. ^^' ^
(brot). — Lbs. 812, 4to., bl. 52, skr. ca. 1660. — Ny kgb ^

1945, 4to,. bl. 148 a, m. h. Hannesar Gunnlaugssonar í R^y

firði 1666 (utanmáls rangt ártal „1583"). — Lbs. ^^'/^^^ gyo.,

m. h. sira Jóns Halldórssonar í Hitardal ca. 1720. — IB. '^^p ^
LXXI, skr. ca. 1700. — Maurersbók CLXXIV, skr. ca.

^gjjö

Alþb. ísl. bls. 335—7, — í Add. Brit. Mus. 11,080, 4to., er
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samþykkt þessi hafi verið lögtekin á Alþingi 1606. — Þessa
inis er ekki getið i þingbók Þórðar lögmanns.

[Þordar logmanns og hellstu manna med al-

niuganmn i Þuerárþijnge vmm fatæka^)

Anno2) 1567.3)
J Gudz nafnni amen.

vvoru þessar creiner laugteknar oc samþycktar j
^rarþijngi fyi-er sunnann og westann Huijtaa. ad fra-
eknu Lækiarbugsþijngi.

fyi'stu ad allt þad fatækt folk sem sier gietur ecki
md til matar oc klæda oc "wanfært er edur omaga

i franim ad færa oc barnnfædt er j greindu Þuerár-
^jnngi þa gj^^j med frialsu fara mega wmm alla
^^sa syslu ad frateknum laugteknum eda dæmdum

^^auguni suo leingi sem þad gietur flutt sig sialft edur

jafnadar wmm alla sysluna. Enn ef þui kann

suo^
krankleiki edur forfaull ad haundum koma

þj^
þat kann edur gietur ecki sig til biargar dreigid

^ skuiy þeir hreppsmenn sem j þeirri sueit bua semV . ir'^Ai 111 cppaiiiciiii öciii j pcii 1 1 öuei i uua. sciir

j
fellur domlaust flytia mega slijka omaga j þann

þ^ .

^^^^^ omagi er barnnfæddur oc hina skyllduga
^vid ad taka oc leita þeim enum wanfæra ad laug-
^A^animfæri eda annast sialfer.

sk ii^
skulu aller þeir sem laugbylisjaurd hafa

fai
^^^^^' wera ad hysa alla þessa fyrskrifada wan-

fyvt
^^^^^^^ Þad will sialft wera. Enn wijsa ecki wt
^vtann þess eiginn wilia j frost edur ofært wedur.

til
•

**kulu aller menn mega ad sakalausu styrk oc

^^úi^
^^^ita enum fatæka til næsta bæiar þa wonnd

iiiill
^ ^^^^ ^^^^ edur torfærur eru bygda j

f^ .

^^^^ þeim skal ecki misþyckt^) ad werda sem
^^^^' situr.

^in^^^^
^'^ulu hreppstiornnarmenn adgiæta j sierhueri-

íitid T^^^
^^**^ fatækt wmferdarfolk sie ecki fyrir-

-^__^^^Wui' ad sierhuor weite þui biaurg epter efnum.

3) 63
^^'^^i'gfírdinga wmm fatæka a, 790. 2) b. v. 99, 114, Maur.

99) kall
^^^' ^^'^' Uaur,, 99; sL hin. Sira Jón Halldórsson (i

^^ar þeUa „Borgfijrdinga samþicU Anno 1567". 4) gialld 62.
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Jtem skulu aunguer buandi menn mega taka wtann-

sueitarmenn til husmennsku nema þeir annist þad sitt

tak til næstu fardaga þo þeir hafe adur leingi werid j

sueitinni wtann þeir sem full þaurf er ad weva meigi-

Jtem wmm þa wanfæra menn sem menn wita ogiaurl^

huar barnnfædder eru þa skal þess saga stannda o§

^iauri þad satt med fullnadareidi ef skynsauinuin

maunnum wirdist þar þaurf til wtann þar kome tuau

laughg witni á moti.

[Var þesse samþyckt l0gtekinn aa alþijngi a sama are

ad halldast skylldi j 0llum sijnum greinum. þui l^é'

riettumonnum leijst hun vera epter texta bokarinnar.^)

[ Þesse Þuerar (þings) samþyckt logtekinn og sani'

þykt á Alþingi Anno 1604 aff Þorde og Joni logmonnum

og allri logriettu.2)

452. 30. jiiní 1567. á Öxarárþingi-

TYLFTARDÓMR dæmir löglegt kaup Henriks Gerkens

á hálfu Svignaskarði og Sigmundarnesi.

AM. Fasc. LXXVI, E, I, 2, uppskrift á pappir frá þvi skönn"^

eftir 1600. Þar fylgir uppskrift Hans Beckers.

011vm mavnum þeim sem þetta bref sia edur heyr^

senda Arngr[i]mur Jonzssonn. Jonn Ormzssonn. Erlm

ur Jonnzssonn. Magnvss Gvnsteinnzssonn. Jonn SigS

urzssonn. Gvendur Gillzsasonn. Þordur Þordarsonn-

Jonn Jonzsson.. Tvmi Þorgrimzssonn. Magnvs Jonnzs

sonn.. EinnaR Sigvrzssonn. Gvenndur Nichvlazsson.

svarner logriettumenn kviediu^) gudzs oc sinna kvnn

igt gioranndi at arum eptter gudzs burd M d sextier

vij manudaginn næstan epptter Petturzs messo oc

aa allmeniligu AuxaraRþingi vorum vier j dom neil

er af ærligum oc vel bvrdvgum manni herra Egg^

Hannezssyne logmanni nordan oc vezstan aa Jslanndi
^

skoda oc at rannsacka oc fuUnadar domzs atkuse
^

at liegias) hvort apP) at hafa skylldi sv akisera.
^

1) [b. V. 343, 125. 2) [b. v. 63. 3) Svo.
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Heinureck Gerkienzs Hannezssonn hafdi til Ara Ormzs-
sonar vm liallfa jordinna Svignaskard. oc hallft Sig-

^UndaRnezs. er ligm* j StaflioUzs kirkiu souckn.i) oc

greindur Heinnreck vænndizst kaupi fyrir. kom þar
^í*am fyrir oss riettarhott Eireckx kongzs er svo hliod-

J milli annara greinna sem hun jnne helldur. Jtem
^f madur hefur href logmannzs edur syllzsumannzs

^dur annara skillrickra manna ef hann feri vr ætt-
^ggai) sinum oc j adra stadi þad honum beri vittni at^n sie skillrickur madur. j annari greinn kom þar
i'am fyiúr oss href. er þann fromi lierramann godrar
^mingar Pall Stigzssonn hafdi vtt giefit adur nefnd-
Jim Heinnreck Gerkienzs. at hann mætti byggia oc bua

j lannditt. sem adrer jslenzsker menn. Þui j gvdzs
^^fni amenn at oUu svo profvdv oc fyrir oss komnu.
^mdum vier neffnder domzmenn med fullu domzs at-

'^^di titt nefndumi) Heinnreck Gierkienzs Ecki sæckia
^^^iga jarder edur odul hier j lanndit fyr enn hann
^^gi skillrickra manna bref slickra manna sem þessi

^i^ttarbott til seier. Enn þad bref sem fyr nefndur hof-
'^dzniann Pall Stigzssonn hafdi vtt giefit dæmdum vier

^^^yndvgt oc skialligt j allan mata. med ollum sinum
^^einum oc artikuUs. Enn Ara Ormzsson oc Gvdmund
^odur hannz hallda meiga til laga fyr greindri jordu.

*^gsamdi oc samþj^ckti þenan vornn dom fyr skrif-

^
herra Eggertt logmann oc þryckti sitt jnnsigli med

*^Unn adur nefndra domzmanna jnnslglum aa þetta
omzbref huort skrifat var j sama stad oc dag sem

lyr sieir.i)

t>ad •

giorum vier Einar Eirickzson. Hallur Olafzsson.

j

nn GiUzsasonn. Biarnni Einarzsson godum monnum
^^^nigt nied þessu vorv oppnu brefi at uier hofum sied

yferlezsitt svo lattanndi dom sem hier fyrir ofan
ndur ord fyrir ord med logmannzsinzs og domzs-

mn^^^^^^
jnnsiglum oskodvdvm. Og til sanninda hier

- ,
^^^^^ni vier vor jnnsigli fyrir þetta vortt vittnizsbvrd-

—,Hi_^krifad j sama stad [oc] dag sem fyr seier.

1) Svo.
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453. 30. júní 1567. á öxarárþingi'

SJÖTTARDÓMR um brottnám vinnustúlku.

Handritasafn háskólans i Uppsölum R. 714, 4to., bl. 22, m.

sira Skúla Magnússonar i Goðdölum ca. 1660—70.

Domur vmm þad ord stal sig jnn et cetera.

Þeim fromum monnum sem þetta Bref sia edur heyra

senda Jon Sigurdsson. Einar Gijslason. Jon Oi'nisson'

Arngrijmur Jonsson, Tumi Þorgrijmsson, Erlendur Jons-

son suarner logrettumenn. qvediu Gudz og sijna kunn-

ugt giorandi ad þa lidid var fra gudz sonar fæding

D. Lxvij a manudaginn eptir Petursmesso og Pals vmnt

sumai'id a almenneligu 0xararþijngi vorum vær j
dom

neffnder af Herra Eggert Hannessyne Logmanni nord-

an og vestann a Jslande til ad skoda. ransaka og full'

nadardoms adkuæde a ad leggia vmni þa akiæru

Biarne Þorsteinsson veitte Sveini Jonssyne. hofdu þí^]^''

Bader I0glagt sig vnder alicktan þesza adurgreinda

logmans og þeirra domsmanna sem hann þar tii nefndí*'

Þui þessum firrs0gdum Biarna hafde ej lijkad sa doni'

er valldzmadurinn og hans domendur hofdu adur

heim j hieradj þar vmm ganga latid. Sagdist þessi adur

greindur Biarne hafa þad til ad tala Sveini Jonssyn^

ad hann hefde stolid sig jnn j sinn Bæ a nattartijnia

gripid j burt sijna vinnustulku Sigrijde Gijsladottui*

an sinnar vitundar og latid hana so heima a sijnu heiin

ili vera sijdann sier til þionustu. Enn þessi stulka sag

ist ei hafa þorad annad enn eptir hanz vilia ad gior^.

j burt med honum ad fara. Enn medkiendist þo yi^

hafa verid hia greindum Biarna. Þetta ord

Sveirn Jonsson vppa Biarna. ad hann hefde stolid si

jnn j hans bæ. Enn hann sagdist þo onguu hafa ^
_

þadan. og þætte sier hann fiolmælizmadur heita
^^^j

fyrir þessa lysing. og beidde oss hier vmm dænia-
^

I0gmadurinn sagdist Bevijsad geta. Þetta ord
j^^j^

h[eilagri] Ritningu. og fyrst heidarliger forfedur

þetta adur talad þa þickir oss þad rettmæle þui
. ^.j^t

Jonsson gieck med leind jnn j hanz bæ. Bar þessi
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^Gfndur Sveirn þad fyrir sig. ad adur greind Sigrijdur
^^ri sistir konu sinnar. og hefde verid skilldust lionum

þiona. Lijst oss þetta einginn lagavorn, helldur slijk-

strakskapur ei lijdast mætte og hædi gudz log og
^anna hier a vijkia. Þui dæmum vier opt nefndann
^ein Jonsson skilldugann ad færa heim aptur Sigrijde
í*^rigad sem hann sokte hana og giallde Biarna Þor-
^teinssyne Eirir a huorri vijku er hann hafe hana ol0g-
§a halldid j vinnumissir og fuUriette hans þar ofan a.

^ainþickte þennann vorn dom adurgreindur logniann
^^hande sitt nafn med vorum hier vnder.

1. júlí 1567. á Grenjaðarstöðum.

Í^ORSTEINN ÞORGILSSON lýsir kaupi sinu við Magn-
Björnsson á Másstöðum i SkíSadal.

ir h^'"
^^^^' frumrit á skinni. Af 3 innsiglum eru 2 fyr-

^réfinu. Læst með einu innsigli saman við LV, 24 frá 3. og 12.
"^^^ 1565 og LV, 25 frá 2. ág. 1566.

Kaupbref og kuittunar og urskurdur fyrir

Marstodum.
giore ec Olafur prestur Arnason. Þordur Peturs-

oc Benedict Þordarson godum monnum kunnigt
Þ^ssu uoru opnu brefi arum epter gudz burd M d Ix

^iJ þann fyrsta dag lulij manadar a Greniadarstod-

Uin
^ ^^^^''^ykiadal uorum uier i hia saum oc heyrd-
^Ppa ord oc handsol þessara manna Magnusar

ari^^^^^^*^^^^
af eirne alfu enn Þorsteins Þorgilssonar af

^^^'
j fyrstu medkendist Þorsteinn Þorgilsson ad

syn"^
^^^^gít hefdi fyrir fiorum arum Magnusi Þordar-

^iiX

^^^^^ ^^^^ ^^S^ ^^' brent hafi hey a Marstodum

^ord'^*^^^^^
til þess ad sækia til helminga med logum

^ord^^^
Marstadi er liggur i Skidadal oc suo um þa

hefd'^^
^^^ía suo Þorsteinn feingi halft uerd enn ei

^ hann honum leypt brennu ad giora þar oc fyrir
^ skulld ad suo hefdi nu illa fyrir honum tekist oc
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ei hefdi eindagi a gior uerid huersu leingi ad Magnus

skylldi þetta umbod hafa þa lofadi greindur Þorsteinn

nefndum Magnusi Biornssyni med handsolum ad ad-

ur sagdur Magnus Þordarson skylldi ei leingur af sier

umbod hafa oc ei helldur nockur annar upp fra þeini

deigi til þess upp a Marstadi i Skidadal ad klaga edur

a ad teha oc alldri sagdist greindur Þorsteirn Þorgíls-'

son uppa Marstadi skylldi klaga helldur skylldi þessi

iord atolulaus uera fyrir sier oc sinum erfingium oc

eign Magnusar Biornssonar oc hans epterkomenda al^'

ur sa partur sem hann mætti epter sinn fodur sira Þor-

gils i Marstodum eiga oc suo yferlysti Þorsteinn

1 handsolunum ad hann hefdi alldri nocki'um manne

feingit þann part i Marstodum edur nockurn son ed^

ur sama giort uid nockurn mann ad nockur skylld^

hann eignast utan uid Magnus Biornsson ad fra skilld-

um þeim giorningi sem hann uid Magnus Þordarsou

giort hefdi oc þo hefdi hann ei odruuis uerid en

frammsagt hefdi huern giorning oc umbod hann sagd-

ist þa allan aptur taka. sagdist Magnus Biornsson þenn--

an giorning mest fyrir þad giora. ad hann uiUdi ei

leingur hier um fyrir omaki uerda. Og til sanninda

hier um setium uier fyrskrifader menn uor inncigh

fyrir þetta bref er skrifad uar a Greniadarstodum i

Adalreykiadal v nottum sidar enn fyr seiger.

455. 1. júlí 1567. á öxarárþingi-

TILKALL Jóns Björnssonar á hendr Sigurði Jónssyni^

um fé sitt og systkina sinna, dæmt til þings á Sveins

stöðum i Vatnsdal.

AM. 234, 4to., bls. 553, skr. ca. 1600.

Alþijngisdömúr vm klogun Jons Bi0rnssonar.

Þeim godum monnum sem þetta brief siá edur heyr^'

senduluO vier Einar Pálsson. Jon Gijslason. Jon

1) Svo.



1567, FJÁRTILKALL. — AFHENDING. 639

^^Uidsson. Tyrfingur Halldorsson. Þorarinn Gijslason.

*^^Iendur Jonsson.^) kunnugtt gi0rande. ad þa lidit var
hijngat burd. vors liufa lausnara Jesu Christi 1567
a þi^idiudagenn næstann eptter Pietursmessu og Páls.

^ alniennelegu Auxar ár þijnge vorum J dom nefnder
heidarlegum herra Eggertzi) Hannessyne. logmanne.

^^^i'dann og vestann a Jslande. ad skoda og rannsaka og
^llnadar döms atkuædé á ad leggia. vm þá akl0gun.
^^ni Jon Biornsson kiærde til Sigurdar Jonssonar vm þa
P^ninga sem greindum Jone þotte Sigurdur orietteliga
ynr sier hallda og sijnum syskenum sem J omegd voru.
^ saker þess. ad Sigurdr Jonsson var þar af Jone Biorns-

^yne. stefndur logliga. oss aheyrande. vmm adur sagda
P^ninga. enn fyrer þa grein. ad fyrrnefndur Sigurdur
I^ottizt ecki hafa hia sier. sijn gognn og pröf. sem hon-
^^^1 mætte. til gagnns og bata koma j greindu mále. Nu
^^jí^ndur suo j vorre l0gbök. ad eptter g0gnum og vitnumm

al huertt mál dæma. J annare grein. Þar skal vm arf

fi^.^^^
sem dáenn er. Og fyrer þessar greinar. og adrar

^ii'e. sem logmaled a vijkur. ad heilags anda nád til-

alladre og suo profudu og fyrir oss komnu. dæmdum
^^Gr sagder domsmenn. med fullu dömsatkuæde. þessa
y^t'greinda menn. Sigurd Jonsson. og Jon Bi0rnsson,
yllduga ad koma til Sueinstada j Vatzdal. j Hunavatz-
J^ge. manudagenn næstann eptter páska viku ad áre
niande. med oll sijn pröf og skilrijkie. sem þeim

^inb
^^^^ koma j greindu mále. edur þeirra loglega

odzmenn án sannra forfalla. og skyllduga. þa menn
gurd og Jon sattsamlega logum ad suara. huor 0drum.

xxx'
þennann vornn dom med oss. ádur greind-

j^^^^S^^nn Eggert Hannesson. Og sette sitt jnnsiglle
vorum jnsiglum. fyrir þetta doms bref. huertt skrif-

j sama stad. deige og are. sem fyrr seiger.

45fi

1. júU 1567. á Þingvelli.

..Í^^^DINGARBRÉF fyrir Draghálsi.

Svo.



AM. Apogr. 4813 „Ex originali". Árni segir til innsigla og kveör

^,fugl breidande ut bada vænge" i innsigli Jóns Marteinssonar.

Þat giore ec Jon Marteinsson godvm monnum kunigt

jned þessu minu opnu brefe at ec hefi greitt oc golldit

Gudmunde bonnda Sueinbiarnarsyni jordina Drags^'

Jials huer at liggur j Saurbæar kirkiu soknn liuer

er XX hundrud at dyrleika med aullum þeim gaugniiWi

oc giœdum semj at greindre jordu fullgeri) at fornu oc

jiyu til ystu utmerkia sem at adrer menn eigu j
niote

henne undan mier oc minum erfingium enn under

hann oc hanns erfingia. hefi ec þessa xx hundrada jofd

goUdit af penninngum Ellindz Þoruardzsonar-) eptef

þui sem alþingisdomur jnne helldur oc laugmalit skylld'

adi mic ute at lata fyrir þa jord Nesiar sem adur greind-

ur Ellindur Þoruardzson hefdi fyr skrifudum Gud-

munde Sveinnbiarnasyne feingit þessum monnum hi^

uerannde Augmunde Eyolfssyne oc Fiolsuinne Helg^'

•syne. Oc til meire sanninnda hier um set eg mitt jnn-

sigle med adur greindra manna jnnsiglum fyrir þetta

adur greint^) jardargreidzslu bref huert at skrifat uar

aa þridiudaginn næstan epter Petursmesso oc Pall^

um sumarid aa Þinnguelle arum epter gudz burd ^
Ix ok uij ar.

1) Svo. 2) Þorualdzsonar, stóð í frumritinu. 3) gr^*

truinritið.



Prentvillur

Bls. 2 i yfirskrift: 1551, 1. 1557. — 3 i yfirskrift: 1551. 1. 1561.

^ 27 (i fyrirsögn nr. 29), 1. Tómas Brandsson lofar að selja

Halldóri SigurtSssyni. — 3716: heygmechtugheit (siðasta e-ið

snýr öfugt). — 3722: ocki, 1. ecki. — 5715: bls., 1. bl. —
^^^^: Jonsdottur (er svo i hdr.), en hefði átt að vera Sturlu-

^ottur (og var hún fyrri kona Þorleifs). — 651: at efftherthij ere

^omme, 1. at effterthij wij ere komne. — 6519: tec, 1. etc. —
6720: veri gerr, 1. verið gerr. — 8921: hardur, 1. bardur. —
13226; Soer, 1. Joen. — 1432 7: Hardbaksmaut, 1. Hardbaksnaut.

15216: Raudamelskikia, 1, Raudamelskirkia. — 1582 7: sæde,
1- bæde. — 16336: Veltere, 1. Vettere. — 20330; indubis, 1. in du-
bio. —

. 20911: kalfa, 1. kolfa. — 22626; in primih, 1. in primis.

23135; landziytium, 1. landznytium. — 2352 8; syslu.., 1. syslu.

p 2404 titl, 1. til. — 252Í6: dómur, 1. dómr. — 25614; momine,

j- nomine. — 30812: itl, 1. til. — 31226; sos, I. so. — 31717:

*i^'Cehbris, 1. decembris. — 33412; Dennearckenn, 1, Denne-
J^arckenn. — 3432 4; 1561, 1. 1461. — 3497; Bornhofer, 1. Bom-
«ofer. 35330; Tht, 1. Tlia. — 3551: lenererer, 1. leuererer. —
35510; lýsing, 1. hýsing. — 37225; framfærz, 1. framfære. —
40310; restr, 1. prestr. — 41033-4; nie obotamal. skiemdarvig
^^»ir nijdingsverk og alldri mig bedid, falU niðr. — 41914:
?^rlar, b. V. [svo]. — 43615: ömedar, 1. ömegdar. — 4457:

^"íeykiarfiadará, 1. Reykiafiardará. — 45027; Talld, 1. Tolld.

^ 47822; anrs, 1. ars. — 48031; vijvitanda, 1, vijsvitanda. — 4913:
P^ninum,

1. peningum. — 5019; framfærir, 1. framfæris.. —
^^810; (bréfnr.), 1. 362. — 546 (nm.) : lianandi, 1. hang-
^ndi. _ 5549. iyY0s], 1. br0st. — 56128; Jaem, 1. Jtem. — 57930;
^snimfærshi greinds omaga. Stendur so skrifad i, falli niðr.
61212; A dösnku, 1. Á dönsku.
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Lagfæringar
á registrum XI.—XIIL bindis o. fl

XI. b.

Agnes Jónsdóttir, Finnbogasonar, 1. Jónsdóttir ábóta, Þorvalds-

sonar.

brennivin 618, 1. 617.

Bœr i Hrútafirði (sbr. Var), 1. Bár i Eyrarsveit (sú iot^

helzt i eigu niðja Gottskálks byskups óslitiö til 1653).

dagr, skortir ívitnan í fardagar, gagndagar.

Dalbær, 1. Dalabær.

Fjall ytra i Aðaldal 877, 880 (þessar lölur niðr við Fjall i

Kolbeinsdal).

Gljúfrá á Skógaströnd 726, 1. 720.

Guðni Þormóðsson, Guðna&onar, 1. Arasonar.

Saurar i Kolbeinsdal, ]. i Hjaltadal.

Sviðningr í Kolbeinsdal, 1. i Hjaltadal.

Vigfús Erlendsson, Irm., 1. lögm.

XII. b.

Arnfinnr Sigurðsson, 1. Simonarson.

Eggertsdóttir: Jónína, Steinvör, 1. Jónina Steinvör.

Einar Eínarsson, Irm. á Hvanneyri, 1. Eiríksson (og sést Þ*^
,;.;

á röðinni). '
'

Jón Guðmundsson i Einarsnesi (1552—72) 37^—4 (hefir fal»'

ið niðr). .
.

Magnús Ketilsson var ekki prestur, heldr staðarhaldari

Valþjófsstöðum,

Ólafr Hjaltason, við bætist bls. 30.

ólafr Rögvaldsson, falli niðr bls. 30.

XIII b.

Helga Árnadóttir, Þorleifssonar, 1. Eirikssonar.
-nnin

Þorsteinn Sigurðsson, siðar sm. í Krossavík, 1. á ViðivoHu

f Fljótsdal.



REGI STR.

á 142, 290-4, 340, 526.

Aalborg (Álaborg) á Jótlandi

554.

^bati (fjár) 21, 369, 522, 611.

AbQl, Hans, sjóræn. (1566) 486
ábreiða 29-30.

ábiið 436, 499-500.

^býli 234.

^yrgð 182, 338, 626. Sjá og
borgan.

Aðaldalr i Þingeyjarþingi 192.

Aðalreykjadalr i Þingeyjarþingi
142, 193, 251, 296, 370, 380, 388,

417, 420-1, 460, 514, 537, 546,

637-8.

Aðalvik i fsafjarðarsýslu 21,

^

145-50,

^(Iráttarbrýni 220, 224.

adventa 33.

^dventus simnudagr 549.

Advocates' Library i Edinborg
271, 276.

^^angi 386.

afbatan 557.
í^ffall 166.

affangadagr (þ. e. aðfangadagr)
262, 321.

^fgiald 50, 193, 326, 439, 515.
Sjá og eftirgjald.

afguð 490.

afguðadýrkarar 193.
^fbcnding 96, 257, 390, 392, 398,

488-9, 492, 516.

a^hendingarbréf 639.
^flagóz 111.

aflhólkr 210, 213.

aflausn 469.

afnámskýr 208.

afrétt, afréttir 166, 422, 515, 519,

625-6.

aftekt 158, 508, 530.

aftrhvarf 447.

ágildi 206, 216, 254, 419, 559. Sjá

og ærgildi.

ágirnd 539.

Agnes Jónsdóttir (ábóta, Þor-

valdssonar), sjá aths. á bls.

642.

ákall 370, 529.

áklæði 210, 214, 226, 399, 489.

áklæðisslitr 220.

akr 381, 383, 385.

Akr i Hvammssveit 208, 215.

Akranes i Þverárþingi s. Hvitár

31, 139, 210, 309, 425, 523.

Akrar i Blönduhlið (A. i Skaga-

firði) 170. — i Fljótum 33-4.

Akreyri i Vaðlaþingi 27-8, 120-1.

Akrgerði á Alptanesi (A. i Hafn-

arfirði) 437.

Akrholt i Kolbeinsstaðahreppi

154.

álag 390.

Aldinborg, sjá Oldenborg.

Aldís Jónsdóttir (Kjós 1565)

397.

Alexandr (Eiðaþinghá 1564)

325.

Alexíusson: Jón.

alkirkja 152-3. 166.
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Álfsson: Árni.

Alleinasti giið i himirik (sáhns-

upphaf) 465.

allelúja 465,

Allraheilagramessa 21, 151, 311-

12, 543. Sjá og Omnes sancti.

almenningr 626.

almúgafólk 115.

almúgi 27, 123, 253, 374, 463-4,

520, 544, 605, 631.

Alptagrófará, landam. Gervidals

444.

Álptanes i Kjalarnesþingi 120,

437.

altari 33, 209, 222-3, 393, 496.

altarisbúningr 393, 398.

altarisklæði 30, 209, 222-3, 257-8,

390, 392-3, 489-90.

altarissteinn 30, 257, 399, 491.

Alte Stettin i Þýzkalandi 22, 249.

álún 287.

Alviðra i Dýrafirði 572, 610-11.

alþingi (adelting) 18, 21, 62-5,

69, 71, 110, 114, 122, 182, 267,

282-3, 286, 374, 401-2, 452, 483,

507, 536, 556, 632-4. Sjá og
ÞingvöIIr, Öxarárþing.

alþingisbók 252.

Alþingisbækr íslands (Alþb.

ísl.) 19, 77, 252, 351, 373, 395,

625, 632.

alþingisdómr 271, 453, 481, 619,

638, 640.

alþingissamþykkt 283, 497.

AM. ( =: handritasafn Árna
Magnússonar, handrit þaðan
notuð) 2, 7-9, 11-12, 14-16, 18,

20-2, 24, 26, 28-34, 36, 38, 40, 42,

46, 48-50, 58-60, 79-81, 87-8, 90,

95, 98-100, 103, 105-6, 109-10,

112-14, 118, 122-7, 136-7, 139-

40, 145, 147-51, 155, 158, 164-5,

168, 170, 179, 188, 190, 192.3,

199-200, 202-3, 229-30, 232-5,

241, 246, 250, 252, 256, 258,

262-3, 266, 268-71, 277, 280-1.

283-4, 289-94, 296,, 299, 302-3,

305-7, 309, 312-13, 317-18, 321-3,

326, 331, 337, 339, 343, 350-1,

355, 359, 365, 369, 378-9, 381,

389, 391-2, 394, 397-8, 400, 409,

412, 417, 420-2, 425, 427-9, 432-

5, 437-9, 456-9, 462, 478, 481.

484, 487, 489-90, 492-3, 500,

504, 507-8, 511-13, 517, 521,

523-5, 527, 529-30, 534, 537-8,

540-2, 547-52, 555, 557, 559-60,

566, 573, 575, 578, 582, 588,

590-1, 596, 603, 606-7, 609-10,

615-18, 620-2, 624-5, 628, 631,

637-8, 640.

Ambrosius episcopus (dies) 599.

áminningarbréf 469.

Amsterdam í HoIIandi 84, 554,

565, 584.

Ámundason: Haukr, Páll.

Ámundi Árnason (Rangárþ.

1563) 164. — Jónsson (Breiða-

fjd. 1566) 484.

Ánastaðir i Skagafirði 242-3, 250.

Andakill, byggðarlag í Þver-

árþ. s. Hvitár 474-5.

ahddyri 211.

Andersen, Björn, lénsm. 611'

Anderson, Ingvar 594.

andleg lög 539.

andlegt léni 285-6.

andlegt lögmál 174.

Andreasdóttir: Ingibjörg.

Andrés á Eiðastöðum 558. — ^^'

grímsson (Þingeyjarþ. 15oV

;

604. — Hafliðason (Vest-

mannaeyj. 1563) 103. — ^óns-

son (Fljót, 1562) 12. — Magn-

ússon, lögréttum. i Árnesþ.

(1563-4) 197, 283.

Andrésson: Bjarni, Grimr, Guð-

mundr, Hallr, Torfi.

andvirði (jarðar) 9, sjá og jarð-

arandvirði, jarðarverð.

Angli, sjá Englar.

Anna Bjarnardóttir (Björnsdöu-
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ir) sýslumanns, Hannessonar
(1563) 117, 207. — Loptsdótt-
ir, Guðlaugssonar (1564) 260.

Antwerpen i Belgíu- 584.

^Pographum, sjá AM.
Aprílis (mán.) 83-6, 169, 245-7,

249, 251, 261, 351, 354-8, 360-5,

474, 478-9, 599, 608-9, 613, 615-

(árar) 490.

Aradóttir: Guðrún.
Arason: Bjarni, Guðni, Jón,

^íagnús, Ólafr, Sigurðr, Þor-
leifr, Þormóðr.

áreið 617-18.

áreiðarbréf 617.

arfaskipti 65, sjá og skipti.

^i^fí 122, 151, 170, 279, sjá og erf-

ingi.

^rfleiðing, arfleiðslubréf 530-1.

^ffr 88-90, 166-7, 180-1, 187, 280,

436. 507, 553, sjá og föðurarfr,

inóðurarfr.

^rfsal, arfsalsbréf 337-9, 389,

479, 499.

^i-fsvik 265, 339, 568-9.
^rí Einarsson ÍBarðastrs. 1565)

351, 438. — Erlendsson (Hvþ.
1566) 552. — Jónsson, lögm.
98, 460. — Jónsson (Skagaf.
1724) 468. — Kollsson
(Breiðafjd. 1564) 215.-Magn-
i^^sson, sýslum. i Ögri 252, 370,

598, 632. _ Ormsson að
Svignaskarði, Guðmundssonar
635. .— Steinólfsson, pr. i

Laugardal 93. — Þorkelsson,
sýslum. i Haga á Barðaströnd
110, 422, 530, 541-2. — Þor-

^óðsson (sýslumanns á Más-
stöðum, Arasonar) 15.

^^i-karlækr
i Skilmannahreppi

309.

^rndóttir: Helga, Ragnhildr,
I^órunn.

At-narbæli
i Ölfusi 56, 331, 444.

Arnarfjörðr 351.

Arnarholl (Arnarhvoll) í Land-
eyjum 109-10.

Arnarholt i StafhoUstungum
205.

Arnarnes (Arnanes) í ísafirði

40, 102.

Arnarstapi i Breiðavík 153, 355-

7.

Árnason: Ámundi, Arnór, Ein-

ar, Eiríkr, Gisli, Hrafn, Ingi-

mundr, Magnús, ólafr, Pétr,

Teitr, Þorleifr, Þorsteinn,

Þorvaldr.

Arnbjargarbrekka í Hörgárdal

303.

Arnbjörg Guðmundsdóttir (Þver-

árþ. s. Hvitár 1563) 187.

Arnbjörn Narfason (Breiðafjd.

1563) 176.

Arnes Helgason (Hörgárdal

1564) 241.

Árnes í Trékyllisvik 206.

Arnessýsla, Árnesþing 453, 532,

557, 565.

Arnfinnr 1 Valadal (1562) 35. —
Jónsson, „bóndi" (sýslum. 1

Vaðlaþ. á fyrra hl. 16. aldar)

525, — Jónsson „bóndi" í

Austfjörðum 268-9, 278-9. —
Símonarson, sjá aths. á bls.

642.

Arnfinnsson: Finnbogi, Sigurðr.

Arngrimr (Þverárþ. 1564) 212.

— Bjarnason, ráðsm. i Skál-

holti 157. — Björnsson (likl.

i Hvþ. 1565) 435. — Jónsson

(Svarfaðardal og Hegranesþ.

1563-6) 112, 369-71, 400, 513.

— Jónsson, lögrm. (nyrðra,

1567) 634, 636. — Kolbeinsson

(Grænavatn, 1563-7) 138, 255,

604. — Loptsson prests, Pétrs-

sonar, 1563-6) 97, 499, 545-6.

— Magnússon (Þingeyjarþ.

1567) 604.



Arngrimsson; Eyjólfr, Gunn-

laugr, Kolbeinn, Ljótr, Þor-

steinn.

Árni 1 Bæjum (1564) 217. — i

Gröf (1563-4) 207, 219. — á

Melum (1563) 176. — Álfsson,

pr. í Heydölum 20. — Björns-

son prests á Mel, Jónssonar

122. — Geirmundsson (Barða-

strandars. 1566) 517. — Gisla-

son, siðast sýslum. að Hliðar-

enda 8, 14-16, 20-2, 48-50, 145-

51, 176, 271, 281-2, 456-7, 525,

547, 551, 578-9, 583, 621. —
Hannesson yngri (1703-4) 82,

90, 356 622. — Jónsson, lög-

réttum. i Kjalarnesþ. (1563-6)

196-7, 253, 272, 381-2, 384, 549,

566. — Jónsson, pr. i Sælings-

dal 277. — Magnússon, fornr-

fr., prófessor 12-14, 18, 20-2,

24, 26, 79-80, 99-100, 103, 105-7,

120-7, 136-7, 139-40, 145, 164,

170, 177, 204, 232-4, 241, 250,

266, 268, 280-1, 283-4, 290, 292-

-3, 295, 299, 307, 311-13, 337,

343, 350-1, 356, 365, 391, 397,

412, 420-1, 428-9, 432-3, 437, 458

-9, 463, 466, 479, 484, 493, 495,

500, 504-5, 511, 517, 523, 527-8,

550, 588, 590-1, 596, 603, 607,

609, 615, 621-4, 628, 631, 640.

Sjá og AM. — Oddsson, sýslu-

m. i Snæfellsness. 152, 177,

373, 481, 555. — Oddsson,

lögra. að Leirá 446. — Ólafs-

son (Svalbarðsstr. 1703) 128,

171. — Sturluson (Múlab.

1567) 615-19. — Tliorsteinson,

landfógeti 97, 194, 278, 395,

401, 632. — Þórarinsson (Ár-

nesþ. 1566) 532. — Þorsteins-

son (Þingeyjarþ. 1563) 141.

Arnljótsson: Þorvaldr.

Arnoddr Sólmundarson (Reyk-

holtsd. 1566) 543.

Arnoddsson: Höskuldr, Mar-

teinn.

Arnór Arnórsson (Snsef. 1566)

489. — Eyjólfsson (likl. að

Hrauni i Ölfusi) 303-5, Helga-

son (Breiðafj.d. 1563-7) 180,

221, 498, 508, 630. — Loptsson

að Ljáskógum, Guðlaugsson-

ar (564) 259-60.

Arnórsson: Jón, Snorri.

arrest 354.

articuli vorrar trúar 116.

ás (ásar) 214.

Ás i Fellum 457-8, — (stóri) í

Hálsasveit 205, 230-1, 425-6,

509, 574-5. — i Kelduhverfi

150, 527.

Ásaháls á Ásum i Hþ. 166.

Ásar, byggðarlag i Flóa 157»

261. — byggðarlag i Þverárþ.

s. Hvitár 509. — byggðarlag í

Hvþ. 166, 592.

ásauðarkúgildi 29-30, 32-3, 97,

165, 175-6, 202, 204, 207-8, 214

-15, 228, 257-8, 271, 330, 390,

399, 443, 455, 484, 488, 49^,

531, sjá og kúgildi, málnytuku-

gildi.

ásauðr 50-4, 56, 172, 179, 211.

326-8, 330-1, 431, 439-40, 44á,

560-2, 564, sjá og ær.

Ásbjörn að Selskarði á Alpta-

nesi (1565) 437. — Brandsson

(Borgarf. 455, 474). — Jóns-

son (Kjalarnesþ. 1566) 549.

Ásbjarnarson: Þórður.

Ásbrandsson: Jón. „.

Ásbrandsstaðir i
VopnafirÐ

491. ..

Ásgeir að Hóli 1 Skagafirö

(1566) 559. — Hákonarson, P •

að Lundi 136, 199-200,

425-6.

Ásgeirsstaðir i Eiðaþingha

Ásgil i Hálsasveit 574.

Ásgrímr á Oddastöðum (^^^
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177. — Einarsson, Hálfdánar-
sonar (Hvþ. 1565) 302-3, 395.

HalJsson, pr. í Hegranesþ.

(1563-6) 43, 463, 500. — Jóns-
son, lögréttum. i Vaðlaþ.

(1563-5) 44, 387, 409. — Þórð-
arson, pr. i Múlaþ. (1567)

631.

-^sgrimsson : Andrés, Jón, Kol-

beinn.

^sgrimsstaðir i Útmannasveit
325.

askr 219.

^smundajárn 224.

jsmundarstaðir á Sléttu 143-4.

^smundr Einarsson (Höfða-
strönd 1704) 137. — Lýtings-
son frá Súlunesi (16. öld) 81.

Nikulásson pr. að Set-

líergi í Eyrarsveit 488. —
í'orsteinsson (Vaðlaþ. 1565)

369. — Þorvarðsson (Þing-
eyjarþ. 1564) 268-9.

^smundsson: Einar, Jón, Oddr,
(^lafr, Þormóðr.

^spiciensbók 33.
^sta Jónsdóttir (ísafjarðars.

1563) 40.

^stríðr Oddsdóttir (kona Guð-
"^"ndar Ormssonar að Svigna-

1566) 512.
^tgerð kirkju 490.
^«ekt (jarðar) 435.

dagr jóla 36, 50, 326, 336,

.
^39, 444, 560.

^ttæringr 174, 179, 254.

^ttæringsreiði 225.
^ttœringsscgl 224.
Auðbrekka i Hörgárdal 302-3,

423.

^^iðkúla i Svínadal 8, 20-1, 232,
Ö74, 609, sjá og Kúla. .

-^^oun Steingrimsson (Múlaþ.
1567) 618.

^^iðunarson: Kolbeinn, Þórðr.
"^^^gustus (mán.) 9, 121, 132,

134-8. 294-5, 412-14, 504, 514,

517-18, 521, 591.

Aurriðakot (ofan við Hafnar-

fjörð) 156.

ausa 219.

Auslandischer Registrant

skjalabækr í rskjs. Dana) 41,

47-8, 83, 86, 104, 188, 240-1,

243, 300wl.

Austfirðingafjórðungr 49.

Austfirðir 263, 268, 458, 461, 480,

607, 631.

Austfjarðasýsla 461, 501.

Austfjörðr (!) 501.

Austrárdalr í Miðfirði 140.

Austrdalir, byggðarlag í Skaga-

firði 246.

Austr-Fljót i Hegranesþ. 525.

Austrhólmar (eign Múlakirkju

i Aðalreykjadal) 143.

Áverjahreppr (Árverjahr.) —
Rangárvallahreppr 488, 528-9.

áverkabætr 533.

áverki 197, 531, 533.

ávöxtr (fjár) 21, 182, 454.

baðkúfar 390.

baðstofa 34, 211, 214, 221, 233,

390. Sjá og byskupsbaðstofa,

stóra baðstofa, litla baðstofa.

baðstofutjald 226.

Baggi: Ólafr Jansson.

Bakkárholt i Ölfusi 194-5, 303.

617.

bakki 400, 582, 593.

Bakki á Álptanesi 437. — =
Fljótsbakki i Eiðaþinghá 325.

— = Gilsbakki í MiðdÖIum
175. — = Keisbakki á Skóg-

arströnd 152. — 1 Öxnadal 302.

bakstrjárn 30, 33, 393, 398, 489,

Balar, byggðarlag i Stranda-

sýslu 179.

Bálkastaðir i Hrútafirði 95-6,

176, 219.

banamaðr 196.



banaráð 198.

banasár 105.

bandreip 210, 213.

bani 196.

bann 446.

baptista, sjá Jóhannes
Bár i Eyrarsveit, sjá aths. á bls.

642.

Barð i Fljótum 33-4, 524-5, 528.

Bárðardalr i Þingeyjarþ. 100,

268.

Bárðarson: Jón, ólafr, Sveinn.

Bárðartjörn i Höfðahverfi 27-8.

Barðastrandarsýsla 260-1.

Barðaströnd i Barðastrandar-

sýslu 107-8, 232-3, 287, 311,

360, 412, 541-3, 596.

Bárðr Halldórsson (Hvþ. 1564)

316. — Jónsson, pr. á Hjalta-

stöðum í Útmannasveit 257-8.

— Jónsson (Snæf. 1565) 373.

Barkahris i Kelduhverfi 143.

Barmahlið á Reykjanesi i

Barðastrs. 519.

Barmahraun á Reykjanesi i

Barðastrs. 307.

Barmr á Reykjanesi i Barða-

strs. 516.

barneign 124-5, 275, 313, 481.

Barthold, Gerhardt 585.

Bartholomeuskirkja 39.

Bartholomeusmessa 8, 65, 139,

297.

Bartholomeusson: Halldór.

bartskeri 16-17.

Básendar á Miðnesi 344-5, 450,

504.

l)átr 206, 233.

"bátsreiði 225.

Bátsvik, landam. hjá Snæúlfs-

stöðum 581.

Baugsstaðir i Flóa 625.

BB. sýsl. (= Bogi Benediktsson:

Sýslumannaæfir 172.

Beck, Jóakim, rentumeistari 42,

85-6, 184, 186, 248, 255.

Becker, Hans, lögm. 105, 258,

281, 357, 512, 532, 621, 634.

beðjardýna 29-30.

beit (alm.) 284-5, 381, 384, 592.

— (hrossa) 29. — hálfsmán-

aðar beit 142. — mánaðarbeit

142.

bekkjarklæði 226.

bekkr 211.

belgr 29-30, 399. — (smiðju) 213.

Belvoir Castle i Englandi 108.

Benedikt Einarsson að Þverá í

Laxárdal (tengdasonur Þor-

steins sýslumanns Finnboga-

sonar i Reykjahlið) 590, 603

-4, 606, 615-16. — Guðlaugsson

(bróðir Lopts) 258. — Hall-

dórsson, riki, sýslum. ^

MöðruvöIIum 44, 82, 409, 471.

— Markússon (Hegranesþ'

1565) 400. — Pétrsson, sýslu-

maðr í Vestmannaeyjum 1**^'

— Sumarliðason (MúlaÞ-

1567) 618-19. — Þórðarson

(Þingeyjarþ. 1567) 637.

Benediktsson: Bjarni, Halldór.

beneficiator, beneficiatus H^'

121, 141, 522.

beneficium 118, 121, 285-6, 30^-

Sjá og staðr.

Bergr Magnússon, síðast pr

Ofanleiti (1563) 36.

Bergsson: Bjarni, Jón Markus.

Bergsstaðir i Reykjadal 423.

i Svartárdal 310, 541.

Bergsveinn Runólfsson (Þvc -

árþ. s. Hvitár 1563-7)
9«-^*

188-90, 622.

Bergsveinsson: Hafliði.

Bergþór Grimsson (Breiðafja-

1566) 484. - J^l^^^'fr

(Borgarf. 1563) 200. - Odds-

son, skáld i Flatey 365.

Berufjörðr i.Barðastrs. 87, »

-4.

aö
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Beruvik á Snæfellsnesi 153,

520.

Bessason: Einar Þorbergr.

Bessastaðabók 252, 271.

Bessastaðir á Álptanesi 113, 118,

152, 154-5, 157-9, 168-9, 252-3,

255, 285, 288-9, 332, 382, 401-4,

408, 529, 632. — i Sæmundar-
hlið 35.

Bessatunga í Saurbæ 208, 215.

Bessi Rjörnsson, pr. i Mikla-
garði 551-2. — Oddsson (Hvþ.
1566) 456-7. — Þorsteinsson,
Pr. (að Kviabekk ? 16. öld)

525.

^ibliotheca Rodlejana i Oxford
27, 532, 537. — Cottoniana 1,

415. — regia 3, 5 (konungs-
bókhlaða i Kaupmannahöfn).

^ikar 219.

Bilde, Frans 558. — Petr, zu
Svanholm 16, 47.

^Ududalsvogr i Arnarfirði 349.

^ilduhóll á Skógarströnd 152.

490.

^irningsstaðir i Flateyjardal
422.

^itra i Strandasýslu 11, 173, 179,
205, 218.

^ískermelsisbréf 569.

^l^i (i husi) 419.

J^.^Ha 30, 33, 493.

*^J^rgastaðir (Rjargakot?) i

í^eykjadal 143.

J'argfesti 538.

^Jarnadóttir: Ragnhildr, Sol-

^jarnardóttir (Rjörnsdóttir)

:

Anna, Hallbjörg.
^Jarnarfjörðr á Ströndum 260.
Jarnarson (sbr. Rjörnsson):
^i^ifr, Jón Sigurðr, Sveinn
l'orbjörn, Þórðr, Þorleifr.
Jarnason: Arngrímr, Gísli

^uðmundr, Hrólfr, Jón, Jón-
Sigvatr, Svartr, Þorleifr.

Rjarni i Vik i Sæmundarhlið
35. — Andrésson (Þingeyjarþ.

1563) 100. — Arason, pr. á

Stað i Hrútafirði 146, 232, 433,

457. — Renediktsson (Þing-

eyjarþ. 1565-7) 365, 604. —
Rergsson (Hvþ. 1564) 310. —
Rjörnsson (prests á Mel, Jóns-

sonar) að Rrjánslæk 20, 123,

125, 243, 250, 266, 306, 516-17.

— Egilsson (d. fyrir 1563)

173. — Einarsson, lögréttum.

(vestra? 1566-7) 504, 635. —
Einarsson (vestra 1717) 514. —
Gislason, pr. i Haffjarðarej',

siðast að Staðarhrauni 489. —
Guðmundsson á Hróðnýjar-

stöðuni i Laxárdal 175, 180. —
Guðmundsson (Þingeyjarþ.

1563) 100. — Guðmundsson
(1566) 544. — Halldórsson,

sýskmi. á Þingeyrum 169. —
Hallgrimsson, pr. i Odda 106,

493. — Rjarni Hannesson

(hirðstjóra, Eggertssonar)

572. — Jónsson (Vestfj. 1503

-5) 126, 413. — Jónsson

Skagaf. 1563) 170. — Jónsson

(Hörgárdal 1564) 242. —
Jónsson (Reyðarf. 1565) 391.

— Ketilsson (Árnesþ. 1560)

534. — Markússon (Rangárþ.

16. öld) 578-9. — Oddleifsson

á Þambárvöllum (1565) 207,

218. — Oddsson að Skarði á

Skarðsströnd (1563-6) 180,

216, 508. — Ólafsson (vestra

1563-6) 101, 547. — Pálsson (á

Holtastöðum, Grimssonar)

297, 550-1. — Rafnsson (Þing-

eyjarþ. 1779) 386. — Sigurðs-

son (Hegranesþ. 1562-6) 34,

528. — Sigurðsson i Heyne-l

550, 591. — Sturluson (Hól.

1564) 290. — Sumarliðason á

Fellsenda (1563) 177, 180, 217,



221. — Sveinsson (vestra

1564) 234. — Sveinsson

(Vaðlaþ. 1564) 302. — Tóm-
asson (Breiðafjd. 1563) 97. —
Þórðarson (Kollafirði i Barða

strs. 1565) 340. — Þorkelsson

(Þingeyjarþ. 1608) 386, 422.

— Þorleifsson (Breiðafjd.

1504 ) 221 . — Þorsteinsson

(nyrðra eða vestra 1567) 636

-7. •— Þorsteinsson (Skagaf.

1724) 468.

Bjóla i Holtum 582.

bjór 24, 478. Sjá og öl.

björg 374-5.

Björg Pálsdóttir (vestra 1563)

101. — Þorvaldsdóttir (frá

Móbergi, Jónssonar) 96.

Björgviii (Bergen) i Noregi 450.

Björk i Flóa 534-5.

Björn i Gilsárteigi i Eiðaþinghá

(1564) 325. — Eggcrtsson

(Iögmanns,Hannessonar) 531.

— Einarsson Jórsalafari 433.

— Gíslason, pr. siðast i Saur-

bæ i Eyjafirði 242-3, 302-3,

361. — Guðmundsson (Hól.

1566) 471. — Guðmundsson,
lögrm. i Þykkvaskógi 91. —
Gunnarsson (ísafjs. 1567) 622.

— Hannesson, sýslum. i Bæ á

Rauðasandi 570, 572. — Ind-

riðason (Öxarf. 1563) 96. —
Jónsson, pr. á Mel i Miðfirði

98-9, 313, 427-8, 616-17, 620,

624-5. — Jónsson (Breiðafjd.

15G2) 13. — Jónsson (Hól.

1564) 246. — Jónsson (Narf-

eyri 1704) 107. — Konráðsson
(vestra 1563-6) 92, 425, 568-9,

571-2. — Ólafsson, pr. i Hruna
(1563-6) 36. 57, 106, 109, 303,

331, 444, 493-5, 520, 565, 580.

— Tómasson, pr. á Völlum i

Svarfaðardal 369. — Tómas-
son, sýslum. i Þingeyjarþ. 387.

— Þorleifsson að Reykhólum

307. — Þorleifsson, lögrm. að

Keldum (1562-7) 27, 195, 271,

331, 488, 529, 617. — Þorleifs-

son, bp. að Hólum 463.

Björnólfsstaðir i Langadal 433.

Björnsdóttir: Guðný, Solveig.

Björnsson (Bjarnarson) : Arn-

grímr, Árni, Bessi, Bj aruii

Guðmundr, Hannes, Jón,

Magnús, Sigurðr, Vigfús,

Þórðr, Þorleifr, Þorsteinn,

Þorvaldr, Þorvarðr, Ozur.

blaðstýft framan eð vinstra,

hvatt eð hægra 215.

blak 533.

Blanda, fljót i Hvþ. 166, 593,

624.

Blendingur, örn. frá Tungunesi.

blezan 117.

Blezuð sértu, heilög þrenning

(messuupphaf) 465.

blistrur (blistr) 30, 210, 213.

Blueme (Blume), Kort, kaup-

sveinn (1562-4) 23, 336-7.

Blöndubakki í Refasveit 623-4.

BlÖndudalr i Hvþ. 456.

Blönduholt i Kjós 397.
'

Bocholz, Goddart von 24.

Bockholt, Jóhann, hirðstj. 152.

boðburðr 371-2, 395-6, 446.

Bodlejan Library (sjá og Biblio-

theca Bodlejana) 422.

boðleið 396.

boðorð 116.

bók 30, 173, 214(!), 257, 390, 393,

398, 419, 490. (= heilög bók)

531. — (--= lögbók) 45, 88, 94,

98, 171, 279, 383-4, 480, 483.

550, 567, 626-7, 634. —
sanctis 390. — (= bréfaboK

Orms lögm. Sturlusonar)
57.

— (= bréfabók Þórðar löíínj-

Guðmundssonar) 31. — ^^^'

málsins 619. ..

bók, bækr (bókasöfn, handrit.



liandritasöfn), sjá Alþb. ísL,

^M., apographuin, Auslan-
discher Registrant, BB. SýsL,

Bessastaðabók, Bibliotheca

Bodlejana, Bibliotheca (Mon-
iana), bréf, bréfabók, Bod-
íejan Library, British Muse-
lini, Bps. (HoL og Skalh.),

Bæjarskjalabók, Casley^s Cata-
logus, Copium, Delagardies-
safn, Discursus oppositivus,

Ðanniark-Norges traktater,

dómabók, dómasyrpa, Ephesii
(bréf til), FJ. Hist. eccL IsL,

FM., fógetabók, frumbréf,
frunirit GLkgL SamL, gern-

ingabók postulanna, guðspjall,

heilög ritning, heilög skrift,

Hist. Mss. Gommission, ÍB.,

Island, Færö og Grönland.
Jbskj., JS., JS. LovsamL, Kanc.
^revb., kirkja (bækr), kopiu-
bók Hólastóls, lagabók, Lbs„
landslagabók, Lucas evangel-
^sta, Lærdómslistafélagsrit,

niáldagabók, máldagar, Mark-
ns evangelista, Maurersbók,
niembrana, MKet., Ny kgL
Saml., Ólafssaga, ordinantia,

onginall, Reg. p. a. L., registr-
nni, rikisskjalasafn, reikn-
ingsbæk., Romani (bréf til),

Safn til sögu ísL, Saga Magn-
»Jsar prúða, skínnbók, Skirnir

(tímarit bókmféL), skjal,

skjalabók, skræða, skræðu-
^ók, Steph., Syrpa síra Gott-
skálks Sýslumannaæfir,
'^^^.^n. p. a. L., texti bókar,
1'hottssafn, Tiglabók, trans-
^^krint, Uppsalir (háskóli)

,

n^nskrift, varnarrit Guð-
í'T'Rnds byskups, vidimus, vi-

*^'"^e, Vilknisbók, þingbók,
^^'^k's. (Þjóðskjalasafn), Þor-
l'^cskver.

bókaformi 209, 399.

bókakista 209.

bókareiðr 14, 101, 319, 340, 350,

525, e07, 617.

bókaskræður 32.

bókastokkr 399.

bókastóll 393.

Bolche, Petr (Brimamaðr) 475-7,

485.

BoIIess, Claus (1566) 584.

Bólstaðarhlíð i Langadal 540,

583, 623-4.

Bolungarvik i ísafjarðarsýslu 8,

14-16, 22, 46, 48-50, 280-2,

290-4, 299, 438, 621,

Bomhofer, Gert, kaupm. 349.

bóndakona 279.

bor 493.

Borchort (Borcherd, Borchers),

Georg (Jiirgen, Jurin), skip-

herra 298, 300, 319.

borð 32, 34, 211, 226, 399,

490.

borðdiskr 213, 489.

borðdúkr 210, 227.

borðhús 591.

borðklukka 223.

borðsilfr 227.

borðskál 224, 226.

borðstóll 211, 490.

Borg á Mýrum (B. 1 Borgar-

firði) 511, 621. — i Skötufirði

424. — (stóra) í Viðidal 397

-8.

Borgarfjörðr i Þverárþ. 70, 90-1,

111, 156, 188-9, 204, 271, 397,

443, 455, 474-5, 506, 508-9, 513,

522, 621-2.

Borgfirðingasamþykkt 602-3.

Borgarhreppr í Þverárþ. v. Hvit-

ár 511.

Borgir (Borg) á Skógarströnd

152.

borgan (borgun) 181, 183, 199,

208, 218, 256, 619. Sjá og á-

byrgð.



bót (bætr) 198. — (húsa) 35, 43,

446. Sjá og húsabót.

Bót (= Árbót) í Reykjadal 193.

botn 309.

Botn i Arnarfirði 392. — Mjóa-

firði i ísafjarSars. 424.

Bótólfsmessa 264, 631.

Bps. (= byskupsskjalasafn i

þjóðskjalasafni) (alm.) 263. —
Hol. 263. — Skalh. 106, 120,

303, 521, 529, 534, 537, 617.

Brade Otto 553-4.

Brandr Einarsson (Moldar-

Brandr) , sýslum. á Snorra-

stöðum 152, 154-5, 177, 180,

271, 280, 373, 481. — Halldzson

(þ. e. Halldórsson, Austf. fyrir

1564) 263. — Hallsson (Rang-

árþ. 1566) 529. — Jónsson

(Skagaf. 1724) 468. — Sveins-

son Vaðlaþ. 1564) 302. —
Vermundarson , (Hvþ. 1566)

552.

Brandsdóttir : Briet, Tngveldr,

Þórunn.

Brandsson: Asbjörn, Gísli, Jón,

Páll, Tómas.
Brautartungur i Lundareylga-

dal 157.

bréf 1, 3, 5, 8-10, 13-14, 16, 19

-20, 22, 24, 26, 28, 41, 43-4, 46,

49-50, 59-60, 88-92, 98-9, 103,

107-9, 112-14, 118-20, 122, 124

-6, 131, 134, 138, 140-2, 146, 150

-2, 154-5 159, 161, 164-8, 17L

173, 179-80, 182, 184, 186, 188,

191-6, 200, 229-30, 232, 234-6,

243, 246-7, 250, 262, 267, 272,

278, 280-1, 283, 291-2, 294, 296,

299-300, 303-5, 307-9, 313, 318

-19, 322-3, 339, 369-70, 378-9.

381, 393, 400, 404, 409-11, 413

-14, 417, 420-1, 427, 433, 447-8.

456, 459, 461-3, 473-4, 478, 481,

487, 495, 501, 504-8, 510, 514,

517, 520-1, 523, 527, 532, 535,

542, 546-9, 551-2, 555, 566, 568

-9, 571-2, 576, 578-9, 581-4, 596,

603, 607-8, 610, 614-15, 617,

621-2, 628, 630, 634-8. — Sjá

og afhendingarbréf, áminn-

ingarbréf, áreiðarbréf, arf-

leiðing (arfleiðslubréf), arf-

sai (arfsalsbréf, biskermelsis-

bréf, collatz, frumbréf, gern-

ingr, (gerningsbréf ) ,
gjafa*

bréf, hirðstjórabréf, Hunda-

bréf, jarðarbréf kaupmála-

bréf, klaustrbréf, konungs-

bréf, kvittunarbréf, lofunar-

bréf, lögmálsbréf, máldaga-

bréf, meðkenningarbréf, opið

bréf, originalbréf, próventu-

bréf, reikningsskaparbréf,

rógsbréf, sálugjafarbréf, sam-

þykktarbréf, sendibréf, skipta-

bréf, skipunarbréf, staðfest-

ingarbréf, stefnubréf, testa-

mentisbréf, transseriptui"*

umboðsbréf, úrskurðarbréf,

veðbréf, veitingarbréf, virð-

ingarbréf, vitnisburðarbéf,

þinglýsingarbréf.

bréfabók Brynjólfs byskups

Sveinssonar 31, 190-1. —-
Gislfi

byskups Jónssonar 193, 200.

— Guðbrands byskups Þor-

lákssonar 36,113, 359, 386, 390,

457, 481, 529. — sira Sveins

Símonarsonar 165, 107.

Sæmundar Árnasonar að Hóu

18.

bréfakista 227.

breferi útlenzkt 222-3.

Breiðabólstaðr á Fellsströno

178, 207. — i Fljótshlið 11^'

328, 530. — á Skógarstront^

152. — á Svalbarðsstrond

127, 171. — i Vestrhópi 121'

512.

Breiðafjarðardalir 180.

Breiðafjörðr 26, 232-3, 541-2.
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^i'eiðamýri, landamerki Voga
445.

^reiðavað i Langadal 433-5.

^i'eiðdalseyjar fyrir Breiðdal
29.

^i^ekka i Breiðdal 29. — i Garði
156. í Hvalfirði 157. — i

Norðrárdal 205. — i Núpa-
sveit 96, 526. — minni i Saur-
hsQ 218. — i Svarfaðardal 171,
435-6,

^rekkubær á Snæfellsnesi 153.
íirekkur á Langanesi 143. —
yztu i Skagafirði 463.

'^^enna 637.

^^enna i Lundarreykjadal 157.
^i'ennihóll i Kræklingahlíð 472.
^i'ennivín, sjá aths. á bls. 642.

ennisteinn, brennisteinsverzl-

6-7, 10, 22-3, 25, 41-2, 62,

JO, 82-3, 85-6, 128-9, 159-64,

^86, 188, 243-4, 247-9, 255-6,
287, 314-16, a45, 347, 393-4, 449
"50, 553-4, 566, 576-7, 584.

^^ennisteinsnámur, 63, 130-3.

J^ennisteinsskip 47.
^í'iet Brandsdóttir (Hvþ. 1564)

263-6.

^^igð
(hjúskapar) 453. — (jarð-

g
^^) 508, 581.
rigitta Jónsdóttir (ísafjs. 1567)

^^ik (altaris) 30, 209, 222-3, 393,

Br'^mamenn, Brimakaupmenn
j36, 238, 240, 417, 464, 472,'
475, 580, 584, 589.
imar (Bremen) á Þýzkalandi
^^6, 238, 240-1, 297, 299-300,

^17, 429, 472-5, 478, 485, 487,
Ö80, 584, 588, 596.
^tish Museum i Lundúnum 30,

g^íf^ 558, 580, 637.

^
Jamsnes við Mývatn 378-9.
Janslækur á Barðaströnd 107
^^' Sjá og Lækr.

Brockenhus, Franz, zu Brang-
strup 25-6, 40, 164.— Jakob 61.

brottnám 636.

Brú efri og neðri i Grímsnesi
269-70. — í Jökuldal (efra

Dal) Brúarþing 263, 324.

Brúarhraun i Kolbeinsstaða-

hreppi 154.

Brúarland i Deildardal 296-7.

Brúarreykir i Stafholtstungum

205.

Brúartorfa, örn. frá Brú í

Grímsnesi 269.

brúðhlaupsvottr 18.

brúðkaup 379, 603.

brúðkaupsdagr 171, 256, 423.

brúðkaupsvottr 171.

brullaup 524.

brullaupsdagr 92, 318.

Brúmannsson : Sigfús.

brún (heiðar) 251. — (altaris)

30, 257-8, 393.

Brún i Svartárdal 35.

Brunná i Öxarfirði 96, 141-2,

526.

Brunnárbakkar i Öxarfirði 140

-2. — fornu 141-2.

Brunngil í Hrútafirði 207.

Brúsholt i Reykholtsdal (Flóka-

dal) 204, 212.

Bryggjuteigr (itak frá Múla i

Reykjadal) 143.

brýni 213.

Brynjólfr Jónsson, pr. i Ein-

holti (1566) 492. — Sveins-

son, bp. i Skálholti 31, 191,

457. — Þórðarson (Kjós 1565)

397.

Brynjólfsson: Magnús, Páll.

Brynjudalr í Kjósarsýslu 443,

564.

Bræðratunga i Byskupstungum
106.

bú 33, 182-3, 328, 441, 443, 562,

564.

búð (verbúð) 291-4.



Búðamenn i Bolungarvik 293-4.

Búðardalr á Skarðsströnd 295.

búðargerð 338.

búðarmaðr 153, 291, 293-4.

búðarsetufólk, búðarsetumenn
483.

Búðir i Bolungarvik 290-2, 294,

299. — (Budenstadt) i Staðar-

sveit (B. á Snæfellsnesi) 236

-7, 297, 299-301, 319, 332-3,

429, 460-1, 472-3, 475-6, 485-6.

búfastr maðr 396, 436, 466. 482-3.

búfé 340.

Bugðustaðir i Hörðudal 174.

búnaðarbálkr 626.

búningr (altaris) 33, 398.

búpeningr 251.

búr 34, 211, 214, 220-1, 226, 390,

392, 399, 592,

Burfell i Hálsasveit 157.

Búrfellsdalr í Grímsnesi 270.

Búrfellsfjall i Grimsnesi 270.

búrskemraa 226.

búsgagn 206, 261, 392, 489. Sjá

og ádráttarbrýni, aflhólkr,

ausa, bakstrjárn, bandreip,

beðjardýna, belgr, bikar,

bjargfesti, blistrur, ber, borð,

borðdiskr, borðdúkr, borð-

klukka, borðsilfr, borðskál

,

borðstóll, bréfakista, brýni,

byrða, byrðuskrifli, diskr,

drykkjaraskr, drykkjuhorn,

dúkr, einskeftutjald, eldsgagn,

fat, fata, ferðalaupar, ferða-

tjald, fiskafloti, fjórðunugs-

ketill, floti, fótaskefill, fóta-

staup, föt, garðhögg, grafar-

tjald, hálflirip, hamar, hamól,

harðsteinn, heykrókr, hey-

meis, hillufjalir, hnífr, hólkr,

hornasög, hrifa, hringaketill,

hverfisteinn, hvílubeðir,

hviluvoðir, hægindi, hægind-

isslitr, járnkarl, járnkarlsbrot,

járnkola, járnsleggja, kamb-

ar, kanna, ker, kerald, kista,

kláfur, klappbrýni (klab-

brýni), klaufhamar, klyfberi,

kolskera, koparhringjur,

koppafloti, kúpa, kvöro

(kvern), lár, lárskrifli, lás,

Ijár, Ijáspik, lykill, löð, malt-

kvern, matborð, mjólkurföt-

ur, mortél, mælisketill, nafar,

oki, orf, páll, pallborð, pál-

reka, pottr, pundari, reiSsla,

reip, reipslitr, reka, rómet,

sár, saumhögg, selskinnsreip,

sia, silfrkanna, silfrskál, silfr-

skeið, silfrstaup, silfrtunna,

skál, skeifnabor, skeifur,

skerdiskr, skjóla, skyrgrind,

sleði, sleggja, smáfat, snia-

kerald, smjörjárn, smjör-

tunna, sniðill, spónn, stafs-

högg, stampr, stampstaup,

steðjabrot, steðji, stigabrot,

stigi, stika, stokkr, stórker,

stórkerald, strigadúkr.

strokkr, sæng, sængráklseði,

sængrflet, sængrklæði, sængr-

stæði, söðull, tálguhnifr.

tannbagall, tinfat, tinkanna,

tinsöðull, tint, torfkrókar,

torfljár, torfskeri, trébor, tré-

diskr. tréfat, trékanna, ti*^'

skál, tréstaup, trésög, trog,

tunna, töng, ulldúkr, n>|-'

kambar, uppgerðarkeraia^

uppgjafaker, uppgjafaljáspik-

ur, uppgjafatint, vallarklár-

ur, varreka, vatnskarl, vatns-

karlspottr, vatnsketill, ^f'
staðr, ver, verkfæri viðarsog,

vog, þófi, öxi.

byggðariag 626.

'

bygging (jarða) 34, 200, 202, 2Uö,

437. 500, 546, 549, 554.

bygging (leiga fjár) 177.

byggingarbréf 445.

Bygholm í Danmörk 565-0.



REGISTR 655

182,

^yrða 97, 220.

^yrðuskrifli 213, 227.

^yring (Byringe) i Danraörku
346-50.

^yskup (alm.) 296.

^yskupsbaðstofa 290.

^yskupsdæmi (alm.) 118.

^yskupsgisting 43, 296.

^yskupstungur, byggðarlag i Ár-

nesþingi 51, 54-5, 106, 191, 327,

329-30, 421, 440, 442-3, 561, 563
-4.

^yssa 29-30.

^æir (svo) í Hrútafirðí (lik].

== Bær) 207, 217.
t»aejardyr 582.

^æjarlækr 593.

^a^jarskjalabók 568. Sjá og Bær
á Rauðasandi.

^öen 116, 469.

bsenhús 158.

^ænhúskúgildi 201.
«aer I14, 491, 520, 591, 633, 636.
öaer (BæjarstaíSr) i Flóa 120.

Sjá og Gaulverjabær, — á

I^auðasandi 100, 103, 145, 147
"9, 568. — í Steingrímsfirði (á

Selströnd 206. — i Súganda-
firði 622-3.

^öðvar Jónsson (BarÖastr. 1563)
126. — Þorgilsson i Súlunesi
(um 1562) 31.

^öðvarsdalsá í Vopnafir?5i 491.

^oðvarsdóttir: GuíSlaug.

«oðvarsson
: Einar, Eirikr,

^ddr, ólafv, Þórarinn.

^anonembók 223.

^^'^nstron, GuL, kaupm. 5.

capitularius 33.

^asley's Gatalogus 3, 5.

^athedra Petri apostoli 331, 584.
^atechismus 116, 407.
^narstiansen, Charstianus

(1566) 554.

Cecil, W., rikisritari Engla 108
-9.

Cecilia Játgeirsdóttir (vestra

1563) 101. — Jónsdóttir frá

Sæbóli, Sveinssonar 100-1, —
Sigurðardóttir, Omssonar 100

-1.

Christ, H., aðstoðarm. i rskjs. i

Brimum (1933) 238, 297, 320

332, 473, 476, 485, 585, 587,

589, 597.

Ghristiern, N. 584.

Christus 103, 115, 117, 155, 157.

193, 307, 356, 400, 421, 469.

497, 528, 596. Sjá og Jesús.

collatz 285, sjá og veitingarbréf.

copia, copium 117, 128, 152, 171,

179. 343, 437, 493, 591. Sjá og

cftirrit, kopia, uppskrift.

corporall 33, 223. Sjá og korp-

orall.

corporalshús 33.

cura animarum 193.

Goelnisches Gewicht 160.

DaSadóttir: Þórunn.
Daðason: Einar, Ormr.
Daði Guðmundsson, sýshim. f

Snóksdal 10-11, 97-9, 172, 179

-80, 183, 203-5, 207, 215, 222

(203-29), 251, 288-9, 353, 521,

607, 612-13, 628, 632.

dagleið 376.

Dagstyggsson: Helgi.

dagslátta 592.

dagr (dies, festum, messa), sjá

adventus-sunnudagr, affanga-

dagr, Allraheilagramessa (sjá

og Omnes sancti) Ambrosius,

Bartholomeusmessa, Bótólfs-

messa, Gathetra Petri apost-

oli, decollatio Johannis bapt-

istæ, Dionisius episcopus, Dýri

dagr, Exaltatio sanctæ crucis,

Franciscusdagr, geisladagr,

Gregoriusmessa, Guðmundar-

1
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dagr, Hallvarðsmessa, hvita-

sunna, hvílasunnudagr, Ja-

kobsmessa, Johannes ad por-

tam, jól, Jónsmessa apostoli,

Kalixtusmessa, krossmessa,

Laurentiusmessa, laetare

Margareta virgo, Mariumess-

ur, Marteinsmessa, Mattheus-

messa, Matthiasmessa, Micha-

elsmessa, Modestus, Ólafsmessa,

Omnes sancti, Pálsmessa,

páskar, passio domini, Pctrs-

messa, Pétrsmessa og Páis,

Philippus et Judas,quasi modo
geniti, Simonsmessa á vetrinn,

Simonis messa et Judæ, Tóm-
asmessa, tveggja postula

raessa, uppstigningardagr, Vit-

us et Modestus.

dagsverk 490.

Dalabær, sjá aths. á bls. 642.

Dalasýsla 374.

Dalbær, sjá atlis. á bls. 642.

Dalhús i Eiðaþinghá 325.

Dalir i Útmannasveit 325.

Dálksstaðir á Svalbarðsströnd

165-6.

dalmadika 30.

dalr (pen.) 42, 86, 104, 132-3,

179, 184-6, 282, 314, 310, 393,

612-13, 632.

Dalsmynni i Kolheinsstaða-

hreppi 154.

dan, sjá Jón Magniisson yngri.

dánarbú Daða Guðmundsson-
ar i Snóksdal 203-29.

Danir (Dani) 297, 415.

dandikvinna 140, 229.

dandimann, dandisraaðr, dandu-

mann, danumaðr, danímaðr

2, 40, 43, 59, 61, 98, 103, 152,

154, 158, 200-1, 391, 408, 410,

427, 463, 490, 494, 521-2, 530,

538, 550, 618, 628-9.

danduprestr 43, 422.

Danmark—Norges Traktater 7.

Danmörk (Dannimarca, Denne-

maken), Danmerkrriki 9, 62,

72, 74, 77, 79, 131-3, 135, 159,

185, 236, 239, 248, 272, 276,

287, 333-4, 344, 357, 359-61,

404, 473-4, 476, 487, 509, 577,

585-6, 589, 593-5, 612-13.

Dantzig í Þýzkalandi 314-15.

Da pacem (versupphaf) 117.

Daviðssaltari 209.

december (mán.) 25, 155, 159»

193, 239, 291-4, 300, 317, 321,

415, 554.

decl'aratio 266.

decollatio Johannis baptistae 9,

138, 299.

Deildardalr i Hegranesþ. 289-90,

294, 297.

Deildartunga í Reykholtsdal

508.

Delagardiessafn i Uppsölura 402.

Delmenhorst 74, 131, 160, 23G,

355, 358-60, 415, 476, 577, 589.

dimbilhjálmur 399.

Dionisius episcopus 18.

Discursus oppositivus, ritgero

eftir Guðm. málfr. Andrésson

271, 276.

diskr 32, 213, 224, 226, 392.

Ditmersken 74, 131, 160, 236,

355, 358-60, 415, 476, 577, 589.

Djúpá i Skilmannahreppi ^^9.

djöflar 124.

djöfulsins súrdeig 406.

dómabók 97, 113, 194, 278, ^73,

401, 555, 578, 635.

dómasyrpa 625.

dominica (sjá sunnudagr, dro

insdagr) 33, 493, 534.

dómkirkja 64, 70, 108, 110, 1^^^

156-8, 192-3, 201.

dómkirkjunnar ráð 535.

dórar 17-18, 40-1, 44-6, 90-2, 97-y.

103, 112-13, 138, 167,
l79-8i^

184, 188-90, 194-6, l^'JJJ
252, 254-5, 264-9, 271,

279-80,



303-5, 332, 365, 368-71, 373,

379, 380-2, 384, 387-8, 395-6,

409-10, 419, 427-8, 452-4,

460, 480-2, 484, 495-500,

004-6, 508-11, 519, 522-3, 532,

538-40, 549-50, 555, 557-8,

566-9, 571, 573, 578-9, 599, 603,

017-20, 625-7, 629, 635, 637,

039. Sjá og alþingisdómr, gjaf-

tolladómr, hagabeitardómr,
helmingadómr, héraðsdómr,
hlutadómr, hreppstjóradómr,
hi'eppstjórnardómr, lögrétíu-

^íinnadómr, marköngla-
^ómr, sjónardómr, tylftar-

dómr, útlegðardómr, útróðra-
dómr, þingmannadómr.

^omrof 45, 154, 382, 396, 484.
603, 619.

^ómsbréf 90, 95, 104, 110-11, 113,
184, 255, 269, 305, 377, 384, 428,
498, 505, 511, 523, 538-40, 567,
579, 605, 620.

^Paflastaðir i Fnjóskadal 607,
616.

^i'agháls i Svinadal 639-40.

Ji-agreip 225.

^^angar á Skógarströnd 152. —
^ Ströndum 399.

^ifi 270.

520^^ ^ Snæfellsnesi 153, 174,

*í^ottinsdagr 400. Sjá og domi-
^ica, sunnudagr.

^^ottinsvik 273.

^ykkjaraskr 213, 219, 390.
^i'kkjuhorn 227
^ykkjuskapr 235.
^ykkv 310, 338, 459, 531.
^l^fansdalr 94-5, 312.

33, 221, 257, 390, 489.

j^^^
iagi i Hörgárdal 318.

^.^nkrbakki í Hörðudal 175.
^unn 210.

^ynjandi i Arnarfirði 351. - í

^nmnavik 596-7, 622-3.

Dýrafjörðr 312, 411-12, 459, 572,

576-7, 610.

dyragættir 214,

dyraumbúningr 215.

Dyrhól[m]ar i Mýrdal 21-2.

Dýri dagr 262.

dýrleiki 49-50, 90, 92-3, 108, 173,

178-9, 191, 231, 233, 309, 312,

412, 423, 430-2, 436, 445-6, 455.

459, 493, 522, 640.

dyrustafr 519.

Dysjar á Álptanesi 437.

Dyshóll, landam. Bjarkar í Flóa

535.

Dældisver, öm. í Refasveit 624.

Dögurðará að Snæfellsnesi 153.

Dögurðarnes á Skarðsströnd

208, 215.

efniviðr 84.

Efri dah' (= efri hluti Jökul-

dals) 324.

Efn Háls i Kjós 550, 567.

Efri Kjalarsporðr, landam. hjá

Snæúlfsstöðum 581.

efsti dagr 124.

eftirgjald 584. Sjá og afgjald.

eftirrit 3, 320, 438, 448, 451, 471.

Sjá og copia, kopía, uppskrift.

Eggert Hannesson lögm. að

Núpi i Dýrafirði, siðar i Bæ
á Rauðasandi, síðast i Ham-
borg 7, 39, 62, 76, 91-5, 100-2,

107-8, 112, 122-3, 125, 172, 175,

179-81, 203, 209, 212-13, 216-17,

221, 233-4, 267, 272, 277, 280,

282-3, 288-9, 311-12, 324, 337-9,

351-2, 389, 394, 403, 423-5, 429

-30, 432, 434, 470, 478-9, 498-9,

504-5, 508-11, 530-1, 538-9, 568

-70, 572, 596-7, 607-8, 610-13,

628-30, 634-6, 639. — Jónsson

(Þingeyjarþ. 1567) 604. —
Snæbjarnarson á Kirkjubóli

21.

42
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Eggertsdóttir : Jónína Steinunn,

Ragnheiðr.

Eggertsson: Björn, Jón, Þor-

leifr.

Egill Einarsson á SnorrastöÖum
279. — Eiriksson (likl. i

Breiðafjd. 1566) 510—11. —
Helgason, pr. i Skarðsþingum
356. — Oddsson (Árnesþ.

1566) 534. — Þórarinsson

(Hvþ. 1766) 169.

Egilsson: Bjarni, Jón.

Egilsstaðir á Völlum 480.

Eiðar i Eiðaþinghá 325.

Eiðaþing (= sókn) 325.

Eiði i Seyðisfirði i ísafjs. 445.

eiðr 10, 14, 99-101, 104, 123, 125,

138, 182, 184, 196-7, 265, 323,

375, 410, 419, 496, 507, 510.

533, 569-70, 588, 605, 619. Sjá

og fullnaðareiðr, lýrittareiðr,

lögmannseiðr, tylftareiðr.

Eiðsliús á Skálmarnesi 126-7.

Eiðsstaðir i Blönduhlið 310, 558.

eiðstaðr 167.

eiðstafr 101-2.

eiginkona, eiginkvinna, eignar-

kona 18, 100, 103-4, 127, 171,

242-3, 250, 259, 264, 323, 425.

eign 12, 20, 49, 82, 103, 106-7,

126-7, 145, 150, 165, 171, 174,

180, 191, 230, 233, 275, 287-8,

290, 295, 302, 307, 310, 318, 321

338, 343, 351, 355, 391, 400, 422,

430, 458, 494, 499-500, 510, 512,

515, 525-6, 528, 541-2, 546, 551

-2, 571-2, 607, 616, 620, 628. 630.

Sjá og fé, góz, peningar.

eignaritak 284-5. Sjá og itak.

eignarkvinna, sjá eiginkona.

eignarland 446.

eignarumboð 610, 628.

eikarskeið (i vefstað) 214.

eikiborð 210, 214, 226.

Eilifr Bjarnarson (Borgarfj.

1563) 200.

REGISTR

eilifa lífið 447.

Einar prestr (átti Bergólfsvík)

144. — prestr (Hvþ. um 1550)

540. — á Finnsstöðum í Eiða-

þinghá (1564) 325. — Árna-

son, pr. i Vallanesi 631.

Árnason sýslumanns Odds-

sonar (1563) 177. — Ásmunds-

son (Borgarf. 1563) 80-1. —
Bessason (Hvþ. 16. öld) 574.

— Böðvarsson (Reykhólasveit

1566) 543. — Daðason i Snóks-

dal, Guðmundssonar (d. ungr)

177. — Einarsson i Höfn (þ-

Knarrarhöfn (1563, d. 15í>4)

178, 215-16. — Eiríksson

sýslum. á Hvanneyri 31,

139, 188, 253, 270, 455, 474-5,

506-7, 521, 622, 635. Sjá og

aths. á bls. 642. — Gilbrikts-

son (Hegranesþ. 1565) 4(H).

Gislason, lögréttum. i
Þver-

árþ. s. Hvitár (1563-7) tSS,

209, 211-12, 272, 283, 504, 636-

— Gislason, (ísafjs. 1565) 439-

— Gislason (Hvþ. 1566) 512

-13. — Hrómundsson (HvÞ-

1562) 15. — ívarsson (Þver-

árþ. 1563) 205. — Jónsson

(1541) 588. — Jónsson (Þin^'*

eyjarþ. 1562) 14. — Jónsson

(ísafjs. 1563) 40. — Jónsson

(1564) 276. — Jónsson (Hegra-

nesþ. 1566) 463. — Marteins-

son, pf. á Stað á Ölduhrygíí

57, 308. — Oddsson (Borgarí'

um 1500) 80. — Ólafsson, VJ-

að Hrepphólum 17, 36, 57, 10^.

303, 331, 444, 529, 565, 617.

Ólafsson (fsafjs. 1567) 599

Pálsson, lögréttum vestra

(1563-7) 92, 123, 221, 272, 280,

317, 425, 498, 504, 568, 638.

Pálsson (Hvþ. 1565-6) 39ö,

545. — Pétrsson (Hornaf.

Ir 1566) 499. - Signrðsson,



lögréttuni. i Hvþ. (1563-7) 112,

232, 262-3, 427, 588, 616-17, 636.

Sigurðsson, siðast pr. i

'Heydölum 99, 150, 168, 243,

26G, 495-8. — Steinsson

(Barðastrs. 1564-6) 323, 517,

543— Sveinsson á Kýrunnar-
stöðum (1563) 177. — Tómas-
son (Þingeyjarþ. 1563-5) 138,

305-6, 318-19, 322-3, 410. —
í^órarinsson i Bólstaðarhlið

(1564-7) 257, 591-2, 623. —
í^orgilsson (Barðastrs. 1564)

^23, — Þorleifsson (ísafjs. á
fyrra hl. 16. aldar). — Þor-
varðsson (Árnesþ. 1566) 532.

^inarsdóttir : Gróa, Guðrún,
Helga, Sigriðr, Þuriðr.

Einarsson: Ari, Ásgrimr, Ás-
^undr, Benedikt, Bjarni,
Björn, Brandr, Egill, Einar,
Erlendr, Erlingur, Finnbogi,
Gamaliel, Gisli, Gizur, Grimr,
(^uðmundr, Hálfdán, Halldór,
Hallsteinn, Jón, Lýtingr,

^agnús, Marteinn, Oddr, Ól-
^fr, Pétr. Sigurðr, Tómas,
^órarinn, Þórðr, Þorlákr,
^orleifr, Þorvaldr.

^inarsstaðir i Kræklingahlið 80

471-2. — i Reykjadal 143,

.590, 604, 606, 615.
eindagi

28, 196, 497, 637.

r hórdómr 274-5.
^inholt á Mýrum 154,492.
^^nseiði 619.

^;nskeftutjald 230.
einvirki 396.
^^^ikr (Jökuldal 1564) 324. -

^i^nason, sýslum. að Skriðu-
^jaustri 68, 245, 263, 430, 507,

^18, 630-1. — Böðvarsson
(Þingeyjarþ. 1565) 379-80. —
J^rimsson, pr. á Melum 521. —
^nðmundsson, lögsagnari i

Asgarði 98, 216, 261, 508. —

Hallsteinsson (Þingeyjarþ.

1567) 604. — Jónsson að
Kvigendisfelli (d. um 1564)

347. — Kolgrimsson (Rang-
árþ. 1567) 578-9. — Lazarus-
son (Lassason) i Skáney i

Reykholtsdal 80, 199-200. —
Magnússon, Noregskonungs

189, 635. — Magnússon, pr. að

Auðkúlu 317. — Snjólfsson að

Asi í Fellum 458. — Eirikr 14.

Sviakonungr 593. — Þor-

steinsson, siðast pr. i Saurbæ
i Eyjafirði 514,

Eiriksdóttir: Gróa.

Eiriksson: Egill, Einar, Guð-

mundr, Halldór, Hallsteinn,

Jón, Runólfr, Snorri, Sveinn,

Sæmundr, Teitr, Tómas, Þor-

leifr, Þorsteinn.

Eiriksstaðir i Jökuldal 325.

Eirný Sigurðardóttir (Hvþ.

1564) 264-6.

eirormr 426.

ektakona, ektakvinna 183, 277.

Sjá og eiginkona.

ektarskapr 324. Sjá og hjóna-

band, hjúskapr.

eldaskáli 211, 591.

eldhús 34, 214, 221, 390, 399.

eldiviðr 166.

eldiviðartak 338.

Eldjárnsstaðir i Blöndudal 456.

eldri, sjá Jón Magnússon sýslu-

maðr.

eldsgagn 29-30, 490.

Elivogar i Skagafirði 559.

Elísabet Engladrottning 3, 5,

415.

Elliðaey á Breiðafirði 355-6.

Elmenhorst, Hannes, kaupm. 92,

312, 403.

Ems, fljót i Þýzkalandi 456.

embætti (guðsþjónustugerð) 115

-16, 465.

embættisgerð 466-7, 493.

42*



Engelskir 10, 450, 601. Sjá og

Englar.

England (Anglia) 415. 450-1.

Englar (Angli), Englendingar 1,

3-6, 10, 108-9. Sjá og Engelsk-

ir.

Engey (eign Múlakirkju i ASal-

reykjadal) 143.

engi (eng) 10, 35, 142, 166, 231,

305, 308, 381, 383, 385, 431, 494,

519, 526, 592-3.

engjamark 308.

Enni (= Ólafsvikrenni) 153. —
i Refasveit 623-4.

Ennissandr i Refasveit 624.

Ephesii (bréf til) 406.

Erasmus Jóakimsson (Borgarf.

1563). — Efrinsson, sýslum.

i Snæfellsnessýslu (1566) 531.

— Villadsson (Vilhjálmsson)

rektor i Skálholti, siðast pr.

á Breiðabólstað i FljótshUð

331, 362, 453, 581-2.

erfð 126-7, 180, 189-90, 259, 278,

310, 436, 493, 528, 541-2, 628.

erfðafé, erfðagóz 80, 82, 90. 93-4,

111, 127.

erfðaskipti 260.

erfingi 6-9, 12, 16, 22, 127, 132

, 146, 150, 165-7, 171, 173-5, 179.

191, 215-16, 230-1, 233, 246,

250, 260, 262, 265, 270. 273, 275,

282-3, 290, 307, 309-12, 318, 322,

337-9, 370, 394, 402-3, 413-14, 426

-7, 430, 432, 434, 452, 455, 459,

471, 475, 479, 488, 494, 512, 515,

518. 523, 528-9, 531. 541-3. 548,

553, 568, 574, 579, 596-7, 608,

611, 622-3, 629, 632, 638, 640.

Sjá og arfi.

erindisbréf 332. 352.

Erlendr Einarsson (Reykhóla-

sveit 1566) 543. — Guðmunds-
son (Borgarf. 1565) 425.. —
Jónsson, lögréttum. i Hvþ.

(1563-7) 112, 232, 262-3, 283,

573, 634, 636, 639. — Jónsson

(Hól. 1564) 257. — Jónsson

(Snæf. 1565-6) 373. 481.

Pálsson. pr. á Breiðabólstað i

Vestrhópi 591-3. — Pálsson

(ísafjs. 1567) 622. Þórðarson.

pr. í Odda. siðar á Stað i

Steingrimsfirði 17, 194-5. —
Þorgrimsson, pr. á Staðar-

bakka 431, 433, 552. — Þor-

kelsson (Þingeyjarþ. 1564)

268. — Þorvarðsson, lögm. á

Strönd i Selvogi 110-11, 304-5,

532, 640.

Erlendsdóttir: Guðbjörg, Hall-

dóra, Margrét.

Erlendsson: Ari, Jón, Ólafr, Vig-

fús, Þorvarðr.

Erlingr Einarsson (Isafjs. 1565)

413. — Gislason. sýslum. i Bse

(d. um 1547) 542-3. — Þórðar-

son, Erlingssonar (Barðastrs.

1563) 126-7.

Erlingsson; Jón, Ormr.

Erpsstaðir í Miðdölum 173, 216.

Esjuberg á Kjalarnesi 380-2,

384-5, 566-7.

Eskiholt á Mýrum (i Þverárþ.)

205.

eskjur 227, 398.

Esserom i Danmörku 255-6.

Exaltatio sanctæ crucis 12.

evangelium 114, 125.

ey 106, 173, 515, 519, 581-2.

Ey i Mýrdal 164-5. — á Skaga-

strönd 559.

eyðikot 140, 535.

Eyja Jónsdóttir (Breiðafjö.

1563) 174.

Eyjafjarðarströnd i
Þingeyjarp-

2, 433-5. „4

Eyjafjöll i Rangárþ. 119, l> '

579. _
Evjafjörðr í Vaðlaþ. 44, 57

98, 130, 132-3, 138. 295, 321'^

365, 409, 418. 437, 458, 471, 552.
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Eyjamenn (þ. e. kaupmenn í

Vestmannaeyjum) 27.

Eyjólfr á Guðnabakka (1563)

205. — (Jökuldal 1564) 324. —
Arngrimsson, lögréttum. i

Hegranesþ. 88, 170, 371. —
Grimsson, pr. á Melum (1563)

97. — Jónsson, pr. lærði á

Völlum i Svarfaðardal 495. —
Kolgrímsson (eSa Kollgrims-

son) byskupssveinn (16. öld)

105, 195-8. — Magnússon, lög-

réttum. i Rangárþ. (1562-6)

27, 195-6, 279, 487. — Magnús-
son i Haga á Barðaströnd

(1563-6) 92, 541-2.

Eyjólfsson: Arnór, Gunnlaugr,

Kaprasíus, Magnús, Oddr, ól-

afr, Páll, Sturla, Teitr, Þórir,

Þorleifr, Þórólfr, Þorsteinn,

Ögmundr.
eykt 378.

Eylerson, sjá Hans.
Eyrarbakki i Árnesþ. 56, 193,

331, 444, ,565, 628.

Eyrarland i Eyjafirði 28, 565-6.

Eyrarskógr i KollafirSi i Barða-
strs. 339-40.

Eyrarsveit á Snæfellsnesi 120,
153.

^yrarteigr i Skriðdal 278-9.

%H í Bitru 11, 173, 175, 179,

228. — í Kjós 330, 443. — i

Gufudalssveit 340.— i Seyðis-
firði 179. — í Skutulsfirði 16,

299, 548. — = Narfeyri á

Skógarströnd 57, 152.

^yi-iskaup 279.

ysteinn Guðlaugsson prests á

Snaeúlfsstöðum, Sighvatssonar
(Grimsnes 16. öld) 581.

^ysteinsson: Þórarinn.
^ystri Firðir i Þingeyjarþ. 343.
f;ystri Hreppr i Árnesþ. 191.

^yvindarlækr i Aðalreykjadal
143.

Eyvindarstaðir i Eyjafirði 458.

Eyvindr Magnússon, hrepp-
stjóri, ráðsm. að Hólum í

Hjaltadal (1562-6) 34, 463.

faðernislýsing 100.

faðir vor, drottinleg bæn 116.

Fagrabrekka i Hrútafirði 219.

Fagranes í Reykjadal 143.

Fagri Dalr á Skarðsströnd 208.

Fagrey á Breiðafirði 356, 614.

Falchener, Jóh., kaupm. 84.

fálkafangari 129.

falsbréfagerð 19.

Far[ið], landam. við Snæúlfs-

staði 580-1.

farbotn 581.

fardagar 9, 21, 50, 173, 182, 190,

209, 221, 230-1, 233, 254, 265,

275, 282, 302, 306, 318, 369, 429,

439, 446, 471, 488, 498, 507-8,

515, 518-19, 527, 534, 546, 548-9,

551, 560, 611, 619, 634, sjá

aths. á bls. 642.

fardagavika 213, 258, 380-2, 385,

389, 392, 397, 625.

farvegr 106, 141, 292, 574.

farviðr 489.

Fáskrúðsfjörðr í Múlaþ. 29.

fasta 581.

fastaeign 111, 182, 423-4, 535,

542, 608, 610, 628.

fat 390.

fata 213, 219, 224, 226, 390, 392,

559.

fátækar kirkjur 352.

fátækir, fátækir menn, fátækt

fólk 44-5, 175, 203, 206, 370-1,

373-4, 395-6, 464, 496, 632-3.

Sjá og ómagi, þurfamaðr.

fátækr almúgi 374-5, 381, 383,

385.

fátækt landsins 556.

fé 18, 37, 41, 92, 98, 181, 183, 231,

233, 256, 268, 272, 275, 309,

354, 384-5, 394, 426, 434, 455,
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498, 522-3, 540-2, 544, 555-6,

567, 574. Sjá og eign, góz, pen-

ingar.

fé (búfé) 176, 431-2, 626.

Februarius (mán.) 48, 200, 238,

240, 343-4 436, 460-1, 468, 535,

573, 575.

fégjald 273, 567.

Feit (eða Friis, Kláus, kaupm.
vestra 92.

félagsgerð 380.

Fell, byggðarlag i Fljótsdalshér-

aði 457.

Fellsströnd, byggðarlag i

Breiðafjarðardölum 177, 510

-11.

fémunir 181, 258, 263, 310, 579.

fénaðarbeit 385.

fénaðarsekt 381.

fénaðr 251, 383, 385.

ferðalaupr 210.

ferðatjald 224.

Ferja við Ölfusá 534.

fésekt 272, 275, 436, 4S0.

féskipti 500.

festarkona 230.

festi 309.

festingarbréf 15, 323, 413.

festingardagr 260.

festingarorð 425.

festingarvottr 15, 18, 171, 256.

Filippus Jónsson, pr. i Sauð-

lauksdal (fyrir 1550) 568, 570,

572-3. — Jónsson (Hvþ. 1565)

395. — Þórarinsson að Svina-

vatni 168.

Filippusson: Jón, Oddr, Pétr,

Þórarinn.

fimmtudagr 13, 40, 111-12, 118,

-20, 136, 151, 234, 303, 431, 483,

532, 544, 588. 625.

Finnaheiði, landam. við Snœ-
úlfsstaði 580.

Finnbogadóttir: Ragna.

Finnbogason: Jón, Þorsteinn.

Finnbogi Arnfinnsson (Þing-

eyjarþ. 24. — Einarsson

(Hörgárdal 1564) 241. -
Gislason, pr. siðast að Auð-

kúlu 471, 525, 547, 559, 588. —
Jónsson, lögm. 10.

Finnr Gislason (Rangárþ. 1567)

581-2. — Hálfdanarson (1563)

179. — Loptsson (Guðlaugs-

sonar) (1564) 259. — Ólafs-

son (Isafjs. 1567) 599. — Þor-

valdsson (d. fyrir 1563) 112

Finnsdóttir: Kristín.

Finnsson: Gisli, Steindór.

Finnsstaðir i Eiðaþinghá 325. —
i Kinn 422. — á Skagaströnd

262.

fiski 401-2.

fiskifang 252-4.

fiskifloti 108.

Fiskilækr i Melasveit 90, 188-90,

622.

fiskitollr 280, 290, 292-3, 299.

fiskkaup 451-2.

fiskr 153, 175, 222, 231, 254, 296,

437-8, 444, 450-1,560, 611.

fiskveiðar (piscatio) 416, 451.

FJ. ( = Finnr byskup Jónsson)

:

Hist. eccl. Isl. 72, 78, 172, 193»

352.

fjall 29, 53-4, 309, 328, 330, 431,

441, 443, 445, 455, 460, 526, 562,

564, 620.

Fjall i Aðaldai 143. ytra 1 Aðal-

dal, sjá aths. á bls. 642.

(nú = Fjöll i N.^Þingeyjars-^

527.

fjallgöngur 625-6.

fjallrekstr 625.

Fjallsel i Fellum 458.

fjallshlið 340.

fjallskil 625-6.

fjalviðr 490.

fjara 431, 455, 478.

Fjarðarskógr, örn. frá Heyöo-

lum 29.

fjárhús 211, 215, 222, 591.
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fjármaðr 35.

fjárrekstr 166.

fjórðungur (lands) 274, 288, 353.

fjórðungsgjöf 18, 46, 111, 171,

174, 423-5.

fjórðungsketill, sjá ketiU.

fjórnienningsfrændsemi 57.

fjós 34, 591-2.

fjöl (fjalir) 209-10, 214, 224-6,

490-1.

fjölmæli 203.

fjölmælismaðr 636.

fjölskylda 372, 374, 385.

^jölsvinnr Helgason, lögréttum.

í Árnesþ. (1563-7) 197, 253,

640.

fjörðr 338.

fjörufar 537-8.

fjöruland 399.

fjörupartr 492.

^íatey á Breiðafirði 26, 233, 408
-9. — á Skjálfanda 10, 362-3,

365.

^iatskeifur 227.

I^lautafell 1 Þistilsfirði 144.

^íjót lOö.

^ljót, byggðarlag i Hegranesþ.
^2-13, 33-4, 136-7, 524-5, 559
-60.

^jótandi dráttr 253.

í^íjótsbakki i Reylí:jadal 250-1.

^íjótsdalshérað i Múlaþ. 458.

^íjótsheiði í Þingeyjarþ. 251.

^ljótshlið i Rangárþ. 119, 33,
530.

^jótsós (mun = Skjálfanda-
íljóts ós) 42.

£[jjótssandr i Þingeyjarþ. 143.

5^Jjótstunga i Hvitársiðu 205.
^'löi, neðri hl. Arnesþings 51,

^-5, 120, 157, 326, 329-30, 439,

^42-3, 534, 560, 563-4, 625.
^^iokadalr, byggð í Fljótum 525

527-8.

floti 390.

^l^gelshúfa 228.

flutningr 143-4, 491.

flyðra 253.

FM., FMagn. (= handrit frá

Finni Magnússyni i Bibl. Bodl.

27, 34, 271, 422, 557, 580.

Fnjóskadalr í Þingeyjarþ. 321,

386-8, 422, 514, 616. Sjá og
Hnjóskadalr.

fóðrfjárgeymsla 215.

fógetabók (frá Bessastöðum)

113, 115, 403-4.

Fogler, Christófer, amtskrifari

og kaupm. 576-8.

folald 29, 212.

fontr 390.

fontsbúningr 398.

fontsmunnlaug 398.

forarvöllr 592.

forberg 618.

forbetraðr skriftargangr 469.

forboð 446.

fordúkr 257.

fordæðuskapr 272.

forkaupsréttr 91.

forlagseyrir 41, 187, 268-9, 357,

396.

form 446. Sjá og forsögn.

formaðr 254.

formadúkr 257, 398.

formannskaup 252, 254.

formennska 438.

formi 390.

Fornárós, forni árós í Bohmg-
arvik 291-4, 299.

fornastofa 211.

forsagnarvottr 16, 216, 282.

forstofa 399.

Forsæhidalr í Vatnsdal 310.

forsæti 399.

forsögn, fyrirsögn 445-6. Sjá og

form., forþrot 573.

Foss við Ölfusá 534.

Fossá í Kjós 94.

fótaskefill 399.

Fótaskinn i Aðalreykjadal 143.

fótastaup 227.
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fótr 51-2, 54-6, 215, 326-7, 329

-30, 383, 387, 439-40, 442-3,

560-1, 563-4, 592.

Fótr í Seyðisfirði i ísafjs. 445.

Faklíar (French) 109.

Frakkland (Francia) 415, 451.

framburðr 147, 435, 437, 572, 583,

617. Sjá og lýsing.

framfarinn maðr 452.

framfæri, framfærsla 40, 117,

127, 263-4, 268, 337, 339, 358,

370-1, 459, 501, 530, 545, 574,

578-9, 633.

framfærslubálkr 41, 187, 268,

375, 579.

framfærslumaðr 37, 395.

framgangr 51, 53, 326, 328, 439,

441.

framstofa 211.

Franciscusdagr 17, 534.

Francke, Silvester, Lýbiku-

maðr 24.

Fremri námur á MývatnsÖræf-

um 9-10, 131.

Freysteinn Grimsson, pr. i Staf-

holti (1563-4) 136, 177, 308.

friðleiki (jarðar) 116, 118. Sjá

og dýrleiki friðr: fé og friðr.

567.

Friðrik (Frederich) II. Dana-
konungr 3, 5-7, 9, 23-5, 40-2,

47-8, 62-8, 73-4, 76-80, 85-6, 131,

133-4, 159-62, 164, 236, 244-5,

247, 272, 314-16, 341-2, 344,

346, 352, 355-61, 364. 393, 415,

417, 448, 461-2, 478, 501-3, 585,

576, 578, 584-5, 589, 612-13,

615.

Friðriksborg (Frederichsborg)

i Danmörku 25-6, 39-40, 47-8,

61-5, 72-3, 75-6, 300-1, 341-2,

364, 393-4, 462, 576-8, 580, 584

-5, 611-15.

Friis, Jóhann, kanzlari 25, 39

-40, 164, 184, 186, 341, 615. —

Friis (eða Feit), Klaus,

kaupm. 312.

frilla 89, 100.

frillulífi, frillulifnaðr 271-2, 275,

372.

friUuIifismaðr 193, 470.

Fróðá á Snæfellsnesi 11, 153.

Fróðastaðir i Hvitársiðu 204,

212.

frumbréf 236, 422-3, 456, 547,

583.

frumrit 8, 12, 18, 22-3, 36, 38,

48-50, 96, 106, 112, 120, 125,

142, 145, 149, 155, 159, 168, 172,

192, 203, 246, 277, 283, 300,

303, 305, 311-12, 317-18, 322-3,

337, 355, 360, 369, 378, 381,

389, 403, 417, 422, 456-9, 462-3,

511, 514, 517, 521, 524-6, 529,

534, 536, 547, 568, 582, 009-10,

617, 628, 637. Sjá og originaH-

frænaut 399.

frændsemispell 75, 271-2.

Fuglabjarganes (i Vonafirði?)

491.

fuglstapaþúfa 580.

fúlga 266.

fúlgufé 388.

fullgildisaurar 370.

fullnaðareiðr 634.

fulltrétti 203, 382, 454, 507, 53

637.

fullréttisorð 203.

Furufjörðr í ísafjs. 21.

Fúsason: Jón, Þorkell.

Fúsi Jónsson (Breiðafjd. 156||

50. — Jónsson (Hvþ. 1560»

547. - Ólafsson (Hvþ. 150^

-4) 146, 263, 395. Sjá og ^i"'

fús.
, ^

fæði, fæða 43, 310, 377. Sja

matr.

fæðsla 310, 346.

föðurarfr 260. aa

föstudagr 13, 15, 21-2, 8S,

2,
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97, 213, 234, 266, 272, 299, 302,

380, 391, 397, 458, 488, 507,

525, 531-2, 534, 591.

föstuinngangr 147.

íöt (fat) 37, 490, öOl, 619.

föt (fatnaðr) 459.

Sagndagafasta.

^agndagar, sjá aths á bls. 642.

Gagnstöð í Útmannasveit 325.

<^alatamenn (bréf til þeirra)

452.

Galtafell i Hrunamannahreppi
558.

Galtarholt i Skilmannahreppi
157.

<^altastaðir i Tungu 29.

^amalíel Einarsson (Breiðafjd.

1563) 175.

^amalielsson: Þorleifr.

6amalt kirkjunnar lögmál 496.

^amli (form. Daða Guðmunds-
sonar i Snóksdal 1563) 174.

— Hallgrimsson (Hvþ. 15G5)

398. — (3lafsson, r. (1608)

386, 422.

earðaslaufur 593.

^^i-ðar á Akranesi 139, 309,

425, 455, 474-5, 523. — (Garða-
staðr) á Álptanesi 120, 132,

437. i Garði 156. — á Snæ-
fellsnesi 153, 520.

^arðhögg 490.
S^rðr 366, 231, 426, 460.
garðr (:= höfuðjörð, býli, bú)

63, 70, 94, 107-8, 134, 182-3,

221, 287-9, 296, 408, 424, 516,
542, 544, 546, 610.

^rðr, byggðarlag á Rosmhvala-
iiesi 222.

^^i-ðr i Ólafsfirði 524-5.

^^^ðr fremsti á Reykjanesi,
landam. frá Svansvik 445.

^arðsendi, landam. frá Snæúlfs-
stöðum.

Garðshorn syðra 1 Svarfaðardal
524.

Garðsvik á Svalbarðsströnd
242-3, 250.

garn 219.

Garpsdalr i Geiradal 38, 122-3,

293-4.

gata 269, 340, 379, 591-2.

Gaul i Staðarsveit 153.

Gaulverjabær i Flóa 627.

Gautastaðir i Fljótum 12-13.

Gautsstaðir á Svalbarðsströnd

230.

Geirbjarnarstaðir i Kinh 143.

Geirmundsson : Árni.

Geirröðareyri (= Narfeyri) á

Skógarströnd 107.

Geirshlið i Reykholtsdal (Flóka-

dal) 205.

geisladagr 40.

Geitafell á Vatnsnesi 431-2.

geldfé 177-8, 391, 412, 429, 484,

514, 626.

geldfjárpeningr 252.

geldfjárekstr 626.

Geldingaholt i Eystra hrepp

1904.

geldingaklyppingr 226.

geldingr 174, 215.

Geldingsey við Reykjanes,

Barðastrs. 516. .

geldnaut 251, 567.

geldir peningar 29-30, 32, 173,

204, 215, 282, 311, 352, 424, 516,

518, 553, 610.

geldneytafjós 211, 214, 222.

geldr sauðr 172, 205, 231, 242,

252, 302, 326, 488, 567.

geldær 562.

Gerðaberg i Kolbeinsstaða-

hreppi 154.

gerði 460, 535.

Gerði á Akranesi 284.

Gerkens, sjá Henrik.

gerningabók postulanna 465.



gerningr, gerningsbréf 15-16, 21,

49, 58, 81-99, 127, 137-40. 147-8,

154, 167, 169, 171, 192, 230, 234,

243, 250, 254, 256, 263, 282,

295-6, 303, 309, 311, 339, 379,

400, 413, 415, 429-30, 479, 514,

516-17, 519, 524, 528, 542-3,

547, 551, 569, 572, 574-5, 628,

631, 636.

Gervidalr i ísafirði 444.

Gervidalsá, landam. Gervidals.

GervÖll kristnin skal gleðjast

nú (sálmsuppliaf) 466.

Gestsstaðir i SteingrímsfirSi 259.

gifting 523.

giftingarmaðr 15, 454

LÚl 231, 209, 426, 460, 575.

Gil i Jökuldal 324. — i Skíiga-

firði 559.

Gilbriktsson: Einar.

Giljaland i Haukadal 176, 217.

Gils Gilsson (Þverárþ. 1564)

230.

Gilsárskógr eign Heydalakirkju

29.

Gilsárteigr 1 EiSaþinghá 325.

gilsbarmr 4G0.

Gilsbakki i Eyjafirði 134-5. — í

Hvitársíðu 231, 426. — i Mið-

dölum 173.

Gilsfjörðr i Breiðafirði 123, 294,

551.

Gilsson: Gils.

gimbr 54, 329.

Gipugerði i Reykjadal 460.

Gisladóttir: Helga, Sigriðr,

Gislason : Árni, Bjarni, Björn,

Einar, Erlingr, Finnbogi,

Finnr, Guðmundr, Gunnar,

Halldór, Jón, Oddr, Stefán,

Þórarinn, Þórðr.

Glsli að Brúarreykjum (1563)

205. — á Glýsstöðum (1563)

205.— Árnason (Vaðlaþ. 1564)

302. — Bjarnason, pr. á Mel-

um 284, 339. — Brandsson

(Hvþ. 1563-5) 146, 263, 395. —
Einarsson, pr, að Vatnsíirði

392, 398. — Finnsson (Vestm.-

eyj. 1563) 103, — Guðmunds-

son (vestra 1564) 293.

Hannesson, pr. að Snæfjöll-

um 597. 622. — ísleifsson

Hvþ. 1565) 395. — Jónsson,

bp. i Skálholti 7, 10-11, 16-17,

19, 35-6, 38, 57, 64, 107-10, 116

-17, 119, 136, 139, 152, 155-9,

193, 200, 202, 277, 285-6, 324,

408, 444-6, 453, 520-2, 529, 534

-5, 537, 542-3, 617. — Jónsson

i Mávahlíð 11, 13, 26, 58-9, 87,

123, 307, 514, 517, 543. — Kon-

ráðsson (Skagaf. 1724) 468.

— Konráðsson, sagnaritan

síðast i Flatey 544. — Odds-

son, bp. i Skálholti 625. — Öl-

afsson, lögréttum. i Skagaf-

(1724) 468. — Sigurðsson

(Hvþ. 1565) 431. — Sveinsson,

sýslum. að Miðfelli 36, 50, 56

-7, 156-8, 191-2, 195, 271, 331.

444, 453, 507, 532, 534-5, 537,

558, 565, 617, 525-7. — ^^^'

láksson, bp. að Hólum 463. --^

Þormóðsson, pr. (Skálh. 1611)

159.

gisting 43. .

Gizur Einarsson, bp. i
Skálhoiu

7, 93, 196, 305, 445.

Gizurarson: Jón.

Gjábakki, örn. frá Brú í
Grínis-

nesi 269.

gjafabréf 458-9, 527.

gjafatolladómr 539.

gjaftollr 202, 481-2, 538-9.

gjaldavoð 223.

gjalddagar 264.

gjaldvaðmál 219, 223.

gjöf 46, 110, 172, 234, 296 3«^,

386, 423-4, 541-3, 545, 575.

og fjórðungsgjöf, tiundargjoi^

gjörð (á söðli) 30.
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kgl. Saml. (= Gammel
kongelig Samling, handrit

baðan notuð) 271, 331, 382,

481,539.

Glaumbær
í Skagafirði 34, 121,

309, 311, 400, 413.
gler 30.

Glerárskógar i Hvammsfirði (þ.

Hvammssveit) 429-30, 630.

glergluggar 2, 398.
Gijúfrá á Skógarströnd 555, sjá
og aths. á bls. 642.

Gljúfrsá
i Vopnafirði 491.

glóðarker 30, 33, 209, 223, 257,

398, 490, 493.

Glýsstaðir í Norðrárdal 205.
elaepr 17, 276.
Glæsibær í Vaðlaþingi 82.
Snípa 618.

^iiúpasveit (Núpasveit) i Þing-
eyjarþ. 18-19, 96.

^oðasteinn i Öxarfirði 96.

^oðdalir (Gnðdalir) i Skagafirði
242, 246, 636.

^odske, Andrés (Anders) borg-
meistari og kaupm. 1 Kh. 345.

J^oldschmid, Jóhann (1564) 248.

^oUgiTiden 42, sjá gullgyllini.
^^*ar (Gautar, Gotter) 74, 131,

^60-1, 236, 355, 357, 359-60.
^15, 476, 594, 613.

^ottskálk Jónsson, pr. i Glaum-
oae 34, 310, 414, 558. — Magn-
usson, sýshmi. að Reykjum i

Tungusveit 371, 373, 400, 413
-15.^ Nikulásson, bp. að Hól-

96, sjá aths. á bls. á bls.
o42 Tumason (Tómasson),
^ogréttum. í Hegranesþ. 88,

^^ttskálksdóttir: Guðrún.

00^^' ^^^' ^^^-3' 199, 267, 275,

^87, 289, 353, 427, 523, 625, 629,

0^ 1 ^^Sn, fé, peningar,
^^duale 465. Sjá og grallari.
^^dungr 550.

grafartjald 398.

graftarþjónusta 497.

gaftarþjónustukaup 402.

graftól 483.

Gráhella, landam. við Snœúlfs-
staði 581.

grallarabók, grallaraskræða 223.

grallari 33, 390, 465.

grannalýsing 13.

Grasdalsá (likl. í Vopnaf.) 491.

Grásteinn, örn. i Kollafirði,

Barðastrs. 340.

Greenwich á Englandi 108.

Gregoriusmessa 242.

greinir kristilcgrar trúar 469.

Greipr Þorleifsson (prests

Björnssonar), hreppstjóri i

Reykhólasveit, siðar pr, að

SnæfjöIIum 11-13, 515, 518,

543.

greniborð 210.

grenifjalir 224.

grenihurð 359.

greniraftr 214.

Grenjaðarstaðir i Aðalreykjadal

121, 143-4, 250-1, 295-6, 306,

319, 323, 369-70, 386, 388, 417,

420-1, 459-60, 513-14, 536-7,

544, 546, 590, 606, 637-8.

Grimr Andrésson (Þingeyjarþ.

1562) 9. — Einarsson (Hegra-

nesþ. 1563-5) 43, 88, 170, 414.

— Einarsson (Hvþ. 1567)

624. — Grimsson, lögsagnari

að Giljá 169. — Jónsson, lögm.

á Ökrum 89. — Jónsson að

Siðumúla (1563-4) 178, 212. —
Jónsson, Sturlusonar (tvi-

dauði) 230. — Jónsson, lög-

réttum. (1604) 276. — Magn-
ússon,sýsIum.i Árnesþingi 292

-3, 340. — Ólafsson (Eyjaf.

1565) 365.— Skúlason, pr. sið-

ast að Hruna 57, 252, 271, 331,

359, 444, 565, — Tliorkelin,

leyndarskjalavörðr 1, 3, 5,
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415. — Þorleifsson, sýslum. a?S

Hólum í Eyjafirði 66, 418.

Grlmsdóltir: Guðný, Sigriðr.

Grímsnes, byggðarlag i Árnes-

þingi 52, 54-5, 269, 327, 329

-30, 440, 442-3, 561, 563.

Grimsnes á Látraströnd 527.

Grimsson : Bergþór, Eirikr, Eyj-

ólfr, Freysteinn, Grímr, Jón,

Ólafr, Páll, Þorleifr, Þor-

steinn.

Grimsstaðír á Fjöllum 139-40.

Grimstungur i Vatnsdal 22, 32,

121, 308, 313-14.

Grindavik i Gullbringusýslu 50,

193, 200-2, 330, 417, 443-4, 472,

564-5.

gripdeild 506.

gripr (=þing) 95, 282.

gripr (lifandi) 386.

Grjótá, örn. i Þorskafirði 516,

519..

Grjótnes á Sléttu 144.

Gróa: Einarsdóttir (fyrir 1563)

80, 90. — Eiriksdóttir,

Bjarnasonar (1563) 41. —
Þorleifsdóttir (kona Jóns

Gíslasonar, 1566) 548-9.

Grund i Svarfaðardal 524.

Grundarfjörðr á Snæfellsnesi

47-8.

Grundarvogr við Reykjanes,

Barðastrs. 516.

GnmdarvÖllr i Eyjafirði 295.

Grunnavik i ísafjs. 120, 596,

622-3.

Gnmnavikr-Jón, fornfr. i Kh.

2, 32-3, 172.

Grýtubakki í Höfðaliverfi 28.

græðsla 619.

Grænatópt, landam. Bjarkar í

Flóa 535.

Grænavatn í Mývatnssveit 9-10,

14, 99-100, 123-4, 234-5, 305-6

318-19, 322-3, 378-9, 409-11,

423.

Grœnavatnsengi i Mývatnssveit

19.

Gröf í Hrunamannahreppi 508.

— i Hrútafirði 207, 219. — ^

Höfðaströnd 136-7.

gröftr 401-2, 484.

Gud Fader og Sön og hellig

Aand (sálmsupphaf) 466.

Guð föður og son með helgum

anda (sálmsupphaf) 465-6.

Guðbjörg Erlendsdóttir lög"

manns, Þorvarðssonar 322.

Kolbeinsdóttir að Græna-

vatni, Arngrimssonar 124-5, 138»

306, 319, 323, 410.

Guðbrandr Jónsson, pr.

Vatnsfirði 16, 284-5, 422, 444.

— Oddsson (Austf. 1564) 263.

— Þorláksson, bp. að Hóluni

2, 36, 73, 113, 122, 359, 386,

444, 453, 481, 524, 527, 565.

Guðbrandsson : Erlendr, Hjalti-

Guðlaug Böðvarsdóttir (Breiða-

fjd. 1563) 176. — Ormsddóttir

(lögmanns Sturlusonar)
48.

525. — Þórðardóttir (Árnesp.

1565) 453-4.
^

Guðlaugr Sighvatsson, P^-

Snæúlfsstöðum 581.

Guðlaugsson : Benedikt,
^y-

steinn, Gunnsteinn, J^"*

Loptr.

guðleg letr 447.

guðleg þjónusta 470, 530.

guðlegar ritningar 447.

Guðmundardagr 59. ^ .

Guðmundarlón á Langanesi 14 •

Guðmundr (Borgf. 1565)
•

— á Hausastöðum á Álptanes

(1565) 437. - i Nýjab^

Álptanesi (1565) 437.- ^ Por

láksstöðum i Kjós (I56b-;^

550, 567. - Andrésson, maii •

271, 276. - (Gvendr) Bjarn«

son (1566) 544. - Bjarnasoj|

(Barðastrs. 1566) 517.
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Björnsson, pr. á Barði í Fljót-

lim (1560-6) 33-4, 343, 463. —
Björnsson (Skagaf. 1724) 468.
"~- Einarsson, „bóndi" i

Langadal i Hvþ. (1564-7) 256,

591-2. — Einarsson (Hvþ.
1566) 540. — Einarsson
(Skagaf. 1724) 468. — Eiriks-
son (Skagaf. 1724) 468. —
Gíslason (Hvþ. 1564) 263-6. —
(Gvendr) Gislason, lögréttum.
i Snæfellsness. (1565-6) 373,

489, 634. — Gut5munds-
son (Staðastað 1694) 155. -
Guðmundsson (Svalbarðsstr.
1703) 128, 171. — Gunnlaugs-
son (Skagaf. 1566) 463. —
Halldórsson (1563) 178, 212
-13, 221. — Hallsson (í Norð-
tungu? 1563) 187. — Hallsson
(Skagaf. 1724) 468. — Hall-
^arðsson (1563) 105, 196-7
íiefndr prestr i öðru skjalinu,

^ hefir ekki verið það). —
Welgason á Eyri i Seyðisfirði
125-6. (Gvendr) Illugason
(Prestr að Múla, Guðmunds-

sonar) 363, 514, 517. — Jóns-
^on, lögréttum. að Hvoli i

^aurbœ 11-12, 112, 208, 218,

^71-2, 498, 508, 555. — Jónsson
^^arðastrs. eða ísafjs. 1563-4)

* 389. — Jónsson, fjármaðr
i Snóksdal (1563) 176. —
Jónsson (Barðastrs. 1567)

^^8. Jónsson (ísafjs. 1567)

f^.
630. - Kolbeinsson

J^orgarf. 1562) 31. —
^wendr) Nikulásson, lög-
^^ttum. (Hörgárdal 1564-7)

409, 634. ^ Ormsson, lög-
^éttum. i Svignaskarði (1563

205, 284-5, 504, 512, 635.

Sigurðsson (Snæf. 1566))
• — Skíðason, pr. að Bæg-
(1564) 256. - Skúlason

Vestm.ej. 1563) 103. — Snorra-
son (Þverárþ. 1564) 231-2. —
Sveinbjarnarson. lögréttum.

(1563-7) 111, 197, 253, 640. —
Þórðarson (Þverárþ. 1563)

139. — Þórðarson, pr. i Arn-
arbæli (1566-7) 537, 617. —
— Þorleifsson (líkl. frá

Þykkvaskógi, 1564-5) 221, 428.

— Þorleifsson á Narfeyri og i

Brokey 107, 508. — Þorsteins-

son (Mýrdal 1563) 164-5. —
Þorvaldsson (ísafjs. 1565) 413.

Guðmundsdóttir: Arnbjörg,

Guðrún, Halldóra, Ingigerðr,

Ingunn, Þorbjörg.

Guðmundsson : Bjarni, Björn,

Daði, Eirikr, Gisli, Guðmundr.
Hallr, lllugi, Jón, Magnús, Ól-

afr, Salómon, Sigfús, Sig-

mundr, Sigurðr, Skeggi, Stein-

grimr, Þórarinn, Þórðr, Þor-

gils, Þorkell, Þorsteinn, Þor-

valdr.

Guðnabakki í Stafholtstungura

205.

Guðni Árnason (1564) 308. —
Þormóðsson (sýslumanns Ara-

sonar), síðast á Sámsstöðum i

Hvitársiðu 76, 213, sjá og aths.

á bls. 642.

Guðný Grimsdóttir (á Möðru-

völlum, Pálssonar) 229-31. —
Jónsdóttir frá Ökrum (kona

Sigurðar sýslumanns Jóns-

sonar á Reynistað) 127, 170-1,

— Loptsdóttir, Guðlaugssonar

(1564) 260.

Guðriðr Jónsdóttir (Dýraf.

1566) 459. — Magnúsdóttir i

Flatey 412.

Guðrún Aradóttir (Breiðafjd.

1563) 176. — Björnsdóttir

eldri Guðnasonar 107, 181,

568, 571-2. — Einarsdóttir

(prests á Stað á Ölduhrygg,

1
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Snorrasonar) 174, 177, 181,

183, 229. — Gottskálksdóttir

(prests i Glaumbæ, Jónsson-
ar) 413-14. — Guðmundsdótt-
ir (Breiðafjd. 1563) 177. ~
Guðmundsdóttir (Borgarf.

1565) 426. — Hálfdanardóttir
(Beiðafjd. 1563) 175. — Helga-
dóttir (Fljót 1562) 12. — Jóns-
dóttir (kona Jóns prests Þórð-
arsonar i Bolungarvik) 14-15.

— Jónsdóttir (kona Magnús-
ar lögréttumanns Jónssonar i

Geldingaholti, 1563) 191. —
Jónsdóttir (vestra 1563) 101.

— Jónsdóttir að Kvigendis-
felli (1565-G) 337-9, 389, 478-9.

— Jónsdóttir (kona Sigurðar
Björnssonar, Reyðarf. 1565)

391. — Jónsdóttir Ósland
(1566) 500-1. — Kristoforus-

dóttir að Hóli (1563) 176. ~
Loptsdóttir, Guðlaugssonar
(1564) 260. — Magnúsdóttir
(fsafjs. 1563) 145-6, — Narfa-
dóttir (vestra 1563) 101. —
Ólafsdóttir (kona Kolbeins
Arngrimssonar að Græna-
vatni) 9; — Ormsdóttir (vestra

1563) 101. — Pálsdóttir (i

Snóksdal 1563) 178, 208, 215.

— Runólfsdóttir (kona Run-
ó]fs Höskuldssonar) 189. —
Snorradóttir (vestra 1563) 101.

— Sveinsdóttir (vestra 1563)

101. — Sæmundsdóttir liins

rika að Ási i Holtiun (1563)

41. — Þórarinsdóttir að
Grænavatni (1565) 322. —
Þórðardóttir (vestra 1563) 101.

— Þórðardóttir (kona Eiriks

Böðvarssonar, Þingeyjarþ.

1565) 379-80. — Þorleifsdóttir

lögmanns, Pálssonar 8, 20-1,

363-4, 397-8. — Þorvaldsdóttir
(Beiðafjd. 1564) 260.

Guðrúnarstaðir i Vatnsdal 22,

263, 266.

guðsborð 469.

guðsfriðr 539.

guðshjörð 448.

guðskristni 407.

guðslög 17, 88, 452, 469, 521, 539,

637.

guðsorð 286-7, 405-7, 447, 466,

469, 520, 523.

guðspjall 33, 116, 124, 222, 447.

guðsþjónusta 57, 408, 470.

guðsþjónustugerð 113-14, 408.

guðs ölmusumaður 464-5.

Gufuskálar i Garði 156.

gullberg 287.

Gullbringusýsla 66-7, 70, 156.

345, 462, 502-3.

gullgyllini 23, 42.

Gunnar, pr. i Breiðafjd. eða þar

nærlendis (1563-4) 217.

Gislason, klausturhaldari ^

Viðivöllum, Hólaráðsm. 69,

271, 276, 371. — Jónsson

(Þverárþ. v. Hvitár 1578)

284-5. — Sigurðsson (Breiða-

fjd. 1562) 13. — Þorvarðsson

frá Heynesi á Akranesi (1704)

455, 474.

Gunnarsholt á Rangárvölluoi

529.

Gunnarsson: Björn, Jón, Tómas,

Þorgeir, Þorkell.

Gunnason: Þorsteinn.

Gunnlaugr Arngrímsson, P^-

Grimstungum 308, 313-14.^

Eyjólfsson (Árnesþ.
156b;

532-3. — Gunnlaugsson, pr.

Hálsi í Fnjóskadal 387.

Konráðsson (1563-7) 49, 145-A

149, 283, 395, 547, 588. r"

Skeggjason (vestra 1563-5) ^

92, 389.

Gunnlaugsdóttir: Valgerðr.

Gunnlaugsson:
Guðniundr,
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Gunnlaugr, Halldór, Hannes,
Jón.

Gunnsteinn Gunnlaugsson (bróð-
ir Lopts) 259.

^unnsteinsson: Halivarðr,

^iinnsteinsstaðir i Langadal 9,

14, 19-20, 24, 99, 123-4, 234-5,

261-2, 265-6, 302, 305, 318, 321
-2, 378, 397, 409, 573-4.

^unnvör Jónsdóttir (kona Þórð-
Pétrssonar) 526.

^yldenstjerne (Guldenstern),
^íagnús, zu Sternholra 164,
3H-15, 341, 347, 472-4.

J^uttormsson: Jón.
voltr i Súgandafirði 46.
Somiil kirkjunnar lög 425. Sjá
..^g kristinréttr.

Somul lög 401, 403.
Song

34, 211, 214, 221.
^ongur 626

S^^fell i Hvitársíðu 205. - í

, ^^íiðdölum 178.
^áaltari 30.

JJ^Jfjarðarey 1 Hnappadal 153.

^^.^J^^^sstaðir 1 Tungusveit
^^13, 415.

'Jíöj
Bergsveinsson, pr. að

«i-epph5iujn 438.

4g2^^fiörðr i Gullbringusýslu

^2Qg^^^<^lmi í Steingrimsfirði

^ír^Ía"^*^
^^^Pn^annahöfn.

g^frafeil
i Fellum 458.

"^^rafellstunga
i öxarfirði 139

^^X7)^/^"jg"
Múla i Aðalreykja-

^afsstaðir
á Fellsströnd 178,

hagabeit 382-3.

hagabeitardómr 382.

hagi 10, 231, 305, 383, 385, 431.

Hagi á Barðaströnd 233, 412.

541-3.

Haimarch, Jóhann (1563) 161.

hakabyssa 224.

hákarl 253.

hákarlsbeitur 226.

Hákon í Hhð á Álptanesi (1565)

438. — Magnússon, Noregs-

konungr 111, 190, 375, 556, 605.

— Ormsson, siðast sýslum. i

Rangárþ. 106, 155, 360, 535.

Hákonarson: Ásgeir, Jón, Magn-
ús, Páll, Þorsteinn.

Hákonarstaðir i Jökuldal 324.

hald (eignar) 305, 391, 505.

hald tiundar 495. Sjá og tiund-

arhald.

Hálfdan Einarsson að Arnbjarg-

arbrekku i Hörgárdal 303, 395,

427. — Jónsson, lögréttum. að

Reykjum í Ölfusi 19.

Hálfdánardóttir: Guðrún.

Hálfdánarson: Finnr.

hálfhakar 224.

hálfhrip 213.

hálfkirkja 113, 153-4.

hálfkirkjuskyld 435.

hálflenda 167, 191.

Halla Jónsdóttir (að Sauðafelli

1563) 178.

Hallbera (kona Tómasar Jóns-

sonar) 456. — Hrafnsdóttir

(vestra 1563) 101.— Jónsdótt-

ir (Hvþ. 1565) 350.

Hallbjarnarson: Þorsteinn.

HallbjörgBjarnardóttir (Björns-

dóttir) sýslumanns, Hannes-

sonar (1563) 177, 207.

Halldór Barthólomeusson

(Múlaþ. 1564) 263. — Bene-

diktsson, pr. á Helgastöðum

og klaustrhaldari 130, 133,

235, 361, 365-8, 417-19. — Ein-



arsson, lögréttum. i Þverárþ.,

siðast pr. i Selárdal 212, 216.

221, 271, 282-3, 393. — Einars-

son (Dýraf. 1566) 459. — Ei-

riksson, pr. i Heydölum 30. —
Gislason (Þingeyjarþ. 1567)

605. — Gunnlaugsson, pr.

vestra (1563) 101. — Jónsson
(Þingeyjarþ. 1562) 24.-— Jóns-

son (Snæf. 1566) 481. — Jóns-

son (i Slcálliolti 1616) 159. —
Jónsson, pr. i Reykliolti 31,

136. — Jónsson, lögréttum. á

.
Vighólsstöðum 356. — Orms-
son, i Saurbæ á Ivjalarnesi

(1565) 380-2, 384-5. — Orms-
son (Eyjaf . 1565) 409.— Páls-

son, pr. i Selárdal 203. ~
Pétrsson, lögréttum. vestra

(1566) 506. — Sigurðsson

(prests að Laufási, Jónsson-

ar) á Eyrarlandi 27-8. —
Skúlason, sýslum. i Skafta-

fellsþ., klausturhaldari i

Þykkvabæ 103, 109, 244, 506.

— Sveinsson (Barðastrs. 1563)

126. — Tyrfingsson, áb. að

Helgafelli 304. — Þorláksson

(Eyjaf. 1565) 409.

Halldóra Erlendsdóttir i Ból-

staðarhlíð 199. — Guðmunds-
dóttir (kona Ásgrims Einars-

sonar) 303. — Loptsdóttir

(Breiðafjd. (1567) 575. — Sig-

vatsdóttir (Rangárþ. 16. öld)

579. — Þórðardóttir að Sauða-

felli 425.

Halldórsdóttir: Ingibjörg, Sig-

ríðr, Vigdís.

Halldórsson: Bárðr, Benedikt,

Bjarni, Brandur, Guðmundr,
Helgi, Jón, Oddr, Ólafr, Páll,

Snæbjörn, Tyrfingr, Þórðr.

Halldórsstaðir i Skagaf. 559

Hallfriðr Jónsdóttir (Þingeyj-

arþ. 1564) 319.

Hallgerðr á Harrastöðum (1563)

176.

Hallgilsstaðir i Fnjóskadal 321.

Hallgrimr Sigurðsson á Sval-

barði 128. — Þorsteinsson á

Egilsstöðum 1 Vopnafirði, sjá

aths. á bls. 642.

Hallgrímsson : Bjarni, Gainli»

Þorlákr.

Hallkelsson: Stefán,

Hallr (Þverárþ. 1564) 212.

Andrésson (Hrútaf. 1563) 95.

— Guðmundsson (Skagaf.

1566) 463. — Jónsson (Breiða-

fjd. 1562) 13. — Magnússon,

skáld i Holti i Fljótum og vlð-

ar 12 82, 321-2. — Oddsson

(Hvþ. 1562) 8, 15. — Oddsson

(Árnesþ. 1566) 493-5. — Odds-

son (Svalb.str. 1703) 128, 171,

— (^lafsson, lögéttuni. i
Hjörs-

ey (1563-7) 139, 187-8, 253,

271, 507, 521, 635.

Hallsdóttir: Solveig.

Hallsson: Ásgrimr, Brandr, Guo'

mundr, Jón, Ketill, Ólafr, Pálí'

Sigmundr, Sigurðr, Styrkár,
*

Þorsteinn, Ogmundr.
Hallsteinn Einarsson (Hegra-

nesþ. 1565) 371. — Eiríksson

(Þingeyjarþ. 1564-5) 267, 365,

387.

Hallsteinsson: Eirikr.

Hallvarðr i Bæjum (1564^

217. — Gunnsteinsson, hrePP;

stjóri i Skilmannahreppi

(1563) 186. - Hauksson

Vestm.eyjum (1563) 103.

Hallvarðsmessa 500.

Hallvarðsson : Guðmundr.

Háls i Fnjóskadal 234, 331,
--^^

-8, 422, 615-16. - á Skogar-

strönd 152. - (= Hálsar?

Skorradal) 157. ,^

Hálsasveit i Þverárþ. s. Hvu

230-1, 425-6.
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'Kálshús i ísafirði 445.

Hálshúsastekkr við Hálshús 445.

hamar (i landslagi) 400.

hamar 29-30, 213, 231, 392.

Hamar i Breiðafjd. 174, 176.

Wamarskot á Álptanesi (Hafn-
^rfirði) 437.

Hamborg (Hamburg) 7, 47-8,

163, 188, 241, 244, 298, 300-1.

319-20, 332-3, 341, 348, 462,

^02, 586-8, 5,97-8.

Hamborgarmenn 6, 47-8, 86, 105,

188, 236-40, 243, 297-300, 316,

332, 336, 341-2, 448, 473-4.

^ámeri 253.
hamól 222.

^ampr 315
Hamraá (likl. i Vopnafirði)

491.

Hamrendar i Miðdölum 174.

Hamrakot á Ásum 592.
Hamrar i Haukadal 173, 217. —

í Laxárdal 217.

Jandbjörg 401-2.

I^andbyssa 224.

J^ndlin 258.

J^andsalsslit 619.

I^andskrift 232, 492, 508.
^annes Björnsson, lögréttum. i

Snóksdal 179-82, 216, 218, 222,

^30, 481, 607-11, 628-30. —
^jörnsson, pr. i Saurbæ á

Hvalfjarðarströnd 118, 401,

^^4, 453, — Gunnlaugsson i

í^eykjarfirði 91, 278, 371, 453,

^80, 498, 532, 557, 599, 636. —
plafsson, lögréttum. i Hvammi
1 Kjós 381-2, 385, 506-7, 549.

JJannesdóttir: Katrin.
*^^nesson: Árni, Bjarni, Björn,

Eggert, Gisli, Henrik Gerkens,
Jon, Þórðr.
ans Eylersson, bartskeri
(1562) 16-17.

^arðbaksnautr 143.

^arðbaksreki 143.

Hardenberg, Edel 554. — Eiler

364.

harðræði 3.

harðsteinn 390.

Harrastaðir á Fellsströnd 176-7,

207.

Hasselö i Danmörku 364,

hátaska 253.

hátiðarmessur 223.

Haukadalr i Breiðafjd. 98, 216.

428, 484.

Haukadalr i Byskupstungum
202.

Hauemann, Andrés, fógeti á

Bessastöðum 319 (likl. = Hof-

mann, Andrés).

Haukagil i Hvitársiðu 205.

Haukr Ámundason (Skagaf,

1724) 468.

Hauksson: Hallvarðr.

Hauksstaðir i Jökuldal 324.

Hausastaðir á Álptanesi 437.

haustaflógun 54, 328, 330, 441,

563.

haustlag 231.

Hávarðr Pálsson í Fagradal

(1563) 208.

Hávarðsson: Ögmundr.

Héðinn Jónsson (Árnesþ. 1563)

202.

Héðinsson: Sveinn.

hefð 519.

Heggsstaðir i Andakil 157, 188.

521-2.

hegning 605. Sjá og refsing. ;

.

Hegranes i Hegranesþingi 528.

Hegranesþing 88, 371.

Heiðarbær i Steingrimsfirði 259.

heiði 422.

heiðinn haugr 10.

heilaga rómverska riki 476-7.

heilagfiski 600.

heilagir feðr 452.

heilagir spámenn 447.

heilagr dagr 296.

heilög bók, helg bók 14, 106.
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heilög kirkja 453.

heilög ritning 636.

heilög skript 464, 496.

heilög þrenning 400, 465.

heimabú 419.

heimafólk 574, 583.

heimaland 143, 269, 422, 491.

heimamatSr 294, 304.

heiraanfylgja 18, 92, 189, 230,

248, 259, 279.

heimanmundr 524,

heimili 351, 636.

heimilismaðr 319.

heimilisprestr 491.

Heine, Markús, verzlm. (1562-3)

23, 248.

heitbréf 462-8.

heitgjöf 464, 467.

Helena Jónsdóttir, Sturlusonar

(f. k. Magnúsar prúða, Jóns-

sonar) 229-30.

Helga Árnadóttir, Eirikssonar,

sjá aths. á bls. 642. — Einars-

dóttir (Hvþ. 1564-5) 262, 350.

— Einarsdóttir (Hvþ. 1567)

573-4. — Gisladóttir lögéttu-

manns i Hafgrimsstöðum, Há-

konarsonar 242-3, 250. — 111-

ugadóttir (prests að Múla,

Guðmundssonar) 365-6, 368.

Helgadóttir: Guðrún.

Helgafell, Helgafellsklaustr 62,

71, 304, 355-7. — i Mosfells-

sveit 156.

Helgason: Arnes, Arnór, Egill,

Fjölsvinnr, Guðmundr, Oddr,

Ólafr, Pétr, Vigfús, Þorlákr.

Helgastaðahreppur 1 Þingeyj-

arþ. 250, 536.

Helgastaðir i Reykjadal, Helga-

staðaþing 14, 138, 169, 235,

266, 295, 365, 386-7, 495, 604.

Helgavatn i Þverárhlið 204, 212.

helgavika 80.

helgi 402.

Helgi Dagstyggsson (1564) 283

— Halldórsson (Breiðafjfí;

1564) 261. — Jónsson að Efn

Brú i Grimsnesi 269. — Mark-

ússon hreppstjóri i Hruna-

mannahr. (1563-6) 191, 558. —
Snorrason (Vestmeyj. ^^^^^

103. — Tómasson (Breiðafja.

1563) 97.

helgidagahald 481, 483, 539.

helgidagar 484.

helgihald 401-2.

Hella á Fellsströnd 178, 207.
^

Hellar (Hellnar) á Snæfellsnesi

174, 520.

Hellisholt i Hnmamannahr.

458-9.

Helliskot (= Elliðakot) á Sel-

tjarnarnesi 156. „

helmingadómr 16, 109, 140,
380.

helmingafélag 18, 380.

Helsingjaborg á Skáni 415, 417-

Helsingjaeyri i Danmörku 344.

Henrik Gerkens Hannessom

bartskeri, siðar sýslum.

klaustrhaldari 31, 90-1,
270-1»

397, 474, 512, 623, 634-5. ^-

Vilkinsson, lögréttuni. i^
nesþ. (1563-7) 145-6,

278-^.

532, 628.

Henriksson: Vilkin.

hérað 112, 140, 274, 636.

héraðsdómr 426-7. -.^

héraðsþing 14, 11, 266, 427,
•

héraðsþingssókn 539.

herbergi 531. 629. *

Herdís Þorleifsdóttir (P^*^^*^^^)

Revkhólum,
Björnssonar;

^00-2, 151.
^58,

Herdisarvík i Árnesþ. ^t),

193, 201, 330, 443-4, 564-^-

Herjólfr að Pálshúsum'a MV

nesi (1565) 438.

Herjólfsvik i
N.-Þingeyjars.

Hermannsson: Jóakim.

herrans náttverðr 469.

Heseyri i Hrútafirði 206.
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Hess, Markús, kaupm. 393, 503.

^estajárn 532.

^estamóðir 32, 494.

Pestanes á Sléttu 143-4.

Hestavigahólrai, örn. frá Tungu-
nesi 166.

^*^stfjall hjá Hesti í Hestsfirði
445.

^estfjörðr 1 ísafjs. 399, 445.

J^estgrip 540.

I^esthús 34, 214, 222.

^iesthúskofi 214.
hestr 29-30, 32, 51-4, 56-7, 67-8,

^72-3, 177.8, 211-12, 214, 221-2,

224-9, 231, 260, 282, 318, 326
-31, 364, 378, 392, 399, 436, 439
41, 443-4, 483, 489, 494, 540,

549, 559-64, 610. Sjá og
Tröppuljótr.

^eslr í Andakíl 157.

JJestr í Hestsfirði 445.

^íestsdalr, örn. frá Brú i Griitis-

nesi 270.

Jestskónaglar 224.

174, 385, 490, 637.
Weydalir

i Breiðdal (Eydalir)
^29-30, 119.

•^eydalr i Mjóafirði i fsafjs.
547-9.

^^eygarðr 34

Jeykrókr 214
^eymeis 225.

^ynes á Akranesi, Heynesmn-
noð

52, 54-5, 330, 443, 550, 564.
'^eytollr 401-2, 495, 497-8.
'^eyönn 401-2.

KildibrandrÞorsteinsson (Þing-
^Jarþ. 1566) 460.

j!íl"fjalir 214, 399.
jjímneskr lærimeistari 124.

^JJ^y^rabréf 28, 113-22, 128-30,

^.i^lingarhris 464.

Dr. Jóakira 301, 429,
472-3.

^^st. Mss. commission 451.

historiubók (historiebók) 33,

223.

Hitardalr í Þverárþ. v. Hvitár
120, 157, 421.

hjábúðarmenn 115.

hjáleiga 34, 134, 284, 437-8.

hjáleiguhús 34.

Hjallar (i Skötufirði?) 424.

Hjalli i Ölfusi 269-70, 304, 537-8,

617-18.

hjálmr (Ijósa) 33, 393, 398.

Hjálmr Einarsson, pr. að
Hólmum i Reyðarfirði 631. —
Sveinsson, lögréttum. i Vaðla-

þ. (1563-5) 44, 365, 409.

Hjálmsstaðir i Eyjafirði 471.

Hjálpa þú oss (sálmsupphaf)

465.

Hjaltadalr i Hegranesþ. 137, 246,

256, 290, 294, 343, 467, 471.

Hjaltason; Magnús, Ólafr.

Hjaltastaðaþinghá i Múlaþ. 325.

Hjaltastaðir i Útmannasveit

257-8.

Hjalti Guðbrandsson (Múlaþ.

1566) 480. — Tómasson
(nyrðra 1563) 137.

Hjarðarholt i Laxárdal 155, 258,

261.

hjón 279, 380.

hjónaband 17-18, 57, 277, 324,

365, 454.

hjónabandsstétt 453.

hjónaskilnaðr 16.

hjúskaparleyfi 277, 363-4.

hjúskaparmeinbugir 57.

hjúskapr 89-90, 523.

hlaða 34, 211, 214-15, 221-2.

Hleinargarðr i Eiðaþinghá 325.

Hlið (= Lögmannshlið) i Kræk-
lingahlið 471. — á Álptanesi

438. — i Bolungarvík 290-3,

299. Sjá og Neðri Hlið.

Hliðarendi i Fljótshlið 14, 20,

103, 105, 164, 198, 281, 331, 391,

429, 478, 493, 547-8, 578-9, 621.

43^
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Hlíðarnámur í Þingeýjarþ. (þ. e.

Reykjahliðar) 131.

Hliðartún i Miðdölimi 173, 175,

216.

Hliðarþing (þ. e. BólstaðarhiiS-

ar) i Hvþ. 350.

Hlutadómr 252.

hlutarskreið 56, 330, 344, 565.

hlutr (skips) 174-5.

hlöðukofi 214.

hlöðukoppr 211.

hnakkr 399.

Hnausar (eða Hnausaland) land

Heydala 29.

hnefahögg 533.

Hnefilsdalr í Jökuldal 324.

hnifr 532.

Hnífsdalr stærri i Skutulsfirði

15, — fremri i Skutulsfirði

548-9.

Hnjóská (= Fnjóská) 422.

Hnjóskadalr i Þingeyjarþ. 234.

Sjá ella Fnjóskadalr.

Hof i Dýrafirði 312. — á Höfða-

strönd 136, 296, 464. á

Skagastönd 246, 262, 574. — í

Vopnafirði 119.

Hofdælur (Hofdalir) i Skaga-

firði 463.

Hofmann, Andrés, uniboðsm. á

Bessastöðum (1563) 182-3. Sjá

og Hauemann.
Hofsós á Höfðaströnd 316-17,

341.

Hofstaðir i Hegranesþ. 290, 463
— i Miklaholtshr. 153.

Hofteigr i Jökuldal 324.

Hogge, Jóh. 6.

Hólahreppur i Hegranesþ. 463.

Hólar i Hjaltadal (byskups-

dæmi, byskupsstóll, dóm-
kirkja, kirkja, staðr) 2-3, 33,

42, 91, 118, 120, 132, 137, 139

-40, 150, 192, 232, 246, 256, 271,

290, 294-5, 343, 388, 419-22,

452, 463-4, 467, 471, 524. — i

Hvammssveit 208, 215, 218. —
i Laxárdal í Hvþ. 414. — (=
Hólahólar) á Snæf. 153, 520.

— í Öxnadal 302-3.

Hólatún (= Hólmlátr) á Skóg-

arströnd 152.

holdleg sambúð 100-2.

holdlegt sambland 368.

hólkr 29-30.

hóll (i landslagi) 378.

HÓII i Bohmgarvik 8, 14-15, 22,

41, 46, 48-50, 232, 282, 290-4,

299, 313, 350, 456-7, 511, 621.

— á Fjalli i N.-Þing. 527. —
í Flókadal i Fljótum 525. — i

Hörðudal 174, 176, 208, 628. —
i Kinn 386, 422. — i Lundar-

reykjadal 137. — i Sæmundar-

hlið 559. — í Útmannasveit

325.

Hólmar (Hólmaland) í Þingeyj-

ars. 145.

hólmi, hólmr 65, 143, 519.

Hólmr innri á Akranesi 31. — ^

Leiru 156.

HóIskiII, örn. i Öxarfirði 142,

526.

Hólsland í Miklaholtshr. 153.

Holsten, sjá Holtsetaland.

holt 519.

Holt undir EyjafjöIIum 19, 579.

— i Hvamssveit 177, 207.

Önundarfirði 120, 432.

Holtastaðir i Langadal 434-ð.

550-1, 591-3.

Holtsetaland (Holsten) 23,
J*'

131, 160-1, 236, 316, 355, 3öö

-60, 415, 476, 577, 589.

Hóp í Grindavik 201.

hórdómr, hórdómsbrot i^-^ '

89, 271-2.

hórdómskona 17.

hórdómssök 606, 616.

hórkona 89.

hornasög 390. „17
Hornstaðir i Laxárdal 17^, ^



hornstaup 227.

hórunarsök 17.

hóruskapr 194,

hosa 228.

Hrafn Árnason (Skagaf. 1724)

468. — Þorsleinsson (Reyð-

arf. 1565) 391.

Hrafnabjörg í Útmannasveit
325.

Hrafnagil i Eyjafirði 1, 3, 12,

44, 121, 471.

Hrafnsdóttir: Hallbera.

Hrafnseyri i Arnarfirði 351, 392.

Hrafntóptir i Holtum 582.

Hraksstaðir (Raksstaðir) á

Barðaströnd 232-3.

hraun 516.

Hraun i Grindavik 201. — i

Keldudal 312. — i Unadal 296.

— i Ölfusi 304.

Hraungerði i Flóa 627.

Hraunhöfn í Staðarsveit 153.

Hraunsholt á Álptanesi 437.

Hraunslækur, örn. á Reykjanesi
í Barðastrs. 516.

Hreiðarsson: Þorlákr.

Hreimsstaðir i Útmannasveit
325.

Hreppar (= Gnúpverja- og
Hrunamannahreppr) i Árnes-
fcingi 51, 54-5, 326, 329-30, 439,
442-3, 560, 563-4.

hreppr 44-5, 187, 372, 375-6.

396, 466, 536, 556. Sjá og
Þ^iggja-hreppa-þing.

hreppsmenn 186-7.

hreppstjóradómr 186.

^^^eppstjórar 45, 372-3, 464, 467,
483, 555.

^^^PPstjórnarraenn 44, 187, 376,
396, 466.

^^eppstjórnardómr 186-7.

'^^eppstjórnarþing 483.

^^eppsvandræði 555.

I^^eppsvist 395.
*^^ífa 210, 213, 219, 225, 392.

hringaketill 228.

hringing 115.

Hringr i Fljótum (hjáleiga frá
Tungu) 34.

hrip 210, 213, 226.

hris 142, 592.

Hrisar i Brynjudal 443.

Hrisey (eign Múlakirkju i Aðal-
reykjadal) 143.

hrisrif 592.

Hróðnýjarstaðir i Laxárdal 175.

Hrófá (Hróá) i Steingrimsfirði

260.

Hrólfr Bjarnason (sterki)

(1566) 528. — Magnússon

(1564) 285.

Hrólfsson: Þorsteinn.

Hrómundsson: Einar.

hross 29, 51-4, 56-7, 212, 214, 229,

257, 326-31, 381, 383-4, 386, 392,

439-44, 488, 559-62, 610.

hrossabeit 538.

Hrossavellir i N.-Þing. 144.

Hrossholt i Hnappadal 153-4.

hrosskapall 257-8.

Hrunamannahreppr (Runa-
mannahr.) i Árnesþ. 120, 191,

453, 459, 493, 558.

Hruni i Hrunamannahr. 120,

493.

Hrútafjörðr 95-6, 176, 206, 218,

313.

hrútr 399.

Hrútsholt i Miklaholtshr. 153.

Hrútsstaðir i Laxárdal 217.

húð 210, 220, 419.

húð (lát) 274-5, 558.

húðarskinn 222.

hugmóðr 151, 573.

Humlholt i Miklaholtshr. 152.

Húnavatnsþing 263-4, 350, 395,

427, 540, 616, 620, 624, 639.

Hundabréf 403-4.

hundr 403, 408.

hundraðshestr 173, 176, 209, 252.

391, 412, 435, 488, 500.
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Hundsnes i N,-Þing. 143-4.

hiirð 214, 233, 390, 398, 489.

Hiirðarbak i Reykholtsdal 157.

hús 34-5, 136, 1G6, 214, 231, 233,

519, 531, 591-2, 629.

Húsabakki i Þingeyjarþ. 421.

húsabót 34, 173.

húsagarðr 58.

húsakynni, sjá anddyralopts-

fjalir, anddyri, baðstofa, bað-

stofutjald, biti, borð, búð, búr,

búrskenima, byskupabaðstofa,

bæjardyr, bær, dyragættir,

dyraurnbúningr, dyrastafir,

eldaskáli, eldhús, fjárhús,

fjós, fornastofa, forstofa,

framstofa, geldneytafjós, gler-

gluggar, grenihurð, göng, lier-

bergi, hesthús, hesthúskofi,

Iieygarðr, lijáleiguhús, hlaða,

hlÖðukofi, hlöðukoppr, hurð,

hús, húskorn, hýbýli, innihús,

jÖtuumbúningr, kalldyr, kjall-

araskemma, kjallari, klefi,

kofi, kot, kúneytafjós, kú-

stofa, lambhús, litlastofa,

neðstaskemma, nýjaskemma,

nýjastofa, pallr, réttr, skála-

biti, skálahús, skáli, skemma,
smiðja, smiðjuhús, smiðju-

kofi, smjörhús, stétt, stofa,

stofuklefi, stórabaðstofa,

stórabyrða, stórastofa, súð-

þak, sveinaskemma, torftópt-

arskemma, úthýsi, útihús,

vcggjaskáli, veggr, þil.

Húsnvík á Tjörnesi 138.

húsavirðing 211, 221.

húsbrot 558.

Húsey i Vallhólmi 400.

hú«:freyja 510,

Húsfreyjubakki í Langadal

rörnefni hjá Holtatöðum)

592-3.

hnsr"ign, húsbúnaðr 178, sjá á-

klæði, áklæðisslitr, bekkjar-

klæði, bekkr, borð, borðdúkr,

borðsilfr, borðskál, borðstóll,

diskr, drykkjaraskr, drykkju-

horn, dúkr, eikiborð, eskjur,

hornstaup, kista, línlak, pall-

borð, sessa, skerborð, sker-

diskr, sylla, sylli, sæng,

húskorn 159.

húsmaðr 294.

húsmennska 634.

Hvalfjarðarstönd i Þverárþ. 156,

443.

Hvallátr við Rauðasand 568. Sjá

og Látr.

hvalr 143-4, 253, 526, 538.

hvalreki 143-4, 422, 491.

Hvalsnes á Miðnesi 156.

Hvalsneshverfi á Miðnesi 156.

hvalstönn 287,

Hvalvatnsós í FjÖrðum 343.

Hvammur i Dýrafirði 458-9. —
i Eyjafirði 419. ~ i Fáskrúðs-

firði 29. — i Hvammssveit 9,

11, 14, 356, 430. — í Langa-

dal 592-3.

Hvamnisdalr i Saurbæ 208-9,

215.

Hvammsfjörðr i Beiðafjd. 429

-30.

Hvammsheiði í Þingeyjars. 143.

Hvammssiki, örn. i Langadal

592-3.

Hvammssveit i Breiðafjd. 9, 11»

14, 177, 207, 317-18, 356, 515,

518.

Hvannalilið i Þorskafirði 516,

519.

Hvannahlíð við Náttfaravíkr

422.

Hvanneyri í Andakíl (H. í Borg-

arfirði) 90-1. 270-1, 397, 454-5,

474-5, 622.

Hvassahraun á Vatnsleysu-

strönd 156.

hverfisteinn 29-30, 97, 220.

hvilubcðir 31.
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hviluvoðir 29, 210, 214, 220, 257,

489.

Hvitá i Borgarfirði (H. i Þver-

árþingi) 157, 189, 421, 521-2,

633. — i Byskupstungum 106.

hvitadagar 398.

Hvítadalr i Saurbæ 208.

Hvitahlið i Bitru 206, 218.

Hvitanes i Skilmannahreppi

454-5, 474-5.

Hvitársiða í Þverárþ. v. Hvitár

102.

Hvitárvellir i Andakil 157.

hvitasunna 97, 100-1, 147-8, 266,

395, 397, 484, 628.

hvitasunnudagar 38-

Hvolhreppr i Rangárþingi 17.

Hvoll i Saurbæ 12, 208.

Hybernia (= Hibernia, þ. e.

írland 415.

• hýbýli 166, 519.

Hyrningsstaðir á Reykjanesi i

Barðastrs. 519.

hýsing 355-6.

hægindi 29-31, 210, 214, 257, 390,

399, 489.

hæsta striða laganna 267.

Höfðahólar, örn. á Höfðaströnd
463.

Höfðahverfi 27-8, 343, 527.

Höfðaskáli á Sléttu 144.

Höfðaströnd í Hegranesþingi
136-7, 296, 463.

Höfði i Byskupstungimi 106. —
í Höfðahverfi 343. — á Höfða-
strönd 463.

Höfði = Búlandshöfði 153.
höfn 47, 86, 236, 297-302, 316,

320. 341-2, 349-50, 411-12, 450,

472-4, 485-7, 501-3, 566, 576-8,

580, 584, 589, 597.
.Hofn

í Melasveit 31.
Hófn = Knarrarhöfn á Fells-
strönd (Hafnarumboð) 175,

,
177-8, 207, 213-15.

^öfuðból 629.

höfuðhögg 533.

höfuðlin 32, 258.

höfuðsmaður 182.

högg 532.

hökull, hökulslitr 32-3, 209, 223,

257-8, 390, 393, 398, 489.

höldungsreip 29.

Höllustaðir á Reykjanesi i

Barðastrs. 516.

Hörðuból, Hörðaból i Hörðudal
173-5.

Hörðudalr, Hörðadalr i Breiða-

fjd. 178.

Hörgárdalr i Vaðlaþingi 242-3,

302-3.

Hörgshlíð i Mjóafirði i ísafjs.

424.

Höskuldr (i Bolungarvik, fyrir

miðja 16. öld) 290. — Arn-

oddsson (Reykhólasveit 1566)

543. — Jónsson (Breiðafjd.

1564) 261. — Þorkelsson

(Kjalarnesþ. 1566) 557.

Höskuldsnes í N.-Þing. 143.

Höskuldsson: Jón, Kár, Runólfr.

Höskuldsstaðir á Skagaströnd

121, 624.

fB. (= handritasafn hins isl.

bókmenntafélags i landsbóka-

safni, handrit þaðan notuð)

19, 44, 194, 252, 271, 276, 365,

384, 395, 401, 481, 495, 625, 632.

iburðr 490.

llegur 338.

Illakelda, örn. á Reykjanesi i

Barðastrs. 516. — örn. frá

Svinavatni 166.

niugadóttir: Helga.

niugason : Guðmundr, Þor-

steinn.

Illugastaðir í Austr-FIjótura 525.

— i Fnjóskadal 418-19. — i

Langadal 435-6.

Illugi Guðmundsson, pr. að

Múla i Aðalreykjadal 138, 141,
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192, 267, 387, 420, 495. — Guð-

mundsson (Snæf. 1565) 373. —
Pétrsson (ísafjs. 1565) 432. —
Þorsteinsson (Hvþ. 1566)

552-3.

inibruvika (ymbruvika) 15-16,

49-50, 145, 453.

Indriðason: Björn.

Indriðastaðir í Skorradal 188,

190.

Indriði Jónsson (Isafjs. 1564)

299-300. — Ketilsson i Árna-

nesi i Hornafirði (1564) 278

-80.

Ingibjörg Andreasdóttir (kona

Guðmundar Snorrasonar,

Þverárþ. 1564) 231-2. — Hall-

dórsdóttir (systir Guðmundar
og Þórðar, 1563) 179. — Jóns-

dóttir (Dýraf. 1566) 459. —
Langsdóttir (Þingeyjarþ. um
1500) 268. — Páisdóttir

(sýslumanns á HoltastÖðum,

Grimssonar) 296. — Saló-

monsdóttir (Vatnsdalr, 1567)

609.

Ingigerðarstaðir (svo) i Reykja-

dal 143.

Ingigerðr Guðmundsdóttir frá

Dunki, Finnssonar 179.

Ingimundarson: Þorkell.

Ingimundr i Hraunsholti á

Álptanesi (1565) 437. ~ Árna-

son (Svalbarðsstr. 1565) 433-4.

— Benediktsson (Diktason)

(Kjalarnesþ. 1565) 381-2, 385.

— Magnússon, lögréttum.

(1563) 111. ~ Marteinsson

(Hvþ. 1565) 427-8.

Ingiriðr (Breiðafjarðárd. 1564)

216.

Ingjaldr Narfason (Hegranesþ.

1567) 583.

Ingjaldshóll á Snæf. 152-4.

Ingjaldsson: Jón, Sigmundr,

Sigurður, Þorsteinn.

Ingunn Guðmundsd. „bónda",

Einarssonar (1564) 256.

Ingunnarstaðir i Brynjudal 330,

443.

Ingvarsson: Jón,

Ingveldr Brandsdóttir (Skagaf.,

fyrir 1563) 89. ~ Jónsdóttir

(Þingeyjarþ. 1562) 18.

innarganga 469.

innihús 591.

Innri Hóhur á Akranesi 284. Sjá

og Hólmr innri.

innsiglafar 582.

innsiglanotkun 379.

innsigli 3, 8, 10, 12-14, 16, 18-21,

25-6, 28, 36, 38-9, 43, 46, 49-50,

57, 80-2, 87, 90-1, 95-6, 98,

100-2, 104, 106-8, 110-13, 122-8,

137-42, 145-51, 154, 157-9, 164,

168-9, 171, 178, 184, 187, 189-90,

192-4, 199-200, 229-30, 232, 234

-5, 241, 243, 246-7, 250-1, 255,

257, 261-3, 266-7, 269-71, 276,

278, 280-1, 283-4, 290-3, 295-7,

300, 303-5, 307-8, 311-14, 318

-19, 322-4, 337, 339-40, 351-2,

356, 368-9, 377, 379-81, 384,

387-9, 391-2, 396-8, 400, 403,

409, 411-13, 415, 417, 420. 422,

425-6, 429-30, 432-5, 437-9, 455,

457-60, 475, 478-9, 484, 492-3,

495, 498, 500-1, 504-5, 510-11-

513-14, 516-17, 519, 521, 523-31,

535, 537-8, 542-4, 546-53, 556,

567-8, 571, 573-5, 579, 581-3,

592-3, 603-5, 608-9, 611, 616-18,

620, 622-5, 628-31, 635, 637,

639-40. Sjá og secret, sigiHum.

signet.

innstæða 2, 29-30, 43, 172-4, 399,

545.

innstæðukúgildi 233.

inntekt 611.

inventarium 352, 354-5, 592.

írskr kross 493.

fsabakki í Byskupstungum lOö-

I
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ísabakkaeyjar í Byskupstungum
106-7.

ísafjarðardjúp 15.

ísafjarðarsýsla 412, 576.

ísafjörðr (i ísafjarðardjúpi) 7,

101-2, 108, 126, 170, 287, 299,

340, 413, 424, 548, 577, 597-8,

603, 621-2.

ísfirðingagil, örn. í Þorskafirði

516, 519.

ísland 1, 6-7, 17, 32-4, 42-8, Gl,

63, 65-8, 73-8, 83, 85-6, 92,

104-5, 108-9, 111-12, 114, 118,

123, 126, 131-6, 152, 156, 158

-9, 161-3, 180, 195, 202, 236-8,

240-1, 247, 253, 272, 277, 279

-80, 285-9, 300, 304, 316, 320,

324, 333-4, 337, 341-2, 344, 350

-5, 357-63, 404, 406, 416-17, 421,

430, 448-52, 473, 476, 478-9,

485-6, 499, 501, 504, 506, 509,

514, 517, 520, 576-8, 580, 585-7,

589, 594, 596-7, 607, 610-15, 634,

636-7.

Island, Færö og Grönland (hand
Ht i rikisskjalasafni Dana) 1,

3, 5, 23, 62, 69, 136, 159, 184,

236, 248, 297, 300, 316, 320,

337, 412, 415, 417, 429, 448,

472-3, 478, 539, 565, 568, 580,

584.

íslandsfarar 429, 472-3.

Isleifr Þorbergsson að Hofi á

Höfðaströnd (1566) 514.

Isleifsson: Gísli.

Islendingar 67, 593.

fslendingr, sjá Jón Jónsson.
^slenzk lög 287.

Isólfsson: Jón
^tak 82, 166, 284, 290, 295, 321,

343. 421-2, 435, 437, 471, 515,

,
525, 545, 551-2.

itala 10. 14, 166, 491, 526, 546.
^^ar Sigurðsson (Hvþ. 1565)

427, 431. - Steinsson (Grunna-
vik 1704) 596-7, 622. — Val-

garðsson (Þverárþ. s. Hvítár

1566) 455.

ívarshús i Garði 156.

Ivarsson: Einar, Þorlákr, Þor-
varðr.

Jakob (Breiðafjd. 1563) 175.

Jakobsmessa 292-3, 513.

Jakobsson: Bergþór.

Jansson: Ólafr Baggi.

Januarius (mán.) 40-2, 46-7,

168, 232, 234, 307, 336-7, 340,

342, 449, 455, 457, 467, 479,

547, 553, 568, 577-9, 592-3.

jarðabygging 201. Sjá og bygg-

ing.

jarðakaup 192, 215.

jarðarandvirði 484, 513. Sjá oi\

andvirði jarðar, jarðarverð.

jarðarbréf 307.

jarðarcign 141.

jarðarkaupbréf, jarðakaupbréf,

jarðarkaupsbréf 82, 165, 232.

322, 426, 435, 458, 475, 478,

495, 512, 519, 553.

jarðarverð 165, 167, 270-1, 283,

295, 352, 495, 500-1, 514, 622.

jarðasala 436.

jarðaskipan 250.

jarðaskiptabréf 137, 145, 155.

165, 232, 246, 429, 434, 471

474, 534, 547-8.

Jarðbrýr i Svarfaðardal 527.

járn 390.

járn (fjöturr) 557.

járnfjöturr 224.

Járngerðarstaðir i Grindav. 201.

járnhattr 210, 222, 228.

járnkarl 30, 33, 43, 97, 390, 393,

398, 489, 492.

járnkarlsbrot 209.

járnkola 29-30.

járnsleggja 213, 392, 399.

Játgeir Þorsteinsson (ólafsf.

1566) 524.

Játgeirsdóttir: Cecilia.
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Játvarður VI. Engakonungur 1.

jbskj. (= jarðabókarskjöl AM.,

handrit þaðan notuð) 15, 81,

107, 136. 295, 311, 420, 455, 471.

474, 517.

Jellesen, Jóliann Falkner,

kaupm. í Amsterdam 565, 584.

Sjá og Falchener.

Jens Söfrensen, fógeti á Bessa-

stöðum 382.

Jesus (Jesus Christus) 9, 26, 58,

60, 87, 91-2, 99. 116, 123, 125,

164, 172, 180, 195, 200, 204,

209, 213, 229, 231, 233-5, 261,

268, 283, 295, 306, 311, 317, 323,

331, 337, 365, 374, 380, 391, 417,

423, 432, 447-8, 456, 458, 463-4,

466-7, 493, 507-8, 517, 520, 525,

536, 541, 543, 545, 552, 568, 591,

619, 631, 639. Sjá og Ghristus,

Kristr.

Jesúsmynd 490.

Jóakim (Jochim) Hermannsson
(Barðastrs. 1563-7) 92, 337,

478, 568.

Jóakimsdalir (Jochimdalir, Joc-

undalir) 137, 325, 351, 427, 611.

Jóakimsson: Erasmus.
Jódísarstaðir i Eyjafirði 423.

Johannes ante portam Latinam
(dagr) 378.

Jóhaniies baptista 9, 138, 299.

Jóbannesarguðspjall 405, 465-6.

Jóhannsson: Vigfús.

jól 26. 36, 39, 231, 262, 303, 321,

433-4, 551-2, 605.

jóladagr (juledag) 26, 484.

jólafasta 317.

jólanótt 605.

jólatíðabók 223.

Jón (Þverárþ.) 564) 212. — i

Fl.iótstungu (1563) 205. — i

Hlíðarhúsi (1563) 175. — á

Hörðubóli (1563) 175. —
smiðr í DÖgurðarnesi (1563)

206, 208. — Alexíusson (1469)

438. — Arason, bp. að Hólum
2-3, 43, 98, 192-3, 420 (rang-

lega fyrir Ólaf Rögnvaldsson)

590, 606. — Arason, pr. og

skáld að Vatnsfirði 118, 404. —
Arason (Staðastað 1694). —
Arnórsson i Öndverðanesi í

Grimsnesi 279. — Arnórsson,

pr. í Einholti á Mýrum í

Hornaf. 492. — Ásbrandsson

(Bandsson) á Refsstöðum í

Vopnafirði 491. — Ásgrimsson

(Vestmannaeyj. 1563) 103-4.

— Ásgrimsson (Hörgárdal

1564) 241. — Ásgrimsson

(Skagaf. 1724) 468. — Ás-

mundsson (Breiðafjd. 1563)

97. — Ásmundsson (Kjalar-

nesþ. 1566) 549. — Ásmunds-

son (Þingeyjarþ. 1779) 386.

— Bárðarson í Skálholtsvík

(1563) 207. — Bárðarson

(Rangárþ. 1566) 493. — Bergs-

son i Þorpum (1563) 207. —
Bjarnarson (eða Bjarnason)

kirkjuprestr í Skálholti,

stöðlaskáld (1563-6) 36, 57,

108-9, 156-8, 303, 452, 529. —
Bjarnason, pr. að Fellsmúla

á landi 159. — Bjarnason

(Skagaf. 1731) 463, 468. —
Björnsson, sýslum. i Árnesþ.

57, 196-7, 253, 279. — Björns-

son i Flatey 11-12, 26, 58-61,

306-7. 408. — Jón Björnsson,

pr. (HÓI. i Hjaltad. 1563-4) 43,

257. — Björnsson, pr. (Hvþ-

1564-7) 264, 624. — Biörnsson.

að Ósi i Miðfirði, siðar lengi a

Holtastöðum, sýslum. i Hvþ.

122, 313, 317-18, 395, 426-8,

523, 591-3, 616, 621, 638-9.

Biörnsson (HÓI. 1564) 240.

371. — Björnsson (Hvþ. 1564;

264. — Björnsson (Árncsþ.

1566) 532-3. - Björnsson



(Barðastrs. 1566) 543. —
Bjornsson (Hvþ. 1566) 553. —
Brandsson, pr. á Barði í Fljót-

um 33-4, 528, 559(?). —
Brandsson, lögréttum. í Rang-
árþ. (1563-4) 195, 332. —
Brandsson (Hvþ. 1567) 620. —
Eggertsson (lögmanns, Hann-
essonar) 531. —Eggertsson i

Héraðsdal (1731) 463, 468. —
Egilsson, pr. í Stafholti

(1563) 97. — Egilsson (Þver-
árþ. s. Hvítár 1564) 309. —
Egilsson að Geitaskarði (1566)

^40.— Einarsson, „bóndi" i

ísafjs. (1563) 40. — Einarsson
yngri, pr. siðast i Reykholti
425. — Einarsson (Skagaf.

1566) 463. — Einarsson (Isa-

fjs. 1567) 599. — Einarsson,

heyrari, væntanl. rektor að
Hóliim í Hjaltadal (1704) 91,

403. — Einarsson (Skagaf.

1724) 468. — Einarsson (ann-
ar, Skagaf. 1724) 468. — Ei-

riksson (Þingeyjarþ. 1562-3)

9, 19-20, 144. — Eiriksson,

lögréttum. i Rangárþ. (1562-4)

_ 27, 195, 322. — Erlendsson, pr.

á Rafnseyri 102, 392-3. — Er-
lendsson, pr. i Villingaholti

57, 113, 186, 373, 431, 598, 632.

^ Erlingsson (bróðir Orins,

fyrir 1563) 92-5, 311, 313,,

403. — Erlingsson (ísafjs.

1566) 548. — Filippusson
(Hvþ. 1565) 433-5. — Finn-
^osason (bróðir Rögnu) 524.

7- Fúsason, lögréttum. 1 Rang-
^rþ. (1566) 506, 526, sjá ella
Jón Vigfússon. — Gislason,

^ógréttum. i Hvþ. (1563-7) 92,

^12, 197, 278, 395, 481, 521,

^35-6, 638. — Gislason
(Breiðafjd. 1564) 218, 222. —
^^íslason (Hvþ. 1564) 308. —

Gislason í Heydal í Mjóafirði

548-9. — Gislason („gamli

Adam"), pr. i Kirkjuhvammi
317, 431, 552. — Gislason

(Barðastrs. 1567) 608, 610. —
Gizurarson (Vaðlaþ. 1564)

302. — Grimsson lögréttum.

á Ökrum 88, 171, 371. —
Grimsson i Norðtungu 101,

575. — Grimsson, hrepp-.

stjóri i Skilmannaheppi (1563

-4) 186, 309. — Grimsson
(Þverárþ. 1566) 509. — Gríms-
son að Dynjandi i Grunnavik
(1567) 596-7, 623. — Guð-
laugsson (prests, Sigvatsson-

ar, Grimsnes 1567) 581. —
Guðmundsson (að Reyltjum i

Miðfirði, Ólafssonar) pr. i

Hvþ. og viðar nyrðra 15, 140.

— Guðmundsson, lircppstjóri

í Skilmannahreppi (1563) 186.

— Guðmundsson á Bálkastöð-

um (1564) 219. — Guðmunds-
son, lögréttum. i Hvþ. (1564-6)

263, 433, 540, 638-9, — Guð-

mundsson (Snæf. 1565) 373. —
Guðmundsson (Hvþ. 1565) 398.

Guðraundsson í Einarsnesi(?)

(1565) 426. Sjá aths. á bls. 542.

— Guðmundsson (Rangárþ.

1567) 578. — Guðmundsson
Skagaf. 1724) 468. — Gunn-

arsson (Þingeyjarþ., d. fyrir

1563) 96. — Gunnlaugsson

(Hvþ, 1566) 513. — Gunn-
laugsson (Rangárþ. 1567) 578.

— Guttormsson (vestra 1563)

126. — Hákonarson að Vatns-

horni 188. — Halldórsson

(Skagaf., fyrir 1563) 89. —
Halldórsson, lögréttum. að

Fróðá (1563-7) 152, 183, 205,

207, 223, 228-9, 430, 481, 521,

628, 630. — Halldórsson að

Brekku i Norðrárdal (1^63)
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205. — Halldórsson (Hvþ.

1565) 350. — Halldórsson, pr.

að Setbergi 488. — Halldórs-

son (Kjalarnesþ. 1566-7) 549,

566. — Halldórsson (Breiða-

fjd. 1566) 555. — Halldórsson

(Hegranesþ. 1567) 583. —
Halldórsson, pr. í Hitardal 36,

73, 96, 100, 114, 118, 152, 157,

202, 251, 288, 404, 421, 445, 453,

469, 488, 520-1, 612, 632-3. —
Hallsson (Hegranesþ. 1562)

34. — Hallsson (Rangárþ.

1566) 487. — Hallsson (Rang-

árþ. 1566) 529. — Hallsson

(úr Ólafsfirði 1566) 560. —
Hannesson i Reykjarfirði

(1710) 21. — Höskuldsson

(Bolungarvik 1564) 290-1. —
Ingjaldsson (Skagaf. 1724)

468. — Ingvarsson (Þingeyj-

arþ. 1563) 100. — ísólfsson

(Árnesþ. 1566) 532. — Jóns-

son, íslendingr i Sauðlauks-

dal 478-9. — Jónsson, pr. (16.

öld) 540. — Jónsson (fyrir

1563, maður Gróu Einarsdótt-

ur) 88, 90. — Jónsson (1563)

88, 90. — Jónsson (Borgf.

1563) 90. — Jónsson (Murta-

son) 126. — Jónsson, pr. á

Torfastöðum (1563) 36. —
Jónsson (annar), pr. i Skál-

holti (1563-4) 36, 331. — Jóns-

son (Þingeyjarþ. 1562) 24. —
Jónsson, mnrti (ísafjs. 40)

.

— Jónsson, kirkjupr. að Hól-

um (1563-6) 137, 343, 463, 471.

— Jónsson (Þverárþ. 1563)

188. — Jónsson, pr. að Þæfu-
steini 154-5. — Jónsson, pr. á

Skinnastöðum (1563) 96, 141.

— Jónsson (Þingeyjarþ. 1563

-5) 100, 365. —- Jónsson (ann-

ar. Þingeyjarþ. 1563-4) 100,

319. — Jónsson (Vestmanna-

eyj. 1563) 103-4. — Jónssoo,

pr. (Hvþ. 1564) 232. — Jóns-

son að Múla i KoIIafirði í

Barðastrs. (1565)- 340. —
Jónsson (Barðastrandarsýslu

1565) 340. — Jónsson, lögm-

á Þingeyrum 122, 234(?), 242

-3, 250, 296, 302, 319, 321, 634.

— Jónsson (Vaðlaþ. 1564)

321. — Jónsson (Barðastrs.

1564) 323. — Jónsson á Bakka

á Álptanesi (1565) 437. ^
Jónsson ((Dýraf. 1566) 459.

— Jónsson, lögréttum. (Snæf-

1566) 481.— Jónsson (Árnesþ.

1566) 493. — Jónsson (Þver-

árþ. 1566) 511. — Jónsson

(Kjalarnesþ. 1566) 549.

Jónsson (Breiðafjd., fy^^^

156G) 551-2. — Jónsson (Raníí-

árþ. 1567) 578. — Jónsson

(Þingeyjarþ. 1567) 604.

Jónsson á Kirkjubóli i Skut-

ulsfirði (1567) 623. — Jónsson

(Öxarárþ. 1567) 634. — ^^^^'

son (Múlaþ. 1567) 618.

Jónsson á Gunnsteinsstöðum
»

Langadal 9, 14, 137, 266, 30^^

321, 409. — Jónsson,

Breiðabólsstað á Skógar

strönd 107. — Jónsson (loí

manns á Reynistað, SiííuröS'

sonar) 128. - Jó^^'^l^

(Skagaf. 1724) 468. — Jó^sson

(annar, Skagaf. 1724) 468.

Jónsson (enn annar, ^•^.'7«;

1724) 468. — Jónsson (fjor"

Skagaf. 1724) 468. - Jör"nf

son (Kjalarnesþ. 1565-7^ ^

-2, 385, 566. - KonraSsson

(Barðastrs. 1567) 568-9, ^

-2. - Lauguson (BreiSafjd-

1563) 176. - Ljótsson (vesi

1563) 92. - L'ótsson, AT"

grimssonar (Hvþ. 15B4)
^ _

— Loptsson, pr. i
Viðidals

a



tungu 141, 145, 545-6. — Lopts-

son, pr. að Vatnsfirði 158, 285

8, 353, 398-9, 444-6, 469. —
Loptsson, Guðlaugssonar
(1564) 260. — Magnússon, lög-

réttum. á Svalarði 1-3, 9, 20

24, 99, 127-8, 138, 168-9, 230,

243. 250, 268(?), 306, 456-7,

616-17, 620-1, 625. — Magnús-
son (Rangárþ. 1563) 105, 197.

^ Magnússon, pr. (Þverárþ.
lo63) 136, 521. — Magnússon
(Breiðafjd. 1565-6) 428-9, 484.

~— Magnússon (Múlaþ. 1567)

631. — Magnússon (Þverárþ.
V. Hvítár 1578) 284-5. —
^agnússon eldri, sýslum. i

Haga 438. — Magnússon
yngri, dan, á Eyri i Seyðis-
firði 16, 28, 91, 118, 278, 404,

453, 480, 506, 598-9, 625, 632.

Magnússon, pr. í Hjarðar-
holti, siðar sýslum,, klaustr-

lialdari að Sólheimum í Sæ-
^iundarhlíð (d. að Helga-
^elli, d. 1738) 24, 28, 42, 88,

99, 123-4, 139, 256, 263, 305,

^09. 318, 322, 378, 394, 400,

413, 433-4, 536, 606. 618. —
^arkússon að Dysjum á Álpta
"esi (1565) 437. — Markússon,

í Múlaþ. (1567) 631. -
Jíarteinsson, sýshim. i Vaðla-
bingi (1563-7) 44, 65-6. 81, 111,
321-2, 409, 551-2, 640. — Jón
^iðlungr (Vestmannaeyjum
1563) 103. — Nikulásson,
*^^eppstjóri i Skilmannahr.
(1563) 186. — Oddsson
(Breiðafjd. 1563) 176. - Ólafs-
^"^u, pr. i Þingeyjarþ. (fyrir

JS63) 192.3. — Ólafsson
(vestra 1563) 92. — Ólafsson,

i Barðastrs. eða ísafjs.

(1563-7) 313, 337, 351, 389,
^25, 432. 608, 610, 630. — Ól-

afsson (Barðastrs. 1567) 596.

— Ólafsson (sýslumanns í

Þernuvik, Guðmundssonar)
271, 283. — Ólafsson (Borgf.

1565) 425. — Ólafsson í

Hvammi i Dýrafirði (1566)

459. — Ólafsson (Dýraf. 1566)

459. — Ólafsson (Kjalarnesþ.

1566) 549. — Ólafsson að Sól-

heimum i Laxárdal 179-80,

221. — Ólafsson, fornfr. frá

Stað í Grunnavík, sjá Grunna-

vikr-Jón. — Ormsson (Dýraf.

1564) 312. — Ormsson, lög-

réttum. á Draflastöðum 365-6,

409, 433-4, 495, 604, 634, 636.

— Pálsson (sýslumanns að

Skarði, Jónssonar) 46, 583. —
Pálsson á Mjóabóli (1563)

176. — Pálsson í Kirkjuskógi

(1564) 218. — Pálsson á Vif-

ilsstöðum á Álptanesi (1565)

437. — Jón Pálsson (sýslu-

manns á Holtastöðum, Grims-

sonar) 297. — Pálsson (Staða-

stað 1694) 155. — Pétrsson

(Breiðafjd. 1562) 13. ~ Pétrs-

son (Þorsteinssonar, 1566)

500. —- Pétrsson, pr. á Hösk-

uldsstöðum 169. — Rafnsson

(Svalbarðsströnd 1565) 433-4.

— Sigmundsson, lögm. 95-6.

— Sigmundsson (Hvþ. 1565)

350. — Sigmundsson (Skagaf.

1724) 468. — Sigurðsson, lög-

réttum. („rebbi") i Búðardal

87-8, 112, 272, 498, 555, 634,

636. — Sigurðsson, pr. að

Laufási 28, 43, 420. — Sigurðs-

son (vestra 1563) 203. — Sig-

urðsson (Fell, 1566) 457. —
Sigurðsson, lögm. á Reyni-

stað 128. — Sigurðsson (Jóns-

sonar, Jónssonar lögm. á

Reynistað, Jónssonar) 128. —
Sigurðsson, skjalav. (forseti)
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25, 40-2, 47-8, 61-9, 76-7, 79,

83-6, 104, 131-4, 159, 172, 184,

188, 240-1, 243-5 247-8, 255, 300

-1, 314-16, 341, 344-9, 354, 357,

361-4, 393, 422, 460-2, 501-3,

533-4, 565, 576, 584, 612-15. Sjá

og JS. — Skúlason, „bóndi" í

Mýnesi (1564-7) 325, 436, 480,

537, 621. — Stefánsson (Sval-

barðsstr. 1565) 433-4. — Stef-

ánsson, Dr., i Lundúnum 108,

451. — Steindórsson (Breiða-

fjd. 1563) 180. — Sveinsson

(vestra 1563-6) 92, 145, 147,

149, 389, 568. — Sveinsson

(Reykhólasveit 1566) 543. —
— Sæmundsson, pr. að Felli i

Sléttahlið (1562-4) 34, 289,

294. — Sæmundsson (Skagaf.

1566) 463, 471. — Sölvason

(Þingeyjarþ. 1562-3) 19, 141.

— Tindsson (Þingeyjarþ. og

ísafjs. 1562-6) 9, 19, 138, 168,

229, 234-5, 243, 250, 266, 319,

547-8. — Tómasson, lögréttum.

1 Rangárþ. (1562-4) 27, 111,

195-6, 303, 332. — Torfason,

pr. á Breiðabólstað 1 Fljóts-

hlíð 500. — Valdason (Kjal-

arnesþ. 1567) 566. — Vigfiis-

son (sjá og Fúsason), lög-

réttum. i Rangárþ. (1562-4)

17, 27, 109, 303, 332. — Vig-

fússon (Vestmannaeyj. 1563)'

103. — Vigfússon „skon" í

Skáney i Reykholtsdal 31-2.

— Þóraldsson (ísafjs. 1567)

599. — Þórarinsson (1541)

588. — Þórarinsson (Barða-

strs. 1566) 517. — Þórarins-

son (Þingeyjarþ. 1608) 386,

422. — Þórðarson, pr. að Hóli

i Bolungarvík (1562-3) 14-16,

41. — Þórðarson (Þingeyjarþ.

1562) 18. ~ Þórðarson á Leys-

ingjast. (1653-4) 208, 218, 261.

— Þórðarson pr. (Hvþ. 1566)

457.— Þorfinnsson að Smyrla-

bergi 350. — Þorkelsson, Dn,

þjóðskjalav. 168. — Þorláks-

son (Hvþ. 1564) 310, 540.
—

Þorláksson (ísafjs. 1567) 621.

— Þorleifsson (prests siðast

i Gufudal) 59, 126-7, 151, 170'

323, 398-9, 544. — Þorsteins-

son, „bóndi" (Þingeyjarþ. ui"

1500 eða fyrr) 10. — ^^l'
steinsson (Hvþ. 1562) 15-lö-

— Þorsteinsson (ísafjs. 1563)

145, 147, 149. — Þorsteinsson

(Þverárþ. s. Hvitár) 200. -7

Þorsteinsson á Akri ^

Hvammssveit 208. — ^^^'

steinsson að Hólum *

Hvammssveit (1563-4) 208,

218. — Þorsteinsson (MúlaP*

1564-6) 263, 480. — Þorsteins-

son (útlægr, MÚIaþ. 1566) 480.

~ Þorsteinsson (RangárP-

1566) 488. — Þorsteinsson

(Reykhólasveit 1566) 543. 7"

Þorsteinsson (Þingeyjai'P'

1567) 604-5. — Þorsteinsson

(Hvþ. 1567) 618. — Ögmunds-

son (Rangárv. 1567) 582.

Özurarson (Vaðlaþ.
í^^*'

321.

Jónas Bjarnason, sýsluskrifan

i Litla Dal í Hvþ. 308.

Jónína Steinvör Eggertsdóttir,

sjá aths. á bls. 642.

Jónsdóttir: Agnes, Ásta, Bj^^-

itta, Cecilia, Eyja, Guðny,

Guðríðr, Guðrún, Gunnvor,

Halla, Hallbera, Hallfrjðn

Helena, Ingibjörg,

Jórunn, Margrét, Oddny,

Ragnheiðr, Ragnhildr, Hann

veig, Sigriðr, Steinunn.

Jónsmessa baptistæ 106, ^ '

268, 270, 575.
,

.

Jónsson: Amundi, Andres, A^i,
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Arnfinnr, Arngrimr, Árni, Ás-

björn, Ásgrimr, Bárðr, Bjarni

Björn, Brandr, Brynjólfr, Böð-
var, Eggert, Einar, Eirikr, Er-
lendr, Eyjólfr, Filippus, Finn-
bogi, Fiisi, Gisli, Gottskálk,

Grimr, Giiðbrandr, Guð-
mundr, Gunnar, Hálfdan,

Halldór, Hallr, Héðinn, Helgi,

Höskuldr, Indriði, Jón, Ketil-

ijjörn, Ketill, Klemens, Kol-

- beinn, Loptr, Mangús, Narfi,

Oddr, Ólafr, Ormr, Páll, Sam-
son, Sigmundr, Sigurðr, (Sig-

varðr), Sigvatr (Sighvatr),

Símon, Skafti, Skúli, Snorri,

Stefán, Steingrimr, Steinn,

Sveinn, Tómas, Torfi, Ver-
mundr, Vigfús, Þiðrik, Þórar-
inn, Þorbjön, Þórðr, Þórhalli

(Þórhallr), Þorkell, Þorlákr,

Þorleifr, Þormóðr, Þorsteinn,

I^orvaldr, Örnólfr, Özur.

'Jórsalafari: Björn Einarsson.
'^órunn (dóttir Ingveldar

Brandsdóttur, d. fyrir 1563)

^9. — Jónsdóttir (frá Sæbóli,

Sveinssonar) 100.
Jórvik i Vestmannasveit 325.

(þ. e. handritasafn Jóns
Sigurðssonar i landsbókasafni,

handrit þaðan notuð) 25, 40
2, 47-8, 68-9, 76-7, 79, 83-6, 94,

104, 118, 131, 133-4, 152, 159,

172, 184, 188, 194, 240-5, 247-8,

255, 300-1, 314-16, 341, 344-9,

354, 357, 361-4, 393, 404, 453,

460-2, 495, 501-3, 520, 533-4,

565, 576, 584, 612-15, 632.
•'S. Lovsaml. (= Jón Sigurðs-

son: Lovsamling for Island,
^itnað í skjöl þar prentuð) 72,

77-8, 152, 252, 271, 357, 481,
539.

'^^^^e, Andrés (Anders), kaupm.
348-9.

Julius (mán.) 16, 102, 104, 123,

126, 284, 288-9, 291-3, 388, 403.

408-9, 490, 506, 508, 511, 630.

Junius (mán.) 103-4, 160, 184,

263, 268, 272, 356, 394, 495,

498, 501-3, 630.

Jökulfirðir i Isafjs. 102.

jörð (jarðarpartr) 3, 12-15, 20-2,

26, 28, 33-5, 46, 49-50, 52, 62-4,

66-7, 82, 87, 90-1, 94, 97-8, 103,

107, 111-12 122, 124, 126-8, 136

-8, 140-2, 145-7, 150, 156-7, 165

-6, 168-9, 171, 173-5, 177-83,

189-92, 199-200, 204-7, 215-18,

230-5, 242-3, 246, 250-1, 254,

256-9, 262, 264, 267, 270-1, 278

-80, 290, 294-6, 302-3, 306-12,

318, 321^ 325, 337-8, 351, 370,

383, 385, 390-2, 394, 397, 400,

410-14, 418, 423, 426, 428-37,

440, 443, 445-6, 455, 458, 460,

471, 475, 488, 491-2, 494, 496

-500, 504-5, 508-12, 514-16, 518

-19, 524, 526-8, 530, 541-2, 545

-6, 548-9, 551-4, 556, 567-72,

574-91, 597, 610-11, 616, 621-4,

630, 634-5, 637-8.

Jörfaþing (i Haukadal) 484.

Jörfi í Haukadal 428-9, 484, 575.

— i Hnappadal 154.

Jörundarvarða, örn. frá Heydöl-

um 29.

Jörundsson: Jón, Ketill, Stein-

móðr.

jötuumbúningr 215.

kabbelgarn 315.

Kaðalsstaðir i Stafholtstungum

204, 212.

Kafanef, landam. Hestfjarðar i

ísafjs. 445.
^

Kagaðarhóll á Ásum 592.

Kaldaðarnes i Flóa 627.

Kaldakinn í Haukadal i Breiða-

fjd. 208, 508-11.
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Kaldangr (Kolding) á Jótlandi

72, 86, 104.

Kaldbakr á BÖlum i Strandas.

179, 206.

kaleikr 30, 32-3, 43, 173, 209, 257

-8, 419, 489-90, 493.

Kálfadalr i Kollafirði í Barða-

strs. 340.

Kálfafell á SíSu (= i Fljóts-

hverfi) 19, 262.

Kálfalækr i Aðalreykjadal 143.

— litli á Mýrum i Þverárþ. v.

Hvitár 154

Kálfaströnd viS Mývatn 378,

423

Kálfavik i Ögrsveit 424.

Kalixtusmessa 428.

kálfr 228, 399.

kálfseldi 35.

Kallaðarnes i Steingrimsfirði

206.

kalldyr 519.

kíjmbar 29-30.

Kambr, örn. við Snæúlfsstaði

580.

Kambsnes i Laxárdal i Breiða-

fjd. 217.

Kambsstaðir i Fnjóskadal 422.

Kancelliets Brevböger 104.

kanna 390.

kantarakápa 30, 223.

kanzelli (cantzley) 185.

kápa 390, 493.

kapall 29-30, 33, 35, 97, 168, 174

-6, 178, 204, 207, 211, 215, 218,

221, 228, 242, 261, 383, 419, 431,

492, 500-1, 506, 518, 559.

kapalleiga 212.

Kaprasius (rangt: Kaprianus)

Eyjólfsson (Kjalarnesþ. 1566

-7) 549, 566.

kapalstuldr 505.

kapellánsstétt 2.

Kár Höskuldsson (Þvþ. 1565)

350. — Sæmundsson (Hegra-

nesþ. 1566) 463, 500.

Kárastaðir i Svinadal í Hvþ.

165-6, ~~ á Skagaströnd 574.

Kárateigr (itak frá Múla i Aðal-

reykjadal) 143.

karfi 253.

Karlsstaðir i Veiðileysu 145-6.

Katla eystri á Sléttu 144.

Katrin Hannesdóttir (hirð'

stjóra, Eggertssonar, 156d;

530-1.

kaup, kaupskapr (skipti) 8,
2o.i»

265, 322, 383, 386, 392, 541-2,

545, 559.

kaup (jarðar) 13-14, 26, 93, 112»

192, 233-4, 279, 410, 430, 433,

494, 510, 516-17, 519, 526, 634

-5, 637.

kaup 212, 619. Sjá og kaupgjal^'

þjónustulaun.

kaupahluti 231, 426, 494, 5lí>»

518, 542.

kaupbréf 10, 15, 21, 81,

103, 120, 145, 147, 149, l64-ö.

190-1, 230, 264, 270,
289-J

294-5, 302, 308, 311-12, 317, 3^1»

351-2, 365, 369, 391-2, 410, 41A

425, 430, 432-3, 454, 457, 48/.

493, 511, 514, 525-6, 544, 54^»

552, 610-11, 622, 637. Sjá kaup,

sjá og jarðakaup, jarðakaupa-

bréf, kaupskapr.

kaupgjald 427. Sjá og kaup,

þjónustulaun.

kaupmáli, kaupmálabréf 14, i *

170, 256-7, 379, 422-3, 425,

575.

Kaupmannahöfn (Hafnia,
^

penhafn, Kiöbnehaffn) V
41, 69, 77-80, 82-5, ^^^^JT';^]

159, 161, 164, 184-6, -•^^

243-7, 316, 343-4, 346-7,
34^,

393, 412, 460-1, 475, 478, 5Ui- -

589. Irínti)

kaupskapr (verzlun, viösw

27, 146, 242-3, 250, 253, 262

303, 376. 549.

1
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kaupskapr (jarSa) 493, 527, 623,

630. Sjá og kaup, kaupbréf.

ííaupstaðr 138, 279.

kaupvottr 243, 256.

Keflavik á Rosmhvalanesi 417,

472, 502. — hjá Rauðasandi
568, 571-2. — hjá Þorlákshöfn

(Keflavikrreki) 437, 537-8,

617-18.

l^eila 253.

Keldholt á Mýrum i Hornafirði
492.

^eldudalr i Dýrafirði 312.

Kelduhverfi i Þingeyjarþ. 143,

150, 526.

Keldunes i Kelduhverfi 143.

^eldur á Rangárvöllum 82, 487
-8.

^ennidómr 407, 447.

^ennimaðr 36, 43, 402, 407, 483,

497, 522, 539. Sjá og prestr.

^ennsUipiltr 117.

Jier 209, 213, 225, 489.
^erald 29-30, 97, 219, 390. Sjá og

smákerald, stórkerald. — i

iörðu 32, 390.

^erhóiar, landam. Rjarkar i

I^lóa 535.

Kerhóll, landam. Bjarkar i

F'lóa 535.

J^erling
i Hestfjalli hjá Hesti

445.

J^ertamessa 234.

^ertastika 227.

^etilbjörn Jónsson (Revðarfi.
1565) 391.

^etilhróf 97, 399.

^etilhúshagi á Rangárvöllum
528-9.

^^till (ketilkorn, ketilskrifli) 32,

^65, 210, 215, 220, 225, 228,

^ 258, 390, 399, 488, 490, 492, 559.
^ill Hallsson, pr. i Þingeyjar-
Þingi (1563) 145. — Jónsson,
Pr. að Presthólumu (1562-5)
18-19, 141, 390-1. — Jónsson

(Borgarf. 1564) 270. — Jör-

unudsson, pr, i Hvammi i

Hvammssveit 544. — Þórálfs-

son (Hörgárdal 1564) 241-2.

Ketilsdóttir: Ragnhildr.

Ketilsson: Bjarni, Indriði, Magn-
ús, Þórðr, Þorsteinn.

Ketilsstaðir i Jökulsárhlið 325.

Kinn (Kaldakinn), byggðarlag i

Þingeyjarþ. 143, 386, 422.

kirkja (alm.) 7, 11, 29-30, 33-4,

36, 39, 42-3, 64, 66, 113, 137,

139-40, 143, 172-4, 192, 287,

295, 482, 482, 496-7, 523, 532,

539, 541-2.

kirkja (hús) 2-3, 20, 30, 32-4, 48,

95, 97, 112, 115, 126, 147, 152-5,

158, 172-4, 179, 209 211-12, 214,

221-3, 228, 252, 257-8, 287, 295

-6, 388, 390-3, 398-9, 408-9,

417-19, 421, 458, 466, 471, 489

-91, 493, 516-20, 542, 545-6, 592,

596.

kirkjubók 490.

Kirkjuból i Kollsvík 311. — í

Langadal i ísafjs. 21, 102. —
i Norðfirði 278-9. — i Skutuls-

firði 623.

Kirkjubólsdalr i Dýrafirði 312.

kirkjubóndi 408.

Kirkjubæjarþing (þ. e. i Tungu)
29.

Kirkjubær i Tungu 119.

kirkjudyr 324, 401-2, 519, 531.

kirkjueign, kirkjufé, kirkjugóz

(kirknaeignir, — fé, — góz,

eign kirkju 7, 113, 216, 231,

257, 283, 286, 426, 521-2, 525,

591-2.

kirkjunnar formann 57.

kirkjunnar góz (kirkjugóz) 522,

546. Sjá og kirkjueign.

kirkjugarðr 115, 605.

kirkjujarðir 444.

kirkjukUikka 419.

kirkjukúgildi 55-6, 330, 443, 564.

44
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kirkjumáldagi 343, 399.

kirkjunnar registrum 113, 173.

kirkjusiðir 403.

kirkjuskemina 223.

kirkjuskikk 404.

kirkjuskipan, kirkjuskikkan 113

-14. Sjá og ordinantia 113-14.

Kirkjuskógr i Miðdölum 218.

kirkjusókn .114, 401-3, 446. Sjá

og sókn.

kirkiuspell 419-20.

kirkjutiund 483.

kirkjutjald 228.

kirkjuvatnskarl 390.

kirkja, sjá alkirkja, bænhús,
hálfkirkja, kór, kórdyr, sálu-

hlið, samkunduhús, sóknar-

kirkja, stöpull.

kirkja, (búnaðr, áhöld) altari,

altarisbúningr, altarisklæði,

altarissteinn, bakstrjárn,

bjalla, brik, brún, búningr,

corporall, corporalshús,

dalmadika, dimbilhjálmr,

fontr, fontsbúningr, fonts-

munnlaug, fordúkr, forma-

dúkr, formi, glóðarker, graf-

tól, háaltari, hjálmr, Irskr

kross, Jesúsmynd, járnkarl, ka-

Jeikr, kantarakápa, kápa, kerta-

stika, klukka, koparpipa, kop-

arstika, koparstjaki, kórkápa,

korpórall, korpóralshús, kross,

könnustóll, lágaltari, lektari,

líkastokkshrör, Ijósarola,

Ijósjárn, merki, messuföt,

messuklæði, messuserkr, met,

metaskálir, munnlaug, orna-

mentum, natina, pipa, pre-

dikunarstóll, rykkilin, serkr,

silfrkaleikr, silfurkross,

skrúðakista, skrúðastokkr,

skrúði, smámunnlaug, stola,

Örk.

kirkja (bækr), sjá aspiciensbók,

capitularius, canonembók.

Daviðspsaltari, graduale,

grallarabók, grallaraskræða,

guðspjall, historiubók, jóla-

hátíðabók, kyrialskver, les-

bók, litania, . messubók,

oratio, ordinantía, orðubók,

paschahistoria, pistill, post-

illa, processionale, psalmr,

psaltari, saltaraskræður, sek-

ventíubók, siunargrallanj

testamentum.

kista (kistuskrifl) 32, 209, 212,

-13, 220, 222, 224-8, 257, 390,

393, 398, 490, 492-3, 532.

Kjalardalr í Skilmannahreppi

186, 308-9.

Kjalarnes i Kjalarnesþingi 567.

Kjalarnesþing 380-2, 385, 550,

557, 567.

kjallaraskemma 227.

kjallari 591.

kjaltré 214.

Kjarlaksstaðir á Fellsströnd 48

-50, 525, 551-2.

Kjartan (1566) 559. — ^^^'

bjarnarson (Hvþ. 1565) 427.

Kjós í Kjalarnesþingi 94, 397,

443, 550.

kjörfursti 86.

kláfr 210, 213, 226.

klappbrýni (klabbrýni) 219,

220, 224.

klaufhamar 225.

klaustr 68-9, 244-6, 352, 355, 417

-19.

klaustrbréf 361.

klaustr.iarðir 418.

klaustrspell 419.

Kleif i N.-Þing. 144.

Kleifar i Seyðisfirði i ísafjs, 424.

Klemensnautr (skip) 549.
^ ,

Klemens Jónsson að ^^.p
Grímsnesi (fyrir miðja l^-

öld) 270. ,

Kleopjánsreykir i
Reykholtsdai

157.
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klettr 445.

^lefi (klifi) 214, 221.
^íif. örn. í Öxarfirði 96.

Í^Hfshagi i Öxarfirði (Klifs-

Hagaskjöl) 96, 140-2, 144, 526
-7,

l^lúka i Steingrímsfirði 259.

kliikka 30, 32-3, 43, 209, 222-3,

390, 393, 398, 489-90, 493.

Klungrbrekka á Skógarströnd
260.

klyfberi 29-30, 210, 213, 219, 225.

klæði 231, 338. — blátt 223. —
lyfrautt 224.

klœðnaðr 372, 501.

^laengsson: Ólafr.
klöprur 399.

Knappstaðir i Stiflu (i Fljótum)
137.

^nefell, Fredrich 587.

*^nopper. Albert, sendim. kon-
ungs 415.

Knörr i Breiðavík 153.

J^nörr Þórðarson (1467) 438.

í^oðrán Steingrimsson, pr. i

Heydölum 30.

^oðránsson (sjá og Konráðs-
son): Gunnlaugr.

fofi 221, 592.

35, 559.

^f^Iakapall 35.

^olanokar 225.

ííolbeinn Arngrimsson að
Gi'fenavatni 9-10, 14, 20, 24-5.

99-100, 123-5, 137-8, 234-5, 267
305-6, 319, 378-9, 409-10. — Ás-
SHmsson (Arnesþ. 1566) 493

A.uðunarson, pr. i Húsavík
^^^- — .Tónsson Cá Svalbarði,

^a.^núss.), siðast að Einars-
?^ni á Snæf. .306. 322, 378-9. —
forgrímsson (að Grænavatni,

^ lok 15. aldar) 10.

^olbeinsdóttir: Guðbiörg.
^olbeinseyri, landam. í milli
Hests og Fótar 445.

Kolbeinsson : Arngrimr, Guð-
mundr, Þorgils, Þorgrímr.

Kolbeinsstaðir í Kolbeinsstaða-
lireppi 154.

Koldinghus 85-6 (sjá og Kald-
angr).

kólfr (klukku) 30, 209.

Kolgrafarhóll við Snæúlfsstaði

580.

Kolgímastaðir i Eyjafirði 322.

Kolgrimsson (Kollgrimsson)

;

Eirikr, Eyjólfr.

koli 253.

Kollafjörðr í Barðastrs. 170, 339

-40.

Kollavlk i Þistilsfirði 143-4.

kollektur (collectur) 33.

KoIIsson: Ari.

KoIIsvik hjá Rauðasandi 311.

kolskara 210.

Kolviðarnes i Kolbeinsstaða-

hreppi 154.

kom þú, góði heilagi andi

(sálmsupphaf) 465.

kongr, kongdómr o. s. fv,, sjá

konungr.

líongsnes (= Álptanes) i GuU-

bringusýslu 157, 253, 255.

Konráðsson: Björn, Gisli, Jón.

konungr (kgl. majest., kong-

dómr, kongr) 61-72, 74, 76-7,

82-6, 96, 114, 118-21, 125, 128

-32, 136-7, 152-3, 155-64, 182,

184-5, 188-9, 199, 201, 203, 236,

253-5, 267, 271-5, 285-9, 300-1,

314-17, 320-1, 332-6, 341-2, 344

-50, 352-64, 373-7, 393, 404, 406

-9, 411, 417, 448-50, 460-2, 470,

472-5, 482-4, 501-3, 505-7, 509,

521-3, 530, 533, 536, 541-2, 553,

558, 565, 569, 576-7, 580. 584,

589, 594, 603-5, 611-16, 619-20,

624, 626-7, 629, 631-2.

konungsbréf (kongsbréf) 1, 25

-6, 30-42, 47-8, 61-9, 72-80, 84-6,

95-6, 130-5, 152, 159-64, 179,

44*
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240-1, 244-7, 255-6, 285, 300-2,

314-15, 316-17, 341-65, 393-4,

411-12. 415-17, 448-62, 483, 501

-4, 506, 509, 569.

konungsleyfi (kongsleyfi) 274,

337.

konungsnáðir (kongsins náðir)

194, 199, 273, 276.

konungssýsla (kongsins sýsla,

kongsins sýsla og umboð)
235, 264.

konungssök (kongssök) 382.

konungstiundir 360, 483.

konungs (kongs) umboðsmaðr
376, 567.

konungsvald (kongsvald) 302,

391. 454, 482, 484, 533, 557,

567.

kopar 227.

koparhringjur 29-30.

koparpipa 33, 222, 393, 493.

koparstika 209, 223, 398.

koparsót 84.

koparstjaki 33.

koparvitríol 84.

Kópavogr á Seltjarnarnesi 156.

Kópavogsþing 114.

kopíubók Hólastóls hin yngri

623.

koppafloti 210.

kór 2, 223, 393.

kórdyr 115, 222, 393.

kórkápa 33, 398.

korpórall 30, 32, 257, 490. Sjá

og corporall.

kornóralishús 398. Sjá og cor-

poralishús.

kot 134, 392, 535.

kot með settam 228.

kothús í Garði 156.

kotungr 31.

Krafla (brennisteinsfjall i Þing-

eviarþ.) 131.

Kra£f, Henrik, fógeti og sýslum.,

siðar hirðstjóri 373-4, 377, 481,

484, 538-9, 612-14, 632.

Krauma (eða Kraumastaðir) i

Aðalreykjadal 143.

Krempe i Danmörku 341.

kristileg fræði 407.

Kristin Finnsdóttir (frá Ökruni

á Mýrum) 59, 61, - Ólafsdóttir

(kona Jóns Erlingssonar) 92,

94-5, 311-12. — Þorsteinsdótt-

ir (sýslumanns, Finnboga-

sonar) 606.

Kristján 1. Danakonungr 556.

— in. Danakonungr 1, 388.

kristni (kristni guðs) 36-7, ^^52,

467.

Kristófórusdóttir: Guðrún.

Kristr 484, 496, 539. Sjá og

Christus, Jesus.

Kristsliátiðir 484.

krókr (i landslagi) 582.

Króksfjarðarnes i Geiradal 515-

Króksfjörðr i Barðastrs. 103.

Kroppr litli i Reykholtsdal 157.

kross 33, 174, 209, 222-3, 421,

490. Sjá irskr kross.

Kross i Fellum 458. — í Hauka-

dal i Breiðafjd. 173, 216.

Krossadalr i Tálknafirði 429-30,

630.

Krossavik i Þistilsfirði 143-4.

Krossholt i Hnappadal 154.

Krosshús i Steingrimsfirði
20b

krossmessa á (um) haust 13, ^

147-50, 302, 371, 525. — á (uni'

vor 35, 88, 90, 371, 383,
48U

617, 621, 623.

Krossnes i Eyrarsveit 153.

Trékyllisvik 206.

Krossvaðsgötur, örn. i Reyl^-l^

dal 251.

Kriige, Henrik von 333.

Krúka i Eyjafirði 471.

krúnunnar jarðir 156-7.

Krysuvík (Krýsivik) i Kj^*^^'

nesþingi 158-9, 201, 443.

Kræklingahlið (Kvæklingahlio

i Vaðlaþingi 81-2, 472.
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^^gilái 21, 32, 35, 55-6, 91. 146,

156-7, 159, 173-9, 193. 204-9,

211-12, 215-19, 221-2, 228, 231,

233, 258, 260, 296, 302, 310, 322,

338, 381, 385-6, 394, 399, 412,

418-19, 435, 437-8, 446, 459,

491, 527, 531, 558-9, 564. Sjá

ásauðarkúgildi, bænliúskú-
gildi, kirkjiikúgildi, leigukú-

gildi, niálnytukúgildi.
kúla 583, 609 (sjá ella AuSkúla

í Svinadal),

^umbaravogr i Helgafellssveit

236, 238, 241, 298, 460-1, 472-3,

475-6, 485-6, 628, 630.

kúneytafjós 214.

^^PSL 219.

kústofa 211, 221.

í^vennagiftingar (Jónsbókar) 17.

í^viabekkr i ÓlafsfirSi 524.

^víarnes í ísafjs. 40.

^viarnúpur i Jökulfjörðum 102.

kviga 29-30, 176, 258, 390.

^vígendisdalr i Reykjadal 603
"4.

^vigendisfell (kvigindisfell) i

Tálknafirði 337-8, 389.
«vikfé 50, 326, 439.

^vittan, kvittun, kvittunarbréf
1-3, 8,11,21-2, 42-4, 125-6, 151,

165, 167-8, 283, 307, 314, 426,

478, 484, 513-14, 606-7, 622,

628-30, 637.

^vörn (kvern) 20, 30, 97, 399.

^yndilmessa 44.
^^i^ 29-30, 32-3, 35, 50-6, 97, 165,

172, 174-6, 178, 202, 204, 207-8,

211-12, 214, 218, 221, 228, 231,

257-8, 260, 271, 326-31, 338, 380
"2, 384-90, 398-9, 412, 426, 431,

439-43, 455, 488-9, 492, 531,

559-60, 562-4, 567.
^^yi-eldi 35.

í^yrfisá i Skagaf. 463.
^im^r 437. .

*^:^rhú?S 226.

kyrialskver 33.

kyrie 465.

Kýrunnarstaðir (KyrnastaíSir) i

Hvammssveit 177, 207-8, 215,

218.

könnustóll 390, 399.

lagaágreining 513.

lagabók 37.

lagadómr 382.

lagagerningr 235, 493.

lagagreinir 573.

lagakaup 309, 339, 619.

lágaltari 398.

lagaréttr 388.

lagarifting 22, 137, 146, 150, 192,

232, 234, 243, 247. 262, 271,

309, 318, 322, 352, 392, 426, 430,

435, 455, 475, 494, 516, 518, 535,

546, 553. Sjá og rifting.

lagasókn 445, 498, 522, 625. Sjá

og sókn.

lagastefna 505.

lagasvar 182.

lagaumboð 397-8. Sjá og um-
boö.

lagaúrskurðr 540. Sjá og -úr-

skur?5r.

lagavegr 265.

lagavörn 637.

laga-, sjá ennfremur lög.

Laholm á Skáni 188.

lamb 32, 35, 54-6, 97, 329, 388,

431, 443-4, 454, 488, 550, 563-5.

lambarekstr 143.

Lambastaðir i Garði 156.

Lambavatn á Rauðasandí 311,

lambeldi, lambseldi 387-8, 422,

491.

Lambey við Fljótshlið 529.

lambgimbr 582.

Lambhagaós, örn. á RangárvöU-

um 582.

Lambhagi á Rangárvöllum 582.

lambhús 211, 215, 222.

land 29, 142, 431, 444-5, 567.
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Land, Landmannahreppi í Rang-
árþ. 487-8.

landabrigði (bálkr Jónsbókar

233.

landamerki 31, 166, 269-70, 290,

292-3, 299, 306, 308-9 339, 444

5, 459-60, 514, 516, 519, 534-5,

580-2, 623-4.

landareign, landeign 10, 14, 141,

431, 460, 473, 526, 626.

Landeyjar i Rangárþingi 109.

landgildi 158, 201.

landhreinsun 567.

landnám 382, 384-6.

landráð 273.

landseti 31, 304, 418.

landsins lög 411, 414, 499.

landsins réttr 182, 375, 510, 569.

landskyld 35, 122, 134, 175-7,

204-7, 212, 215-18, 234, 284,

290, 446, 488, 491-2, 546, 550,

559, 611, 613.

landskyldarskreið 56, 330, 444,

. 565.

landslagabók 17, 41, 93, 98, 104,

110-12, 187, 189, 305, 381-3,

385, 396, 516, 533, 538, 558,

567. Sjá og lagabók, lögbók.

landslagaréttr 268.

landslög 199, 279, 517.

landsmáli 87, 122-3.

landsnytjar 231, 305, 471, 515,

519.

Langadalr i Húnavatnsþ. 19, 24,

262, 265, 365, 433-6, 513, 540,

550-1, 574, 583, 593. — i ísafjs.

103.

langafasta 58, 469, 596.

Langahlíð fremri i Hörgárdal
242-3, 250.

Langareki í Þingeyjarþ. 143.

langhelgar 314,

Langholt efra í Hrunamanna-
hreppi 493-4. — i Flóa 534.

Langsdóttir: Ingibjörg, Þuriðr.

lár, lárskrifli 213, 220, 227.

lás 210, 390.

Látr i Aðalvik 145-50. — ^

Breiðafirði 232-4. — við

Rauðasand (= Hvallátr) 568,

571-2.

látúnsbrjóstgerð 29-30.

Laufás á Eyjafjarðarströnd 121-

Laufásþing 169.

Laugaból í ísafirði 621.

Laugaland i Reykhólasveit 103.

Laugar syðri (stóru) í Reykja-

dal 460, 527. — i Sæliugsdal

317-18, 515, 518.

Laugarbrekka á Snæfellsnesi

153.

Laugardalr, byggðarlag í Árnes-

þingi 52, 54-5, 327, 329-30, 440,

442-3. -- i Tálknafirði (Laug-

ardalsskjöl) 91-4, 337, 403,

430, 568.

laugardagr 8, 15-16, 36, 48-5^^

57, 96, 138, 209, 253, 268, 278-9.

281, 314, 381-2, 385, 389, 398,

427, 513, 516-17, 523-4, 537,

543, 545, 547-9, 617-18.

Laugardælur i Flóa 534-5.

Lauguson: Jón.

Laurentiusmessa (Lorentius

messa) 8, 128, 409.

Lauritzen, Frantz, kaupm-

(1563) 132.

Laursen, L., ríkisskjalavörður

Dana 7, 25, 40, 42, 61-9.

76-8, 84-5, 131, 133-4, 244, ^4/,

255, 314-16, 341-2, 344-6, ^*^'

354, 357, 361-4, 393, 411, 46U-^

501-3, 553-4, 565, 576, 584, bi^

-15.

laus eyrir 567.

lausafé, lausagóz 12-13, 21, '

92, 98, 171, 182, 191, 264, 310,

325, 414, 423-4, 542, 550,

606, 610, 628.

lausafólk 193, 376.

lausakvinna 194.

lausamaðr 194.
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lausaviðr 211.

lauslæti 72-5.

lausn (jarðar) 128, 166, 259, 515,

518.

Laxá i Þingeyjarþ. 143.

Laxárdalr i Breiðafjarðardöl-

(byggðarlag) 155, 175,

179, 217, 261. — i Hegranes-

Þingi (byggðarlag) 414. — i

'Húnavatnsþingi (byggðarlag)

592. — i Þingeyjarþingi

(byggðarlag) 604.

Laxárdalr i Hrútafirði 206. — á

Skógarströnd 152.

Laxádalshreppr i Breiðafjd. 258.

Laxárós á Tjörnesi 143.

Laxastrengr, örn. frá Tungunesi
166.

Lazarusson: Eirikr.

Lazzason: Mattheus.
Lbs. (= landsbókasafn, handrit

taðan notuð) 16, 28-9, 31, 36,

57, 73, 91, 96, 100, 113-14, 118,

152, 186, 188, 190, 194, 202. 251.

257, 278, 288, 324, 355, 370, 382,

384, 395, 401, 404, 431, 445, 453,

457, 469. 480, 488, 495, 498, 506,

520, 532, 536, 545, 555, 557, 581,

598, 6€4, 612, 625, 632.

Leiðarhóhnssamþykkt 479.

Jegkaup 401-2, 483.

^egorðssök 151.
legstaðr 39. 172.

(þing) 483.

|eiðarbréf 613.

jeiðarlengd 189.

Leifsstaðir i Öxarfirði 526.
^^iga 134, 202, 206, 284, 302, 392,

,
436. 466, 611.

eigufall 619.

Jeigukúgildi 201-2. 330, 443. 564.
^iguliði 201-2, 340.
^eigumaðr 254.

j^igustaðr 182, 204. 218, 399.

J;-eikskálar i Haukadal 97-8.

^eikskálaá i Kinn 143.

Leirhöfn á Sléttu 144.

leit (fjár) 626.

Leiti á Skógarströnd 152, 260.

— (nú Ofanleiti) i Vest-

mannaeyjum 103-4.

Leiti, landamerki Voga 445.

Leysingjastaðir i Hvammssveit

208, 218.

lektari 223.

lemstr 533.

lemstrarsár 533.

lén 63, 247.

iénsmaðr 78. 135.

lenza 227.

lérept 30, 224.

lesbók 33.

likamans losti 17.

likami og blóð Krists, helgunar-

orð 116.

líkamleg samvist 366.

likamlegt samræði 367, 604,

likastokkshrör 398.

liksöngseyrir 401-2, 481, 483,

495, 498.

Hndi 174,

linlak 210.

litania 465.

Litla Skarð á Mýrum 205.

litlastofa 227, 399.

Ijár 213, 224, 390.

Ljáskógar (Ljárskógar) i Lax-

árdal 258-9, 261.

Ijáspik 210, 220, 224.

Ljósafoss, örn. frá Brú i Grims-

nesi 270.

Ijósarola 399.

Ljósavatn i Bárðardal (nú í

Ljósavatnsskarði) 268, 295-6,

420.

Ijósjárn 390.

Ijóstollr 398, 402, 483, 493, 497.

Ljósvetningar (þ. e. eigendr

Ljósavatns) 422.

Ljótr Arngrimsson (Hvþ. 1564)

309-10. — Þorvaldsson (Reyk-

hólasveit 1566) 543.
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Ljótsson: Jón.

lóð 210. 601, 603.

lóðaflutningr 599-603.

lóðarkaup 254.

lófatak 605.

Jofan, loforð, lofunarbréf (við

jarðkaup) 11, 27, 48, 147, 394,

551.

lón 343.

Lón, byggðarlag i Skaftafells-

þingi 119, 492.

Lón = Einarslón á Snæfellsnesi

153, 222, 520-1.

Loptr Guðlaugsson i Ljáskógum
(d. 1564) 258. — Jónsson

(Þingeyjarþ. 1562-4) 14, 319.

— Jónsson (Þingeyjarþ. 1562

-4) 14, 319. — Jónsson (Sléttu

1562) 19. — Narfason, pr. i

Hitardal 109, 152, 156-8, 521.

— Pálsson að Hóli eða Hól-

um (1563) 208, 218. — Pétrs-

son, pr. i Víðidalstungu 317-18,

498-500, 545-6. — Teitsson

(Þingeyjarþ. 1564) 234. —
Þorsteinsson (Breiðafjd. 1567)

575.

Loptsdóttir: Anna, Guðný, Guð-
rún, Halldóra, Þuriðr.

loptsfjalir 591.

Loptsson : Arngrímr, Arnór,

Finnr, Jón, Skapti, Ögmundr.
Loptsstaðir í Flóa (L. á Eyrar-

bakka) 625, 628.

Losekand (Lossekande), Bernt

589.

lottig 160.

Lucas evangelista 19.

Lundar í Staflioltstungum 204,

212.

Lundarreykjadalr i Þverárþ. s.

Hvitár 430, 575.

Lundr á Skáni 352, 354-5, 357-8,

360-5, 411.

Lundr í Fljótum 136-7. — i

Lundarreykjadal 199-200, 230,

232, 430, 574-5.

Lýbika á Þýzkalandi 24, 161,

346, 348, 411-12, 461, 576-7,

585-8, 597-8.

Lýbikumark 450.

lýðskylda 267.

lygi 102.

lykill 210.

lykkja 493.

lyklavald, innsetningarorð 116.

lýrittareiðr 533.

lýsa 253.

lýsi 85, 576.

lýsing 12-14, 31, 105, 123-4, 138,

147, 197, 265, 305-6, 322, 435,

437, 636. Sjá og framburðr,

meðkenning.

lýsingar 583.

Lýtingr Einarsson á Súlunesi

eystra, Oddssonar (líkl. um

1500) 31, 81.

Lýtingsson: Asmundr.
Lýtingsstaðahreppr í Hegra-

nesþ. 466-7.

Lýtingsstaðir i Tungusveit 467.

Lækjarbugsþing í Þverárþ. v.

Hvitár 633.

Lækjarskógr í Laxárdal i

Breiðafjd. 217.

lækr 31, 270, 307, 309, 445, 51ö,

519, 575.

Lækr á Barðaströnd 596. Sjá og

Brjánslækr.

Lærdómslistafélagsrit 395.

lætare (dagr) 588.

löð 221, 493.

lög 10, 13, 16, 18, 22, 25, 27-8>

90, 93, 98, 111-12, 124-5, 127,

132-3, 137-8, 142, 146, 167,m
182-4, 190, 192-3, 198,

201,

J^i

-5, 243-5, 247, 253, 262, 266-7,

269, 271-3, 282, 296, 309 311,

318, 322, 352, 367, 370, 380, 39A

394, 400, 426, 428, 430, 435, 455.
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459, 470-2, 475, 483, 494, 497,

499-500, 506, 508-9, 511-12, 519,

527, 531, 535-7, 539, 542, 544-6,

551, 553, 556-7, 568-71, 573,

579, 596, 600, 602-3, 613, 629,

631, 635, 639.

lögbók 18, 142, 252, 265, 271, 324,

359, 375, 388, 396, 411, 506, 522,

531, 555, 567, 605, 637. Sjá og

lagabók, landslagabók.

lögbýlisjörð 372.

lögfesta 517.

íöggarðr 385.

löggjöf 92, 182, 229-30, 297, 400,

414, 528, 541-2.

löghreppr 555,

lögleg forföll 454.

lögmaðr 65, 69, 71, 75, 255, 411,

602.

lögmál 18, 45-6, 89-90, 174, 182,

187, 190, 197, 201, 280, 332, 367,

375, 382, 428, 431, 447, 452, 480,

506-7, 521-3, 538-40, 573, 580,

619. 626, 639-40.

lögmáli 13, 26, 57, 146, 234, 494,

515, 518, 544.

lögmálsbréf 12.

íögmálsgreinir 375.

lögmannseiSr 569.

íögmannsinnsigli 283.

^ögmannsúrskiirðr 331, 369-70,

373, 410, 579.

íögrétta 65, 69, 255, 332, 380.

^ögrcttumaðr 75, 411.

lögréttumannadómr 373.

lögsetning 402.

lögskil 35, 555.

'ögsögn 198, 267, 510, 569.
lögveð 370, 499-500.
|og-5 sjá og laga-.

Löjtzbræðr, Löjtzfrændr, kaup-
nienn i Stettín 23, 62, 82-3. 159
-64, 185, 188, 243-4, 248. 314-15,

554.

Löjtz, Hans, kaupm. 104. 164,

186, 248-9. — Stefán, kaupm.
22-6, 39-41,104,160, 163-4, 184,

186, 188, 249, 255, 315-16, 336,

347, 393, 478.

Magni (i Jökuldal 1564) 324.

Magnús Arason. pr. að Mælifelli

463, 466-8. — Árnason i Stóra-

Dal i Eyjafirði 387, 537. —
BjÖrnsson (likl. á Jörfa i

Haultadal) 1429. — Björnsson,

lögréttum. að Reykjum i

Tungusveit 42-3, 371, 400, 414

-15. — Björnsson, lögsagnari,

siðast að Ljósavatni 267, 295

-6, 369-70, 495, 512-14, 527,

536-7, 604-5, 637-8. — Brynj-

ólfsson, lögréttum. að Espi-

hóli 322. — Einarsson á Jörfa

i Haukadal 292-3. — Eyjólfs-

son pr. i Selárdal, siðar i Haga

413, 425, 531, 541-2. — Guð-

mundsson (ísafjs. 1563) 145.

— Gunnsteinsson, lögréttum.

að Strjúgi (á Strjúgsstöðum)

232, 262-3, 513, 540, 573, 591-2,

634. — Hákonarson, Noregs-

konungr, lagabætir 273, 428,

452, 539. — Hjaltason i Teigi

i Fljótshlið 578. — Jónsson

sýslum. hinn prúði að Skriðu

í Reykjadal, Ögri, siðast i Bæ
á Rauðasandi 9-li0, 14, 19-20,

25, 122-3, 135, 136(?), 137-8,

168-9, 221, 229-30, 234-5, 266-7.

272, 278, 306, 319, 323, 378-9,

409-13, 422-5, 499-500, 504, 508,

545, 548-9, 598-9, 634. — Jóns-

son, lögréttum. að Núpi (þ. e.

Stóra Núpi) (1563-7) 36, 272,

444, 453, 506, 532, 558, 617,

627. — Jónsson (annar), lög-

réttum. i Geldingaholti i

Hreppum 36, 191-2, 195, 506,

534, 537, 627. — Jónsson (ísa-
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fjs. 1563) 147-8. — Jónsson

(Hegranesþ. 1565) 371, 414.

— -Jónsson (Múlaþ. 1566)

480. — Jónsson, pr, í Múlaþ.

(1567) 631. Jónsson (Múla-

þingi 1567) G31. — Jónsson,

sýslum. i Miðhlið á Barða-

strönd 264. — Jónsson

(Skagaf. 1724) 468. — Jóns-

son að Hóli i Hörðudal 628.

— Ketilsson, lögréttmn. i

Múlaþ. (1564-7) 272, 278-80,

480, 506, 631. Sjá og aths. á

bls. 642. — Magnússon, pr. á

Höskuldsstöðum 8, 20-1, 146,

363-4, 504-5. — Magnússon,

sýshim. á Eyri i Seyðisfirði

179, 203, 607, 628. — Magnús-

son, pr, i Hvamnii i Hvamms-
sveit 9, 14, 356, 397-8. — Mark-

ússon rektor, síðar pr. á

Grenjaðarstöðum 291, 294, 300,

438, 514, 517. — Ólafsson, lög-

réttum. sunnan og austan

(1566) 506. — Pálsson (Þing-

eyjarþ. um 1500 eða fyrr) 10.

— Pétrsson, lögréttum. i Ár-

nesþ. (1563-7) 36, 195, 278,

453, 493, 558, 667.— Sigurðsson

(Vestmannaeyj. 1563) 103. —
Sigurðsson að Haukagili

(1563-4) 205, 230. — Sigurðs-

son i Hvammsdal (1563-4)

208-9, 218. — Sigurðsson

(Hvþ. 1567) 594. — Sigurðsson

i Bræðratungu 283. — Sig-

urðsson á Svalbarði 128, —
Snorrason (Borgarf. 1563)

200. — Sveinsson (Barðastrs.

1566) 416-17. Vigfússon (Kjal-

arnesþ. 1563) 168-9. — Vigfús-

son (Skagaf. 1724) 468. —
Þórðarson (Svarfaðardal

1563-7) 112, 369-70, 637-8. —
Þórðarson (Hvþ. 1565) 350.

— Þorgrimsson (Þingeyjarþ.

1567) 606, — Þorkelsson

(Kjalrnesþ. 1567) 566. —Þor-
láksson (Hvþ. 1567) 574,

Magnúsdóttir: Guðriðr, Guðrún,

Oddný.
Magnússon: Andrés, Ari, Arn-

grimr, Árni, Bergr, Eirikr,

Eyjólfr, Eyvindr, Gottskálk,

Grimr, Hákon, Hallr, Hrólfr,

Ingimundr, Jón, Magnús,

Oddi, Ólafr, Skúli, Steinn,

Sveinn, Sæmundr, Teitr, Þor-

leifr.

Majus (mán.) 31, 87, 128, 170,

256, 261, 270, 369, 374, 378,

387, 413, 487, 517, 622, 624.

makaskipti 156.

mál 557, 570, 574. — sex marka

mál 135.

málagjörð 171,

málakona 256, 425.

máldagabók 419. — Guðbrands

byskups Þorlákssonar 2.

Odds byskups Einarssonar

30, 492. — Ólafs byskups

Hjaltasonar 2, 32-3, 559. —
Vilkins byskups (Vilkinsbók)

29, 538, 618.

máldagabréf 491.

máldagasafn 488-9, 492.

máldagi 29, 32-3, 142-3, 145, 343,

421-2, 489, 538.

málfaðmr 210.

máli (i jörðu) 499-500.

máli (konu) 191, 229, 256, 414,

425, 522-3, 575, 639.

Málmey á Skáni 344, 346.

málmpottr 225.

málmr 287. .„

málnyta 178, 259-60, 290, 38á,

391, 400, 414, 431, 455,
54tJ,

549 551.

málnýtukúgildi 3, 35, 82, 91,
IJJ,

150, 173, 177-8, 191, 229. 231,

242, 256, 259-60, 279. 282, 30A

338. 352, 392. 418-19. 424. 426,
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428-9, 437, 488, 494, 500, 512,

514-16, 529, 535, 553, 623.

malt 399.

maltkvern 225.

niánadagr (mánudagr, máno-
dagr) 9, 20-1, 24-5, 59, 92, 108,

139, 158, 188, 288, 311, 365,

371, 397, 392, 465, 480, 525,

545, 593, 599, 628, 634, 636,

639.

iiiánaðarbeit 142.

mánaðarteigr 166.

inánaðaverk 526.

Jnandat 594.

nianndrápsþing 483.

manneldi 187.

^annfundr 187.

niannhelgi (Jónsbókar) 198.

ittannshlutr 531.

i^annslán 437-8.

inanntalsþing 169, 483.

Marbæli á Langholti i Skagaf.

559.

Marðarnúpr i Vatnsdal 2^3-6,

308.

Margareta virgo (messa) 124-5.

Margrét Erlendsdóttir (frá Ket-

ilsstöðum á Völlum, Bjarna-
sonar) 296, 590, 603-4, 606,

615-16. — Jónsdóttir (vestra

1563) 101. _ Jónsdóttir

I^ingeyjaþ. 1564) 319. —
Jónsdóttir (Ósland, 1566)
500-1.

^aria mær 391. — Stuart, Skota-
drottning 451. — Mariumess-
^^i" allar (annuntiatio, puri-
ficatio, visitatio, fyrri, siðari,

^ föstu, vitjunardagr, sjá og
kertamessa, kyndilmessa,

í'ingmariumessa) 15, 33, 46,

48-50, 272, 278, 303, 317-18,

430, 504, 507, 523, 596.
^^i-k (fjár). Sjá blaðstýft.
^iark (merki) 231.
^ark (pen.) 160.

Markarbrekkur, landam. Snæ-
úlfsstaða 581.

Markargil, örn. frá Brú i Grims-
nesi 270.

markatal 274.

Markdæl, örn. i Fnjóskadal 422,

markfiskur 601.

marköngladómr 598.

markönglafiskr 601.

markönglar 599-601.

Markús Bergsson, sýslum. i

Ögri 312. — evangelista 243.

— Runólfsson (Hvþ. 1562) 20.

Markússon: Benedikt, Bjarni,

Helgi, Jón Magnús, Pétr, Sig-

urðr.

Marteinn að Vatnshorni i

Haukadal 217. — (Marteinn að

Vatnsenda 217 er útstr. og þá
líklega misritaðr í frumriti).

— Arnoddsson (Rangárþ.

1567) 578. — Arnoddsson.
prentari að Hóhim 91, 403. —
Einarsson, bp. i Skálholti 11,

136, 152, 207, 445, 521. —
(Martin) Erasmusson, sýslu-

- maður i Snæf. 152, 154-5.

Marteinsmessa 21-2, 190, 433,

483, 547.

Marteinsson: Einar, Ingimundr,

Jón Narfi.

Martius (mán.) 61, 63-9, 73, 75-6,

78-9, 142, 154, 157, 240-1, 244,

346, 348-51, 462, 467, 470-1,

585-7, 589, 596, 598.

Másstaðir i Skiðadal i Svarfað-

ardal 112, 369-70, 513, 609,

637-8. — i Vatnsdal 46,

350-1.

mastr 399.

matborð 227-8, 399.

matdiskr 399.

matfiskr 253.

matr 37, 310, 338, 396, 459, 494,

531, 619.

matsmaðr 258.
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Mattheus guðspjall 17, 367, 405,

466.

Mattheus Lassason (Lazanis-

son) í Skáney i Reykholtsdal

199-200.

Matthiasmessa, Mattiasmessa

(dagr) (Matthei apostoli 13-14

19, 422, 525(1) 529, 581.

Matteusson: Pétr.

Matthías (sjá post. gerninga-

bók) 465.

matvinningr 16.

Maurersbók (i ÍB., handrit

þaðan notuð) 632.

Mávagnípa við Keflavik hjá

Þorlákshöfn 618.

Mávahlið á Snæf. 11, 13, 26, 153.

Meðalfellsströnd (= Fells-

strönd) í Breiðafjd. 207.

Medinck, 'Wilhelm 587.

meðkenningarbréf 123, 262, 350

-1, 403, 409-10.

Meiðastaðir i Garði 156.

meinbugir 480.

meinsæri 102, 480.

Meiri Hlið i Bolungarvik 280-1.

Melar i Hrútafirði 176. — i

Melasveit 31, 90, 96-7, 120, 270,

284-5. (Melaskógr 31). — i

Trékyllisvík 206.

Melasveit í Þverárþingi s. Hvit-

ár 120, 189, 270, 284-5.

Melaþing {]). e. sókn í Mela-

sveit) 284-5.

Meleyri, land Heydala 29.

Melr (Melstaðr) i Miðfirði 121,

317-18, 620.

melshorn 340.

Melsmelamýri hjá Þorlákshöfn

538.

membrana 136. Sjá og skinnbók.

Menn og menntir siðskiptaald-

ar 2.

merki 257, 390, 398.

Merkigarðr i Tungusveit 242-3,

250.

messa 465, 605. Sjá og dagr.

messubók 32-3, 209, 222-3, 390.

messudagr 401-2.

messuföt 258.

messuklæði 30, 32-3, 173, 209,

222-3, 257, 296, 392-3, 398, 490,

493.

messuserkr 32.

met 33, 209, 222, 398, 489.

metalli 287.

metaskálir 33, 209, 390. 489.

metfé 29-30.

Meyer, Kristófer, kaupm. ^

Brimum 580.

Miðdalir i Breiðafjd. 630.

Miðengi i Grímsnesi 580.

miðfasta 591.

Miðfell i Hrunamannahreppi

191, 433, 581.

Miðfjörðr i Hvþ. 140, 260, 318,

552, 617, 620-1.

Miðgarðar (siðar Syðri Garðar,

nú og i fornöld Hofgarðar) í

Staðarsveit 373-4, 481-2. —
Miðgarðadómr 375, 538.

miðgata 592.

Miðhlið á Barðaströnd 311.

Miðhús i Eiðaþinghá 325. -- ^

Reykjanesi i Barðastrs.

516.

miðlungr, sjá Jón.

miðmörk (landamæri) 426.

Miðvellir á Snæf. 153.

miðvikudagr 12, 14, 17, 26, 57,

82, 101, 106, 109, 124-5, 138,

145, 231, 266-7, 306-7, 309, 322,

453, 504, 521.

Mikaelsmessa (Michaelismessa.

St. Michelsdag) 79, 161, 1^4,

185, 304, 306-8, 376, 425, 4i7,

446, 528, 532.

Miklabær í Blönduhlíð 121. — ^

Óslandshllð 462-4.

Miklagarðr 379-80. .

Miklaholt í
Miklaholtshreppi

153.



Mjóaból í Haukadal i Breiðafjd.

175-6, 216.

Mjóafjörðr i ísafjs. 424, 447, 449.

^íjóey (eign Múlakirkju i Aðal-

reykjadal) 143.

niilligjöf 232.

misferli 273, 378, 478-9.

mjólkrfötur 209.

nijöl 231, 233, 252, 254, 478.

MKet. (= lagasafn Magnúsar
sýslumanns Ketilssonar, skjöl

baðan prentuð) 66-7, 72, 77-9,

159, 352, 355, 357, 411.

Modestus, sjá Vitus et M.
móðurarfr 259.

^íoldás, örn. frá Brú i Grimsnesi
270.

^íomnie, Henrik, kaupm. 501.

Sjá og Mumme 501.

^losvatn (svo) i Reykjadal 143.
niortél 492.

mót 33.

^íúlaþing 324, 480, 618, 631.

^íúlastaðr (= Þingmúli i Skrið-
dal) 279.

niúli 166.

^úli i Aðalreykjadal 121, 140,

142-4, 192-3, 379. — i Kolla-
firði i Barðastrs. 170, 339-40.

á Skálmarnesi 126-7, 323-4,
Munime, Henrik, kaupm. 580.

Sjá og Momme.
JJunistunga i Króksfirði 103.
^unk, Jörgen (lénsmaðr) 364.

Kristján (1563-7) 84, 364.
J^nnkaþverá (M.-klaustr) i

Eyjafirði 130, 133, 417, 514,
517.

"innnlaug 30, 33, 219, 227, 390,
399.

^íurtason, sjá Jón Jónsson.
^nstarðr 399.

JJ^nes i Eiðaþinghá 325.
f^yi^arsel á Tjörnesi 527.
^Vr'-^s^^sla 374. Sjá ella Þverár-

Þin.í? vestan Hvitár.

Mýrdalr i Skaftafellssýslu 22,

164-5.

mýri 141, 143, 516, 592.

Mýri = Laxamýri á Tjörnesi
143.

Mýslingslækr, örn. i Vatnsdal

308.

Mýslingstangi, örn. i Vatnsdal

308.

Mývatn i Þingeyjarþingi 9, 14,

100, 138, 322, 379, 409.

Mývatnshreppr 536.

mægðaspell 272.

mægðir 100-1.

Mælifell i Skagafirði 121, 242,

463, 466, 468. — i Þingeyjarþ.

143.

mælisketill 225.

mær, sjá Maria.

Möðrudalsþinghá 324.

Möðrufell i Eyjafirði 134-5.

Möðruvellir i Eyjafirði 65, 321,

365, 551-2. — i Hörgárdal

(Möðruvallaklaustr) 241, 243,

302-3, 361. — i Kjós 550, 567.

Möller, V^ilhelm, Dr. 333.

mörk 190.

nafar 210, 224.

Narfadóttir: Guðrún.

Narfason: Arnbjörn, Tngjaldr,

Loptr.

Narfastaðir i Reykjadal 603.

Narfi á MöðruvÖllum i Ki ós

(1567) 567.— Jónsson (Barða-

strs. eða ísafjs. á 16. öld)

596-7. — Marteinsson (vestra

(1563) 101. — Ormsson
(sýslumanns, Jónssonar) i

Vik (Reykjavik) 507-8.

Náttfaravikr i Kinn 143, 422.

náttmál 401-2.

nauðþurftugr sveitarinnar limr

466.

naut 30, 33, 51-7, 172, 175, 177-8,

210-12, 221, 228-9, 242, 251,
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258, 260, 271, 302, 326-31, 383,

399, 419, 424, 426, 435, 439-44,

488, 492, 494, 500, 550, 560-4,

567, 610.

nautadauði 56, 331.

Nauteyri i ísafirði 598-9.

nautseldi 35, 559.

Neðradalsá, Örn. frá Heydölum
29.

neðstaskemma 226.

nes 581.

Nes i Fnjóskadal 514.

Nesjajarðir (þ. e. i Gullbringu-

sýslu) 443.

Nesjar i Grafningi 640.

Nesjaumboð (þ. e. um Rosm-
hvalanes, Suðrnes) 56.

netgarn 224.

Nichils skrifari á Bessastöðum
409-10.

Nichofljson, Tli. 6.

niðingsverk 410.

Níels ólafsson, „skrifari", fó-

geti á Bessastöðum 304-5,

506-7.

Nielsen, Hans, kaupra, 24, 42,

85-6, 128-30, 132, 255-6, 316-17,

346-8, 478, 615. — Laurids, fó-

geti á Bessastöðum (1641-5)

481.

Nikulás helgi 143.

Nikulás á Bakka (1563) 175. —
Tómasson (Þingeyjarþ. 1562)

19-20. — Þórðarson, pr. að

Tjörn á Vatnsnesi, siðar að

Upsnm 32, 431. — Þorgrims-

son (Hvþ. 16. öld) 574.— Þor-

steinsson, sýshmi. i Hegranes-
þingi, klaustrhaldari að

Munkaþverá 10, 44, 63, 88, 130

-4, 247, 362-3, 417-19.

Nikulásmessa 25, 551,

Nikulásson : Ásmundr, Gott-

skálk, Jón, Pétr, Sigurðr,

Þórðr.

níuviknafasta 57.

Njarðvik á Rosmhvalanesi 156.

Norðfjörðr (Norðfjarðarlén) i

Noregi 342.

Norðfjörðr i Múlaþingi 278-9.

Norðfjörðr i Trékyllisvik 206.

Norðrland á íslandi 61, 344.

norðrleit 627.

norðrsveitir 100.

Norðrsýsla 134-5. Sjá og Þing-

eyjarþing.

Norðtunga (Þverárhlið) 17».

204, 212.

Noregr 9, 62, 74, 131, 159, 236,

272, 287, 342-3, 355, 357, 359

-61, 404, 415-16, 450, 476, 480,

509, 577, 585-6, 589, 593-5, 613

-14.

nót 214.

nótaslitr 210.

November (mán.) 186, 188, 31^,

315, 320, 324, 415, 432, 546.

Núpasveit i Þingeyjarþ. 526.

Núpr i Dýrafirði 610. — efn i

Núpsdal i Miðfirði 21, 140, 55^;

— ncðri í Núpsdal i
MiðfirOi

552-3.

Núpsdalr i Miðfirði 21, 552.

Núpsmerki, land Heydala 29.

Núpsmýri í Öxarfirði 527.

Núpufell i Evjafirði 458.

Nv kgl. Saml. (= Ny kongelig

Samling i bókasafni konung

i Kh., handrit þaðan notuö;

16, 91, 114, 118, 278, 284-^';;'

-1, 401, 403, 444, 480, 498, 506,

532, 557, 599, 632.
.

nýársdagr 566. Sjá og
^^^'J^^

'

Nyborg á Fjóni 314-16, 320.

nýjaskemma 228.

nýjastofa 20.

Nýi Bær á Alptanesi 4d/.

Austrdölum 1 Skagaf- 24D

Krýsuvik 201.

Nvrðri

SUVIK ^Ui. . on^

i Dalr (land Heydala) i«



óbótamál 100, 272, 410.

Oddastaðir i Kolbeinsstaða-
hreppi 177.

Oddeyri í Eyjafirði 98.

Oddi á Rangárvöllum 119, 362,

581-2.

Oddi Magnússon (ísafjs. 1563)

145-8.

Oddleifsson: Bjarni.
Oddný Jónsdóttir (kona Hans
bartskera Eylerssonar) 16-17.

— Magnúsdóttir (Hvþ. 1564)

313. — Magnúsdóttir að Espi-

hóli, Brynjólfssonar 321-2.

Oddr Asmundsson, lögréttum. í

í'ingeyjarþ. (15G4-7) 268, 365
-6, 409, 590. — Böðvarsson
(Breiðafjd. 1563) 176. — Ein-
^rsson (Reykhólasveit 1566)
543. — Einarsson, bp. i Skál-

^olti 30, 193, 200, 202, 269,

489-90, 492, 625. — Eyjólfsson.
^ektor i Skálholti, siðar pr. i

ííolti undir EyjafjöRum 191,
457. — Filippusson (Hegra-
^esþ. 1565) 371, 400, 414. —
^íslason (vestra 1494) 583. —
Halldórsson (handi, pr. og
^káld?) (Borgarf. 1563) 80,
136. —_ Halldórsson (Þingeyj-
aþ. 1563-4) 138, 266. — Helga-
^on (vestra 1563-4) 92, 233-4.

Jónsson (fsafjs. 1563) 40,
"3. — Jónsson,'pr. að Prest-

hól (1564-5) 267, 390. —
^ddsson, lögréttum. (Vest-
^annaeyj. og Hratmi á Eyr-
^rbakka 1563-7) 103, 195, 628.

Oddsson (vestra 1564)
^34. _ ölafsson, pr. á Hjalta-
^toðum

i Útmannasveit (1564)

rj"^- — Sigurðsson, lögm.,

.

s'^ast að Leirá 11. — Tómas-

riK*
^^^éttum. i Eskiholti

U563-6)
180, 216, 272, 280, 498,

555. — Þorsteinsson (Þing-

eyjarþ. 1567) 603.

Oddsdóttir: Ástriðr.

Oddsson: Árni, Bergþór, Bessi,

Bjarni, Egill, Einar, Gisli,

Guðbrandr, Hallr, Jón, Oddr,
Ólafr, Pétr, Sigurðr, Sumar-
liði, Sæmundr, Þorgrimr, Þór-
halli, Þorsteinn.

Ó, drottinn minn, ger eigi við

oss (graduale) 465.

Odense á Fjóni 333.

Ófeigr Ormsson, hreppstjóri i

Hrunamannahreppi (1566)

558.

officialis, officialisdæmi 285-6,

288, 353.

Ófriðarstaðir (svo) í Hafnarf.

156.

óguðlegir menn 405.

ó, herra, gef oss frið i voru

landi (versupphaf) 117.

óhróðr (órykti, orðrykti 194-5.

óhæfa 272.

óhæfuverk 104.

oki 220.

október (mán.) 3, 5-6, 19, 164,

168-70, 430, 534, 537, 543.

ókvæðisorð 203.

Ólafr á Mjóabóli (1563) 175. —
á SámsstÖðum i Hvítársiðu

205. — i Selárdal i Haukadal

(1563) 176.— Arason (Breiða-

fjd.) 176. — Árnason, pr. í

Saúrbæ i Eyjafirði 81, 267,

295-6. — Árnason, pr. að

Höfða i Höfðahverfi (1565-7)

387, 460, 495, 514, 606, 637. —
Árnason, pr. í Múlaþ. (1567)

631. — Ásmundsson (Kjalar-

nesþ. 1565-7) 397, 549, 566. —
Baggi Jónsson (Jensson), fó-

geti á Bessastöðum (1566)

529. — Bárðarson (Snæf.

1566) 489. — Böðvarsson
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(Hvþ. 1566) 552. — Einars-

son (Breiðafjd. 1563) 176. —
Erlendsson (1604), pr. á

Breiðabólstað i Vestrhópi

514, 517. — Eyjólfsson, lög-

réttum. i Árnesþ. (1563-7)

111, 197, 253, 283, 537, 617. —
Grimsson (Kjalarnesþ. 1566)

549. — Guðmundsson, sýslum.

i Þernuvik (1542) 299, 588. —
Guðmundsson (Borgarf. 1565)

426. — Guðmundsson, skáld,

siðast pr. i Sauðanesi 9, 14,

20, 24. — Guðmundsson
(ísafjs. 1563) 145, 148-9. —
Guðmundsson, Snorrasonar,

að Ási (1563-4) 205, 231. —
Halldórsson, lögréttum. syðra

(1563) 196. ~ Hallsson (Hvþ.

1564) 317-18. — Helgason

(Þverárþ. 1564) 212-13. —
Hjaltason, bp. að Hólum 1-2,

18, 32-3, 42, 132, 139-40, 142,

150, 192, 232, 246, 256, 290,

295, 343, 417, 421-2, 463, 558-9,

605. Sjá og aths. á bls. 642.

— Jónsson (vestra 1563) 102.

— Jónsson (nyrðra 1564) 296.

— Jónsson (Þingeyjarþ. 1565)

379-80. — Jónsson (Snœf.

1566) 481. — Jónsson (Barða-

strs. 1566) 517, — Jónsson, pr.

á Rauðasandi (1566) 531. —
Jónsson (ísafjs. 1566-7) 548,

661-2. — Jónsson (Skagaf.

1724) 468. ~ Hængsson, pr.

að Auðkúhx (á 15. og 16. öld)

583. — Magnússon, pr. á Stað

á Reykjanesi (1563) 151. —
Oddsson (Múlaþ. 1564) 324-5.

— Oddsson (Hvþ. 1565) 350.

— Ólafsson, pr. að Kvenna-
brekku 428, 575. — Ólafsson

(Skagaf. 156(5) 463. ~ Pétrs-

son, pr. i Görðum á Álpta-

nesi 168-9. — Rögnvaldsson,

bp. að Hólum 232, 343, 420.

sjá og atlis. á bls. 642. — Stef-

ánsson, pr. i Vallanesi 295,

420, 514. — Sveinsson, pr. á

Snæfellsnesi (1563-6) 152, 521.

— Tómasson, pr. á VöUum

241, 302. — Tómasson, lög-

réttum. á Hafgrímsstöðum 88,

246, 371, 414. — Þórðarson

(vestra 1564) 291. — Þorláks-

son, lögréttum. í Skagafiröi

(1724) 467. — Þorleifsson

(vestra 1563) 180. — Þor-

steinsson (Kjalarnesþ. 1567)

566. — Þorsteinsson (Langa-

dal 1567) 573-4, 591-2.

Óhifsdóttir:' Guðrún, Kristín.

Ólafsfjörðr i Vaðlaþ. 524-5, 559

-60.

Ólafsmessur 126, 294, 517.

Ólafssaga 33.

Ólafsson: Árni, Bjarni, Björn*

Einar, Finnr, Fúsi, Gamh.

Gisli, Grímr, Hallr, Hanncs,

Jón, Magnús, Niels. Oddr, 01-

afr. Pantaleon, Pétr, Sigurðr,

Stefán, Steinn, Valgarðr, Þor-

kell.

Ólafsvellir á Skeiðum 627.

Ólason: Páll Eggert.

Oldenburg (Aldinborg) 74, 13V.

160, 236, 355, 358-60, 415, 47b,

577, 589.

Oldenspell, Oldenseel, Hermann

von, kaupm. 461, 587, 589.

oleunarkaup 497.

Olsen, Nils, skrifari konungs

(1563) 132, 158.
.

Ólöf (bróðurdóttir Solveigar

ríku Björnsdóttur) 583, 609.

ólög 375, 388.

ómagaframfæri 186.

ómagagóz 522.

ómagavist 180-1, 371, 630.

ómagi (þ. e. ófullveðja
maor;

10, 13, 389, 573, 578-80.
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í^magi (þurfamaðr) 37, 41, 187,

375-6, 556.

ómegð 372-3, 436, 571, 573, 639.

Onines sancti, festum (= allra-

heilagra-messa).
opið bréf 7, 11, 15, 22, 26, 28,

36, 43, 46, 64, 77-8, 82, 90, 95,

102, 119-20, 123, 125-6, 131,

133, 138-40, 145, 149, 151, 156,

164, 170, 188, 191-2, 199, 231,

233-5, 242, 246, 250, 261, 263,

266, 268, 270, 283-5, 289, 294,

302, 307, 309-13, 317, 321, 323-4,

337, 351, 369, 391, 394-5, 398,

*Ö0, 403, 408, 412, 415, 420-2,

425, 428-9, 432-4, 447, 453, 455,

457-9, 463, 471, 474, 478, 484,

487, 493, 498, 500, 511, 513, 515,

517, 523, 529, 534, 539, 541-2,

547, 550, 552, 565, 572, 574-7,

579, 5904, 593, 606-8, 610,

622-3, 630-3, 635, 637, 640.

opinber aflausn 470.

opinber hneykslun 275.

oratio 117, 465.

ordinantia 70, 286, 296, 353, 388,

464, 470, 497, 521-3. Sjá og
kirkjuskikk, kirkjuskipan.

orðubók de publica pænitentia.
^rf 210, 213, 219, 225, 392.

Öi^fabrjótr (1 landi Holtastaða)
592.

<^í'iginall, originalbréf (sjá og
frumrit)

7, 9, 11-14, 18, 20-1,

26, 28, 46, 80, 82, 90, 100, 103,
105, 110, 120, 123, 126, 128, 137,
139, 151, 164, 168-70, 191, 199,
229-30, 233-4, 241, 256, 262-3,
266, 268, 280-1, 288, 292, 295,
302, 307, 309, 321, 340, 365, 391,
394, 397, 409, 412, 421-2, 425,
428, 432-5, 456-8, 469, 478, 484,

493, 500, 504, 512, 514, 517,
523, 527, 536, 542, 548, 550,
573, 591, 596-7, 607, 618, 622-4,
631.

orlogsskip (örlygsskip) 594-5.

Ormarsá, örn. frá Heydölum 29.

Ormr að Þverá (1563) 177. —
Daðason, sýslum. í Fagradal

9, 14, 106, 307, 312, 339, 412,

421, 514, 517. — Erlingsson

(1563-6) 92, 94, 311, 337, 425,

478, 531. — Jónsson, pr. á

Knappsstöðum (1562) 34. —
Jónsson (vestra 1563) 102. —
Jónsson, „bóndi" i Vik (=
Reykjavik), sýslum. í 4rnes-

þingi og Kjalarnesþingi 156-8,

197, 253, 507-8. — Jónsson á

Draflastöðum (1565-7) 409,

607. — Jónsson (ísafjs. 1567)

622. — Pálsson (Skagaf. 1566)

463. ~ Pétrsson í Hvitadal

(1563-6) 208, 218, 516-17. —
Skeggjason (Fell, 1566) 457.

— Snorrason (Fljót, 1566)

528. — Sturluson, lögm. 48-50.

57, 97-9, 173, 177, 508, 510-11,

547, 551-2. — Þorleifsson að

Knerri, síðast á Hofstöðum
(1565-6) 373, 521.

Ormsdóttir: Guðlaug, Guðrún,

Þrúðr.

Ormsson: Ari, Guðmundr, Há-

kon, Halldór, Jón, Narfi, Ó-

feigr, Sigurðr, Snorri, Þor-

varðr, Ogmundr.
Ormsstaðir á Skarðsströnd 48

-50, 525, 551-2.

ornamentum 2, 172-3, 209, 222-3,

352, 354. Sjá og skrúði.

ós 29.

Ós i Breiðdal 29. — i Miðfirði

616-17, 620-1. — i Útraanna-

sveit 325.

Óseyrartangi við Ölfusá 305,

óskií 555.

óskilamaðr 619.

Ósland i Óslandshlið 500.

Óslandshlið í Hegranesþingi

463-4, 500-1,

45-
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Óspaksstaðir í Hrútafirði 206,

218.

Ostfiordt (likl. = Djúpavogr)

584, 589.

Otti Stigsson, hirðstjóri 342.

Oxe, Pétr, lénsmaðr 615.

Padelith, Melchier (1564) 248.

páfans helgir dagar 484.

páfans sálumessur 33.

páfi 33.

páll 219, 225, 390, 493.

Páll vinnumaðr (1564) 212. —
á Akri á Álptanesi (i Hafnar-

firði) (1565) 437. — Ámunda-
son, pr. á Kolfreyjustað 140.

— Brandsson, pr. i Fljótum

(1566) 528. — Brynjólfsson

(1566) 557. — Eggert Ólason

594. — Eyjólfsson, lögréttum.

á Hjalla í Ölfusi 109, 111, 197,

278, 618. — Grímsson, sýshim.

á Holtastöðum (1564-7) 257,

297, 436, 463, 550, 590-2, 603-4,

606, 616. — Hákonarson siðast

í Marteinstungu (d. 1742) 95,

312, 337, 379, 591. — Halldórs-

son (Árnesþ. 1565) 453-4. —
Hallsson (fsafjs. 1565) 431. —
Jónsson, sýslum. að Reykhól-

um (Staðarhóls-Páll) 11-13,

26, 58, 61, 87, 122-3, 165-7, 169,

251, 509-10, 514-19, 523, 543. —
Jónsson (fsafjs. 1563-5) 101,

413. — Jónsson, lögréttum.

(1563-4) 197, 279. — Jónson

(Kjalaranesþ. 1566) 549. —
Jónsson Vidalin, lÖgm. í Viði-

dalstungu 7, 250. — postuli

(Paulus) 368, 406-7. — Stigs-

son, hirðstjóri 28, 35-6, 38, 62-

3, 65-6, 69, 113-14, 117-18, 120

-1. 128, 131, 136-8, 152, 155,

158, 182, 189, 194-5, 197, 199-200,

202, 237-9, 247, 252-3, 271-2,

276-8, 285, 288-9, 295, 319-20,

324, 331-2, 342, 348, 350, 352-5,

357-9, 378, 403-4, 409, 411, 417,

520, 614, 635. — Teitsson

(Snæf. 1565-6) 373, 481. —
Vigfússon að Hliðarenda 16

-17, 27, 79, 109-11, 164-5, 194-6,

198-9, 272, 278-9, 331, 506, 529,

617. — Þorgeirsson (Breiða-

fjd. 1563) 176. — Þorleifsson

prests að Reykhólum, Björns-

sonar .39. — Önundsson (Þing-

eyjarþ. 1565) 378.

Palladius, Pétr, Sjálandsbyskup

470.

pallborð 390.

pallr 211, 214, 390.

Pálmi Pálsson, yfirkennari i

Reykjavík 158. — Sæmunds-

son (Ósland 1566) 501.

pálreka 210, 224-5,

Pálsdóttir: Björg, Guðrún,, Ingi-

björg.

Pálshús á Álptanesi 438.

Pálsmessa 20, 28, 231, 234-5, 459,

575.

Pálsson: Bjarni, Einar, Erlendr,

Erhngr, Halldór, Hávarðr,

Jón, Loptr, Magnús, Ormr,

Sveinn, Þorleifr, Ögniundr.

Pantaleon Ólafsson, pr. á Sta

í Grunnavik (1563) 147-8.

panzari 210, 222, 228.

papiskar ceremoniur 287.

papistar 115, 193.

partus virginis 26.

pascliahistoriæ 33.

páskadagr 484.

páskar 33, 155, 223, 383.

páskavika 82, 365, '434, 639.

passio domini 597.

patent 594.

patina 209, 398.

Patreksfjörðr 349.

peð (skák) 30, 399. .

Pedersen, Knútr, hallarsknfar

00 kaupm. 345.
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Peningabýti 8.

PeningahætS 307.

Peningameðferð 11, 629.

Peningar (eign, fé, góz, fricSir

peningar, kvikir, þarfiegir o.

s. fv.) 3, 8, 18, 20-1, 33, 35, 40

-1. 49-50, 82, 91, 94, 98-9, 111,

M2, 146-8, 166, 170-4, •177-83,

191, 194, 200, 209, 211, 213-14,

219, 222-3, 229-30, 242, 258-60,

264, 267, 271, 282, 284-5, 295,

302-3, 318, 322, 325, 338, 340,

352, 369-70, 374, 376, 381, 383,

390-2, 394, 399, 413-14, 418-20,

423-4, 431-2, 434, 436, 454-6,

459, 479, 488-92, 494-7, 500-1,

507-8, 512, 514, 518, 523-4, 527
-32, 535, 543, 545, 548, 553,

559, 572, 574, 584, 602, 607-8.

610-11, 616-17, 621, 624-5, 628

9, 639-40.

Peningar (slegnir, reiðupening-
^i'), sjá dalr, goltgulden, gull-

gyllini, Jóakimsdalr, Lýbiku-
^ark, mark, sterlingspund,

thaler.

Peningaskipti 616, 620.

Peningaupphæð 494.

Peningaútlát 432.

^étr á Giljalandi (1563) 476. —
Árnason. pr. i Hvammi i

Hvammssveit (1564) 216, 261.

Einarsson, sýslum. í Þórsnes-
bingi (1563), siðast pr. i

Hjarðarholti 98-9, 180, 208,

213, 216, 261, 355-6, 399, 499,

614, 616-17 620, 624.
Pétr Filippusson frá Svfna-
'^atni, Þórarinssonar 168-9. —
fíelgason (Þverárþ. 1566) 511.

— Markússon (Höfðaströnd
1704) 137. — Matteusson,
«aupm. 92, 313, 403. — Niku-
lásson, bp. að Hólum (Pétrs-
niáldagi) 343, 420. — Odds-
son (bróðir Þórhalla (1563-5)

80-397. — Ólafsson (Snæf.

1566) 481. — Sveinbjarnar-
son (Breiðafjd. 1563) 175. —
Sveinsson að Brú i Grims-
nesi (á fyrra hl. 16. aldar) 269.

— Þórðarson, sýslum. að
Innra Hólmi 31. — Þorleifs-

son, lögréttum. að Sólheimum
i Mýrdal 22, 272. — Þorsteins-

son (Ósland, 1566) 500-1.

Pétrsdóttir: Sólvör (Salvör?)

Þorgerðr.

Pétrsmessa 325. Sjá og cathedra

Petri,

Pétrsmessa og Páls 108-9, 111

-12, 18, 120, 270, 279, 281-3,

634, 639-40.

Pétrsson: Benedikt, Halldór,

niugi, Jón, Loptr, Magnús,

Ólafr, Ormr, Sveinn, Þórðr,

Þorgeir.

Philippus et Jacobus (messa)

87.

píla (ör) 224.

piltr (þ. e. skólapiltr, sjá og þar)

37.

Piningsdómr 27, 375, 396.

pipa 30, 33.

pipnagervi 399-400.

pistill, pistlar 222, 465.

pjátr 209.

plága, plágan mikla (sóttin

mikla) 583, 609.

planctjur 579.

portio 7, 11, 32-3, 43, 95, 139,

545.

postilla i islenzku 43.

postular 447, 465.

pottr 97, 220, 390, 489, 492.

predikan (-un) 116, 407, 447,

465.

prcdikarar 497.

predikunarstóll 406.

prestagarðar 388.

prestareiðir 19,

prestaskyld 32.

45*
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prestastefna 452.

Presthólar í Gnúpasveit (Núpa-

sveit 18-19, 390.

prestr 116, 152. 283, 296, 407,

446, 483, 497. Sjá og kenni-

maðr.

prestsetr 283. Sjá og benefici-

um, prestagarðar, staíSr,

preststiund 483, 496.

prestsverk 401.

prestsþjónusta 193.

privilegium 167, 497, 595.

processionale 33.

prófastlegar sakir 537.

prófastsdænii 631.

prófastsgjaftollr 202, 482.

propheta 447.

próventa, próventubréf 310,

339, 389, 459, 499, 530. Sjá og

arfsal.

próventiigerningr, 309, 389.

prúði, sjá Magnús Jónsson

sýslumaðr.

psalmr, sjá sálmr.

púðrhorn 224.

pundari 30, 210, 213, 399, 419,

492.

purificatio, sjá Maria.

pústr 533.

Quasi modo geniti (dagr) 609.

Rafnsson: Bjarni, Jón,

Ragna Finnbogadóttir (16. öld)

524-5.

Ragnheiðr Eggertsdóttir lög-

manns, Hannessonar 100, 422

-5, 531. — Jónsdóttir (bysk-

upsfrú) í Gröf á Höfðaströnd

13G.

Ragnhildr Árnadóttir i Möðru-
dal (1563) 140. — Bjarnadótt-

ir á Ketilstöðum, Marteins-

sonar 7. — Jónsdóttir (kona

Þorleifs pests að Reykhólum
Björnssonar) 39, 277, 323-4,

515-18. _ Ketilsdóttir (systir

Indriða og Magnúsar) 278-9.

— Ketilsdóttir (önnur 1564)

283,

rán 1, 532.

Randiðr, fylgikona Halldórs

pests Benediktssonar á Helga-

stöðilm (1564-5) 366.

Randversstaðir í Breiðdal 29.

Rangárvellir i Rangárþingi 119,

360, 362, 581.

Rangárþing, Rangárvallasýsla

27, 332, 360-2, 579.

Rannveig Jónsdóttir á Hraks-

stöðum á Barðaströnd 233.

ránskapr 567.

Rantzow, Henrik, landstjóri 23,

161, 316. — Moritz 161.

rask 533.

Rauðamelr syðri í Hnappadal

154,

Rauðamelr ytri i Hnappat^^*

153-4.

Rauðanúpr á Sléttu 144.

Rauðárfell (= Raufarfell undir

Eyjafjöllum?) 105-6.

Rauðasandr i Barðastrandar-

sýslu 103, 145, 147-9, 151, 234,

311, 313, 351, 389, 394, 423, 429,

432, 438-9, 479, 531, 573, 608-10.

Rauðasteinn á Sléttu 143.

Rauðhólar i Vopnafirði 491.

Rauðkollsstaðir i
Hnappadai

153.

Rauðsgil i Hálsasveit 157.

Raufarhöfn i Þistilsfirði 144.

rebbi, sjá Jón Sigurðsson i Buö-

ardal. «75
recess (= Kaldangrs) 70,

Refasveit 1 Húnavatnsþ. 624.

refsing 199, 272, 275, 481, 53á,

557, 567, 619, 631. Sjá og hegn

Refsstaðir i VopnafirSi 489-91-

Reg. p. a. L. (þ. e. Regif. f

'

alle Landene, skjalabæKr
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rikisskjalasafni Dana, handrit

þaðan notuð) 64-9, 72, 76-8

85, 131-2, 134, 244-5, 316, 342

344, 348-9, 352, 354-5, 357, 360

-3, 411, 400-2, 501-3, 612-15.

^egensdiaff, sjá reikningsskapr.

^egistr (kirkju) 388, 420.

^eiðgata 166.

reiði (frágangr) 163.

reiðingr 225.

^eiðskapr 210, 222, 225.

i^eiðsla 213, 390.

'^eiðugjald (reiðigjald) 282, 610.

^eikningr, eikningsskapr, reikn-
•

ingsskaparbéf, reikningsskap-
arsrká, 1-3, 7, 11, 34, 42-4, 50,

57, 64, 85-6, 93, 135, 139, 178,

200, 331, 408-9, 417-20,

426-8, 439-44, 508, 536, 560.

reikningsbækr 56.

""^ÍP (reip) 30, 225.

''cipslitr 220.
»'eka 224.

^ekaviðr 491.

^^ki 29, 109-10, 143-5, 165, 201-2,

^33, 284-5, 296, 303-5, 422, 455,

4^8, 471, 475, 519, 526, 537.
Sjá og hvalreki, viðreki.

^^líkjuvoð 390, 399.
^^ttarbót 167, 189-90, 273, 375,

,556, 6í>5, 635.
''^ttarfar 571-3.
í^ettari 190.
|;^tt (réttir fjár) 626.
'?ttr 569-70, 605.
^^'ttr konu 573.

^í^yðarfjörðr i Múlaþingi 391.

^ylíhólahreppr í Barðastrs.
543.

'^eykhólar (Reykjahólar) á

"fykjanesi i Barðastrs. 11-13,

38-9, 58-60, 87, 103, 122-3,

^
^06-7, 323-4, 514-19, 543-4.

Imu
i Reykholtsdal (Reyk-

,^'"''^01) 120, 136, 139, 308-9.
508, 574.

Reykholts-Reykjadalr 309. Sjá
og Reykjadalr nyrðrí.

Reykir stóru i Flókadal 527-8.

— i Tungusveit 42-3, 242, 400,

414. — i Ölfusi 19.

Rcykjadalr i Þingeyjarþingi

9, 14, 19, 25, 100, 124-."), 128,

229, 235-6, 243, 250, 266-7, 306,

323, 366, 387, 459-60, 495, 527,

590, 603-4, 606, 616. Sjá og Að-

aldalr, Aðalreykjadalr. —
nyrðri (= Reykholtsdalr i

Þverárþ. s. Hvitár) 80. —
syðri (— Lundarreykjadalr) í

Þverárþ. s. Hvitár 2Ó0, 232.

Reykjadalsá i Reykjadal i Þing-

eyjarþ. 460.

Reykjahlið við Mývatn 604.

Reykjanes í Barðastrs. 12-13, 26,

87, 123, 324, 515, 517-18, 543.

— i ísafirði 445.

Reykjafjarðará, landani. hjá

Svansvik 445.

Reykjarfjörðr á Ströndum 21.

Reykjavik á Seltjarnarnesi 508

(sjá og Yik)

Reynines (Reynisnes) i Hegra-

nesþ. 12, 582, 584.

Reynistaðarklaustr 69.

Reynivellir i Kjós 549-50.

Rif á Sléttu 144. — á Snæfells-

nesi 47-8, 222, 348-9, 450.

riki, sjá Benedikt Halldórsson.

rikisskjalasafn i Brimum 473,

476, 485, 589. — Dana 1, 3, 5,

23, 25, 40-2, 47-8, 61-9, 72, 76

-9, 83-6, 104, 131-2. 134, 159,

184, 188, 236, 240-1, 243-5. 247

-8, 255. 297, 300-1. 314-16, 320.

337, 341-2, 344, 346-9, 352, 354

-5, 357, 361-4, 393, 41], 415,

417, 429, 448, 460-2. 472-3. 478,

501-3, 553-4, 565, 576, 580, 584,

612-15. — i Hamborg 320', 332.

585. 587, 597.

rifting 472. Sjá og lagarifting.



ríkisráð 79, 82-3, 104, 164, 185,

276.

riklingr 600.

rógburðr 197-9.

rógsbréf 197-8.

Romani (bréf til) 466,

rómet 221,

Rostock i Þýzkalandi 346, 348.

rostungstönn 23, 336.

Rudbeck, 0. 593.

Runólfr Eiríksson (Hvþ. 1566-7)

547, 588. — Höskuldsson (Þver-

árþ. s. Hvitár, d. fyrir 1563)

189.

Runólfsdóttir: Guðrún.

Runólfsson: Bergsveinn, Mark-

i'is, Þorleifr.

Ruthenia 416,

Rutland, jarl af 108.

rykkilin 593.

Röffnvaldsson; Ólafr.

sacramentum 114, 116, 287, 407,

464.

Safn til sögu íslands 73, 115, 194,

401.

Saga Magnúsar púða (pr. í Kh.

1895) 599.

sakafé 302.

sakaferli, sjá sakferli.

sakcyrir 498, 613. Sjá og sak-

ferli.

sakferli, sakaferli 410, 541-2, 631

-2.

saksókn 387.

sala 436, 545. Sjá og sölur, jaða-

sula.

Sálmakver Gisla byskups Jóns-

sonar 116.

sálmr (psálmr) 465-6.

Salómon Guðmundsson, pr. i

Hvammi i NorSrárdal, siðast

að Húsafelli 205, 212. — Þor-

steinsson (Hvþ. 1564) 308.

Salómonsdóttir: Ingibjörg.

saltaraskræður 33, 222-3.

saltpétr 578.

sálugjafabréf 433.

sáluhlið 12.

sálumessa, sjá páfans sálumess-

ur.

sambeit 29.

sami 182, 192, 638.

Samkomugerði i Reykjadal i

Þingeyjarþ. 251.

samkomugjöf 464.

samkunda 569.

samkunduhús 520,

samlúkur 398.

samningr 97, 122, 138-9, 184.

Samson Jónsson (Hvþ. 1565)

427,

Sámsstaðir í Hvitársiðu 205.

sanivist (samvistir) 18, 57.

samvizka 123, 470.

samþykktarbréf 628.

Sandá i Öxarfirði 526.

Sandar i Dýrafirði 312.

Sandbrekka i Útmannasveit 325.

Sandfellshagi i Öxarfirði 527.

Sandhaugar í Bárðardal 422.

sandr 141-2, 624.

Sandr (= Fljótssandr) 422.

Sandr i Öxarfirði 526.
'

Sandshreppr (= Rauðasandr;

311, 368.

sár 206, 212-13, 220, 226,

sátt (sjá og sætt) 126.

sáttargerð 6, 80, 281-2.

sáttmáli 3, 43, 182.

Sauðadalr í Hvþ. 166.

Sauðafell i Miðdölum 11, 13, ^ '

178, 219, 221-2, 403, 538, 540.

sauðageymsla 212.

Sauðfé 431. ^„

sauðr 29, 32, 35, 50-4 56

204, 211-12, 214-16, 221. 228 -

231, 252, 258, 260, 302 31 -

326-31, 354, 399, 419, 424. 42

435, 439-44, 488-9, 492,
494.

500, 549, 560-4, 610, 626.
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saumhögg 493.

Saurar (sjá aths. á bls. 642) á

Skagaströnd 246.

Saurbæingar (í Rreiðafjd.) 555

Saurbæjarfjara við Gilsfjörð

175.

Saurbæjarhreppr i Breiðafjd.

554, 556.

Saurbær (sveit í Brfjd.) 12-13,

26, 218, 498, 508, 515, 518-19,

556..

Saurbær i EyjafirSi 121, 322. —
á Hvalfjarðarströnd 640. —
á Kjalarnesi 397. — Saurbær
á Rauðasandi 151, 232, 234,

311, 313, 351, 389, 394, 422-3,

429-30, 432, 438-9, 478-9, 530-1,

508, 573, 607-10. Sjá og Bær.
Saurhóll i Saurbæ i Breiðafjd.

515, 518.

Saurlækr i Aðalreykjadal 143.

Saxahvoll á Snæfellsnesi 153,

520.

Saxland i Þýzkalandi 86.

Scarborough i Englandi 108.

Schomaker, Hans, skipherra

23, 61.

schwevel, sjá brenniseinn.
^coti, sjá Skotar.
secret 185, 321, 474, 487, 596.

Sjá og innsigli, sigilhim.

Sefrinsson: Erasmus.
Segeberg, Segebergshus 576-7.
s^Sl 489.

^egUetr 399.
'^ekt 203, 275, 454, 498.

^ekventíubók, sekventíubókar-
skræða 33, 222-3, 391.

sel 214.

^elalækr á Rangárvölhim 582.

^í^lárdalr i Arnarf. 120, 176, 178.
^^lfljót í Múlaþingi 325.
selför

166, 251, 527.

^eljanes i Trékyllisvík 206.

^eljanesströnd á Reykjanesi i

I^arðastrs. 306-7, 516.

seljaskógr 574-5.

selland 35.

Sellátrar i Tálknafirði 338. —
(likl. i Vopnafirði, örn.) 491.

Sellátravik i Tálknafirði 338.

Selskarð á Álptanesi 437.

selskinnsreip 213.

Selströnd í Standasýslu ?C6.

Selvogr i Árnesþingi 56, 158,

193, 330—1, 444, 565.

Selvöllr i Breiðavik 177.

Semingsson: Þorkell,

sendibréf 58-60.

September (mán.) 2-3, 12, 14,

140-1, 145, 150-1, 154, 157,

164, 185, 300, 306, 417, 420-1,

423, 526.

serkr 258, 489.

sermon 116.

sessa 210.

Setberg i Eyrarsveit 120, 153,

488.

setr (sel) 251.

sexæringr 29-30, 254, 399.

Seyðisfjörðr í ísafjs. 445.

sia (siunefna) 210, 214.

Síða í Skaftafcllsþingi 19.

Siðumúli í Hvitársíðu 11, 100,

102, 173, 177-8, 209, 211-13,

251-2, 513, 610-11.

síðustakkur 228.

sifjaspell 271.

I

Sigfús Brúmannsson að Hrauni

I

í Keldudal 282. — Guð-
mundsson, pr. á Stað i Kinn,

skáld 168.

Sigfússon: Torfi.

sigillum 3.97, 500. Sjá og inn-

sigli secret.

sigling 240, 332, 344-5, 349,

411-12, 415-17, 429, 448-9,

460-2, 472-8, 485-7, 501-3, 565,

576, 587. Sjá og hafnir, verzl-

un.

Sighvatsdóttir (jSigvatsdóttir)

:

Halldóra.
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Sighvatsson (Sigvatsson) : Guð-

laug, Þorsteinn. — Sjá Sig-

vatr.

Sigluvik á Eyjafjarðarstrónd

433-4.

Sigmundarnes i Slafholtstung-

um 634-5.

Sigmundarstaðir á Ásum í

Borgarfirði 509, 511.

Sigmundr Guðmundsson, pr. á

Skinnastöðum (d. fyrir 1544)

141. — Hallsson (Árnesþ.

1566) 493-5. — Ingjaldsson

(Þverárþ. 1566) 511. — Jóns-

son (Grímsnes, á 16. Öld)

581. — Jónsson (vestra 1563)

40, 101. — Vermundsson
(Hvþ. 1506) 525.

Sigmundsson: Jón.

signet (signiet) 38, 75, 80, 102,

117, 137, 154, 157, 202, 288-9,

336, 356, 358, 360-1, 408, 470,

484, 632. Sjá og innsigli, sig-

illum.

Signýjarstaðir i Hálsasveit

204, 212.

Sigríðarstaðir i Flókadal i

Fljótum 525.

Sigríðr Einarsdóttir (Ósland,

1566) 500. — Gisladóttir

(nyrðra eða vestra) 636-7. —
Grímsdóttir lögmanns á Ökr-

um, Jónssonar 400, 414-15. —
Halldórsdóttir (systir Guð-
mundar og Þórðar) 178. —
Jónsdóttir (s. k. Þorleifs

Grimssonar á MöðruvÖlIum)
57. Sjá og aths. á bls. 642. —
Jónsdóttir (Þingeyjarþ. 1564)

319. — Sigurðardóttir prests

að Laufási, Jónssonar 136-7,

290, 294-5. ~ Sturludóttir (f.

k. Þoleifs Grímssonar á

Möðruvöllum), sjá aths. á

bls. 642. — Þórarinsdóttir (s.

k. Lopts Guðlaugssonar) 259

-60. — Þorkelsdóttir frá

Fljótsbakka, Ingimundarson-

ar (d. fyrir 1564) 251. — Por-

láksdóttir (Sauðafelli, 1563)

178.

Sigurðardóttir: Ceeilia, Sigriðr,

Þorbjörg,

Sigurðarstaðir á Sléttu 143-4.

Sigurðr i Arnarholti (1563) 205.

— vinnumaðr (1564) 212. —
Arason i Norðtungu (1563)

204-5. — Árnason, hrepp-

stjóri i Höfnum á Skaga-

strönd 169. — Arnfinnsson

(að StaðarfelH) 516-17. —
Bjarnarson, lögréttuni. i Ár-

nesþ. (1567) 532, 628.

Björnsson (Reyðarf. 156^^

391-2. — Einarsson (Múlaþ.

1566-7) 450, 618. — Einars-

son, lögsagnari að Geita-

skarði 421, 623. — ^uð-

mundsson, hreppstjóri i

Hegranesþ. 1724) 468.
—

*

Hallsson (Hvþ. 1566) 552. —
Ingjaldsson (Þingeyjarþ.

1564) 268. — Jónsson, pr.
^

Grenjaðarstöðum 267, 296,

306, 319, 387, 420, 459, 526-7,

537. — Jónsson (formaðr

Daða i Snóksdal) 175.

Jónsson, hreppstjóri i
Skil-

mannahreppi 186, 474-5.

Jónsson á Svalbarði, siðar

sýshim. á Reynistað og

klaustrhaldari 2, 28,
127-8,

170-1, 433-5, 638-9. — (^1.^-

varðr) Jónsson (Breiðafjd.

1562) 26. — Jónsson (I'ver-

árþ. 1567) 622. - Jónsson,

skrifari á Baugsstöðum (""^

1634) 625. — Jónsson (Jons

sonar lögmanns á Beymstaö,

Sigurðssonar) 128. 7- J^"

son, pr. i Holti í
Onundar-

firði 578. - Jónsson
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Staðastað 1704, þá sveinn

sira Þórðar Jónssonar, likl.

sá, er s. á. varð sýslum. i

Borgarfjs.) 16. — Jónsson,

lireppstjóri i Hegranesþ.

(1724) 468. — Markússon
(Hegranesþ. 1724) 468. —
Nikulásson, aðstoðarprestur
og skrifari á Mel i Mið-
firði 429. — Oddsson, lög-

réttum. í Búðardal 13, 97,

555. _ Ólafsson (Hrútaf.

1563) 95. — Ormsson í Bæ á

Rauðasandi 101, 151, 311, 438,

608, 610. — Sigurðsson,

sýslum. i Saurbæ á Kjalar-

nesi 82. — Snorrason (Þing-

eyjarþ. 1563) 123, 125. —
Þórðarson (Borgarf. 1563)

90. — Þorgilsson á Jörfa i

Haukadal 428, 484, 575. —
I'orkelsson (Kjalarnesþ. 1566
-7) 549, 566-7. — Þormóðs-
^on (sýslumaðr á Másstöð-

i Vatnsdal, Arasonar)

,

lögréttum. (1563-6) 46, 395,

427, 433, 540.

^igurðsson
: Bjarni, Einar,

^isli, Guðmundr, Gunnar,
Halldór, Hallgrimr, ívar,
Jón, Magnús, Oddr, Sigurðr,
Stefán, Sturla, Þorgils Þor-
steinn.

Sigvarðr, sjá Sigurðr Jónsson.
igvatr Bjarnason, Markússon-

(Rangárþ. 1567) 578-80.

7" Jónsson (Árnesþ. 1566)

.,^32. (Sjá og Sighvatr).
siiar 225.
^iífí-

159-60, 185-6, 192-3, 257,
260, 287, 424, 616, 624.
frdaggarðr 227.
frkaleikr 209, 222-3, 393, 398.

^í^rkanna 227.

310.
silfrskál

227.

silfrskeið 227.

silfrstaup 227.

silfrtunna 227.

silkiermar 228.

Simon Jónsson, pr. i Kálfholli

17, 196.

Símonarson : Arnfinnr, Þor-

steinn.

Símonsmessa um vetrinn 170,

188.

Símonsmessa et Judæ 180, 310,

540.

sinni (vit) 265.

sinubrik 142.

Sjófeðmingr, landam. Svein-

húsa og Hólshúsa 445.

sjónhverfing (= sjónhending)

445.

Sjóvarland (Sævarland) i Þist-

ilsfirði 143.

sjöttardómr 27, 110, 263, 303,

498, 521, 554, 568, 636.

sjöund 496, 498, 537.

skafJaskeifur 224.

Skafti Jónsson (Borgarf. 1566)

455, 475. — Loptsson, pr,

(1563) 189-90.

Skagafjarðarsýsla 371. Sjá og

Hegranesþing.

Skagafjörðr i Hegranesþ. 88,

170, 242, 311, 316-17, 341, 371,

400, 414, 463.

Skagaströnd i Hvþ. 246, 262,

574.

Skagfirðingar 462.

skák 29-30, 399.

skál 32, 210, 219, 222, 390, 392,

398, 489.

skálabiti 226.

skálabúr 214, 221.

Skáladalr i Aðalvik 21.

Skálanes i Gufudalssveit 151.

Skálarhöfuð á Reykjancsi í

Barðastrs. 516.

Skálavik við Bolungarvik 46.

291.
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Skáley (eign Múlakirkju i Að-

alreykjadal) 143.

Skálholt (byskupsdæmi, dóm-
kirkja, kirkja, staðr, stikti,

stóll) 7-8, 16-17, 35-6, 38, 50,

64, 70, 106-10, 117-19, 139,

152, 155-9, 190-4, 200-1, 277,

284, 286-8, 291-4, áOO, 303-5,

307, 312, 326, 337, 339, 360,

409, 421, 438-9, 446, 453, 457,

520-3, 529, 534-5, 537-8, 558,

560, 591, 617-18.

Skálholtsmenn (= Skálholts-

stóll) 140.

Skálholtssveit (svo) i Árnesþ.

459.

Skálholtsvik i Hriitafirði 207,

218.

skáh 34, 211, 214, 221, 226, 233,

390, 399, 419, 591-2.

Skálmarnes i Barðastrs. 126-7,

324.

Skálpastaðir i Lundarreykjadal

205.

Skammbeinsstaðir i Holtum,

Skammbeinsstaðaumboð 52,

55, 327, 329-30, 442-3, 561,

563-4.

Skanderborg í Danmörku 553.

Skáney i Reyholtsdal 199-200.

Skárastaðir í Miðfirði 139-40. —
i Reykjadal 143.

Skarð = Geitaskarð í Langadal
512-13.

Skarð i Haukadal 176, 216. — á

Skarðsströnd 46, 311, 583, 609.

SkarSahálsar i Reykjadal 606.

Skarðsstaðir (= Skarfsstaðir í

Hvammssveit?) 208, 218.

Skarðsströnd í Breiðafjd. 46, 49

-50, 356, 551, 583.

skata 253.

skattbóndi 482.

Skeggi (í Eiðaþinghá 15G4) 325.

— Guðmundsson, lögréttum.

i Kjalarnesþ. (1564-5) 279, 381-2

384.

Skeggjason: Gunnlaugr, Ormr.

Skeggjastaðir i Garði 156. — á

Slröndum 491.

Skeið, byggðarlag i Árnesþ. 51,

54-5, 326, 329-30, 439, 442-3,

560, 563-4, 625, 627.

Skeið (Skeiðsland) i Reykjadal

143.

Skeið (Vikars-) við Þorláks-

höfn 303-5.

skeifnabor 210, 213.

skeifur 224.

skemma 34, 211, 214, 220-1, 399,

558.

skemmdarverk 410.

sker 29, 291, 293, 299, 519.

skerborð 210.

Skerðingsstaðir i
Reykhólasveit

543-4.

skerdiskr 213, 219, 226, 390, 392,

399.

Skiðadah' i Vaðlaþ. (Svarfaðar-

dal) 369, 637-8.

Skiðason: Guðmundr.
skifa 399.

skilamenn 556.

skildagi 93.

Skilmannahreppr i
Þverárþ. «•

Hvitár 186-7, 309, 454-5, 474-í>.

skilriki 190.

skinn 29-30, 228, 261.

Skinnakm á Sléttu 144.^

Skinnastaðasandr i
Öxarfiröi

142.

Skinnastaðasel 1 Öxarfirði 14^-

Skinnastaðir i Öxarfirði
14i.

526.

skinnvara 67-8.

skinnbók 252, 271, 402,
^04,

446, sjá og membrana.

skinnfesti 225.

skinnfæri 224-5, 490-1.

skinnklæði 225.



skinnstakkr 225.

skip 29-30, 33, 47, 84, 162, 174-5,

201-2, 210, 237, 252-3, 282, 315,

330, 338, 344, 346, 412, 437-8,

444, 449, 476, 489-90, 553-4,

585-6. Sjá bátr, bátsmaðr. Sjá

ár, áttæringr, áttærings-

reið, áttæringssegl, Klemens-
nautr, niastr, segl, segltetr,

sexæringr, stýri, teinæringr,

teinæringsreiði, teinærings-

segl, tíæringr, tólfæringr,

uppgj afasexæringr.
Skipadómr 252, 331.

skiphlutr 252.

Skipliyir á Mýrum 154.

skipleiga 252-4.

skipstaða 538.

skipstollr 130.

skiptabréf 258, 261, 507, 592-3.

skipti 261, 507, 591, 593. Sjá og
erfðaskipti.

skipunarbréf 403.
skirn (barns) 401-2, 469, 484.
skírn, innsetningarorð 116.

Skirnir, timarit bókmenntafél.
594.

skjal 190.

skjaiabók 91, 113, 118, 404, 568.

^kjaldabjarnarvik i Stranda-
sýslu 424.

Skjálfandi (Skjálfandaflói) 362.

Skjallandafoss á Barðströnd
412-13.

^l^ióla 29-30, 258, 390, 489.

^«ógar i Stafholtstungum 205.

skógarteigr 29.

Skógarreki i Öxarfirði 526.

^kógarströnd i Þórsnesþingi 57,

152, 258-60.
^kógr, skógarpartr 110, 165, 231,

246, 250, 269, 283, 305, 322, 339
"40, 494, 515, 519.

skolamenn, skólapiltar 35-6.
skóli 36-7, 140, 360.

Skon, sjá Jón Vigfússon i Skon-
ey.

skor 211, 214.

Skorradalr i Þverárþ, s. Hvítár

190, 283.

Skorrastaðir i Norðfirði 279.

Skotar (Scoti, Scottish) 5-6, 451

-2.

Skotland 451-2.

skreið 56, 175, 221-2, 229, 311,

565, sjá og hlutarskreið, land-

skyldarskreið.

Skriða (= Rauðaskriða) i

Reykjadal (S. i Skriðuhverfi)

9, 14, 19-20, 24-5, 123-5, 127-8,

137-8, 165, 168-9, 229-30, 234-5,

241, 243, 250, 266-7, 305-6. 322

-3, 379, 423, 618.

Skriðdalr (Skriðudalr) i Múlaþ.

278-9.

Skriðinsenni i Bitru 206, 218.

Skriðuhverfi i Reykjadal, Aðal-

dal 168-9, 230.

Skriðuklaustr i Fljótsdal 68, 245,

620.

Skriðuvatn, örn. frá Heydölum
29.

Skrúðakista 33, 257.

skrúðastokkr 30, 223, 493.

skrúði 398, 419.

skræða 445.

skræðubók 209, 222-3, 445.

Skúlason: Grimr, Guðmundr,
Halldór, Jón, Þorbjörn.

Skúli, sonr Höllu Jónsdóttur að

Sauðafelli (1563) 178. — Jónsson

(1563, likl. vestra) 122. —
Jónsson (i Skálholti 1611) 159.

— Magnússon (Skagaf. 1563)

88. — Magnússon, pr. i Goð-

dölum 636. — Þorláksson, pr.

á Grenjaðarstöðum 313.

skuld 174, 265, 312, 393, 427, 448.

skurðr 592.

Skutulsfjörðr 16, 299, 623.
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skyld 545.

skyldugisting 371.

skyrgrind 210, 214,

skæðatollr 479.

skæði 338.

skækjuskapr 193.

Skörð í Miðdölum 174.

slagsverð 227.

slátr 260-1.

sláttr 35, 559, 591-2.

sledda silfrbúin 227.

sleði 419.

sleggja 29-30, 210, 221, 399.

Sleggjubeina i Breiðavik 153.

Sleitistaðir í Óslandshlið
500-1.

sloppr, sloppsslitr 30, 33, 390,

398, 490, 493.

Slésvík i Jótlandi 74, 131, 160,

236, 355, 358-60, 415, 476, 577,

589.

Slétta í Aðalvik 399-400. — i

Reyðarfirði 391.

Sléttuberg, örn. á Reykjanesi i

Barðastrs. 516.

Sléttárdalr i Svinavatnshr. 166.

SlöguhóII, landam. Bjarkar i

Flóa 535.

sniabúsgagn 260.

smáfat 399.

smákerald 32, 213, 390, 489.

Smalaskáli (frá Odda) 582.

smali (búsmali) 251.

smámunnlaug 227.

smáskuldir 260.

smátiund 479.

smiðja 213, 222, 224, 399.

smiðjubelgr 210, 221 (sjá og
belgr).

smið'uhús 214.

smiðjukofi 211.

smiðunarkaup 215.

Smith, Gul., kaupm. 5.

smjör 33, 56, 146, 165, 174-5, 211

-13, 216, 227-8, 231, 233, 260-Í,

290, 311,318, 331, 351, 354, 390,

412, 424, 426-7, 435, 444, 514.

516, 518, 565.

smjörhús 227..

smjörjárn 213.

smjörtunna 177.

Smyrlaberg á Ásum 435-6.

Smyrlahóll i Laxárdal i Breiða-

fjd. 217.

Smythe, enskr sjómaðr.

Snartarstaðir i Lundarreykjadal

157.

s[n]iðill 225.

Snjólfsson: Eirikr.

Snóksdalr i Miðdölum 10-11'

172-6, 179-80, 182-3, 203, 221

-3, 251, 607-8, 612, 628, 630.

Snorradóttir: Guðrún.

Snorrason: Guðmundr, Helg^

Jón, Ormr, Sigurðr, Stefán.

Snorri Arnórsson (Vestmanna-

eyj. 1563) 103. — Eiriksson

(Þverárþ. 1564) 230. — Jóns-

son, pr. i Vaðlaþ. (1563-4) »1.

321. — Jónsson, pr. að Helga-

felli 291, 294, 300, 514, 517.

590, 603, 606, 618. — Ormsson

(Fljót, 1566) 528.

Snæbjarnarson: Eggert, Torfi-

Snæbjörn Halldórsson, lögrét*";

maðr að Keldum 27,
19ö-t>'

271 529.

Snæfellsjökull, Snæfellsnesjök-

ull 374, 376, 450.

Snæfellsnes 152, 297, 520-1.

Snæfellsnessý.sla, Snæfellssys <

152, 155, 374, 461, 482,
521.

Sjá og Þórsnesþing.

Snæfjöll á Snæfjallastrond
ð»

622.

snæri 225-6.

snærisfæri 219.

snærishönk 225.
t„f!ir

Snæúlfsstaðir
(Snæfuglsstao-

'

Snæfoksstaðir) 1
Grinisnes

580-1.

sókn (fjár) 521.
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sókn (kirkju) 152-4, 158. Sjá og
kirkjusókn.

sókn (máls) 282.

^ókn (skips) 490.

sóknarbörn 469.

sóknarfólk 117.

sóknarkirkja 113-14, 152-3, 158,

^402, 406, 483, 520.

sóknarprestr 78, 117.

sóknartollr 520.

sóknaröngull 392.

^ólheimar á Ásum 166. — i Lax-
árdal 179. — i Mýrdal 165.

Solveig (dóttir Ingibjargar

Loptsdóttur) 268. — Bjarna-
dóttir Andréssonar 107, 571.—
^jörnsdóttir rika, Þorleifs-
sonar 46, 291, 582-3, 6C0. —
Hallsdóttir (s. k. Þorleifs

sýslumanns Grimssonar á

Möðruvöllum) 57.
^ólvör (eða Salvör, hdr. Sölv.ör)

Pétursdóttir frá Brú, Sveins-
sonar (1564) 269.

^^^a (== sórey á Sjálandi?) 449,
^^ttin (milda) 582-3, 609 (sjá
Plágan mikla;.

^Pencer, Jakob, skipstjóri 4.

^Penna 310.

^PennsI I74.

i Arnarfirði 392.
^Pjaldhagi

i Eyjafirði 44, 409.
**PJót 196.

^Pónn 29-30, 210, 219, 390, 392,
399, 490.

^^í-n. i Öx ;firði 526.
mikel (eins konar ánia) 213.
^taðarbakki

i Miðfirði 552.

SOo's*^
51-6, 326-31, 439-44,

Staðarey
i Byskupstungum 107.

^taðarfeli á Fellsströnd 48-50,
177, 509

^taðarhóU
i Saurb^ 13, 26, 498,

J?' 517, 519, 523-^4, 554-5.
^^^ðarjarðir 201

staðarreki 201.

staðarspell 419—20.

Staðarsveit á Snæfellsnesi 374,

482.

staðfestingarbréf 630.

staðr (þ.e.beneficiuni) 29-31, 33,

117, 119, 136, 143, 284, 287-8,

338, 391, .-.99, 419, 422, 437-8,

489-92, 525, 559.

staðr (þ. e. kirkjustaðr, höfuð-

jörð) 11, 173, 203, 591-2, 627.

staðr (= Skálholtsstaðr) 50-6,

200-1, 326-31, 439-44, 560-5.

Staðr i Aðalvik 145, 148, 150. —
i Grunnavik 21, 120, 146. — i

Hrútafirði 96. — Beyninesi

(Reynista^.r) 12. 582, 584. — i

Steingrimsfirði 120, 206. — á

Ölduhrygg 120. Sjá og Slaða-

staðr.

Staðastaðr i Staðarsveit (S. á

Ölduhrygg) 152, 155, 520-1.

Sjá og Staðr.

Stafafell í Lóni 119.

Stafholt i Stafholtstungum 120,

511-12, 635.

Stafholtsveggir i Stafholtstung-

um 205.

Stafn i Svartárdal 35, 310.

Stafnshóll i Deildardal 289-90,

294-5.

stafr 419.

stafshögg 605.

stakkr 228.

Stapi (Stappen = Arnarstapi) á

Snæfellsnesi 47-8, 348-9.

stálbogi 224.

stanipr 29-30.

stanipstaup 227.

standklakkr 445.

Starkaðr Valtýsson á Öndótts-

stöðum (1563-6) 99-100, 495-8.

staur 143.

steðjabrot 213.

Steðji 210, 213, 221, 392, 399, 419,

493.



Stefán (Stephanus) helgi 172-3.

— Gii^lason, pr. á Snæúlfs-

stöðum 581. — Hallkelsson,

pr. i Laugardæluni 17, 534,

537, 541. — Jónsson, bp. i

Skálholti 491. — Ólafsson, pr.

(1563) 194-9. — Ólafsson, pr.

i Vallanesi, skáld 535. — Sig-

urðsson, lögréttum. i Hegra-

nesþ. (1724) 468. — Snorra-

son, pr. i Holti undir Eyja-

fjöllum 196. — Snorrason

(Múlaþ. 1566) 480. — Sveins-

son (vestra 1563) 92.

Stefánsson: Jón, ólafr, Sumar-
liði.

stefna 110, 189, 496, 498-9, 505,

509, 619.

stefna konungs 79.

stefnubréf 109.

stefnudagr 187.

stefnufall 190, 496, 619.

stefnusök 505.

stefnuvottr 496.

Steich (Stich), Pavel, sjá Páll

Stigsson.

Steig i Veiðileysu 145-6.

Steinar undir Eyjafjöllum 164.

— i Stafholtstungum 204.

steinbitr 253.

Steindór Finnsson, „bóndi",

sýslum. (1563-6) 177, 180, 481.

Steindórsson: Jón, Þórarinn.

Steingrimr að Ósi i Útmanna-
sveit (1564) 325. — Guð-

mundsson (Múlaþ. 1566-7)

480, 618, 631. — Jónsson

(Hegranesþ. 1563) 170.

Steingrimsfjörðr 120, 206, 259

-60.

Steingrimsson : Auðun, Koðrán.

Steinmóðr Jörundsson, fyrrum
prestr (vestra 1567) 568.

steinn 96, 143, 593.

Steinn Jónsson, bp. að Hólum
467. — Magnússon (Þingeyj-

arþ. 1564) 268. — Ólafsson,

pr. á Barði (siðast Knapps-

stöðum) 33, 559. — Þorsteins-

son (Hól. 1563-4) 208, 218. —
Örnólfssonn (Hvþ. 1565) 365,

435.

Steinólfsson: Ari.

Steinholt i Eystra Hreppi 191.

Steinsson: Einar, Jón.

Steinsstaðir i Tungusveit 400,

413-15.

Steinunn Jónsdóttir frá Sval-

barði, Magnússonar 76, 251,

394. — Þorsteinsdóttir (Kjal-

arnesþ. 1566) 557.

stelvisi 102.

Steph. (handritasafn Magnúsar

Stephensens i háskólabóka-

safni i Kh., handrit þaðan

notuð) 97, 194, 370, 401, 42^

431, 452, 632.

sterki, sjá Hrólfr Bjarnason.

sterlingspund 452.

stétt 519.

Stettin á Þýzkalandi 160, 248.

Stifla i Fljótum 137.

stigabrot 398.

stigi 97, 214, 390.

Stigsson; Otti, Páll.

stigtnanna góz 285.

stika 399.

stóð 364.

stofa 211, 214, 220, 226.

stofuklefi 226.

Stokkhólmr í Svíaríki 593.

stokkr 32, 214, 216, 225.

Stokkseyrí á Eyrarbakka
'

625, 627.

stola 258.

Stolhoffuit í Englandi 450.

stóll (kirkju) 32-3, 390,
398-^.

stóll (byskups) 43.
gg.

stóra baðsíofa 399, 513, 581,

Stóra Borg 1 Viðidal 261-^.

stórastofa 12, 26, 221, 390.

stórbrotamaðr 536.



Stóri Dalr i Svínavatnshreppi
166.

Stóri dómr 271-6, 357-60 (stað-

festing konungs, 480-1.

Stóri Hvoll, sjá Stórólfshvoll.
stórker 220, 392, 399.

stórkerald 29-30, 32, 226, 258,

489, 492.

Stórmæri 74, 131, 160, 236, 356,

358-60, 415, 476, 577, 589.

Stórólfshvoll (Stóri Hvoll) i

Hvolhreppi 16-17.

Strandasýsla 287.

Strandhöfn i Vopnafirði 491.

Stramnneseyri í Melasveit 31.

^ti^aumlón á Sléttu 144.

^traumlónsnes á Sléttu 144.
Straumr i Hraunum 10. — á
Skógarströnd 57.

^trendr (^ norðrhl. Isafjs.) 21.

^^ndr (~ Langanesstrendr)
491.

strengr 210, 225.
^ti^gadukr 227.

^t^igatjald 220.
^t^igi 210, 224.
stokkr 29-30, 165, 209, 213, 219,

224, 226, 392, 399, 489.
^trónd i Selvogi 158-9.
^ "Idr 506, 558.

^tiindarstefna 189.
^turla Eyjólfsson (frá Hjalla) i

^augardal i Tálknafirði 92,

^J''~~ Sigurðsson (Heganesþ.
^562-3) 34, 43.

jnrlureykir
i Reykholtsdal 80.

^l^rluson: Árni, Bjarni, Ormr.
Þorvaldsson, prentari i

fkalholti, búandi að Reykjum

^
Byskuptungum 14, 16, 110,3 ^^^' 412, 456-7, 525,

11' 534, 541-2, 547, 582, 607,
628.

g^ri 490.

Hallsson, pr. að Vestr-
*^^Pshólum 146, 433.

stöpull 399, 490.

súðþak 2.

Súgandafjörðr 46, 623.

súla (tjald-) 210.

Súlueyri i Melasveit 284-5.

Súlunes eystra i Melasveit 31.

Súlunes innra i Melasveit 284.

Súlunes ytra i Melasveit 270,

284-5.

sumargrallari 222.

sumarhagi 142.

Sumarliðason: Benedikt, Bjarni.

Sumarliði Oddsson, Einarsson-

ar (Borgf. i upphafi 16. aldar)

80-1. — Stefánsson (Borgarf.

1563) 200.

sumarvanhöld 53, 328, 441, 562.

Sundamenn (þ. e. kaupmenn við

Sund, þ. e. Þerney, Gufunes o.

s. frv.) 27.

Sunnlendingafjórðungr 119.

sunnudagr 8, 11, 107-8, 136, 170,

243, 270, 283, 303, 378, 401-2,

434, 465, 500-1, 528, 533, 552,

581, 605, 609, 621, 623. Sjá og

dominica, drottinsdagr. —
sunnudagr Trinitatis 521-3,

537, 617. Sjá og Trinitatishá-

tið.

sunnudagsbókstafr 534.

sunnudagsbrot 533.

Sunnudalsá i Vopnafirði 491.

Surbeck (Sorbecke), Simon,

kaupm. og fógeti i Vestmanna-
eyjum 3-4, 79, 415, 451-2.

Svalbarð i Miðdölum 216. — á

Svalbarðsströnd (Eyjafjarðar-

strönd) 1-3, 27-8, 127-8, 170-1,

433-5.

Svalbarðsströnd i Þingeyjarþ.

28, 127-8, 166, 170-1, 230.

Svalbarðsþing (þ. e. sókn á

Svalbarðsströnd) 230.

Svanagrófarlækr., örn. i ísafirði

445.

Svangi i Skorradal 283.



Svanshóll i Bjarnarfirði 260,

Svansvik i ísafirði 445.

Svansvíkrvatn, landam. hjá

Svansvik.

.svaramaðr 505.

.svardagar 510, 569.

Svarfaðardalr i Vaðlaþ. 112, 171,

434, 524, 527.

Svarfhóll í Laxárdal 216.

svarsmaðr 618.

Svartádalr i Hvþ. 310, 541.

Svarthamar, örn. frá Svinavatni

166.

Svarthamrar (eða Svartham-

ar), örn. í Reykjadal i Þing-

eyjarþ. 250.

Svartr Bjarnason (eða Bjarnar-

son, 1542) 588.

Svartsson: Þórðr.

sveinaskemma 225.

Sveinatunga i Norðrárdal 204,

212.

Sveinbjarnarson : Guðmundr,
Pétr.

Sveinhús (Sveinshús) í ísafirði

445.

í^vcinn (heldri manna) 319,

590.

Sveinn, faðir Halldórs (Barða-

strs. 1503) 126. — Bárðarson,

pr. nyrðra (1563-5) 150, 232,

256, 343. — Bjarnarson

(Breiðafjd. 1565-7) 428, 484,

575. — Eiríksson (Vestmanna-

eyj. 1563) 103. — Héðinsson

(Snæf. 1565) 373. — Jónsson

(1541) 588. — Jónsson (Hvþ.

1562) 15. — Jónsson (Snóks-

dal, 1563) 176, 215-16. — Jóns-

son á KýrunnarstÖðum 177,

208, 215, 218. — Jónsson

Jónsson (vestra 1564) 292-3.

— Jónsson (likl. i Hvþ. 1566)

504-5. — Jónsson <nyrðra eða

, vestra 1567) 636-7. — Magnús-

son (Breiðafjd. 1563) 170,

208. — Magnússon (ísafjs-

1563) 40. — Pálsson, pr. ^

GoðdöUim 467. - Pétrsson

(Hvþ. 1766) 169. — Simonar-

son, pr. i Holti i
Önundarfirði

165, 168. ^^^^
^T'l

(Borgarf. 1563) 204. — Vi^'

hjálmsson (Múlaþ. 1566) 480.

— Þorbjarnarson, pr. í ísaiJS-

(1565) 425.

Sveinsdóttir: Guðrún.

Sveinsson: Bjarni, ^^^,1"'

Brynjólfr, Einar, Gisli, n^J^^'

dór, Hjálmr, Jón, Magnús, Oi-

afr, Pétr, Stefán,
Sæniundn

Þórir.

Sveinsstaðir í Vatnsdal (Sveins-

staðaþing) 263-4, 350-1, ^^^'

638-9.

sveit 194, 371-4, 392, 436.

sveitarfólk, sveitarmenn 45,
^

'

374-6, 395, 410, 413. 464,
^^^'

555* kqa

Sviariki (Schweden) 477,

-5

Sviðningr, sjá aths. á ^^^-

Svignaskarð á Mýnini ^« ' '

634-5.

Sviná við Náttfaravikr 422.

Svínadalr i Hvþ. 8, 21, 232,
'

583, 609.
jj^a,

Svinavatn á Ásum i Hvþ.

vatnsþing) 165-6, 168-9,
26A

^^^' ^^^- hrenni-
svovel, svovelbjerg, sja w

steinn.

svovlliitrer 349.

svovlmester 347.
gg^e.

Syðsta Gil i Langadal döo,

sýknudómr 505.

syUa 34.

sylli 490.

Svlvcster páfi 322.

syndanna fyrirgefning
44/.

sýra 252, 254.

syrill (?) 419.
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syrpa Gottskálks prests Jóns-
sonar i Glaumbæ 558.

^fsla 536.

sýsluniaðr (alm.) 39G, 602.

Sýslumannaæfir (sjá BB.) 395.

sýslumannsgjaftollr 482.
Sæbjörn (Jökuldal 1564) 325.
Sæból i Aðahák 147.

Sælandsstigti (þ. e. Sjáland) i

J^anmörku 470.

Sælingsdalr i Breiðafjd. 515, 518,
545.

^^lingsdalstunga i Breiðafjd.
317-18, 498-500, 544, 546.

sseluvika 376.

Sæmundr Eiriksson riki, að Ási i

Holtum (1563) 41. — Magnús-
sonar að Hóli i Bolungarvik 8,

14, 18, 22, 46, 48-50, 232, 280,

J90-3,
299, 313, 350, 456-7, 511,

^25, 547, 551, 582, 588, 609. —
.
öddsson, pr. i Hítardal 31. —
Sveinsson (Þverárþ. 1563)
205.

^^nmndsdóttir: Guðrún.
^^numdsson: Jón, Kár, Pálmi,
^veinn.

^^ng 178, 210, 212, 214, 226, 257,
390» 399, 489, 591-2.

^^^ngráklæði 228.
seengrfiet 220.

^^ngrklæði 210.

^^ngrstaðr 399.
sæti 399.

^^ti-eyja 228.

;S\fMsiáogsátt).
soðull

30, 225.

Sö(hdsbolt
i Miklaholtshreppi

^?[i-ensen: Jens.

5*^numdarson: Arnoddr.

^
nr 5l2. 528. 540 (sjá og sala).

'?^abyrða225
'?^^^^fjara 437.
3^^^-ason: Jón.
'^^^'atekja 634.

taða 35, 166, 210, 381, 383, 385,

431, 494, 519, 591.

lagl (i landslagi) 340.

takmark 307-8, 340, 463-4, 538,
618, 627.

tálguhnifr 225.

Tálknafjörðr 91-2, 337, 349, 389,

394, 429-30, 568.

tannbagall 227.

tarfr 258.

Tegn. p. a. L. (= Tegnelser paa
alle Landene, skjalabækr i

ríkisskialasafni Dana, handrit
þaðan notuð) 25, 40, 42, 61-4,

79, 85, 104, 247, 255, 314-15,

341. 344, 346-7, 364, 393, 553-4,

584.

leigr 140-1, 143, 422.

Teigr i Hvammssveit 177, 207,

215.

teinæringr 174.

teinæringsreiði 225.

tcinæringssegl 224.

Teitr Árnason (Þverárþ. 1563-4)

200, 230. — Eiríksson i Ás-
garði (1564-6) 261, 499-500. —
Eyjólfsson (vestra 1717) 514,

517. — Magnússon, pr. að
Hálsi i Fnióskadal (1564-7)

234. 387-8, 615.

Teitsson: Loptr, Páll.

tekjur presta 283.

Tenner (Thenner), Hieronym-
us, Dr. (1562-3) 23, 26, 40,

104, 184, 186, 341.

testamenti, testamentum, testa-

mentisbréf, testamentumgerð
38. 46, 172, 174, 182-3, 401-2,

452, 607-8. Sjá og arfleiðing.

testamentum [nýja] á íslenzku
43.

texti bókar {= lögbókar) 626,

634.

thaler (pen.) 160-1.

Tliim, Jóakim. kaupm. 502.

Thinappel (sjá og Tinappel),

46
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Bártholomeus, borgmeistari i

Lybiku 411-12. — Mattias,

kaupm. 84.

Thottssafn (i konungsbókhlöíSu

i Kaupmannahöfn, handrit

þaðan notuð) 113, 252, 271,

359, 404, 446.

Tliorkelin: Grimr.

Thorsteinsson : Árni.

Thy á Jótlandi 554.

Tiburtius et Valerianus (dagr)

250.

Tiglabók 382.

tilgjöf 17, 127, 242, 256, 260, 279.

tilkall 107, 141, 499, 524, 528, 638.

tillag 414, 493-4.

tilluktir 53, 328, 562.

liltal 529.

liltala 307.

timbr 70.

Tinappel (sjá og Thinappel),

Bartholomeus, borgarstjóri í

Lýbiku 576-7, 585, 587.

Tindar á Ásum i Hvþ. 262, 574.

Tindr i Steingrimsfirði 259.

Tindsson: Jón.

tinfat 219, 226, 419.

tinkanna 209, 214, 219, 227.

tinskál 227.

tinsöðull 29.

Tinnudalr, örn. frá Heydölum
29.

Tinnudalsá, örn. frá Heydölum
29.

tint 227.

Tisted (Thisted) i Danmörku
554.

tiu hofSorn 469.

tiund 3, 28-9, 35, 43, 56, 122, 153,

158, 187, 202-3, 312, 325, 401-2,

446, 464, 481-3, 490-1, 496-8,

520, 539, 559.

tiundareindaíri 483, 498.

tiundargerð 324.

tíundargjöf 46. 111.

tiundarhald 497.

tíundarhæð 43.

tiundareikningr 324,

tiundarskipti 186.

tiæringr 254.

tjald 224, 227. 390, 393, 398, 419.

tjaldás 210.

Tjarnarhólar, landam. við Snæ-

úlfsstaði i Grimsnesi 581.

Tjörn í Aðaldal 192-3. — i Sviarf-

aðardal 434. — á Vatnsnesi 32.

TjörneshreppriÞingeyjarþ. 536.

tólfæringr 254.

lollr 129, 153, 281, 287, 291, 293

-4, 299, 319, 481-3, 539, 566,

576, 578.

tollver 337-8.

tollvættir 479.

Tómas Brandsson (nyrðra 1562)

27-8. — Einarsson, pr. i Pi^^'

eyjarþ. (1565) 379. — Eiriks-

son, pr. að Mælifelli (ábóti að

Munkaþverá) 170. — Gunnars-

son (Skálh. 1566) 565. — Jóns-

son (Hvþ. 1566) 456-7.

Jónsson (Hegranesþ. Í724^

468. — Þorkelsson (Þingeyj-

arþ. 1566) 514, 527. — í'or-

steinsson (Hvþ. 1567) 593.

Tómasmessa 303, 318-

Tómasson: Bjarni, Björn, Ein-

ar, Helgi, Hjalti, Jón, Nikulás,

Oddr, Ólafr.

torf 291-3.

Torf, landam. frá Svansvík 445.

torfa 422.

Torfalækr, örn. í Torfum hja

Svansvik 445.

Torfason: Jón.

torfdalr 526.

Torfi Andrésson (ísafjs.

429. — Jónsson, sýslum. »

Kirkjubóli i Langadal 40, lO^

-3, 203. — Jónsson, pr. í G^"''

verjabæ 431, 459. - Sigfússon

á Hrauni í Keldudal 281-3, 3ði

-2 (hér ritaðr Vigfússon, sem
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sumstaðar ella). — Snæbjarn-

arson pr. á Kirkjubóli i

Langadal 186, 598.

torfkrókar 210, 213, 220, 226.

torfljár 210, 213, 220, 224.

torfskeri 210, 213, 225.

torfskurðr 338, 527.

torftak 294.

torftóptarskemma 224.

transkript, transscriptum, tran-

skriptarbéf 95, 127, 151-2, 158,

191, 232, 270, 277, 281, 285, 308,

313, 343, 350, 355, 357, 386,

413, 420, 422, 433, 438-9, 457,

463, 468, 514, 517, 542, 551-2,

588, 590, 592, 603, 606, 615.
tré 204, 233, 253, 285, 489.

trébor 219.

trédiskr 210.

tréfat 219.

trékanna 490, 492.

Trékyllisvik á Ströndum 178,

206.

tféskál 227.

tréstaup 210.
trésög 220, 224.

tí'initatisdagr 8, 11, 33, 521-3,

537, 617.

t^initatishátið 107-8, 136, 493,
500.

trinitaUsunnudagr 398. Sjá og
sunnudagr trinitatis.

tt-og
29-30, 32, 97, 209, 213, 219,

224, 226, 390, 392, 399, 489, 492.
^^olle, Birgir, zu Lilteö 164, 460
^- — zu Herlufsholm 164,

^41- — Herluf, admiráll 315,

.
344, 346, 348.

ti'oð
592-3.

^^öppuijótr (hestr) 399.
^nmason (Tómasson) : Gott-
skálk.

^"^ Þorgrímsson, lögréttum.

^
Hegranesþ. 88, 170, 371, 414,

.,^34, 636.

231, 446, 494, 506.

Tunga i Andakil 474-5. — i

Bitru 206. — i Fljótum 12-13,

34. — i Hörðudal 178, 218.
— i Sælingsdal 546 (sjá og
Sælingsdalstunga). — á Sval-
barðsströnd 127-8, 171. — í

Tálknafirði 394. — = Trölla-

tunga í KoIIafirði 259. — =
Þórormstunga í Vatnsdal 308.

túngarðr 460.

Tungunes á Ásum i Hvþ. 165-6,

168-9.

Tungusporðr í Byskupstung-
um 106.

Tungusveit i Skagafirði 42-3,

242, 400, 415, 467.

timna 29-30, 210, 224.

tveggja missera björg 376.

tveggja postula messa 254.

tvöfaldr hórdómr 275.

tylftardómr 91, 104, 179, 194,

278, 395, 604, 634.

tylftareiðr 124, 194, 196, 410.

Tyrfingr Halldórsson, ráðsmáð

að Hóli i Bolungarvik (á

fyrri árum), siðast lögréttum.

(1563-7) 38, 87-8, 122-3, 180,

221, 283, 294, 429, 498, 508,

555, 630, 639.

Tyrfingsson: Halldór.

Többerup i Danmörku 42.

töðuvöllr 431.

töng 29-30, 213, 221, 392, 493.

Úfagil i Langadal 435-6.

Úlfarsfell (Úlbansfell) á Skóg-

arströnd 152.

Ulfeld, Jakob, lénsm. 364.

Úlfsstaðir i Hálsasveit 157.

ull 330.

ulldúkr 390.

ullkambar 210.

umboð 20-1, 28, 168, 170, 179-81.

201, 207, 212, 222, 288-9, 327,

403, 409, 413, 431, 435, 442-4,

471, 509, 525, 528, 536, 561, 563,

46*
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571, 604, GlO-11, 617, 621, 625,

628-9. Sjá og staöarumboð
(Skálholtsstóls).

umboðsbréf 21, 398.

umboðsfé 522.

umboðshald 620, 624.

umboðsmaðr 80-1, 110, 174, 183,

282, 428, 505, 511, 523, 639.

umboðsmeðferð 512-13.

umboðspeningar 258, 309.

umferðarfólk 373, 633.

ummerki (jarðar) 10, 351.

Unadalr (Unudalr) 1 Hegranesþ.

296.

undanfæri, undanfærsla 103-4,

137-8, 196, 410, 557.

undirgift 252, 254.

Undirgiftardómr 252.

undirstuðning laga 573.

undirviðr 419.

ungbörn 403.

Unglambakeldur, örn. frá Vog-
uni 445.

ungneyti 228.

uppgerðarkeröld 209, 224, 226,

392, 399, 489.

uppgjafaker 228.

uppgjafaljáspikur 392.

uppgjafaprestar (uppgefnir

prestar, vanfærir prestar) 117

-20.

uppgjafasexæringr 392.

uppgjafaskeifur 220.

uppgjafatint 492.

uppgjöf 528.

uppheldi 120-1, 464. Sjá og fram-
færi.

uppheldi (húss) 432.

uppkast 128, 448.

upplag 231, 426, 512, 553.

upprisa 172.

upprisudagr 365.

Uppsalir i Sviariki (háskóla-

bókasafn) 636 (handrit það-

an).

Uppsalir i Hálsasveit 157.

uppskafningr 149.

uppskrift (sjá og eftirrit, kopia)

1, 5, 9, 25, 40-2, 47-8, 62-9, 72,

76-9, 85-6, 91, 97, 104, 106, 113,

118, 120, 127, 131-2, 134, 140,

152, 158-9, 165, 168, 172, 184, 186,

188, 191, 194, 238, 240, 243-5,

247-8, 269, 278, 284, 296-7, 300

-1, 312, 314-16, 320, 332, 337,

339-44, 346-9, 354, 357, 361-2,

380-2, 384, 386, 389, 393-5, 403

-4, 411, 415, 422, 438, 453, 455,

460-3, 473-4, 484, 495, 517, 539,

544, 553-5, 565, 576-7, 584-5,

587, 589, 597-9, 612-15, 625,

634.

upsi 253.

uppstigningardagT 92, 95-6, 253,

391, 621.

Uðarbakstungur i Kollafirði i

Barðastrs. 340.

Urðir 1 Svarfaðardal 112.

úrskurðabréf 637.

urskurðr konungs 288.

úrvalskýr 399.

uslagjöld 386.

uslaniál 380.

utanfjórðungsfólk 375.

utansveitarfólk, utansveitar-

menn 371, 374, 554-6.

Útbleiksstaðir i Miðfirði 259

-60.

úthagar 166, 381, 385, 519.

úthýsi 592.

úthýsingarniál 396.

útihús 591.

útiluktir 53, 328, 441.

útlegðardómr 480.

útlægr eyrir 182.

Útmannasveit i Múlaþ. 119-

Útróðradómr 252.

útróðramaðr 153.

útsker 515.

útskrift 82.

uxahúð 175, 213, 226.

uxi 214.
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Vað i Skriðuhverfi i Reykjadal

423.

vaðarhönk 392.

Vaðlaheiði (á sýslumótum
Vaðlaþ. og Þingeyjarþ.) 418.

Vaðlaþing (Vöðluþing) 44, 81.

vaðmál 35, 56, 165, 175, 223, 231,

311, 318, 325, 330, 435, 444, 494,

558, 560, 565.

vaðmálsföt 376.

Valadalr i Skagafirði 35, 559.

valdsmaðr 536.

Valagróf, örn. á Reykjanesi i

Barðastrs. 516.

Valahris (með FjalH i Aðaldal)

143.

Valdason: Jón.

valdstjórn 116, 181, 447, 470.

Valgarðr Ólafsson i Súlunesi

innra (1564) 284.

Valgarðsson: ívar.

Valgerðr Gunnlaugsdóttir (Hvþ.,

16. öld) 609. — Þorvarðsdótt-
ir (Hvþ., 16. öld) 574.

Vallalaug i Skagafirði 88, 370-1.

Vallanes á VöIIum i Múlaþ. 119,

630-1.

vallarklárar (þ. e. klárar) 210,

214, 219.

vallarsláttr 437.

Vallhólmr i Skagafirði 400.

Valshamar á Skógarströnd 152.

Valtýsson: Starkaðr.

Valþjófsstaðir í Fljótsdal 119.

Vandali, sjá Vindr.

^andarhögg 273-5, 377, 481, 534,

619.

varða 29.

Varir i Garði 156.

varnaðarorð 123.

Varnarrit Guðbrands byskups
í^orlákssonar 73.

varningr 376.

varreka 210, 213, 219, 225.

varzla 268-9 (sjá og vörzhir).
^atn 166, 494, 515, 519.

Vatnsdalr i Húnavatnsþ. 8, 15

-16, 21-2, 46, 146, 264, 266, 308,

351, 395, 433, 457, 525, 547, 551,

553, 588, 592-3, 625, 638-9.

Vatnsdalskvislir i Húnavatnsþ.
313.

Vatnsendi i Ólafsfirði 19.

vatnsfall 19.

Vatnsfjarðarhreppr 41.

Vatnsfjarðarþing (þ. e. sókn)

293.

Vatnsfjörðr i ísafirði 16, 40, 120,

170, 280-1, 285-6, 291-4, 313.

339-40, 353, 398, 433, 444-6, 469

-70, 548 (Vatnsfjarðarskjöl),

Vatnshlið i Skagafirði 35, 559.

Vatnshlið (itak þar frá Múla í

Aðalreykjadal) 143.

Vatnshliðarvatn, Örn. hjá Torf-

um 445.

Vatnshorn i Haukadal 98, 217.

vatnskarl 227, 390, 399, 492.

vatnskarlspottr 220, 398.

vatnsketill, vatnskall (sjá og
vatnskarl) 30, 33.

vax 33, 390, 489.

veð 97, 104, 198, 234, 543-4.

veðbréf 98-9, 200.

vefnaðr 215.

vefstaðr 29-30, 214, 399, 490.

veggjaskáli 225.

Veggir i Hvitársiða 204, 212 (sjá

og Stafholtsveggir).

veggr 2, 43.

Veiðileysa, Veiðilaus á Strönd-

um 145-6.

vegr 534.

veiði 29.

veiðiskapr 494.

veiðistaða, veiðistöð 166, 471,

515, 519.

veitingabréf 78, 244-6, 361-3, 522.

Sjá og collatz.

vél (= vélakaup) 339.

vélakaup 265.

Vellankatla á Sléttu 144.



Vellir (= Stóru Vellir) á Landi
488. — 1 Svarfaðardal 121.

ver (sængr-) 210.

veraldleg lög 539-40.

verðaurar 252, 259.

verðgangr (= vergangr) 37.

verfólk 193.

verk: hálfs mánaðar v. 592.

verkfæri 490.

verkmaðr 619.

vermaðr 291.

Vermundarson: Brandr, Sig-

mundr.
Vermundr Jónsson (Breiðafjd.

1563) 175.

Werner, Bredtruck (1564) 248-9.

vers 117.

verstaðr, verstaða 193.

verstöðutorfa 458.

vertíð 252, 254, 437.

verzlun 104, 236-41, 297-302, 314

-17, 319-21, 332-6, 341-2, 344

-50, 417, 448-9, 4Ö0-2, 475-8,

485-7, 499, 566, 576-7, 585.

Vespenö, sjá Vestmannaeyjar.

Vestfirðingafjórðungr 120, 349,

374, 545,

Vestfirðir 192-3, 285-6, 349, 353,

469.

Vestmannaeyjar (Vespenö) 3, 5,

79, 103-4, 450-1.

Vestr-Rangá (þ. e. Vestri Rangá)
282.

Vestra-Land i Öxarfirði 527.

Vestrhólmar (eign Múlakirkju i

Aðalreykjadal) 143.

Vestrhóp í Húnavatnsþ. 511-12.

Vestrsjór 477.

Vestrvatn (ítak þar frá Múla-

kirkju i Aðalreykjadal) 143.

vetrarganga 142.

vetrarvanhöld 50, 56, 326, 331,

439, 444, 560.

Wichmand, Jochum, kaupm. 462.

Vídalín: Páll Jónsson.

viðarsög 210.

Viðey (með sundum) 156.

Viðeyjarklaustr 567,

Víðidalr. byggðarlag i Hvþ. 262,

317, 398, 427, 545.

Viðidalsá i Steingrimsfirði 206.

Viðidalstunga i Viðidal 317, 545.

Viðilœkr i Þverárhlið 205, 212.

vidimus 232, 438.

vidisse 48, 50, 277, 308, 313. 541,

582, 609.

viðlög 516.

viðr 526.

viðreki 143, 422, 491, 538, 617.

viðrnefni, sjá baptista, dan (eða

danr) eldri, íslendingr, Jor-

salafari, miðlungr, mser,

prúði, rebbi, riki, skon,

sterki, yngri.

Viðvik i Viðvikrsveit 464.

Viðvikrá á Langanesströndum

491.

Viðvikrsveit i Hegranesþ. 463.

Vifilsdalr fremri i
Hörðudal

173-4.

Vifilsmýrar i Önundarfirði 432.

Vifilsstaðir á Álptanesi 437. —
i Tungu i Múlaþ. 325.

vig 198.

Vigdis Halldórsdóttir (HvP-

1566) 512-13.

Vigfús Björnsson (Vaðlaþ. 156d)

44. — Erlendsson, lögm.

Hliðarenda, sjá aths. á bls.

642. — Helgason (vestra 15ö4

-5) 313, 337. — Jóhannsson,

heyrari i Skálholti, siðast pr-

i Kaldaðarnesi 16, 158, 421.

Jónsson, lögréttum. i Rang-

árþ. (1563-4) 164, 195, 331-^.

— Jónsson, sýslum. á Kaia-

stöðum á Hvalfjarðarstrond

252, 271, 380-2, 481, 507, 539,

549-50, 557, 566-7. - Jónsson,

pr. i Hitardal 355-6. - Jóns-

son, sýslum. að Héðinshofða

og viðar i Þingeyjarþ. 387.
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(Fúsi) Þorsteinsson, sýslum. i

Hngeyjarþ. 10, 63, 130-2, 134

-5, 138, 140, 142, 150, 235, 247,

266-9, 366, 379, 386-7, 410, 417,

420, 495, 536, 604-5. — Þor-

steinsson (Svarfaðardal 1565)

369.

Vigfússon: Jón, Magnús, Páll,

Þórðr, Þorsteinn.

VighólsstaSir á Fellsströnd 356.

vigssök 263.

vík 581.

Vik i Lóni 492. — i Sæmundar-
hlið (Staðarsveit) 32. — i Tré-

kyllisvik 178.

Vikingavatn i Kelduhverfi 526.

vikuverk 591.

Vilborgarstaðir i Vestmanna-
eyjum 103.

vildvari (skinnavara) 67, 287.

Vilhjálmr að Hóli (1563) 208.

Vilhjálmsson: Sveinn.
Vilkin, bp. i Skálholti (Vilkins-

bók, máldagar) 29, 538, 618.

Vilkin Henriksson (Árnesþ.

1566) 538.

Vilkinsson: Henrik.
Villadsson: Erasmus.
villimaðr 447.

Villingaholt i Flóa 627.

^'illudómr 447, 469.

Vilmundarstaðir i Reykholtsdal
110-11.

Vindbelgr við Mývatn 143.

Vindfulla (Vindfell?) i Vopna-
firði 491.

Vindheimar i Hörgárdal 242-3,

250.

Vindr (Vandali) 74, 131, 159,

236, 355, 357, 359-60, 415, 476,

577, 585, 589, 594, 613.

^innufólk 44-5, 427.

^innuhjón 45.

^innuhjú 602.

^|nnukona 115, 176, 215.

^innumaðr 45, 218, 376.

vinnumissir 637.

vinnustúlka 636.

virðing, virðingarbréf 34, 205,

209-10, 212, 214-18, 221, 251,

261, 431-2.

virðingarmenn 216.

visitatia 2, 141, 192, 417, 422.

vist 436.

vitafé 174, 464.

vitni, vitnismaðr 26, 99, 102, 110,

182, 189, 275, 305, 319, 322, 380,

413, 419, 421, 427-8, 432. 447,

524, 538, 609, 635, 639.

vitnisburðr, vitnisburðarbréf 12

-13, 19-21, 26, 31, 46, 48-50, 57,

88-9, 91, 95-6, 99, 102-3, 105-6,

113, 119, 122, 126, 139, 141, 145,

147-9, 154-5, 159, 167, 189, 200,

232, 234-5, 250, 261, 266-7, 269

-71, 280-1, 284-5, 289-97, 299

-300, 304, 308, 312, 318, 322-4,

332, 339-40, 343, 378-80, 389,

397, 410, 438, 455-7. 459-60, 475,

484, 512, 517, 524-6, 544, 546-7,

551-2, 574-5, 580-1, 583, 588,

590, 6Ö3-4, 606, 609, 611, 615-17.

620-5, 629-30, 635.

Vitus et Modestus (dagr) 267-8,

voð 210, 219, 223, 226, 271, 330.

Sjá og vaðmál.

voðaverk 375.

vog 210, 220.

Vogar i ísafirði 445.

Vogler, sjá Fogler.

vopn, sjá hálfhaki, handbyssa,

járnhattr, lenza, panzari,

púðrhorn, silfrdaggarðr, slag-

sverð, sledda, spjót, stál-

bogi.

Vopnafjörðr (Voknafjörðr) i

MÚIaþingi 119, 461, 489-91.

vottorð 516.

vottr 94, 122, 378, 406, 498-9, 514

-15, 519, 537, 619, 630.

Vælugerði í Flóa 157.

vængir 398.
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Vætuakrar á Snæfellsnesi 153.

vöftr 219.

völlr 591-3.

Völurinii, örn. i Holtum 582.

Vörðufell á Skógarströnd 152,

258.

vörzlur 181. Sjá og varzla.

yfirbót 448.

yfirdómr 77.

yfirlýsing 125.

yfirvald 194.

ymbruvika, sjá imbruvika.

yngri, sjá Jón Magnússon dan.

ýsa 253.

Ytri Hreppr (= Hrunamanna-
hreppr) i Árnesþ. 508.

Yzta Vik á Svalbarðsströnd 168

-9.

þakkargerð 116.

Þambárvellir i Hrútafirði 207.

Þaravellir á Akranesi 284.

þegnskylda 539.

Þeistareykir i Þingeyjarþ. 143.

Þerney (með sundum) 156.

Þiðrik Jónsson i Súlunesi (1564)

270-1.

þil 591-2.

þing 104, 167, 188, 190, 196-8,

304, 410, 481, 493, 505, 544, 557,

569-70, 579, 605, 638.

þingaprestr 296.

þingí>sókn 153.

þingatollar 483-4.

þingbók Þórðar lögmanns Guð-
mundssonar 118, 152, 633.

Þingey i Slíjálfandafljóti 251.

Þingcyingar 99.

Þingcyiarþing, Þingeyjarsýsla

14, 134, 150, 235, 268, 366, 386

7, 495, 536, 605. Sjá og Norðr-
sýsla.

Þingeyrar i Þingi (Þ. i Vatns-

dal) 8, 14-16, 21-2, 49, 96, 147,

433, 456-7, 525, 547, 550-3, 588,

591-3, 624-5.

þingfararkaup 505.

þinghá 464.

þinglýsing 544.

þinglýsingarbréf 87.

þingmannadómr 579.

Þingmannalækr, örn. í Fnjóska-

dal 422.

þingmenn 579, 620.

þingsctumcnn 544.

þingsókn 87, 481.

þingstaðr 40, 92, 97, 103, 186,

188, 264, 304, 374, 381-2, 387,

409, 482, 495, 508, 522, 532, 537,

540, 550, 555, 567-8, 609.

Þingvöllr við Öxará 113, H^,

119-21, 277-8, 280-1, 283, 639

-40. Sjá og alþingi, Öxarár-

þing.

Þjóðólfr (sker við Bohmgarvík)

291, 293, 299.

Þjskjs. (= Þjóðskjalasafn, hand-

rit þaðan notuð) 2, 15, 25,
32'

-3, 40, 42, 61-9, 72, 76-8, 84-5,

91,96-7, 107, 113, 118, 120, 131»

133-4, 136, 140, 142, 165, 16«,

172, 186, 192, 194, 244-5, 247,

255, 278, 308, 314-16,, 341-2,

344-6, 348-9, 354, 357, 361-4,

373, 386, 393, 395, 401, 403,

411, 422, 433, 460-3, 501-4, 517,

524, 526, 544, 553-5, 559. 565,

568, 574, 576, 584, 598, 612-15,

632.

þjófnaðr 558.

þjófr 550, 567.

þjónusta (ahn.) 338-9, 372, áU,

636.

þjónusta (guðs) 153, 405, 407.

þjónustufólk 115, 406.

þjónustugerð 287.

þjónustulaun 178, 212, 215, 31«-

þófi 29-30.

Þóraldsson: Jón.

Þórálfsson Ketill.
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Þórarinn Böðvarsson, pr. í

Görðuni í Álptanesi 308. —

[

Einarsson frá Bólstaðarhlið,

Þórarinssonar (1564) 157,

161(?). — Eysteinsson (ísa-

fjs. (1565) 413. — Filippussön

að Svinavatni 14, 165, 167-8,

234-5, 266, 306, 319. — Gisla-

son, lögréttum. i Hvþ. (1562

-7) 8, 232, 395, 433, 588, 639.

— Guðmundsson (Borgarf.

1566) 455. — Jónsson (Rang-

árþ. 1563) 164. — Jónsson

(Breiðafjd. á 16. öld) 551-2. —
Steindórsson i Bólstaðarhlið

(16. öld) 623.

í'órarinsdóttir: Guðrún, Sigriðr.

Þórarinsson: Árni: Egill, Einar,

FiHppus, Jón, Marteinn.
l^orbergr Bessason, lögréttum.

sýslum. (1563-6) 44, 122, 138,

409, 471-2.

Þorbergsson: ísleifr.

í^orbergsstaðir i Laxárdal i

Breiðafjd. 217.

I^orbjarnarson: Kjartan, Sveinn.
I>orbjörg (bróðurdóttir Solveig-

ar riku Björnsdóttur) 583,

^9. — (kona Grims i Siðu-

niúla, 1563) 178. — Guð-
niundsdóttir (vestra 1563) 101.

Sigurðardóttir að Kúlu
(Auðkúlu) 126. — Þorleifs-

dóttir sýslumanns á Möðru-
völlum, Grimssonar 48-50,

177, 508-11, 551-2.

^orbjörn á Skarðsstöðum (1563)

208, 218.— Bjarnarson (vestra

1563) 101. — Jónsson (Kolla-

firði i Barðastrs., 1565) 340.

Jónsson (Árnesþ. 1566)

532. — Skúlason (Hvþ. 1567)
593.

í'órðardóttir: Guðlaug, Guðrún,
Halldóra.

í^órðarson: Ásgrimr, Benedikt,

Bjarni, Brynjólfr, Erlendr,

Erlingr, Guðmundr, Jón,

Knörr, Magnús, Nikulás, ÓI-

afr, Pétr, Sigurðr, Þórðr, Ög-
mundr.

Þórðr að Hamri (1563) 176. —
(Eiðaþinghá, 1564) 325. — Ás-
bjarnarson (Barðastrs. 1563

-7) 150, 596. — Auðunarson
(1467-9) 438. — Bjarnason

(vestra 1563) 170. —- Björns-

son (Reyðarf. 1565) 391-2. —
Björnsson (Múlaþ. 1566) 480.

618. — Einarsson, pr. i Hitar-

dal 521. — Einarsson (Árnesþ.

1565) 453-4. — Einarsson,

hreppstjóri i Hrunamanna-

hreppi (1566) 558. — Gisla-

son, pr. i Skálholti (1563)

36, 106, 331. — Gislason, pr.

(annar) i Skálholtsbyskupsd.

(1563-6) 106, 443, 565. — Guð-

mundsson, pr. á Melum (16.

öld, 55 ár) 31. — Guðmunds-

son (Hvþ. 1562) 22. — Guð-

mundsson, pr. (syðra 1565)

443. _ Guðmundsson, lög-

réttum., sýslum. i Þverárþ.,

siðast lögm. i Þingnesi og við-

ar 31, 97, 111, 118, 136, 152,

189, 253, 270-1, 507, 522, 556,

633-4. •— Guðmundsson (Hvþ.

1566) 540. — Halldórsson (sið-

ar að Staðarfelli 1563) 178.

— Hannesson (frá Snóksdal

1708) 11, 179, 607. — Jónsson,

pr. og ráðsm. i Skálholti

(1563-7) 36, 57, 106, 108, 191,

201, 304, 326, 331, 444, 453, 534.

537, 560, 565, 618. — Jónsson

(prests i Bolungarvík, Þórðar-

sonar 1562) 15. — Jónsson, pr.

í Hofteigi (1564) 257. — Jóns-

son (Snæf. 1565-6) 373, 489.

— Jónsson, pr. á Staðastað

621. — Jörundsson (prests,



SteinmóíSssonar) 412-13. —
Ketilsson (Þverárþ. s. Hvítár

1564-7) 230, 574. — Nikulás-

son (Árnesþ. 1566) 557. —
Pétrsson áhóta, Pálssonar

(1563-7) 141, 268, 365-6, 526,

637. — Svartsson (Barðastrs.

1565) 389. — Vigfússon (likl.

Hvþ. 1566) 504-5. — Þórðar-

son, lögréttum. í Snæf. (1566

-7) 481, 489, 634. — Þórðar-

son i Háfi, Skálholtsráðsmaðr

9, 14, 90, 106, 126, 158, 230, 291

-4, 300, 307, 313, 337, 339, 421,

425, 438, 514, 517, 622. — Þor-

leifsson (1574) 552. — Þor-

steinsson (Hegranesþ. 1724)

468.

Þorfinnuson: Jón.

Þorgautsstaðir í Fljótuu 34.

Þorgeir Gunnarsson (Þingeyj-

arþ. eða Vaðlaþ. 1564) 241,

302. — Pétrsson (Þingeyjarþ.

1567) 604.

Þorgeirsson: Páll.

Þorgerðr Pétrsdóttir (Hvþ.

1566) 552-3.

Þorgils Guðmundsson, pr. í

Vaðlaþ. (d. fyrir 1563) 112,

369-70. — Kolbeinsson (Þing-

eyjarþ. 1564) 250. — Sigurðs-

son, pr. í Hegranesþ. (1564)

246. — Sigurðsson, ráðsm. i

Skálholti 284-5, 292-3, 339-40.

Þorgilsson: Böðvar, Einar, Sig-

urðr, Þorsteinn.

Þorgrimr Kolheinsson að Grœna
vatni, Arngimssonar 319. —
Oddsson (Árnesþ. 1563-6)

197, 278, 303, 532, 537. — Þor-

leifsson (Þingeyjarþ. 1566)

495.

Þorgrimsson: Erlendr, Kol-

beinn, Magnus, Nikulás, Tumi,
Þorleifr,

Þórhallason: Þorvaldr.

Þórhalli að Fagrabrekku (1564)

219. — að Háafelli (1563) 205.

— Oddsson, lögréttum. i Kjal-

arnesþ. (1565-7) 380-2, 385,

397, 566.

Þórhallr (Þórhalli) Jónsson

(Borgarf. 1563) 80-1.

Þórir Eyjólfsson að ArnarhóU

i Landeyjum 109-10. — Sveins-

son, lögréttum. i Árnesþ.

(1563-7), likl. búandi i Lang-

holti 197, 253, 271, 453, 494-5,

505-7, 558, 627.

Þórisstaðir í Bitru 218 (sjá og

Þóroddsstaðir).

Þorkell Fúsason (Rangárþ. 16-

öld) 579-80. — Guðmundsson

að Brún i Svartárdal (1562)

35. — Gunnarsson (Barðastrs.

1565-7) 389, 568. — Ingimund-

arson á Fljótsbakka (á fyrra

hl. 16. aldar) 251. — Jónsson

(Snæf. 1566) 481. — Jónsson

(Kjalarnesþ. 1566) 557.
—

Ólafsson, pr. i Goðdöluni 170.

— Semingsson (Þingeyjarþ.

1563) 100.

Þorkelsdóttir: Sigriðr,

ÞokelshóII í Viðidal 426-7.

Þorkelsson: Ari, Bjarni, Er-

lendr, Höskuldr, Jón, Magnus,

Sigurðr, Tómas.
Þorkötlustaðir i Grindavik 201;

Þorlákr Einarsson, lögréttuni. i

Rangárþ. (1562), siðar pr. 17»

164, 221, 506. — Einarsson,

sýslum. að Núpi í Dýrafirði

271, 280, 282-3, 392, 504.

Hallgrimsson, pr. siðast á Mei

i Miðfirði 5. —
(Rangárþ. 1566) 487. — HreiO-

arson (Árnesþ. 1566) 532.

ívarsson, pr. i Heydölum ^»

-31. — Jónsson (Þin.í^eyjarp-

1562-4) 14, 20, 123, 125, 2áö,

266. - Jónsson (Kialarnesp-

I

1

1
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1565) 380-2, 384-5. — Jónsson

(Hegranesþ. 1724) 468.

Þorláksdóttir: Sigriðr.

Þorlákshöfn i Ölfusi 56, 193, 331,

444, 537-8, 565-6, 617.

^orlákssaga 390.

Þorláksson: Gisli, Guðbrandr,
Halldór, Jón, Magnús, Ólafr,

Skúli.

í^orláksstaðir i Kjós 550, 567.

l^orleifr Arason, rektor i Skál-

holti, siðast pr. á Breiðaból-

stað i Fljótshlið 284, 312,

337. — Árnason, pr. að Kálfa-

felli 241, 262, 573. — Bjarnar-
son (Snœf. 1566) 481. —
Bjarnason (vestra 1563-6) 180,

531. — Björnsson, pr. að

Reykliólum 11-13, 26, 38, 58,

60, 102, 151, 277, 306-7, 323-4,

514-16, 518-19. — Eggertsson
(lögnianns, Hannessonar, 1566)

531. — Einarsson, sýslum. á

Hofstöðum (1565-6) 373, 481,

521. — Eiriksson, pr. á Breiða-

bólstað i Fljótshlið (1563)

41, 110. — Eyjólfsson, lög-

i'éttum. (1566) 506. — Gamal-
ielsson (fsafjs. 1565) 429. —
Grímsson, sýslum. á Möðru-
völlum 57, 66. — Jónsson
(prests i Gufudal, Þorleifsson-
ai*) 151, 337, 351, 429. — Jóns-
son (fsafjarðars. 1563) 145,

1^9' — Jónsson (Þverárþ.
1564-7) 213, 230, 574. — Magn-
ússon, sýslum. að Hliðar-
enda 479. — Pálsson, lögm. að
Skarði 46, 294. — Runólfsson
(Melasveit 1563) 183. — Þor-
grinisson (Þingeyjarþ. 1564-5)

319, 322, 378.

í'orleifsdóttir: Gróa, Guðrún,
Herdís, Þorbjörg, Þuriðr.

Þorleifsson: Bjarni, Björn, Ein-
ar, Greipr, Grimr, Guðmundr,

Jón, Ólafr, Ormr, Páil, Pétr,

Þórðr, Þorgrímr.
Þormóðr Arason, sýslum. á Más-
stöðum i Vatnsdal (1564-7)

263-4, 350, 395, 624. — Ás-
mundsson, lögréttumaður i

Bræðratungu 31, 80-1, 139. —
Jónsson (Kjalarnesþ. 1566)

549.

Þormóðsson: Ari, Gisli, Guðni,

Sigurðr.

Þórísjnesþing 98-9, 152, 555.

Sjá og Snæfellsnessýsla.

Þóroddsson: Þorsteinn.

Þóroddsstaðir í Bitru 206 (sjá

og Þórisstaðir).

Þórólfr á Selvelli (1563) 177. —
Eyjólfsson (frá Hjalla) á

Suðr-Reykjum i Mosfellssveit

253, 283, 566.

Þórólfsson: Þorvarðr.

Þórólfsstaðir i Miðdölum 216.

Þórormstunga i Vatnsdal 308.

Þorp i Steingrimsfirði 207.

Þorri 566.

Þorskafjarðarþing 543.

Þorskafjörðr 516, 519.

þorskr 253-4, 601.

Þorsteinn i Hraunsholti (1565)

437. — Árnason (Hrútaf. 1563)

96. — Arngrimsson (Útmanna'

sveit 1564) 325. — Björnsson

(Þingeyjarþ. 1567) 604. — Ei-

riksson ( Svalbarðsströnd,

1703) 128, 171. — Eyjólfsson

(Þingeyjars. 1563) 100. —
Finnbogason, sýslumaður i

Reykjahlið 9-10, 590, 606. —
Grímsson að Skarði (1563)

176. — Guðmundsson (vestra

1564) 283. — Gunnason, pr.,

skáld 20. — Hákonarson (Ól-

afsf., fyrir 1566) 524. — Hall-

bjarnarson (Þverárþ. 1566)

511 — Hallsson, pr. að Mæli-
felli, Hólaráðsmaðr 43, 137,

J



246, 256-7, 289, 294, 463. —
Hrólfsson (Hegranesþ. 1724)

468. — Illugason (Hvþ. 1566)

540. — Ingjaldsson (Múlaþ.

1567) 631. — Jónsson (maðr

Rögnu Finnbogadóttur) 524.

— Jónsson (Þingeyjarþ. 1563)

100. — Jónsson (Hegranesþ.

1566) 463. — Ketilsson, pr. að

Hrafnagili 12. — Oddsson,

lögréttum. (1564)) 271. — Sig-

hvatsson, lögréttum. i HÖfn i

Melasveit 110-11, 188, 270, 521.

— Sigurðsson (Þingeyjarþ.

1562-7) 14, 123, 125, 229, 235,

322, 604. — Sigurðsson, sýslu-

maður á Víðivölhim í Fljóts-

dal 9, 14. Sjá og aths. á bls,

642. — Símonarson (Eyjaf.

1565) 409. — Vigfússon (Þing-

eyjarþ. 1566) 495. — Þorgils-

son (prests, Guðmundssonar,
Vaðlaþ. 1565-7) 370, 637-8. —

Þóroddsson (Rangárþ. 1563)

164.

Þorsteinsdóttir: Kristín, Stein-

unn, Þrúðr.

Þorsteinsson : Árni, Ásmundr,
Bessi, Bjarni, Eirikr, Guð-

mundr, Hallgrímr, Hildi-

brandr, Ilhigi, Játgeir, Jón,

Loptr, Nikulás, Oddr, Ólafr,

Pétr, Salómon, Steinn, Tómas,
Vigfús, Þórðr.

Þorsteinsstaðir í Tungusveit

242-3, 250.

Þórunn (dóttir Guðrúnar Guð-

mundsdóttur, 1563) 177. —
Árnadóttir á Melum i Hrúta-

firði (1563) 176. — Brands-

dóttir (Einarssonar, þ. e.

Moldar-Brands, 1563) 177. —
Daðadóttir i Snóksdal, Guð-

mundssonar 176.

Þórustaðir á Svalbarðsströnd

230.

Þorvaldr, pr. (likl. að Reyni-

staðarklaustri eða i Fagra-

nesi, 1562) 35. — Árnason

(Borgarf. 1563) 200. — Arn-

Ijótsson (Árnesþ. 1566) 493.

— Björnsson (frá Æsustöð-

um i Eyjaf.), sýslum. i Hvþ.

365, 427, 437, 512-13, 540, 591.

— Einarsson, „bóndi" (1563)

177. — Guðmundsson (Reyk-

hólasveit, 1566) 543. — Jóns-

son (Breiðafjd. 1562) 13. —
Þórhallason (MÚIaþ. 1566) 480.

Þorvaldsdóttir: Björg, Guðrún.

Þorvaldsson: Finnr, Guðmundr,

Ljótr, Styr.

Þorvarðr Björnsson, lögéttum. i

Njarðvik (1564-6) 271, 480. —
Erlendsson, lögm. á StrÖnd i

Selvogi 304. — ívarsson, pr. i

Odda (fyrra hl. 16. aldar) 582.

—Ormsson (Þingeyjarþ. 1563)

100. — Þórólfsson að Suðr-

Reykjum (1567) 566. — Örn-

ólfsson (Hvþ. fyrir 1565) 435

-6.

Þorvarðsdóttir: Valgerðr.

Þorvarðsson : Ásmundr, Einar,

Erlendr, Gunnar.

Þrándarstaðir i Bvnjudal 330,

443.
, ,

Þrasaborgir, örn. frá Bru i

Grimsnesi 270.

Þrasastaðir i Fljótum 136-7.

þrcmenningsmœgðir 57.

þrettándi (dagr jóla) 33. 231.

þriðjudagr 11, 25-6, 28, 38, 80,

87, 95, 100, 147, 180, 229, 250,

258, 264, 294, 310, 312, 3l7-iy>

398, 409, 425, 428, 430, 43d,

540, 548, 566, 581, 617, 639-40.

þriðjungapeningar 256.

þriggja-hreppa-þing 44, 195, 2 »

499, 599.

Þrúðr Ormsdóttir (kona Hálf-

danar Einarssonar að Arn-

r
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bjargarbrekku) 303. — Þor-

steinsdóttir sýslumanns, Þor-

leifssonar.

Þúfa á Landi 487-8.

Þúfnalækr, örn. á Reykjanesi i

Barðastrs. 307, 510.

Þúfnarjóðr, örn. á Reykjanesi i

Barðastrs. 516.

Þúfur i ísafirði 445.

þurfamaðr 44. Sjá og fátækir,

ómagi.

burfamannatiund 483.

Þuríðr (móðir Odda Magnús-

sonar) 146. — (kona Sveins

Jónssonar, 1563) 176. — Ein-

arsdóttir i Snóksdal (1563)

178. — Langsdóttir 268. —
Loptsdóttir, Guðlaugssonar

(1564) 260. — Þorleifsdóttir

sýslumanns á Möðruvöllum,

Grimssonar 458.

Þverá i Eyjafirði. — hin fremri.

81-2. — i Fnjóskadal 422. —
i KolbeinsstaðaUreppi 154,

177(?). — i Laxárdal i Þing-

eyjarþ. 604. — ytri i Vestr-

hópi 511-12. — i Öxarfirði 140

-2, 526.

í^verárhlið i Þverárþ. v. Hvítár
178.

I^verárþing sunnan (s) Hvitár
= Borgarfjarðarsýsla 189, 521

-2, 633. — vestan (v.) Hvítár
157, 421, 633.

býfi 550.

I^ýfiteigr, itak frá Hálsi i

Fnjóskadal 422.

býfska 551, 558, 566-7.

í^ykkvabæjarklaustr 244.

bynnkuklyppingar 219.

í^yrilsvellir í Steingrimsf. 260.

þýzkir, þýzkir kaupmenn
tydske, þýzkir menn) 129.

233, 311-12, Sjá og Brima
^enn, Hamborgarmenn.

*r 32, 35, 51, 97, 174-6, 178.

178, 204, 206, 208-9, 212, 215,

218, 231, 260, 326, 338, 399, 418

-19, 426, 442, 489, 550, 559, 563.

Sjá og ásauðr.

œrgildi 254. Sjá og ágildi,

ærklyppingar 226.

Ærlækr i Öxarfirði 140-1, 418

-19.

Æsubergsdómr (þ. e. Esjubergs-

dómr) 382.

Æsustaðir i Eyjafirði 365, 435,

437.

ætthringr 180.

œttleiðingr 531,

Ögmundr (i Útmannasveit 1564)

325. — Eyjólfsson frá Hjalla,

Jónssonar 640. — Hallsson

(Þverárþ. 1563) 188. — Há-

varðsson (Akranes 1704 ) 455,

474. — Loptsson, Guðlaugs-

sonar (1564) 260. — Ormsson
að Arnarhóli 507-8. — Páls-

son, bp. í Skálholti 173, 304,

355-6, 571-2. — Þórðarson i

Bessatungu (1563) 208.

Ogmundsson: Jón.

Ögr i Ögrsveit (Ö. i ísafirði) 7,

100-1, 108, 122, 125-6, 412, 424,

547-8, 596-7, 603.

Ögrsætt („familia*') 478.

öl 24, 478. Sjá og bjór.

Olduhryggr (= Staðarsveit) á

Snæfellsnesi 120, 521.

Ölfus i Árnesþingi 19, 52, 54-5,

195, 270, 303, 327, 329, 440, 442

-3, 537, 561, 563-4, 617.

Ölfusá i Árnesþingi 305, 534.

ölmusa 465.

önd 211, 214, 221.

Öndóttsstaðir i Reykjadal 459

-60, 496-7.

Ondverðanes í Grimsnesi 580. —
á Snæfellsnesi 153, 174.

önglabrot 220.

önglar 601.
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Önundarfjörðr 120, 432.

Onundsson: Páll.

Örfirisey i N.-Þing. 144,

örk 32, 390.

Örnólfr (i Hvþ. á fyrra hl. 16.

aldar) 435. — Jónsson (ísafjs.

^
1565) 432.

Örnólfsson: Steinn, Þorvarðr.

örskotshelgi 383, 385.

Öxarárþing 109-10, 112, 118, 120,

123, 183, 267, 271-2, 281-2, 411,

REGISTR

504-6, 557, 634, 636, 638-9. Sjá

og alþingi, ÞingvÖIlr.

Öxarfjörðr 96, 140-1, 526.

öxi 213, 225, 390.

Öxnadalr í Vaðlaþingi 302.

Öxnakelda á Snæfellsnesi 153.

Öxnhóll i Hörgárdal 242.

Özur Björnsson (Breiðafjd.

1563-6) 203, 484, 575. — Jóns-

son (Eyjaf. 1563) 82.

Ozurarson: Jón.
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